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ДЕТИ НАШИХ 
ДЕТЕЙ



Глава 1   

Бентли Прайс, фотограф Глобал Ньюс Сервис, положил на 

сковородку кусок мяса, поставил регулятор жаровни в позицию 
«нагрев» и опустился в кресло-качалку с банкой пива в руке. 
Внезапно в воздухе, под ветвями древнего дуба, появилась 
дверь, и из нее начали выходить люди. 

Бентли полагал, что с годами утратил всякую способность 
удивляться. Горький опыт приучил его не видеть в неожидан- 
ном ничего сколько-нибудь необычного. Он добросовестно вы- 
полнял свою работу: снимал сцены происшествий и удалялся, 
порой в большой спешке, ибо опасался конкурентов из Ассо- 

шиэйтед Пресс и ЮПИ; к тому же Бентли считал, что, хотя ху- 

дожественные редакторы в целом ребята неплохие, лучше — и 
разумнее — не будить в них зверя. 

Однако сейчас Прайс откровенно изумился, поскольку на 

его глазах происходило то, что отнюдь не легко вообразить или 
вывести из предшествующего опыта. Он замер в кресле, стис- 
нув в кулаке банку с пивом, и оторопело уставился на незваных 
гостей, а те валили через дверь нескончаемым потоком. Впро- 
чем, черная дыра с нечеткими очертаниями вряд ли подходила 
под определение «дверь»; вдобавок она отличалась довольно 
внушительными размерами — пришельцы выходили из нее по 
четверо, а то и по пятеро в ряд. 

Судя по наружности, это были обыкновенные люди; недо- 

умение вызывала разве что одежда: они словно возвращались 
домой с маскарада. Будь они все молоды, Бентли предположил 
бы, что имеет честь наблюдать студентов какого-нибудь коллед- 

жа, однако среди новоприбывших хватало и пожилых, и стари- 
КОВ. 

Одним из первых на лужайку возле дуба ступил высокий и 

худой мужчина, худоба которого, как ни странно, придавала 
ему известное изящество. Его голову венчала шапка густых, 
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седых со стальным отливом волос, а шею он вытягивал точь- 
в-точь как индюк. Наряд мужчины составляли серая юбка, что 
едва доставала до шишковатых колен, и красный плед, пере- 
кинутый через плечо и перехваченный в талии ремнем, который 
также удерживал юбку; в общем, подытожил про себя Бентли, 

ни дать ни взять шотландский горец. 

Мужчину сопровождала молодая женщина в белом платье, 

из-под которого виднелись сандалии. Иссиня-черные волосы 
женщины, собранные в хвост, ниспадали до пояса. А она сим- 
патичная, подумал Бентли. Незнакомка была красива той кра- 
сотой, какая встречается крайне редко; кожа ее лица будто све- 

тилась изнутри и не уступала белизной платью. 
Парочка приблизилась к креслу, в котором восседал Бентли. 

— Заключаю, — произнес мужчина, — что вы хозяин.— Его 
слова прозвучали как-то странно, хотя все вроде бы было по- 

HATHO. 
— Вы имеете в виду, что я владею этой лавочкой? — ото- 

звался Бентли. 

— Вполне возможно, — ответил пришелец. Я не до конца 

освоился с языком вашего времени, но вы меня, похоже, по- 
нимаете. 

— Разумеется, — подтвердил Бентли, — но о каком таком 

времени вы толкуете? У вас что, свой язык на каждый день? 
— Ни вкоем случае, — возразил мужчина.— Так или иначе, 

мы просим извинения за свое вторжение. Мы не причиним 
вреда вашей собственности. 

— Слушайте, приятель, — сказал Бентли, я тут не хозяин. 
Я всего лишь, ну, что ли, замещаю его, пока он в отлучке. Ве- 
лите своим не ходить по клумбам, ладно? Если цветы окажутся 

помятыми, супруга Джо просто чокнется от злости. Она от них 
без ума. 

Между тем гостей становилось все больше, они заполонили 
весь двор, а некоторые уже перебрались к соседям Бентли. По- 
следние беспомощно глазели по сторонам в тщетных попытках 
уловить смысл происходящего. 

— Мне кажется, о цветах можно не беспокоиться, — прого- 
ворила девушка, одарив Бентли улыбкой.— Мы прибыли сюда 

с добрыми намерениями и знаем, как себя вести. 
— Мы рассчитываем на ваще снисхождение,— прибавил 

мужчина, — и надеемся, что вы не откажете в помощи беженцам.
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Бентли присмотрелся к толпе и решил, что беженцев в ней 
нет. Он разбирался в таких вещах: ведь ему довелось фотогра- 
фировать в разных частях света сотни и тысячи беженцев. Те, 

как правило, ходили в рванье, обвешанные уцелевшими пожит- 
ками, а эти люди, несмотря на диковинность их нарядов, бы- 

ли одеты с иголочки; что касается пожитков, то каждый второй 

пришелец имел при себе портфель наподобие атташе-кейса. 
В частности, таковым обладал собеседник Бентли. 

— Не похожи вы на беженцев, — заявил фотограф, выска- 

зывая свои сомнения вслух.— Откуда бежите? 
— Из будущего, — ответил мужчина.— Мы молим вас о ми- 

лости. Поверьте, нам пришлось выбирать между жизнью и 
смертью. 

Ошеломленный услышанным, Бентли хотел было промыть 

мозговые извилины пивом, но передумал, поставил банку на 
траву и медленно встал. 

— Знаете, мистер, — проговорил он,— если вы затеяли ка- 
кую-то хитрую игру, то обратились не по адресу. Я не собира- 

юсь снимать всякую чушь. 
— Игру? — переспросил мужчина; чувствовалось, что он и 

впрямь озадачен.— Прошу прощения, сэр. Я не совсем вас по- 
НЯЛ. | 

Бентли взглянул на «дверь». Из нее по-прежнему, по четве- 
ро-пятеро в ряд, выходили люди, и процессии, казалось, не 
предвидится конца. Черная дыра ничуть не изменилась, очер- 
тания ее оставались столь же размытыми; за ней можно было 
различить деревья, кустарники и теннисную площадку во дво- 
ре соседнего дома. Интересно, подумалось ему, сколько очка- 
риков ломало голову над этой затеей? Каким образом они со- 
здали дыру и откуда, черт побери, взялась столь многочисленная 
толпа? 

— Мы прибыли, — сказал мужчина, — из будущего, которое 
наступит через пятьсот лет. Мы бежим от смертельной угрозы 
и уповаем на ваше милосердие и содействие. 

— Мистер,— произнес Бентли, — вы ведь не дурите меня, 
верно? Иначе, попавшись на вашу удочку, я лишусь работы. 

— Мы предполагали, что встретим недоверие, — отозвался 
мужчина.— К сожалению, у нас нет доказательств, поэтому, 
если можете, поверьте нам на слово. 
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— Хорошо, вы меня убедили, — буркнул Бентли.— Так и 

быть, пощелкаю. Но если... 
— Вы разумеете, что намерены сфотографировать нас? 

— Ну да. Я же фотограф-профессионал. 
— Мы пришли не затем, чтобы фотографироваться. Если 

у вас есть какие-то сомнения, пожалуйста, не стесняйтесь. Мы 

не обидимся. 

— Значит, фотографии вам не нужны, — хмыкнул Бентли.— 
Все как всегда. Тот, кто попадает в переделку, терпеть не мо- 
жет, чтобы его снимали. 

— Нет, мы не возражаем, — ответил мужчина.— Снимайте 
сколько хотите. 

— Не возражаете? — ошарашенно справился Бентли. 

— Ни чуточки. 
Бентли круто развернулся и кинулся к задней двери дома. 

По дороге он задел ногой банку, и та взвилась в воздух, раз- 

брызгивая вокруг пиво. 

На кухонном столе, за которым Бентли работал, до того 

как решил перекусить, лежали три фотоаппарата. Прайс схва- 
тил один из них и двинулся было на двор, но вдруг вспомнил 
о Молли. Пожалуй, надо сообщить ей о том, что тут творится. 

Если эти паяцы на самом деле из будущего, они наверняка 
заинтересуют Молли. Не то чтобы он верит им, хотя бы одно- 

му слову, но все равно лучше подстраховаться. Бентли снял 
трубку стоявшего в кухне телефона и набрал номер, костеря 
себя за то, что попусту тратит время. Скорее всего, Молли нет 
дома. Сегодня воскресенье, к тому же денек выдался на ред- 
кость удачный, так что вряд ли он ее застанет. 

— Алло,— прозвучал в трубке женский голос. 

— Молли, это Бентли. Ты знаешь, где я живу? 

— В Вирджинии. Бесплатно наслаждаешься всеми удоб- 
ствами, пока Джо в отлучке. 

— С чего ты взяла? Я присматриваю за домом! Ну, цветочки 

Эдны... 

— Ха! 
— Я звоню вот по какому поводу — продолжал Бентли.— 

Не хочешь заглянуть ко мне? 

— Нет, — отрезала Молли.— Если собираешься соблазнять 

меня, вывози на природу. 
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— Не собираюсь я никого соблазнять! — воскликнул Бент- 

ли.— Тугу меня на заднем дворе полно людей, которые утверж- 
дают, что они из будущего, каковое наступит через пятьсот лет. 

— Бред какой-то, — пробормотала Молли. 
— Я тоже так думаю. Но тогда откуда они взялись? ИХ, 

должно быть, не меньше тысячи. Даже если они не из будуше- 

го, представляешь, какую можно отгрохать статью? Так что 
давай жми сюда и побеседуй с ними. Тебя напечатают во всех 
утренних газетах. 

— Бентли, ты серьезно? 
— Серьезнее некуда. Я трезв как стеклышко и стремлюсь 

заполучить тебя сюда не для того... 

— Ладно,— проговорила Молли. Я приеду. А ты позвони- 
ка в редакцию. Воскресный выпуск готовит Мэннинг. Будь с 
ним поаккуратнее, он зол как черт. Возможно, он подошлет 
кого-нибудь еще. Или это все-таки шутка? 

— Не шутка, — вздохнул Бентли.— Я не настолько спятил, 
чтобы шутить шуточки, которые могут стоить мне работы. 

— До скорого.— Молли положила трубку. 
Бентли принялся было набирать номер редакции, но обер- 

нулся на звук открывшейся двери. На пороге стоял его недав- 
ний собеседник. 

— Прошу прощения, — проговорил мужчина, — однако дело 
не терпит отлагательств. Ребятишкам нужно в туалет. Вы не 

против, если... 
— Bor там,— Бентли ткнул пальцем в направлении ван- 

ной.— А второй наверху. 
Мэннинг отозвался после полудюжины гудков. 

— Я нашел шикарную тему для статьи, — сообщил Бентли. 

— Где? 
— В доме Джо. Ну, где я живу. 

— Молодец. Пиши. 
— Яне репортер,— возразил Бентли, — и писать статьи в мои 

обязанности не входит. Мое дело фотографировать. А статья 

будет и впрямь шикарная, жалко ее портить, и... 
— Хорошо, — сказал Мэннинг устало.— Поищу, кого можно 

подослать. Но учти: сегодня воскресенье и у нас запарка. Если 
выяснится, что тема — пшик, ты уж не обессудь. 

— На заднем дворе моего дома собралась толпа. Они яви- 
лись из воздуха и уверяют, что пришли из будущего. 
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— Откуда?! — взревел Мэннинг. 
— Из будущего, которое наступит через пятьсот лет. 
— Бентли, ты пьян... 

— Только не надо угрожать мне,— перебил Бентли.— Я пе- 

редал, что знаю, остальное меня не касается.— Он повесил 
трубку и взял фотоаппарат. 

Сквозь кухонную дверь двигались сплошной чередой дети. 

Их сопровождало несколько взрослых. 
— Госпожа, — заметил Бентли, обращаясь к одной из жен- 

щин.— Наверху есть другой туалет. Вы бы разделили их попо- 
лам. 

Глава 2 

Стив Уилсон, пресс-секретарь Белого Дома, направлялся к вы- 

ходу, весь в мыслях о предстоящем свидании с Джуди Грей, 
своей помощницей, когда зазвонил телефон. Уилсон нехотя 
снял трубку. 

— Это Мэннинг, — сообщил голос на другом конце провода. 
— Слушаю тебя, Том. 

— Ты не включал радио? 
— Нет. А с какой стати мне его включать? 

— Происходит нечто непонятное. Нечто такое, о чем тебе, 
на мой взгляд, следовало бы знать. Похоже, к нам вторглись. 

— Как вторглись?! 

— Да нет, не то. Представь себе: из воздуха появляются ка- 
кие-то люди, которые говорят, что они из будущего. 

— Том, если ты меня разыгрываешь... 
— Признаться, — отозвался Мэннинг,— я тебя понимаю. Ког- 

да мне позвонил Бентли... 
— Бентли Прайс, твой пьяница фотограф? 
— Он самый, только совершенно трезвый. Дело-то ведь было 

с утра. К нему поехала Молли и кое-кто еще. Ассошиэйтед 
Пресс взяло след... 

— Где творится эта чертовщина? 
— В частности, за рекой, неподалеку от Фоллз-Черч. 
— В частности? 
— Ну да. У нас имеются также сообщения из Бостона, Чи- 

каго и Миннеаполиса. АП утверждает, что то же самое и в 
Денвере. 
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— Спасибо, Том. Я тебе весьма признателен.— Уилсон по- 

весил трубку, двумя шагами пересек кабинет и включил радио. 
— ...Известно на данный момент,— произнес диктор.— При- 

шельцы появляются из того, что один наблюдатель окрестил 
«дыркой в ландшафте». Они выходят по пятеро и даже по шес- 
теро в ряд, шеренга за шеренгой, точно армия на марше. У нас 
в Вирджинии они объявились за рекой. Наши корреспонденты 
передают о похожих случаях из Бостона, Миннеаполиса, Чи- 

каго, Денвера, Нового Орлеана, Лос-Анджелеса и окрестно- 

стей Нью-Йорка. Как правило, «дверь» возникает не в самом 
городе, а поблизости от него. Вот поступило очередное сооб- 
щение, на сей раз — из Атланты.— Поставленный голос дик- 

тора на последних словах едва заметно дрогнул.— Никто не 
знает, кто они такие, откуда явились и посредством чего пе- 
ремещаются в пространстве. Они просто проникают в наш мир. 
Их уже тысячи, но поток не прекращается. Можно сказать, 
что мы столкнулись с вторжением, но не военного характера. 
Пришельцы как будто настроены дружелюбно, никого не тро- 
гают и никому не докучают. По неподтвержденным сведениям, 
они из будущего, но это, как вы понимаете, вряд ли возмож- 
НО... 

Уилсон убрал звук, вернулся к телефону и набрал номер. 
Ему ответил коммутатор Белого Дома. 

— Делла? Это Стив. Где президент? 
‚— Отдыхает. 
— Попросите кого-нибудь разбудить его. Пускай включит 

радио. Я сейчас буду. 

— А в чем дело, Стив? Что... 

Уилсон нажал на рычаг и тут же набрал другой номер. Че- 
рез какое-то время в трубке раздался голос Джуди: 

— Что-нибудь случилось, Стив? Я только-только закончила 

упаковывать припасы для пикника. Или ты не... 
— Пикник отменяется, милая. Срочная работа. 
— В воскресенье?! 

— А почему нет? У нас возникли проблемы. Я заскочу за 
тобой. Будь готова. 

— Черт! — воскликнула Джуди.— А я-то думала завалить тебя 
на травку, под деревья... 

— Я сойду с ума, воображая, что потерял,— пообещал Стив. 
— Ладно, буду ждать у дома. 
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Уилсон вновь прибавил громкость. 

— ...беглецы из будущего. Они убегают от того, что грозит 

им гибелью, и выбрали для бегства наше с вами настоящее. 

Разумеется, путешествия во времени невозможны, однако от- 

куда все-таки взялись эти люди... 

Глава 3   

Сэмьюэл Дж. Хендерсон стоял у окна, глядя на залитую солн- 

цем клумбу с розами. Почему, черт побери, подумал он, не- 
приятности чаще всего случаются по воскресеньям, когда все 
разъезжаются кто куда и никого не найдешь? Именно в вос- 

кресенье забурлил Китай, опять-таки в воскресенье произо- 
шел переворот в Чили, и вот, на тебе, пожалуйста,— снова тот 
же день. 

Раздался сигнал вызова. Президент отвернулся от окна, сел 
за стол и нажал кнопку на селекторе. 

— Министр обороны на связи, — сообщила секретарша. 
— Спасибо, Ким,— поблагодарил Хендерсон и снял труб- 

ку.— Джим, говорит Сэм. Вы слышали? 
— Да, мистер президент, по радио, но не все. 
— Я в таком же положении. Но сомневаться, по-видимо- 

му, не приходится. Нужно что-то предпринять, и поскорее. 
Необходимо овладеть ситуацией. 

— Понятно. Мы должны позаботиться о них. Разместить. 

Накормить. 
— Джим, кроме вооруженных сил, никто не способен осу- 

ществить такое достаточно быстро. Нельзя допустить, чтобы 

наши гости разбежались. Нужно держать их под контролем — 
по крайней мере пока мы не поймем, что к чему. 

— Объявить мобилизацию гвардии? 
— Пожалуй, да,— согласился президент.— Используйте все 

свои возможности. Помнится, у вас есть несгораемые времян- 
ки. Как насчет транспортировки и питания? 

— Возможно, мы сумеем обеспечить их всем необходимым 

на несколько дней, максимум на неделю. Все зависит от того, 
сколько их в общей сложности. Но, так или иначе, нам пона- 

добится помошь. Я думаю обратиться в министерство сель- 
ского хозяйства и социальной политики. Надеюсь, они помогут 
людьми и припасами. 
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— От вас требуются решительные действия. Не переусерд- 
ствуйте, но и не миндальничайте. Если что, мы вас прикроем. 

Нам необходимо время, чтобы выработать план, и задача ар- 

мии — предоставить правительству этот срок. Я переговорю с 
другими министрами. Возможно, кабинет соберется в полном 
составе сегодня вечером или даже днем. Кстати, вы первый, 
кто позвонил. Остальные пока молчат. 

— А ЦРУ и ФБР? 
— Очевидно, они не бездельничают, но меня еще не уве- 

домляли. Вероятно, скоро прорежутся. 
— Мистер президент, как по-вашему... 
— Джим, я ничего не знаю, за исключением того, что рас- 

сказал. Когда начнете операцию, свяжитесь со мной. 
— Так точно, сэр,— отрапортовал министр. 

— До встречи, Джим. 

Вновь прозвучал сигнал селектора. 
— Пришел Стив,— сказала секретарша. 
— Пригласите. 

Дверь распахнулась, и в проеме показалась фигура Уилсона. 
Хендерсон указал на кресло. 

— Садитесь, Стив. Ну, какие новости? 
— Сообщений все больше, сэр. «Двери» появились на всей 

территории Соединенных Штатов, в Европе, Канаде, кое-где 
в Южной Америке, в России, Сингапуре, Маниле. Из Китая 
и Африки пока ничего не поступало. До сих пор — никаких 

объяснений. Прямо фантастика! Невозможно поверить, так и 
подмывает заявить, что такое немыслимо. Но факт остается 
фактом, никуда не денешься. 

Президент снял очки, положил их на стол, потом принялся 
вертеть в пальцах. 

— Я разговаривал с Сэндбергом. Армия займется размеще- 
нием и прочим. Как погода? 

— Если я ничего не путаю,— отозвался Уилсон,— утром 
обещали, что всюду, кроме северо-востока тихоокеанского по- 
бережья, будет солнечно. А на побережье, как всегда, дождь. 

— Я попытался связаться с государственным секретарем, — 
продолжал президент, — но конечно же безуспешно. Уильямс в 
Бернинг-Три. Я поручил известить его. Черт возьми, почему 

обязательно в воскресенье? Пресса, должно быть, уже в сборе? 
— Зал заполняется. Через час они начнут колотить в дверь. 

Мне придется впустить их, но какое-то время они потерпят. 
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А вот часам к шести, самое позднее, понадобится текст заяв- 

ления. 
— Скажите им, что мы не бездействуем. Положение изуча- 

ется. Скажите, что решено использовать армейские подразде- 
ления, причем сделайте особый упор на то, что войска отправ- 

ляются на помощь. Не подавлять, а помогать. Возможно, будет 

объявлена мобилизация Национальной гвардии. Это решать 

Джиму. 

— Сэр, вероятно, в ближайшие час-два ситуация прояс- 
нится? 

— Как знать, как знать. У вас есть какие-нибудь соображе- 
ния, Стив? 

Пресс-секретарь покачал головой. 
— Ну ладно. Я ожидаю звонков от министров. Хорошенькое 

дельце: сидим тут в полной неизвестности! 
— Сэр, вам, скорее всего, придется выступить по телеви- 

дению. Население будет ждать. 
— Да, наверно. 

— Я договорюсь с телевизионщиками. 

— Пожалуй, стоит связаться с Лондоном и Москвой, а так- 
же с Пекином и Парижем. Проблема общая, так что прини- 
мать меры надо сообща. Поручу Уильямсу, как только он по- 
явится. И нужно позвонить в ООН, Хью, узнать, что думает 
OH. 

— Что передать прессе, сэр? 
— Пока ничего. В крайнем случае, обрисуйте положение 

телевидению. Кстати, вы не знаете, сколько у нас гостей? 
— По оценке ЮПИ, они прибывают со скоростью двена- 

дцать тысяч в час. При том, что на нашей территории может 
находиться до сотни «дверей»... 

— Господи боже! — воскликнул президент.— По миллиону 

в час! Мир не выдержит такого нашествия, он и так перенасе- 
лен! У нас не найдется ни где разместить их, ни чем накормить. 
Как по-вашему, зачем они явились к нам? Если они из буду- 
щего, то должны располагать историческими сведениями, долж- 
ны представлять, к чему приведет их появление. 

— Может статься, их гонит отчаяние, — предположил Уил- 
сон.— Им наверняка известно, что наши возможности невели- 
ки. Вероятно, они выбирали между жизнью и смертью. 
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— Дети наших детей, — произнес президент,— грядущее по- 
коление. Если они на самом деле из будущего, значит, у нас 
просят помощи наши собственные потомки. Мы не можем 
повернуться к ним спиной. 

— Надеюсь, все испытывают похожие чувства,— сказал 
Уилсон.— Но если поток скоро не иссякнет, нам грозит эко- 
номический кризис, а где кризис, там недовольство. Мы рас- 
суждаем о проблеме «отцов и детей», и на тебе! Правда, тут 

уже скорее деды и правнуки. 
— Здесь необходима поддержка церквей,— проговорил пре- 

зидент, — если они, конечно, согласятся. Если нет, неприят- 
ностей не избежать. Стоит одному кликуше завести свою во- 
лынку, и все пропало. 

— Вы имеете в виду Биллингса, сэр? — Уилсон усмехнул- 

ся.— Если не возражаете, я попробую связаться с ним. Мы 
вместе учились в колледже. Побеседую с ним, хотя вряд ли от 
того будет толк. 

— Попытайтесь убедить его,— сказал президент.— Если он 
откажется внимать логическим доводам, пригрозите ему силой. 
Признаться, более всего меня тревожат обыватели. Как же, у 
них отбирают кусок хлеба, чтобы накормить черт знает кого! 

Придется действовать решительно. Профсоюзы могут испугать- 
ся притока рабочей силы, но там заправляют разумные люди, 
которые разбираются в экономике и слышат не только себя. 

‘Президента прервал сигнал селектора. Хендерсон нажал 
КНОПКУ. 

— На связи госсекретарь Уильямс, сэр. 
Уилсон поднялся, чтобы идти. Президент потянулся за 

трубкой. 
— Будьте поблизости,— велел он. 
— Я так и собирался, сэр, — отозвался Уилсон. 

Глава 4 

На аппарате Джуди горели все до единого световые индика- 
торы. Девушка что-то тихо говорила в микрофон. Листок блок- 

нота покрывали записи. Когда вошел Уилсон, Джуди прекра- 
тила разговор. Огни индикаторов продолжали мерцать. 

17



  

_КЛИФФОРД САЙМАК   

— В зале полно народу, — сказала девушка.— Поступило 

срочное сообщение от Тома Мэннинга. Он утверждает, что 

дело первостепенной важности. Позвонить ему? 
— Сам позвоню,— ответил Уилсон, усаживаясь за стол, и 

набрал номер.— Том, это Стив. Джуди передала мне, что ты 
меня искал. 

— Да, — отозвался Мэннинг.— Молли кое-что раскопала. 

Похоже, у нас в Вирджинии находится один из предводителей 
всей этой шайки. Доказательств, естественно, никаких, но он 

хочет поговорить с президентом. Заявляет, что может все объ- 
яснить. Вернее, даже настаивает на объяснении. 

— Он говорил с Молли? 
— Да, но ничего конкретного не сказал. Так, ходил вокруг 

да около. 
— Именно с президентом? 

— Иникак иначе. Его зовут Мейнард Гейл. С ним еше дочь, 
Элис. 

— Пускай Молли привезет их сюда, но не с парадного 
крыльца. Я предупрежу охрану. Посмотрим, что он скажет. 

— Стив... 
— Да? 

— Поскольку Молли нашла этого парня, она требует себе 
исключительных прав на интервью. 

— Нет, — отрезал Уилсон. 

— Послушай, Стив,— в голосе Мэннинга послышались 

просительные нотки.— Иначе она не соглашается. Черт побе- 
ри, Стив, ее требование справедливо. В конце концов, ты 
обязан нам! Если бы не Бентли и Молли... 

— Ты просишь меня, чтобы я собственными руками выко- 

пал себе могилу? «Таймс», «Пост» и все остальные сожрут меня 
с потрохами! 

— Не преувеличивай — фыркнул Мэннинг.— Ну что тебе 
стоит? Нам всего-то и нужно, что право на первое интервью 

с Гейлом. 

— Я объявлю, что его нашло Глобал, — отозвался Уилсон.— 

Не сомневайся, вам воздадут по заслугам. 

— А как насчет интервью? 

— Он же сейчас у вас, верно? Вот и берите интервью, а 
потом везите его сюда. Вы хозяева положения. Не скажу, что- 
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бы я был в восторге, но, как ты понимаешь, поделать ничего 
не могу. 

— Он отказывается говорить до встречи с президентом. По- 
обещай, что затем передашь его нам. 

— Я не буду ничего обещать. Между прочим, он не вещь, 

чтобы передавать его из рук в руки. Кстати, ты уверен, что он 
тот, за кого себя выдает? 

— Разве тут можно быть уверенным? — ответил вопросом 
на вопрос Мэннинг.— Однако он знает, что происходит, по- 
скольку сам в том участвует, знает то, что необходимо знать 
нам. Тебе не придется тянуть его за язык. Тебе предстоит слу- 

шать и составлять мнение. 
— Том, повторяю, я не могу что-либо обещать. Тебе это 

прекрасно известно. Меня удивляет твоя просьба. 
— Позвони мне, когда соберешься с мыслями, — сказал 

Мэннинг. 
— Подожди, Том. 
— Что? 
— Сдается мне, ты идешь по тонкому льду. Пытаешься 

придержать жизненно важную информацию. 
— У нас нет никакой информации. 
— Пускай будет источник жизненно важной информации. 

За твои действия я могу привлечь тебя к ответственности. Кроме 

Того, ты удерживаешь этого человека против его воли. 
— Никто его не удерживает. Он сам цепляется за нас. Ре- 

шил почему-то, что мы единственные, кто может доставить 
его в Белый Дом. 

— Значит, вы препятствуете ему, отказываете в необходи- 
мой помощи, при том что он — я могу лишь догадываться, — 
по всей вероятности, посол. 

— Стив, не дави на меня. Мы с тобой слишком давно 
дружим... 

— Послушай, Том, я не собираюсь идти у тебя на поводу. 
Дружба дружбой, но через час на мой стол ляжет прокурорский 

ордер. 
— Нуи что? 

— Потолкуй со своим юристом. Жду твоего звонка.— Уил- 
сон швырнул трубку на аппарат и встал. 

— Что ему нужно? — справилась Джуди. 
— Попробовал шантажировать меня. 
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— Ты был с ним груб. 
— Разрази меня гром, Джуди, что делать, если иначе не 

получается?! Должность не позволяет. 
— Стив, пресса волнуется. 
— Запускай. 

Корреспонденты, толпившиеся снаружи, гурьбой ввалились 
в кабинет и расселись на привычные места. Джуди закрыла 
дверь. 

— Что вы нам скажете, Стив? — спросил репортер АП. 
— Официального заявления пока нет,— ответил Уилсон, — 

и в ближайшее время не предвидится. Пожалуй, могу сказать 
только, что дам вам знать сразу, как узнаю что-нибудь сам. 
Менее получаса назад президент, подобно вам, находился в 

неведении. Он выступит позднее, когда будет набрано доста- 
точное количество фактов. Мне поручено передать, что воору- 

женные силы получили приказ позаботиться о пришельцах, 
разместить их, накормить и все такое прочее. Действовать при- 
ходится в чрезвычайных условиях. Вероятно, к вечеру прави- 
тельство выработает план. 

— Известно, кто такие эти пришельцы? — справился кор- 

респондент «Вашингтон пост». 

— Нет, — отозвался Уилсон.— Пока ничего конкретного. Ни 

кто они, ни откуда, ни с какой целью прибыли к нам. 
— Вы не верите, что они из будущего? 
— Я не говорил, что не верю, Джон. Мы не принадлежим 

к числу воинствующих невежд. Просто до сих пор нет доказа- 
тельств ни за, ни против. , 

— Мистер Уилсон,— подал голос представитель «Нью-Иорк 
таймс», — предпринимались ли попытки установить контакт? 
Имели ли место переговоры? 

— На данный момент нет. 
— Можно ли сделать вывод, что такую попытку вот-вот 

предпримут? 
— Я бы не стал торопиться с выводами. Правительство на- 

капливает сведения, но не забудьте, что все началось какой- 
нибудь час тому назад. У нас просто не было времени на что- 
либо серьезное. Надеюсь, все это понимают. 

— Но вы предполагаете, что переговоры состоятся? 
— Могу лишь повторить, что правительство накапливает 

сведения. Возможно, нам удастся вступить в контакт, но прошу 
отметить, что таково мое личное мнение. Я полагаю, это было 
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бы вполне логично с точки зрения того, как разворачиваются 
события. Может статься, кому-то из представителей прессы по- 
счастливилось больше нашего. Вы наверняка опередили нас. 

— Мы пытались разговорить их,— признал корреспондент 
ЮПИ,— но они отмалчиваются. Создается впечатление, что 
им приказано говорить как можно меньше. Они лишь твердят, 
что явились из будущего, которое отстоит от нас на пятьсот 
лет, что просят прощения за беспокойство и что для них речь 
идет о жизни и смерти. Ничего иного от них не добиться. Ска- 
жите, Стив, президент выступит по телевидению? 

— Полагаю, что да, но во сколько — неизвестно. Как толь- 
ко час будет определен, я извещу вас. 

— Мистер Уилсон, связывался ли президент с Москвой и 
Лондоном или с другими государствами? — поинтересовался 
журналист «Гаймс». 

— Он намеревался посоветоваться с госсекретарем. 
— Намеревался или намеревается? 
— По-видимому, разговор уже состоялся. Мне кажется, бо- 

лее обстоятельно на ваш вопрос я смогу ответить примерно 
через час. Можете не волноваться, я ничего от вас не скрою. 

— Мистер пресс-секретарь, — настала очередь «Чикаго три- 
бюн»>,— правительство, вероятно, осознает, что прирост насе- 
ления со скоростью два с половиной миллиона человек в час... 

— По моим сведениям, — перебил Уилсон,— около милли- 
она в час. 

— Над земной сушей открылось до двухсот отверстий, тун- 
нелей или как их там называть, — продолжал корреспондент.— 
Даже если основываться на вашей цифре, это означает, что ме- 
нее чем за двое суток прирост населения составит миллиард с 
хвостиком. Мой вопрос таков: сможет ли мир прокормить 
столько людей? 

— Правительство весьма озабочено проблемой, которая вас 

интересует. Я ответил на ваш вопрос? 

— Отчасти, сэр. Какие меры оно планирует? 

— Здесь необходимо обсуждение, — проронил Уилсон. 
— То есть вы не ответите? 

— В настоящий момент я не могу ответить. 
— Позвольте, — вмешался репортер «Лос-Анджелес таймс».— 

В мире, который расположен в пятистах годах в будущем, долж- 
ны существовать передовые наука и технология. Рассматривала 
ли администрация... 
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— Нет — сказал Уилсон.— Пока нет. 
— Мистер Уилсон,— произнес, вставая, корреспондент 

«Нью-Иорк таймс»,— вы не слишком нас порадовали. Будем 
надеяться, что позже мы получим ответ на свои вопросы. 

— Да, будем надеяться, — согласился Уилсон, поднялся из- 
за стола и стоял так, наблюдая, как журналисты выходят в 
приемную. 

Глава 5 

У армии возникли затруднения. Лейтенант Эндрю Шелби свя- 
зался с майором Марселем Бернсом. 

— Сэр, я не могу удержать этих людей. Их похищают. 
— Какого черта, Энди? Что значит похищают? 
— Ну, не то чтобы и впрямь похищают, сэр. Местные за- 

бирают их по домам. Тут есть такой здоровенный домина, так 

в него набилось человек двадцать. Я разыскал хозяина и сказал 
ему, что мне поручено отвести пришельцев в полном составе 
туда, где их ждут кров и пища. А этот тип посоветовал мне не 
беспокоиться о тех, кто очутился под крышей его дома. Мол, 
если вас заботят кров и пища, то все в порядке. Они мои го- 
сти, я накормлю их и размещу со всеми удобствами. И он не 
одинок, сэр. То же самое творится в других домах, что вверх, 
что вниз по улице. В общем, демонстрируют радушие. Пол- 

беды, когда бы только местные, но ведь приезжают за много 
миль, чтобы залучить кого-нибудь к себе. Короче говоря, при- 

шельцы рассеялись по всей округе, и я ничего не могу поде- 
лать. 

— А что там с дверью? Ну, с туннелем? 
— По-прежнему выходят, как будто на параде. Валом ва- 

лят. Я пытаюсь собрать их в одном месте, а они разбегаются, 
уходят, уезжают кто куда. 

— Но хоть кто-то у тебя остался? 
— Так точно, сэр. Скоро начнем погрузку. 

— И что они за люди? 
— Обыкновенные, сэр. На мой взгляд, такие же, как мы, 

разве что говорят по-чудному. Правда, одежда у них странная. 
Одни в робах до пят, другие в лосинах, третьи — ну, словом, 
как на маскараде. Но все вежливые и не доставляют ровным 
счетом никакого беспокойства. Однако от количества просто 
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голова кругом идет. В том, что они разбредаются, их вины 

нет. Тут виноваты местные. Они дружелюбны, сэр, но их слиш- 
ком уж много. 

— Ладно, — проговорил майор со вздохом.— Делай что мо- 
жешь. 

Глава 6   

Лампочки на аппарате Джуди мигали не переставая. В прием- 
ной толпились ожидающие новостей журналисты. Уилсон встал 
из-за стола и подошел к стрекочущим телетайпам. Агентство 
Глобал Ньюс передавало: 

«Вашингтон (ГН). Миллионы пришельцев, утверждающих, 
что они из будущего, которое наступит через пятьсот лет, по- 
явились в мире сегодня днем, выйдя из более чем 200 “времен- 
ных туннелей”. 

Отмечается почти повсеместное нежелание принять их вер- 
сию случившегося, однако официальные власти, похоже, на- 
чинают склоняться именно к такой точке зрения, если не в 
Вашингтоне, то в столицах других государств. Помимо утверж- 
дения, что они явились из будущего, пришельцы, как прави- 
ло, не дают сколько-нибудь полезной информации. Ожида- 
ется, что в ближайшие часы наши сведения о них значительно 
пополнятся. Пока, в суматохе прибытия, трудно определить, 
кто возглавляет пришельцев, однако можно предположить, что 
в скором времени руководители будут найдены. Туннели заме- 
чены над каждым из континентов Земли. 

По неподтвержденным данным, скорость прибытия неиз- 
вестных составляет около двух миллионов человек в час. При 
такой скорости...» 

— Стив,— позвала Джуди, — тебя. Том Мэннинг. 

Уилсон вернулся за стол. 

— Ну что, подготовил ордер? — справился Мэннинг. 
— Еще нет. Решил дать тебе время одуматься. 
— Значит так: выписывай на здоровье. Наши юристы гово- 

рят, что тебе с нами не справиться. 
— Вряд ли он мне понадобится. 
— Здесь ты угадал. Молли уже выехала, с ней Гейл и его 

дочь. Они будут у вас минут через двадцать, смотря как движе- 
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ние. Тут становится неуютно. Куча зевак, да вдобавок подка- 
тили армейские грузовики. 

— Том,— проговорил Уилсон,— я хочу сказать тебе, что 

знаю, почему ты пытался подловить меня. 
— Стив, послушай... 
— Да, Том? 

— Гейл слегка разоткровенничался перед Молли. Попро- 

сил ее передать одну вещь. Мол, это нельзя откладывать. 
— Hy n?.. 

— Он предлагает установить у каждого из туннелей артил- 
лерийское орудие, зарядить их разрывными снарядами и в 
случае чего палить прямой наводкой. Причем не обращая вни- 

мания на людей. Палить, и все. 

— Ты не знаешь зачем? 
— Он не пожелал объяснить. Сказал, что мы поймем сами. 

По его словам, разрывные снаряды уничтожат туннель. Все 
усвоил? 

— Да вроде бы. 

— Я пока не стану распространяться об этом,— закончил 
Мэннинг,— но лишь пока. 

Уилсон нажал на рычаг, затем снял трубку президентского 
телефона. 

— Ким, когда меня могут принять? — спросил он. 
— Он сейчас разговаривает. У него люди, к тому же посто- 

янно идут звонки. Что у вас такое, Стив? 

— Сверхсрочное дело. Мне необходимо увидеть президента. 
— Тогда подходите. Я попробую провести вас. 
— Джуди, — сказал Уилсон,— скоро приедет Молли Ким- 

болл с двумя пришельцами. 
— Я позвоню охранникам. 
— Разумеется, через задние ворота. Если я не вернусь до 

тех пор, отправь их к Ким. 

Глава 7 

Министр обороны Сэндберг и государственный секретарь Уиль- 

ямс сидели на кушетке напротив президентского стола. Гене- 
ральный прокурор Рейли Дуглас расположился в кресле. Все 
трое кивнули Уилсону, когда тот вошел в кабинет. 

— Стив, — проговорил президент, — мне доложили, что у тебя 

что-то срочное. 
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— Таки есть, мистер президент,— ответил Уилсон, делая 

вид, что не заметил укоризны в голосе Хендерсона.— Молли 
Кимболл везет сюда пришельца, который объявил себя стар- 
шим той группы, что высадилась в Вирджинии. Я думал, сэр, 
вы захотите с ним встретиться. 

— Садитесь, Стив, — предложил президент.— Что вы зна- 
ете об этом человеке? Действительно ли он старший? Или са- 
мозванец? ‘ 

— Трудно сказать, — отозвался Уилсон.— Вероятно, он предъ- 
явит какие-то доказательства своего положения. 

— Так или иначе, — вмешался государственный секретарь, — 
мы должны выслушать его. Господи, наконец хоть кто-то вы- 
звался объяснить, что происходит. 

Уилсон уселся в кресло рядом с генеральным прокурором. 
— Старший или нет, он просил передать такую вещь, при- 

чем заявил, что дело не терпит отлагательств. Он предложил 
разместить перед туннелями артиллерийские орудия, заряжен- 
ные разрывными снарядами. 

— Выходит, существует какая-то опасность? — спросил ми- 
нистр обороны. 

— Не знаю, — покачал головой Уилсон.— Он, похоже, избе- 
гал конкретики. Сказал только, что, мол, в случае чего сле- 
дует стрелять по туннелю прямой наводкой, даже если там 
будут люди. Стрелять, не обращая на них внимания. Разрыв- 
ные снаряды уничтожат туннель. 

— Что может случиться? — недоумевал Сэндберг. 
— Понятия не имею. Я пересказал вам то, что узнал от 

Тома Мэннинга, а его озадачила Молли, которая говорила со 

старшим. На мой взгляд, это всего-навсего мера предосторож- 
ности. Впрочем, он будет здесь через несколько минут и сам 
все расскажет. 

— Как по-вашему, следует нам принять его? — поинтере- 
совался президент. 

— Мне кажется, у нас нет иного выхода, — ответил Уиль- 
ямс.— Тут уже не до протокола — какой протокол в подобной 

ситуации?! Даже если он не тот, за кого себя выдает, мы на- 

верняка узнаем что-то полезное. Разумеется, мы примем его 
не как посла или официального представителя пришельцев, а 
как частное лицо. Так мы ничем не рискуем. 

— Да, мы должны принять его,— мрачно согласился Сэнд- 
берг. 
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— Мне не нравится, что он едет с прессой,— подал голос 
генеральный прокурор.— Корреспонденты — сторона заинте- 
ресованная. Они могут подсунуть нам «подсадную утку». 

— Я знаю Тома Мэннинга,— возразил Уилсон,— и знаю 

Молли. Я ручаюсь за них. Возможно, стоило бы опасаться об- 

мана, если бы тот человек сразу раскрыл свои карты. Но он 
заявил, что будет говорить только с президентом. 

— Поступок гражданина-патриота,— хмыкнул генеральный 
прокурор. 

— Если вы имеете в виду Мэннинга и Молли, — бросил 

Уилсон,— я разделяю вашу точку зрения. Впрочем, наши мне- 

ния могут разниться. 
— Во всяком случае, — сказал государственный секретарь, — 

поскольку мы решили отнестись к нему как к частному лицу, 
наша беседа с ним ни к чему нас не обяжет. 

— Я бы хотел узнать поподробнее насчет уничтожения тун- 
нелей,— прибавил министр обороны.— Откровенно говоря, мне 

стало как-то не по себе. Хорошо, из них пока выходят люди. 
А как нам быть, если вдруг оттуда вылезет нечто иное? 

— Например? — спросил Дуглас. 
— А черт его знает, — откликнулся Сэндберг. 

— Насколько серьезны ваши возражения, Рейли? — осве- 
домился президент у генерального прокурора. 

— Не слишком, — ответил тот.— Так, исконная неприязнь 
юристов к несоблюдению правил. 

— Что ж,— подытожил президент, — тогда мы примем его.— 
Он посмотрел на Уилсона.— Вам известно, как его зовут? 

— Мейнард Гейл. С ним дочь по имени Элис. 
Президент кивнул. 
— Господа, вы выкроите время, чтобы присутствовать на 

встрече? — Получив утвердительный ответ, Хендерсон повер- 
нулся к пресс-секретарю: — Вы тоже, Стив. В конце концов, 
он ваш протеже. 

_ Глава 8 

Деревня страдала от голода, но внезапно голод кончился. Среди 
ночи совершилось чудо. В небе над деревней образовалась 
дыра, из которой потоком хлынула пшеница. Первым увидел, 
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что творится, деревенский дурачок, хромой и бездомный по- 

прошайка, который бродил в темноте между домами. Изнывая 
от голода, не в силах заснуть, он ковылял по улице, высматри- 
вая, где можно стащить хоть крупицу съестного, поднял голову 
и увидел в лунном свете поток пшеницы. Перепугавшись до 
полусмерти, он было рванулся прочь, но голод остановил его. 
Дурачок не ведал, что такое падает с неба, однако на всякий 
случай решил попробовать на зуб. Преодолевая страх, он под- 

ползал все ближе, рассмотрел наконец зерна, кинулся вперед 
и рухнул на кучу, что выросла посреди улицы. Он запихивал 
зерна в рот, давился, кашлял, судорожно глотал — и хватал 
следующую горсть. В итоге переполненный желудок, непри- 
вычный к столь обильному угощению, взбунтовался; дурачок 
съехал с кучи и стал кататься по земле. Тело его сотрясали при- 
ступы рвоты. 

Подоспевшие сельчане отпихнули дурачка в сторону, чтобы 
не мешал насыщаться. Их всех переполошил крестьянин, вы- 
шедший из дому, дабы облегчиться. Им было недосуг уделять 

внимание жалкому дурачку-хромоножке, который и вообще 
не из этой деревни. Шляются тут всякие приблудные! 

Деревня пробудилась. Люди выбегали на улицу с корзина- 

ми и горшками, торопливо насыпали пшеницу, но ее было 
столько, что хватило бы на целый город. Старейшины стали 

держать совет. Они велели вырыть ямы, куда потом принялись 
ссыпать зерно. Конечно, с пшеницей так не обращаются, но 
ее следовало спрятать, пока не появились соседи, жители окрест- 
ных сел. Иного способа укрыть зерно от любопытных глаз как 
будто не существовало. Засуха истощила почву, начисто лиши- 
ла ее влаги, поэтому в земле пшенице ничто не угрожало — 
так что пока пойдет в ямы, а там поглядим. 

Однако поток не иссякал, а сухая земля не позволяла вы- 
рыть ямы достаточной глубины, и куча зерна росла быстрее, 

чем ее растаскивали. 
Утром в деревню приехали солдаты. Они отогнали крестьян 

и стали грузить пшеницу на машины. 
Да, то было чудо; как иначе объяснить, что небеса разверз- 

лись и одарили страждущих питанием? Но теперь для сельчан 
значимость чуда уменьшилась — ведь пища, оказывается, пред- 
назначалась не одним им, а всему миру. 
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_ТГлава 9 

— Я полагаю, — проговорил Мейнард Гейл,— вы хотели бы вы- 

яснить наверняка, кто мы такие и откуда прибыли. 
— Пожалуй, начать лучше именно с этого,— согласился 

президент. 
— Мы, — произнес Гейл,— обыкновенные люди из две тыся- 

чи четыреста девяносто восьмого года от Рождества Христова, 

который наступит через без малого пятьсот лет. Нас с вами 
разделяет примерно такой же промежуток времени, который 
отьединяет ваше настоящее от эпохи Христофора Колумба. Мы 
попали к вам посредством, как вы их называете, временных 
туннелей. Должен сказать, название вполне подходящее. Мы 
перемещаемся во времени, каким образом — я даже не стану 
пытаться объяснить. Вернее, я не смог бы этого сделать при 
всем желании. Я не разбираюсь в принципах перехода, разве 
что самую малость. Поэтому мое объяснение вряд ли чем-либо 
вам поможет. 

— Вы сказали, — вмешался государственный секретарь, — 
что перемещаетесь из будущего в наше настоящее. Могу я узнать, 
сколько вас всего? 

— Если все пройдет по плану, мистер Уильямс, то никто 
из нас не останется в будущем. 

— Тоесть к нам пожалует все население планеты? Вы наме- 

реваетесь целиком и полностью обезлюдить две тысячи четы- 
реста девяносто восьмой год? 

— Вы совершенно правы, сэр. 

— Но сколько же вас? 
— Около двух миллиардов, плюс-минус несколько тысяч. 

Как видите, наше население меньше вашего. Позже я изложу 
причины... 

— Но почему? — не выдержал генеральный прокурор.— По- 
чему вы покидаете свое время? Вы должны понимать, что ми- 
ровая экономика не выдержит такого бремени. Возможно, в 
Соединенных Штатах и ряде других наиболее развитых госу- 
дарств все сложится, на ограниченный срок, не так уж плохо. 
Мы можем разместить вас и накормить, но, признаться, дей- 
ствуем едва ли не на пределе возможностей. Что же говорить 
про бедные страны! Они не протянут и недели! 
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— Мы сознавали свою ответственность, — произнес Мей- 
нард Гейл, — и приняли известные меры, чтобы облегчить си- 

туацию. Над территориями Индии, Китая, некоторых афри- 
канских и южноамериканских стран из туннелей высыпаются 
пшеница и иные съестные припасы, что должно хотя бы немно- 
го снизить напряженность. Мы знаем, что этого недостаточно, 
знаем, чем грозит вашей экономике наше появление. Поверь- 
те, решение далось нам непросто. 

— Надеюсь, что так,— язвительно заметил президент. 
— Думается, — продолжал Гейл, — вы не раз задавались во- 

просом, обитают ли во Вселенной иные разумные существа, 

по крайней мере, не пропускали, вероятно, публикаций на эту 
тему. Почти во всех авторы приходят к выводу: да, обитают. 
Отсюда вытекает следующий вопрос: если так, почему никто 
не ищет нас, то бишь людей, почему никто к нам не летит? 
Ответ известен — космос неизмеримо велик, расстояния между 
звездами громадные, наша Солнечная система находится в га- 
лактическом закутке, вдалеке от сердца Галактики, где, по 
идее, должна была развиться разумная жизнь. Кроме того, в 
упомянутых публикациях часто обсуждается, как будут выгля- 

деть те, кто, может статься, соберется когда-нибудь навестить 

нас. Здесь мнения авторов в значительной степени расходятся, 
но большинство все же склоняется к тому, что раса, сумевшая 
ВЫЙТИ в космос, должна достичь того уровня социального и, 
если хотите, этического развития, когда она перестанет угро- 
жать соседям и всем остальным. Примем эту гипотезу за истин- 
ную. Значит, у нее, как и у всякой истинной гипотезы, су- 
ществуют исключения. Так вот, мы, в своем времени, стали 
жертвами как раз такого исключения. 

— Иными словами, — сказал Сэндберг,— к вам прилетели 
инопланетяне, и контакт оказался неудачным для человече- 
ства. Именно поэтому вы предложили установить перед тун- 
нелями пушки? 

— Вы их не разместили? Судя по вашему тону... 
— Нам было некогда. 

— Сэр, умоляю вас! Мы опасаемся, что кому-то из наших 
врагов удастся миновать все преграды и проникнуть в туннели! 
Мы оставили сильные заслоны, отрядили в них наиболее на- 
дежных, приказав им, если произойдет самое худшее, немед- 
ленно уничтожить туннели, но всего предугадать невозможно... 
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— Однако ваше предостережение было весьма неопреде- 
ленным. Откуда нам... 

— Вы поймете, — перебил Гейл,— поймете сразу. У вас не 

возникнет ни малейшего сомнения. Представьте, что эта тварь 
движется так быстро, что кажется всего лишь размытым пят- 
ном. Представьте, что у нее острые клыки, когти и длинный 
хвост с ядовитыми шипами. Только не думайте, что они по- 
хожи на медведей, или тигров, или слонов... 

— Выходит, они сражаются лишь клыками и когтями... 
— Сэр, иное оружие им ни к чему. Они необыкновенно 

быстры и наделены умопомрачительной силой. Их снедает жажда 
крови. Они убивают из удовольствия. Разорвите кого-нибудь 

из них на части, и он все равно попытается прикончить вас. 
Они подкапываются под укрепления и разрушают самые креп- 
кие стены... 

— Что-то не верится, — заметил генеральный прокурор. 
— Вы правы,— отозвался Гейл.— Тем не менее я говорю 

чистую правду. Мы отражали их атаки чуть ли не двадцать лет, 
но конец неотвратимо надвигался. По совести сказать, мы на- 
чали предчувствовать его уже через несколько лет после того, 
как эти твари появились на Земле. Мы знали, что у нас оста- 
ется единственный шанс — отступить, а отступать нам было 
некуда, кроме как в прошлое. Все наши попытки удержать их 
оказались тщетными. Поверьте, господа: пятьсот лет спустя 
человечество погибнет. 

— Так или иначе, они не могут последовать за вами сквозь 
время,— проговорил президент. 

— Если вы разумеете, что среди них нет ученых, способных 
повторить наши достижения, я с готовностью соглашусь с ва- 
ми. Они слеплены из другого теста. 

— В вашем рассказе имеется одно досадное упущение, — 
проронил государственный секретарь.— Вы описываете инопла- 
нетян как жестоких зверей, пускай разумных, но зверей. Од- 
нако чтобы построить звездолеты, на которых они прилетели 
на Землю, им необходимы были, скажем так, манипуляторы, 
как то: руки, щупальца или что-либо в этом роде. 

— Так и есть. 
— Но вы сказали... 
— Прошу прощения, — прервал Гейл.— К. сожалению, сразу 

всего не расскажезшь. У тех, о ком мы говорим, одни конечно- 
сти снабжены когтями, другие — кистями вроде человеческих; 
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помимо того, они наделены щупальцами. Я бы выразился так: 
они — причуда эволюции. В своем развитии они каким-то об- 
разом, неизвестно для чего, миновали все стадии взаимообме- 
на, характерные для обитателей Земли. Под взаимообменом 

я имею в виду отмирание одного признака и замену его неким 
иным. Инопланетяне приобретали новые органы и способно- 
сти, не утрачивая при этом ничего из уже имевшегося. В ре- 
зультате каждый из них сделался ходячим эволюционным ана- 
хронизмом. 

На мой взгляд, они, когда бы захотели, без труда создали 
бы самое грозное оружие, какое только можно представить. 
Мы часто гадали, почему этого не произошло. Наши психоло- 

ги предложили такую версию. По их мнению, инопланетяне, 
прилетевшие на Землю,— раса воинов, обретающих славу в 
убийстве врага. Вероятно, они и в космос вышли лишь затем, 

чтобы отыскать очередные жертвы. Убийство для них — вещь 
сугубо личная, вопрос совести, как когда-то религия для чело- 
вечества. Поэтому убивать надо самому, без помощи механи- 
ческих приспособлений, клыками, когтями и хвостом с ядови- 
тыми шипами. Возможно, они воспринимают механические 
орудия убийства так, как, скажем, какой-нибудь прославлен- 

ный мечник древности относился к огнестрельному оружию, 
то есть с презрением, ибо такое оружие достойно разве что 
труса. Скорее всего, инопланетянам время от времени необхо- 
димо подтверждать свое мужество, или зверство, а единствен- 
ный способ сделать это — убить врага в схватке один на один. 
Мне кажется, их общество организовано по иерархическому 
принципу: чем больше ты убил, тем выше твое положение. По- 

сле битвы они съедают павших, если не всех, то столько, сколь- 
ко могут, то ли соблюдая ритуал, то ли утоляя разыгравший- 
ся аппетит. Наверняка мы, разумеется, не знаем. Признаться, 
нам вообще мало что известно. Вы понимаете, ни о каких пе- 
реговорах не могло быть и речи. Мы фотографировали их, ана- 

томировали трупы, но затраченные усилия не принесли сколь- 
ко-нибудь значительной пользы. Инопланетяне не организуют 
кампаний. Они сражаются, судя по всему, без всякой страте- 
гии. При желании они уничтожили бы нас давным-давно. Их 

тактика такова: внезапный набег — и отступление. Они не пред- 
принимают попыток удержать захваченную территорию, не ры- 
щут в поисках добычи, а просто убивают, и ничего другого им, 
похоже, не нужно. Порой у нас складывалось впечатление, 
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что они намеренно не спешат покончить с нами: ведь иначе, 

погибни человечество, как бы они стали утолять свою жажду 

крови? 
Уилсон посмотрел на девушку, что сидела рядом с Гейлом, 

и заметил на ее лице тень страха. 
— Двадцать лет, — протянул Сэндберг.— Если я правильно 

понял, вы противостояли этим тварям на протяжении двадцати 

лет? 

— Сейчас обстоятельства изменились к лучшему, — ответил 

Гейл и туг же поправился: — Вернее, они изменились перед 
тем, как мы ушли. У нас появилось оружие. Поначалу же нас 

застали врасплох. К. тому времени, когда прилетел чужой звез- 

долет, мир на Земле не нарушался больше ста лет, а от оружия 

не осталось и следа. Развязав войну на уничтожение, они бы 

легко справились с нами, но, как я уже сказал, преследовали 

иные цели. Мы получили возможность разработать средства 
защиты. Мы создали оружие, причем некоторые виды его весь- 

ма эффективны, однако выяснилось, что оно не годится, равно 
как и ваше, за исключением, пожалуй, ядерного; но какое 

здоровое общество отважится...— Гейл помолчал, затем продол- 
жил: — Мы убили множество инопланетян, но это ничуть не 

улучшило положения. Они словно не уменьшались в числе, 

скорее даже наоборот. Насколько нам известно, посадку на 

Земле совершил лишь один звездолет. И хоть он достаточно 

велик, все же на его борту не могло поместиться столько тварей, 
сколько рассыпалось по поверхности планеты. Мы предполо- 

жили — иного объяснения не возникало, — что инопланетяне 

чрезвычайно плодовиты и достигают зрелости в необычайно 
короткие сроки. Похоже, они не избегают смерти, к примеру 

не прячутся и не бегут без оглядки. Должно быть, подобное 

поведение запрещено воинским уставом. По-видимому, они 
придерживаются того мнения, что нет ничего слаше, чем пасть 

на поле боя. Кроме того, они не ведают жалости и разят не 
разбирая. Убейте сотню, но один уцелевший учинит в ваших 

рядах такой разгром, что победа окажется пирровой. Думает- 

ся, мы, изнывая от страха, вели жизнь, подобную той, какой 

жили американские первопроходцы, которым ежеминутно гро- 
зило нападение индейцев. Если бы мы остались в своем време- 
ни, то постепенно пали бы все до единого. Да, нас сохраняли, 

так сказать консервировали, но тем не менее потихоньку иско- 

реняли. Вот почему мы пришли к вам. 
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Я убежден, что человечество не в состоянии ужиться с теми, 
кто выгнал нас из дома. Они непримиримы. Традиционный 
образ ласки в курятнике по сравнению с ними — лишь бледная 
КОПИЯ. 

— Что ж‚— проговорил президент,— то, что мы услышали, 
позволяет, на мой взгляд, отдать приказ о размещении перед 
туннелями орудий. 

— Унас нет конкретных доказательств, — буркнул генераль- 
ный прокурор. 

— Я предпочту обойтись без них,— заявил Сэндберг.— Мне 
как-то не хочется, чтобы они появились. 

Президент потянулся к телефону. 
— Можете воспользоваться моим аппаратом,— сказал он 

министру обороны.— Ким соединит вас с кем нужно. 

— А после Джима, — прибавил госсекретарь, — с вашего раз- 

решения, позвоню я. Надо поставить в известность другие 
страны. 

  Глава 10 

Мисс Эмма Гарсайд выключила радио и уселась на стул, пря- 
мо, будто проглотила аршин, преисполненная едва ли не бла- 
гоговения перед собственной мудростью. Ее осенила идея. 
Прежде такое случалось крайне редко — точнее, никогда; ибо, 

несмотря на то что мисс Эмма была женщиной гордой, она 

как на людях, так и в мыслях предпочитала не высовываться, 
вела себя застенчиво и робко. Свою гордость она демонстриро- 

вала, да и то не всегда, лишь мисс Кларабелле Смайт, бли- 

жайшей подруге. Сознание того, что ей есть чем гордиться, 
доставляло мисс Эмме огромное удовольствие; впрочем, вспо- 
миная конокрадла и человека, повешенного за поистине гнусное 
преступление, она испытывала нечто вроде угрызений совести 
и потому в разговорах со своей милой Кларабеллой старалась 

не упоминать ни того ни другого. 
В окна комнаты, что выходили на запад, лился яркий сол- 

нечный свет. Лучи солнца освещали потертый коврик, на ко- 

тором спал, свернувшись в клубочек, старый кот. В саду позади 
дома, ничем не примечательного здания на столь же малопри- 
мечательной улице, закричал дрозд, готовясь, должно быть, 
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атаковать кусты малины, но мисс Эмма не обратила на крик 
птицы никакого внимания. 

Да, подумалось ей, пришлось потратить кучу денег, пере- 
ворошить груду бумаг, изрядно попутешествовать, однако дело 

того стоило. Никто в городке — это можно было утверждать 

наверняка — не знает истории своей семьи так, как она; неда- 
ром она проследила генеалогические корни вплоть до револю- 
ЦИИ И даже дальше, до дней английского владычества и первых 
поселений колонистов на побережье. От конокрада и повешен- 
ного, а Также от остальных сомнительных личностей никуда, 
конечно, не деться, зато сколько оказалось в роду достойных 
сквайров и крепких йоменов! Кроме того, из пелены времен 
проступали очертания древнего родового замка. Правда, что ка- 
сается замка, тут мисс Эмму терзали порой сомнения. 

И вот, мысленно воскликнула она, и вот! Она изучила ис- 

торию семьи, насколько позволяли архивы. Но теперь, теперь 
у нее появилась возможность — посмеет ли она? — двинуться 
в будущее. Она знала всех своих предков, а сегодня выясни- 
лось, что у нее есть шанс познакомиться с потомками. Если 
эти люди действительно из будущего, если на радио ничего не 
напутали, то успех обеспечен. Нужно браться за работу, и 

браться самой, поскольку архивов будущего, разумеется, не 
существует. Ей придется побывать у пришельцев, тех, что за- 
полонили Новую Англию; она будет задавать вопросы и, веро- 
ятно, узнает желаемое далеко не сразу. Скажите, душечка, в 
вашем роду были Гарсайды, Ламберты или Лоуренсы? Ах, вам 
кажется, но вы не уверены? А кто может знать? Да, душечка, 

крайне важно, вы не поверите, как важно! 
Мисс Эмма сидела на стуле, предаваясь раздумьям и ощущая 

внутри себя некое шевеление; то было чувство принадлежно- 
сти к семье, которое погнало ее в прошлое, а ныне звало в 
грядущее. Кот по-прежнему сладко спал на коврике, а в саду 
заливался дрозд. 

Глава 11 

— Итак,— произнес президент,— нам известно, что Земля че- 
рез пятьсот лет подвергнется нападению из космоса. Люди той 
эпохи, не в силах справиться с нашествием, решили отступить 
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в прошлое.— Он откинулся на спинку кресла.— Я правильно 
изложил суть вашего рассказа? 

— Совершенно верно, сэр,— кивнул Гейл. 
— Однако теперь, когда вы здесь — пускай не все, но боль- 

шая часть, а остальные понемногу подходят, — что вы намере- 
ны делать? Или вам было некогда разрабатывать план действий? 

— Почему же? — возразил Гейл.— Планы у нас есть, только 
нам не осуществить их без вашей помощи. 

— Мне хотелось бы понять,— подал голос генеральный про- 
курор,— что привело вас именно к нам. Почему вы выбрали 
наше время? 

— Потому,— ответил Гейл, — что вы обладаете необходимой 
технологией и ресурсами. Мы провели тщательное историче- 
ское исследование и установили, что ваша эпоха, плюс-минус 
десять лет, более всего подходит для претворения в жизнь на- 
ших стремлений. 

— О какой технологии идет речь? 
— О той, что требуется для постройки машины времени. 

Мы снабдим вас чертежами, спецификациями и рабочей си- 

лой. Нам понадобятся только материалы и ваша добрая воля... 
— Но зачем вам машины времени? 
— Мы не намерены оставаться здесь, — пояснил Гейл.— Это 

было бы нечестно. Мы вовсе не желаем подорвать вашу эконо- 

мику, которая и без того уже испытывает трудности. Если бы 

не ситуация в будущем, я надеюсь, вы понимаете, что мы бы 
никогда не ушли оттуда. 

— Куда же вы направитесь? — спросил президент. 
— В прошлое, точнее, в средний миоцен. 
— Миоцен? 
— Так называется один из геологических периодов. Он на- 

чался приблизительно двадцать пять миллионов лет назад и 
продолжался около двадцати миллионов лет. 

— А почему туда? Почему именно на двадцать пять милли- 
онов лет? Почему не на десять, не на пятьдесят и не на сто? 

— Поряду причин, — отозвался Гейл.— Мы постарались все- 
сторонне исследовать вопрос. Во-первых, в миоцене на Земле 
появилась трава. Это, на мой взгляд, главная причина. Па- 
леонтологи считают, что трава стала произрастать в начале 
периода. Их вывод основывается на изучении зубов травояд- 
ных животных той поры. Трава содержит абразивные минераль- 
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ные вещества, которые стачивают зубы. Отсюда следует, что 
появление у животных зубов, которые растут на протяжении 
всей жизни, связано с употреблением в пищу травы. Кроме 
того, имеются сведения, что в эпоху миоцена засушливый кли- 
мат привел к вымиранию лесов, на смену которым пришли 
травяные прерии, обеспечивавшие кормом громадные стада 
травоядных. По мнению палеонтологов, все это произошло 
на заре миоцена, двадцать пять миллионов лет тому назад. Од- 
нако, приняв во внимание, что палеонтологи могли ошибить- 
ся — впрочем, вероятность ошибки чрезвычайно мала, — мы 
выбрали в качестве временной координаты цифру в двадцать 

миллионов лет. 
— Раз вы направляетесь туда, к чему было задерживаться 

у нас? — осведомился генеральный прокурор.— Я полагаю, тун- 
нели времени, которые вы использовали, дотянулись бы и до 
миоцена. 

— Вы правы, сэр. Нам просто не хватило времени. Мы 
торопились покинуть свой год. 

— При чем здесь время? 

— Мы не могли уйти в миоцен без приспособлений и ин- 

струментов, без запасов семян и сельскохозяйственных живот- 
ных. Разумеется, все это имелось у нас в наличии, однако, 
чтобы обеспечить транспортировку всего вышеперечисленного, 

потребовалось бы несколько недель. И потом, не забывайте о 

пропускной способности. Каждый инструмент или мешок се- 
мян, каждая голова скота замедлили бы прохождение людей. 
Если бы на нас не наседали инопланетяне, если бы мы могли 
как следует подготовиться, то отправились бы прямиком в 
миоцен. Но увы! Чудовища сообразили, что мы что-то замыш- 
ляем, и нам стало ясно: разобравшись, что к чему, они атаку- 
ют входы в туннели. Поэтому мы были вынуждены действовать 

поспешно, ибо основную задачу видели в том, чтобы спасти 
как можно больше людей. Так что мы прибыли к вам с пусты- 
ми руками. 

— И рассчитываете, что мы снабдим вас всем необходимым? 

— Рейли, — вмешался президент, — мне кажется, вы пере- 
гибаете палку. Ситуация сложилась совершенно непредвиден- 
ная, подобного поворота событий мы, естественно, не ожида- 
ли, а потому нужно проявить снисходительность и разумность. 
Мы ведь помогали и помогаем менее развитым государствам. 
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Да, конечно, это вопрос внешней политики, но такова и тра- 
диционная черта американского характера: протягивать руку 
помощи. Люди, которые выходят из временных туннелей на 
нашей территории, являются, по всей видимости, коренными 
американцами, то есть нашими согражданами, нашими потом- 
ками, и, на мой взгляд, было бы несправедливо отказать им 

в том, чем пользуются жители других стран. 
— Если нас He обманывают,— буркнул генеральный про- 

курор. 
— Сейчас выясним, — сказал президент.— Мистер Гейл вряд 

ли полагает, что мы станем действовать очертя голову. Кстати, 
мистер Гейл, ответьте мне, пожалуйста, на такой вопрос. По 
вашим словам, вы намереваетесь переселиться в прошлое. Что 
же, переселение пойдет вслепую, наобум? Что случится, если, 

очутившись в миоцене, вы обнаружите, что ваши палеонтоло- 
ги ошиблись относительно травы или что возникли иные за- 
труднения, которых никто не предполагал? 

— Сюда мы прибыли наобум,— проговорил Гейл.— Вер- 

нее, не совсем. Мы знали из достоверных исторических ис- 
точников, что нас ждет. Но когда речь заходит о временном 
промежутке протяженностью в миллионы лет, источники не 
годятся. Тем не менее мы как будто нашли выход. Наши фи- 

зики и другие ученые разработали теоретические принципы 
связи через временной туннель. Мы надеемся, что сумеем по- 
слать в прошлое разведывательный отряд, который изучит по- 
ложение дел и сообщит, можно ли начинать переселение. 

Я не объяснил следующего: к сожалению, мы можем путе- 
шествовать во времени лишь в одном направлении. Мы спо- 
собны уйти в прошлое, но не в состоянии эмигрировать в буду- 
щее. Поэтому разведчики, если они установят, что избранная 
нами эпоха не пригодна для проживания, не смогут вернуться. 
Мы опасаемся, что в поисках подходящего места и времени 
потеряем несколько отрядов. Это только возможность, но с 
ней приходится считаться. Наши люди, господа, сознают свою 
ответственность и готовы к любой участи. Мы оставили в бу- 

дущем арьергард, который охраняет входы в туннели. Скорее 
всего, никто из них уже не присоединится к нам. Рано или 
поздно туннели нужно будет уничтожить, вне зависимости от 
того, все ли успели преодолеть их. 
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Я отнюдь не пытаюсь вызвать у вас сочувствие, вовсе не 
стремлюсь разжалобить. Моя цель — показать, что мы не стра- 
шимся опасностей. Мы не станем требовать от вас невозмож- 
ного и будем признательны за все, что вы сочтете необходимым 
сделать. 

— Я искренне расположен к вам,— заявил государственный 
секретарь,— и, несмотря на природный скептицизм, склонен 
верить всему вами сказанному, однако не могу отделаться от 
ощущения некоторой несообразности происходящего. Ваше 

появление у нас станет историческим фактом, то бишь частью 
истории, которая, несомненно, дойдет до будущего. Значит, 

вы должны знать, чем все кончится. Правильно? 
— Нет,‚— возразил Гейл.— Мы ничего не знаем. В нашей 

истории такого факта нет, поскольку он, как ни странно зву- 
чит, пока не имел места... 

— Как же так? — воскликнул Уильямс.— Почему? 
— Вы затронули вопрос, в котором я не разбираюсь. Тут 

переплетаются физические и философские принципы, причем 
образом, которого я не постигаю. Наши ученые многократно 

пытались свести концы с концами. Сначала мы спрашивали 
себя, вправе ли мы изменять историю; ведь, отправляясь в 
прошлое, мы как целое становимся фактором, который будет 
в известной степени определять ход событий. Мы размышляли 
над тем, чем обернется присовокупление названного фактора, 
какое влияние он окажет на существующую историю. Но по- 
зже ученые пришли к выводу, что влияние будет практически 
нулевым. Я понимаю ваше недоумение и повторяю, что сам 
не в состоянии разобраться в сути проблемы. Человечество про- 

ходило путем, на который мы ступили, но двигалось вперед, 
в грядущее, и на этом пути ничего подобного тому, что про- 
исходит сейчас, не случалось. В будушем на человечество на- 

пали пришельцы из космоса. Мы сбежали от них в прошлое, 

событие произошло, история изменилась, и теперь все будет 
иначе. Да, история изменилась, но не наша, не та история, 
которая доходит до момента нашего бегства. Изменилась ваша 
история. В силу нашего поступка вы оказались на ином пути. 
Мы не знаем, приведет ли он к нападению инопланетян; впол- 
не вероятно, что приведет... 

— Чушь какая-то! — воскликнул Дуглас. 
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— Поверьте мне,— проговорил Гейл,— все не так просто. 

Эту теорию разрабатывали выдающиеся ученые. 
— Так или иначе,— сказал президент,— в настоящий момент 

принять какое-либо решение не представляется возможным. 
Мне кажется, лучше всего относиться к происходящему как к 
данности. Что сделано, то сделано; нужно привыкать к пере- 
менам. Меня интересует вот что... | 

— Як вашим услугам, сэр,— откликнулся Гейл. 
— Зачем уходить в прошлое настолько глубоко, на двадцать 

миллионов лет? 

— Для того, чтобы следы нашей цивилизации никак не по- 
влияли на будущую историю человечества. Возможно, мы там 
не задержимся. Наши историки утверждают, что человек, учи- 
тывая уровень технологических достижений, проведет на Земле 
не более миллиона лет; скорее же всего, гораздо меньше. В те- 
чение этого промежутка все мы покинем Землю. Если бы нас 
в нашем времени оставили в покое, мы бы за несколько веков 
наверняка вышли в космос. Так что, обосновавшись в про- 
шлом, мы, через ряд тысячелетий, построим звездолеты и, 
вероятно, улетим с планеты. Обретя возможность покинуть 
Землю, человек вряд ли станет медлить. Пройдет какой-нибудь 
миллион лет — и он покинет ее навсегда. 

— Но ваше присутствие здесь, у нас, связано с использо- 
ванием природных ресурсов,— произнес Уильямс.— То есть след 
сохранится. Вам потребуются уголь и железо, нефть и газ... 

— Толика железа, — поправил Гейл.— Толика, которой ни- 

кто не заметит. В нашем времени ошущалась постоянная не- 
хватка материалов, поэтому мы приспособились обходиться 

малым. Ископаемое же топливо нам ни к чему. 
— А энергия? 
— Мы подчинили себе ядерный синтез. Наша экономность 

покажется вам удивительной. Вещи, которые мы изготовля- 
ем, практически вечны. Не десять лет, не двадцать, а века. 
Фактор износа в нашей экономике больше не является опре- 
деляющим. В результате производство в две тысячи четыреста 
девяносто восьмом году составило менее одного процента от 
вашего сегодняшнего уровня. 

— Немыслимо,— пробормотал Сэндберг. 
— Но вашим меркам да,— согласился Гейл,— но не по на- 

шим. Нам пришлось изменить образ жизни. У нас не было 
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выбора. Хищническое разбазаривание природных ресурсов на 
протяжении столетий оставило нас в нищете. Мы были вынуж- 
дены искать способы выжить. 

— Если ваши рассуждения относительно того, что человек 
пробудет на Земле не более миллиона лет, обоснованны,— 

сказал президент, — я не совсем понимаю, зачем вам углублять- 
ся в прошлое. Уйдите миллионов на пять, куда уж дальше. 

— Мы окажемся в непосредственной близости к предкам 
человечества, — объяснил Гейл.— Хотя человек, каким мы его 
себе представляем, появился не ранее двух миллионов лет на- 
зад, первые приматы бродили по поверхности планеты при- 
мерно семьдесят миллионов лет. Мы все равно так или иначе 
столкнемся с ними, этого не избежать, но, возможно, встре- 
ча не будет иметь сколько-нибудь значимых последствий; уйти 

же глубже нельзя из-за динозавров, общение с которыми вряд 

ли будет особенно приятным. По совести говоря, дело не толь- 
ко в динозаврах. Предки австралопитеков вышли на арену 
истории не позднее пятнадцати миллионов лет назад. Цифры, 
разумеется, весьма приблизительные. Большинство наших 
антропологов считает, что мы будем в безопасности, проник- 
нув в прошлое на десять миллионов лет. Но мы хотим под- 
страховаться; вдобавок, нам ничто не препятствует. Вот откуда 
взялись двадцать миллионов. И потом, нужно же оставить место 
для вас. 

— Для нас! — воскликнул Дуглас, вскакивая. 
— Минутку, Рейли, — жестом остановил его президент.— 

Давайте дослушаем. 
— На ваш взгляд, предложение вполне разумное, — продол- 

жал Гейл.— Посудите сами: через пятьсот лет произойдет втор- 
жение из космоса. Да, благодаря нам вы очутились на ином 
пути развития, и никакого нашествия может и не быть, но, по 
вычислениям наших ученых, вероятность того, что оно состо- 
ится, очень высока. Так зачем же вам двигаться к нему? Поче- 
му не присоединиться к нам? В вашем распоряжении пятьсот 

лет. Используйте их для подготовки, чтобы не бежать, как мы, 
в спешке и суматохе, но уйти постепенно, за несколько лет. 
Почему бы не бросить нынешнюю Землю и не начать все зано- 
во? Человечество пойдет нехоженой дорогой. Новые земли... 

— Бред! — крикнул Дуглас.— Если мы, ваши предки, уда- 

лимся в прошлое, ваше будущее не наступит! 
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— Вы забыли, что он нам объяснял, — вмешался Уильямс, — 

про иной путь. 

— Я умываю руки! — заявил Дуглас, усаживаясь на мес- 

то.— С меня достаточно. 

— Мы не можем отправиться с вами,— сказал Сэндберг.— 

Нас слишком много, и... 
— Не с нами. Как мы. Вместе нас действительно будет 

чересчур много. Вы и так страдаете от перенаселенности. Вот 
ваш шанс! Вы можете сократить численность населения до куда 
более приемлемых масштабов. Мы уходим на двадцать милли- 
онов лет. Половина вас может переселиться в прошлое на де- 
вятнадцать миллионов лет, остальные — на восемнадцать. Каж- 
дую из групп будет отделять от другой по миллиону лет, что 

исключит возможность вмешательства в дела друг друга. 
— Но как же быть с вашими принципами? — справился 

Уильямс.— Мы наверняка оставим в прошлом заметный след. 
Мы пользуемся углем, железом... 

— Не оставите, если примете нашу философию и техноло- 

ГИЮ. 
— Вы согласны поделиться с нами своими секретами? Ядер- 

ный синтез... 

— Если вы присоединитесь к нам,— сказал Гейл,— мы бу- 
дем настаивать на этом. 

— Кажется, — произнес президент, вставая, — мы достигли 
той точки, где следует на время прекратить разговор. Вам пред- 
стоит многое сделать. Благодарим вас, мистер Гейл, что вы 
приехали к нам и привезли с собой вашу прелестную дочь. 
Надеюсь, вы не возражаете против продолжения беседы не- 
сколько погодя? 

— Ни в коем случае, — отозвался Гейл.— Я буду только рад. 

Кроме того, вам надо поговорить с другими, кому известно 
значительно больше моего. Они сообщат вам все необходимые 

сведения. 
— Я приглашаю вас быть моими гостями, — продолжал пре- 

зидент. 
— Здесь, в Белом Доме? — подала голос Элис Гейл. Девуш- 

ка, судя по всему, чем-то взволнованная, стиснула руки. 
— Да, милая, в Белом Доме, — ответил с улыбкой прези- 

дент.— Вы окажете нам большую честь. 
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— Извините горячность моей дочери,— проговорил Гейл.— 

Дело в том, что Белый Дом интересует ее, так сказать, с про- 

фессиональной точки зрения. Она изучала его, прочла все, 

что можно, о его архитектуре и истории. 
— Приятно слышать, — заметил президент, завершая встречу. 

Глава 12   

Люди по-прежнему выходили из горловины туннеля, но теперь 

их встречал полицейский кордон. Одни полицейские разделя- 

ли поток на две части, направляя кого направо, кого налево, 

чтобы движение не застопорилось и не возникла пробка, дру- 

гие оттесняли толпу зевак. Усиленный мегафоном голос опре- 

делял, кому и куда надлежит идти, а когда он умолкал, слыша- 

лось бормотание радиоприемника, доносившееся из машины, 

припаркованной на обочине. Машин было не перечесть: на тро- 

Туаре, на газонах, на лужайках перед домами — явный вызов 

праву частной собственности. По улице громыхали военные 

грузовики и автобусы. В них сажали пришельцев, и они уезжа- 

ли, а на смену подкатывали новые. Однако они не поспевали; 

людей все прибавлялось, и приходилось отводить вновь при- 

бывших в сторону, чтобы освободить место следующим. 

Лейтенант Эндрю Шелби говорил по радиотелефону с май- 

ором Марселем Бернсом: 
— Сэр, наши усилия ни к чему не приводят. Господи боже, 

никогда не видел такой толпы. Было бы проще, если бы мы 

сумели отогнать зевак, но они сопротивляются, а нам не хвата- 

ет народу, чтобы справиться с ними. Мы перекрыли движение 

гражданского транспорта и постоянно передаем по радио при- 

зыв не мешать, но они все лезут. Дороги забиты машинами. 

Даже не хочу думать, что будет, когда стемнеет. Как насчет 

техников, которые вроде бы должны установить прожектора? 

— Они выехали, — ответил майор.— Держись, Энди, не под- 

качай. Нам нужно забрать оттуда всех. 

— Добавьте автобусов,— попросил лейтенант. 

— Пошлю, как только раздобуду, — пообещал Бернс.— Да, 
скоро должен прибыть орудийный расчет. 

— Зачем нам пушка? Что мы с ней будем делать? 

— Не знаю. Мне было сказано лишь то, что я тебе передал. 
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_Глава 13 

— Неужели вы верите ему? — удивился Дуглас.— Но это же 

сущая нелепица! Ни дать ни взять научно-фантастический ро- 

ман. Говорю вам, нас пытаются одурачить! 
— Значит, все те, кто вышел из туннелей,— нелепица? — 

спросил Уильямс.— Какое иное объяснение вы можете пред- 
ложить? Рассказ Гейла и впрямь попахивает фантастикой, но 
вполне достоверно объясняет ситуацию. Признаться, мне... 

— Да кто он такой?! — продолжал горячиться генеральный 

прокурор.— Представитель вашингтонской общины, обществен- 
ный деятель! Нет чтобы хотя бы мелкий правительственный 

ЧИНОВНИК... 
— Возможно, у них не существует правительства как тако- 

вого, — предположил Уильямс.— За пять столетий мало ли ка- 

кие могли произойти перемены. 

— Стив,— поинтересовался президент, — а что думаете вы? 
Ведь это вы его нам подсунули. 

— Совершенно зря,— пробормотал Дуглас. 

— За истинность его истории я ручаться, естественно, не 
могу,— отозвался Уилсон. 

— Что сказала Молли? — справился Сэндберг. 
— Почти ничего. Я уверен, он не обмолвился перед ней ни 

CJIOBOM O TOM, что поведал нам, однако она сумела вызнать у 
Гейла и его дочери, на что похож мир, в котором они живут, 
то есть жили. Говорит, что удовлетворена. 

— Глобал Ньюс не пыталось подсуетиться? — спросил Дуг- 
лас. 

— Разумеется, пыталось. Любое агентство новостей посту- 
пило бы точно так же; да что агентство — любой репортер, 

который не зря ест свой хлеб. На то они, в конце концов, и 

журналисты. Но Мэннинг не особенно нажимал. Он знал, 
как и я... 

— Что к вам не подъедешь? — закончил Дуглас. 

— Рейли! — одернул прокурора президент. 
— Что мне сообщить прессе? — спросил Уилсон. 

— Ничего, — быстро ответил Дуглас.— Ровным счетом ни- 

чего. 
— Им известно, что я был у президента и что происходит 

нечто необычное. Они не будут довольны молчанием. 

— Им не положено знать. 
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— Напротив, положено, — возразил Уилсон.— Нельзя рас- 

сматривать прессу как противника. Журналисты просто выпол- 
няют свою работу. Общественность должна быть в курсе про- 
исходящего. Пресса поддерживает нас, но нам не следует зло- 
употреблять доверием. Нужно что-то сообщить им, лучше 

всего — правду. 
— Ябы сказал им,— проговорил Уильямс,— что полученные 

сведения позволяют предположить, что эти люди действительно 
явились из будущего, но необходимо время, чтобы все тща- 

тельно проверить. Пока мы не можем сделать официального 

заявления, поскольку продолжаем изучать обстановку. 

— Репортеры наверняка захотят узнать, что привело к нам 
гостей, — заметил Сэндберг.— Стиву надо будет что-то ответить. 
Не годится отпускать его безоружным. Кроме того, вскоре по- 
сыплются вопросы относительно пушек перед туннелями. 

— Правда напугает население до полусмерти,— откликнул- 
ся Уильямс.— От нас тут же потребуют открыть огонь, чтобы 

уничтожить туннели. 
— Почему бы не сказать‚,— предложил президент,— что в 

будущем случилась грандиозная катастрофа и люди, дабы спа- 
сти себя, решили уйти к нам? Что касается пушек, нам вряд 
ли удастся отмолчаться, но врать тоже не хочется. Скажите, 
что это обычная мера предосторожности. 

— Но только если спросят,— прибавил Сэндберг. 
— Хорошо, — произнес Уилсон, — но ведь тем дело не огра- 

ничится. Будут вопросы, связывались ли мы с другими государ- 
ствами и с ООН и когда ожидается официальное заявление. 

— Сообщите, что связывались, — сказал Уильямс.— И... по- 

лучили совет установить орудия. 
— Стив, — проговорил президент, — вам придется выкручи- 

ваться самому. Выручайте: нам и без того худо. Ссылайтесь на 

то, что все прояснится позднее. 

Глава 14   

«Сообщение Молли Кимболл. Вашингтон (ГН). Люди, кото- 
рые выходят из туннелей, являются беженцами из будущего. 

Это подтвердил сегодня Мейнард Гейл, один из них. Он, 

однако, отказался открыть причину, по которой они бетут из 

будущего, что наступит, по его словам, через пятьсот лет. Он 
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утверждает, что изложит обстоятельства случившегося лишь 
федеральным властям. В настоящий момент Гейл пытается 
связаться с кем-либо из членов правительства. Он заявляет, 
что у себя в будущем исполнял обязанности представителя ва- 
щингтонской общины и что ему было поручено вести перего- 
воры с нашей администрацией от лица всех пришельцев. 

Он охотно согласился, при условии, что мы будем избегать 

вопросов, связанных с причинами бегства, описать мир, в ко- 
тором живет — вернее, жил. В этом мире не существует деле- 
ния на государства, а война превратилась в понятие, смысл 
которого давно забылся. 

Общество будущего организовано весьма просто, что вы- 
звано экологическими проблемами, которые накапливаются 
у нас сегодня. Оно уже не подходит под определение «инду- 
стриальное». Производство в нем составляет менее одного 
процента от наших нынешних показателей. То, что произво- 
дится, не подвержено старению. Гейл утверждает, что фило- 
софия старения вот-вот отомрет и у нас, поскольку возникнет 
необходимость снизить потребление природных ресурсов в свя- 

зи с истощением их запасов, о чем годами предупреждали на- 
селение планеты экономисты и экологи. 

Поскольку в будущем почти не осталось ни угля, ни иных 
ископаемых видов топлива, сограждане Гейла пользуются энер- 
гией ядерного синтеза. Именно эта энергия удерживает хруп- 
кую экономическую структуру общества от крушения. 

Мир, отстоящий от нашего на пятьсот лет, полностью ком- 
пьютеризован; значительная часть населения проживает в «вы- 
сотных» городах. Такой город образуют пять или шесть башен, 

причем отдельные из них достигают в высоту одной мили. «Рас- 
ползание» городков прекратилось, поэтому освободилось про- 
странство для сельскохозяйственных угодий. Города в боль- 

шинстве своем возводятся из металлических отходов, которые 
у нас валяются на свалках; их жизнеобеспечением ведают ком- 
пьютеры. 

По словам Гейла, богатство как таковое утратило ведущую 
роль. Люди будущего не знают ни миллиардеров, ни той ни- 

щеты, от которой ныне страдают миллионы. Судя по всему, за 
пятьсот лет изменился не только образ жизни, но и жизненные 
ценности. Жизнь стала проще и спокойнее; трудоголиков в бу- 
дущем, похоже, совсем немного...» 
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Глава 15   

В парке Лафайетта собралась толпа, тихая и добропорядочная, 

как все толпы, что стекались сюда на протяжении многих лет, 
чтобы посмотреть на Белый Дом. Люди ничего не требовали 

и не ждали, просто как бы демонстрировали свое участие в на- 
циональном кризисе. Над толпой восседал на жеребце Энди 

Джексон*; конь и всадник позеленели от времени, там и сям 
их украшали пятна голубиного помета. 

Никто из собравшихся не знал, в чем суть кризиса, даже не 
подозревал, что тот в самом разгаре. Люди не имели ни малей- 
шего понятия, что происходит и чем это может грозить лично 
им; правда, отдельные личности порой погружались в размыш- 
ления, а затем принимались делиться результатами — иногда 
проявляя чрезмерную настойчивость — с теми, кто стоял рядом. 

На Белый Дом обрушился шквал телефонных звонков. Зво- 
нили конгрессмены, лидеры партий, которые лезли с предло- 
жениями и советами, бизнесмены и промышленники, поддав- 
шиеся внезапной панике, и помешанные, что требовали не- 
медленных действий. 

Подъехал грузовик телестудии. Операторы принялись за 
дело. Они снимали толпу в парке Лафайетта, сверкающий на 

солнце фасад Белого Дома, а за кадром звучал голос коммен- 

татора. 
Вдоль по улице бродили туристы, слегка изумленные тем, 

что им довелось оказаться участниками исторических событий; 
белки выныривали из-за ограды Белого Дома, усаживались на 

тротуар и выпрашивали угощение, сложив на груди передние 
лапки. 

_Глава 16 

Элис Гейл стояла у окна, глядя на Пенсильвания-авеню и на 
толпу в парке. Девушка дрожала — не от холода, а от востор- 
Ta,— не смея поверить собственному счастью. Неужели она и 

вправду здесь, в Вашингтоне двадцатого столетия, там, где 
творилась мировая история, где жили легендарные люди? Не- 

* Эндрю Джексон (1767—1845), 7-й президент США. Здесь и далее при- 
меч. пер. 
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ужели ей отвели ту самую комнату, в которой когда-то спали 

коронованные особы? 

Коронованные особы, повторила она про себя. Какое не- 

уклюжее, почти средневековое выражение! Впрочем, в нем ощу- 

щается некое своеобразие, некое изящество, которого не знал 
ее мир. 

Но дороге в Белый Дом Элис заметила краем глаза монумент 
Вашингтону. Из окна она рассмотрела его во всех подробно- 

стях, равно как и памятник Линкольну: мраморный президент 
в мраморном кресле, руки на подлокотниках, на украшенном 
бакенбардами лице то самое выражение, печаль и сочувствие, 
которое заставляло почтительно умолкать тысячи людей, что 
поднимались по лестнице, дабы взглянуть ему в глаза. 

Спальня отца Элис находилась напротив через коридор. 
Гейла поместили в комнате Линкольна с ее массивным викто- 
рианским ложем и обтянутыми бархатом креслами. Сам Лин- 
кольн не спал там ни разу, подумала вдруг Элис. 

История возрождается, мелькнула у нее мысль, воскресает 
из небытия. Она поистине бесценна. Такое не забывается, 

сколько бы лет ни прошло. Что ж, будет о чем вспомнить в ми- 

оцене. Интересно, а на что похож миоцен? Девушка невольно 

содрогнулась. Попадут ли они туда, помогут ли им люди того 
времени, в каком они очутились? 

Но что бы ни случилось, теперь она может при случае ска- 
зать: «Я однажды спала в королевской спальне». 

Элис отвернулась от окна и оглядела, с прежним изумлени- 
ем, обстановку комнаты: огромную кровать под балдахином, 
застеленную бело-розовым покрывалом, книжный шкаф-сек- 
ретер красного дерева, что стоял в простенке между окнами, 
мягкий ворсистый ковер на полу. 

Она сознавала, что с ее стороны эгоистично предаваться на- 
слаждениям, когда другие в этот самый миг не знают, куда по- 
даться, гадают, примут ли их, накормят ли и разместят, но как 
НИ старалась, так и не смогла ощутить угрызений совести. 

_Глава 17 

— Терри,— сказал президент в трубку, — это Сэм Хендерсон. 
— Рад слышать, мистер президент,— отозвался на другом 

конце провода Терренс Робертс.— Чем могу служить? 
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— Ты можешь мне помочь, вот только не знаю, захочешь 
ли.— Президент усмехнулся.— Тебе известно, что происходит? 

— Нечто странное, — ответил профсоюзный лидер.— Мно- 

жество предположений, самых разных. Вы там у себя в Ва- 
шингтоне до чего-нибудь докопались? 

— Кое до чего, — сказал президент.— По-видимому, эти лю- 

ди действительно из будущего. Им грозила гибель, а един- 

ственная возможность спастись заключалась в уходе в прошлое. 
Подробностей мы пока не знаем. 

— Мистер президент, путешествие во времени?.. 
— Разумеется, звучит крайне неправдоподобно. Я еще не 

разговаривал с физиками, только собираюсь; вероятнее всего, 
они заявят, что подобное невозможно. Но один из тех, кто вы- 

шел из туннеля, поклялся, что дело обстоит именно так. Если 
бы существовало иное разумное объяснение происходящему, 

я бы, наверное, не стал торопиться с выводами. Однако об- 
стоятельства вынуждают меня принять эту версию, по край- 
ней мере — в качестве рабочей гипотезы. 

— И что, они все переселятся к нам? Сколько их? 
— Около двух миллиардов. 
— Мистер президент, мы же не сможем прокормить их! 
— Вот на эту тему я и хотел поговорить с тобой, Терри. 

Они как будто не намерены оставаться у нас. Планируют уйти 
еще дальше в прошлое, примерно на двадцать миллионов лет. 
Однако, чтобы осуществить задуманное, необходимо постро- 

ить временные туннели; кроме того, им требуется оборудова- 
HME... 

— Мы не умеем строить временных туннелей. 
— Они нам покажут как. 

— Эта затея выльется в кругленькую сумму. Неизвестно, 
что обойдется дороже — рабочая сила или материалы. Они 
согласны заплатить? 

— Не знаю. Как-то не спрашивал. Мне кажется, вряд ли. 

Но так или иначе мы должны помочь им. Нельзя, чтобы они 
оставались здесь. Нам вполне хватает своего населения. 

— Сдается мне, мистер президент,— произнес Робертс,— 
я догадываюсь, о чем вы собираетесь попросить меня. 

— Не только тебя, Терри,— проговорил президент с улыб- 

кой.— Я обращусь к промышленникам и ко всем согражданам, 

однако для начала мне надо узнать, на чью поддержку я могу 
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рассчитывать. Не желаешь подъехать? Мы бы обсудили все в 

узком кругу. 
— Конечно, хотя я не уверен, что окажусь особенно полез- 

ным. Назначайте время, и я буду в срок. А пока суд да дело — 
переговорю с ребятами, посоветуюсь. Что у вас на уме? 

— На данный момент ничего определенного. Потому-то и 
не мешало бы обменяться мнениями и выработать общую по- 
зицию. Разумеется, при сложившихся обстоятельствах мы не 
в силах выполнить то, к чему нас призывают. Правительство 
не может нести расходы в одиночку, поскольку тратиться при- 
дется не на одни туннели. Я даже не представляю, насколько 
велики будут расходы. Прикинь сам: нужно снабдить ресурса- 
ми целую цивилизацию. Налогоплательщики наверняка взбун- 
туются. Посему нам остается уповать на поддержку со стороны. 
Мы надеемся на профсоюзы, надеемся на промышленников. 
Ситуация чрезвычайная и требует адекватных действий. Я не 

знаю, как долго мы сможем... 
— Речь идет не только о США, — прервал Робертс,— но обо 

всем мире. 
— Верно. Другим тоже придется предпринять соответству- 

ющие шаги. Если бы у нас было время, мы бы, возможно, 

организовали международную кампанию, но времени, к сожа- 
лению, нет. По крайней мере, начинать надо самим. 

— Вы не пытались связаться с другими государствами? 
— Я говорил с Москвой и Лондоном, — ответил президент,— 

с остальными еще не успел. Но конкретных мер мы не рас- 
сматривали. Нужно сначала определиться с собственным мне- 
нием, а затем уже выслушивать иные точки зрения. Чтобы 
было чем обмениваться, надо сперва накопить. Но затягивать 
нельзя ни в коем случае. Мы должны приступить к активным 
действиям в ближайшие часы. 

— Что касается временных туннелей... Точно ли найдутся 

люди, которые объяснят принципы их устройства? Объяснение 

должно быть достаточно простым, чтобы наши ученые и специ- 
алисты могли понять его и подготовить необходимые техни- 
ческие средства. Черт побери, мистер президент, это же чис- 
тое безумие! Американцы строят временные туннели! То ли 
сон наяву, то ли неудачная шутка. 

— Боюсь, ни то ни другое, — отозвался президент.— Мы по- 
пали в переплет, Терри, и пока неизвестно, сумеем ли вы- 
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браться. Пройдет, очевидно, день или два, прежде чем мы 

узнаем всю правду о случившемся. Я прошу тебя подумать. 
Поразмысли на досуге, прикинь свои возможности. Да, при- 
езжать не спеши. Нам необходимо предварительно решить кое- 

какие вопросы. Как только положение прояснится, я тебе 
позвоню. 

— Договорились, мистер президент,— сказал Робертс.— 

Жду вашего звонка. 

Президент повесил трубку и вызвал Ким. 
— Попросите ко мне Стива, — велел он секретарше, отки- 

нулся на спинку кресла, заложил руки за голову и уставился 
в ПОТОЛОК. 

Всего лишь пять часов тому назад он собирался вздремнуть, 
воспользоваться свободным от дел воскресным полднем. Такие 
дни выдавались крайне редко, и Сэм Хендерсон стремился 

насладиться ими, насколько представлялось возможным. Надо 
же: стоило ему закрыть глаза, как мир перевернулся вверх тор- 
машками. Господи, воскликнул он мысленно, что мне делать? 
Как поступить? Где она, мудрость правителя? Человеку свой- 

ственно совершать ошибки, тем более — в подобной ситуации, 

однако президент чувствовал, что сейчас ошибка была бы не- 

позволительной роскошью. 

В кабинет вошел Стив Уилсон. Президент выпрямился. 
— Вы провели пресс-конференцию, Стив? 
— Нет, сэр. Они стучат в дверь, но я пока держусь. Мне 

нечего им сказать. Я надеялся, что... 
— Хорошо, — перебил президент.— Ваши надежды оправ- 

дались. Расскажите им все, за исключением двух вещей. Не 
объясняйте, почему мы размещаем перед туннелями орудия. 
Версия прежняя: мера предосторожности. И не упоминайте о 
предложении Гейла отправиться в прошлое заодно с ними. 

— Значит, причину бегства из будущего открывать не сле- 
дует? Ни слова об инопланетянах? 

Президент утвердительно кивнул. 

— Можете намекнуть, что тут нет полной ясности, а пото- 
му — никаких комментариев. 

— Репортерам это не понравится,— проговорил Уилсон,— 
но, думаю, я с ними справлюсь. А как насчет телевидения? 
Я предупредил, что вы выступите вечером с обращением... 

— Скажем, в десять. Или поздно? 
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— Мне кажется, как раз. 
— Ну что ж... Скажите им, что все займет минут десять— 

пятнадцать. 
— Я набросаю текст. 
— У вас и без того достаточно забот, Стив. Я попрошу Брэ- 

да и Фрэнка. 
— Корреспонденты захотят узнать, беседовали ли вы с ру- 

ководителями других государств. ' 
— Я разговаривал со Стерлингом в Лондоне и Менковым 

в Москве. Менков сообщил, что встречался с тамошним пред- 
ставителем пришельцев, который исполняет те же функции, 
что Гейл здесь. По словам же Стерлинга, к нему пока никто 

не обращался. Можете прибавить, что до конца дня я попро- 

бую связаться с некоторыми другими. 
— А что с заседанием кабинета? Такой вопрос будет обя- 

зательно. 
— Члены кабинета обсуждают положение дел вот уже не- 

сколько часов подряд. Кстати говоря, просто удивительно, 
что вы не застали у меня никого из них. Кроме того, я намере- 
ваюсь выслушать сенаторов и конгрессменов. Что-нибудь еще, 
Стив? 

— Вопросов будет не перечесть, но все предугадать невоз- 
можно. Выкручусь. В конце концов, где наша не пропадала. 

— Стив, что вы думаете о Гейле? Какое у вас сложилось 
мнение о нем? 

— Трудно сказать,— ответил Уилсон.— Однако мне пред- 
ставляется, что обманывать ему ни к чему. На мой взгляд, он 
говорит правду — или то, что считает правдой. Так или иначе, 
возникла серьезная проблема, люди в беде, и мы должны им 
помочь. Вероятно, они что-то скрывают, вероятно, Гейл ута- 

ил кое-какие детали, но в целом, как ни парадоксально, я ему 
верю. 

— Дай бог, чтобы вы оказались правы, — сказал президент.— 
В противном случае мы сядем в глубокую лужу. 

Глава 18   

Автомобиль свернул к видневшемуся за деревьями величествен- 
ному зданию, проехал по дорожке между цветочными клум- 
бами и остановился у крыльца. Водитель выскочил из машины 
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и распахнул заднюю дверцу. Из салона выбрался, опираясь 

на трость, тучный старик. Водитель протянул руку, чтобы по- 
мочь, но старик отпихнул ее. 

— Я вполне способен обойтись без этого, — пробурчал он, 

пошатнулся, однако устоял на ногах.— Ждите меня здесь. Воз- 

можно, я задержусь, но вы ждите меня здесь. 
— Конечно, сенатор,— отозвался водитель.— Сэр, прошу 

прощения, но лестница несколько крутовата. 
— Ждите здесь,— повторил сенатор Эндрю Оукс.— Ваше 

дело — вертеть баранку, а не заботиться обо мне. В тот день, 

когда я не смогу подняться по лестнице, мне придется освобо- 
дить свое место. Но пока,— криво усмехнулся он,— час еще 
не пробил. Возможно, через годик-другой, возможно, раньше. 
Все зависит от того, как я буду себя чувствовать. 

Сенатор подковылял к лестнице, налегая всем весом на 
трость, взобрался на первую ступеньку, передохнул, затем 
шагнул на следующую. Преодолевая ступеньку за ступенькой, 
он свирепо глядел по сторонам, как бы бросая вызов тем, 

кто, может статься, наблюдал за ним. Однако поблизости ни- 

кого не было, не считая водителя, который уселся за руль и 
нарочито отвернулся. 

Когда сенатор достиг площадки, входная дверь отворилась. 
— Рад приветствовать вас, сенатор, — проговорил Грант 

Веллингтон, — но, право же, вам не стоило утруждать себя. 
Я бы охотно приехал к вам. 

— Хороший денек для прогулки, — выдохнул сенатор.— К то- 

му же вы сказали, что будете один. 
— Совершенно верно,— подтвердил Веллингтон.— Семья 

в Новой Англии, а у прислуги выходной. Нам никто не поме- 

шает. 
— Хорошо,— одобрил сенатор.— Ау меня сущий кавардак. 

Приходят, уходят, постоянные звонки. В общем, сумасшед- 
щий дом.— Он направился внутрь. 

— Направо, — произнес Веллинггон, закрывая дверь. 
Сенатор прошел в кабинет, пол которого устилал ворси- 

стый ковер, и опустился в огромное зачехленное кресло, сто- 
явшее у камина. Он положил трость рядом с собой и окинул 
оценивающим взглядом заставленные книгами шкафы, мас- 
сивный письменный стол, картины на стенах и прочие пред- 

меты обстановки. 
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— Вы неплохо устроились, Грант,— сказал он.— Думается, 

даже слишком неплохо. 
— То есть вы опасаетесь, что я уклонюсь от борьбы, дабы 

не запачкать руки? 
— Что-то вроде этого. Но я помню ваши подвиги на де- 

ловом поприще.— Оукс махнул рукой.— Давняя привычка: не 
доверять человеку, который владеет подлинником Ренуара. 

— Вам что-нибудь налить, сенатор? 
— Пожалуй, самое время ополоснуть горло бурбоном,— 

ответил Оукс.— Отличная штука, чисто американская. По- 
мнится, вы предпочитаете виски? 

— С вами, — сказал Веллингтон, — я выпью бурбон. 

— Вы знаете, что происходит? 
— Так, поглядываю телевизор. 
— Он может споткнуться,— заметил сенатор.— Споткнуться 

и полететь. 
— Вы про Хендерсона? 

— Про него тоже. Ситуация препаршивейшая. 
Веллингтон передал сенатору стакан и вернулся к бару, 

чтобы приготовить свою порцию. Оукс поудобнее устроился 
в кресле, повертел стакан в пальцах, пригубил и одобритель- 
НО ХМЫКНУЛ. 

— Для того, кто пьет виски,— буркнул он,— у вас отличный 
ВКУС. 

— Я прошел вашу школу, — отозвался Веллингтон, усажи- 
ваясь на кушетку. 

— Сдается мне,— продолжал сенатор, — ему сейчас прихо- 
дится ох как несладко. Он вряд ли справится. Нужно принять 
столько решений, и каких! 

— Я ему не завидую, — проговорил Веллингтон. 
— Ничего более неприятного случиться просто не могло, 

особенно с учетом того, что выборы почти на носу. Он, разу- 
меется, помнит, и это отнюдь не прибавляет ему уверенности. 
Он должен что-то предпринять — он, и никто иной. 

— Если вы разумеете, что мое дело — сторона, я согласен 
с вами целиком и полностью, — отозвался Веллингтон.— Не 
пытайтесь лукавить, сенатор, у вас получается не очень-то 
JIOBKO. 

— Что же, прикажете впрямую сообщать человеку, что ему 
надлежит заткнуться и не высовываться? 

— Если они действительно из будущего... 
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— Ну конечно! Откуда же еще? 
— Тогда какие-либо претензии предъявлять бесполезно. 

Они — наши потомки. Они ведут себя как детишки, которые 
попали в переделку и спешат спрятаться под родительское 
крылышко. 

— Не знаю, не знаю, — пробормотал сенатор.— Впрочем, 

меня беспокоят не столько они, сколько старина Сэм в Белом 
Доме. Ему предстоит принимать решения и наделать кучу оши- 
бок, что для нас весьма важно. Одни ошибки нам пригодятся, 

другие нет. Возможно, он сделает что-то такое, что мы под- 
держим, — не следует быть чересчур пристрастными. Но главное 
в том, чтобы не подставить себя. Вам, как и мне, прекрасно 

известно, что на выборах следующего года многие будут голо- 

совать против старины Сэма, то бишь, скорее всего, за вас. 
Некоторые торопыги полагают, что настало время выйти на 
публику, привлечь к себе внимание, однако уверяю вас, Грант: 
избиратели запомнят не того, кто был первым, а того, кто 
оказался прав. 

— Ятронуг вашей заботой, — произнес Веллингтон, — но мне 

кажется, вы приехали не по адресу. Я не собираюсь баллоти- 

роваться. Я не уверен даже, сохранится ли пост. 
— Если не возражаете, — сказал сенатор, протягивая хозя- 

ину пустой стакан, — я был бы не прочь повторить. 
Веллингтон исполнил его просьбу, и сенатор продолжил: 
— Что касается поста президента, тут надо все хорошенько 

обдумать. Пока это не проявилось, но поверьте старику: время 
от времени непременно возникает избыток свободных должно- 
стей, к которым необходимо внимательно присмотреться, чтобы 
не дать маху. Ну да, пришельцы из будущего — наши потомки, 
и все такое прочее. Вы принадлежите к тем, кто может гор- 
диться историей своего рода, а потому ход ваших мыслей впол- 
не естествен. Но другие, кому нечем гордиться и кто состав- 
ляет большинство населения США, плевать хотели на всяких 
там потомков, тем более что появление последних наверняка 
добавит нам проблем. Людям не до потомков из будущего, 

они едва справляются со своими собственными отпрысками. 
На данный момент количество пришельцев равняется не- 

скольким миллионам, и поток не ослабевает; можно, конечно, 
воздевать руки к небу и восклицать, как мы, мол, выдержим 
такое нашествие, но все это детские игрушки. Подождите, вот 
начнут ощущаться экономические последствия, и тогда... Не- 
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хватка продуктов питания, рост цен, дефицит жилья и рабо- 
чих мест, недостаток потребительских товаров и тому подоб- 
ное — в скором времени взвоют не только экономисты, но и 
обыватели, граждане прекрасной страны, и наступит срок рас- 
платы. Именно тогда человек вроде вас должен будет опреде- 
лить, к Чему он стремится, и взвесить все самым тщательным 
образом. 

— Господи боже! — проговорил Веллингтон.— Наши потом- 
ки бегут из будущего, а мы с вами стараемся выработать план 
безопасных политических действий... 

— Политика,— заявил сенатор,— штука весьма сложная и 
насквозь пропитанная практичностью. Тем, кто занимается ею, 
следует держать себя в узде и не поддаваться эмоциям. Запо- 
мните, Грант: ни в коем случае не поддавайтесь эмоциям. 
О, вы можете сколько угодно играть на публику, привлекая 

голоса избирателей, но обязательно просчитывайте все на три- 
четыре хода вперед. Кажитесь эмоциональным, но не позво- 
ляйте эмоциям овладевать вами. 

— Знаете, сенатор, от ваших рассуждений остается доволь- 
но неприятный осадок. 

— Разумеется, — согласился сенатор.— Вы думаете, я не 
знаю? Выход простой: не забивайте себе голову ерундой. Ко- 
нечно же, весьма лестно иметь образ великого государствен- 
ного деятеля и гуманиста, однако государственные деятели 
вырастают из грязных политиканов. Пускай вас изберут, а уж 
потом... Но если вы будете чураться грязи, вас не изберут 

никогда.— Он поставил стакан на стол рядом с креслом, на- 
шарил трость и тяжело поднялся.— Вот мой совет. Прежде чем 
соберетесь что-либо сказать, проконсультируйтесь у меня. На- 
деюсь, вы не станете отрицать, что я обладаю политическим 
нюхом и редко ошибаюсь? На Капитолийский холм новости 
стекаются со всех сторон. Я знаю все, что затевает администра- 
ция, так что времени на принятие решения нам всегда хватит. 

Глава 19   

Пресс-конференция прошла успешно. Уилсон договорился с 

телевизионщиками относительно выступления президента. Ча- 
сы на стене показывали шесть пополудни. Телетайпы продол- 
жали стрекотать. 
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— Ну и денек, — заметил Уилсон, обращаясь к Джуди.— 

Пора закрывать лавочку. 

— Аты? 
— Пожалуй, немного задержусь. Возьми мою машину. Я до- 

берусь на такси.— Он сунул руку в карман, извлек ключи и 
передал их девушке. 

— Когда освободишься, загляни на огонек. Я буду ждать. 

— А если я освобожусь поздно? 

— Переночуешь у меня. Кстати, в прошлый раз ты забыл 

свою зубную щетку. 

— А пижама? 
— Когда это ты спал в пижаме? 
— Ладно,— устало усмехнулся Стив.— Зубная щетка есть, 

а без пижамы обойдусь. 

— Пожалуй, — проговорила Джуди,— я все-таки исполню, 
что задумала. 

— Что именно? 

— Напряги память. Я же тебе говорила. 
— Ах, это... 

— То-то. Такого у меня еще не было. 
— Ты потеряла всякий стыд. Ну поезжай. 
— Корреспондентов поят кофе и кормят сандвичами. Бу- 

дешь паинькой, и тебе достанется. 

Джуди направилась к выходу. Стив смотрел ей вслед. Она 

шагала уверенно и в то же время словно парила над полом, 
как будто была бесплотным духом, пытавшимся притвориться 
существом из плоти и крови. Уилсон никак не мог догадаться, 
каким образом ей это удается. 

Он сложил разбросанные по столу бумаги в стопку и сдви- 

нул их в сторону, затем откинулся на спинку кресла и прислу- 
шался. Где-то зазвонил телефон. В отдалении прошелестели 
чьи-то шаги. В приемной кто-то печатал на машинке, от сте- 
ны доносилось неумолчное стрекотание телетайпов. 

Безумие, мысленно воскликнул Уилсон. Чушь собачья, пол- 

нейший бред! Ни один человек в здравом рассудке не поверит 
ни единому слову Гейла. Временные туннели и пришельцы из 
космоса — чем не готовый сюжет телепостановки? Может, все, 

что случилось,— обман чувств, массовая истерия? Может, 

утром, с восходом солнца, все вернется на свои места? 
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Уилсон поднялся. На аппарате Джуди мерцали два индика- 

тора. Он не стал их выключать, вышел в коридор и двинулся 
к двери, что вела в сад. На улице было прохладно, деревья 
отбрасывали на лужайку длинные тени. Цветочные клумбы — 

розы, гелиотропы, герань, никотианы, водосбор и маргарит- 
ки — поражали богатством красок. Стив остановился, глядя 
на возвышавшийся за деревьями беломраморный монумент 
Вашингтона. 

Позади послышался шорох. Он обернулся. В двух шагах 

от него стояла женщина в белом платье до пят. 
— Мисс Гейл, — произнес Уилсон с некоторым удивлени- 

eM.— Какой приятный сюрприз! 

— Надеюсь, я не сделала ничего плохого,— проговорила 
девушка.— Меня никто не останавливал. Мне можно нахо- 
ДитЬся здесь? 

— Конечно. Как гостья... 
— Я должна была увидеть сад! Я столько про него читала! 

— Значит, вы не были в нем? 

— Нет, была,— ответила она с запинкой.— Ноу нас все ина- 

че, все не так. 
— Естественно. Времена меняются, и природа — вместе с 

НИМИ. 
— Да, вы правы. 

— Что-нибудь случилось? 
— Нет-нет.— Элис вновь запнулась.— Вы не понимаете. 

Я вам объясню. Вряд ли это кому-то повредит. 
— Объясните что? Относительно сада? 
— Да. В моем времени, пятьсот лет спустя, никакого сада 

не существует, равно как и Белого Дома. 
Уилсон ошеломленно воззрился на нее. 
— Видите, — сказала она,— вы не верите. И не поверите. 

У нас нет разделения на государства. Не то чтобы мы живем в 
едином государстве, но близко к этому. Нет ни наций, ни Бе- 

лого Дома. Остались лишь развалины: обломки стен, ржавые 
куски изгороди. Нет ни сада, ни цветочных клумб. Теперь 
понимаете? Понимаете, что я чувствую? 

— Но почему? Каким образом? 
— Не бойтесь, здание простоит еще столетие или даже боль- 

ше. Вдобавок, ничего подобного может и не произойти. Вы 

ведь ступили на иной путь развития. 
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Подумать только! Какая-то девушка, худенькая и стройная, 

в скромном платье до пят, перехваченном в талии пояском, 
рассуждает об ином пути развития и о будущем, в котором 
разрушен Белый Дом! Уилсон помотал головой. 

— Что вам известно? — спросил он.— Ну, касательно пути 

развития? Ваш отец объяснял нам, но за хлопотами... 
— Чтобы разобраться досконально, необходимо изучить ма- 

тематические уравнения, — ответила Элис.— По-моему, из на- 
ших знают, что к чему, лишь несколько человек. Но в прин- 
ципе все просто. Теория основана на причинно-следственном 
методе; изменяя причину, вернее множество причин, как по- 
ступили мы, перейдя к вам... 

— Все равно не верится, — сказал Уилсон, махнув рукой.— 
Я не про путь развития, а про все вообще. Сегодня утром я 
проснулся с мыслью, что еду на пикник. Вы знаете, что та- 
кое пикник? 

— Нет, не знаю. Так что мы с вами квиты. 
— Как-нибудь я приглашу вас. 

— С удовольствием. Это интересно? 

_Глава 20   

Бентли Прайс явился домой слегка озадаченный, но доволь- 
ный собой: он миновал армейский кордон, вынудил автомо- 

биль уступить ему дорогу и продрался сквозь толпу беженцев 

и зевак, которые по-прежнему торчали у туннеля, несмотря 
на все усилия полиции. Подход к дому преграждала машина, 
в силу чего Бентли пришлось идти кружным путем; мимоходом 
он сломал розовый куст. 

Наступила ночь; Бентли настолько вымотался за день, что 
сейчас ему хотелось лишь одного: рухнуть в постель, однако 
прежде нужно припрятать камеры и прочее оборудование. Не 

годится оставлять их в автомобиле, когда вокруг так много на- 
роду. Замки на дверцах не остановят того, кто вознамерится 
совершить кражу. Бентли повесил на шею все три камеры и 
принялся вытаскивать из салона тяжелую сумку, как вдруг его 
взгляд упал на цветочную клумбу Эдны. 

Посреди нее стояла пушка, колеса которой глубоко вдави- 
лись в землю. Рядом суетился орудийный расчет. Пушку осве- 
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щал яркий прожектор, висевший на дереве. В том, что цветы 
пострадали, сомневаться не приходилось. 

Бентли ринулся к орудию, оттолкнул ошарашенного сол- 
дата и этаким бентамским петушком наскочил на молодого 
человека с полосками на погонах. 

— Как вы посмели! — воскликнул он.— Воспользоваться OT- 

сутствием хозяина... 
— Вы хозяин, сэр? — перебил командир расчета. 

— Нет, мне поручено следить за домом. Я... 
— Прошу прощения, сэр,— сказал офицер, — мы всего-на- 

всего исполняли приказ. 
— Вам что, приказали установить свою махину на клумбе 

Эдны? — взвился Бентли.— Наверно, так и было, да? Прямо 

посередке, ни фута ни вправо ни влево, посреди клумбы, ко- 
торой бедная женщина отдала едва ли не всю жизны 

— Нет, сэр, вы ошибаетесь, — возразил офицер.— Нам при- 
казали навести орудие на туннель, причем так, чтобы на пути 
снаряда не было никаких препятствий. 

— Чушь какая-то! — фыркнул Бентли.— Зачем понадоби- 
лось наводить пушку на туннель, из которого появляются бе- 
женцы? 

— Незнаю, — ответил офицер.— Мне никто не потрудился 

объяснить. Я получил приказ и должен его выполнять, клумба 
или не клумба, владелец или посторонний. 

— У меня такое впечатление, — проговорил Бентли,— что 
в вас сохранилось кое-что от джентльмена, каким вам положе- 
но быть. Ведь офицеры всегда джентльмены, не правда ли? Так 

BOT, НИ один джентльмен не затащит пушку на цветочную клум- 
бу, как ни один офицер не наведет ее на толпу беженцев, и... 

Ночную тишину распорол пронзительный визг. Бентли рез- 
ко обернулся и увидел, что в туннеле происходит нечто стран- 
ное. Люди уже не выходили из него, как прежде, по четверо 
и пятеро в ряд, нет, они бежали, расталкивали и топтали друг 
друга, а за ними мчался монстр, чудовищность которого поис- 
тине превосходила воображение. Бентли заметил громадные 
клыки, острые когти на концах массивных лап, слюну, что 
капала из пасти, ощутил неописуемый ужас — и по привычке 
схватился за камеру. 

В глазок объектива стало видно, что чудищ на самом деле 
два; одно подобралось уже к выходу из туннеля, другое следо- 

59



  

КЛИФФОРД САЙМАК   

вало по пятам. Бентли разглядел, как взлетают в воздух, точ- 

но куклы, людские тела, взлетают и падают прямо под ноги 

кошмарным тварям. Кроме того, он рассмотрел извивающи- 

еся щупальца, и у него мелькнула мысль, что он видит перед 

собой причуду эволюции, помесь животного с осьминогом. 

Послышались слова команды, пушка изрыгнула пламя, 

которое озарило близлежащие сады и дворы домов, раздался 

оглушительный грохот. Бентли повалился на землю, но, падая, 

успел углядеть краешком глаза много любопытного. Туннель 

мгновенно исчез, будто испарился, со звуком, который казал- 

ся продолжением раската артиллерийского залпа, однако в 

действительности превосходил его по всем параметрам. Лу- 

жайку устилали трупы людей, поверх которых валялось чуди- 

ще, дымившееся, словно на сковородке. Вторая же тварь уце- 

лела; она набросилась на пушку, а беженцы и зеваки с воплями 

кинулись в разные стороны. 

Бентли кое-как поднялся на ноги и огляделся. Артиллери- 

сты погибли, все до единого, не на что даже было смотреть, 

пушка оказалась перевернутой. Из ее дула тоненькой струй- 

кой вился дымок. С улицы донесся все тот же пронзительный 

визг, и фотограф различил движение; нечто болышое и темное 

стремительно скрылось за углом дома, разрушив напоследок 

изгородь. 

Прайс рванулся к дому, вбежал на кухню, схватил телефон 

и набрал номер едва ли не вслепую, молясь, чтобы линия была 

свободна. 

— Глобал Ньюс, — произнес хриплый голос.— Мэннинг 
слушает. 

— Том, это Бентли. 

— Да, Бентли. Что случилось? Ты где? 
— Дома. Ну, у Джо. У меня есть новости. 

— Ты пил? 

— Так, заглянул кой-куда, пропустил пару стаканчиков. 

Воскресенье все-таки. Все приличные заведения закрыты. 

Ну вот, а когда приехал домой, обнаружил во дворе, прямо 

на клумбе Эдны, пушку... 
— Это уже не новость, — бросил Мэннинг.— Мы узнали о 

приказе около двух часов назад. Мера предосторожности, так 

нам было сказано. 
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— Я знаю, для чего. 

— Да что ты говоришь! 
— Правда! Из туннеля выскочило чудище и... 
— Чудище? Какое такое чудище? 
— Мне трудно его описать,— ответил Бентли.— Я толком 

не разглядел. Их было два. Одного пристрелили, а второй 
удрал. Разодрал в клочья орудийный расчет, перевернул пуш- 
ку и удрал под вопли толпы. Я видел, как он проскочил сквозь 
изгородь... 

— Ну-ка,— прервал Мэннинг,— прекрати тарахтеть. Сбавь 
обороты и говори членораздельно. Ты видел, что одно чудови- 
ще погибло, а другому удалось убежать... 

— То-то и оно! Артиллеристы мертвы, и, верно, не только 
они. Туннель исчез, а на лужайке перед домом валяется дох- 
лая тварь... 

— Расскажи поподробнее, какая она из себя. 
— Не могу. Зато я ее сфотографировал. 
— Мертвую? 
— Нет, живую.— В голосе Бентли прозвучали снисходи- 

тельные нотки.— Стану я тратить пленку на мертвечину, когда 
рядом носится живая копия! 

— Слушай меня, Бентли. Слушай внимательно. Ты в со- 
стоянии вести машину? 

— Разумеется. Сюда-то я доехал, и ничего. 
— Ладно. Я пошлю кого-нибудь на место происшествия. 

А ты лети в редакцию вместе с фотографиями. И еще, Бентли... 
— Что? 
— Тебе не привиделось? Чудовище было на самом деле? 
— Счего ему было привидеться? — хмыкнул Бентли.— С па- 

ры-то стаканов? 

Глава 21   

В поисках кофе с сандвичами Стив Уилсон добрался до соб- 
ственной приемной. Там находилось с десяток репортеров. 

— Что нового, Стив? — справился Карл Эндерс из АП. 
— Пока все тихо, — ответил Уилсон.— Если бы происходи- 

ло что-нибудь важное, думаю, мне бы сообщили. 

— Авы нам? 
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— Ая вам, — подтвердил Уилсон.— Черт возьми, вам пре- 
красно известно, что мы не водим вас за нос. 

— Да? А как насчет пушек? 
— Это всего лишь обыкновенная мера предосторожности. 

У вас остались сандвичи или вы все умяли? 
— Вон там, Стив,— показал Джон Гейтс из «Вашингтон 

пост»,— в углу. 
Уилсон положил на тарелку два сандвича и налил себе чашку 

кофе. Гейтс, развалившийся на кушетке, подвинулся и же- 
стом пригласил его сесть рядом. Уилсон принял приглашение; 
тарелку и чашку он поставил на столик перед кушеткой. Эн- 
дерс уселся в кресло. Генри Хант, корреспондент «Нью-Йорк 
таймс», устроился на кушетке с другого бока. 

— Ваш рабочий день затянулся, Стив,— сказал он. 
Уилсон впился зубами в сандвич. 

— Черствый,— бросил он. 
— Что происходит сейчас? — спросил Эндерс. 
— Понятия не имею. Ничего не могу сказать, поскольку 

сам не знаю. 
— Но говорить-то вы умеете? — фыркнул Гейтс. 
— Умею, — подтвердил Уилсон,— однако сказать мне нече- 

го. Вам ведь известны правила игры. Если я случайно обмол- 
влюсь о чем-то представляющем интерес, то это не для пуб- 
ЛИКИ. 

— Конечно, конечно, — поспешил заверить Эндерс.— Ho 

войдите в наше положение, Стив. Вы же знаете, каково нам. 
— Знаю. 
— Меня беспокоит вот что, — проговорил Хант.— Каким 

образом власти намереваются выходить из ситуации? Преце- 
дента не существует. Ничего подобного раньше не случалось. 
Как правило, кризис нарастает постепенно, за его развитием 
можно наблюдать. А тут раз — и на тебе, без всякого преду- 

преждения. 
— И правда, — присоединился к коллеге Эндерс,— как со- 

бирается действовать президент? 
— Когда от проблемы никуда не денешься, приходится ее 

решать,— произнес Уилсон.— Приходится определять, в чем 
ее суть. В случаях, похожих на наш, трудно преодолеть скеп- 
тицизм, который замедляет принятие решения. Нужно пере- 
говорить с множеством людей, выслушать их мнение и выне- 
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сти собственное суждение. В общем, голова кругом, понево- 
ле начнешь молиться. Я, естественно, не имею в виду... 

— Вы описываете нам действия президента? — поинтере- 
совался Эндерс. 

— Я лишь отвечаю на ваш гипотетический вопрос. 
— Скажите, Стив, что думаете вы, вы, а не президент? — 

спросил Гейтс. 
— Я пока не определился, — ответил Уилсон.— Слишком 

много всего сразу. Некоторое время назад я спрашивал себя, 
не стали ли мы жертвами внушения, которое развеется к утру. 
Разумеется, не развеется. Но такие мысли успокаивают. Мало- 
помалу я убедил себя, что эти люди действительно из буду- 

щего. Впрочем, так или нет, они пришли к нам, и от них не 
отмахнешься. Мне кажется, откуда они, не суть важно. 

— Вы лично сомневаетесь? 
— В том, что они из будущего? Нет, навряд ли. Их объяс- 

нение представляется вполне разумным. И потом — зачем им 
лгать? Что они выиграют? 

— Тем не менее вы... 
— Минуточку. Я вовсе не хочу, чтобы вы превратно истол- 

ковали мои слова. Не забывайте, мы разговариваем как дру- 
зья, просто сидим и беседуем. 

Дверь в приемную распахнулась. Уилсон обернулся на звук. 
На пороге стоял Брэд Рейнолдс, бледный и весь какой-то по- 
НИКШИЙ. 

— Стив,— сказал он.— Стив, мне надо поговорить с тобой. 
— Что стряслось? — полюбопытствовал Хант. 
Из-за двери донесся сигнал телетайпа; пришло сообщение. 
Уилсон вскочил, задев коленом стол. Чашка опрокинулась, 

кофе закапал на ковер. 
Он быстро пересек комнату и схватил Рейнолдса за руку. 
— Чудовище! — воскликнул тот.— Оно убежало. Только что 

Глобал Ньюс передало по радио. 
— Господи боже! — вырвалось у Уилсона. Он оглянулся на 

репортеров и понял, что те услышали. 
— Какое такое чудовище? — крикнул Эндерс.— Вы не упо- 

минали ни про каких чудовищ. 
— Потом, — бросил Уилсон, вытолкал Рейнолдса из при- 

емной и захлопнул дверь.— Вы же с Фрэнком работали над 
текстом выступления президента. Откуда... 
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— Радио, — объяснил Рейнолдс.— Передали по радио. Как 

быть с выступлением? Президент не может умолчать о слу- 

чившемся, но произошло-то все буквально час назад. 
— Разберемся,— проговорил Уилсон.— Хендерсон знает? 

— Фрэнк пошел к нему. 
— Что конкретно случилось? И где? 
— В Вирджинии. Два чудовища выскочили из туннеля. 

Одно застрелили, а второе сбежало, прикончив орудийный 

расчет... 
— Ты хочешь сказать, что оно скрылось в неизвестном на- 

правлении? 
Рейнолдс мрачно кивнул. 

_Глава 22 

Том Мэннинг вставил в пишущую машинку чистый лист бума- 
ги и стал печатать: 

«Чудовище на воле. 

Вашингтон, округ Колумбия (Глобал). Сегодня на Земле 

появилось инопланетное чудовище. Никто не знает, где оно 
находится. Оно вырвалось из временного туннеля в Вирджи- 
нии и сбежало, разорвав на кусочки расчет орудия, установ- 
ленного перед входом в туннель для предотвращения подоб- 
ного поворота событий. Второе чудовище погибло, когда в 

него угодил единственный выпущенный из пушки снаряд. 
По неподтвержденным сведениям, кроме артиллеристов по- 

гибло еще несколько человек. 

Свидетели утверждают, что чудовище огромное и двигается 
необычайно быстро. Наружности его никто не рассмотрел. 
“Оно промчалось мимо на сумасшедшей скорости, где уж тут 

что разглядеть”, — заявил один свидетель. Чудовище исчезло 
через какие-то секунды после того, как покинуло туннель. 
Трудно даже предположить, где оно сейчас». 

— Мистер Мэннинг, — произнес чей-то голос. 
Мэннинг поднял голову. У стола стоял посыльный. 
— Фотографии мистера Прайса, — сообщил юноша. 
Мэннинг взял снимки, бросил взгляд на верхний, и у него 

перехватило дыхание. 
— Господи Иисусе! — воскликнул он.— Вы только посмот- 

рите!
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Такую фотографию оторвал бы с руками пресс-агент какой- 
нибудь киностудии, выпускающей фильмы ужасов. Правда, 
изображение было начисто лишено той неправдоподобности, 
которой грешат рекламы подобных фильмов. Существо на 
снимке готовилось, по-видимому, напасть на орудийный рас- 
чет; чувствовалось, что движется оно поистине стремительно. 
Бентли удалось запечатлеть тварь во всей ее красе — оскален- 
ная пасть, сверкающие когти занесенной для удара лапы, изви- 
вающиеся щупальца вокруг толстой шеи, ненависть во взгляде, 
вздыбленная шерсть на загривке. Существо буквально источа- 

ло злобу. Это был зверь, но не обыкновенный зверь. В нем 

было что-то такое, от чего бросало в дрожь; оно внушало не 

трепет, а чужеродный, беспричинный, панический ужас. 
Мэннинг разложил фотографии на столе, словно колоду 

карт. Все они способны были испугать кого угодно. Две из 
них зафиксировали — в меньшей, нежели хотелось Мэннинту, 
степени — гору трупов на месте выхода из туннеля и тушу чу- 
довища поверх раздавленных человеческих тел. 

— Чертов Прайс, — пробормотал Мэннинг.— Не удосужил- 
ся, видите ли, снять, как это чучело нападает на пушку! 

Глава 23   

— Мы не можем отменить ваше выступление, — сказал Уил- 

сон, обращаясь к президенту.— Ситуация и без того напря- 
женная. Но если вы откажетесь выступить, она станет гораздо 
хуже. Нужно лишь прибавить параграф или два, в самом на- 

чале. Например, что события в Вирджинии произошли совсем 
недавно, поэтому вы пока воздерживаетесь от комментариев. 
Заодно уверите граждан, что тварь будет найдена, отловлена и 
уничтожена, что мы уже выследили ее... 

— Увы, — вздохнул президент.— Мы не имеем ни малейше- 
го представления, где она может быть. Никаких сообщений, 

хотя прошло достаточно времени. Вы помните слова Гейла 
относительно того, что они передвигаются очень быстро? За 

ночь это существо вполне способно добраться до гор Запад- 

ной Вирджинии, где его ни за что не отыщешь. 
— Тем более вам надо выступить, — заявил Фрэнк Говард, 

коллега Брэда Рейнолдса по работе над текстом.— Страна вот- 
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вот начнет сходить с ума от страха, и мы должны успокоить 
население. 

— Знаете, Фрэнк,— отозвался президент, я не испытываю 
большого желания успокаивать страну. Поймите же наконец, 

вопрос вовсе не политический, а куда более серьезный! Я не 

ведаю, насколько велика опасность, но то, что она существу- 
ет, неоспоримо. Я попросил Гейла поделиться с нами своими 
соображениями. Так или иначе, ему известно больше нашего. 

— Сэр, вы почему-то отказываетесь понять вот что: страна 
хочет услышать вас,— сказал Уилсон.— Люди хотят, чтобы их 
ободрили, по крайней мере уверили, что власть не бездейству- 
ет. Ваше появление на телеэкране послужит доказательством 
того, что еще не все потеряно. Народу нужно подтверждение, 
что правительство работает... 

Селектор на столе президента издал звуковой сигнал. 
— Да? — проговорил Хендерсон. 
— Срочное сообщение для мистера Уилсона, сэр. Вы по- 

зволите? 

Президент снял трубку и протянул ее Уилсону. 
— Это Генри,— сообщил голос Ханта.— Прошу прощения 

за назойливость, но мне показалось, вам нужно знать. АП 
утверждает, что в Висконсине пропал еще один туннель. 

— Просто пропал? Не как в Вирджинии? Никто не про- 
рвался? 

— По всей видимости, нет. В сообщении сказано «про- 
пал». Исчез без следа. 

— Спасибо, Генри, спасибо, что позвонил. 
Уилсон вернул трубку президенту и сказал: 

— Исчез второй туннель. Я полагаю, его уничтожил загра- 
дительный отряд. Помните, Гейл упоминал, что они оставили 
заслоны на крайний случай? 

— Да, помню, — отозвался президент.— Вероятно, инопла- 

нетяне наступают. Неприятно, черт возьми. Какое требуется 

мужество, чтобы совершить подобное! Должно быть, у тех, кто 

защищал туннель в Вирджинии, не было возможности взо- 
рвать его. 

— Выступление, сэр, — произнес Рейнолдс.— Времени оста- 

лось в обрез. 

— Ну что x, вы меня убедили. Только никаких фраз на- 
счет того, что мы почти поймали чудовище. 
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— Вам придется объяснить людям, что оно такое, — сказал 
Уилсон.— Наверное, следует признать, что гости из будущего 

бегут от таких вот тварей. 

— Начнется шум, — заметил Рейнолдс,— дескать, надо за- 
крыть туннели. 

— Пускай шумят,— ответил президент.— Иного способа, 
кроме стрельбы прямой наводкой, мы не знаем. А стрелять без 

причины в беженцев — наших собственных потомков — я не 
позволю. 

— Артиллерия вряд ли понадобится, — проговорил Говард.— 

Раз пропал один туннель, значит, будут пропадать и другие. 

Возможно, они все исчезнут через несколько часов. 
— Надеюсь, что нет,— возразил президент.— Что бы ни слу- 

чилось в дальнейщем, какие бы трудности нас ни ожидали, я 
уповаю на то, что спасутся все — или почти все. 

— Пришел мистер Гейл, — сказала, выглядывая из-за две- 
ри, Ким. 

— Пригласите его. 
Гейл вошел торопливым шагом, споткнулся, однако усто- 

ял на ногах. Он остановился у президентского стола. Лицо его 
выдавало душевные муки. 

— Мне очень жаль, сэр,— начал он.— От имени моих това- 
рищей и от своего собственного приношу вам искренние со- 
болезнования. Мы полагали, что приняли все меры... 

— Садитесь, мистер Гейл, — предложил президент.— Вы мо- 

жете нам помочь. Мы рассчитываем на вашу помощь. 
— Очевидно, вы имеете в виду инопланетянина, — прого- 

ворил Гейл, усаживаясь на краешек кресла.— Вы хотите по- 
болыше узнать о нем. Я бы рассказал вам днем, если бы не 
все остальное, и потом, мне... 

— Мистер Гейл, я верю тому, что вы сделали все от вас 
зависящее, чтобы обеспечить защиту туннелей. Нам необходи- 
ма ваша помощь. Мы должны знать особенности этого суще- 
ства, его образ жизни. Иначе нам его не поймать. 

— По счастью, оно одно, — заметил Рейнолдс.— Когда мы... 
— К сожалению, — прервал Гейл,— я вынужден огорчить 

вас. Инопланетяне бисексуальны. 
— Что означает... 
— Самое худшее, — докончил Гейл.— Молодняк вылупля- 

ется из яиц. Любой взрослый откладывает оплодотворенные 
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яйца, причем в громадных количествах. Вылупившись, молод- 

няк не требует заботы, вернее, не получает ее, и... 

— Значит, — подытожил президент, — надо поймать его, по- 

ка оно не отложило яйца. 

— Боюсь, что вы опоздали, — сказал Гейл.— Из того, что 

нам известно об инопланетянах, я делаю вывод, что вырвав- 

шееся на волю существо примется откладывать яйца уже через 

несколько часов после того, как покинуло туннель. Оно по- 

чувствует серьезность положения. Вы должны свыкнуться с 

мыслью, что инопланетяне — не просто звери. Если бы они 

были только зверями! Они разумны; да, они проявляют риту- 

альную — так нам кажется — жестокость, но отсюда вовсе не 

следует, что эти твари глупы. Тот, о ком мы говорим, знает, 

что, кроме него, здесь нет никого, следовательно, будущее ви- 

да зависит от него, и ни от кого другого. И проблема заключа- 

ется в том, что упомянутое существо сознает этот факт как на 

духовном, так и на телесном уровне. Оно мобилизует резер- 

вы организма и примется откладывать яйца — столько, сколько 

сможет. Вдобавок, понимая, что вскоре на него начнут охо- 

титься, а следовательно, в опасности окажутся и кладки, оно 

постарается отложить яйца в разных местах, весьма удаленных 

друг от друга. Оно станет искать укромные уголки, в которых 

и спрячет яйца, и добраться до последних будет крайне труд- 

но. Оно сражается не за себя, но за вид как таковой. 

— Иными словами, — нарушил установившееся напряжен- 

ное молчание президент,— вы считаете, что нам его не перехва- 

ТИТЬ. 

— Полагаю, да,— ответил Гейл.— Возможно, оно уже от- 

ложило яйца и наверняка отложит еще. Вероятно, мне надо 

было обнадежить вас хотя бы для того, чтобы извиниться та- 

ким образом за наше преступное небрежение. Однако я счел 

за лучшее сказать правду. Мне очень жаль, сэр. 

— Должно быть, оно направляется к горам, — заметил пре- 

зидент.— Насколько я помню, горы находятся именно к западу 

оттуда. 

— Оно прекрасно ориентируется на местности, — подтвер- 

дил Гейл.— География ведь ничуть не изменилась за пятьсот лет. 

— Что ж, тогда нужно преградить ему путь, а если не удаст- 

ся — эвакуировать население прилегающих районов, — произ- 

нес президент.
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— Сэр, я знаю, что у вас на уме, — подал голос Уилсон.— 
Вы хотите применить ядерное оружие. Умоляю вас, сэр, по- 
думайте еще раз! Ситуация далеко не безвыходная! Чем обер- 

нется взрыв атомной бомбы... 

— Стив, вы торопитесь с выводами. Я согласен с вами — 
ситуация далеко не безвыходная. 

— Господа, — вмешался Гейл, — позвольте мне предостеречь 
вас. Не стоит недооценивать врага. Он разумен и жесток, он 
привык убивать и будет бороться до конца. Сейчас, при сло- 
жившихся обстоятельствах, он, скорее всего, попытается укло- 
ниться от схватки, предпочтет сражению бегство, дабы обес- 

печить выживание вида. Но загоните его в угол — и он нападет 
первым. Он не боится смерти. 

— Мы поняли, — проговорил президент.— Но вот что меня 
заботит... 

— A Bac слушаю, сэр,— отозвался Гейл. 

— Вы сказали, что готовы предоставить нам спецификации 
и чертежи для строительства туннелей. 

— Да. 

— Я имею в виду следующее, — продолжал президент.— 

Если мы собираемся что-либо предпринять, нам надлежит 
действовать быстро. В случае промедления может возникнуть 
социально-экономический кризис, а уж о политическом я и 
не говорю. Надеюсь, вы понимаете, мистер Гейл. Появление 
же чудовища сократило отпущенное нам на размышление вре- 
мя до минимума. Поэтому мне представляется, что необходи- 
мо немедленно передать документы и организовать встречу уче- 
НЫХ. 

— Мистер президент,— проговорил Рейнолдс, — до вашего 
выступления осталось меньше двух часов. 

— Да-да,— откликнулся президент.— Прошу прощения, что 

задержал вас, Брэд. Стив, подождите минутку. 
— Спасибо, сэр,— сказал Говард и последовал за Рейнолд- 

сом к выходу. 
— О чем бишь мы? — спросил президент.— Ах да, я гово- 

рил, что нужно разобраться с туннелями. Я распоряжусь, 
чтобы наши специалисты вошли в контакт с вашими... 

— Значит ли это, сэр, что вы поможете нам? 
— Очевидно, да, мистер Гейл, хотя в настоящий момент 

я не могу ничего утверждать с полной ответственностью. Но 
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мне кажется, что выбора у нас нет. Оставить вас у себя мы 
не в состоянии, поскольку мир и без того изнемогает от пере- 
населенности и подобный шаг приведет к развалу экономики. 
Для начала мы переговорим с нашими физиками и выясним 
суть вопроса: какие понадобятся материалы и средства произ- 
водства, сколько потребуется рабочих рук и так далее. Не зная 

всего этого, мы не сможем приступить к выработке плана. И по- 

том, нужно подобрать места для строительства. 

— Туг можно не беспокоиться, сэр,— сказал Гейл.— Наши 

геологи провели теоретическое исследование поверхности пла- 
неты в эпоху миоцена. Ведь, отправляясь наугад, запросто 
можно было бы выйти из туннеля прямо в океан или в жерло 
вулкана. Нет, мы составили карты подходящих участков, на 
которые следует опираться в работе. Конечно, ошибки не 
исключаются, но их вероятность достаточно мала. 

— Хорошо, — ответил президент,— вы меня убедили. Теперь 
же... 

— Люди, с которыми вы хотите побеседовать, — прервал 
Гейл, — были в числе первых, кто вышел из туннелей. Что 
касается нашего туннеля, ученые, по всей видимости, нахо- 
дятся там, куда свозят беженцев из Вирджинии. 

— Тоесть в Форт-Майере,— проговорил президент,— либо 
в одном из палаточных городков. 

— Я могу перечислить вам имена, — продолжал Гейл,— но 
мне все равно придется сопровождать того, кто поедет разыс- 
кивать их, потому что без меня они откажутся сотрудничать. 
Поймите нас правильно, сэр. Мы не можем допустить, чтобы 
информация попала в руки людей, которые не являются за- 
конной властью. 

— Мне не хотелось бы вас отпускать,— президент нахму- 
рился,— даже на короткий срок. Нет, вы ни в коем случае не 
пленник и вольны приходить и уходить по собственному жела- 
нию. Но может случиться, что нам срочно понадобится ваш 
совет. Сведения, которыми мы располагаем, крайне скудны. Вы 
по мере сил просвещаете нас, однако возможно всякое... 

— Понимаю,— сказал Гейл.— Тогда, если не возражаете, 

поедет Элис. Нужно будет только дать ей записку от меня на 
официальном бланке Белого Дома. 

— Чудесно, — согласился президент.— Стив, вы не откаже- 

тесь прогуляться? 
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— Нет, сэр. Но мою машину забрала Джуди. 
— Возьмите государственную, вместе с водителем. Пожа- 

луй, вам не помешает сопровождающий из ЦРУ. Достаточно 

глупая мера предосторожности, но кто знает...— Президент 
провел ладонью по лицу.— Будем уповать на Бога, мистер Гейл, 
чтобы Он не обошел нас Своей милостью. Нам предстоит 
выдержать много такого, что способно разрушить и проверен- 
ную временем дружбу. Надеюсь, у вас крепкая спина и толстая 
шкура. 

— Думаю, да,— отозвался Гейл. 

Глава 24   

Генеральный прокурор принимал своего старого друга. В Гар- 
варде они были соседями по комнате и с тех пор не теряли 
один другого из виду. Рейли Дуглас знал, что назначением на 

столь высокий пост и всем, что с этим связано, обязан Клин- 
тону Чепмену, человеку, который руководил крупнейшим про- 
мышленным комплексом и постоянно вносил в партийную 
кассу весьма кругленькие суммы. 

— Извини, что отвлекаю,— сказал Чепмен,— но много вре- 
мени я у тебя не отниму. 

— Я рад, что ты зашел, — ответил Дуглас.— Признаюсь сра- 

зу: я отказался сходить с ума заодно со всеми. Не то чтобы я 
не верю, тут деваться некуда; просто к чему такая спешка? 
Президент проглотил историю о путешествии во времени и 
даже не поморщился, тогда как, на мой взгляд, ему следовало 
все хорошенько взвесить. 

— Я согласен с тобой,— проговорил Чепмен,— целиком и 

полностью. Я созвонился утром кое с кем из физиков. Тебе, 
должно быть, известно, что на нас работает немало выдаю- 

щихся ученых. Так вот, я созвонился с некоторыми из них, 
мы провели нечто вроде экспресс-анализа вероятности суще- 
ствования временных туннелей... 

— И тебе сказали, что подобного не может быть. 

— Ты ошибаешься, — возразил Чепмен.— Никто из физи- 
ков не сумел объяснить суть процесса, но они сообщили — я, 
откровенно говоря, удивился, — что, оказывается, изучение на- 
правленности движения времени и того, почему оно движется 
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именно так, а не иначе, ведется уже добрый десяток лет. Они 
запутали меня своими терминами, которых я никогда раньше 
не слышал; например, все твердили про векторы времени и 
пограничные условия. Насколько я разобрался, векторы вре- 
мени можно рассматривать с различных точек зрения: стати- 
стической, биологической, термодинамической и прочих, чьи 

названия вылетели у меня из головы. Физики рассуждали о 
принципе запаздывания волны и роли случайности, потом за- 
теяли спор об уравнениях симметричного поля, и мне при- 
шлось вернуть их на землю. Короче, вывод таков: с позиций 
современной науки путешествия во времени невозможны, од- 
нако природа материи никоим образом им не препятствует. 
Ворота, так сказать, приотворены, нужно лишь надавить на 
них плечом, и тогда невозможное станет возможным. 

— То есть через сто или двести лет... 
— Совершенно верно, — кивнул Чепмен.— Физики попро- 

бовали было посвятить меня в подробности, но я не выдержал, 

поскольку мне не хватает базовых знаний. Они говорят на сво- 
ем собственном языке, который для людей вроде нас с тобой 

непонятнее иностранного. 
— Значит, возможно, — произнес Дуглас.— Выходит, бежен- 

цы не обманывали. Никакое иное объяснение не годится. Тем 

не менее я лично верю с трудом. 
— Скажи мне, пожалуйста, — попросил Клинтон Чепмен,— 

что конкретно намерено предпринять правительство? Да, я 
знаю, что собираются построить новые туннели, чтобы отпра- 
вить пришельцев дальше в прошлое. Но они представляют, 
во что это обойдется? Сколько займет времени? Или... 

— Ничего они не представляют,— перебил Дуглас,— ниче- 
гошеньки. У них нет ни единой цифры, ни единого параметра 
для расчетов. Но, так или иначе, нужно что-то делать. Людям 
из будущего здесь не место. Мы не вынесем такого бремени, 
а потому должны каким-то образом избавиться от них. 

— Сдается мне,— проговорил Чепмен,— денег потребуется 

море. А уж какой поднимется шум! Налогоплательщики сего- 
дня цепляются за каждый цент, а налоги неминуемо возрастут. 

— На что ты намекаешь, Клинт? 

— Я? Да так, хочу предложить сделку. 

— Очередную? — усмехнулся Дуглас.— Ты завзятый игрок, 

Клинт. 
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— Как я уже сказал, денег потребуется море. 
— Проект будет финансироваться из бюджета. 
— Разумеется. Из чего следует, что на выборах в будущем 

году мы наверняка потерпим поражение. Тебе известно, что 
я не скупился на пожертвования И крайне редко делал их ради 
сиюминутной выгоды. Пойми, я не прошу вознаграждения. 
Нет, мой план в случае успеха обещает обернуться громадной 
прибылью — не только для партии, но и для всей страны. 

— Очень благородно с твоей стороны,— отозвался Дуглас, 
не совсем довольный оборотом, который начал принимать раз- 
говор. 

— Мне, конечно же, потребуются расчеты,— продолжал 
Чепмен,— но в целом я готов взяться за постройку туннелей, 
если их будут строить и если стоимость строительства не пре- 
высит мои возможности. 

— В обмен на?.. 
— В обмен на эксклюзивную лицензию на постройку и 

использование туннелей. 

— Не знаю, не знаю.— Дуглас нахмурился.— Не уверен, что 

это законно. К тому же следует учитывать международный 
аспект... 

— Если ты пораскинешь мозгами,— прервал Чепмен,— то 
точно что-нибудь придумаешь. Ты же знаток законов, Рейли! 

— Вероятно, я прослушал. Зачем тебе лицензия? К чему 
Клинтону Чепмену туннели? 

— Пришельцы уйдут, а туннели останутся. Найдется нема- 

ло людей, которых заинтересует идея путешествия во времени. 
Новый вид туризма, Рейли! Попадешь туда, куда раныше заби- 

рался разве что во сне! 

— Бред! 
— Не такой уж и бред. Вообрази себя на месте охотника, 

который получил возможность отправиться на охоту в доисто- 
рическую эпоху. Университеты начнут посылать экспедиции 
для изучения мест обитания динозавров. Историки продадут 

черту душу, только бы узнать, что произошло на самом деле 
под стенами Трои... 

— А церковь,— докончил Дуглас язвительно, — потребует 

билеты в партер на спектакль под названием «Распятие Хри- 

ста». 
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— Почему бы нет? — хмыкнул Чепмен.— Разумеется, такое 
дело нельзя пускать на самотек. Необходимы правила пользо- 
вания, нужна система безопасности, предохраняющая исто- 
рию от вмешательства... 

— Утебя ничего не получится, — заявил Дуглас.— Нам ска- 
зали, что путешествия во времени возможны в одном-един- 
ственном направлении, в прошлое. Попав туда, ты уже не вер- 
нешься. Путь будет закрыт. 

— Не согласен, — возразил Чепмен.— Похоже, наши с то- 
бой источники сведений сильно расходятся во мнениях. Мои 
физики утверждают, что, обретя способность перемещаться 

во времени, можно двигаться по нему в обоих направлениях. 
Они полагают, что иначе не может быть, поскольку трудно 
представить, чтобы движение осуществлялось лишь в одну сто- 
рону. Если ты очутился в прошлом, ничто не мешает тебе пе- 

репрыгнуть в будущее, все зависит от твоего желания. Так что, 
по-моему, твои доводы не выдерживают критики. 

— Клинт, я не... 

— Поразмысли на досуге, Рейли. Посмотри, как развива- 
ется ситуация, прикинь свои возможности. Разумеется, если 
дело выгорит, то можешь рассчитывать на мою благодарность. 

Глава 25 

— Объясните мне, пожалуйста, что же такое пикник,— попро- 
сила Элис Гейл.— Помните, высказали... 

— Стив приглашал вас на пикник? — перебил агент ЦРУ.— 

Смотрите не попадитесь на удочку. 
— Ноя даже не знаю, что такое пикник, мистер Блэк, — 

ответила девушка. 
— Все очень просто,— сказал Уилсон.— Отправляетесь в 

парк или в лес и обедаете на природе. 
— ОЙ, мы тоже так делаем, — воскликнула Элис, — только 

не называем такую прогулку пикником. Кажется, мы ее вообще 
никак не называем. Во всяком случае, я не слышала, чтобы 
ее как-то называли. 

Машина медленно продвигалась к воротам. Водитель си- 
дел за рулем неестественно прямо, словно ему было не по себе. 
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У ворот пришлось остановиться: к машине подошел человек 
в военной форме. 

— Что происходит? — удивился Уилсон.— Меня никто не 

предупредил. 
— Вояки,— хмыкнул Блэк, пожимая плечами.— Белый Дом 

оцеплен со всех сторон. В парке понаставили минометов и 
прочей дребедени. Куда ни сунься, везде армия. 

— Президент знает? 

— Вряд ли. Скорее всего, ему не позаботились сообщить. 

Солдат шагнул назад, ворота распахнулись, машина выеха- 
ла на улицу и покатила к мосту. 

— Где народ? — спросил Уилсон, глядя в окошко.— Вечер 
воскресенья, туристический сезон в самом разгаре, а на ули- 
цах ни единой живой души. 

— Вы слышали новости? — справился Блэк. 
— Разумеется. 

— Все попрятались. Закрылись в домах. Опасаются, что 
на них нападет чудовише. 

— У нас очень много мест для пикников,— сказала Элис 

Гейл.— Парки, дикая природа — гораздо больше, чем у вас. 
Тут всюду люди. Но мне даже нравится: я каждую минуту 

узнаю что-то новое. 
— Вы наслаждаетесь новизной, — заметил Уилсон. 

— Вы правы, наслаждаюсь. Впрочем, меня преследует чув- 

ство вины. Нам с отцом следовало бы быть с нашими соро- 

дичами. Но... Да, я рассказывала о том, как мы жили. Нам 

досталось хорошее время, конечно, если не считать иноплане- 
тян, вернее, того периода, когда они стали нападать на нас. 
Это началось лишь в последние годы. Мы не то чтобы не об- 

ращали на них внимания, нет; мы говорили про них, никогда 
не забывали о том, что они существуют. Что касается меня, 
они вошли в мою жизнь буквально с первых дней. Порой они 
ИЗВОДИЛиИ Нас настолько, что мы принимались оглядываться 
через плечо; они следовали за нами по пятам. Мы говорили 
о них, изучали... 

— Изучали? — переспросил Уилсон.— Каким образом? Кто 

именно? 

— Биологи,— ответила девушка.— Время от времени в руки 

ученых попадало тело инопланетянина. Да, биологи, а также 
психологи и психиатры, равно как и эволюционисты... 
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— Эволюционисты? 
— Ну да, эволюционисты. Ведь инопланетяне, такие, ка- 

кими мы их знаем, возникли в результате весьма любопытной 
эволюции. Они как будто могут контролировать процесс соб- 

ственного развития, даже управлять им. Мне кажется, мой 
отец говорил вам об этом. За всю свою долгую историю они 
не угратили ни единого физического признака, который по- 
являлся у них на той или иной стадии эволюции и обещал 

оказаться полезным для выживания вида. Они не шли на ком- 
промиссы с природой, не приобретали одно взамен другого, 
а сохраняли то, что им было нужно, и одновременно вносили 
в организм необходимые «усовершенствования». Их можно на- 
звать приспособленцами, в смысле — существами с высокой 
степенью адаптации к природным условиям. На любое изме- 
нение окружающей среды они реагируют практически мгно- 
венно... 

— Такое впечатление, — проговорил Блэк, — что вы — не 
лично вы, а ваш народ — восхищаетесь этими тварями. 

— Мы ненавидим и боимся их,— произнесла Элис, пока- 
чав головой.— Иначе с какой стати нам было убегать? Однако 
я согласна с вами: мы испытываем перед ними нечто вроде 
благоговения, которое стараемся скрыть всеми правдами и 
неправдами. 

— Вон Линкольн,— подал голос Уилсон.— Вы, разумеется, 

знаете, кто он такой? 

— Конечно. Моего отца поселили в спальне Линкольна. 
Впереди показался мемориал — мраморный старик в мра- 

морном кресле на фоне ночного неба. Автомобиль проехал ми- 

мо, и вскоре памятник исчез из виду. 
— Будь у нас время,— сказал Уилсон,— мы могли бы на 

досуге осмотреть его. Или вы уже видели... Ах да, в ваше время 

Белый Дом... 

— Мемориал тоже, — отозвалась девушка.— Осталась только 
часть, меньше половины. Камни все рассыпались. 

— Что такое? — не понял Блэк. 
— В том времени, из которого пришли наши гости,— по- 

яснил Уилсон,— Вашингтона не существует. Белый Дом раз- 
рушен. 

— Не может быть! Почему? Война? 
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— Нет, не война,— ответила Элис.— Мне трудно объяс- 
нить, потому что я плохо понимаю сама. Пожалуй, наиболее 

точным определением будет «экономический коллапс». Кста- 
ти, заодно с экономикой, на мой взгляд, погибла и этика. 

Галопирующая инфляция достигла немыслимых высот, в 06- 
ществе распространился цинизм, вера в правительство была 
подорвана, что привело к его падению, нехватка природных 
ресурсов стала ощущаться все острее, а пропасть между богаты- 
ми и бедными расширилась настолько, что вышла за пределы 
разумного. В один прекрасный день все рухнуло. Я имею в 

виду не только это государство, но и остальные мировые дер- 
жавы. Экономика была уничтожена, правительства пали, ули- 
цы заполнили беснующиеся толпы, которые принялись кру- 
шить все подряд. Извините, я не умею рассказывать так, чтобы 
меня было интересно слушать. 

— Значит, вот что нас ждет? — проговорил Блэк. 
— Не думаю, — отозвался Уилсон.— Вполне возможно, нам 

удастся избежать подобной участи. Мы теперь на ином пути 
развития. 

— Вы что, сговорились? — буркнул Блэк.— Несете оба ка- 

кую-то ерунду... 
— Простите, пожалуйста, мистер Блэк, — сказала девушка. 
— Не обращайте внимания, — фыркнул Блэк.— Просто вы- 

сокие материи не для меня. Я всего-навсего образованный по- 
лицейский. Стив вам подтвердит. 

Глава 26   

Преподобный доктор Энгус Виндзор был хорошим человеком, 

отличался милосердием и склонностью творить добро. Он яв- 
лялся пастором церкви, которая основывалась на благополу- 
чии прихожан, имела длительную историю и была отмечена 
некоторым изяществом, что, впрочем, не мешало ему отправ- 
ляться туда, где процветала нужда, то бишь за пределы прихо- 
да. Преподобного Виндзора видели в гетто и на демонстраци- 
ях, рядом с теми, кто падал под ударами полицейских дубинок. 
Узнав, что та или иная семья страдает от недостатка пищи, 
он однажды появлялся на пороге с сумкой продуктов, а перед 
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тем как уйти, ухитрялся обнаружить в своих карманах не- 
сколько долларов, без которых вполне мог обойтись. Он ре- 
гулярно навещал заключенных в тюрьмах и стариков в домах 
призрения, где хорошо знали его величественную походку, 
покатые плечи, длинные седые волосы и смиренное выраже- 
ние лица. Отдельные влиятельные члены интеграции упрекали 
преподобного доктора в том, что он не избегает славы, наобо- 

рот, стремится к ней, что недостойно служителя церкви, од- 
нако Энгус Виндзор, похоже, игнорировал замечания подоб- 

ного рода; по слухам, он как-то сказал своему закадычному 
другу, что это до смешного малая цена за привилегию творить 
добро. Хотя, что он имел в виду — славу или критику,— оста- 
лось неясным. 

Поэтому журналисты ничуть не удивились, встретив док- 
тора Виндзора поблизости от того места, где находился выход 
из туннеля, уничтоженного орудийным залпом. Они тут же 
окружили старика. 

— Что вы здесь делаете, доктор Виндзор? — спросил один. 
— Я пришел, — ответил преподобный Энгус,— чтобы пред- 

ложить страждущим утешение и оделить их толикой благода- 
ти, которая дарована мне. Военные не хотели меня пускать, 
но я убедил их. А как сюда попали вы? 

— Некоторым удалось уговорить охрану, другие вынужде- 
ны были бросить машины и идти пешком. 

— А за меня заступился Господь, — произнес доктор. 
— Как это? 
— Он внушил солдатам уважение к сану, и они пропустили 

меня. Но прошу прощения — меня ждут страждущие.— Он 
указал на многочисленную толпу беженцев. 

Мертвое чудище валялось посреди лужайки брюхом кверху, 
выставив на всеобщее обозрение свои когтистые лапы; щу- 
пальца, подобно змеям, стлались по земле. Большую часть тру- 
пов уже убрали, а тех, кто остался, накрыли одеялами. Чуть 
в стороне лежала на боку пушка. 

— Скоро прибудет команда, которая заберет эту тварь,— 

сказал кто-то из репортеров.— Армейские спецы желают как 
следует рассмотреть ее. 

Прожектора, укрепленные на деревьях, заливали оцеплен- 
ный участок призрачным светом. В темноте заходился в кашле 
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переносной двигатель. Грузовики подкатывали один за дру- 
гим, забирали часть людей и исчезали в ночи. Время от вре- 
мени слышались усиленные мегафоном команды. 

Доктор Виндзор, ведомый чутьем, что выработалось у него 
за годы службы на благо общества, направился к группе бе- 

женцев, в которой было больше всего народу, на перекресток, 
освещенный тусклым уличным фонарем. Беженцы в массе 
своей толпились на мостовой; лишь кое-кто предпочел усесться 
на бордюр или расположиться на лужайке. Доктор подступил 
к стайке женщин: он всегда начинал именно с женщин, по- 
скольку они, как правило, оказывались восприимчивее к его 
проповедям, нежели мужчины. 

— Я пришел, — заговорил священник, стараясь, чтобы его 
слова прозвучали не слишком напыщенно,— предложить вам 
утешение Господа. В такое время всем нам надлежит обратить- 
ся к Нему. 

Женщины недоуменно уставились на доктора Энгуса, не- 
которые сделали шаг назад. 

— Вы видите перед собой преподобного Виндзора,— про- 

должал доктор.— Я прибыл из Вашингтона. Я иду туда, где 
нужен. Я откликаюсь на зов. Прошу вас, присоединитесь ко 
мне в молитве. 

— Пожалуйста, уходите, — произнесла, выступив вперед, 
высокая и статная пожилая женщина. 

— То есть как? — всплеснул руками Виндзор.— Я лишь... 

— Мы знаем, чего вы хотели,— прервала женщина,— и 
благодарим вас за заботу. Мы знаем, что вас вела доброта. 

— Вы не можете прогнать меня,— преподобный Энгус 
оправился от неожиданности, — не можете отвечать за всех, 
отнимать у них... 

— Друг мой, — сказал на ухо священнику какой-то мужчи- 

на, стискивая его локоть,— умерьте свой пыл. 
— Но эта женщина... 
— Знаю. Я слышал ваши слова. Она говорит за всех нас. 
— Не понимаю. 
— Вам и не нужно понимать. Пожалуйста, уходите. 

— Вы отвергаете мою помощь? 
— Нет, сэр, дело не в вас. Мы отвергаем догмы, которых 

придерживаетесь вы. 
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— То есть христианство? 
— Не только христианство. Логическая революция, кото- 

рая произошла около ста лет тому назад, покончила со всеми 

религиями. Наше неверие не уступает крепостью вашей вере, 

однако мы не навязываем вам своих убеждений. Будьте лю- 

безны, поступите по-добрососедски. 

— Немыслимо,— пробормотал преподобный доктор.— Не 

верю собственным ушам! Никогда не поверю! Тут какая-то 

ошибка! Я лишь намеревался присоединиться к вашим молит- 

вам. 

— Священник, мы давно не молимся. 

Доктор Виндзор развернулся и побрел как слепой туда, 

где его поджидали газетчики. Пребывая в расстроенных чув- 

ствах, он то и дело ошеломленно качал головой. Невероятно! 

Нет, не может быть! Недопустимо! Кошунственно! После 

стольких лет борьбы и поисков истины, после того, как мир 

приобрел множество святых,— нет-нет, об этом не может быть 

и речи! 

Глава 27 

Генерал Дэниел Фут, командир военной базы Форт-Майер, 
ожидал их в своем кабинете, где кроме него находились еще 
трое. 

— Вам не следовало приезжать одним,— сказал он Уилсо- 
ну.— Я так и заявил президенту, но он меня не послушал. 
Я предложил выслать конвой, однако он отказался; мол, не 
стоит привлекать лишнего внимания. 

— Мы добрались живыми и здоровыми, — проговорил Уил- 

сон. 
— Времена нынче неспокойные,— заметил генерал. 
— Генерал Фут, позвольте представить вам мисс Элис Гейл. 

Ее отец — тот человек, который сообщил нам все, что мы 

знаем. 
— Рад познакомиться, мисс Гейл,— сказал генерал.— Эти 

трое джентльменов кое-что рассказали мне о вашем отце. А, мис- 
тер Блэк, хорошо, что хоть вы сопровождаете их. 

— Спасибо на добром слове, сэр. 
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— Теперь моя очередь, — заявила Элис.— Доктор Хардвик, 

точнее, доктор Николас Хардвик. Мистер Уилсон, мистер 

Блэк. Доктор Хардвик — Альберт Эйнштейн нашего времени. 
— Не перехвали меня, милая,— улыбнулся крупный, не- 

складный, похожий на медведя мужчина.— Иначе вполне мо- 
жет случиться, что я сяду в лужу. Господа, мне очень приятно 
приветствовать вас. Вы были вправе повернуться к нам спи- 
ной, однако предпочли протянуть руку помощи, за что вам 
огромное спасибо. Должно быть, ваш президент — необыкно- 
венный человек. 

— Мы тоже так считаем, — сказал Уилсон. 

— Доктор Уильям Каммингс, — продолжала Элис.— Доктор 
Хардвик живет с нами в одном городе, а доктор Каммингс 
прибыл из района Денвера. Наши руководители, в том числе 
мой отец, сочли, что им обоим необходимо присутствовать на 

встрече с вашими учеными. 
— Рад, очень рад,— проговорил Каммингс, лысый карлик 

с морщинистым личиком.— Поверьте, мы искренне сожалеем 
о том, что произошло в туннеле. 

— И наконец, — закончила Элис,— доктор Эбнер Осборн, 

старинный друг нашей семьи. 
— Мои коллеги — физики, — сообщил Осборн, обнимая де- 

вушку за плечи,— я же принадлежу к менее выдающейся раз- 
новидности ученых, то бишь к геологам. Элис, как поживает 
твой отец? Я искал его у туннеля, но так и не нашел. 

Генерал потянул Уилсона за рукав. Пресс-секретарь подчи- 
НИЛСЯ. 

— Что вам известно о чудовище? — справился Фут. 
— Ничего нового. Мы предположили, что оно направляет- 

ся к горам. 
— Полагаю, вы правы. Мы получили ряд сообщений. Так, 

скорее слухи, а не сообщения. Все с запада: Харперс-Ферри, 
Страсбург, Люрей. Навряд ли им можно верить. Кто способен 

перемещаться с такой скоростью? Вы уверены, что на волю 

вырвалось лишь одно чудовище? 
— Кому быть уверенным, как не вам? — ответил вопро- 

сом на вопрос Уилсон.— Там были ваши люди. В сообщении 
утверждалось, что чудищ было двое: одно погибло, а другому 
удалось бежать. 
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— Да-да, я знаю, — пробормотал Фут.— Мы перевезли мерт- 

вую тварь на базу. 

Интересно, подумалось Уилсону, что беспокоит генерала? 

Он прямо места себе не находит. Может, он знает то, что 

еще не дошло до Белого Дома? 
— К чему вы клоните, генерал? 
— Ни к чему, ровным счетом ни к чему. 
Сукин сын, мысленно выругался Уилсон. Пытается вы- 

знать, что творится в Белом Доме, чтобы потом было о чем 
рассказывать в офицерском клубе! 

— Мне кажется, — заметил Уилсон,— пора ехать. 
В машине все разместились следующим образом: Блэк сел 

впереди, рядом с водителем, Элис и двое физиков — сзади, а 
Уилсон и Осборн устроились на откидных сиденьях. 

— Вам, вероятно, нелегко понять, зачем на встречу пригла- 
сили геолога? — спросил Осборн. 

— Да, — признался Уилсон,— но отсюда не следует, что мы 

вам не рады. 
— Дело втом,— пояснил Осборн, — что в ходе разговора мо- 

гут возникнуть вопросы относительно миоцена. 
— То есть относительно нашего переселения туда. Отно- 

сительно ухода в прошлое вслед за вами. 
— Это единственный способ разрешения проблемы. 
— Иными словами, вы убеждены, что за первым чудови- 

щем прорвутся и другие? Что в конце концов их окажется 
столько, что мы вынуждены будем спасаться бегством? 

— Разумеется нет, — отозвался геолог.— Мы надеялись, что 

не прорвется вообще никто, приняли, как нам казалось, все 
меры предосторожности. Не могу представить, что случилось. 
Я не думаю, что это чудовише... 

— Всего лишь не думаете? 

— Увы... Они чертовски умны. Кто знает, на что их хватит. 
Пожалуй, вам нужно побеседовать с нашими биологами. 

— Тогда зачем нам уходить в прошлое? 
— Вы приближаетесь к опасной точке,— ответил Осборн.— 

Все признаки налицо. Да, я знаю, что вы перешли на иной 
путь развития и пойдете другой дорогой. Однако вполне воз- 

можно, что переход совершился слишком поздно. Наверно, 
вам следует обратиться к нашим историкам... 
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— Вы говорите об экономическом коллапсе. Элис упоми- 
нала, что в вашем времени Вашингтона не существует, равно 
как и, очевидно, Нью-Йорка, Чикаго и всех прочих городов. 

— Понимаете,— сказал Осборн, у вас нарушено равнове- 

сие. Боюсь, его уже не восстановить. Ваша экономика в кри- 
зисе, а социальные противоречия с каждым днем становятся 
все острее. 

— Так что же, бегство в миоцен исправит положение? 
— Вы все начнете заново. 
— Не уверен,— произнес Уилсон. 
— Президент уже должен выступать, — вмешался в разговор 

Блэк.— Не возражаете, если я включу радио? — Не дожидаясь 
ответа, он повернул рукоятку приемника. 

— ...мало что могу вам сказать, поэтому мое выступление 
будет коротким,— раздался из динамика голос президента.— 
Мы по-прежнему занимаемся изучением поступающих сведе- 
ний, поэтому мне представляется преждевременным говорить 
о каких-то выводах. Я сообщу вам только факты, ничего не 

скрывая. Все, что знаем мы, сейчас станет известно вам. Итак, 

факты таковы. 

В будущем, которое наступит через пятьсот лет, на наших 

потомков напали пришельцы из космоса. Борьба продолжалась 
около двадцати лет, однако инопланетяне явно одерживали 
верх. Наши потомки решили отступить, пока еше существует 
сама возможность отступления. По счастью, они открыли 
способ путешествовать во времени, а потому смогли отступить 
в прошлое. Вот как они попали к нам. Они не намерены 
оставаться здесь и планируют уйти глубже в прошлое — так 
скоро, как только сумеют. Однако им требуется наша помощь. 
Они просят нас помочь с постройкой временных туннелей и, 

кроме того, снабдить их всем необходимым для того, чтобы 

обосноваться на новом месте. По причинам экономического 
характера, что, надеюсь, понимает каждый из вас, мы, а так- 
же другие государства не можем отказать им. Я думаю, мы не 
отказали бы в любом случае, ведь они — дети наших детей, 

наша собственная плоть и кровь. В данный момент правитель- 
ство рассматривает методы оказания помоши. Мы столкнулись 
с множеством проблем, которые нужно разрешить. Мы их раз- 
решим и приложим все усилия, чтобы помочь попавшим в 
беду. Всем нам придется чем-то пожертвовать. Я не сомнева- 
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юсь, что у вас возник целый ряд вопросов. Обещаю вам, вы 
получите на них ответы, но позднее, ибо обстоятельства вынуж- 
дают нас к незамедлительным действиям. Трудно поверить, 
что все началось каких-нибудь несколько часов назад. Воскре- 
сенье выдалось хлопотным, не правда ли? 

Президент говорил ровно, размеренно, как и подобает 
руководителю страны; однако, подумалось Уилсону, он навер- 
няка испытывает нечто вроде отчаяния. Тем не менее Хендер- 
сон — опытный, сведущий политик. Он все еще способен за- 
владеть вниманием аудитории и убедить ее в собственной 

правоте. Уилсон ощутил прилив гордости за президента. 
— Всем вам известно, — продолжал Хендерсон, — что изтун- 

неля в Вирджинии вырвались двое инопланетян. Один погиб 
на месте, другому удалось бежать. Скажу вам честно: мы не 
знаем, где он скрывается, но всячески стараемся выяснить 
это, а когда найдем его, обязательно уничтожим. Мы обнару- 

жим его — возможно, не сразу, но обнаружим. Я настоятель- 
но прошу вас не придавать чрезмерного значения тому, что 
по планете разгуливает инопланетянин. Его поиски — одна из 
многих проблем, с которыми мы столкнулись, и далеко не 
самая важная. С вашей поддержкой, на которую, я знаю, мы 

вправе рассчитывать, нам не страшны никакие трудности. 
Хендерсон сделал паузу. «Неужели все?» — подумал Уил- 

сон и тут же упрекнул себя за поспешность; ведь президент 
не пожелал согражданам доброй ночи. 

— Мне остается сказать вам следующее. По всей вероят- 
ности, вы примете мои слова в штыки, но я надеюсь, что по 
зрелом размышлении вы поймете: иначе было нельзя, того 
требовала ситуация. Только что я подписал указ о введении 
на территории страны чрезвычайного положения. Согласно 
этому указу, объявляется запрет на банковские и торговые опе- 

рации, что означает, что деятельность банков и других финан- 

совых организаций приостанавливается вплоть до дальнейших 
распоряжений. Цены и заработная плата будут заморожены. 

Разумеется, подобное положение дел ненормально и долго не 
просуществует. ЧП будет отменено, когда конгресс и прочие 
ветви власти выработают свод правил для той ситуации, в ко- 
торой мы оказались. Надеюсь, вы потерпите те несколько дней, 

в течение которых будет действовать ЧП. Поверьте мне: это 

решение принято не сгоряча и далось нелегко. 
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Уилсон медленно выдохнул, лишь теперь сообразив, что 

затаил дыхание. Да, мелькнула у него мысль, хорошенькая 
заварится каша! Корреспонденты изведут своими приставани- 

ями: «Черт побери, Стив, почему вы нам не сказали? Зачем 

вам понадобилось водить нас за нос?» И ведь никто из них не 
поверит, что пресс-секретарь Белого Дома сам ни о чем не 
подозревал. В конце концов, могли бы и догадаться: подобный 
шаг вытекал из логики развития событий. Да и он тоже хо- 

рош — упустить из виду такую возможность. Интересно, пре- 
зидент с кем-нибудь советовался? Вряд ли, подумал Уилсон. 
Слишком мало прошло времени, и потом, надо было разби- 
раться с другими проблемами. 

Президент пожелал гражданам США спокойной ночи. 
— Спокойной ночи, мистер президент,— откликнулся Уил- 

сон и удивился выражению лиц спутников. 

Глава 28   

В комнате для пресс-конференций было темно, лишь тускло 
светились лампочки притулившихся у стены телетайпов. Уил- 
сон прошел в свой кабинет и уселся за стол. Он потянулся 
было к выключателю настольной лампы, но вдруг передумал. 
В свете не было необходимости, а темнота исцеляла. Он от- 
кинулся на спинку кресла; впервые за весь день делать было 
нечего, однако он ощущал внутри себя грызущее беспокой- 
ство — именно от того, что срочных дел не предвиделось. 

Президент, должно быть, давно уже в постели. Он обычно 
ложится спать довольно рано, а сейчас почти полночь; к тому 
же ему не удалось подремать днем. Сэмьюэл Хендерсон ста- 

реет, подумал Уилсон, и такие встряски не для него. Стив 

вспомнил, каким усталым выглядел президент, когда привет- 
ствовал троих ученых из будущего. 

— Вы слышали мое выступление, Стив? — спросил прези- 

дент, когда ученые ушли. 
— Да, в машине. 

— И что вы думаете? Как отреагирует население? 
— Поначалу плохо. Но затем, пораскинув мозгами, люди 

поймут, что к чему. Правда, Уолл-Стрит ударится в панику. 
— Ничего, разберемся,— отмахнулся Хендерсон. 
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— Мистер президент, вы ложились бы спать. Денек выдал- 

ся еще тот. Да, звонил Сэндберг, спрашивал, можно ли ему 

подъехать. 
Интересно, во сколько он лег на самом деле? 

Где-то, в одном из тайных помещений Белого Дома, бесе- 

довали ученые, снаружи продолжали выходить из своих тунне- 
лей люди из будущего, в горах к западу от Вашингтона рыскал 
во мраке инопланетный монстр. Все-таки верится с трудом. 
Все произошло настолько быстро, что рассудок отказывается 
принять случившееся как данность. Несколько часов спустя 
над миром взойдет заря нового дня, который будет во многих 
отношениях выдающимся, уникальным в истории человече- 
ства. 

Из-под двери, что вела в приемную, пробивался свет. Долж- 
но быть, кто-то из корреспондентов дожидается новостей. 
Стука машинок не слышно — впрочем, какая работа среди 
ночи? Уилсон внезапно вспомнил, что так и не успел съесть 
свои сандвичи. Он как раз откусил кусочек, когда прибежал 
Брэд Рейнолдс. При мысли о сандвичах Стив почувствовал, 
что проголодался. Интересно, репортеры умяли все до послед- 
него или хоть что-то оставили? Голод голодом, однако Уилсону 

не хотелось выходить на свет, тем более — с кем-либо загова- 
ривать. 

Так или иначе, подумалось ему, надо посмотреть, что там 
на телетайпах. Он выждал какое-то мгновение, поднялся, пе- 
ресек кабинет и подошел к аппаратам. Начнем с АП, старого 
доброго АП, которое никогда не гонится за сенсациями и ко- 
торому можно доверять. 

Сзади аппарата громоздились целые ярды рулонной бумаги 
с текстами сообщений. А вот, похоже, начало нового. 

«Вашингтон (АП). Правительство намерено организовать 

поиски чудовища, из-за которого был уничтожен временной 
туннель в Вирджинии. Находятся свидетели, которые якобы 
видели инопланетянина, однако их показания не подтвержда- 
ются. Скорее всего, мы имеем дело с игрой чересчур разгуляв- 
шегося воображения. В район предполагаемого местонахож- 
дения чудовища перебрасываются армейские подразделения, 
отряды федеральной и местной полиции, но вряд ли они при- 
ступят к поискам до утра...» 
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Уилсон принялся бегло просматривать предыдущие сооб- 

щения. 
«Лондон, Великобритания (АП). Заседание кабинета на 

Даунинг-Стрит продолжалось всю ночь и не закончилось с на- 
ступлением рассвета... 

Нью-Дели, Индия (АП). В течение последних десяти часов 
поток людей и пшеницы из туннелей не ослабевал ни на се- 

кунду. Обе проблемы... 

Нью-Йорк, штат Нью-Йорк (АП). По поступающим сведе- 

ниям, к утру можно ожидать демонстраций протеста не только 
в Гарлеме, но и в других кварталах. Горожане опасаются, что 
нашествие из будущего приведет к уменьшению продуктовых 
пособий и сокращению прочих социальных благ. В полиции 

отменены все отпуска, полицейские готовятся к переходу на 
24-часовой рабочий день... 

Вашингтон, округ Колумбия (АП). Президентское решение 
о запрете на банковские операции и замораживании заработ- 
ной платы и цен вызвало неоднозначную реакцию...» 

Москва, Мадрид, Сингапур, Брисбен, Богота, Каир, Ки- 
ев... Ба, а это что? 

«Нэшвилл, штат Теннесси (АП). Преподобный Джейк Бил- 
лингс, известный евангелист, призвал к крестовому походу с 
целью “возвращения людей из будущего в объятия Христа”. 

Он выступил со своим обращением после того, как узнал, 
что группа беженцев из недавно закрывшегося туннеля в Фоллз- 
Черче, штат Вирджиния, отвергла благословение преподоб- 

ного доктора Энгуса Виндзора, знаменитого вашингтонского 
проповедника, заявив, что они отрицают не только христиан- 
ство, но и остальные религии». 

«Они пришли к нам за помощью, — сказал преподобный 
Биллингс,— но помощь, которую они ищут, не‘та, какую им 
следует оказать. Вместо того чтобы помочь им углубиться в 

прошлое, мы должны вернуть их к вере в Христа. Они бегут 
из будущего, спасая свои жизни, но уже утратили то, что не- 
измеримо важнее. Я не знаю, что побудило их отвернуться от 
Христа, зато знаю, что наша обязанность — возвратить их на 
дорогу, которой следуют души праведников. Я призываю всех 

христиан присоединиться к моим молитвам». 
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Уилсон дочитал до конца, вновь уселся за стол, включил 

свет, поднял телефонную трубку и набрал номер коммутатора. 

— Джейн? Да, я узнал ваш голос. Это Стив Уилсон. По- 

жалуйста, соедините меня с преподобным Джейком Биллинг- 

сом. Он живет в Нэшвилле. Да, Джейн, мне известно, кото- 

рый час. Я знаю, что Биллингс спит. Значит, нам придется 

разбудить его. Спасибо, Джейн. Большое спасибо. 

Он откинулся на спинку кресла и мысленно выругался. 

Обещал ведь президенту связаться с Биллингсом, обещал и 

забыл! Но кто мог предполагать, что произойдет что-либо в 

таком роде? 
Виндзор, подумалось ему, старый дурак, остолоп несчаст- 

ный. Какого черта его туда понесло? Вляпался по самые уши, 
а потом пошел трезвонить направо и налево... Господи боже, 

этого нам и не хватало. Теперь виндзоры и биллингсы по всей 

стране примутся заламывать руки в благочестивом ужасе и при- 

зывать к крестовому походу. Да уж, без крестового похода 

нам никак не обойтись. Будто и без того мало неприятностей! 

Телефон тихонько тренькнул. Уилсон снял трубку. 
— Преподобный мистер Биллингс на связи, сэр,— сказала 

Джейн. 
— Алло, — проговорил Уилсон.— Это преподобный Бил- 

лингс? 

— Да благослови вас Господь,— ответил низкий, испол- 
ненный важности голос.— Чем могу служить? 

— Джейк, это Стив Уилсон. 

— Уилсон? Ах да, пресс-секретарь. Как я не догадался сра- 

у... Мне не сообщили, кто именно звонит, просто предупре- 

дили, что звонок из Белого Дома. 

Вот жулик, воскликнул про себя Уилсон. Наверняка ожи- 
дал, что с ним захочет поговорить президент! 

— Давненько мы с тобой не виделись, Джейк. 

— Да, — согласился Биллингс.— Сколько лет прошло? Де- 

сять? 

— Почти пятнадцать. 

— Неужели? — удивился священник.— Как летят годы... 

— Я звоню по поводу объявленного тобой крестового по- 

хода. 

— Похода? А, ты про мой замысел вернуть людей из бу- 

дущего на стезю Господа нашего, Иисуса Христа! Я рад, что
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ты позвонил. Нам необходима поддержка. Какое счастье, что 
они пришли к нам! Стоит мне представить, что через какие- 

то пятьсот лет человечество отринет веру отцов и дедов, веру, 
которая вдохновляла людей на протяжении столетий, как я 

прихожу в отчаяние. Я искренне рад, что ты с нами, очень, 
очень рад... 

— Я не с тобой, Джейк. 

— Не со мной? Что ты хочешь сказать? 
— То, что сказал; я не с тобой. Пожалуйста, откажись от 

своей дурацкой затеи. 

— Ноя не могу... 

— Можешь. Нам хватает хлопот и без твоего идиотского 
похода. Ты, если будешь настаивать на своем, окажешь стране 
медвежью услугу. Нам бы разобраться с теми проблемами, 

что уже существуют, а новые и вовсе ни к чему. Сейчас не та 
ситуация, чтобы позволить преподобному Джейку Биллингсу 
демонстрировать, какой он благочестивый. Речь идет о выборе 
между жизнью и смертью, не только для беженцев, но и для 
всех нас. 

— Мне кажется, Стив, ты несколько утрируешь положе- 
ние дел. 

— Возможно, — отозвался Уилсон,— просто меня сильно бес- 
покоят твои планы. Пойми, Джейк, налицо серьезный кри- 

зис. Мы должны отправить беженцев в прошлое, прежде чем 
рухнет наша экономика. Пораскинь мозгами: нам примутся 
вставлять палки в колеса все подряд — промышленники, проф- 
союзы, борцы за социальную справедливость, политики, KO- 
торые воспользуются случаем, чтобы упрочить свои позиции. 
Так что твоя палка будет явно лишней. Кстати, какая тебе, 
собственно, разница? Ты столкнулся не с настоящим, а с бу- 

дущим, которое в обычных условиях находилось бы вне преде- 

лов твоей досягаемости. Да, беженцы очутились в настоящем, 
однако отказ от веры, который они исповедуют, произошел 
через много лет после нашей с тобой смерти. 

— Неисповедимы пути Господни,— провозгласил Биллингс. 
— Послушай, Джейк, — сказал Уилсон, — ты же не на ка- 

федре! Прибереги свои высокопарные речи для кого-нибудь 

другого. Со мной бесполезно и пытаться. Разве ты забыл? 

— Стив, ты звонишь от президента? 
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— Если ты разумеешь, просил ли он меня позвонить тебе, 
ответ отрицательный. Вполне возможно, он еще не знает, что 
ты учудил. Но учти: когда его поставят в известность, тебе 
несдобровать. Мы с ним разговаривали насчет тебя сегодня 

днем. Он опасался, что ты так или иначе во что-то ввяжешься, 
однако такого исхода, по-моему, не предвидел. Я вызвался по- 
звонить тебе, но на меня навалилось столько дел, что не было 
ни единой свободной минуты. 

— Я вижу, куда ты клонишь,— проговорил Биллингс,— и 

даже как будто понимаю, что тревожит тебя. Но мы смотрим 

на вещи с разных точек зрения. Для меня мысль о том, что 
человечество отринет Господа, равносильна мученической смер- 
ти. Она противоречит всему, чему меня учили, всему, чем я 
жил и во что верил. 

— Не переживай, Джейк,— посоветовал Уилсон.— Зараза 

не распространится, ведь будущее заканчивается через пятьсот 
лет. 

— Но они уходят в прошлое... 
— Надеюсь, — с горечью в голосе произнес Уилсон.— Они 

уйдут, если им не помешают такие люди, как ты. 
— Если они уйдут, — возразил Биллингс,— то начнут все 

заново. Мы дадим им то, без чего невозможно начать. Они 
понесут в новое время, на новые земли свою лишенную боже- 
ственной благодати культуру, выйдут когда-нибудь в космос, 

передадут свое неверие жителям других планет... Нет, Стив, 

этого не должно случиться. 
— Ты волен считать, как тебе нравится, но не навязывай 

своего мнения окружающим. Мне, откровенно говоря, напле- 
вать на то, что заботит тебя, и я не одинок. Неужели ты не 

замечаешь истоков безверия в настоящем? Скорее всего, заме- 
чаешь и потому затеял весь этот сыр-бор. Ты, верно, спраши- 
ваешь себя, что тебе нужно сделать, чтобы предотвратить эпи- 
демию атеизма. 

— Наверное, ты прав,— ответил Биллингс.— Я как-то не 
задумывался. Тем не менее мои убеждения запрещают мне 

оставаться сторонним наблюдателем. 

— Иными словами, ты намерен продолжать? И тебя не 

смущают последствия? Значит, расшевелишь народ, оседла- 
ешь белого коня — и вперед? 

— Я должен, Стив. Моя совесть... 
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— Ты не передумаешь? Может, я позвоню попозже? 
Доказывать не имело смысла. Благочестивый безумец отка- 

зывался внять голосу разума. Да, подумалось Уилсону, Бил- 
лингс ничуть не изменился со студенческой поры. Уже тогда 
можно было смело биться об заклад, что он, что бы ему ни 

говорили, не услышит никого, кроме себя. 
— Позвони, если хочешь, — отозвался Биллингс.— Но я не 

передумаю. Я знаю, что мне делать. Ты не переубедишь меня. 
— Спокойной ночи, Джейк. Извини, что разбудил. 

— Ты меня не разбудил. Я не собирался сегодня ложиться 

спать. Рад был побеседовать с тобой, Стив. 

Уилсон повесил трубку. Возможно, если бы он действовал 

иначе, не давил бы на Биллингса, ему удалось бы чего-то 
добиться. Нет, поправил он себя, любая попытка была зара- 

нее обречена на провал. Биллингс никогда не отличался рас- 

судительностью. Пожалуй, свяжись он с преподобным отцом 
днем, сразу после разговора с президентом, он сумел бы уме- 
рить пыл Биллингса. Впрочем, нет, не сумел бы. Биллингс 

безнадежен. 

Он посмотрел на часы. Почти два. Уилсон снова снял труб- 
ку и набрал номер Джуди. На другом конце послышался сон- 
ный голос девушки. 

— Я разбудил тебя? 
— Нет, я дожидалась, когда ты приедешь. Почему ты за- 

держался, Стив? 
— Пришлось ехать в Форт-Майер за учеными и везти их 

сюда. Они сейчас в лапах наших академиков. У меня ничего 
не получится, Джуди. 

— То есть ты не приедешь? 
— Мне велено оставаться поблизости. Ситуация меняется 

каждые пять минут. 
— Ты же к утру будешь валиться с ног. 

— Прикорну на кушетке в приемной. 
— Давай я приеду, посторожу, чтобы тебя никто не украл. 

— Не надо, мало ли что. Ложись. Если хочешь, можешь 
слегка опоздать. Я разрешаю. 

— Стив... 

— Да? 

— Все идет наперекосяк? 
— Пока трудно сказать. 
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— Я видела выступление президента. Ну и передряга! Та- 

кого еще не бывало. 

— Все когда-то случается впервые. 

— Я боюсь, Стив. 

— Я тоже, — ответил Уилсон.— Утром все станет иначе, все 
и вся, и мы в том числе. 

— У меня такое ощущение, — проговорила Джуди,— будто 

земля уходит из-под ног. Я беспокоюсь за мать и сестру в Огайо. 
Мы с мамой так давно не виделись. 

— Позвони ей. Возможно, почувствуешь себя лучше. 
— Я пыталась несколько раз, но линия постоянно занята. 

Все словно с ума посходили, звонят и звонят. Как в выход- 
ной. Люди обезумели. 

— Я только что говорил с другим городом. 
— Естественно, ты же в Белом Доме. Для тебя освободят 

любую линию. 

— Ничего, позвонишь завтра. Я думаю, завтра все придет 

в норму. 
— Стив, ты точно не сможешь приехать? Ты мне нужен. 

— Извини, Джуди, никак. Не знаю почему, но я чувствую, 

что вот-вот понадоблюсь. 

— Тогда до завтра. 

— Постарайся заснуть. 

— И ты. Перестань ломать голову и ложись спать, иначе 
завтра ты будешь хорош. 

Уилсон пожелал Джуди доброй ночи и повесил трубку. 
Интересно, подумалось ему, и чего я здесь торчу? Ведь сейчас 

в том нет ни малейшей необходимости. Вот именно, сейчас. 

А в следующий миг может начаться черт-те что. 
«Поспать, что ли?» — спросил он себя, но обнаружил, что 

этого ему совершенно не хочется. Слишком велико напряже- 
ние, какой уж тут сон. В сон будет клонить потом, когда исчез- 
нет всякая возможность сомкнуть глаза. Усталость наверняка 
потребует свое. Но теперь он чересчур взбудоражен, чтобы 

спать. 
Уилсон вышел из кабинета и направился на улицу, на 

лужайку перед зданием. Тихая ночь предвещала суматоху на- 
ступающего дня. Город отдыхал. Вдалеке зафырчал автомо- 
бильный двигатель, но поблизости не было видно ни единой 

машины. Колонны парадного входа тускло мерцали в ночной 
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темноте, посеребренные лучами усыпавших небо звезд. Не- 
ожиданно безоблачный небосвод прочертил красный огонек. 

Откуда-то донесся рокот двигателей. Из мрака под деревьями 
выступила черная фигура. 

— Все в порядке, сэр? — спросил голос. 
— Да,— сказал Уилсон.— Просто решил подышать свежим 

воздухом. 
Он разглядел, что говорит с солдатом из оцепления. На 

шее у того висел карабин. 
— Вы особенно не разгуливайте,— посоветовал солдат.— 

Нас здесь много, не ровён час, кого-то нервишки подведут. 

— Не буду — пообещал Уилсон.— Пойду прямо к себе. 

Он прислушался к тишине, ощутил спокойствие ночи, од- 
нако ему почудилось, что он улавливает вдобавок нарастающее 
исподволь напряжение. 

Глава 29   

Элмера Эллиса разбудил непонятный звук. Фермер уселся на 
постели, стараясь собраться с мыслями. На столике рядом с 
кроватью громко тикал будильник. Жена Эллиса, Мэри, при- 

поднялась на локте и сонно спросила: 
— Что случилось, Элмер? 

— Кто-то забрался в курятник, — ответил Элмер, сопоста- 

вив наконец все возможности. 
Звук повторился: да, сомневаться не приходилось — в ку- 

рятнике испуганно верещали цыплята. Элмер откинул одеяло 
и вскочил так быстро, что ушиб пятки о холодный пол. Он 
нащупал брюки, натянул их на себя, влез в башмаки и рва- 

нулся к двери, позабыв завязать шнурки. Переполох в курят- 
нике продолжался. 

— Где Тайг? — справилась Мэри. 
— Чертова псина,— прорычал Элмер.— Верно, гоняется за 

опоссумом! 
Он ринулся в кухню, сорвал со стены ружье, сунул в кар- 

ман пригоршню патронов из ягдташа, что висел под колыш- 
ками для ружья, нашарил еще два и заложил их в патронник. 
Сзади послышалось шлепанье босых ног. 

— Возьми фонарь, Элмер. Без него ты ничего не увидишь. 
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Он выхватил у жены фонарь и устремился во двор. Снару- 
жи было темно, хоть глаз выколи, и Эллис осветил фонарем 
ступеньки крыльца, чтобы ненароком не споткнуться. Судя 
по шуму, в курятнике по-прежнему царил кавардак; Тайг не 
показывался. 

Странно, очень странно. В запале он обвинил собаку в 

том, что она гоняется за опоссумом, но в глубине души созна- 
вал, что погорячился. Тайг не таков, чтобы самовольно удрать 
на охоту. Он слишком стар и без ума от своего места под крыль- 
ЦОМ. 

— Тайг,— позвал Элмер вполголоса. 
Пес заскулил: оказывается, он прятался под крыльцом. 
— Что за черт? — пробормотал Эллис.— Ты чего, приятель? 

Внезапно ему стало страшно, как никогда раньше. Даже в 
тот раз, когда угодил в переделку во Вьетнаме, он испугался 
не так сильно. Нет, то был иной страх: он словно ошутил 
прикосновение чьей-то холодной руки, которая вцепилась в 

него и не желала отпускать. Собака заскулила вновь. 
— Вылезай, приятель, — сказал Элмер.— Ну, вылезай. 

Тайг не послушался. 

— Ну ладно, обойдусь без тебя. 

Светя фонарем, Эллис пересек двор и подошел к двери 
курятника. Он прислушался: цыплята будто спятили. Фермер 

выругался сквозь зубы. Давно надо было починить его, зало- 
жить все дыры — нет, дождался, пока заберется лиса. Однако 
что же это за лиса, которая не боится ни света, ни звука чело- 
веческого голоса? Наверно, ласка или норка, а может, енот. 

Элмер в нерешительности топтался у двери. Так или иначе, 
отступать поздно. Какой же он мужчина, если повернется и 
уйдет? И чего он так перепугался? А, из-за Тайга. Пес не за- 

хотел вылезти из-под крыльца, скулил от страха и заразил 
своей трусостью хозяина. 

— Чертова псина,— повторил Эллис. 
Он откинул защелку, распахнул дверь настежь, взял ружье 

в правую руку, а левой поднял фонарь на уровень груди и по- 
светил в темноту. Сначала ему в глаза бросились перья, что 
кружились в воздухе. Потом он увидел мечущихся цыплят, а 
среди них... 

Элмер Эллис уронил фонарь, закричал дурным голосом и 
выпалил из ружья, разрядил сперва один ствол, а затем дру- 
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гой, почти одновременно, так что грохот выстрелов слился 
воедино. 

И туг твари накинулись на него, десятками, сотнями, сла- 
бо различимые в свете упавшего на землю фонаря — крохот- 

ные чудища, какие могут привидеться разве что в кошмарном 
сне. Едва сознавая, что делает, он перехватил ружье за дуло 
и принялся орудовать им, как дубиной, круша все и вся вокруг 
себя. 

В лодыжку ему впились острые зубы, что-то тяжелое уда- 
рило в грудь, когги располосовали левую ногу от бедра до ко- 

лена. Элмер понял, что падает, сообразил, что приближается 

последний час. Он опустился на колени. Один звереныш уку- 

сил его за руку. Он попытался оторвать мерзавца, но второй 
В этот миг вонзил когти ему в спину, и он рухнул навзничь, 
кое-как прикрыл голову рукой и подтянул колени, чтобы убе- 

речь живот. 
Неожиданно все закончилось. Никто больше не кусал Эл- 

мера, не старался разорвать его на кусочки. Твари сгинули 
во мраке. 

Приподняв голову, Элмер заметил в луче света того, кото- 
рый двигался позади, и лишь теперь рассмотрел как следует, 
кто побывал у него в курятнике. Зрелище исторгло из груди 
фермера истошный вопль. Немного оправившись, он оглядел- 
ся по сторонам, затем попробовал встать, но не устоял на но- 
гах. Тогда он пополз к дому, цепляясь пальцами за землю. 
Рука и нога были мокрыми от крови, спина болела все силь- 

нее. В кухне горел свет. Тайг выбрался из-под крыльца и, по- 

скуливая, подковылял к хозяину. Мэри сбежала по ступень- 
кам вниз. 

— Звони шерифу! — крикнул Элмер, превозмогая боль.— 

Звони! 
Жена хотела было помочь ему подняться, но он оттолкнул 

ее. 
— Звони шерифу! Он должен знать! 

— Ты же весь в крови! 
— Со мной все в порядке, — отрезал Эллис.— Они удрали. 

Мы должны предупредить соседей. Ты не видела их... и слава 
богу... 

— Я не могу бросить тебя здесь. Тебе нужен врач. 
— Сначала шериф, доктор подождет. 
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Мэри побежала обратно в дом. Элмер преодолел ползком 
несколько футов и замер. Тайг осторожно подобрался к нему 

и начал облизывать лицо. 

Глава 30   

Когда все расселись, доктор Сэмьюэл Айвз объявил заседание 
открытым. 

— Наша встреча, — произнес он,— знаменует собой величай- 

шее событие в истории человечества. Многие годы мы в боль- 
шинстве своем размышляли над проблемой необратимости 

времени. Двое, доктор Эсбери Брукс и ваш покорный слуга, 
посвятили исследованиям не один десяток лет. Думаю, доктор 
Брукс не обидится на меня, если я скажу, что мы с ним не 
добились, несмотря на все наши старания, сколько-нибудь 

значительных успехов. Профаны могут оспорить ценность ис- 
следований природы времени, поскольку время для них — ка- 
тегория скорее философская, нежели физическая, однако всем 
присутствующим здесь известно, что под термином «время» 
понимается некоторая совокупность законов физики. Если мы 

на самом деле стремимся постичь суть понятий, которыми 
пользуемся как в повседневной жизни, так и в научной рабо- 
те, нам следует спросить себя, каковы физические предпосыл- 
ки расширения Вселенной, теории информации, а также 
термодинамического, электромагнитного, биологического и ста- 
тистического векторов времени. При описании любого фи- 
зического феномена мы прибегаем к переменной времени, 

параметру первого, самого элементарного уровня. Нас всех 
интересовал и интересует вопрос, существует ли нечто, что 
можно определить как универсальное время, или же протяжен- 
ность времени ограничена. Кое-кто полагает, что в послед- 
ней гипотезе содержится по крайней мере крупица истины, 

что фактор времени во Вселенной возник едва ли не по чистой 

случайности в момент зарождения мироздания и проявляет себя 
именно с тех пор. Все мы, как мне кажется, сознаем, что на- 
ши рассуждения о природе времени упираются в проблему 
направления временного потока, и, вполне возможно, пото- 
му-то нам так трудно сформулировать основанную на явлениях 
действительности теорию того, что мы характеризуем словом 
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«время».— Он взглянул на ученых из будущего.— Прошу про- 
щения за столь длинное предисловие. Вы знаете намного 
больше нашего, а потому оно могло произвести на вас впечат- 
ление детского лепета. Однако я счел необходимым обрисо- 

вать вам то положение, в котором находится наша наука. Те- 
перь ваша очередь, господа. Мы все внимание. Кто из вас 
начнет? 

Хардвик и Каммингс переглянулись, затем первый откаш- 
лялся и проговорил: 

— Пожалуй, я. Позвольте поблагодарить вас за ту готов- 
ность, с которой вы согласились встретиться с нами в столь 
поздний час. Боюсь, мы разочаруем вас, ибо о фундамен- 

тальных законах природы вообще и времени в частности нам 
известно сравнительно мало. Мы задавали себе отдельные 
вопросы из числа тех, о которых упоминалось выше, но так 
и не нашли ответов... 

— Но вы перемешаетесь во времени,— перебил Брукс.— 

Значит, вы должны что-то знать о нем. По меньшей мере 
основополагающие принципы... 

— Мы установили, что наша Вселенная — не единствен- 
ная, — пустился в объяснения Хардвик.— По нашим расчетам, 
в одном и том же пространстве сосуществуют как минимум 
две вселенные, причем они настолько отличаются друг от дру- 
га, что при обычных условиях «перегородка» между ними не- 
проницаема. Я не стану сейчас вдаваться в подробности того, 
каким образом мы обнаружили другую вселенную и что мы о 

ней знаем. Скажу только, что это, судя по всему, не антима- 
терия, поэтому опасаться взрыва не приходится. Кстати, пред- 
положить возможность существования параллельной вселен- 
ной нас вынудило изучение некоторых достаточно странных 
частиц. Не то чтобы они принадлежали к иному миру, нет, 
просто порой они подчинялись действию физических законов, 
противоречивших нашим. Итак, две несхожие между собой все- 

ленные, разделенные почти непреодолимой преградой, через 

которую проникают разве что частицы, причем чтобы заметить 
их, требуется не усидчивость, а слепая случайность, благопри- 

ятное стечение обстоятельств. Нам повезло: случай открыл 

для нас параллельную вселенную и позволил кое-что узнать о 
ее строении. Я частенько спрашиваю себя, не стоит ли под- 

вергнуть тщательному изучению удачу, или случай, называй- 
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те как хотите, с тем, дабы точнее определить ее параметры. 
Так вот, мы кое-что узнали о параллельном мире, кое-что уди- 
вительное и одновременно обескураживающее. Нам стало 
известно, что время там движется в направлении, противопо- 
ложном нашему. То есть развитие все равно идет от прошлого 
к будущему, но при сопоставлении с нашим миром как бы 
переворачивается с ног на голову, и для нас время там течет 
из будущего в прошлое. 

— Я что-то не пойму, — вмешался Айвз.— Проблема, по всей 

видимости, необычайно сложная, однако вы за двадцать лет... 
— Вы преувеличиваете наши заслуги, — заметил Каммингс.— 

Да, мы разработали теорию перемещений во времени, но све- 

дения, которые только что изложил доктор Хардвик, попали 
в наше распоряжение задолго до начала работы над проектом. 
На вашем прежнем пути вы бы узнали о существовании па- 
раллельной вселенной менее чем через сто лет. Обратный век- 
тор времени исследовался нами на протяжении едва ли не 
четырех веков. Насущнее всего была задача использования об- 

ратного хода времени для перемещений в нем. Лично мы все- 
го-навсего довершили то, что начали предки. На мой взгляд, 
теория, если бы в ней возникла необходимость, могла быть 

создана еще до вторжения инопланетян. Однако нас ничто к 
этому не побуждало, если не считать, разумеется, научного 
любопытства. К. тому же в нормальных условиях такой способ 

путешествий во времени, когда ты можешь уйти лишь в про- 
шлое без всякой надежды на возвращение, не слишком при- 
влекателен. 

— Когда было принято решение о бегстве в прошлое, — про- 
должал Хардвик,— мы взялись за работу. История науки знает 
немало примеров, когда непосвящшенные пытались обвинить 
ученых-теоретиков в пустой трате средств. Зачем нам теория? — 
спрашивали они. Какой от нее толк? Что мы с ней будем де- 

лать? Мне кажется, наша ситуация может послужить превос- 

ходной иллюстрацией практической ценности теоретических 

исследований. Вы понимаете, изучение параллельной вселен- 
ной с ее обратным ходом времени было чисто теоретическим, 

никто и не предполагал, что средства и усилия когда-либо 
окупятся. Тем не менее они окупились. Человечеству, благода- 
ря теории, представился шанс спастись от смертельной угрозы. 
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— Насколько мне удалось разобраться, — сказал bpyKc,— 

вы попали к нам благодаря тому, что воспользовались обрат- 

ным вектором времени параллельной вселенной. Ваши тунне- 

ли — нечто вроде ловушек, правильно? Вы входите в обратный 

поток у себя, а выходите у нас. Однако, чтобы достичь этого, 

вам нужно было ускорить течение времени и вдобавок добиться 

над ним контроля. . 

— Да, нам пришлось изрядно помучиться, — признал Хард- 

вик.— Теорию разработать было несложно, а вот применить! 

Правда, как потом выяснилось, все было очень просто. 

— То есть вы полагаете, что мы справимся? 
— Мы уверены, — ответил Хардвик.— Вот почему мы выбра- 

ли именно ваше время. Мы искали период, обитатели которо- 

го способны воспринять и понять нашу теорию, а также изго- 

товить необходимое оборудование. Кроме того, естественно, 

учитывались и другие факторы, например наличие в обществе 
такого интеллектуального и морального климата, при котором 

нам не откажут в помощи, равно как и достаточно развитая 

экономика: ведь откуда иначе возьмутся те инструменты и при- 

способления, какие наверняка понадобятся нам в миоцене? 

Вероятно, наши рассуждения кажутся вам несколько эгоистич- 

ными. У нас есть лишь одно оправдание. Если бы мы не ушли 

в прошлое, к вам или в иное время, история человечества как 

вида оборвалась бы пятьсот лет спустя от вашего сегодня. Те- 

перь же вы перешли на иной путь развития — этот феномен 

мы, с вашего разрешения, обсудим позднее,— и вполне возмож- 

но, хотя и нельзя утверждать с полной уверенностью, что нам 

удастся избежать вторжения из космоса. 

— Доктор Осборн до сих пор не принимал участия в разго- 

воре, — заметил Айвз.— Вы не хотите что-либо добавить? 

— Увы, господа, вы обсуждаете то, что находится вне преде- 

лов моей компетенции, — отозвался Осборн, покачав головой.— 

Я не физик, а геолог, причем со склонностью к палеонтоло- 

гии. Меня взяли, так сказать, за компанию. Может статься, я 

присоединюсь к вам позднее, в случае, если кто-то пожелает 

подробнее узнать про место нашего назначения, миоцен. 

— Что касается меня, — заявил Брукс,— я бы хотел послу- 

шать вас прямо сейчас. До меня доходили слухи, что якобы 

нам предложили отправиться в прошлое вместе с вами. Оче- 
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видно, это привлечет романтиков, которых среди нас немало. 

Многие люди переживают из-за того, что им выпало родиться 

не в эпоху географических открытий. Тем более в прошлом 

сами собой исчезнут в значительной мере существующие ныне 

ограничения. Пожалуйста, расскажите нам, что вы рассчиты- 

ваете найти в миоцене. 

— Что ж, если никто не против, — сказал Осборн,— я охотно 

удовлетворю ваше любопытство. Вы, конечно, отдаете себе 

отчет, что мы вынуждены исходить из ряда гипотетических 

допущений, хотя в достоверности отдельных фактов ничуть 

не сомневаемся. Основная причина, по которой мы выбрали 

миоцен, состоит в следующем: в ту эпоху на Земле появилась 

трава. На том, почему мы так считаем, я, пожалуй, останав- 

ливаться не буду. Или все же стоит? Ну, во-первых, именно 

тогда травоядные приобрели зубы, пригодные для поедания 

травы. Их численность стала быстро возрастать. Климат сде- 
лался немного более засушливым, однако наши выкладки по- 

казывают, что на развитие сельского хозяйства дождевой влаги 

хватит. Во-вторых, лесные чащобы в известной степени потес- 

нились, уступили место травянистым равнинам, на которых 

стали пастись огромные стада животных. Некоторых из этих 

животных мы знаем, но я уверен, что нам попадутся и те, о 

ком мы даже не подозревали. К примеру, нас встретят стада 

ореодонтов, возможно дальних родственников современных 

верблюдов, размерами с овцу. Верблюды, кстати, в миоцене 

будут тоже, впрочем, поменьше тех, что живут сегодня. Еще 

мы можем рассчитывать на встречу с табунами маленьких, 

вроде пони, лошадок, с носорогами и даже со слонами, ко- 

торые на заре миоцена переселились в Северную Америку из 

Азии, перейдя по перешейку, что составляет ныне дно Берин- 

гова пролива. Одно из самых опасных животных той эпохи — 

гигантская свинья ростом с быка и с бивнями длиной в четы- 

ре фута каждый. Помимо травоядных в миоцене хватает и 

плотоядных, как псовых, так и кошачьих. Например, весьма 

вероятна встреча с предками саблезубых тигров. Разумеется, 

мой отчет далеко не полон. Я намеренно опускаю многие фак- 

ты. Суть же в том, что миоцен является, с нашей точки зре- 

ния, периодом ускоренной эволюции, когда, скажем, та же 

фауна приобрела новые виды и подвиды, причем отчетливо 

просматривается тенденция к увеличению размеров животных. 
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Может быть, мы столкнемся с ходячими пережитками олиго- 
цена и даже эоцена, я не знаю. Может быть, нам будут угро- 
жать некоторые млекопитающие, ядовитые змеи и насекомые. 
Тут у нас слишком мало сведений, на которые можно опе- 
реться. 

— Однако вы полагаете, — подытожил Брукс,— что миоцен 

годится для заселения и человек выживет. 
— Совершенно верно,— согласился Осборн.— Леса прошлых 

эпох сменяются прериями, то есть появляются пространства 
под пашни. Деревьев же, несмотря на сокращение площадей 
лесных массивов, остается в избытке. Появляется, опять-таки, 
трава для домашнего скота. Интенсивность проливных дож- 
дей, характерных для ранних геологических периодов, заметно 
снижается. Иными словами, человек сможет жить, что назы- 
вается, с земли. Изобилие дичи, орехов, ягод, плодов, корень- 
ев, отличная рыбалка! Климат вызывает у нас определенные 
сомнения, однако мы предполагаем, что он будет ровнее ва- 
шего нынешнего. По нашим расчетам, летом будет жарко, но 
зимой менее холодно. Правда, гарантировать такое нельзя. 

— Короче говоря,— сказал Брукс,— вы твердо намерены 
уйти. 

— А что нам остается? — тихо спросил Осборн. 

Глава 31   

Стив Уилсон вошел в свой кабинет. Настольная лампа, кото- 

рую он оставил включенной, отбрасывала на потолок круг 
света. У стены стрекотали телетайпы. Почти три, подумал 
он, надо ложиться и постараться заснуть. В конце концов, у 
него четыре часа или около того свободного времени. Когда 
Уилсон приблизился к столу, из кресла ему навстречу подня- 
лась Элис Гейл. На ней было все то же белое платье. Интерес- 
но, подумалось Уилсону, ей что, больше нечего надеть? Скорее 

всего, ответил он сам себе. Люди из будущего, похоже, реши- 
ли не обременять себя багажом. 

— Мистер Уилсон,— проговорила девушка,— мы ждали вас, 

надеялись, что вы вернетесь. Папа хочет поговорить с вами. 
— К вашим услугам,— отозвался Уилсон.— Доброе утро, 

мистер Гейл, — прибавил он. 
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— Мне, признаться, не по себе, — сказал Гейл, выступая 
из мрака и кладя на стол свой портфель. Я не знаю, как по- 

ступить. Возможно, вы подскажете мне, что следует предпри- 
нять. На мой взгляд, вы разбираетесь в таких вещах. 

Уилсон внутренне напрягся. Он почувствовал, что Гейл 

пришел к нему с чем-то серьезным, и понял, что наверняка 
окажется в затруднительном положении. 

— Мы сознаем,— продолжал Гейл,— что наше появление 
привело к почти катастрофическим последствиям, а потому 
постарались хоть как-то поправить положение. Туда, где, как 
нам было известно, станет ощущаться нехватка продоволь- 
ствия, мы направили пшеницу и другие продукты. Мы готовы 
на любую работу, ибо у нас множество незанятых рабочих рук. 

Однако строительство туннелей, а также изготовление инст- 
рументов, необходимых нам для переселения в миоцен, требу- 
ет огромных расходов.— Он пододвинул портфель ближе к лам- 
пе и раскрыл его. Уилсон увидел маленькие кожаные мешочки. 
Гейл взял один из них, развязал и высыпал на стол груду 
ограненных камней, засверкавших на свету.— Вот. Это брил- 

лианты. 
— Почему? — выдавил Уилсон, судорожно сглотнув.— По- 

чему бриллианты? И почему я? 

— Они обладают достаточной ценностью и удобны для 

транспортировки, — объяснил Гейл.— Мы знаем, что, если их 

выбросить на рынок все сразу, цена резко упадет. Но если 
продавать постепенно, небольшими партиями, они обернутся 
значительной прибылью, в особенности при условии, что вы 
скроете источник их происхождения. Мы проявили при отборе 
сугубую осторожность, всячески стремились к тому, чтобы из- 

бегнуть парадоксов. Нам не составило бы труда забрать из бу- 

дущего знаменитые самоцветы, которые существуют и в вашем 
настоящем. Однако мы поступили иначе: все камни, которые 
вы видите перед собой, найдены и обработаны в будущем. 

Все они неизвестны вам. 

— Уберите их, — пробормотал Уилсон.— Господи боже, да 

вы представляете, что случится, если кто-нибудь вдруг узнает, 
каково содержание вашего портфеля? Миллиарды долларов... 

— Вы правы, — совершенно спокойно подтвердил Гейл,— 
Здесь камней на общую сумму, по вашим ценам, около трил- 
лиона долларов. В наше время они стоили гораздо дешевле. 
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Мы не так ценим подобные предметы в отличие от вас.— Он 

неторопливо собрал бриллианты, сложил их в мешочек, сунул 
в портфель и защелкнул замок. 

— Мне жаль себя, — произнес Уилсон.— Как было хорошо, 

когда я ничего не знал. 
— Номы должны были открыться вам,— возразила Элис.— 

Неужели вы не понимаете? Вы единственный, с кем мы доста- 
точно близко знакомы, единственный, кому мы можем дове- 
рять. Подскажите же, как нам поступить. 

— Давайте для начала сядем,— предложил Уилсон, стара- 

ясь, чтобы его голос звучал ровно.— Громко говорить не сле- 
дует, мало ли кто может зайти ко мне. 

Все трое уселись в кресла, которые составили в ряд. 
— Объясните мне толком, что к чему, — сказал Уилсон. 

— Мы полагали, — проговорил Гейл,— что доходы от про- 
дажи этих камней в какой-то мере компенсируют затраты, 
связанные с нашим пребыванием здесь. Камни предназнача- 
ются не какому-то отдельному народу или государству, а всем 
народам и государствам Земли. Возможно, следует создать спе- 

циальный фонд, а когда все камни будут проданы, распреде- 

лить вырученные средства в зависимости от расходов, поне- 
сенных той или иной страной. 

— В таком случае... 

— Я догадываюсь, о чем вы хотите спросить. Почему мы 

не разделили бриллианты по количеству государств? По двум 
причинам. Во-первых, чем больше людей вовлечено в осуще- 
ствление замысла, тем вероятнее, что новость просочится в 
газеты. Успех возможен, лишь если мы сократим количество 
посвященных до минимума. С нашей стороны о плане знают 
всего шесть человек. С вашей — пока только вы. Во-вторых, 
дело в том, кому можно доверять. Из истории нам известно, 
что доБерия заслуживают два правительства — американское 
и английское. Мы тщательно все взвесили и остановили свой 

выбор на Соединенных Штатах. Кстати, первоначально пред- 
лагалось обратиться в ООН. Но, скажу откровенно, эта органи- 

зация кажется нам ненадежной. Мне поручили передать брил- 
лианты президенту США. Однако, увидев, сколько проблем 
приходится ему решать, как он волей-неволей зависит от мне- 
ний других, я отказался от намеченного плана. 
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— Я знаю лишь одно, — буркнул Уилсон.— Вы не можете 

постоянно таскать с собой свой портфель. Пока он при вас, 
вам необходима охрана. Вообще же его нужно поместить в бе- 

зопасное место, например в Форт-Нокс*, если правительство 
согласится. 

— Вы разумеете, мистер Уилсон, что ко мне приставят 
охрану? По совести говоря, я не в восторге от такого предло- 
жения. 

— Боже мой! — воскликнул Уилсон.— Прямо голова кру- 

гом идет.— Он снял телефонную трубку, набрал номер.— 

Джейн, вы все еще на дежурстве? Не знаете, президент лег? 

— Да, примерно час назад. 

— Хорошо, — одобрил Уилсон.— Давно пора. 

— Что-нибудь срочное, Стив? Он распорядился, если что- 

нибудь срочное, разбудить его. 

— Нет-нет, не настолько. Джейн, вы можете найти Джерри 

Блэка? 
— Попробую. Кажется, он где-то здесь. 
В комнате установилась тишина, которую нарушало только 

стрекотание телетайпов. Гейл и Элис сидели неподвижно. Из- 

под двери, что вела в приемную, по-прежнему пробивался 
свет. 

— Простите, что доставили вам столько хлопот,— сказала 
девушка Уилсону.— Но мы были в полной растерянности... 

— Все в порядке, — успокаивающе отозвался Уилсон. 
— Для нас это очень важно,— продолжала Элис.— Важно 

знать, что мы пришли не как нищие, не за подаянием. Мы 
заплатили за причиненные вам неудобства. 

В коридоре послышались шаги, дверь распахнулась, и в ка- 
бинет вошел Джерри Блэк. 

— Что стряслось, Стив? — справился он. 
— Мне нужны двое крепких парней. 
— Один есть, другого найдем. 
— Я хочу попросить тебя об одолжении, от собственного 

имени, а утром ты получишь бумагу за подписью президента. 
— О’кей, Стив, для президента я сделаю все. 

— Да, это для него. 

— Ну, выкладывай. 

* Военная база в штате Кентукки, где хранится золотой запас США. 
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— У мистера Гейла есть портфель. Что внутри, я тебе не 
скажу, да ты и сам не захочешь знать. Твоя задача — просле- 
дить, чтобы к этому портфелю никто не прикасался до тех 
пор, пока мы не решим, как с ним быть. 

— Договорились. Ты уверен, что нужны двое? 
— Думаю, так будет надежнее. 

— Ладно, — сказал Блэк.— Разреши, я позвоню. 

Глава 32 

Когда Инек Рейвен уселся за машинку, в небе занимался се- 
рый рассвет. За окном виднелись зеленые вирджинские хол- 
мы, из листвы деревьев и кустарников доносилось щебетание 
просыпавшихся птиц. Пальцы Инека на мгновение застыли в 

воздухе над машинкой, а потом опустились на клавиши и за- 
порхали по ним, не останавливаясь ни на миг. Инек не тратил 
времени на раздумья, ибо поставил себе за правило, которого 
придерживался много лет, обдумывать все перед тем, как при- 

ниматься за работу. Он составлял в уме набросок статьи, от- 

тачивал формулировки, чтобы читателям впоследствии не при- 
шлось доискиваться до смысла, мысленно воздвигал стройные, 
логически безупречные конструкции, нанизывал фразы одну 
на другую. Сейчас он печатал следующее: 

«Сегодня произошло событие, которое грозит обернуться 
величайшим в истории кризисом. Необычность ситуации под- 

черкивается тем, что кризис, если его не удастся избежать, 
возникнет не по тем причинам, к которым мы привыкли. 
Впрочем, по зрелом размышлении нетрудно прийти к выводу, 
что он проистекает из обстоятельств, о которых уже давно рас- 
суждают на всех углах, а именно — из перенаселенности и свя- 
занных с ней экономических проблем. Однако еще вчера утром 
никто не мог предположить, что кризис надвигается, что все 
произойдет за один-единственный день. Ситуация, в которой 
оказался мир, настоятельно требует разрешения, причем не 
после продолжительного изучения, а в течение максимум не- 
скольких недель. Грубая реальность такова, что тех, кто обра- 
тился к нам за помощью, мы сможем прокормить на протя- 
жении крайне ограниченного периода. Они признают, что 
предвидели трудности, которые вызовет их прибытие, а пото- 
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му готовы поделиться с нами своими знаниями, чтобы хоть 
как-то сгладить нежелательные последствия. Мы также можем 
воспользоваться их инструментами. Положение дел, таким 
образом, требует добровольного содействия каждого из нас. 
Это не пустые слова, не политическая риторика; нет, они 
продиктованы здравым смыслом. 

В первую очередь от нас требуется терпение, желание при- 
нести известные жертвы и готовность вытерпеть определенные 
неудобства. Возможно, в мире станет меныше продовольствия, 
да и качество его ухудшится. Возможно, кому-то придется от- 
ложить покупку новой машины. Возможно, мы вынуждены 
будем отказаться от мысли обменять старую газонокосилку на 

новую, хотя старая вот-вот сломается окончательно. Экономи- 
ческая энергия и ресурсы управления, которые при нормаль- 
ных условиях были бы направлены на производство и распре- 
деление товаров и услуг, пойдут на то, чтобы отправить наших 
потомков дальше в прошлое, снабдив их предварительно ин- 
струментами и приспособлениями, без каковых они не выжи- 
вут. Может статься, Детройту поручат прекратить выпуск авто- 
мобилей и заняться плугами и прочим сельскохозяйственным 

оборудованием. Может статься, мы с вами — добровольно или 
по распоряжению правительства — ограничим собственные по- 
требности. Президент Хендерсон поступил мудро, объявив о 

запрете на банковские и торговые операции и о заморажива- 
нии цен и заработной платы, однако он не сделал пока следу- 
ющего шага — не издал указа против накопления. Сейчас не то 
время, чтобы соблюдать бюрократические проволочки, поэтому 
необходимо срочно лимитировать потребление продовольствен- 
ных и других жизненно важных товаров. Вполне понятно, по- 
чему мистер Хендерсон медлит: он исходит из политических 
соображений. Тем не менее именно от столь непопулярных дей- 
ствий администрации зависит, выстоим мы или нет. 

Едва ли нужно указывать, что примеру нашего президента 
должны последовать руководители других стран. Очевидно, 
Великобритания, Россия, Франция, Германия, Япония, Ки- 

тай и, вероятно, прочие государства предпримут те или иные 
меры до того, как эта статья будет напечатана. Но ситуация 
предполагает согласованные действия всего мирового сообще- 
ства, а не только крупнейших держав. Проблема, с которой 
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мы столкнулись, имеет общемировое значение, поэтому вре- 

менные ограничения экономического характера должны рас- 

пространяться на весь мир. 

Появление людей из будущего неминуемо приведет к раз- 

бросу мнений в интеллектуальной среде, причем некоторые 

из них наверняка будут покоиться на весьма шатких основани- 

ях. Отличная иллюстрация сему — публичная истерика препо- 

добного Джейка Биллингса, одного из наиболее ярких пред- 

ставителей наших евангелистов, которого потрясло открытие, 

что люди из будущего отвергают религию, считают ненужной, 

не признают ее ценности. Разумеется, для церковников это ка- 

тастрофа, но в настоящий момент отношение наших потомков 

к религии не является предметом первостепенной важности. 

Мы вправе предположить, что подобных недоразумений будет 

еще немало, однако следует сказать сразу: они могут и должны 

подождать. Привлечение к ним внимания будет лишь содей- 

ствовать расслоению общества, процессу, которого и так не ми- 

новать в связи с решением насущных задач. 

Чтобы правильно оценить сложившуюся ситуацию, нам не 
хватает ни времени, ни достоверных фактов. Кое-что мы зна- 

ем, но гораздо больше остается за пределами наших знаний и 

станет доступно нам только через какой-то более или менее 

протяженный срок. Вероятно, отдельные сведения окажутся, 

мягко говоря, сомнительными — не по чьему-то злому умыслу, 

а просто в силу того, что не было возможности разобраться в 

них и определить, какие сильнее похожи на истину. 

Разумеется, изучать положение дел, вникая в малейшие 

подробности, некогда; мир должен действовать, и незамедли- 

тельно. Тот факт, что ставка неизмеримо велика, требует от 

общества всяческой поддержки правительства. Буря критики, 

отказ соглашаться с позицией властей приведут к тому, что 

принятие срочных мер задержится, то есть поставят человече- 

ство на грань кризиса, о котором говорилось выще. Возмож- 

но, люди, находящиеся в Белом Доме, Уайтхолле или Кремле, 

во многом ошибаются, но не стоит думать, будто они злонаме- 

ренны или глупы. Нет, они всего-навсего делают то, что ис- 

кренне полагают нужным. 

Меня могут спросить: а как же демократическая форма прав- 

ления? Ведь демократия подразумевает участие народа в управ- 
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лении государством, вынесение спорных вопросов на суд об- 

щества, принятие решений, не идущих вразрез с волей насе- 

ления той или иной страны. Но сегодня мы не в состоянии 

позволить себе такую роскошь. Да, на месте руководителей 

государства мы поступили бы иначе, вот так и так, не стали 

бы наступать кое-кому на любимые мозоли, обошлись бы без 

нарушений понятий справедливости и частной собственности. 

Однако терпение означает в том числе если не молчаливое со- 

гласие с действиями властей, то хотя бы не чрезмерно громкие 

возражения. 

Катастрофа угрожает не отдельной стране, отдельной поли- 

тической партии или деятелю, не одному народу или региону, 

но всему миру. Я не рискну даже предположить, что может 

произойти. Я понимаю, что ряд мер мне лично не понравится, 

что многое, на мой взгляд, будет претворено в жизнь совсем 

не так, как следовало бы. В прошлом я неоднократно выска- 

зывал мнение, не соответствовавшее точке зрения администра- 

ции президента, да и теперь, возможно, когда все кончится, 

не удержусь от того, чтобы не указать на вопиющие просчеты, 

которые, вне всякого сомнения, будут иметь место. Но, на- 

чиная с сегодняшнего дня, я в качестве моей жертвы на алтарь 

терпения ввожу наисуровейшую цензуру на собственные если 

не мысли, то печатные материалы. Я вступаю в партию тех, 

кто обязуется держать рот на замке, и призываю всех вас при- 

соединиться ко мне». 

Глава 33 

Он кое-как взобрался на дерево, примостился на ветке, затем 

повис на ней, непонятно, с какой стати, и тут подул ветер, 
и он отчаянно вцепился в сук, сознавая, что в любой момент 
силы могут покинуть его и тогда он упадет на землю. Он по- 
смотрел вниз и ужаснулся: земли не было. Откуда-то донесся 

голос, взывавший к нему, однако он целиком сосредоточился 
на том, чтобы удержаться, а потому никак не мог разобрать 
слов. Ветер задувал резкими порывами. «Стив,— твердил го- 
лос,— Стив, просыпайтесь». Он приоткрыл глаза и обнаружил, 
что никакого дерева нет и в помине. Над ним склонилось чье- 
то причудливо искаженное лицо. 
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— Просыпайтесь, Стив,— повторил голос Генри Ханта.— 

Президент спрашивал о вас. 
Уилсон потер кулаком глаза. Неведомое лицо приобрело 

человеческое выражение и оказалось лицом Ханта. Корреспон- 
дент «Таймс» выпрямился. Уилсон спустил ноги на пол и сел. 
В окна приемной струился солнечный свет. 

— Который час? — справился он. . 

— Почти восемь. 
— А вы-то спали? — спросил Уилсон, искоса поглядев на 

Ханта. 

— Нет. Я провел пару часиков дома, но так и не смог за- 
снуть. В голове сплошной кавардак. Поэтому вернулся сю- 
да.— Хант поднял с пола пиджак.— Ваш? 

— Надо бы умыться, — проговорил Уилсон, утвердительно 
кивнув.— И причесаться.— Он поднялся, взял у репортера пид- 

жак и сунул его под мышку.— Какие новости? 
— Ничего неожиданного, — отозвался Хант.— Стенания по 

поводу запрета на банковские операции. Как же вы умолчали, 
Стив? 

— Я знать не знал. Президент ни словом не обмолвился. 
— Да, — протянул Хант,— мы могли бы догадаться сами. 

Представляете, что бы началось, если бы биржи не закрылись? 

— Что там с чудовищем? 

— Только слухи. Если верить им, второй инопланетянин 

прорвался из туннеля в Африке, где-то в Конго. Не думаю, 
что там его можно отловить. 

— В Конго не одни джунгли, Генри. 
— Там, где был туннель, одни. 

Уилсон направился в ванную. Когда он возвратился, Хант 

вручил ему чашечку кофе. 

— Спасибо, — поблагодарил пресс-секретарь, пригубил го- 
рячий напиток и невольно содрогнулся.— Не знаю, хватит ли 
у меня сил на весь день. Как по-вашему, что планирует прези- 
дент? 

Хант молча покачал головой. 
— Джуди не приехала? 
— Еще нет, Стив. 
— Спасибо, что разбудили меня,— сказал Уилсон, ставя 

полупустую чашку на кофейный столик.— До встречи, Генри. 
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Он прошел в свой кабинет. Лампа, которую он забыл вы- 

ключить, по-прежнему тускло освещала стол. Из коридора до- 
носился топот. Уилсон поправил пиджак и двинулся дальше. 
В кабинете президента помимо него самого находились еще 
двое: генерал Дэниел Фут и один из беженцев, облаченный в 

комбинезон. 

— Доброе утро, мистер президент,— поздоровался Уилсон. 
— Доброе утро, Стив. Вам удалось поспать? 
— Так, серединка на половинку. 

— С генералом Футом вы знакомы,— продолжал прези- 
дент.— А это Айзек Вулф. Доктор Вулф биолог. Он сообщил 

мне достаточно тревожные сведения. Пожалуй, вам следует 
их знать. 

Вулф отличался внушительным телосложением: широкие 

плечи, массивный торс, крепкие короткие ноги. Необычай- 
но крупную голову венчала шапка густых, с проседью, волос. 
Он шагнул вперед и пожал руку Уилсона. 

— Мне очень жаль, что я выступаю в роли недоброго ве- 
стника,— сказал он. 

— Прошлой ночью, — проговорил президент,— ближе к утру, 
фермера, который живет неподалеку от Харперс-Ферри, раз- 

будил шум из курятника. Он поспешил туда узнать, в чем дело, 
и натолкнулся на целый выводок диковинных зверей размера- 
ми примерно с полугодовалого кабана. Он выстрелил в них 
из ружья, и они удрали, все, кроме одного, которого пуля ра- 
зорвала почти надвое, фермеру здорово досталось, сейчас он 
в больнице. Утверждают, что он изрядно пострадал, но жить 
будет. Из его рассказа явствует, что в курятнике нашли приют 
детеныши нашего инопланетянина. 

— Но это невозможно! — воскликнул Уилсон.— Прошло 
лишь несколько... 

— Доктор Вулф прибыл ко мне вчера вечером, — перебил 

Фут,— вскоре после того, как чудовищу удалось бежать. Откро- 
венно говоря, я не поверил ему, но, когда получил рапорт 
офицера, возглавлявшего поисковую партию в Западной Вирд- 

жинии, рапорт, в котором упоминался эпизод в курятнике, 
велел разыскать доктора и предложил отправиться вместе со 
мной в Белый Дом. Извините, доктор, что не поверил вам 
сразу. 

— Невозможно, — повторил Уилсон. 
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— Увы, — возразил Вулф,— к сожалению, возможно. Вам 

еще не доводилось иметь дело с подобными существами. Их 
процесс эволюции разительно не соответствует тому, к которо- 
му вы привыкли. Они реагируют на изменение среды с умопо- 
мрачительной скоростью. Кое-что нам было известно раньше, 

остальное мы домыслили и сделали следующий вывод: в усло- 
виях опасности метаболизм чудовища убыстряется до неверо- 
ятности. Потратив около часа на откладывание яиц, инопла- 
нетянин тут же может устремиться на охоту. Что хуже всего, 
подобная реакция передается молодняку, ибо и родитель, и 

детеныши находятся в кризисной ситуации. Родитель, естествен- 
но, сознает угрозу, его отпрыски — вряд ли, однако зародыш 
в яйце каким-то образом, суть которого я, например, не по- 

стигаю, воспринимает ощущение срочности действий. Он слов- 
но получает приказ: быстро вылупиться, быстро вырасти, 
спрятаться в укромном месте и быстро достичь половой зре- 
лости. Я бы охарактеризовал это как генетическую реакпию 
на угрозу выживанию вида. Сила, побуждающая инопланетян 
к ускоренному развитию, неведома земным формам жизни. 
Они обладают врожденной способностью подстраиваться под 
среду. 

Уилсон тяжело опустился в кресло и посмотрел на прези- 
дента. 

— Журналисты пронюхали? — спросил он после паузы. 
— Нет,— ответил президент,— пока нет. Жена фермера по- 

звонила шерифу, а тот как раз беседовал с армейской поиско- 
вой партией. Офицер, который командовал ею, немедленно 

объявил все, что относится к происшедшему, совершенно сек- 
ретным. Вот почему я пригласил вас, Стив. Мы не можем 
держать репортеров на голодном пайке, рано или поздно они 
все узнают. В горах, может статься, рыскают сотни маленьких 
чудовищ. Их в конце концов заметят, и сообщения пойдут 
одно за другим, а все их под сукно не положишь, да и вряд ли 
это нужно. 

— Проблема в том, — сказал Уилсон,— как открыть прав- 

ду и не напугать население до полусмерти. 
— Если мы постараемся сохранить все в тайне, — заметил 

президент, — нам перестанут доверять, начнут подозревать нас 
в двуличии. И потом, речь ведь идет об общественной безопас- 
ности. 
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— Через несколько дней, — вмешался Фут, — чудовищ в го- 
рах будет полным-полно, хоть пруд пруди. Возможно, они рас- 
сеются. Мы отловим кого-то, но наверняка далеко не всех. 
Единственный способ справиться с ними — привлечь к поис- 
кам население. 

— Да, они рассеются,— подтвердил Вулф,— обеспечивая 

таким образом выживание вида. Кроме того, они передвигают- 
ся чрезвычайно быстро. День спустя они могут очутиться в Но- 
вой Англии или в Джорджии. Поначалу они будут держаться 
гористых местностей, поскольку там есть где спрятаться, но 
постепенно выйдут на равнину. 

— Как по-вашему, — поинтересовался Уилсон,— сколько 
пройдет времени, прежде чем они примутся откладывать яйца? 

— Кто знает,— развел руками Вулф. 

— Ну хотя бы приблизительно. 

— Неделя, две — не знаю. 

— Сколько яиц в кладке? 
— Около двух десятков. Точнее сказать трудно, поскольку 

мы редко находили кладки. 
— А когда они начнут убивать? 

— Сразу же, в том-то и беда. Чтобы расти, они должны 
есть. Они будут убивать всех подряд: диких животных, домаш- 
них, людей. На первых порах человеческих жертв будет немно- 
го, ибо они понимают, что, убивая людей, привлекают к себе 

внимание. Воинственность не помешает им сообразить, что 
для войны на уничтожение их слишком мало. Они вовсе не 
глупы. 

— Что ж,— произнес президент, — придется направить в горы 
дополнительные воинские подразделения, заодно использо- 
вать для разведки с воздуха самолеты и вертолеты. Я недавно 
говорил с Сэндбергом, он скоро подъедет. Ему и карты вру- 
ки. Возможно, понадобится отозвать ряд частей из-за границы. 
Ведь нужно не только ловить чудовищ, но и разбивать лагеря 
для беженцев. 

— Мы не хотели бы оставаться в стороне,— сказал Вулф.— 

Нас десятки тысяч. Дайте нам оружие, и мы присоединимся 
к вашим войскам. Мы знаем, что это за твари, к тому же они 
проникли сюда по нашей вине. Мы обязаны... 

— Вы пригодитесь нам позднее, — возразил президент.— 
Сейчас же мы должны полагаться исключительно на собствен- 
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ные силы, поскольку воспользоваться вашим предложением 
не представляется пока возможным. 

— Как быть с теми, кто живет в горах? — справился Уил- 

сон.— Эвакуировать? 
— Не думаю, Стив,— покачал головой президент.— Нам 

и без того хватает хлопот с беженцами. Вдобавок я склонен 

считать, что молодняк какое-то время воздержится от чрезмер- 
но агрессивных действий. Скорее всего, они постараются не 

показываться на глаза. Конечно, возможно всякое, но тут уж 
ничего не поделаешь. 

— Полагаю, вы правы, сэр,— сказал Вулф.— Они сознают, 
что значительно уступают в численности людям. На мой взгляд, 
в настоящий момент они не представляют серьезной опасно- 
сти. Им надо вырасти и набрать вес. Мне кажется, они дога- 
дываются, что против них готовятся применить оружие куда 
более смертоносное, чем то, которое было у нас. Мы так долго 
жили в мире, что почти полностью утратили воинские навыки. 

— Вам предстоит нелегкий день, мистер президент,— про- 
говорил Фут.— С вашего разрешения... 

Президент вышел из-за стола и попрощался за руку с гене- 
ралом и доктором Вулфом. 

— Спасибо, что приехали,— сказал он.— Ваше сообщение, 
доктор, пришлось весьма кстати. 

— Провести пресс-конференцию сейчас? — спросил Уил- 
сон, вставая.— Или подождать конца вашего разговора с ми- 
нистром обороны? 

— Пожалуй, сейчас, — отозвался президент после минутно- 
го раздумья.— Пускай они узнают от нас первых. Военная сек- 
ретность долго не продержится. У меня назначена встреча с 
сенаторами и конгрессменами. Будет лучше, если им станет 
известно загодя. 

— Еще одно, мистер президент,— сказал Уилсон.— Вы спа- 
ли, и я решил не будить вас. Мне принесли портфель с брилли- 

антами... 
— Бриллиантами? При чем здесь бриллианты? 
— Дело довольно щекотливое, сэр. Помните портфель 

Гейла? 
— А, значит, бриллианты в нем? 

— Он набит ими! Гейл развязал один мешочек и высыпал 
на стол целую кучу камней. Он утверждает, что в других ме- 
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шочках то же самое, и я ему верю. Беженцы предлагают брил- 
лианты нам в уплату за помощь в отправлении в миоцен. 

— Хотел бы я посмотреть на ваше лицо, когда вы увидели 
камни, — проговорил президент.— Как вы поступили?. 

— Приставил к Гейлу Джерри Блэка, чтобы тот охранял 
его и портфель. 

— Разумно, — одобрил президент.— Пожалуй, я свяжусь с 

министром финансов относительно помещения камней на вре- 
менное хранение, а также побеседую с Рейли Дугласом, на- 

сколько законна такая сделка. Вы не пытались уточнить сто- 
имость бриллиантов? 

— Гейл сказал, что по нашим ценам они стоят приблизи- 
тельно триллион долларов. Разумеется, если выбрасывать их 
на рынок постепенно, не сбивая цену. Вообще-то эти камни 
предназначены не конкретно нам, а всему миру. Гейл хочет, 
чтобы они только хранились у нас. Мол, мы — единственная 
страна, которой можно доверять. 

— Представляете, какой поднимется шум, если кто-то 
обмолвится хоть словечком? 

— По-моему, — ответил Уилсон,— главное для нас — по- 

нять, что беженцы стремятся отплатить нам за гостеприим- 
CTBO. 

— Конечно, конечно, — пробормотал президент,— но по- 
слушаем, что скажет Рейли. 

Глава 34   

С раннего утра в парке Лафайетта, напротив Белого Дома, 

собралась многочисленная толпа. Как и накануне, в воскре- 
сенье, она хранила настороженное молчание и лишь внима- 
тельно наблюдала. Однако кое-где над головами виднелись 
самодельные лозунги с надписями вроде: «Назад, в миоценЪ, 
«Давайте ваших саблезубых!», «К. черту из этого вшивого мира}. 
Газетчик, пробравшись сквозь толпу, остановился перед мо- 

лодым человеком с кустистыми бакенбардами, который дер- 
жал плакат: «Назад, в миоцен!». 

— Будьте любезны, — попросил он,— объясните, что про- 

ИСХОДИТ. 
— Приятель, — откликнулся юноша,— вы что, читать не 

умеете? 
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— Я не понимаю, чего вы добиваетесь,— продолжал ре- 

портер.— Вы ведь чего-то добиваетесь, правда? 

— Хватит, надобивались, — отрезал юноша.— Сколько раз 
пытались, и все одно и то же.— Он ткнул пальцем в направле- 
нии Белого Дома.— Президент не слышит. Никто не слышит. 

— Мы ничего не добиваемся, — вступила в разговор со- 
седка юноши.— Мы просто изъявляем свое желание: уйти в 
миоцен. 

— Или в эоцен,— прибавила другая девушка.— Или в па- 

леоцен. Мы хотим уйти отсюда, покинуть наш насквозь про- 
гнивший мир и начать все заново, хотим вернуться в прошлое 
и создать общество, которое устраивало бы нас. Много лет 
подряд мы старались хоть что-то изменить и не достигли ров- 
ным счетом ничего. А раз изменить не получается, значит, 
нужно уходить. Но общество не соглашается отпустить нас, 

держит мертвой хваткой, вцепилось и не отпускает. 

— Короче, — заявил юноша, — мы нашли способ избавиться 

от него. Если люди из будущего могут путешествовать во вре- 
мени, почему нельзя нам? Мало кто расстроится, если мы 
уйдем. Наоборот, все обрадуются, что нас больше нет под бо- 

KOM. 
— Ilonaraio,— 3amMeTH1 penopTep,— что вы представляете 

собой некое движение. По крайней мере, так вас называли 

раньше. Не могли бы вы сказать, сколько человек... 
— Пожалуйста, — ответила первая девушка.— Нас сейчас 

пятнадцать или двадцать. Но напишите о нас, дайте выступить 
по телевидению — и к нам примкнуг тысячи! Люди поспешат 
сюда из Чикаго и Нью-Йорка, Бостона и Лос-Анджелеса. 
Нас станет так много, что этот город лопнет с натуги. Пойми- 
те, наконец-то нам представилась реальная возможность уйти! 

— Да, я понимаю, — проговорил журналист.— Но что вы 
собираетесь предпринять? Взять штурмом Белый Дом? 

— Если вы имеете в виду, что никто не обращает на нас 
внимания, — сказал юноша, — то с вами трудно спорить. Одна- 
ко через двадцать четыре часа все переменится, а через сорок 
восемь уже не будет отбоя от интервьюеров. 

— Но временные туннели пока только проектируются! Воз- 

можно, их так никогда и не построят. Ведь потребуется столь- 
ко материалов и рабочих рук... 
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— А наши руки не рабочие, мистер? Если нас попросят 

помочь, мы не откажемся. Пускай дают нам лопаты или гаеч- 
ные ключи и говорят, что делать. Мы будем работать до упаду. 

Мы готовы на все, лишь бы убраться отсюда. Нам не нужны 

ни деньги, ни выходные — только отпустите. 
— Так и напишите, — сказала вторая девушка.— Мол, вот 

ЧТО ОНИ ХОТЯТ. 
— Мы не намерены учинять беспорядков, — гнул свое юно- 

ша.— Нам и без того плохо. Наша цель — сообщить всем о 

своем желании, а другого способа у нас нет. 

— Мы охотно уйдем и с пустыми руками, — добавила пер- 
вая девушка.— Да, нам пригодились бы мотыги и топоры, горш- 
ки и кастрюли, но мы вполне можем обойтись и без них. 

— Доисторические люди пользовались каменными оруди- 
ями, — проговорил юноша, — а чем мы хуже их? 

— Чего их слушать? — буркнул коренастый индивидуум с 
сигарой во рту.— Только и знают, что трепать языками. Ви- 

дел я таких! Никакой миоцен им не нужен, был бы повод по- 

базарить! 
— Вы ошибаетесь, — заявил юноша с плакатом.— Мы дей- 

ствительно хотим уйти. Чего ради нам оставаться с олухами 
вроде вас? 

Коренастый мужчина протянул руку к плакату, но тут одна 
из девушек пихнула его под ребра, и он промахнулся. Юноша 
огрел его плакатом по голове. Стоявший рядом человек ударил 
юношу в челюсть. Началась драка, в которую не замедлила 
вмешаться полиция. 

Глава 35 

Джуди сидела за столом, то и дело черкая что-то в блокноте 
для записей. На ее аппарате весело мерцали огоньки индика- 
торов. 

— Ты спала? — спросил Уилсон. 
— Так, чуть-чуть, — ответила она, взглянув на него.— Мне 

было страшно. Все очень плохо, Стив? 
— Не очень, но плохо, — признался он.— Мы не справляем- 

ся. Если бы у нас было в запасе хоть какое-то время! 

— Но им ты этого не скажешь, верно? — Джуди махнула 

рукой в сторону двери в приемную. 
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— Нет, им не скажу, — усмехнулся Уилсон. 
— Они спрашивали, когда ты к ним выйдешь. 

— Скоро. 
— Стив, я хочу... Ну... В общем, я возвращаюсь домой, 

в Огайо. 
— Но ты нужна мне здесь. 
— Возьмешь девицу из секретариата. Пройдет пара дней, 

и ты перестанешь замечать разницу. ^ 
— Яне о том. 

— Знаю. Я нужна тебе как сожительница. Сколько мы так 

прожили, полгода? Чертов город, он способен загрязнить и 

опошлить что угодно! Где-нибудь в другом месте у нас, гля- 

дишь, и получилось бы, но не тут. 

— Джуди, — воскликнул он,— какой бес в тебя вселился? 
Из-за того, что я не смог приехать вчера... 

— Отчасти да, но не только. Я понимаю, что ты должен 
был оставаться в Белом Доме, но столько всего произошло, 

навалилось разом, что я испугалась, а утешить меня оказалось 
некому. Я попыталась позвонить маме: естественно, линия 
была занята. Бедненькая перепуганная девчушка спешит спря- 
таться под мамочкино крылышко! Но все вдруг изменилось, 

Стив. Я превратилась из вашингтонской красотки в провин- 
циалку из Огайо, а причиной всему страх. И ты не посмеешь 
утверждать, что бояться было нечего. 

— Не посмею,— согласился он.— Я и сам испугался, да и 

все остальные — тоже. 
— Что с нами будет, Стив? 

— Будь я проклят, если знаю! Но мы говорим о другом. 
— Чудовища рыскают по горам,— проговорила Джуди,— 

прибавились тысячи голодных ртов, люди вот-вот вцепятся 
друг другу в глотки... 

— Мы говорили о твоем отъезде в Огайо. Я не собираюсь 

спрашивать, всерьез ты или нет; знаю, что всерьез. Тебе по- 

везло, что ты нашла место, где укрыться. Большинство из нас 
в гораздо худшем положении. Я бы попросил тебя остаться, 

но это будет нечестно, где-то даже эгоистично. Но если бы 

ты передумала, я был бы очень рад. 

— Я заказала билет на самолет. Как ни удивительно, до- 

звонилась с первого раза. Страна в панике, Стив. Поневоле 
начнешь ощущать себя беспомощной. 
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— Тебе не понравится в Огайо, вот увидишь. Если уж в 

Вашингтоне страшно, то в Огайо и подавно. 
— Я все равно уеду, Стив. Самолет в шесть пятнадцать 

сегодня вечером. 
— Что бы я ни сказал? 
— Что бы ты ни сказал. 

— Тогда зови журналистов. У меня есть для них новости. 

Глава 36 

Сенатор Эндрю Оукс слегка приподнялся из кресла, в кото- 

ром словно утонул. 
— Я не уверен, мистер президент, что разумно отзывать 

домой все войска,— заявил он.— Кто же будет поддерживать 

порядок на базах? Кроме того, мне представляется, что мы 

действуем с излишней поспешностью. Стоило каким-то там 
чудовищам забраться в вирджинский курятник, как мы тут же 
отзываем войска. Куда вы так торопитесь? И потом, надо ли 

было рассказывать об этом событии газетчикам? Они же пе- 
реполошат всю страну. 

— Сенатор, — заметил конгрессмен Нельсон Эйбл,— мне ка- 

жется, вы что-то путаете. Нас пригласили сюда не за тем, 
чтобы обсуждать, необходимо ли отзывать войска, но чтобы 

сообщить, что они отозваны по такой-то причине. 
— Тем не менее, — возразил сенатор,— я убежден, что пре- 

зиденту Хендерсону следует знать наше мнение. Он вправе не 
согласиться с ним, но должен, я думаю, его знать. 

— Не горячись, Энди, — посоветовал президент.— Вам из- 
вестно, как часто я прислушивался к вам и находил в ваших 
выступлениях что-либо полезное для себя, хотя соглашался 

далеко не всегда. Вернее, почти никогда. 
— Разумеется, мне это известно, — буркнул Оукс,— но я все 

равно хочу высказать свою точку зрения на происходящее. 
Какая глупость — отзывать войска! Собрать всю армию воедино 

для охоты на выводок зверенышей-куродавов! 
— Помнится,— проговорил сенатор Брайан Диксон,— нам 

дали понять, что детеныши быстро вырастут. Нужно покон- 
чить с ними, пока их не развелось столько, что некуда станет 
деваться. 
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— Откуда мы знаем, что они и впрямь вырастут и распло- 
дятся? — упорствовал Оукс.— Вы предлагаете верить на слово 
людям из будущего, которые сбежали к нам, поскольку не спра- 
BWIMCb C HHMH. А не справились они потому, что отвыкли 
воевать. У них нет ни армии, ни оружия, ни... 

— Минуточку, сенатор, — перебил конгрессмен Эйбл.— Не 
забудьте, что вы не на Капитолийском холме, где публика с 

таким восторгом встречает ваши воинственные речи, а читате- 
ли газет от них просто млеют. Мы-то свои, и вы нас не прой- 
мете. 

— Господа, — сказал президент, — на мой взгляд, мы несколь- 
ко отвлеклись. Несмотря на возражения сенатора, к которому 
я отнощусь с болыним уважением, войска все-таки будут ото- 

званы. Я распорядился об этом потому, что министр обороны 

и председатель комитета начальников штабов заявили в один 
голос: необходимы подкрепления. Разговор с ними состоялся 
утром. Мы сошлись на том, что не можем позволить, чтобы 
что-то пошло наперекосяк. Возможно, мы собираемся палить 
из пушки по воробьям, но лучше так, нежели наблюдать за 
развитием событий со стороны. Некоторые из вас, вероятно, 

считают, что беженцы из будущего сообщили нам весьма скуд- 
ные сведения, однако я склонен полагать, что они предупре- 
дили нас обо всем известном им самим. Они изучали чудовищ 
на протяжении двадцати лет. Члены нашей Академии наук 

уверили меня, что способности, приписываемые инопланетя- 
нам, конечно, необычны, но ничуть не противоречат законам 
биологии. Так что, смею надеяться, вы не станете упрекать 
нас в безответственности решений. В силу обстоятельств мы 

действовали быстрее, чем принято, однако на более взвешенные 

действия у нас просто не было времени. 

Оукс откинулся на спинку кресла и что-то пробормотал себе 
под нос. 

— Сэр, вы не получали новой информации об инопланетя- 

нине, сбежавшем из туннеля в Конго? — спросил конгрессмен 

Уэйн Смит. 
— Нет, — ответил президент.— Откровенно говоря, мы со- 

мневаемся в достоверности этого сообщения. 
— С просьбой о помощи они не обращались? 

— Нет. По официальным каналам таких просьб не посту- 
пало. 
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— А как обстоит дело с туннелями, сэр? Газеты и радио 

противоречат друг другу. Я знаю, некоторые закрылись — но 
что именно там случилось? 

— Нам известно немногим болыше вашего, Уэйн. Закрылся 

вирджинский туннель, закрылись два других, один в Вискон- 
сине, второй в Техасе, оба — без нашего участия. Мне представ- 

ляется, их уничтожили те, кого оставили на страже; по-види- 
мому, на них наседали чудовища или же произошла какая-то 
поломка. Все остальные туннели на территории Соединенных 
Штатов в исправности. 

— Вам не кажется, что те два туннеля, о которых вы упомя- 
нули, закрылись из-за того, что по ним прошли все, кто мог? 
Ведь должен же когда-то наступить конец этому потоку бежен- 
цев! 

— Мы знаем, что висконсинский туннель закрылся по при- 
чине нападения инопланетян. Во всяком случае, так утвержда- 
ли последние, кто вышел из него. Что касается Техаса, пред- 

полагать можно что угодно. Но относительно вашего вопроса... 
Да, я рассчитываю, что скоро туннели начнут закрываться, 
поскольку выполнят свою функцию. 

— Мистер президент, какова практическая сторона по- 
стройки туннелей? — поинтересовался сенатор Диксон.— Смо- 

жем ли мы построить их? 
— Мне сказали, что да,— ответил президент.— Наши фи- 

зики и технические специалисты сейчас совещаются с учены- 
ми беженцев. Люди из будушего определили места строитель- 

ства, то бишь строительные площадки. Хорошо уже то, что 
нам не придется строить столько туннелей, сколько понало- 
билось им, чтобы попасть сюда. С уходом в миоцен не суще- 
ствует никакой спешки. Многочисленность туннелей из буду- 
щего в наше настоящее объясняется тем, что беженцам, если 
они не хотели погибнуть, требовалось свое время покинуть 
как можно скорее. Кроме того, насколько я понял, нет ни 
малейшей необходимости строить туннели в малых странах. 
Один туннель будет обслуживать территорию в несколько со- 

тен миль вокруг. Ведь доставка людей к туннелям обойдется 
гораздо дешевле, чем строительство. Единственная серьезная 
трудность заключается в том, что мы должны построить тунне- 
ли и отправить беженцев в прошлое раньше, нежели они лишат 
нас продовольствия и крыши над головой. 
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— Значит, строительство туннелей не превосходит наши воз- 
можности? Нужны лишь время, деньги и рабочая сила? 

— Верно, Брайан. С рабочей силой проблем, я думаю, не 

возникнет. Беженцы, а их десятки тысяч, готовы трудиться 
там, где им укажут, а около часа назад Терри Робертс извес- 
тил меня, что профсоюзы не будут возражать против привле- 

чения их к осуществлению, как он выразился, «федерального 
проекта». Терри заверил меня в поддержке профсоюзов, при- 
чем до такой степени, что они согласны даже нарушить соб- 
ственные правила. Так что с рабочей силой мы разберемся. 

С деньгами сложнее. Промышленность не изъявляет особого 
желания сотрудничать; кроме того, чтобы начать производство 
элементов конструкции туннелей, нужно перепрофилировать 
заводские линии. Перепрофилирование же и в обычных усло- 

BHAX — процесс затяжной и дорогой. Тот факт, что мы долж- 
ны произвести его в чрезвычайно сжатые сроки, увеличивает 
стоимость операции настолько, что она выходит за все мысли- 
мые пределы. Вдобавок элементы конструкции тоже недешевы. 

Плюс ко всему, мы действуем не в одиночку, а заодно с целым 
миром. На нас, равно как и на Германию, Россию, Велико- 
британию, Францию, Японию и Китай, то есть на промыш- 

ленно развитые государства, ляжет основное бремя; нам при- 
дется изготовлять детали туннелей не только для себя, но и для 
других. Между тем их общее количество хоть и уступает преж- 
нему, все равно достаточно велико. Численность населения в 
будущем уменьшилась по сравнению с нашей, однако не в та- 
ких масштабах, чтобы все беженцы поместились в два или три 

туннеля. Если мы сосредоточим в одном районе слишком 
много людей, новая цивилизация в прошлом, возможно, так и 
не будет создана. К сожалению, изготовлением элементов кон- 
струкции проблема промышленности не исчерпывается, по- 
скольку мы должны еще снабдить переселенцев различными 
инструментами, а также скотом и семенами, что позволит им 
как следует обосноваться в миоцене. Производство же упомя- 
нутых инструментов неминуемо отвлечет на себя значитель- 
ную часть мощностей. 

— Вы говорили с кем-либо из промышленников? 
— Пока не успел. Но министерство торговли по моей прось- 

бе пытается установить, какой реакции можно ожидать. Я по- 
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лагаю, все будет в порядке. Скорее всего, промышленники 
уже разобрались в ситуации. 

— Мистер президент,— вновь вынырнул из своего кресла 
Оукс,— в какую, по-вашему, сумму обойдется весь проект? 
Хотя бы приблизительно. 

— Не знаю,— ответил Хендерсон. 
— Так или иначе, сумма будет кругленькой, не правда ли? 
— Очевидно. 
— Возможно, она превысит расходы на оборону, из-за ко- 

торых все прямо с ума сходят. 
— Вы ждете от меня утвердительного ответа,— проговорил 

президент.— Что ж, эта сумма и в самом деле, вероятнее все- 
го, намного превысит расходы на оборону. Может статься, 
мы потратим на строительство туннелей больше, чем на войну. 
Может статься, экономика не выдержит такого напряжения. 
Но что еще нам остается? Перестрелять всех беженцев? Чем 
не решение проблемы? Вам оно нравится? 

Оукс пробурчал что-то неразборчивое. 
— Мне вот что пришло в голову, — произнес Эйбл.— He- 

смотря на все затраты, мы, кажется, получим кое-какую при- 
быль. Технология будущего, несомненно, опережает нашу, 

например в отношении источников энергии. На то, чтобы 
овладеть тем же ядерным синтезом, у нас уйдут десятилетия. 
Если они поделятся с нами своими достижениями, мы суще- 
ственно продвинемся вперед. Я считаю, что в знак благодар- 
HOCTH... 

— Эта затея обречена на провал! — прошипел Оукс.— Гос- 
пода, вы ведете страну к пропасти! Ядерный синтез! Да пони- 

маете ли вы, что его применение в промышленности в мгно- 
вение ока уничтожит такие отрасли, как газовая, нефтяная и 
угольная? 

— Та же участь уготована медицине, — невозмутимо заме- 
тил Эйбл.— Врачи будущего научились излечивать рак. 

— Конгрессмен Эйбл прав,— сказал сенатор Диксон.— Пе- 
реняв научные и технологические, а также, возможно, соци- 
ально-политические достижения людей будущего, все то, чего 
человечество добилось — или добьется — в течение ближайших 

пятисот лет, мы окажемся в значительно лучшем положении. 
Однако кому будут принадлежать новые знания? Человеку, спо- 
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собному поглощать информацию не важно какими средствами? 
Или правительствам? Или всему миру? Если последнее, то как 
ими станут распоряжаться? Да, господа, проблем не перечесть. 

— Мне kaxetca,— проговорил Смит, — что все они не на- 
сущны, за исключением двух. Во-первых, нам надо каким-то 
образом избавиться от инопланетных чудовищ, а во-вторых, 
предпринять все усилия для отправки беженцев в миоцен. Вы 
согласны со мной, мистер президент? 

— Целиком и полностью. 
— Ничего,— пробурчал Оукс,— русский посол задаст вам 

жару. 
— Откуда вы знаете о том, что я жду посла, Энди? 
— Все очень просто, мистер президент. Чем дольше чело- 

век сидит на Холме*, тем больше он знает, в том числе и то, 

что ему не положено знать. 
— Понятия не имею, что ему нужно, — сказал президент.— 

Мы поддерживаем контакт с руководителями всех государств. 
Я говорил по телефону с некоторыми из них, в частности с 
Менковым. Очевидно, послу поручили передать то, о чем не 
скажешь по телефону. 

— Может быть, может быть,— хмыкнул Оукс.— Однако, 

когда русские проявляют к чему-либо повышенный интерес, 
мне всегда становится не по себе. 

Глава 37   

Что-то затаилось в зарослях лещины на краю кукурузного 
поля — нечто живое и неуловимое, не желавшее покидать сво- 
его убежища. Сержант Гордон Кларк был уверен, что глаза его 

не обманывают, почему — он и сам не знал, однако пребывал 
в полной, или почти полной, уверенности, что так оно и есть. 
Возможно, в нем говорило чутье старого вояки, сотни раз про- 
никавшего на вражескую территорию и сумевшего остаться в 
живых, несмотря на все опасности. Так или иначе, он знал, 
что в орешнике кто-то прячется. 

Сержант лежал на небольшом бугорке, что возвышался над 

полем; он не шевелился и, казалось, даже не дышал. Дуло 

* Т.е. в Капитолии. 
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гранатомета, установленного на трухлявом бревне, было на- 

целено на заросли. Должно быть, собака, сказал себе Кларк, 
точно, собака или ребенок; но беспокойство не ослабевало. 

Чтобы остаться незамеченным, сержант соорудил себе укры- 

тие из веток сумаха. Он слышал журчание горного ручья, что 
протекал сразу за полем; оттуда, где располагалась ферма, до- 
носилось бестолковое квохтанье курицы. Других членов по- 
исковой партии поблизости не наблюдалось. Они должны были 

находиться рядом, однако ничто не выдавало их присутствия. 
Все они были солдатами регулярной армии и знали свое дело. 
Они скользили по лесам как тени, не производя шума, не за- 
девая ненароком ни куста, ни дерева. 

Сержант угрюмо усмехнулся. У него отличные ребята. Он 

сам их обучал. Правда, капитан считает иначе, ну и пусть его. 
Не кто иной, как сержант Гордон Фэрфилд Кларк, вбивал в 

тупые солдатские головы основы воинских навыков. Солдаты, 
разумеется, отвечали ему ненавистью, но другого он и не ждал. 
Ведь из ненависти зачастую возникает уважение. А страх или 

уважение — какая разница? В прошлом попадались такие умни- 
ки, которые носились с фантазией прострелить сержанту голо- 
ву. Возможностей у них было предостаточно, тем не менее 

дальше разговоров дело не шло. Они в конце концов сообра- 
жали, что пропадут без него — конечно, не без сержанта Клар- 
ка собственной персоной, а без ненависти к нему. Для мужчи- 

ны нет ничего лучше здоровой ненависти. 
Интересно, что привиделось фермеру, подумал сержант. 

Он весь дрожал, когда рассказывал, что углядел в орешнике 
какую-то тварь. По его словам, она будто явилась из кошмар- 
ного сна. Да, помнится, он и впрямь весь дрожал... 

Существо, которое пряталось в орешнике, вдруг выскочило 
наружу так быстро, что Кларк едва успел проследить его дви- 
жение, выскочило — и замерло на лужайке между зарослями 
лещины и кукурузным полем. 

Сержант стиснул зубы, кое-как совладал с приступом тош- 
ноты, повел дулом гранатомета, прицелился и хотел нажать 
курок. Внезапно чудовище пропало. В перекрестье прицела 
остались лишь кусты на краю поля. Кларк не шелохнулся, 
только убрал палец со спускового крючка. 

Тварь не трогалась с места, это он готов был подтвердить 
под присягой. Она просто взяла и исчезла. Не могла же она в 
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самом деле переместиться куда-то за долю секунды? Когда она 

выскользнуЛа из зарослей, ее движения слились в серое пятно, 

а сейчас не было и пятна. Сержант Кларк поднял голову, за- 

тем встал на колени, вытер ладонью лицо и с изумлением 

обнаружил на руке влагу, то был холодный пот. 

Глава 38   

Федор Морозов был хорошим дипломатом и порядочным че- 
ловеком — ведь одно вовсе не исключает другое, — а потому 
готовился исполнить порученное ему дело с тяжелым сердцем. 
Вдобавок он неплохо знал американцев и был убежден, что у 
него ничего не выйдет. Да, они попадут в неловкое положение, 
ибо грешки, которые за ними водятся, станут очевидны всему 
миру; при не столь драматичных обстоятельствах он и сам ни- 
чуть не возражал бы щелкнуть Америку по носу. Но теперь ни 

американцам, ни кому другому не до дипломатических игр, 
и кто может предугадать, чем обернется его миссия? 

Президент ожидал Морозова; рядом с ним, что было впол- 
не естественно, стоял государственный секретарь. Президент 
был сама доброжелательность, однако, как заметил Морозов, 

Торнтон Уильямс выглядел озадаченным, хоть и старался это- 
го не показать. После обмена рукопожатиями все уселись, и 
президент сказал: 

— Мы всегда рады вам, господин посол, будь то по при- 
чине или без причины. Итак, чем мы можем служить? 

— Мое правительство, — ответил Морозов,— поручило мне 

вступить в переговоры с вами относительно проблемы безопас- 
ности, которая затрагивает на деле всех и каждого. Разумеет- 
ся, переговоры будут настолько неофициальными, насколько 

позволяют занимаемые нами должности.— Он сделал паузу. 
Американцы молчали, явно желая выслушать все до конца.— 
Я имею в виду инопланетянина, который сбежал из временно- 
го туннеля в Конго. Вопрос о том, нужно его ловить или нет, 

как мне кажется, не стоит. Поскольку Конго не имеет армей- 

ских или полицейских сил надлежащей численности, мое пра- 
вительство предлагает направить туда экспедиционный корпус. 
Оно намерено также связаться по этому поводу с Великобрита- 
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нией и Францией, а также, вероятно, с некоторыми другими 

государствами. 

— Господин посол,— отозвался Уильямс,— вряд ли ваше 

правительство чувствует себя обязанным испрашивать нашего 

согласия на осуществление столь своевременной, добрососед- 

ской акции. Я полагаю, вы можете гарантировать, что ваши 

солдаты покинут Конго сразу же после поимки чудовища? 
— Конечно. 

— Тогда мне непонятен смысл вашего визита. 

— Нам известно о наличии чудовища — вернее, чудовищ — 

и на территории Соединенных Штатов. Поэтому мы предлага- 

ем вам то же самое, что предложили Конго. 

— Вы хотите сказать, — проговорил президент с улыбкой, — 

что готовы предоставить в наше распоряжение свои воинские 

подразделения для охоты на инопланетянина? 

— Мне представляется, что слово, которое вы использова- 

ли — «готовы»,— не совсем точно отражает ситуацию, — заме- 

тил Морозов.— До тех пор, пока вы не сможете гарантировать, 

что справитесь собственными силами, мы будем настаивать 

на своем предложении. Это бедствие не внутринациональное, 

а международного масштаба. Чудовищ необходимо уничто- 

жить. Если вы не способны на такое, значит, вам следует при- 

нять любую предложенную помощь. 

— Вам наверняка известно, что мы отзываем части из-за 

рубежей США, — сказал Уильямс. 
— Известно, господин секретарь,— подтвердил Морозов, — 

однако как скоро они возвратятся? По оценкам наших воен- 

ных специалистов, переброска войск займет у вас минимум 

тридцать дней. Кроме того, даже с учетом ожидаемого попол- 

нения неясно, сумеете ли вы охватить «зараженную» террито- 

рию. 

— Мы благодарим вас за заботу, господин посол,— прого- 

ворил президент. 

— Позиция моего правительства следующая, — заявил Мо- 

розов.— Ваше стремление полагаться на собственные силы мо- 

жет привести к губительной задержке. Если же вы примете 

наше предложение, мы обещаем провести операцию в самые 

сжатые сроки и привлечь к ней достаточное количество людей, 

тем более что и другие страны не откажут вам в помощи, если 

вы согласитесь... 
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— Господин посол,— перебил президент,— я думаю, вы от- 
даете себе отчет, что подобное предложение для нас непри- 
емлемо. Для вас не будет откровением, если я скажу, что 
ваше правительство, желая в действительности помочь нам, 
избрало бы иной подход. Я не сомневаюсь, что цель, которую 

вы преследуете,— запугать нас. Могу вас уверить: вы просчи- 
тались. Нам не страшно. . 

— Я искренне рад,— отозвался Морозов с непоколебимым 
спокойствием в голосе.— Мы просто сочли необходимым со- 
блюсти правила приличия. 

— Тоесть, — сказал Уильямс, — теперь вы обратитесь в ООН 
и попытаетесь запугать нас на публике. 

— Господа,— возразил посол,— вы почему-то неверно ис- 
толковываете все мои слова. Да, в прошлом между нашими 
государствами существовали определенные разногласия, а по- 
рой возникали серьезные трения. Но сегодня мир должен дей- 

ствовать как единое целое. Только поэтому мы предлагаем вам 
свою помощь. Мы сознаем, что скорейшее уничтожение ино- 
планетян — в интересах всего мирового сообщества, и потому 
вы обязаны принять помощь. Нам не хотелось бы ставить ООН 
в известность о том, что вы пренебрегли своим долгом. 

— Можно представить, что вы там наговорите,— язвитель- 
но бросил Уильямс. 

— Если вы примете наше предложение, мы вполне удовле- 
творимся этим. Возможно, вы сочтете целесообразным при- 
влечь помимо российских войска, скажем, Канады, Великобри- 

тании и Франции. В таком случае содержание нашей беседы 
останется в тайне. Разумеется, журналисты знают о моем ви- 
зите и примутся расспрашивать меня, но я скажу им, что мы 
всего-навсего продолжаем обсуждать ситуацию с беженцами. 

Подобный ответ будет, как мне представляется, логичным и 

должен успокоить репортеров. 
— Вы ждете нашего решения немедленно? — спросил пре- 

зидент. 
— Ни в коем случае, — откликнулся посол.— Мы понимаем, 

что вам нужно все тщательно взвесить. К. тому же Совет Безо- 
пасности ООН соберется лишь завтра днем. 

— Если мы обратимся с просьбой о направлении войск к 
дружественным нам государствам и обойдем при этом вашу 
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страну, вы, я полагаю, ощутите себя оскорбленными в луч- 
ших чувствах? 

— Не могу утверждать наверняка, но скорее всего — да. 
— Мне кажется, — заметил государственный секретарь, — мы 

имеем дело с низкими интригами на правительственном уров- 
не. Господин посол, мы знакомы с вами на протяжении ряда 
лет, и, признаюсь откровенно, я всегда относился к вам с боль- 
шим уважением. Вы пробыли у нас три, вернее, почти четыре 

года и должны были бы хоть немного разбираться в характере 

американцев. Возможно, вы не одобряете действий своего ру- 
ководства. 

— Я передал вам то, что мне поручили передать,— прого- 
ворил, вставая, Федор Морозов.— Благодарю вас. Разрешите 

откланяться. 

_ТГлава 39 

В Нью-Йорке, Чикаго и Атланте произошли столкновения 

демонстрантов с полицией. Люди несли плакаты с надписями: 
«Их никто не звал», «Нам и так мало», «Мы отказываемся го- 
лодать». Митингующие вооружались, кто чем: камнями, пал- 
ками, расплющенными консервными банками, которые ис- 
пользовались в качестве метательных снарядов, пластиковыми 
пакетами с человеческими экскрементами. В гетто стоял 
сплошной крик и торжествовало насилие. Были жертвы, ране- 
ные и убитые; пламя костров перекидывалось на жилые дома, 
а пожарные машины не могли добраться до места из-за пре- 
граждавших улицы баррикад. Повсюду шли грабежи. 

В маленьких городках по всей стране тоже было неспокой- 

но. Мужчины с угрюмыми лицами собирались в кучки на пе- 
рекрестках, в кафе и парикмахерских, перед магазинами и 
говорили, говорили... Они повторяли друг другу: «Нет, сосед, 
что-то тут не так. Уж больно смахивает на небывальщину. 
Вот раньше, когда каждый знал, что происходит, такого не 

случалось. А сегодня разве кто скажет? Все перепуталось, со- 

сед, порядочному человеку не за что держаться...» Они обме- 
нивались язвительными замечаниями: «Ну конечно, как все- 
гда, опять нам отдуваться за них. Вы слышали, что сказал 
президент? Дети наших детей! Ну да, так и сказал. Интересно, 
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мы что, должны из кожи вылезти? Налоги и без того подскочи- 
ли, куда уж выше-то? А эти туннели? Бешеные деньги, сосед, 

просто бешеные. Налоги на все, что покупается, на все, что 
человек делает и чем владеет. Нет, тут как ни пыжься, все 
равно без штанов останешься...х Они рассуждали как заправ- 
ские святоши: «Гот священник из Нэшвилла попал в самую 
точку. Раз ты потерял веру, значит, потерял все ценное, что 
у тебя было. Для чего тебе тогда жить? Какая это жизнь, без 

Библии? Неужто и вправду через пятьсот лет люди отвернутся 
от Бога? Правда, правда, а во всем виновато зло, которое разъ- 

едает исподволь наш мир. В больших городах живут одни гре- 
ховодники. Тут, у нас, от Бога не отвернешься. Верно, сосед? 
Он все время с тобой, ты чувствуешь его в дуновении ветра, 
видишь его в предрассветном небе, ощущаешь в тишине вече- 
ра. Знаете, сосед, а мне жаль тех людей из будущего. Честное 

слово, жаль. Они не понимают, что потеряли...» 

Митинги и демонстрации сурово осуждались: «Надо было 
перестрелять их! Чего с ними цацкаться? Подумаешь, люди! 

Да они в жизни палец о палец не ударили! Попрошайничают 
с утра до вечера. Где это видано, чтобы человек, который на 
деле ищет работу, не нашел ее? Мы тут надрываемся, горба- 

тимся, понимаешь, не за шиш, но не бунтуем, не поджигаем 
дома и не тянем руки за подаянием...х» Молодежь из парка Ла- 
файетта удостаивалась, как правило, одобрения: «Если они 

хотят уйти в свой миоцен, с какой стати нам их держать? Пус- 

кай себе идут, скучать не будем. Обойдемся, эка невидаль...» 

Местный банкир заявил с подкупающей прямотой: «Помяните 

мое слово, нам здорово повезет, если эти пришельцы не по- 
губят всю страну. Да-да, всю страну, а может, и весь мир. Дол- 
лар превратится в ничто, цены подскочат...» Постепенно люди 
начали высказывать то, что тревожило их сильнее всего: «Вы 
подождите, скоро выяснится, что тут не обошлось без комми. 

Не отмахивайтесь, сосед, я грязных комми за милю чую. Не 
знаю, как они ухитрились, но готов побиться об заклад, что 
кашу заварили русские...» 

Был организован марш на Вашингтон. В нем участвовали 
те, кого презрительно именовали «отбросами общества» — 
представители контркультуры. Они добирались до города на 
попутках, автобусами, пешком. Некоторые умудрились про- 
никнуть в Вашингтон еще до темноты и присоединились к тем, 
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кто митинговал под плакатами «Назад, в миоцен! и «Давайте 
ваших саблезубых!». Другие достигли цели уже под покровом 

ночи или заночевали на дороге, чтобы продолжить путь с пер- 
выми лучами солнца; кто устроился в стоге сена, кто — на пар- 
ковой скамейке; юнцы пожирали гамбургеры, выискивали зна- 

комых, вели оживленные дискуссии у костров. 
На улицах Вашингтона появились группы молодых людей, 

окружавшие юношей, что изнемогали под тяжестью громадных 
крестов, то и дело спотыкались, падали, но всякий раз вста- 
вали и плелись дальше. Нашлись такие, кто водрузил себе на 

голову терновые венцы, и теперь по их лицам стекали струйки 
крови. В середине дня произошло столкновение в парке Ла- 
файетта; негодующая толпа, среди которой изобиловали сто- 

ронники ухода в миоцен, вмешалась в ритуал распинания доб- 
ровольцев. Полиции удалось очистить парк примерно через 
пятнадцать минут усиленной работы дубинками, после чего 

были подобраны и погружены в грузовик четыре грубых дере- 

вянных креста. «Ребята спятили,— проговорил один офицер.— 
Провались они пропадом вместе со своими заморочками» 

Сенатор Эндрю Оукс позвонил Гранту Веллингтону. 

— Время настало,— проговорил он заговорщическим то- 
ном.— Ложитесь на дно. Не произносите ни слова. Постарай- 

тесь изобразить, будто вам все равно. Ситуация крайне не- 

определенная. Никто не знает, что случится в следующий миг. 
Русский посол поутру заявился в Белый Дом, а это что-нибудь 

да значит. В общем, творится какая-то чертовщина! 

— Ты что-либо выяснил, Рейли? — спросил, поздоровав- 

шись, Клинтон Чепмен. 

— Ничего, за исключением того, что путешествия во време- 

ни возможны и что существуют чертежи туннелей, — ответил 

Дуглас. 

— Ты видел их? 
— Нет. Все совершенно секретно. Ученые, которые гово- 

рили с беженцами, как в рот воды набрали. 

— Но тебе... 
— Что мне, Клинт? Да, я генеральный прокурор, но сейчас 

мой пышный титул не производит никакого впечатления. Го- 

130



  

_ДЕТИ НАШИХ ДЕТЕЙ   

ворю тебе, все совершенно секретно. Чертежи видели только 
академики, даже военных к ним не подпустили. Сомневаюсь, 
чтобы... 

— Однако они не могут молчать до бесконечности! Что 

можно построить без чертежей? 
— Пожалуйста, строй, но принципов действия тебе никто 

не объяснит. Понимаешь? ; 

— Какая, черт побери, разница? 
— На мой взгляд, немалая,— отозвался Дуглас.— Лично я 

не стал бы строить то, в чем не разбираюсь. 

— Ты же сам сказал: речь идет о путешествиях во времени! 
— Да, — подтвердил Дуглас. 
— Так чего ты морочишь мне голову? — рассердился Чеп- 

мен. 
— Перемещение возможно только в одном направлении... 
— А должно быть в обоих, — возразил Чепмен.— Я верю 

своим физикам. 
— На строительство уйдет уйма денег,— проговорил Дуглас. 
— Я связался кое с кем из тех, кому могу доверять, — ото- 

звался Чепмен.— Они заинтересовались моим предложением, 
потому что понимают, какие могут быть последствия. Выпол- 
ни то, о чем я тебя прошу, а средства найдутся. 

Джуди Грей поднялась на борт самолета и отыскала свое 
кресло. Она взглянула в иллюминатор на тягачи и заправщики, 
глаза ее наполнились слезами, и она быстро провела ладонью 
по лицу. «Сукин сын! — прошептала она, стискивая зубы.— Чер- 
тов сукин сын» 

_ Глава 40 

— Стив, — проговорил в телефонную трубку Том Мэннинг,— 
до меня дошли кое-какие слухи. 

— Растрезвонь о них, Том,— ответил Уилсон.— Растрезвонь 

о них по всему свету во славу Глобал Ньюс! 

— Надеюсь, ты исчерпал запас своих плоских шуточек и 
мы можем перейти к делу? 

— Если ты хочешь добиться от меня подтверждения этих 
слухов, то я вынужден буду тебя разочаровать. 
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— Стив, ты что, не знаешь меня? 

— То-то и оно, что знаю. 

— Ну ладно, — буркнул Мэннинг,— начнем сначала. Пре- 

зидент пригласил к себе утром русского посла... 
— Президент его не приглашал. Он явился по собствен- 

ной инициативе. Насколько мне известно, посол уже сделал 
заявление для прессы. 

— Да, мы знаем, что сказал посол и что добавил ты на 
сегодняшнем брифинге, который, между прочим, ради такой 

ерунды не стоило и собирать. Однако ни один человек в здра- 
вом уме не купится на твои уловки. 

— Извини, Том, но я сообщил все, что знаю. 

— О’кей,— произнес Мэннинг.— Поверю тебе на слово, 
так и быть. Вполне возможно, тебя ни о чем не предупредили. 

Тогда слушай: по зданию ООН распространяются всякие сплет- 

ни. Наш человек в Нью-Йорке решил позвонить мне, а я ве- 

лел ему подождать, пока не переговорю с тобой. 
— Том, я не имею ни малейшего представления, куда ты 

клонишь. Посол, по-моему, рассказал все, что, очевидно, 
можно было рассказать. В свете того, что с Москвой вчера и 

сегодня велись переговоры, его заявление кажется вполне прав- 
доподобным. Президент в разговоре со мной тоже ни о чем 
таком не упоминал. Так что... 

— Слушай, — повторил Мэннинг.— Вот что мне сообщили: 

в беседе с Уильямсом и президентом Морозов предложил ис- 
пользовать русскую армию для поисков чудовищ; его предло- 
жение было отвергнуто... 

— Том, твоему источнику можно доверять? Ты уверен? 
— Лично я — нет. Я передаю тебе то, что узнал наш чело- 

век в Нью-Йорке. 
— Кто там у тебя, Макс Хейл? 

— Один из лучших репортеров, — заявил Мэннинг.— На него 
МОЖНО ПОЛОЖИТЬСЯ. 

— Согласен. Я помню его по Чикаго. 
— Далее собеседник Хейла сказал, что о нашем отказе бу- 

дет объявлено на заседании Совета Безопасности. Скорее все- 
го, от нас потребуют, чтобы мы приняли помощь русских — 
ну и, наверно, других. 

— Старая история, — пробормотал Уилсон. 
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— Этоеще не все. Если мы откажемся принять предложе- 
ние, а впоследствии выяснится, что чудовищ не удалось унич- 
тожить, тогда Россия призовет к ядерной бомбардировке рай- 

онов, где скрываются инопланетяне, под видом того, что мир 
не может допустить... 

— Подожди минуточку, — перебил Уилсон.— Ты сказал, что 
придержал эту информацию? 

— Да. Надеюсь, мне не придется распространять ее. Вот 
почему я звоню. Хейл ведь там не один, мало ли кто мог 
услышать. Если она попадет на телетайпы, нам конец. 

— Я уверен, что это ложь,— проговорил Уилсон.— В такой 

момент... Нет, невозможно! Все понимают, что теперь не время 

играть в политические игры. Вернее, должны понимать. Том, 
я просто не могу поверить. 

— Ты вправду ничего не знаешь? Ни вот столечко? 

— Честное слово. 

— Не хотел бы я оказаться на твоем месте, Стив,— сказал 
Мэннинг.— Даже за миллион долларов. 

— Том, ты потерпишь, пока мы проверим? 
— Разумеется. Однако за других не ручаюсь. Если что, я 

дам тебе знать. 

— Спасибо, Том. Как-нибудь... 

— Как-нибудь, когда все закончится, — прервал Мэннинг,— 
мы с тобой заберемся в такой бар, где нас никто не найдет, и 
посидим от души. 

— Выпивка моя,— ответил Уилсон, — до последнего ста- 
кана. 

Повесив трубку, он ссутулился в кресле. Надо же! Ну по- 
чему что-то обязательно должно случиться на ночь глядя? Впро- 

чем, бывают такие дни, которые, кажется, никогда не конча- 
ются, все тянутся и тянутся, ползут улитками. Вчера и сегодня 
слились в одни кошмарные сутки, утратили, похоже, всякое 
подобие реальности. Джуди улетела, по улицам маршируют 
чокнутые подростки, бизнесмены жалуются, что им не дают 
делать деньги, свихнувшиеся проповедники призывают к кре- 
стовому походу, в горах шныряют инопланетяне, а будущее 
по-прежнему избавляется от своих обитателей. 

Веки Уилсона сами собой сомкнулись, он вздрогнул и от- 

крыл глаза. Надо будет поспать, да, не забыть бы... Возмож- 
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но, Джуди была права. Отойти в сторону, сунуть голову под 
крыло. Хотя, если по-честному, еще неизвестно, отчего она 

сбежала. Он скучал по ней, скучал чуть ли не весь день, с то- 

го мгновения, когда узнал, что она собралась улетать. Может, 

следовало быть понастойчивее и тогда она бы осталась? Но, 

во-первых, у него не было времени, а потом, он не знал, как 

подступиться к ней, чтобы вышло изящно, поскольку иначе 

и не стоило что-либо затевать. Ну да ладно, она все равно вряд 

ли стала бы его слушать. 

Уилсон вновь снял трубку. 

— Ким, ты до сих пор на месте? Мне необходимо видеть 

президента. Дело весьма срочное. 
— Наверное, придется подождать, Стив. Он на заседании 

кабинета. 

Глава 41 

— Оно было у меня на прицеле, сэр, и вдруг словно испари- 
лось,— докладывал сержант Гордон Фэрфилд Кларк полков- 
нику Юджину Доусону.— Исчезло, и все. Пропало. Я уверен, 
что оно не сдвинулось с места, потому что за секунду до этого 
видел, как оно выскочило из кустов. Такое серое пятно, сзр, 
знаете, как рисуют в мультфильмах, только живое. А потом 

оно взяло и сгинуло. 
— Оно заметило вас, сержант,— сказал полковник. 
— Не думаю, сэр. Я хорошо замаскировался и не шевелил- 

ся, пока оно было на виду, только передвинул на пару дюймов 
дуло гранатомета. 

— Не вас, так кого-нибудь из солдат. 
— Сэр, они все прошли мою выучку. Их никто не увидит 

и не услышит. 
— Тем не менее оно что-то увидело или услышало, что-то 

такое, что спугнуло его. Вы уверены, что оно исчезло, сер- 
жант? 

— На все сто, сэр. 
Полковник сидел на стволе поваленного дерева. Он на- 

гнулся, подобрал с земли тоненькую веточку и принялся ло- 
мать ее. Сержант примостился на корточках рядом с гранато- 
метом, который использовал сейчас как подпорку. 
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— Сержант, — проговорил Доусон,- я не знаю, какого чер- 

та мы тут делаем, не знаю, каких можно ожидать приказов. 
Вы нашли одно чудовище, но оно растаяло в воздухе у вас на 
глазах. Мы можем справиться с ними, тут у меня нет никаких 
сомнений. Пускай они вырастают и звереют, мы все равно с 

ними справимся. У нас есть огнестрельное оружие и, кроме то- 
го, неплохие мозги. Если мы столкнемся с ними нос к носу, 
то живо покажем где раки зимуют. Наше вооружение намного 
лучше того, каким обладали люди из будущего, так что победа 

наверняка будет за нами. Однако здесь, в этой местности, мы 
практически беспомощны. Мы можем нанести бомбовый удар 

по площади в десять тысяч акров и накрыть лишь одного из 
них, да и то с Божьей помощью. Зато сколько погибнет дру- 

гих существ, в том числе и людей! Времени на эвакуацию не 

будет, поэтому люди неминуемо погибнут. Следовательно, мы 
должны отлавливать их поодиночке... 

— Но даже если так, сэр... 
— Знаю, знаю. Предположим, нам повезет — раз, другой, 

третий. А этих тварей сотни, и они беспрестанно размножа- 
ются! Те, что вылупились первыми, день ото дня становятся 
все больше и свирепее. Пока мы будем охотиться за ними, 

они, быть может, уничтожат пару деревень, армейский лагерь 
ИЛИ... 

— Сэр, — проговорил сержант Кларк, — тут хуже, чем во 
Вьетнаме, а уж там было достаточно паршиво. 

— Мы еше не проиграли,— провозгласил полковник, под- 
нимаясь с бревна.— И не проиграем, если сообразим, как нам 

быть. Самое мощное в мире оружие никуда не годится, если 
его не на что навести, самые лучшие солдаты бесполезны 
против невидимого противника. 

— Что ж,— сказал сержант, вставая и беря гранатомет под 
мышку, — пора за работу. 

— Вы не видели фотографа? 
— Какого такого фотографа? — удивился сержант.— Ни- 

кого я не видел. 
— Он назвался Прайсом из какого-то там агентства. Долж- 

но быть, шастает по окрестностям. 
— Пусть он только мне попадется, я из него всю душу вы- 

трясу,— пообещал сержант. 
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Глава 42 

Преподобный Джейк Биллингс совещался с Рэем Макдонал- 
дом, своим бывшим помощником по связям с общественно- 
стью, которого двенадцать часов назад возвел в ранг ответ- 
ственного за организацию крестового похода. 

— Намой взгляд, Рэй, — говорил преподобный Биллингс,— 

эти распинания не принесут нам пользы. Скорее они на руку 
тем, кто порицает нас. Как сказал один свидетель из Вашинг- 

тона, чьи слова приводятся в заметке... 
— Что, про нас уже пишут в газетах? Я не ожидал столь 

быстрой реакции. 

— Реакция, да не та, — воскликнул проповедник с неожи- 
данной горячностью.— Полнейшая дешевка,— так написано в 
статье! Руки юноши, который якобы вызвался пожертвовать 
собой, были не прибиты к кресту, а привязаны веревками. 

Вообще, тон статьи, я считаю, недопустимый, тем не менее... 
— Они ошибаются, — сказал Макдоналд. 

— То есть вы использовали гвозди? 
— Нет-нет. Дело в том, что римляне обычно не применяли 

гвоздей. 

— По-вашему, Евангелия лгут? 

— Ни в коем случае. Я просто хочу сказать, что обычно — 

обычно, но не всегда — жертву привязывали к кресту, а не 
прибивали. Мы провели историческое исследование, и... 

— Ваши исследования меня не интересуют, — заявил Бил- 
лингс.— Важно то, что благодаря вашему чрезмерному рвению 
газетный писака нашел повод посмеяться над нами! Между 
прочим, почему вы не посоветовались со мной? Я не одобрил 

бы вашей затеи. 

— Вы были заняты, Джейк, и велели мне разбираться са- 

мому. Мол, выдавать идеи мне положено по должности; ну, я 
и выдал. 

— Мне звонил Стив Уилсон,— проговорил Биллингс,— он 
требовал отменить поход. Не приходится сомневаться, что офи- 

циальный Вашингтон — по крайней мере Белый Дом — про- 

тив нас. А вы сделали Уилсону такой подарок! Еще утром, то 
есть до того, как вас осенило, он на пресс-конференции вы- 
лил на нас целый ушат грязи. Теперь же он смешает нас с 
ней! 

136



  

_ДЕТИ НАШИХ ДЕТЕЙ   

— Но люди поддерживают поход. Посмотрите — вся про- 
винция, города и деревни... 

— Поддерживают? Кто поддерживает? Деревенщина? С ка- 

ких это пор мы стали опираться на провинциальных оболту- 
сов? А как насчет влиятельных священников в крупных горо- 
дах? Что, по-вашему, скажет своей пастве и через газеты всему 
миру преподобный доктор Энгус Виндзор? Начал-то не кто 
иной, как он, однако разве он снизойдет до того, чтобы при- 
соединиться к юнцам, которые шляются по улицам с крестами 
на спинах и устраивают распятия на городских площадях? 
Сколько лет ушло на то, чтобы придать нам в глазах публики 
достойный облик, и все коту под хвост! Спасибо, Рэй, огром- 
ное... 

— Но ведь мы прибегали к подобным трюкам и раньше, — 

возразил Макдоналд.— Цирковые фокусы, эстрадные штуч- 
ки... Вам всегда нравилось. 

— Всему есть предел. 
— Ну, не скажите. Письмена в небе, парады, лозунги... 

— Реклама дозволена законом,— перебил Биллингс,— че- 

стная реклама. Это великая американская традиция. Ваша 

ошибка, Рэй, в том, что вы вышли на улицу. Что вы знаете 

об улице? Вы столкнулись с профессионалами. Те ребята с пла- 

катами родились и выросли на улице. А вы сунулись к ним, 
не спросив ничьего совета. С чего вы взяли, что у вас полу- 
чится? 

— Хорошо, но что же нам делать? С улиц мы уйдем, раз 

они не для нас. Но как нам тогда привлечь к себе внимание? 

— Понятия не имею,— проговорил преподобный Джейк 
Биллингс, уставившись перед собой невидящим взором.— Ни 

малейшего понятия. Мне кажется, что после вашего представ- 
ления с крестами на походе тоже можно поставить крест. 

Глава 43   

Вся заслуга принадлежала собаке. 
Бентли Прайс был трезв как стеклышко. Горная дорога 

оказалась, как ей положено быть, узкой и извилистой, но 

Бентли, раздраженный всем случившимся, гнал с сумасшед- 
шей скоростью. После многочасовых блужданий он наконец 
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обнаружил армейский лагерь — скорее временную стоянку, на- 

чисто лишенную каких бы то ни было признаков присушей 
военным аккуратности, так, скопище палаток посреди леса, 
на берегу бежавшего по склону ручья. Преисполнившись созна- 

нием выполненного долга, Бентли вылез из машины, навью- 
чил на себя камеры и двинулся к самой большой из палаток. 

Он почти уже достиг цели, когда ему преградил путь неизве- 
стно откуда взявшийся полковник. Офицер справился, кто 
он, черт возьми, такой и какого рожна ему тут надо. Бентли 
заявил, что он из Глобал Ньюс, приехал сфотографировать 
процесс поисков чудовища. Дескать, он говорил редактору, 
что с этим можно подождать, но тот не согласился и велел 
крутить педали, так что, если господин полковник не возра- 
жает, он хотел бы запечатлеть для истории, как охотятся на 
инопланетянина. Полковник в ответ сообщил, что Бентли за- 

брался в запретную зону, и поинтересовался, не пытались ли 
его остановить. Ну да, пытались, отозвался Бентли, двое сол- 
датиков, только он не обратил на них внимания, поскольку у 
него такое правило — плевать на тех, кто пробует остановить 
его; сами понимаете, работа есть работа, нужно уметь проле- 
зать везде и всюду. Однако полковник отказался войти в по- 
ложение Бентли и велел ему убираться, да, сэр, именно уби- 

раться, своим командирским голосом, и вдобавок наградил 
его испепеляющим взглядом. У них и без того хватает забот, 

сказал полковник, чтобы еще возиться со всякими идиотами, 
которые лезут, куда их не просят, и пригрозил, что, если фо- 
тограф не уйдет по доброй воле, его выведут из зоны под 
конвоем. Пока офицер метал громы и молнии, Бентли снял 
с плеча одну из камер и щелкнул разгневанного полковника, 
после чего тот совсем уж взбеленился, и Бентли, отличавшийся 
изрядной сообразительностью, счел за лучшее отступить. Когда 
он проезжал мимо солдат, которые недавно порывались оста- 
новить его, те дружно заулюлюкали. Бентли притормозил бы- 

ло, но решил не связываться с сосунками. 
А потом объявилась собака. 

Она выскочила из придорожных кустов — уши прижаты, 
хвост поджат, из пасти вырывается не то лай, не то визг — 
так близко от машины, которая к тому же мчалась, что назы- 
вается, на всех парах, что у Бентли совершенно не оставалось 
времени на раздумья. Он резко крутанул руль, машина рыск- 
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нула в сторону и въехала в заросли кустарника; фотограф изо 

всех сил надавил на тормоз, машина уткнулась носом в гро- 
мадное дерево и застыла. Левая дверца от удара распахнулась, 
и Бентли, презиравшего такую белиберду, как ремни безо- 

пасности, вышвырнуло наружу. Камера, висевшая у него на 
шее, описала в воздухе короткую дугу и с размаху хлопнула 
Прайса по уху, да так, что у бедняги зазвенело в голове. Он 

плюхнулся на спину, перекатился на живот, встал на четве- 
реньки, кое-как выпрямился и обнаружил, что приземлился 
на обочину. 

Посреди дороги стояло чудовище. Бентли узнал его с пер- 
вого взгляда, поскольку видел уже двоих таких красавчиков. 
Но это было маленьким, размерами с шетлендского пони, что, 
впрочем, не мешало ему выглядеть этаким чудом-юдом из страш- 
ной сказки. 

Бентли Прайс, в отличие от других людей, не зашелся в 

истошном вопле и сохранил здравый рассудок. Он прикинул 
на глазок расстояние, поднес к лицу фотоаппарат, поймал чу- 
довище в видоискатель и нажал на кнопку. Раздался щелчок, 
и чудовище исчезло. 

Бентли медленно опустил камеру. Голова у него по-преж- 

нему гудела, одежда зияла прорехами, сквозь дыру на штанине 
виднелось ободранное колено, ладонь правой руки была вся в 
крови — должно быть, порезался о гравий, которым предупре- 
дительно посыпали обочину. За спиной слышался негромкий 

скрежет: то принимал подобие былой формы покореженный 

металл автомобиля. Вода из разбитого радиатора капала на го- 

рячий двигатель и с шипением испарялась. Где-то вдалеке тяв- 
кала та самая собака. Белка, что восседала на дереве поблизо- 

сти от дороги, стрекотала со скоростью пулемета. Дорога была 
пуста. Чудовище исчезло. С того места, где он стоял, Бентли 

видел отпечатавшиеся в пыли следы когтистых лап. Вот так, 
подумал он, следы есть, а чудовища нет. 

Бентли подковылял к следам и внимательно огляделся по 
сторонам. Оно же было тут, было! Я наблюдал его в видоиска- 
тель, сказал он себе, значит, мне не приснилось. Оно про- 
пало, когда щелкнула задвижка. Внезапно его одолели сомне- 
ния. Может, все-таки привиделось? Интересно, успел ли он 
что-нибудь снять? А если успел, что получится на фотогра- 

фии? 
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Пожалуй, все будет в порядке. По крайней мере, хочется в 
это верить. Бентли повернулся и, припадая на одну ногу, дви- 
нулся в сторону армейского лагеря. Ему нужен телефон, да, 
телефон и машина. Надо срочно попасть в Вашингтон. 

Глава 44 

— Унас имеются сообщения о трех встречах с инопланетяна- 
ми,— проговорил Сэндберг.— Результаты пока нулевые. Никто 

Из солдат не успел даже выстрелить. Они сразу исчезают. 
— Вы хотите сказать, что они уворачиваются? — справился 

Торнтон Уильямс. 

— Если бы, — буркнул министр обороны.— Нет, они в са- 

мом деле исчезают. Те, кто видел их, клянутся, что перед 
тем, как пропасть, они и не шелохнулись. Представляете: раз — 
и нету! Все солдаты, опрошенные по отдельности, говорят од- 
HO HM TO же. Один человек может ошибиться, да и двое не за- 
страхованы от подобного, но трое — это, извините, уже пере- 
бор. 

— Вы, то бишь военные, не нашли никакого объяснения? 
— Нет, — покачал головой Сэндберг.— По всей вероятно- 

сти, чудовища подстраиваются под изменение среды. Пони- 
маете, они постоянно настороже, ибо помнят, что должны 
выжить. Они столь озабочены выживанием вида, что предпо- 

читают не рисковать даже в мелочах. Я полагаю, что, если 
загнать их в угол, они будут сражаться, но — только в этом 
случае. Очевидно, они приспосабливаются к ситуации. Мы 

беседовали с доктором Айзеком Вулфом, биологом из числа 

беженцев, он, похоже, знает о чудовищах больше, чем кто- 
либо другой. Так вот, о привычке тварей исчезать в решаю- 
щий момент он никогда не слышал. Правда, он предположил, 
что такой способностью обладает исключительно молодняк. 

Нечто вроде защитного механизма для особи, которая еще не 

полностью созрела. У себя в будущем беженцы могли просто- 

напросто не заметить чего-либо подобного, поскольку им было 

не до молодняка. 
— Как обстоят дела с размещением подразделений? — спро- 

сил президент. 
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— Цифр у меня под’рукой нет,— ответил Сэндберг,— но, 

кажется, все идет по плану. Беженцы образовали собственные 
комитеты управления, которым поручено, в частности, сле- 

дить за порядком, в результате чего появилась возможность 

перебросить в горы те части, что обеспечивали охрану лагерей. 

Гражданские водители постепенно заменяют солдат на маши- 

нах, которые доставляют в лагеря продовольствие и прочее, 

что опять-таки высвобождает подкрепления. Первые транспорт- 

ные самолеты начнут, по нашим расчетам, садиться сегодня 

вечером, так что скоро вся армия будет в сборе. 

— Морозов утром предложил от имени своего правитель- 

ства помочь нам людьми, — сказал Уильямс.— Точнее, он на- 

стаивал, но мы, разумеется, отвергли предложение русских. 

Однако он в какой-то степени прав. Не стоит ли обратиться 

за помощью к Канаде, Мексике, Великобритании, Франции, 

Германии — словом, к нашим друзьям? 
— Может быть, и стоит,‚— согласился Сэндберг,— однако 

я хотел бы выслушать сначала мнение комитета начальников 

штабов. Признаться, нам недостает людей на севере и на юге, 

в Джорджии и штате Нью-Йорк. Так или иначе, надо попы- 

таться согнать чудовищ в одно место, не дать им разбежаться, 

к чему они, по-моему, как раз и стремятся. Если получится, 

значит, мы справимся с ними. 

— Если они не исчезнут,— прибавил президент. 

— Совершенно верно,— откликнулся министр обороны. 

— Пожалуй, пора переходить к другим делам, — заметил пре- 

зидент.— Рейли, помнится, вы хотели выступить. 

— Не знаю, как вы воспримете,— проговорил Рейли Дуг- 

лас,— однако мне представляется, что это необходимо обсу- 

дить. По совести говоря, у меня такое впечатление, что здесь 

не обошлось без некоего юридического казуса, но выяснить, 

так или не так, я не сумел из-за дефицита времени. Вчера ве- 

чером ко мне приехал Клинтон Чепмен. Многим из вас он, 

вероятно, знаком.— Генеральный прокурор огляделся: боль- 

шинство присутствующих утвердительно кивнули.— Да, он был 

у меня вчера, а с тех пор звонил уже трижды или четырежды; 

кроме того, сегодня мы вместе обедали. Полагаю, вам извест- 

но, что в Гарварде мы с ним были соседями по комнате и 

тогда и подружились. Наверное, поэтому он связался сейчас 
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именно со мной. Вчера он предложил взяться за строитель- 
ство временных туннелей и покрыть все затраты из собствен- 
ных средств, без финансирования из федерального бюджета. 

Взамен он просит разрешения на эксплуатацию туннелей после 
того, как люди из будущего уйдут по ним в миоцен, то есть 
хочет получить эксклюзивную лицензию. Он... 

— Рейли, — прервал Уильямс,— я не совсем понимаю, за- 

чем ему понадобились туннели? Какой от них прок? Насколько 

я разобрался, время в них движется лишь в одном направлении, 
из настоящего или будущего в прошлое. 

— Клинт уверяет, что это не так. Он советовался со своими 
учеными — а его лаборатории одни из лучших в мире, — и те 
сказали ему, что, мол, если путешествия во времени возмож- 
ны вообще, то в оба конца, как в прошлое, так и в будущее. 

И прибавили, кстати, что в будущее перемещаться легче, не- 

жели в прошлое, поскольку такое перемещение совпадает с 
нормальным течением времени. 

— Не знаю, не знаю, — вздохнул Уильямс.— Честно сказать, 
я не в восторге. Имеем ли мы право передавать туннели, при 
условии, что гипотеза специалистов Чепмена подтвердится, 
в исключительную собственность одному человеку или даже 
группе людей? Ведь их можно использовать как угодно... 

— Я так и заявил Клинту за обедом,— откликнулся Дуг- 
лас, — объяснил ему, что тут необходим строжайший контроль. 
Потребуется разработать свод правил эксплуатации туннелей, 

провести его через конгресс, а затем добиться заключения меж- 
дународного соглашения, чтобы правила были приняты повсе- 
местно. Клинт согласился с моими доводами, но он букваль- 
но одержим своей идеей. Я попытался на правах старого друга 
отговорить его, но ничего не достиг. Он по-прежнему твердо 
стоит на своем. Правда, сообразил, как видно, что полное по- 

крытие финансовых затрат ему не по карману. Мне кажется, 

сейчас он пытается организовать нечто вроде консорциума для 
осуществления проекта. 

— Я бы отказал‚,— хмуро заметил Сэндберг,— во всяком 

случае пока. Принцип путешествий во времени следует тща- 
тельнейшим образом изучить. Нам нужны точные данные, а 
не фантастические гипотезы. 

— Могугли туннели получить военное применение? — поду- 
мал вслух Уильямс.— Если да, то какое именно? 
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— При заключении международного соглашения надо будет 
особо оговорить, что использование в военных целях запре- 
щается,— произнес президент.— Поскольку же это соглашение 
рано или поздно будет нарушено — какая разница, кому доста- 
нется лицензия? Национальные интересы обязательно возобла- 
дают над общемировыми. Раз путешествия во времени оказа- 
лись реальностью, мы должны извлечь из них все, что можно. 

— Мистер президент, вы поддерживаете Клинта? — уди- 
вился Дуглас.— Когда мы с вами разговаривали... 

— Я бы не сказал, что поддерживаю Чепмена,— возразил 
президент.— Однако мне представляется, что в нынешних усло- 
виях не следует пренебрегать никакими предложениями. Нуж- 
но где-то находить деньги для строительства туннелей, и не 
только у нас в США, но и во всем мире. Мы-то, скорее всего, 

найдем, а вот остальные страны... 
— Кстати,— вмешался Уильямс,— я полагаю, Чепмен со 

своим консорциумом намерен строить туннели лишь на тер- 
ритории Соединенных Штатов? 

— Не знаю, — ответил Дуглас.— Должно быть, в консорци- 

уме Клинта будут и иностранцы, так что он вполне может за- 
ключить договор с другими государствами. Лично я не думаю, 
что такие страны, как Конго, Португалия или Индонезия, по- 
вернутся спиной к тому, кто предложит построить им времен- 
ные туннели. Некоторые, очевидно, станут колебаться, но если 
мы заодно, скажем, с Германией и Францией подадим им при- 
мер, они ему, вероятно, последуют. В итоге, если все пройдет, 
как намечено, ни одна страна не останется без собственного 
туннеля, хотя бы одного-единственного. 

— Деньги потекут рекой,— заметил Манфред Франклин, 
министр финансов.— Строительство туннелей для всего мира 
обойдется в миллиарды долларов. 

— Среди финансистов хватает тех, кто любит рисковать, — 
сказал министр сельского хозяйства Бен Каннингэм.— Но 
вслепую они, как правило, не играют. Может быть, Чепмену 
известно то, чего не знаем мы? 

— Вряд ли,— покачал головой Дуглас.— Разве что он пер- 

вым узнал о том, что перемещения во времени возможны в 
обоих направлениях. Подумать только — нечто по-настоящему 

новое, нечто обладающее реальным технологическим потен- 
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циалом, впервые за пятьдесят с лишним лет! Клинт со своей 
бандой, как вы понимаете, претендует на полную свободу 

действий. 

— Вопрос в том,— сказал Уильямс, — позволим ли мы ему. 

— К моему глубокому сожалению, — проговорил прези- 
дент‚,— боюсь, нам придется это сделать, иначе предложение 
Чепмена станет достоянием общественности, а какова будет 

реакция населения, предугадать, думается, несложно. Отдель- 
ные голоса «против» затеряются в криках «за», ибо тех, кто 
обрадуется возможности избежать повышения налогов, будет 

гораздо больше. Откровенно говоря, господа, может случиться 

так, что отказ от предложения консорциума будет равносилен 
политическому самоубийству. 

— Вы рассуждаете так, словно не слишком огорчены,— до- 

вольно-таки ядовито заметил Уильямс. 
— Позанимайся вы, Торнтон, политикой с мое, вы бы 

тоже научились примиряться с обстоятельствами, научились 
бы практичности и умению выбирать меньшее из двух зол. 

Я с готовностью признаю, что предложение Чепмена мне не 
нравится, однако практичность заставляет меня отступить, 
поскольку схватка почти наверняка обернется нашим пора- 
жением. В конце концов, нельзя же швыряться подарками в 
Санта-Клауса. 

— Я все равно против, — заявил Уильямс. 
— И я, — присоединился к нему Сэндберг. 

— Мне представляется, что выход существует, — сказал 
Франклин.— Профсоюзы готовы сотрудничать с нами. Если 
вдобавок к нам примкнут и финансисты, что неминуемо про- 
изойдет при удовлетворении просьбы Чепмена, то главная про- 
блема будет решена. Мы до сих пор вынуждены кормить людей 

из будущего, но, что весьма приятно, припасов хватит на 
более длительное время, чем предполагалось вначале. Кроме 
того, нам предстоит снабдить беженцев инструментами и при- 

способлениями, но это не займет много времени и не потребу- 

ет значительных средств. Нужно только поскорее прикинуть, 
сколько понадобится производственных мощностей и ресурсов 
для изготовления необходимого количества тачек, топоров, 
мотыг, плугов и всего прочего, но тут никаких сложностей, 
одна математика. Пожалуй, в течение нескольких ближайших 
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лет будет ощущаться недостаток мясных и молочных продуктов, 
из-за того что значительнее поголовье домашнего скота отпра- 
вится в миоцен, но подобное, по-моему, вполне можно пере- 

жить. Главное — туннели, и если Чепмен рвется строить их, 
пускай строит. 

— А как быть с этими юнцами, которые хотят сбежать в 

прошлое? — спросил Каннингэм.— Я бы отпустил их. На ули- 
цах сразу стало бы меньше толчеи, да и вопли о перенаселен- 
ности чуть-чуть поутихли бы. Может, так и поступим? 

— Вы, конечно, шутите, — отозвался президент,— однако... 
— Уверяю вас, сэр, я ни капельки не шучу, говорю со- 

вершенно серьезно. 
— Я согласен с вами, Бен,— сказал президент.— Мы, по 

всей видимости, преследуем разные цели, но я согласен с вами 
B TOM, ЧТО насильно никого удерживать не стоит. Пусть ухо- 
дят — но не в ту эпоху, которую выбрали для себя люди из 

будущего, а, скажем, на миллион лет раньше или позже. Од- 
нако, прежде чем мы их отпустим, следует постараться при- 
ВИТЬ ИМ Чувство экологической ответственности. Мы не можем 
отправить в прошлое людей, которые уничтожат ресурсы, что 
предназначены ходом истории нам. Иначе возникнет парадокс, 
сути которого я, признаться, не понимаю, но который может 
оказаться роковым для нашей цивилизации. 

— Кто же будет прививать им чувство экологической от- 
ветственности? — полюбопытствовал Уильямс. 

— Люди из будущего. Они станут уходить в прошлое посте- 
пенно, не все сразу, некоторые наверняка согласятся задер- 
жаться, если мы их попросим. Точнее, они сами предложили 
оставить группу специалистов, которые обучили бы нас тому, 
что стало — то бишь станет — известным за пятьсот разделя- 
ющих наши времена лет. На мой взгляд, это предложение мо- 
жно принимать без колебаний. 

— Разумеется — произнес Уильямс.— Кое-что из того, чему 
они научат нас, приведет к ломке ряда экономических и со- 
циальных стереотипов, однако в общем итоге мы, несомнен- 
но, выиграем. Ведь за какие-то двадцать или около того лет 
мы преодолеем в своем развитии пятисотлетний промежуток, 
причем не совершая тех ошибок, которые натворили наши 
прямые потомки. 
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— Право, не знаю,— проговорил Дуглас.— Тут слишком 

много всего... Мне надо подумать. 
— Мы все забыли об одном,— подал голос Сэндберг.— Ko- 

нечно, планировать нам никто не мешает, тем более что без 

плана действий не обойтись. Мне кажется, у нас на раскачку 

где-то с месяц, потом мы окажемся в цейтноте. А забыли мы 

вот о чем: все планы никуда не годятся, если мы не сумеем 

справиться с инопланетянами. 

Глава 45   

Возможно, сказал себе Уилсон, демонстранты в чем-то и пра- 

вы. И впрямь, идея о новом начале завораживает, подкупает 

своей простотой: стереть все записи, разбить таблички, кото- 

рые не желают стираться,— и вперед. Однако человечество 

просто не способно развиваться, не делая новых ошибок или 

не повторяя старых. Впрочем, уход в прошлое позволит взгля- 

нуть на себя со стороны, и, возможно, люди сумеют воздер- 

жаться от повторения слишком уж вопиющих ошибок. 

Элис Гейл утверждает, что в будущем на месте Белого Дома 
раскинулся пустырь; доктор Осборн по дороге из Форт-Май- 

ера в Вашингтон выразил сомнение, что историю, которая 

приведет к возникновению пустыря, можно изменить. Он за- 

явил, что мы находимся в состоянии нарушенного равновесия. 

Очевидно, он не преувеличивал. В самом деле, чаша весов 

клонится лишь в одну сторону’ правительства становятся все 

многочисленнее, большой бизнес укрупняется на глазах, на- 

логи растут и падать не собираются, бедняки, несмотря на 

хлопоты тех, кого заботит социальная справедливость, день 

ото дня все беднее, а пропасть между богатыми и бедными, 

правительством и общественностью — все шире. И разве может 

быть иначе? В таком мире, как этот, ожидать иного было бы 

до смешного нелепо. Уилсон покачал головой. Нет, не то, все 

не то. Вероятно, найдутся люди, которые могут заглянуть в 

прошлое, зафиксировать все стадии экономического и соци- 

ально-политического развития, указать на совершенные чело- 

вечеством ошибки — «в такое-то время в таком-то месте про- 

изошло то-то». Но кто они? Теоретики, теории которых не 

выдерживают проверки практикой! 
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Зазвонил телефон. Уилсон снял трубку. 

— Мистер Уилсон? 
— Да. 
— Говорит охранник от юго-западных ворот. Тут у меня 

один джентльмен, который утверждает, что должен срочно 
увидеться с вами. Мистер Томас Мэннинг. С ним еще мистер 

Бентли Прайс. Вы знаете этих людей, сэр? 

— Да. Пожалуйста, пропустите их. 
— Я пошлю с ними сопровождающего. Вы будете у себя, 

сэр? 
— Да. 

Уилсон опустил трубку на рычаг. Что привело сюда Мэн- 
нинга? Он что, не мог позвонить? «Срочно увидеться»! Хорош 
гусь, да вдобавок притащил с собой Бентли! Тому-то что здесь 
делать? Может, Том раскопал что-нибудь новенькое насчет 
предложения русских? Уилсон посмотрел на часы. Заседание 
кабинета продолжается дольше, чем предполагалось. Однако 
OHO Могло и закончиться, просто президент занялся другими 
делами. Хотя странно — Ким наверняка выкроила бы для него 
пару-тройку минут. 

На пороге показались Мэннинг и Бентли. Уилсон кивнул 

охраннику, который остановился у двери 
— Все в порядке. Подождите снаружи.— Он приблизился 

к журналистам и пожал им руки.— Какой приятный сюрприз! 
Том, с тобой мы в последнее время общаемся исключительно 

по телефону, а Бентли я не видел целую вечность. 

— Я все бегаю, — объяснил Бентли,— скоро ноги отвалятся. 

— На сей раз он прибежал из Западной Вирджинии, — ска- 
зал Мэннинг. 

— Ну да, на дорогу выскочила собака, а потом в меня вре- 
залось дерево, — заявил Бентли. 

— Бентли сфотографировал чудовище, которое стояло по- 
среди дороги, — продолжал Мэннинг, — перед тем как оно ис- 
чезло. 

— Я теперь вник,— сообщил Бентли.— Оно засекло камеру 
и услышало щелчок. Они, ну, чудовища, не любят, когда на 
них что-нибудь наводят. 

— Мы получили несколько сообщений о подобных исчез- 

новениях,— сказал Уилсон.— Возможно, это своего рода за- 
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щитная реакция, из-за которой солдатам не удается чего-либо 
ДОСТИЧЬ. 

— Не скажи, — возразил Мэннинг.— Может, и не стоит их 
отлавливать? — Он расстегнул «молнию» на папке и достал 
пачку фотоснимков.— Взгляни-ка. 

Он пододвинул Уилсону верхнее фото. Пресс-секретарь по- 
слушно взглянул, а затем сурово уставился на Бентли. 

— Кого ты пытаешься надуть? 

— Никого,— отозвался Прайс.— Камера не врет. Она все- 
гда говорит правду, показывает, что есть на самом деле. Теперь 
ты знаешь, куда исчезают чудовища. Я снимал на высокочув- 
ствительную пленку... 

— Но динозавры! — воскликнул Уилсон. 
Бентли сунул руку в карман, извлек оттуда некий предмет 

и протянул его Уилсону. 
— Вот стекло, — сказал он.— Увеличительное. Посмотри 

через него. Там их сотни. Где я, по-твоему, мог их щелкнуть? 
Изображение чудовища было нечетким, слегка размытым, 

HO B TOM, ЧТО на снимке запечатлен инопланетянин, сомне- 
ваться не приходилось. На заднем плане маячили три дино- 
завра. 

— Милые крошки, правда? — спросил Мэннинг.— Пока- 
жи их палеонтологу, он скажет точно, кто они такие. 

Уилсон поднес к глазу увеличительное стекло и нагнулся 
над фотографией. Диковинные растения, одни похожие на 
пальмы, другие — на гигантские папоротники; диковинные 
сушества — поодиночке, вдвоем, стадами. Какое-то небольшое 
млекопитающее притаилось под раскидистым кустом. 

— Мы увеличили фон, — проговорил Мэннинг.— Показать? 

— Нет, с меня достаточно. 

— Мы порылись в справочниках по геологии,— прибавил 
Бентли, — и решили, что я заснял ландшафт мелового пери- 

ода. 
— Да, я знаю,— пробормотал Уилсон. Он снял трубку те- 

лефона.— Ким? Мистер Гейл у себя? Спасибо. Попроси его 
зайти ко мне. 

— Они твои,— сказал Мэннинг, раскладывая на столе ос- 

тальные снимки.— Мы, разумеется, опубликуем их, но сочли 
за лучшее сперва показать тебе. Ты думаешь о том же, о чем 

ия? 
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— Пожалуй, — Уилсон задумчиво кивнул, — только никаких 
ссылок. 

— Зачем нам на кого-то ссылаться? — фыркнул Мэннинг.— 
Фотографии говорят сами за себя. Чудовище — назовем его 
для удобства родителем — подверглось при попадании в туннель 
воздействию принципа перемещения во времени. Этот прин- 
UMM запечатлелся у него в сознании, или чем оно там наделе- 
но, а потом передался по наследству детенышам. 

— Однако людям понадобились временные туннели и меха- 
нические приспособления, — заметил Уилсон, — технологиче- 
ские достижения и... 

— Черт побери, Стив,— перебил Мэннинг, пожимая плеча- 

ми, — я не знаю и не притворяюсь, будто знаю, как они исхит- 
рились это сделать. Но из снимка следует, что чудовища убе- 
гают в другое время. Возможно, все они укроются в одной и 
той же эпохе, возможно, в разных. И потом, разве нельзя 
предположить, что способность перемещаться во времени была 

заложена в них изначально? Может статься, они решили, что 
У нас им оказали нелюбезный прием, а в меловом периоде 
примут с распростертыми объятиями. 

— Слушайте, — проговорил Уилсон, — динозавры вымерли... 
— Чем не гипотеза, правда? — хмыкнул Мэннинг и застег- 

нул папку.— Нам пора. Поблагодари Стива, Бентли. 
— Нет,‚— возразил Уилсон,— благодарить надо не меня, а 

вас. Если бы не вы, мы бы промучились бог знает сколько 

дней, скорее всего, без толку.— Он проводил гостей, затем 
снова уселся за стол. 

Невероятно, подумалось ему. Невероятно — и вполне прав- 
доподобно. Человек склонен, что естественно, мыслить чело- 
веческими категориями, но бессмысленно требовать того же 
от инопланетян. Люди из будущего раз за разом подчеркивали, 
что инопланетяне не просто кровожадные звери, но высокора- 
зумные существа. Несомненно, на свой, инопланетный лад. 
Их мышление и физические способности никак не соответ- 
ствуют человеческим. С этим трудно свыкнуться, однако они, 
похоже, способны, повинуясь инстинкту, совершить то, для 
чего человеку необходимо изобрести машину. 

Мейнард Гейл и его дочь вошли в кабинет так тихо, что 
Уилсон заметил их присутствие лишь тогда, когда случайно 
поднял голову. 
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— Вы просили нас зайти, — сказал Гейл. 

— Взгляните, — предложил Уилсон,— сначала вот на эту. 
Остальные — увеличенные изображения. Взгляните и скажите, 
что вы думаете. 

— Меловой период, мистер Уилсон,— произнес Гейл, тща- 

тельно изучив снимки.— Где была сделана фотография? И от- 
куда взялось чудовище? 

— Фотограф снимал инопланетянина. В решающий момент 

тот исчез. 
— Чудовище исчезло? 

— Да. Это второй известный мне случай. Возможно, были 

еще, но я знаю только о двух. 
— Что ж,— проговорил Гейл,— вполне возможно. Они на- 

столько отличаются от нас... Те, которые вырвались из тун- 
неля, переместились во времени, причем переход должен был 
занять не более доли секунды. Наверно, им хватило.— Он со- 
дрогнулся.— Но если так, если они обрели способность свобод- 

но путешествовать во времени, смогли так быстро освоить то, 
на что у нас ушли десятилетия, значит, поистине чудо, что 
мы сумели противостоять им на протяжении двадиати лет. Они, 
должно быть, играли с нами, развлекались, забавлялись, как 

кошка с мышью. Они оставляли нас про запас. 
— Мне кажется, вы несколько преувеличиваете. 
— Не знаю, может быть. Так или иначе, вам следует побе- 

седовать с доктором Вулфом. Он, вероятно, даст квалифици- 
рованное объяснение. 

— Ноу вас сомнений нет? 

— Het,— подтвердил Гейл.— Это не розыгрыш? 
— Тому Мэннингу можно доверять, — сказал Уилсон.— Мы 

вместе работали в «Вашингтон пост», часто сиживали за одним 
столиком в баре, словом, были как братья, пока меня не на- 

значили сюда. У него не столь извращенное чувство юмора. 
Да и Бентли я заподозрить не могу. Он молится на свои каме- 
ры, и у него не поднимется рука использовать их ради недо- 
стойной цели. Он и вправду молится им, каждый вечер, пе- 

ред тем, как лечь спать. 
— Таким образом, мы имеем неоспоримое доказательство 

того, что чудовища убегают в прошлое, предвосхищая наши 
намерения. 
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— Думаю, да,— согласился Уилсон.— Мне требовалось услы- 

шать ваше мнение, поскольку вы знаете инопланетян куда 
лучше нашего. 

— Но от разговора с Вулфом вы не отказываетесь? 
— Нет, конечно нет. 
— Мистер Уилсон, мы, собственно, хотели бы кое-что с 

вами обсудить. Говоря «мы», я подразумеваю себя и свою дочь. 

— Что именно? 
— Мы вас приглашаем, — сказал Гейл.— Возможно, вы от- 

вергнете наше приглашение, возможно, даже оскорбитесь. 
Однако многие другие, как мне кажется, приняли бы его с ра- 
достью. На мой взгляд, оно чрезвычайно привлекательно. Про- 
стите мою неуклюжесть, я очень волнуюсь. Мы приглашаем 
вас с собой в миоцен. Присоединяйтесь к нашей группе. Мы 
будем искренне рады. 

Уилсон не шелохнулся. Он пытался найти нужные слова, 
но они не шли на язык. 

— Вы наш первый и, быть может, единственный друг,— 

прибавила Элис.— Вы помогли нам с бриллиантами и вообще 
столько для нас сделали! — Она быстро подошла к столу, накло- 

нилась и поцеловала Уилсона. 
— Не торопитесь отвечать, — сказал Гейл.— Вам, наверное, 

необходимо подумать. Если вы откажетесь, мы больше не 
станем об этом заговаривать. Помимо всего прочего мы исхо- 
дили из тех соображений, что вы, люди настоящего, все-таки 
последуете за нами через временные туннели. Я надеюсь на 
лучшее, однако, по-моему, вам не суждено избежать того кри- 
зиса, который сокрушил общество наших предков, то есть 
опять-таки вас. 

— Не знаю, — выдавил наконец Уилсон.— Честное слово, 

не знаю. Дайте мне собраться с мыслями. 
— Конечно, конечно, — отозвался Гейл. 

— Я рассчитываю на ваше согласие, — прошептала Элис на 

ухо Уилсону. | 
И они ушли — так же тихо, незаметно, как и появились. 

В кабинет исподволь проникали сумерки. В приемной разда- 

вался стук пишущей машинки; иногда он прекращался — види- 
мо, тот, кто печатал, искал подходящее слово. У стены приглу- 
шенно стрекотали телетайпы. На аппарате Джуди посверкивал 
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один световой индикатор. Нет, не Джуди, поправил себя Уил- 

сон. Джуди улетела в Огайо, и теперь аппарат будет приналдле- 

жать кому-то другому. Джуди, воскликнул он мысленно, Джу- 
ди! Господи боже, что на тебя нашло? Зачем ты улетела?! 

Без нее было так одиноко. До сих пор он просто-напросто 
не подозревал, что она для него значит. Джуди оберегала его 
от одиночества, которое он ошущал даже в компании тех, кого 
числил среди своих друзей. А рядом с ней всякое одиноче- 

ство казалось пустой выдумкой; сама мысль о том, что она 
где-то поблизости, веселила сердце. Однако Огайо не столь 
уж далеко. В наши дни понятие расстояния сократилось до 
пределов от силы полутора десятков часов в самолете. К тому 
же существуют почта и телеграф, да и телефоны пока работают. 
Уилсон попробовал вообразить себе текст письма к Джуди, но 
скоро сообразил, что писать все равно не станет. 

Зазвонил телефон. 
— Заседание кончилось, — раздался в трубке голос Ким.— 

Президент ждет. 

— Спасибо, Ким,— сказал Уилсон. 

За делами он совсем было запамятовал о том, что просил о 
встрече с Хендерсоном. Прошло не так уж много времени, 
но столько всего случилось, что забыть было ничуть не муд- 

рено. 
— Извините, что заставил вас ждать, Стив,— проговорил 

президент, когда Уилсон вошел в кабинет.— Министры бук- 
вально забросали меня вопросами. Что у вас? 

— Пятнадцать минут назад я бы огорошил вас неприятны- 
ми вестями, сэр,— усмехнулся Уилсон,— но сейчас положение 
слегка улучшилось. Но начну с неприятного. Ходят разные 
слухи про ООН... 

— А, предложение русских. 

— Да. Мне звонил Том Мэннинг. Его корреспондент в Нью- 
Йорке, Макс Хейл — вы, наверно, его знаете... 

— Лично не знаком, но статьи читал. Здравомыслящий 
журналист. 

— Хейлу сообщили, что русские будут настаивать на ядер- 

ной бомбардировке районов, где предположительно могут на- 
ходиться чудовища. 

— Я ожидал чего-то подобного,— сказал президент.— Но 

им не удастся провести такую резолюцию. 
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— Мне представляется, теперь это уже не важно, — заметил 
Уилсон.— Важно вот что.— Он положил на президентский стол 
фотографии.— Работа Бентли Прайса. 

— Прайс, Прайс, — протянул президент.— Тот, который... 

— Он самый. Пьет как сапожник, зато фотограф перво- 

классный, я бы сказал — лучший из всех. 

— CTHB,— президент взглянул на верхний снимок и нахму- 
рился,— я не уверен, что понимаю. 

— Сейчас объясню, сэр. Собственно... 
Хендерсон внимательно, ни разу не перебив, выслушал 

пресс-секретаря и спросил: 
— По-вашему, так оно и есть? 
— Полагаю, что да, сэр. Гейл согласен со мной. Он пред- 

ложил на всякий случай побеседовать с Вулфом, но сам, по- 

хоже, не сомневается. Тогда наша задача — выпихнуть туда 
всех, по крайней мере болышую часть, а остальные потянутся 
следом. Если бы они были многочисленнее, а мы не превосхо- 
дили вооружением людей из будущего, инопланетяне, вероят- 

но, постарались бы закрепиться здесь. В конце концов, мы — 

достойные противники, с нами приятно сражаться. Однако 
они, я думаю, понимают, что обречены. В меловом же пери- 
оде им будет где развернуться. Никакого тебе огнестрельного 
оружия, зато противники как на подбор: тираннозавры и все 
их милые родственнички, трицератопсы, плезиозавры и про- 
чие. Ни намека на стрельбу, сплошь рукопашные. Мне кажет- 
ся, это придется им по нраву. Какая победа — свалить этакого 
колосса! 

— Насколько я помню,— произнес президент после непро- 
должительного молчания, — ученые так и не установили навер- 
няка, отчего вымерли динозавры. Выходит, мы знаем ответ? 

— Может быть, сэр,— откликнулся Уилсон. 

Президент взялся было за телефон, но потом убрал руку. 

— Нет, — сказал он,— Федор Морозов порядочный человек. 
Он только выполнял поручение своего правительства. Пожа- 
луй, не стоит звонить ему. Пускай узнает обо всем из газет, 

равно как и Совет Безопасности. Посмотрим, посмотрим. 

— Сэр, я не стану больше отнимать у вас время... 
— Задержитесь на минутку, Стив. Я хочу кое-что сообщить 

вам, чтобы, если вас спросят, вы знали, как отвечать. Об 
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этом известно лишь нескольким нашим людям и некоторым 
беженцам; вряд ли кто из них проболтается. Пока все совер- 

шенно секретно. Не знают даже ни государственный секре- 
тарь, ни министр обороны. 

— Сэр, стоит ли... 

— Я хочу, чтобы вы знали,— прервал президент.— Разуме- 

ется, вы должны до поры до времени сохранить все в тайне. 
Вы слышали о предложении Клинтона Чепмена? 

— Да. Мне не нравится его затея. Утром меня спрашивали, 

но я воздержался от комментариев. Мол, достоверных сведе- 
ний еще не поступало. 

— Мне тоже не нравится,— проговорил президент,— одна- 
ко я предприму все меры, чтобы подбодрить его. Он считает, 

что может купить путешествия во времени. Что ж, вольному 
воля. Мне как-то не доводилось раньше сталкиваться со столь 
откровенной жаждой наживы. Интересно, не разделяет ли 

страсть Чепмена его закадычный друг Рейли Дуглас? 

— Но если... 
— Он очень жаден,— продолжал президент.— Но я знаю то, 

что неизвестно ему и чего, если мне повезет, он никогда не 
узнает, а если и узнает, то когда будет уже поздно. Мы слегка 
поторопились объявить то, что совершили люди из будущего, 
путешествиями во времени. Да, они достигли своей цели, но 
какими средствами? Оказывается, существует параллельная 
нашей вселенная. Люди из будущего, которые открыли ее, об- 
наружили вот что: время в ней движется в направлении, обрат- 
ном нашему. Наверно, я вас запутал, Стив? В общем, наше 

прошлое для той вселенной — будущее. Беженцы проникли к 
нам именно через параллельный мир. 

— Но это означает... 
— То-то и оно, — усмехнулся президент.— Это означает, что 

в прошлое уйти можно, но вернуться оттуда — нет. Дорога в 
будущее закрыта. 

— Если Чепмен узнает, он расторгнет соглашение. 
— Очевидно, да. Его предложение продиктовано отнюдь 

не патриотическими чувствами. Что вы думаете, Стив, о моей 

маленькой лжи? 
— Сэр, вы бы упали в моих глазах в том случае, если бы 

не попытались остановить Чепмена, имей он хоть малейший 
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шанс осуществить то, что замыслил. А так — пострадают лишь 
те, кто переоценил свои возможности. По заслугам и рас- 
плата. 

— Однажды все откроется, — проговорил президент,— и моя 
репутация окажется безнадежно запятнанной. 

— Когда все откроется, сэр, вас начнут превозносить до 
небес и воздвигать вам памятники,— поправил Уилсон. 

— Надеюсь, вы правы, Стив,— сказал президент с улыб- 
кой.— Однако мне немного не по себе. 

— Сэр,— спросил Уилсон,— кому известна ваша тайна? 

— Тем троим, которых вы привезли из Форт-Майера, на- 

шим академикам, которые беседовали с ними, мне и теперь 
вам. К. моменту встречи с учеными я уже прослышал о пополз- 
новениях Чепмена, а потому сразу попросил никому ничего 
не говорить. Что касается беженцев, то среди них в сути пере- 
мещений во времени разбирается лишь горстка специалистов, 

И по счастливой случайности все они у нас. Мы бережем их 
как зеницу ока, наравне с бриллиантами. Здесь же они оказа- 
лись потому, что, говоря их словами, мы — единственная стра- 
на, которой они могут доверять. Похоже, тайна останется тай- 

HOH. 

— Похоже, — кивнул Уилсон.— Вы упомянули бриллианты. 
Что с ними сталось? 

— Мы приняли их на временное хранение. Потом, когда 
все более или менее успокоится, решим, как с ними поступить. 
Полагаю, начнем потихоньку продавать, заодно придумаем 
какую-нибудь правдоподобную историю. А деньги будем пе- 
речислять в фонд для последующего использования всеми 
государствами. 

Уилсон поднялся и направился к двери, но в двух шагах от 
нее остановился и повернулся к Хендерсону. 

— По-моему, мистер президент, все идет неплохо. 
— Да,— согласился президент.— Начало было никудышное, 

но вроде бы положение исправляется, хотя работы еще непоча- 
тый край. 

Возвратясь к себе, Уилсон увидел, что за столом Джуди 

сидит какой-то человек. В кабинете было темно, лишь мерца- 
ли лампочки вызова на селекторе. 

— Джуди? — произнес с запинкой Уилсон.— Джуди, это ты? 
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Да нет, не может быть, она наверняка давно в Огайо. 
— Я вернулась, — проговорила Джуди.— Сошла с самолета, 

просидела полдня в аэропорту, не зная, что делать. Ты сукин 
сын, Стив Уилсон, и не вздумай этого отрицать. И почему я 
не улетела? Зачем пришла сюда? 

— Но, Джуди...— воскликнул он, в мгновение ока очутив- 

шись подле нее. 
— Ты же не просил меня остаться. Тебе и в голову не при- 

шло! 
— Разве я не просил? 

— Ты играл в благородство. Вот в чем твоя беда. Ты слиш- 
ком благороден. Нет чтобы встать на колени и заломить руки! 

А теперь мой багаж летит в Огайо, а я... 

Он наклонился, взял девушку на руки и крепко прижал к 
себе. 

— Нам обоим здорово досталось, — сказал он мягко.— Как 

ты думаешь, не пора ли домой?



ЗАЧЕМ ЗВАТЬ 

ИХ ОБРАТНО 

С НЕБЕС?



Глава 1 

Присяжные радостно зашумели. Принтер выстреливал распе- 
чатку вердикта, строчки ровно ложились на бумажную полосу, 
затемняли ее. 

Принтер замолк, и судья кивнул клерку. Тот подошел к 

присяжным и принял вердикт. Держа его обеими, по ритуалу, 
руками, он повернулся к судье. 

— Подсудимый, — сказал судья,— встаньте лицом к присяж- 

НЫМ. 
Франклин Чэпмэн дрожа поднялся, встала рядом с ним и 

Энн Харрисон. Она дотронулась до его руки и сквозь ткань 
рубашки уловила легкую дрожь. 

Я должна была выполнить работу лучше, сказала она себе. 

Хотя, конечно, этим делом она занималась куда серьезнее, чем 
многими другими. Сердце ее лежало к этому человеку, такому 
жалкому, попавшему в ловушку. Может быть, думала она, жен- 
щина не должна защищать мужчину в суде. Может быть, рань- 
ще, когда присяжные еще были людьми... Но не здесь, где 
присяжными стал компьютер и обсуждению подлежат лишь 
нюансы закона. 

— Теперь,— обратился к клерку судья, — зачтите вердикт. 
Она взглянула на прокурора, сидящего за столом с лицом 

суровым, епископским — вполне подобающим судебному про- 
цессу. Орудие, вздохнула она, всего лишь орудие правосудия, 
как и присяжные. 

В помещении было сумрачно и тихо, в окна светило захо- 
дящее солнце. Сидевшие в первых рядах газетчики высматрива- 
ли малейшее проявление чувств, любое, пусть незначительное, 
движение, жест — любую зацепку, пригодную для сочинения 
историйки. Люди с камерами приготовились запечатлеть тот 
миг, когда вечность и небытие начнут бороться на весах. 
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Но Энн знала: колебания здесь почти невозможны. Защи- 

ту строить не на чем. Его приговорят к смерти. 
Клерк приступил к чтению: 

— Решение присяжных по делу «Государство против Франк- 

лина Чэпмэна» состоит в следующем: Чэпмэн обвиняется в 

преступной небрежности и вопиющей служебной безответствен- 

ности, которые повлекли за собой задержку доставки умершей 
Аманды Хэккет, что вызвало полное разрушение тела. 

Утверждение обвиняемого, что он не может нести личную 
ответственность за техническое состояние транспорта, пред- 
ставляется неуместным. Он лично отвечал за доставку тела. 
Возможно, имеются лица, также несущие ответственность за 
допущенную халатность, но степень их вины не может оказать 
влияния на данное решение суда. 

Обвиняемый признается виновным по каждому пункту об- 

винительного акта. В силу отсутствия смягчающих обстоя- 
тельств апелляция не предусмотрена. 

Чэпмэн осел и замер на стуле. Он оцепенел, сидел прямо, 
крепко сцепив громадные руки, лицо его походило на слепок. 

Он сразу все понял, подумала Энн Харрисон. Поэтому и 

оставался таким безучастным. Его не обнадежили ни ее адво- 
катские хлопоты, ни уверения. Она старалась поддержать его, 
но он ей не верил, и был прав. 

— Имеет ли защитник ходатайство? — осведомился судья. 
— С вашего позволения, ваша честь, — ответила Энн. Он 

хороший человек, сказала она себе. Старается быть добрым, 
а не получается. Закон не позволяет. Он выслушает, откажет, 
огласит приговор, и это — конец. Все очевидно, и апелляции 
нет. 

Она взглянула на выжидающих газетчиков, посмотрела на 
объективы телекамер и ощутила, как кровь пульсирует в венах. 
Благоразумно ли, спросила она себя в последний раз, то, что 
она намерена сказать? Тщетно, да, но есть ли в этом хоть ка- 
кой-то смысл? 

И туг, колеблясь в нерешительности, она поняла, что не 
должна смолчать, ведь это ее обязанность, долг, а не исполнить 
долг она не может. 

— Ваша честь, — начала она,— мое ходатайство состоит в 
том, чтобы данный вердикт был отменен на основании пред- 
взятости, имевшей место в ходе слушания. 
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Обвинитель вскочил с места. 
Судья движением руки приказал ему сесть. 
— Мисс Харрисон,— сказал судья,— я не вполне уверен, 

что уловил смысл ваших слов. Что вы понимаете под предвзя- 
тостью? 

Она обогнула стол и подошла вплотную к судье. 
— Яимею в виду — продолжала Энн,-- что основная улика 

связывается с неисправностью транспорта. 
— Согласен с вами,— серьезно кивнул судья.— Но где здесь 

предубеждение? 
— Ваша честь, — выдохнула Энн Харрисон, — ведь присяж- 

ные тоже механические. 
Обвинитель снова вскочил на ноги. 
— Ваша честь! — завопил он.— Ваша честь! 
Судья стукнул молоточком. 
— Я все слышу, — строго заметил он обвинителю. 
Газетчики встрепенулись, они строчили в блокнотах и пе- 

реговаривались между собой. Линзы объективов, казалось, за- 

сверкали еще ослепительней. 

Обвинитель сел. Шум стих, в зале повисла мертвая тишина. 

— Мисс Харрисон, — осведомился судья, — значит ли это, 
что вы подвергаете сомнению объективность присяжных? 

— Да, ваша честь. В том, что касается механизмов. Я не 
утверждаю, что пристрастность была сознательной, но бессо- 

знательное предубеждение налицо. 
— Смехотворно! — воскликнул обвинитель. 
Судья махнул в его сторону молоточком: 
— Успокойтесьы! 
— Да, я повторяю,— продолжила Энн,— могло сказаться 

бессознательное предубеждение. И далее я утверждаю, что лю- 
бому механическому устройству недостает качеств, без которых 
правосудие невозможно, а именно — чувства сострадания и че- 
ловеческого достоинства. Допустим, что закон олицетворяет 
сверхчеловеческий, всеобщий правопорядок, но... 

— Мисс Харрисон, — прервал ее судья,— вы пытаетесь чи- 
тать нотации суду. 

— Приношу свои извинения, ваша честь. 
— Вы закончили? 
— Да, ваша честь. 
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— Что же, отлично. Я отклоняю ваше ходатайство. Име- 

ются ли другие? 
— Нет, ваша честь. 

Она вернулась на свое место, но осталась стоять. 

— Втаком случае, — сказал судья,— не вижу причины откла- 

дывать вынесение приговора. Впрочем, подобными полномо- 

чиями я и не обладаю. В таких случаях закон высказывается 

вполне определенно. Обвиняемый, встаньте. 

Чэпмэн медленно поднялся. 

— Франклин Чэпмэн,— начал судья,— по приговору суда 

вы признаетесь виновным без права на апелляцию и лишаетесь 

сохранения вашего тела после смерти. Однако никоим другим 

образом ваши гражданские права ущемлены не будут. 

Он стукнул молотком. 

— Суд окончен. 

Глава 2 

Ночью кто-то написал лозунг на стене из красного кирпича. 
Крупная, исполненная желтым мелом надпись вопрошала: 

ЗАЧЕМ ИХ ЗВАТЬ ОБРАТНО С НЕБЕС? 

Дэниэл Фрост пристроил свою изящную двухместную маши- 
ну на стоянке возле Нетленного Центра, вышел и с минуту 

разглядывал буквы. С недавних пор таких воззваний стало по- 
являться довольно много, и ему, отчасти из праздного любо- 
пытства, хотелось бы узнать, в чем тут дело. Маркус Эплтон, 
наверное, объяснил бы ему, только Эплтон — шеф отдела бе- 

зопасности Нетленного Центра и человек занятой, так что в 
последнее время Фрост видел его лишь пару раз. Конечно, 
если происходит нечто существенное, Маркус, разумеется, в 
курсе. Трудно представить, успокаивал себя Фрост, что Мар- 
кус может быть о чем-либо не осведомлен. 

К нему подошел работник автостоянки. 

— Доброе утро, мистер Фрост,— поприветствовал он, под- 
неся руку к козырьку.— Улицы, похоже, нынче забиты. 

Да, в самом деле. Магистрали были переполнены небольши- 

ми машинами, схожими с той, которую припарковал Фрост. 
Их плавные, изогнутые кузова сверкали на утреннем солнце, и 
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до стоянки доносилось слабое электрическое гудение множе- 
ства моторов. 

— Как обычно, — кивнул Фрост.— Кстати. Вы бы взгляну- 

ли на задний бампер. Ткнулся там кто-то. 
— Может, ему и досталось, — хмыкнул служащий.— Погля- 

жу, конечно. А как насчет подвески, я могу заняться? 
— Да ведь там все в порядке, — поморщился Фрост. 
— Все равно проверю. Много времени не отнимет, а к чему 

рисковать? 
— Да, вы правы,— вздохнул Фрост.— Спасибо, Том. 

— Нам вместе работать, — ответил тот.— Как это было: «Бе- 
регите друг друга!». Правильный девиз. Кажется, его сочинил 
кто-то из вашего отдела? 

— Да, — согласился Фрост.— Не так давно. Девиз соучастия, 

одно из наших лучших достижений. 

Он нагнулся, прихватил с сиденья портфель и сунул его под 
мышку. Изнутри портфель распирал пакет с ленчем. Фрост 
ступил на эскалатор, направляясь к одной из площадок, окру- 
жавших громадное здание Нетленного Центра. На эскалаторе 
он, как обычно по непонятной для самого себя причине, за- 
прокинул голову и прилип взглядом к устремленной ввысь 
громаде. Бывало, в непогоду вид на здание закрывали облака, 
но в ясный день конструкция стремилась в поднебесье и верх- 
ние этажи словно растворялись в голубой дымке. Взглянув на 
сооружение, всякий ощущал головокружение при мысли, что 
создано это человеческими руками. 

Фрост покачнулся и вовремя пришел в себя. Не следовало 

бы так заглядываться, попенял он себе. Или, по крайней мере, 

подождать с этим до площадки. Эскалатор шел всего в двух 
футах над землей, но если не глядеть под ноги, то можно упасть 
и сломать себе шею, ничего невозможного в этом нет. Фрост 
в сотый раз изумился, отчего никому не пришло в голову огра- 
дить эскалатор перилами. 

Он доехал до площадки, сошел с эскалатора и присоединил- 
ся к густой толпе, стремящейся в здание. Прижимая к себе 
портфель, он старался хоть как-то уберечь свой ленч, хотя знал, 
что шансы невелики — в толчее пакет всякий раз превращался 
в лепешку. 

Может быть, прикинул он, сегодня стоит обойтись без обыч- 

ного молока? Раздобыть к ленчу стакан воды, этим и ограни- 
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читься. Фрост облизал пересохшие вдруг губы. Или можно 

сэкономить на чем-то другом? Очень уж он любил ежедневный 

стакан молока. 
Впрочем, не в молоке дело, надо изыскать способ возме- 

стить стоимость ремонта машины. Эта трата не была заплани- 
рована и могла расстроить бюджет. А если Том установит, что 
надо чинить подвеску, то вот и еще один расход. 

Фрост беззвучно застонал. 
Но, разумеется, он сознавал, что человек не имеет права 

рисковать, и не только на дороге. 
Ничего, что могло бы угрожать жизни! Никаких опрометчи- 

вых затей, никакого альпинизма, никаких полетов — только на 
практически безопасном вертолете, никаких автогонок и кро- 
вожадных видов спорта. Главное — надежность; ровность хода 
эскалаторов, ступеньки из эластичного материала — все, чтобы 
исключить несчастный случай. Даже воздух огражден от загряз- 
нения: заводские дымы фильтруются, машины не чадят допо- 
топным горючим, но работают на вечных батареях, приводя- 
щих в движение электромоторы. 

Первая жизнь человека должна быть очень долгой, ведь это 
его единственная возможность составить себе капитал для сле- 
дующей. И поскольку цель общества состоит именно в том, 
чтобы добиться ее максимального продления, то нельзя допус- 
кать, чтобы неосмотрительность или тяга к чрезмерной эконо- 
мии (вроде постоянного желания избежать ремонта машины) 
отняли годы, необходимые для накопления средств, предназна- 
ченных для жизни второй. 

Медленно продвигаясь вперед, он вспомнил, что сегодня 
совещание, так что придется убить час, а то и больше, выслу- 
шивая обычные разглагольствования Б. Д. об общеизвестных 

истинах. Когда же Б. Д. закончит, то уже руководители отде- 
лов и групп проектирования заведут разговор о своих пробле- 
мах, которые они вполне в состоянии разрешить и самостоя- 
тельно, но говорить о которых все равно станут — затем лишь, 
чтобы продемонстрировать свою преданность делу. Пустая трата 
времени, вздохнул Фрост, но как ее избежать? Вот уже несколь- 

ко лет, начиная с тех пор, как он возглавил отдел обществен- 
ной информации, каждую неделю приходилось убивать время 
на совещаниях, ерзая при мысли о делах, скопившихся на его 
столе. 
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Маркус Эплтон, подумал он, вот единственный среди нас 

с характером. Совещаний тот избегал. Впрочем, он мог себе 
это позволить. Отдел безопасности — дело особое. Чтобы быть 

эффективной, безопасность должна располагать большей свобо- 
дой, нежели остальные отделы Нетленного Центра. 

Когда-то, вспомнил Фрост, ему хотелось обсудить на сове- 
щаниях и проблемы своего отдела. Но искушению он не под- 
дался и теперь был этому рад: все советы и предложения, как 
правило, оказываются полной ерундой. И уж конечно, его жа- 

лобы не помешали бы сотрудникам других отделов сваливать 
на него работу, хоть мало-мальски имеющую отношение к его 
компетенции. 

Главное, не уставал убеждать себя Фрост, делать свое дело: 
держать язык за зубами и сохранять всякую идущую в руки 
денежку. 

Он задумался, кто именно сочинил лозунг на красной кир- 

пичной стене. Такой он видел впервые, лозунг был удачнее 

предыдущих, и Фрост с удовольствием привлек бы к работе 
человека, который его придумал. Но искать автора — напрасный 
труд. Это наверняка работа Святых, а они — ребята упрямые. 
Фрост не мог понять, чего они добиваются, противопоставляя 
себя Нетленному Центру. Ведь Центр не действует против чьей- 
либо веры, Центр просто реализует долгосрочную биологиче- 

скую программу, основанную исключительно на научном под- 
ходе. 

Он поднялся по ступенькам, медленно протиснулся внутрь 
и оказался в вестибюле. Держась правой стороны, Фрост по- 
степенно приближался к киоску, где торговали табаком, нарко- 
тиками и всякой всячиной. 

У прилавка с наркотиками, как обычно, не протолкнуться. 
По дороге на службу люди заходят сюда, чтобы приобрести 

пилюли грез — галлюциногены, которые доставят им вечером 
несколько приятных часов. Фрост наркотики не употреблял и 
употреблять не собирался, ему это казалось глупой тратой де- 

нег. Тем не менее он допускал, что есть люди, которым не- 
обходимо компенсировать недостаток тех волнений и страстей, 
что были привычны когда-то — когда смерть постоянно дыша- 
ла человеку в затылок, окончательная смерть. Для таких людей 
жизнь, наверное, бесцветна, скучна: они не знают стремления 
к. цели, забыли о ней — об этой прекрасной цели, забыли, что 
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их теперешняя жизнь — лишь время подготовить себя к вечно- 
сти. 

Продираясь сквозь толпу, он наконец достиг киоска. Чарли, 
его владелец, завидев приближающегося Фроста, извлек из- 
под прилавка кляссер с марками. 

— Доброе утро, мистер Фрост,— приветствовал он.— Есть 

кое-что специально для вас. 
— Снова Швейцария, как я вижу, — хмыкнул Фрост. 
— Чудесные марки, — убежденно сказал Чарли.— Рад, что 

их купите именно вы. Через сто лет не пожалеете. 
Фрост взглянул на правый нижний угол кляссера. 1.30 — 

было написано там карандашом. 

— Сегодня, — прикинул Чарли, — они стоят доллар восемьде- 

СЯТ ПЯТЬ. 

Глава 3 

Ночью ветер снова повалил крест. Беда в том, размышлял 
поутру Огден Рассел, протирая глаза от гноя, что песок нена- 
дежен. Если найти подводящие валуны и навалить их у основа- 
ния, тогда речной ветер ничего не сможет сделать. 

Надо что-то предпринять, ведь не подобает кресту столь 
жалко крениться при всяком порыве ветра. Не соответствует 
это ни святости символа, ни набожности воздвигшего крест. 

Сидя на песке, слушая веселое утреннее журчание реки, 
Рассел думал о том, мудро ли он поступил, избрав этот остро- 
вок для своего одиночества. Одиночество ему удалось, но все 
же явно чего-то недоставало. Комфорта, вот чего. Но ведь, 
напомнил он себе, я искал здесь не комфорт. Комфорт остал- 
ся там, в мире, от которого он отвернулся. Но он отринул и 
это, и многое другое в поисках чего-то более возвышенного и 
значительного, в поисках того, чье существование ощущал, но 
все никак не мог обрести. 

— Но, Господи, я ведь старался! — простонал он.— Боже 

мой, я ведь так старался! 
Он встал и очень осторожно потянулся, все тело ломило 

от речной сырости, от ветра, от ночевок под ветхим одеялом. 
Да и как согреться, вся его одежда — лишь старые, обрезанные 
выше колен брюки. 
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Он потянулся и стал размышлять, следует ли заняться кре- 
стом до молитвы или молитва будет услышана и так. Наконец 
он решил, что крест есть крест, и не важно — установлен он 
или лежит на песке. 

Стоя над рекой, он боролся с навязчивыми мыслями, пы- 
таясь заглянуть себе в душу, проникнуть в вечную тайну мира, 
скрытого еще глубже души, вечно неуловимого и непостижи- 
мого. Но озарение не возникало, ответ не приходил, не прихо- 
дил никогда. А сегодня — хуже прежнего; единственное, о чем 
он мог думать в это утро, — обожженная, шелушащаяся кожа, 
ссадины от долгого стояния на коленях, голодные спазмы в 
желудке, и самое главное — попалась ли рыба на крючки рас- 
ставленных с вечера снастей. 

И если теперь, после месяца ожидания, думал он, ответа 
все еще нет, то его, наверное, просто не существует и я ошибся 
в выборе пути, взывая к несуществующему, к несуществовав- 
шему никогда Богу. А может, я звал не тем именем... 

Хотя имя не может иметь никакого значения. Имя — это 
только имя, не более. Символ. Ведь, напомнил он себе, то, 

что я ищу, это просто понимание и вера, глубина веры и мощь 
понимания, присущие людям и прежде. Для веры, несомнен- 
но, должно быть основание, и это основание можно отыскать. 
Не могло же ошибаться все человечество. Любая религия все- 

гда нечто большее, чем просто вымысел человека, желающего 
заполнить мертвую пустоту своего сердца. Даже неандертальцы 
хоронили умерших лицом к восходу, кидали в могилу горсть 
красной охры — символ второй жизни, клали рядом с мертве- 
цами их оружие и украшения — то, что понадобится им в бу- 
дущем существовании. 

Он должен узнать! Он заставит себя узнать! И он узнает, 

проникнув в тайны естества. 

Жизнь, размышлял он, нечто большее, чем пребывание на 
этой земле, пусть даже сколь угодно долгое. Кроме пробужден- 

ной, обновленной и бессмертной плоти должна существовать 

и какая-то другая вечность. 
Сегодня, сейчас он заново посвятит себя поиску. Он будет 

дольше стоять на коленях, искать будет глубже и, кроме по- 

исков, Не допустит в свою жизнь более ничего — и его день 
настанет! Где-то там, в будущем, есть час и мгновение, когда 
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он обретет ясность и веру, но никому не ведомо, когда этот 

час настанет — может быть, он уже близок. 

Для этого ему понадобятся все силы, поэтому надо подкре- 

пить плоть — немедленно, еще до молитвы. И тогда подкреп- 

ленный, с новыми силами он отправится на поиски истины. 

Обогнув песчаный карьер, он дошел до ив, к которым были 

привязаны лески, и потянул за них. Они легко вышли из во- 

ды и оказались пустыми. Мощный приступ голода скрутил 

его тело. Что ж, опять придется довольствоваться моллюсками. 

От этой мысли он ощутил тошноту. 

_Глава 4 

Б. Д. резко постучал карандашом по столу, подавая сигнал к 
началу совещания. Благожелательно оглядев присутствующих, 
он обратился к Эплтону: 

— Рад видеть вас, Маркус. Вы у нас гость не частый, ви- 
димо, что-то серьезное? 

— Да, Б. Д.,— хмуро ответил Эплтон радушному Б. Д.— 

Проблема есть, и она не только моя. 

— А как у нас дела с кампанией по бережливости, Дэн? — 
Б.Д. кинул взгляд на Фроста. 

— Продвигаются,— ответил тот. 

— Рассчитываем на вас.— Б. Д. стал серьезен.— Кампания 

должна быть эффективной. Я слышал, что капиталовложения 
в монеты и марки продолжают расти... 

— Беда в том,— начал оправдываться Фрост,— что марки 
и монеты очень удобны для долговременных вложений... 

Питер Лэйн, казначей, нервно заерзал на стуле: 
— Чем скорее вы добьетесь хоть чего-то, тем лучше. Падает 

спрос на наши акции.— Лэйн недовольно оглядел собравшихся 

и произнес таким тоном, словно это было ругательство: — Мар- 
ки и монеты... 

— Мы могли бы положить этому конец, — заметил Маркус 
Эплтон.— Одно слово — и никаких там памятных, юбилейных, 

благотворительных и прочих коллекционных выпусков. 
— Новы забываете, — повернулся к нему Фрост,— что дело 

не только в марках и монетах. Ведь есть еще и живопись, и 
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фарфор, и многое другое. Да что угодно может вырасти в цене 
за короткое время! Торговлю не остановишь. 

— Ничего мы не будем останавливать,— резко вмешался 
Б. Д.— И так уже полно разговоров о том, что мы хотим завла- 
деть миром. 

— Думаю, что именно эти разговоры активизируют Свя- 
тых. Какие-то они неприятные, хоть ничего особенного и не 
вытворяют, — заметил вице-президент Карсон Льюис, руково- 
дитель технологического отдела. 

— Сегодня появилась новая надпись,— заявил Лэйн.— 
Весьма удачная, кстати. 

— Уже нет, — процедил сквозь зубы Эплтон. 

— Я понимаю, что уже нет,— съехидничал Лэйн.— Но бе- 
гать за этими людишками с ведром и тряпкой — как-то несерь- 
езно. 

— Не думаю, — скептически отозвался Льюис, — что возмож- 
ны какие-либо другие меры. Идеально было бы покончить с 
ними раз и навсегда, но вряд ли это возможно. Впрочем, на- 
деюсь, что Маркус со мной согласится, может быть, мы су- 
мели бы отчасти управлять ими? 

— Мне кажется, — поморщился Лэйн,— что мы могли бы 
поворачиваться и попроворнее. В последнее время эти лозун- 
ги появляются все чаще. У Святых, надо полагать, целый от- 
ряд ночных рисовальщиков. И не только здесь — повсюду. 
И в Чикаго, и по всему Западному побережью, и в Европе, и 
в Африке. 

— Когда-нибудь, — парировал Эплтон,— этому придет ко- 

нец. Это я вам могу обещать. Зачинщиков не очень много, 
мы уймем их. 

— Но только без шума, Маркус,— встревожился Б. Д.— 

Я настаиваю, чтобы все прошло тихо. 
— Очень тихо, — сверкнул улыбкой Эплтон. 
— Но ведь не только же лозунги,— не унимался Лэйн.— 

Еще и слухи! 
— Слухи нам не вредят, — успокоил его Б.Д. 
— Некоторые не вредят, конечно, — заметил Льюис.— Те, 

которые придумываются лишь затем, чтобы языки поупраж- 
нять. Но есть слухи, и не беспочвенные. Я имею в виду те, что 

касаются деятельности Нетленного Центра. Правда в них ис- 
кажена до неузнаваемости, и уже одно это может нам повре- 
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дить. Нам и нашему облику сильно повредить. Но меня инте- 

ресует другое: каким образом Святые добираются до подобных 
сведений? Я опасаюсь, что им удалось создать целую информа- 

ционную сеть — и здесь, и в других отделениях Центра. Вот 
этому надо положить конец немедленно. 

— Нельзя утверждать, — запротестовал Лэйн,— что все слухи 
распускаются Святыми. Кажется, мы им приписываем слиш- 

ком многое. А это просто компания психопатов с дурацкими 
идеями. 

— Если бы психопатов...— вмешался Эплтон.— Психопатов 
мы бы просто изолировали. Нет, это деятели весьма ловкие. 
Плохо, если мы их недооценим. Мой отдел занимается ими 
постоянно, и знаем о них мы уже довольно много. Так что 
вскоре... 

— Склонен согласиться с вами,— перебил его Льюис,— в 
том, что это активная и хорошо организованная оппозиция. 
Мне представляется, что у них есть определенные связи с Бро- 
дягами, и если обстановка для кого-либо из Святых становится 
критической, то он просто уходит в пустыню и находит убежи- 
щеу Бродяг. 

— Бродяги более-менее являются тем, чем они представля- 

ются,— покачал головой Эплтон.— Вы слегка преувеличиваете, 
Карсон. Толку от Бродят никакого, это просто патологически 

неприспособленные люди, которые нигде не могут найти себе 
места. Да их всего-то что-то около одного процента. 

— Меньше чем полпроцента,— уточнил Лэйн. 
— Вот-вот, они составляют менее половины процента на- 

селения. Объявили себя свободными от нас, скитаются кучка- 

ми по пустыне, как-то сводят концы с концами.. 
— Коллеги, — взял бразды правления в свои руки Б. Д.— 

Я полагаю, что мы слишком углубились в предмет, который 
обсуждали уже не раз, без особенных к тому же результатов. 

Полагаю, что Святых нам следует оставить на попечение от- 
дела безопасности. 

— Благодарю вас, Б. Д.,— кивнул Эплтон. 

— Итак, вернемся к основной проблеме,— предложил Б. Д. 

— Пропала одна из наших сотрудниц, — тихо вступил Чаун- 
си Хилтон, глава отдела по исследованиям Времени.— У ме- 
ня такое ощущение, что ей удалось найти что-то серьезное. 
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— Ho если она на что-то напала,— взорвался Лэйн,— так 
что же она... 

— Будьте добры, Питер, — успокоил его Б. Д. и оглядел со- 

бравшихся.— Давайте обсуждать спокойно. Прошу прощения, 
коллеги, что мы не известили вас немедленно. Не думаю, что 
это событие следовало замалчивать, но и поднимать особен- 

ный шум вокруг него тоже не хотелось, тем более что Маркус 
полагал... 

— То есть Маркус ее уже ищет? — вмешался Лэйн. 
— Шесть дней. Ни малейшей зацепки,— кивнул Эплтон. 
— Ане может быть так,— спросил Льюис,— что она просто 

уединилась, чтобы спокойно поработать? 
— Мы думали об этом, — вздохнул Эплтон.— Она бы уведо- 

мила меня. Мона — работник чрезвычайно сознательный. Да 
и записи ее исчезли. 

— Так если она отправилась работать, — возразил Льюис, — 
то, наверное, и забрала их с собой? 

— Но не все же, — пожал плечами Хилтон,— только связан- 
ные с текущей работой, а пропали все. Да изъятия из проекта 

и не допускаются. В общем, наша безопасность оказалась не- 

достаточно вездесущей. 

— Авы проверяли мониторы? — полюбопытствовал Лэйн. 
— А какой в этом толк? — удивился Эплтон.— Мониторы 

не имеют дела с идентификацией личности. Компьютер просто 
следит за человеком, когда тот в его секторе. Если сигнал из- 
менился, значит, человек умер... и туда немедленно высыла- 
ются спасатели. Когда люди переходят из сектора в сектор, 
их сигналы воспринимаются другими компьютерами, вот и все. 

— Значит, человек перемещается?.. 
— Да. Так ведь путешествуют очень многие. А Мона Кэмп- 

бел могла и не трогаясь с места как-то укрыться. 
— Наверное, ее похитили, — предположил Льюис. 
— Вряд ли, — возразил Хилтон.— Вы забываете, что исчез- 

ли записи. 
— То есть вы предполагаете, — вмешался Фрост,— что она 

намеренно покинула службу? 
— Она сбежала,— вздохнул Хилтон. 

— Вы действительно уверены, что она совершила откры- 
тие? — осведомился глава отдела космических исследований 
Говард Барнс. 
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— Похоже на то, — ответил Хилтон.— Она сообщила мне, 

весьма сдержанно, что приступает к новой серии расчетов. 
Я еще подумал — как странно, почему она так нервничает и 
все время оглядывается... 

— Она сказала — расчеты? — переспросил Лэйн. 
— Да. Потом я выяснил, что она работала с гамалийской 

математикой, помните, Говард? 

— Да, — кивнул Барнс.— Одна из наших экспедиций обна- 

ружила ее лет двадцать назад. На планете, некогда населенной 
человекоподобными. Чтобы пустить ее в дело, нужно было 
придавать ей земную форму, а на это ушло бы лет тысячу или 
больше. 

— А из этой математики мы могли что-то использовать? — 
спросил Льюис. 

— Наши парни пытались разобраться, — ответил Барнс.— 

Ничего у них не вышло. То есть это была математика, но на- 
столько далекая от привычного представления о предмете, что 
всерьез взяться за нее никто так и не смог. Экспедиция обна- 
ружила и другие следы цивилизации, но не столь интересные. 
То есть они представляли интерес для антропологов и культу- 
рологов, но практического применения не имели. Математика 
хоть на что-то годилась. Все материалы были в книге, ну, это 

можно назвать книгой, притом достаточно сохранившейся, 

редко когда на планете находят что-то подобное. В общем, мы 

немного волновались, ожидая возвращения экспедиции. 
— И никто этот орешек не раскусил,— хмыкнул Лэйн.— 

Кроме, быть может, этой вот Моны Кэмпбел. 

— Я почти уверен, что так оно и eCTb,— согласился Хил- 
тон.— Она — личность весьма неординарная, и... 

— Авы что же, не требуете от сотрудников регулярных про- 
межуточных отчетов? — перебил его Лэйн. 

— Разумеется, требуем. Но мы не заглядываем им через 

плечо. Вы же понимаете, какие могут быть последствия. 
— Да,— вздохнул Барнс.— Они должны обладать некоторой 

свободой. Им надо дать почувствовать, что во время работы 

исследования как бы принадлежат лично им. 
— Все вы, — вступил Б. Д.,— отдаете, разумеется, себе отчет 

в серьезности положения. При всем моем уважении к Говарду 
программа космических исследований — проект долгосрочный 
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и результаты принесет лет через триста—четыреста. А проект 
Времени необходимо претворять в жизнь незамедлительно. 
Ведь он обеспечит нам жизненное пространство, которое мо- 
жет понадобиться уже в следующем веке. Или даже раньше. 
Как только мы приступим к оживлениям, пространства потре- 
буется больше, чем в состоянии предоставить Земля. И этот 

день, возможно, близок. Ребята из отдела бессмертия продви- 

гаются очень неплохо — если я правильно понял то, что сооб- 
щил мне Энсон. 

— Все так,— сказал Энсон Грейвз.— Мы чувствуем, что по- 
добрались вплотную. Я бы так сказал, что максимум через де- 

сять лет... 
— Через десять лет,— торжественно возвысил голос Б. Д.,— 

мы будем обладать бессмертием... 

— Если только не возникнет ничего непредусмотренного,— 
предупредил Грейвз. 

— Будем надеяться, что нет.— Б.Д. оставался непоколе- 

бим.— Через десять лет у нас будет бессмертие. Материальные 

преобразователи разрешили проблему ресурсов. В свой срок 
будет осуществлена и жилищная программа. Главное — вопрос 
пространства. Чтобы заполучить его, и как можно скорее, не- 

обходим решающий прорыв во времени. 
— А мы не ждем невозможного? — осторожно спросил 

Лэйн.— Вдруг окажется, что время нельзя расщепить? И тогда 
мы ничего не получим. 

— Не могу с вами согласиться, — возразил Хилтон.— Ду- 

маю, Мона Кэмпбел разгадала тайну. 
— И сбежала, — съязвил Лэйн. 
— Все это сводится к одному, — резюмировал Б. Д.— Мону 

Кэмпбел нужно разыскать. 
Он строго взглянул на Маркуса Эплтона: 
— Вы понимаете, надеюсь, — Мона Кэмпбел должна быть 

найдена! 
— Разумеется, — ответил Эплтон.— И хотел бы просить о 

содействии. Мы ее, конечно, отыщем, но можно бы и уско- 

рить, если... 
— Не понял, — вмешался Лэйн.— Ведь безопасность, кажет- 

ся, полностью в ваших руках? 
— Что касается общей работы, — кивнул Эплтон,— это так. 

Но ведь и у казначейства есть свои агенты. 
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— Но совершенно для иных целей, — взорвался Лэйн.— Не 

для этого! 

— Согласен с вами, — еще раз кивнул Эплтон.— Хотя, воз- 

можно, и они могли бы нам помочь. Но я имею в виду другой 
отдел. Дэн,— он повернулся и в упор посмотрел на Фроста,— 
вы создали отличную, прекрасно обученную разведку, и она 
была бы нам весьма полезна. У вас есть агентура, осведоми- 
тели и... 

— Что-что? — переспросил Б. Д. 
— Ах да, я запамятовал,— пожал плечами Эплтон.— Вы 

06 этом можете и не знать. Чисто ведомственные дела. Дэн 

провел хорошую работу по организации такой группы, и она 
действует весьма эффективно. Специализируется группа, как я 

понимаю, на выявлении всяких там криминальных публика- 
ций, доводить которые до общего сведения необязательно. Ну 

конечно, занимается и кое-чем другим. 
«Ах ты, скотина...— выругался про себя Фрост.— Грязная, 

паршивая скотина...» 
— Что?! — закричал Б. Д.— Это правда? 
— Да— ответил Фрост.— Чистая правда. 
— Но почему? — побагровел Б. Д.— Почему же вы?.. 
— Извините, Б. Д‚— вздохнул Фрост.— Если вам действи- 

тельно интересно, то я готов вам все объяснить. Имеете ли вы 
представление о том, какое количество статей, могущих нане- 
сти ущерб Нетленному Центру, появилось бы в следующем го- 

ду, если бы не предпринятые нами меры? 
— Нет,— почти взвизгнул Б. Д.— Меня это не интересует. 

Мы переживем любые нападки, переживали и раньше. 
— Потому и переживали, — усмехнулся Фрост, — что лишь 

небольшая часть их попадала в печать, причем не самые серь- 
езные. Но были и такие, которые поставили бы нас в трудное 

положение. Так поступал не только я, но и мои предшествен- 
НИКИ. 

— Послушайте, Б, Д.,— вступился Лэйн,— мне кажется, Дэн 

кое в чем прав. Я полагаю. 
— Вам кажется, а мне — нет,— He мог успокоиться Б. Д.— 

Мы не должны пытаться останавливать и усмирять, мы не долж- 
ны использовать цензуру. Нас обвинят в намерении управлять 
миром. Скажут, что... 
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— Но, Б. Д.,— сердито перебил его Фрост,— ведь бессмыс- 
ленно делать вид, будто Нетленный Центр не управляет плане- 

той. Да, есть еще правительство, но руководим планетой мы. 

Мы прибрали к рукам инвестиции, мы завладели всеми круп- 
ными производствами и... 

— Мог бы с вами поспорить, — проворчал Б. Д. 

— Конечно, могли бы. Это не наш капитал. Это лишь день- 

ги, которые нам доверены. Но распоряжаемся этими деньгами 
мы, мы решаем, как их использовать, и никто у нас не вправе 
требовать отчета. 

— Кажется — вмешался Лэйн, — мы ушли от темы. 
— Я вовсе не имел намерения, — отметил Эплтон,— растре- 

вожить осиное гнездо. 
— А по-моему, имели,— спокойно возразил ему Фрост.— 

Не знаю, что вами движет сейчас, Маркус, только за всю жизнь 
вы не сделали ничего без расчета. 

— Маркус, между прочим, просил помощи,— попытался 
разрядить атмосферу Лэйн.— Что до меня, то я готов ее предо- 
ставить. 

— Ая — нет, — ответил Фрост.— Я не стану сотрудничать с 
человеком, который намеренно ставит меня в затруднительное 
положение. Эта работа велась в отделе задолго до моего вступ- 

ления в должность и всегда под грифом «секретно». 
— Не нравится мне все это, Дэн,— упрекнул его Б.Д. 

— Конечно, вам это не должно нравиться,— повернулся к 
нему Фрост.— Ведь вы, извините за неловкое выражение, наше 
лицо, и я вовсе не хотел смутить вас. 

— А вы знали? — Б. Д. обратился к Лэйну. 

Тот кивнул: 
— Да, казначейство выделяет фонды. А Маркус знал пото- 

му, что в его обязанности входит знать все. Но нас, посвящен- 
ных, было только трое. Прошу прощения, сэр. 

— Свами троими я поговорю позже,— приосанился Б. Д.— 
Я по-прежнему считаю, что действовать мы должны только от- 
крыто. Не следует забывать, что на нас возложена священная 

миссия. Наша организация всегда оправдывала это высокое 
доверие, и мы обязаны поддерживать свой престиж. Придет 

день, ради которого мы работаем, и тогда, хочу верить, мы смо- 
жем открыть людям не только наши книги, но и наши сердца. 
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Б. Д. сел на своего конька. На эту тему он мог распростра- 
няться часами. 

Он бубнил и бубнил. 

Фрост взглянул на Эплтона. Тот сидел сгорбившись, хму- 
рый и напряженный. 

Значит, не вышло, подумал Фрост. Не получилось, как он 
хотел. Пришел сюда с информацией и выложил ее, а полно- 
стью не сработало. В чем тут дело, зачем я ему? 

Между ним и Маркусом никогда не было вражды. Не ска- 
зать, что они были на дружеской ноге, друзей у Маркуса нет, 
но ведь они коллеги и, по крайней мере, друг друга уважали. 

Что-то происходит, размышлял Фрост, незаметное для меня. 
Ведь если бы ничего не происходило, то зачем Эплтону пы- 
таться меня скомпрометировать? 

Он очнулся от мыслей и вновь услышал Б. Д. 

— И вот поэтому, говорю я вам, мы должны собрать все 
наши силы в кулак и разыскать Мону Кэмпбел, которая, воз- 
можно, обнаружила то, что мы ищем, что мы искали все эти 
ГОДЫ...— Б. Д. остановился и вопрошающе оглядел собравших- 
ся. Все молчали. 

— Совещание окончено, — сказал Б. Д. и постучал по столу 
карандашом. 

Глава 5 

— Понимаете, в чем дело, — сказала владельцу похоронного 
бюро маленькая старушка.— Мы оба стареем. Лет у нас впе- 

реди не так много, хотя на здоровье пока не жалуемся. 
Пожилой джентльмен усмехнулся и стукнул тростью об пол: 

— Вот в том-то и дело, что наше здоровье слишком уж хо- 
рошее. Мы могли бы прожить еще лет по двадцать. 

— И нам, надо сказать, — вновь вступила старушка, — это 
очень нравится. Джеймс упорно трудился всю жизнь, мы эко- 
номили и копили деньги. Так что теперь, когда он уже не 
может работать, мы просто спокойно сидим, беседуем, иногда 
ходим в гости. Но каждый день нам приходится думать о сред- 
ствах. То немногое, что мы скопили, тает на глазах, мы не 
можем себе такого позволить. 
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— Глупо,— заявил старик.— Средства можно вложить во 
что-то стоящее. 

— Вот именно, — закивала старушка.— Вложить их во что- 
то стоящее, а не проедать попусту. 

— Вполне вас понимаю.— Владелец лавки потер мягкие, 
слабые ладони.— Люди с этой проблемой приходят сюда по- 

стоянно, вам незачем волноваться. 

Глава 6   

Из окна офиса, расположенного на самом верху Нетленного 
Центра, Фрост глядел на пестрый ковер, в который при взгляде 

с такой высоты превращался Старый Нью-Йорк. Гудзон ка- 
зался серебряной полоской, сияющей под утренним солнцем, 

а Манхэттен напоминал выцветшее лоскутное одеяло. Прежде 
он часто стоял так у окна, находя в раскинувшейся перед ним 
картине нечто символическое: взгляд на прошлое человечества 
с высоты будущего. Но сегодня ему было не до того — в мозгу, 

изводя и мучая, колотился один и только один вопрос. 
Несомненно, Эплтон хотел скомпрометировать его, но за- 

чем?! Действовал ли Эплтон в своих интересах или не только? 
Может, служебные интриги? Этот ответ наиболее правдопо- 
добен, но долгие годы Фрост старательно и успешно избегал 
интриг. Возможно, кто-то хотел занять его место. Что же, 
многие бы хотели, но никто из них, он был абсолютно убеж- 

ден, не мог разнюхать то, что сумел Маркус. 
Означать это могло только одно: кто-то его боится, пред- 

полагая, что Фросту известно нечто, что может бросить тень 
если и не на сам Нетленный Центр, то на кого-то из руковод- 

ства. 
Но ведь, если рассудить, это нелепо. Он занимался исклю- 

чительно своими делами. Обращались к нему лишь по вопросам, 
входящим в его компетенцию. В политике он участвовал опо- 
средованно. 

В чужие дела не лез, разве только сегодня утром нарушил 
это правило, сказав Б. Д., что глупо делать вид, будто Нетлен- 

ный Центр не управляет миром. Конечно, это так, но лучше 
было бы попридержать язык. Но Эплтон его разозлил, и про 
здравый смысл он позабыл. 
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Эплтон сказал правду. Сеть агентов существовала, но со- 
здал ее не Фрост. Да и не очень-то она велика. Эплтон сильно 
раздул ее реальные масштабы из каких-то своих соображений. 

Фрост отошел от окна и вернулся к столу. Пододвинул к 
себе стопку бумаг, которую оставила мисс Бил. Сверху, как 

обычно, лежал ежедневный отчет со статистикой естественного 
движения населения — дата и две короткие строчки: 

Временно недееспособных: 96.674.321.456. 
Дееспособных: 47.126.932.076. 

Проглядев и скомкав листок, он отправил его в корзину и 
взял Из стопки следующую бумагу. 

Послышался шум, Фрост поднял глаза — в дверях кабинета 

стояла мисс Бил. 
— Прошу прошения, шеф, — сказала она.— Вас не было, и 

я взяла почитать свежую газету. 
— Пустяки,— махнул рукой Фрост.— Есть что-нибудь инте- 

ресное? 
— Сообщение про экспедицию к созвездию Лебедя. Они 

перепечатали наш вариант почти без изменений. На третьей 

странице. 
— Не на первой? — удивился Фрост. 
— Нет, там — дело Чэпмэна. 
— Чэпмэна? 
— Да. Тот тип, у которого сломалась спасательная машина. 
— Ах этот. Да, на днях слышал в новостях. 
— Вчера его приговорили, видела по телевизору. 
— Ничего вчера не смотрел. 
— Это было ужасно драматично, — оживилась мисс Бил.— 

Представляете, у него жена и дети, а теперь он не будет с ними 
во второй жизни. Просто кошмар. 

— Что поделаешь, — пожал плечами Фрост.— Он нарушил 

закон и не исполнил простую вешь. Мы зависим от таких, 
как он. 

— Да, конечно, — вздохнула мисс Бил,— но мне все равно 
не по себе, как представлю эту жуть — оказаться единственным 
из миллиардов, обреченным на смерть! 

— Неон первый и не он последний, — напомнил ей Фрост. 

Она положила газету на край стола и осторожно осведоми- 
лась: 
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— Я слышала, у вас были сегодня неприятности на сове- 
щании? 

Фрост мрачно кивнул. 
— Но не очень серьезные? — озаботилась мисс Бил. 

— Нет, не слишком,— успокоил ее Фрост. 
Секретарша повернулась и направилась к дверям. 
— Мисс Бил,— остановил ее Фрост. 
— Да? — обернулась та. 

— Мне надо уйти пораныше. У нас на сегодня что-то запла- 
нировано? 

— Две встречи. Но не очень важные, я перенесу. 
— Благодарю вас. 

— А если придет какой-нибудь секретный материал? 

— Ну так положите его в сейф. 
— Но они требуют... 
— Знаю, знаю. Документ немедленно проверить и... 
«Вот в чем дело!» — осенило Фроста, и он понял причину 

поведения Эплтона. Да, об этом он не подумал... 
— Что-то случилось, мистер Фрост? — встревожилась сек- 

ретарша. 
— Нет, все в порядке. Если что-то поступит, положите в 

сейф, утром займусь. 
— Хорошо, — произнесла она чуть натянуто, демонстрируя 

неодобрение, и вышла из кабинета. 
А Фрост принялся вспоминать тот день — месяца три назад, — 

когда курьер по ошибке вручил ему секретный документ, пред- 
назначенный для Питера Лэйна. Он, конечно, сам вернул кон- 

верт Лэйну, и все вроде утряслось. Курьера, понятно, уволили, 
проступок был серьезен, но никакого напряжения между Фрос- 
том и Лэйном не возникло. 

И все же случай не забылся, заметил Фрост. Была там од- 
на бумага, листок, что выскользнул из конверта и спланиро- 
вал под стол — где он его и обнаружил, но уже после того, как 
вернул конверт Лэйну. 

Он вспомнил, как стоял с этим листком в руке, раздумы- 
вая, что предпринять. Конечно, следовало бы вернуть его Лэй- 

ну, но тогда опять пришлось бы что-то объяснять, а ему пока- 

залось, что бумага не стоит таких переживаний. Это была 

какая-то рутинная, невесть зачем засекреченная чепуха из тех, 
что в изобилии циркулировали между отделами. Шифрован- 
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ную форму переписки ввели давным-давно, смахивало все это 
на игру в шпионы — тем более что шифровать стоило лишь 
малую толику документов, а в большинстве случаев дело сво- 
дилось к обычной переписке между отделами. Но таковы были 

правила. 
Поэтому, чтобы избежать новых объяснений, он просто от- 

правил листок в ящик стола и забыл о нем, резонно предпо- 
ложив, что если бумага важная, то ее хватятся. 

Однако он ошибался. 

Но если сегодняшнее поведение Эплтона действительно 

связано с этим документом, то в историю вовлечен еще и Лэйн. 
Фрост рывком выдвинул средний ящик стола — там бумаги 

не было. Если бы хоть примерно вспомнить, о чем шла речь! 

Какой-то список... 

Он наморщил лоб, пытаясь припомнить детали, но туман 
не рассеивался. 

Фрост обшарил остальные ящики — бумаги не было нигде. 
Так вот как они узнали! Его прошиб холодный пот. 

Кто-то залез к нему в стол... 

_Глава 7 

Рекламный агент указал в сторону болота, покрытого чахлым 
подлеском. 

— Двадцать акров, — сообщил он.— При нашей цене это ве- 

ликолепная сделка. Друзья мои, более удачного способа вложить 
средства вы не найдете. Через сто лет цена возрастет десяти- 
кратно. А через тысячу — если вы уцепитесь за эту землю всерь- 
ез — вы станете миллиардерами. 

— Но ведь это какое-то болото,— поморщилась женщина.— 
Кому оно понадобится... 

— Сегодня, — принялся увещевать ее агент,— вы платите за 
акр столько, сколько через сто лет вам заплатят за каждый 
квадратный метр. Представьте, сколько людей будет в мире, 

прикиньте общую площадь Земли, и все станет понятно. Как 

только мы достигнем бессмертия и начнутся оживления... 
— Им земля не понадобится, — возразил муж.— Перемеще- 

ния во времени позволят отправлять людей на миллион лет 
назад, а когда и там все заселят, то на два миллиона... 
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— Честно говоря, — заговорщицки понизил голос агент,— 

я бы на это не рассчитывал. В перемещениях во времени мно- 
гие сомневаются. Конечно, Нетленный Центр этого добьется, 

если это возможно в принципе. В противном случае этот учас- 
ток будет стоить бешеных денег. Не важно, что болотистый. 

Человечеству потребуется любой клочок земли. Да и вообще, 

может статься, что Земля превратится в одно большое здание... 
— Но есть еще космос,— не сдавалась женщина.— Плане- 

ТЫ... 
— Мадам, — приосанился агент, — давайте смотреть на вещи 

реально. Они болтаются в космосе уже сотни лет, но так и не 
отыскали ни одной подходящей планеты. Да, обнаруживают 

какие-то планетки, но всякую требуется окультурить, а на это 
уйдет прорва времени и средств. 

— Ну, не знаю,— покачала головой женщина.— Мне кажет- 
ся рискованным вкладывать деньги в эту пустошь. 

— Пожалуй, — согласился муж.— Мы, собственно, хотели 

только взглянуть. Присмотреться, так сказать. Болыпую часть 
наших средств мы вкладываем в марки... 

— Тоесть у нас их не так уж и много, — уточнила женши- 
на.— Денег, я имею в виду. 

— Да,— вкрадчиво согласился агент.— Марки — дело серь- 
езное. Но как вы себе представляете дальнейшее? Вы их скупа- 
ете, надежно укрываете в каком-нибудь сейфе или подвале, 

а когда вас оживят, извлечете из тайника и попытаетесь с вы- 
годой продать. Но марки нынче покупают все. Что будет с 
рынком? Да и хобби не вечны, а ну как тогда никому не будет 

дела до коллекционирования? Или, скажем, вдруг марки укра- 

дут? Даже если вы узнаете, кто это сделал, как вы докажете, 
что они ваши? У вас ведь нет на них никакого документа. 
А если они истлеют? Заведется какая-нибудь бактерия, напри- 

мер? Или от сырости? Что, мои дорогие, вы тогда скажете? 
— Да...— хмыкнул муж.— Никогда об этом не задумывался. 

Земля-то никуда не денется, а права у нас сохранятся. 
— Вот именно! — обрадовался агент.— Чтобы закрепить зем- 

лю за собой навечно, вам всего-то потребуется открыть счет в 
Нетленном Центре, предоставить ее нам в аренду и выплачи- 
вать небольшие суммы для покрытия расходов по защите ваших 
прав. Вот видите, — он перевел дыхание, — как все просто. Не- 
плохо мы придумали. 
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— Но,— вздохнула женщина, — если бы не болото... 

— Да говорю же, — разгорячился агент, — нет никакой раз- 

ницы, болото или что угодно. Со временем в ход пойдет лю- 

бой клочок земли. Если и не через сто лет, то уж через тыся- 

чу — наверняка. Вы же, коли захотите, можете оговорить, что 

спать будете тысячу лет. Нетленный Центр всегда идет навстре- 

чу подобным пожеланиям. Тем более никто не знает, когда 

они приступят к оживлениям. 

Глава 8 

Швейцарские марки означали, что встреча состоится в парке 
в деловой части Манхэттена, а на кляссере было указано вре- 
мя — час тридцать. 

Джо Гиббонс уже был там и встал навстречу Фросту. 
— Ты немного опоздал,— укорил он вместо приветствия. 
— Пришлось проверить, не следят ли за мной,— помор- 

щился Фрост. 
— Кому вдруг понадобилось? Раньше тебя не беспокоили. 
— Что-то происходит в Центре. 
— Маркус трясется? Боится, что ты составишь ему конку- 

ренцию? 

— Это нелепо, — скривился Фрост. 
— Понятное дело. Но с таким ничтожеством, как Маркус, 

ни в чем нельзя быть уверенным. 

Они присели на скамейку. 

Пробежала белка, плавный одинокий звук выводила где-то 

над головами птица. Небо было голубым без изъяна, и малень- 

кий парк источал сладкий ленивый покой. 
— Хорошо как, — вздохнул Фрост.— Надо почаще выбирать- 

ся на улицу, дышать воздухом и ни о чем не думать. 
— У меня к тебе дело, — насупился Гиббонс.— Не знаю, с 

чего начать. 
У него был вид человека, которому предстоит неприятная 

работа и он спешит с ней разделаться. 
— Подобные варианты были и прежде, — продолжил OH,— 

но я тебе не говорил. Был уверен, что ты откажешься. 
— Откажусь? 
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— Дэн, — серьезно произнес Гиббонс.— У меня к тебе пред- 
ложение. 

— Оставь,— Фрост покачал головой. 
— Я должен рассказать. Решать тебе — слишком серьезно. 

Это раньше я мог отказаться от твоего имени, но не теперь. 
Четверть миллиона, Дэн! 

Фрост не шевельнулся. Ему вдруг почудилось, что голова 
превратилась в камень, сквозь который в мозг пробиваются рез- 
кие сигналы тревоги. 

— Не знаю, — выдавил он наконец лишь затем, чтобы со- 
браться с мыслями. 

— Все чисто, — продолжал Гиббонс.— Все устраиваю я. 

Оплата наличными, никаких чеков, никакой бухгалтерии. Все 
через меня, кроме выплаты. 

— Значит, мне придется иметь дело с ними, — безучастно 
прокомментировал Фрост. 

— Значит, да,— начал сердиться Гиббонс.— Ho, бог мой, 
четверть миллиона того стоит. Мне бы, кстати, четверть мил- 
лиона они не доверили. Да и ты не идиот, чтобы доверить. 
С такими деньжищами я бы тут же сбежал. Ничего бы не смог 
с собой поделать. 

— А сколько полагается тебе? 
— Нисколько.— Гиббонс хихикнул.— Весь куш твой, до по- 

следнего цента. Я имею только посреднические. Десять тысяч. 
— Сухими из воды нам не выйти, — резко заметил Фрост. 
— Извини, Дэн! Мое дело — передать. Я могу сказать, что 

ты отказался. Но я надеялся — десять тысяч, как никак. 
— Джо, — нервно произнес Фрост, — мы долго работали вме- 

сте, были друзьями... 

Он умолк. Он испугался — вдруг Джо под колпаком у Эпл- 
тона. 

— Да, Дэн. Мы были друзьями. Я надеялся, ты поймешь. 
Мы могли бы выйти сухими. Мне это — раз плюнуть, тебе — 
немного сложнее. 

Фрост кивнул: 
— Да. Вложить деньги и устраниться. 

— Нет-нет, — замахал руками Гиббонс.— Не так. Не устра- 
НИТЬСЯ — ТОГДа заподозрят. Смерть подстроят вполне натураль- 
но. Десять тысяч из твоей доли, и я сделаю это сам ради тебя. 

Что поделаешь, сейчас такие расценки. Зато просто и акку- 
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ратно. Ну разумеется, деньги нельзя помещать в акции Не- 
тленного Центра. Во что-нибудь другое — в собрание живопи- 

си, например. 
— Мне требуется время,— покачал головой Фрост. 

— Аесли ты умирать не хочешь, — наставлял его Гиббонс, — 
то можно сблефовать. Не можешь же ты уследить за всем — 
проскочила книжка, не заметил... и все дела. 

— Видимо, это нечто...— подумал вслух Фрост.— Четверть 
миллиона... 

— Не буду темнить, Дэн,— гордо надулся Гиббонс.— Это на- 

стоящая бомба. Пойдет нарасхват. Они рассчитывают на сто- 
миллионный тираж! 

— Ты неплохо осведомлен. 
— Я их заставил рассказать, — кивнул Гиббонс.— Кота в 

мешке не покупаем. А куда им было деваться, другого выхо- 

да на тебя у них нет. 

— Да, глубоко же ты влез. 
— Ладно, — решился Гиббонс.— Начистоту. Я сказал, будто 

могу пойти к ним и сказать, что ты не согласился. Но так не 
выйдет. Если ты не подписываешься, мне туда хода нет. Ты 
отказываешься и уходишь, а я пускаюсь в бега. 

— Да, побегать тебе придется...— согласился Фрост. 

— Придется... 

Замолчали. К ним прискакала белка, встала на задние лап- 

ки, передние прижала к груди и посмотрела своими бусинами. 
— Автор,— заговорил наконец Гиббонс, — утверждает, что 

Нетленный Центр — фикция, а все его идеи — надувательство 

чистой воды. Никакой второй жизни нет, такой возможности 
не существует. А выдумали это лет двести тому назад, чтобы 

покончить с войнами. 

— Погоди! — воскликнул Фрост.— Как они собираются это 
издать?! Они не могут... 

— Могут, — оборвал его Гиббонс.— Конечно, если бы ты 
узнал, то мог бы воспрепятствовать, оказать давление и... 

— Да нет, я имею в виду, что это не может быть правдой! 
— Акакая разница? — удивился Гиббонс.— Правда или нет, 

все равно прочтут. Людей заденет за живое. И никакой это 
не памфлет, у парня — научный подход. Он провел исследова- 

ния, и у него куча аргументов. Все подтверждено документаль- 
но. Конечно, это может оказаться фальшивкой, только не по- 
хоже. За такую книжку любой издатель правую руку отдаст. 
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— Или четверть миллиона. 

— Или четверть миллиона. 

— Мы можем пресечь это сейчас, — прикинул Фрост.— Но 
как только книга попадет в киоски, ее уже не остановишь. На 
это рассчитывать нечего. Пропустить такую книгу я не могу. 
Этого мне не искупить. 

— Но ведь можно обставить так,— напомнил Гиббонс,— что 

ничего искупать не придется. 
— Даже если и так,— покачал головой Фрост,— они могут 

устроить ретроспекцию мозга. Сделать отметку, чтобы при 
оживлении мой мозг прочитали. 

— Кто этим станет заниматься, — сплюнул Гиббонс.— Да в 
памяти, наверное, и не все сохраняется. Но если тебя это так 
волнует, я готов уберечь твое доброе имя. Скажу, что узнал 
про книгу уже после твоей смерти. 

— За отдельную плату, конечно. 
— Дэн,— расстроился Гиббонс, — ведь ты сам сказал, что 

мы были друзьями. «За отдельную плату...» Друзья так не го- 

ворят. Я бы сделал это по дружбе. 
— Да, еще одно, — вспомнил Фрост.— Кто издатель? 
— Этого я тебе не могу сказать. 
— Но как же я... 
— Погоди, Дэн, подумай. Немедленный ответ мне не ну- 

жен. Давай встретимся ровно через сутки. 
Фрост покачал головой: 
— Сутки мне не нужны. Все решено. 
Потрясенный Гиббонс остекленело вытаращился на Фроста. 

— Я навещу тебя. Ты передумаешь. Четверть миллиона! 
Ты встанешь на ноги! 

— Не могу...— Фрост поднялся.— Ты можешь, а я — нет. 
И он не может, подумал Фрост. 
Гудение в мозгу утихло, и на его место пришло кое-что по- 

хуже: холод испуга. 
— Скажи Маркусу,— начал он было, но передумал.— Нет, 

не говори ему ничего. Маркус сам разузнает. Он понизит тебя 
в чине, Джо, не забывай. Поймает как-нибудь... 

— Дэн! — возопил Гиббонс.— Ты о чем? Что ты хочешь 
сказать?! 

— Ничего, — отмахнулся Фрост.— Абсолютно ничего. Но 

на твоем месте я бы пустился наутек немедленно. 
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Глава 9   

Через полуоткрытую дверь канцелярии Никлос Найт увидел, 
что в церковь украдкой, почти испуганно вошел человек, обе- 
ими руками прижимая к груди шляпу. 

Найт ласково улыбнулся — церковь была человеку в новин- 

ку, он чувствовал себя неловко и осторожно передвигался по 
храму, глядя по сторонам так, словно что-то неведомое угро- 
жало ему из темных ниш. 

Но в нем чувствовалось и почтение: казалось, он искал 
убежища или утешения. И это было непривычно — сюда при- 
ходили уверенные в себе люди, твердо знающие, что не найдут 
тут ничего, заходили, лишь отдавая дань обычаю. 

Глядя на этого человека, Найт ощутил, как в глубине души 

что-то шевельнулось, и нахлынуло чувство, о котором он давно 
забыл, — жажда милосердия, пасторского сострадания. 

Пасторское сострадание, вздохнул он. Кому теперь это нуж- 

но? Первый раз это чувство пришло к нему еще в семинарии, 
первый и последний — в жизни оно оказалось лишним. 

Найт осторожно приподнялся и тихо ступил под своды 
храма. 

Человек уже дошел до алтаря и, отойдя в сторону, присел 
на скамью. Прижимая по-прежнему к груди шляпу, он сидел 
выпрямившись, на самом краешке скамьи и глядел прямо пе- 
ред собой, огни свечей с алтаря мягкими бликами колыхались 
на его лице. 

Он долго сидел не двигаясь, словно не дыша. Найту, сто- 
ящему в проходе, показалось, что он уловил боль, скрытую в 
этом напряженном выпрямленном теле. 

Потом человек поднялся и, продолжая прижимать шляпу, 
направился к выходу. За это время — Найт был убежден — ни 

единый проблеск чувства не промелькнул на мертвенном лице 
посетителя. 

Человек, пожелавший обрести здесь что-то, теперь уходил, 
ничего не найдя и, возможно, полагая, что не отыщет этого 
уже никогда. Найт последовал за ним к выходу. 

— Друг мой,— мягко произнес Найт. 
Человек замер и обернулся, страх отразился на его лице. 
— Другмой,— повторил Найт, — могу ли я чем-либо помочь 

вам? 
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Человек пробормотал что-то, но с места не двинулся. Найт 

подошел к нему. 
— Вы нуждаетесь в помощи, — сказал он проникновенно.— 

Я здесь затем, чтобы вам помочь. 

— Не знаю, — запнулся тот.— Я увидел, что дверь открыта, 
и вошел... 

— Двери всегда открыты. 
— Я подумал... Я надеялся... 

— Мы все должны надеяться, — изрек Найт.— Все мы ве- 
руем. 

— Втом-то и дело.— Человек взглянул на него.— Я не верю. 

Как люди обретают веру? И во что они верят? 
— В вечную жизнь,— сказал Найт.— Мы должны верить в 

нее. И еще во многое другое. 
— Но ведь она и так есть, — человек неожиданно разразился 

грубоватым смешком.— Вечная жизнь у нас в кармане. Что в 
нее верить?! 

— Не вечная жизнь,— поправил его Найт,— но лишь долгая 
жизнь. А кроме долгой есть и другая, лучшая, совершенно 
иная. 

— Вы верите в это, пастор? Вы ведь пастор? 
— Да, пастор. И я верю в это. 
— Тогда какой смысл в долгой? Не лучше ли... 
— Не знаю, — покачал головой Найт.— Не могу претендо- 

вать на знание. Но и не сомневаюсь в намерениях Господа, 
допустившего ее. 

— Но зачем Ему это? 

— Затем, наверное, чтобы мы более подготовленными встре- 
тили ее конец. 

— Но они говорят,— усмехнулся человек,— про вечную 
жизнь. О том, что умирать будет не надо. Какая же тогда поль- 
за от Бога? Зачем тогда еще какая-то жизнь? 

— Что же,— рассудил Найт,— возможно. Но ведь это бес- 

смертие может оказаться вовсе не тем, чего мы ждем, и нас 
ожидает отчаяние. 

— А вы, пастор, как? 

— Что? Я не понял. 
— Какая жизнь нужна вам? Вы полезете в холодильник? 
— Но, собственно... 
— Ясно, — хмыкнул человек.— Всего доброго, пастор, и бла- 

годарю вас за заботу. 

187



  

КЛИФФОРД САЙМАК   

Глава 10   

Фрост тяжело поднялся по ступенькам, вошел в свою комна- 
ту, закрыл дверь и повесил шляпу на крюк. Устало рухнув в 
старое, протертое кресло, он огляделся по сторонам. Впервые 
нищета и убожество комнаты бросились ему в глаза. Кровать 
в одном углу, плитка и шкафчик с продуктами — в другом. 
Истертый, местами в дырах ковер едва прикрывал прогнив- 
ший пол. Небольшой стол перед единственным окном — здесь 
он ел и работал. Несколько стульев и узкий комод, открытая 
дверца платяного шкафа. Вот и вся обстановка. 

Все мы так живем, подумал он. Не я один, миллиарды. Не 
потому, что нам так нравится, это наша плата за бессмертие. 

Он полудремал наедине с горькими мыслями. 
Четверть миллиона долларов, бормотал он, и я вынужден 

отказаться. Нет, признался он себе, не потому, что я выше 
этого, не в благородстве дело — в страхе. Это могла быть про- 
вокация, организованная Эплтоном. 

Джо Гиббонс был моим другом и надежным сотрудником, 

но дружба вполне продается за подходяшую сумму. Все мы — 
Фрост ощутил кислый привкус правды на языке — готовы про- 
даться. Все, без исключения. И только потому, что человек 
должен платить за вторую жизнь, потому, что должен прийти 
в нее с капиталом. 

Началось все это около двух столетий назад, в 1964 году, и 

придумал это человек по фамилии Эттинджер. Эттинджер за- 
думался: почему люди должны умирать от рака, если его на- 
учатся лечить лет через десять? Или от старости, когда пре- 
клонный возраст лишь род болезни, которая лет через сто будет 
побеждена? 

Странно, сказал себе Эттинджер. Нелепое заблуждение, 

зачем умирать, когда есть выход. 
На эту тему строили домыслы и раньше, но именно ЭТ- 

тинджер сказал: «Хватит болтать, давайте начнем. Разработаем 
технику, с помощью которой умирающих заморозят до момен- 
та, когда их болезни станут излечимы,— тогда вернем их к 
жизни и вылечим рак, восстановим уставшие сердца, уничто- 
жим следы разрушений, причиненные старостью. Дадим лю- 
дям шанс». 
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Идея медленно завоевывала признание, лишь немногие от- 
неслись к ней всерьез, она стала излюбленной мишенью плос- 

ких острот в телевизионных шоу и потихоньку эксплуатирова- 
лась писателями. 

Но, хоть и медленно, все шло своим чередом. Несколько 
десятков человек сутки напролет проводили исследования, изо- 
бретали технологии, производили установки и разрабатывали 

структуру организации, которая сможет контролировать и на- 
правлять события. 

Шли годы, и в сознание людей проникала мысль, что смерть 
должна быть побеждена, что смерть — не конец, что возможна 
вторая жизнь — не только духовная, но и физическая. Что это 
возможно для всех, и само предприятие — вовсе не бред соба- 
ЧИЙ. 

Публично никто не рисковал заявить, что собирается лечь 
В ХОЛОДИЛЬНИК, — ЭТО все еще был слишком эксцентричный шаг. 
Однако постепенно все больше людей, не афишируя это, за- 
ключали контракты: они умерли, были заморожены и ожидали 
теперь воскрешения. 

Каждый из них оставил после себя гроши, которые сумел 
наскрести в первой жизни, и теперь эти деньги дожидались 
своих хозяев. 

Комиссия Конгресса в Вашингтоне не смогла прийти кеди- 
ному мнению, с тем же успехом вопрос обсуждался и в Палате 
общин. Движение по-прежнему считалось экстравагантным, 
но отрицательных эмоций не вызывало. Оно себя не выпячива- 
ло, не навязывалось, поучать не стремилось. И хотя с годами 
оно все чаще становилось предметом частных разговоров и об- 
щественного интереса, официальные круги внимания на него 
не обращали — видимо, так и не поняв, как к нему следует 
относиться. К. тому же, как и в случае с НЛО, слишком уж все 

было противоречиво. 

Никто не скажет точно, как и когда это произошло, но 
настал день, и все поняли, что небольшое, зародившееся в 
1964 году движение стало наиболее масштабным за всю исто- 

рию человечества — во всех отношениях. Хотя бы по влиянию, 
которое оно оказывало на людей, уверенных уже не только в 
смысле самой программы, но и в успехе предприятия. Движе- 
ние было массовое, если учесть миллиарды замороженных, 
которые ожидали воскрешения, и, возможно, самое крупное по 
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своему финансовому могуществу, ибо все замороженные отда- 

ли свои деньги на хранение в Нетленный Центр. Итак, в один 
прекрасный день мир проснулся и обнаружил, что Нетленный 
Центр стал крупнейшим акционером планеты и подчинил себе 
разнообразные индустрии. 

Тогда только, слишком поздно, правительства осознали, 
что ничего уже не могут поделать с Нетленным Центром — 
при всем своем желании. Любая попытка ограничить деятель- 
ность Центра — что-либо запретить ему, ввести контроль — ста- 
ла теперь бессмысленной; он сконцентрировал в своих руках 
огромный капитал, и общественное мнение было на его сто- 
роне. 

Сопротивления практически не возникало, и могущество 
Центра продолжало расти. И вот сегодня, размышлял Фрост, 
он сделался мировым правительством, финансовой опорой 
планеты и единственной надеждой человечества. Но надеждой, 

за которую заплачено с лихвой, — она превратила людей в ска- 

ред, понуро тянувших свою лямку. 
Фрост привык обходиться без молока, которое любил, и 

весь его ленч — два тоненьких бутерброда в бумажном пакете. 
И это ради того, чтобы каждую неделю откладывать болыпую 

часть заработка в Нетленный Центр, с тем чтобы капитал 
продолжал расти и тогда, когда он, бездыханный, окажется в 
подвале. Его комната убога, он питается всякой дешевой дря- 
нью и ни разу в жизни не был женат. Зато капитал растет с 
каждой неделей. Вся жизнь сосредоточилась на величине счета. 

А сегодня он был готов продать весь Центр с потрохами за 
четверть миллиона — самому ему столько не отложить и за всю 
ЖИЗНЬ. И он пошел бы на это, если бы не боязнь возможной 

ловушки. Но была ли ловушка? 
Если провокация, то с какой целью? Что же такое стряс- 

лось, что Маркус Эплтон сделался его врагом? 
Из-за попавшей к Фросту бумаги? Да что же в ней такого, 

что его нужно угробить, пока он не успел пустить ее в ход? 
Конечно, каждому понятно, если бумага важная, то тот, к 
кому она попала, не замедлит использовать ее себе во благо. 

Он сунул листок в стол, а сегодня его там нет. Но если 
они забрали документ, то зачем им... 

Стоп! Положил ли он бумагу в стол? Или второпях засунул 
в карман? 
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Фрост откинулся в кресле и попытался вспомнить, но яс- 
ность не приходила. В карман или в стол? Или в корзину для 

мусора? Не вспомнить. 
Если он положил ее в карман, то... она здесь! Хотя нет, 

бумага могла попасть в карман другого костюма, но вряд ли, 
тот костюм он отутюжил неделю назад и повесил в шкаф. 
Значит, он вычищал карманы и все, что там обнаружил, су- 
нул в ящик комода, чтобы потом рассортировать. 

Тогда бумага еще у него. В ящике комода. 

И если так, то документ еще не поздно использовать про- 
тив Эплтона и Лэйна. 

Он встал и подошел к комоду. 
Рывком выдвинул ящик: да, вот эта кучка бумаг... 
Затаив дыхание, он принялся их перебирать. 
Вдруг раздался резкий стук в дверь. Фрост обернулся и за- 

мер — никто никогда не стучал в его дверь, никто никогда к 
нему не приходил. 

Он запихал бумаги во внутренний карман пиджака и за- 
двинул ящик. 

Стук повторился более настойчиво. 

_ Глава 11   

«Всего доброго, пастор,— сказал человек.— Всего доброго и 
спасибо за заботу». Испуганный, неуверенный человек прихо- 

OW в поисках утешения и ушел несолоно хлебавши. 
Ко мне обратились за помощью, вздохнул Никлос Найт, 

впервые за столько лет ко мне обратился за помощью человек, 
а я обманул его ожидания, ибо не было у меня надежды, ко- 
торую я мог бы передать другому. 

Это же так просто, понурился Найт. Так просто наделять 
людей уверенностью. Кому-то, но не ему. Ему и самому ее не 
хватает. 

Сгорбившись, он сидел за столом, свет маленькой лампо- 
чки отражался в полированной столешнице. Казалось, прошло 
уже немало времени. Одна мысль не давала ему покоя: он обма- 
нул ожидания человека — единственного, кому потребовалось 
его участие. Он обманул его, потому что сам был пуст, как 
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весь этот мир. Он проповедовал веру, которой не имел. Он 
лицемерил, рассуждая о бессмертии духа, а сам не мог отречься 
от бессмертия тела, обещанного Нетленным Центром. 

Церковь — не только храм, церковь олицетворяла собой не- 
что большее, объединяющее всех людей. Ее отцы могли в чем- 
то ошибаться, но с незапамятных времен — с колдунов в джунг- 
лях, с человеческих жертвоприношений в священных рощах — 
церковь оставалась неподвластной человеческому разумению. 
Она символизировала тайну жизни, духовный экстаз и осле- 
пительный свет разума. 

Но те времена прошли, сказал себе Найт. Церковь не мо- 

жет быть выше своих слуг. Сегодня уже никто не посвящает 
себя ей полностью, нет теперь готовых на муки, сильных в ве- 
ре. Осталась лишь угасающая привычка. 

Когда бы человек мог молиться, думал Найт, не словами 

(слова — лишь ритуал), а сердцем! 
Он тяжело вздохнул, нащупал в кармане сутаны четки, до- 

стал их и положил перед собой на стол. Деревянные бусины 

были отполированы прикосновениями многих рук, тускло бле- 
стело металлическое распятие. 

Люди еше молятся с четками — он знал, — но все реже и 
реже. Даже единственная, сохранившая еще остатки былого 
влияния Римская церковь близка к полному упадку, большин- 
ство людей если и посещает богослужения, то в Новой церк- 

ви, выхолощенном подобии того, что было когда-то храмом. 
Раныше была вера, вздохнул Найт. Слепая, неосознан- 

ная вера. 
Четки достались ему от предков, прошли сквозь поколе- 

ния, и он припомнил связанную с ними историю — какая-то 
его прабабка, жившая в маленькой европейской деревеньке, 

как-то отправилась в церковь. Внезапно хлынул ливень. Укрыв- 
шись от дождя в первом попавшемся доме, она кинула четки 
на двор, повелев дождю перестать. И дождь прекратился, и 
выглянуло солнце. До самой смерти она была убеждена, что 

именно четки прекратили ливень. И все остальные — после 
ее смерти — пересказывали эту историю, искренне веря в ее 
ИСТИННОСТЬ. 

Конечно, опять вздохнул Найт, это только красивая вы- 
думка, но все же... Ему бы хоть часть такой веры, и он помог 
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бы приходившему, единственному из тысяч, кому потребова- 
лась вера. 

Почему же он один ощутил необходимость в истинной вере? 

Какой психический механизм, какое чувство побудило его? 
Он попытался вспомнить лицо этого человека: чуть расши- 

ренные от страха глаза, копна буйных волос, выступающие ску- 
лы. Лицо вроде бы знакомое, или настолько обычное, что ка- 

жется знакомым? 

Да нет же! Вот оно — глядит на него с первой полосы сего- 
дняшней газеты. 

У человека, простонал Найт, чьи надежды он обманул, на 
всем свете не осталось ничего, кроме веры! 

Этот человек, ушедший от него без ничего, потерявший 
последнюю надежду — а он, несомненно, утратил ее,— был не 

кто иной, как Франклин Чэпмзэн. 

Глава 12   

Резким движением Фрост распахнул дверь, ожидая увидеть 
там кого угодно. 

На пороге стояла женщина, на вид спокойная и уравнове- 
шенная, ее волосы тускло блестели в слабом свете лампочки. 

— Мистер Фрост? — осведомилась она. 
От удивления или скорее от облегчения Фрост затряс голо- 

ВОЙ. 

— Да,— сказал он.— Войдите. 

Женщина переступила порог. 
— Надеюсь,— произнесла она,— я не отниму у вас много 

времени. Меня зовут Энн Харрисон, я адвокат. 

— Энн Харрисон,— повторил Фрост.— Рад познакомиться. 
Это вы... 

— Да, это я,— кивнула она.— Я защищала Франклина Чэп- 

мэна. 
— Я видел фотографию в газете. Мог бы сразу узнать. 

— Мистер Фрост,— взглянула на него женщина, — буду с 

вами откровенна. Мне следовало вам позвонить, но я не была 
уверена, захотите ли вы со мной встретиться. Поэтому реши- 
ла прийти. Надеюсь, вы меня не выставите. 

193



  

КЛИФФОРД CAMMAK 

— YTo Bbl,— опешил Фрост.— Почему? Садитесь, пожалуй- 
ста. 

Она села в кресло, где только что сидел Фрост. 
Красивая, разглядывал ее хозяин, но в ее красоте кроется 

сила. Изысканная твердость. 
— Мне нужна ваша помощь, — начала Энн. 

Фрост подошел к другому креслу, сел, но не торопился с 
ответом. 

— Яне вполне понимаю, о чем речь, — ответил он наконец. 
— Мне сказали, что вы человек, с которым можно разго- 

варивать. 
— Кто сказал? 
— Не важно.— Она покачала головой.— Говорят. Вы меня 

выслушаете? 
— Естественно. Как иначе я смогу помочь? 

— Да, конечно, — вздохнула она.— Это касается Чэпмэна. 

— Вы сделали для него все, что могли,— заметил Фрост.— 
Ничто не говорило в его пользу. 

— В том-то и дело, — кивнула она.—- Может быть, кто-то 
смог бы сделать и больше, но не я. Несправедливо все это. 

— Но законно, — пожал плечами Фрост. 
— Да, конечно. И я живу законом, точнее — обязана жить. 

Но юрист должен различать закон и справедливость, это не 
всегда одно и то же. Лишать человека права на вторую жизнь 
нельзя. Да, по независящим от него обстоятельствам Чэпмэн 
опоздал, и умершая потеряла свой шанс. Но почему он тоже 
должен быть лишен этого шанса? Это закон джунглей: око за 
око, зуб за зуб. Но мы же разумны, мы цивилизованны. Разве 

не существует милосердия? Разве нет сострадания? Неужели 
мы вернулись к первобытным нравам? 

— Мы живем в промежутке, — потер лоб Фрост.— Мы на 

полпути между старым образом жизни и ее новыми условиями. 
Старые правила неприменимы, а применять новые — рано. По- 
этому потребовалось создать законы переходного периода, и 
среди них главенствующий — новые поколения обязаны забо- 

титься о поколениях ушедших так, чтобы под угрозой не оказал- 
ся план оживления. Если эта гарантия будет нарушена хотя 
бы однажды, мы подорвем доверие к себе. Поэтому необходим 

кодекс, предусматривающий самое строгое наказание наруши- 
телям. 
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— Было бы лучше, — произнесла Харрисон,— если бы Чэп- 
мэна допросили под наркозом. Я предлагала, даже настаива- 
ла, но он отказался. Есть люди, которые не могут выставлять 
свою жизнь на публичное разбирательство — даже себе во вред. 

В некоторых случаях такая проверка обязательна — при изме- 
не, например. А в этом — нет. Лучше бы его проверили... 

— Я пока не понимаю главного, — прервал ее Фрост.— Чем 
я могу помочь вам? 

— Если бы я вас убедила, — сказала она,— что помилование 

возможно, вы могли бы посодействовать мне через Центр. Если 

бы Нетленный Центр обратился к суду... 

— Погодите, — перебил Фрост,— я не собираюсь делать ни- 

чего подобного. Я занимаюсь связями с общественностью, а 

никак не с судом. 
— Мистер Фрост,— вздохнула она.— Буду с вами совершен- 

но откровенна. Я поняла, что вы единственный человек в Цент- 

ре, который уделит мне время и выслушает. Я пришла и не со- 
бираюсь лукавить. Я борюсь за своего клиента и сделаю все, 
чтобы помочь ему. 

— Он знает, что вы здесь? 

— Нет, он не одобрил бы, если бы узнал,— покачала она 

головой.— Он странноват, мистер Фрост. Он горд, упрям и ни- 
чего бы не стал просить. Но я попрошу, если понадобится. 

— Стали бы вы стараться ради любого другого клиента? — 
хмыкнул Фрост.— Вряд ли. В чем тут дело? 

— Не в том, о чем вы думаете, — выпрямилась она.— Хотя 
я не в обиде, если вы действительно так подумали. Ему при- 

суще крайне редкое сейчас чувство собственного достоинства, 

готовность встретить беду и не просить пощады. И это разры- 
вает мне сердце, мистер Фрост. Он попал в капкан — в сети 
закона, который сочинили лет сто назад в приступе энтузиаз- 
ма, решив, что ничто не должно омрачить золотой век. Может 
быть, и неплохой закон, да только устарел. Он служил для 
устрашения и предназначение свое выполнил. Я проверила — 
за все это время к смерти приговорено менее двадцати чело- 
век. Значит, свою миссию закон выполнил. Он способствовал 
устройству того общества, создать которое мы хотели или ду- 
мали, что хотим. Теперь нет никакого смысла в том, чтобы 
применять наказание в полной мере. Но есть еще причина, по- 
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чему меня это задело Я присутствовала, когда его лишали пе- 
редатчика. Вы когда-нибудь видели.. 

— Ноэто выходит далеко за пределы ваших обязанностей, — 
запротестовал Фрост — Вам не следовало быть там. 

— Мистер Фрост,— напряглась она.— Когда я берусь за оче- 

редное дело, то принимаю на себя определенные обязательства 

и защищаю своего клиента до конца. Я не снимаю свое попе- 
чение. 

— Как в этом случае, — заметил Фрост. 

— Да,— кивнула она.— Так вот, я стояла возле него и виде- 
ла, как приговор приводят в исполнение. Физически — тут 
ничего страшного. Где-то у сердца — передатчик, его сигнал 
фиксируется мониторами, а когда биение пульса прекращает- 

ся, в Нужное место немедленно высылают спасателей. И они 
извлекли передатчик — маленькую металлическую вещицу — 
и швырнули на металлический поднос с инструментами. Но 
там лежал не просто кусочек металла, там лежала человеческая 
жизнь. Теперь его пульс не отмечается на мониторах, и, ког- 
да он умрет, не приедет никакая спасательная бригада. Вокруг 
рассуждают о тысячах лет жизни, о миллионах — все болтают 
о вечности. А для моего клиента нет ни тысячи, ни миллиона, 
ни вечности; ему осталось лет сорок, а то и меньше. 

— А как бы поступили вы? — осведомился Фрост.— Вшили 
бы передатчик обратно, будто ничего не произошло? 

— Нет конечно. Человек совершил преступление и должен 
ответить. Но правосудие не должно мстить. Почему бы не 
смягчить приговор до изгнания? Тяжело и это, но ведь не 

смерть? 
— Не многим лучше смерти,— возразил Фрост.— Клеймят- 

ся обе щеки, человека вышвыривают из общества. Общение 

запрещено, даже если ему угрожает смерть. Никаких прав, ни- 
какой собственности — только одежда, которая была на нем 

в момент приговора.. 
— Нооэто не смерть, — раскраснелась Энн Харрисон.— Оста- 

ется передатчик. Спасатели прибудут вовремя... 
— И вы полагаете, что я могу склонить к этому суд? 
— Не совсем так, — вздохнула она.— Не так прямо. Но мне 

нужен друг в Центре. Чэпмэну нужен друг в Центре. Вы зна- 

ете, с кем переговорить, как это сделать. Если мне удастся 
убедить вас в своей правоте... И не поймите меня превратно, 
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платить вам не будут. Просто нечем. Если вы этим займетесь, 

то лишь потому, что сочтете справедливым. 
— Так я и думал, — усмехнулся Фрост.— Подозреваю, что 

и вам не платят. 
— Ни цента, — согласилась она.— Он хотел, конечно, но у 

него семья, и откладывать им удавалось не слишком много. 
Он показывал мне свои сбережения — гроши... Не могла же я 
отправить его жену во вторую жизнь нищей. Ему, понятно, 
сбережения не нужны. Работа у него пока есть, но, учитывая 

общественное мнение, долго он не продержится. А где ему 
искать новую... 

— Не знаю, — задумался Фрост.— Я мог бы переговорить 

с... 
Он запнулся. С кем он мог бы переговорить? С Маркусом 

Эплтоном, с Питером Лэйном? Но оба связаны с пропав- 

шим документом, который, может статься, и не пропал вовсе. 
С Б. Д.? Вряд ли Б. Д. да и кто угодно захотят его слушать. 

— Мисс Харрисон, — он грустно улыбнулся ей,— кажется, 
вы пришли к единственному в Нетленном Центре человеку, 
который не в состоянии вам помочь. 

— Простите меня,— смутилась она.— Я не собиралась тре- 
бовать чего-то конкретного. Я буду признательна за любое 

участие. Даже если у вас только возникнет желание нам помочь. 
Это придаст мне уверенности, подаст знак, что на свете еще 
есть люди с чувством справедливости. 

— Если я смогу — тихо сказал Фрост,— я помогу. Но, пой- 
мите, я не могу рисковать. Именно теперь риск для меня не- 
возможен. 

— Этого вполне достаточно, — ожила Энн. 
— Но я ничего не обещаю. 
— Как я могу рассчитывать на это?! Вы просто сделаете, 

что сможете. 
Напрасно, подумал Фрост. Он не имел права предлагать 

помощь, не его это дело. Да и как он мог обещать, зная, что 
ничего предпринять не сможет. 

Но жалкая комнатенка показалась ему вдруг теплее и свет- 
лее. Возникло ощущение жизни, неведомое ранее. И сделала 
это сидящая в кресле женщина — но скоро она уйдет, теплота 
и свет рассеются, память затухнет, и комната вновь станет жал- 
кой и постылой, как прежде. 
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— Мисс Харрисон, — спросил он внезапно.— Мог бы я при- 

гласить вас куда-нибудь пообедать? 

Она улыбнулась и покачала головой. 
— Простите,— смутился Фрост,— я только... 
— Вы не поняли, — остановила его Энн.— Не могу допус- 

тить, чтобы вы тратились на меня. Но если у вас есть продук- 
ты, я могу приготовить... 

Глава 13 

Нестор Белтон захлопнул книгу и оттолкнул ее от себя. Зевнул, 

потер кулаками глаза. 
Завтра экзамен, хорошо бы выспаться, но еще столько надо 

повторить, просмотреть хотя бы. 

Такой экзамен раз в жизни бывает. В Школу консультантов 
поступят лучшие, а он с детства мечтал стать именно кон- 
сультантом. Выбор оказался верным — сколько разговоров во- 
круг, что бессмертие вот-вот станет реальностью, что кто-то 
в Нетленном Центре сумел решить задачу и дело лишь за техни- 
ческой реализацией. 

А тогда начнутся оживления, и настанет черед консультан- 
тов. Долгие годы они находились в резерве, ждали этого часа, 
а многие так и не дождались, и теперь, как все прочие, ожи- 
дают в подвалах воскрешения. 

Консультанты и специалисты по воскрешению — вот две 
группы людей, которые годами оставались сторонними на- 
блюдателями. Эти группы обучались на средства Нетленного 

Центра, им, по суги, всю жизнь платили жалованье ни за что, 

их час еще не пробил. 

Но они были готовы вступить в дело в любой момент. На- 

готове были и тысячи пустующих домов, и гигантские, забитые 
продуктами магазины, и мощные конверторы — все ожидало 
Дня Воскрешения. 

Да, Нетленный Центр повел дело так, восторженно поду- 
мал Белтон, как его мог повести лишь коллектив единомыш- 
ленников, людей увлеченных и бескорыстных. Почти двести 
лет Центр оберегал умерших, был ангелом-хранителем надеж- 

ды человечества, архитектором грядущей жизни. 
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Он встал из-за стола и подошел к единственному в его сту- 
денческом закутке окну. Полная, чуть скрытая облаками луна 
слабо освещала двор общежития. А дальше, к северо-западу, 

высилась громада Нетленного Центра. 
Как здорово, в тысячный раз восхитился Белтон, что окно 

выходит на Центр! Один его вид вдохновляет, взглянешь на 
него — и словно получил благословение. Увидишь его — вспом- 
нишь и ради чего учишься, и о триумфе, который через мил- 
лион лет (хотя некоторые говорят, что позже) увенчает чело- 
вечество, медленно выползающее из трясины повседневной 
бессмысленности. 

— Вечная жизнь... прошептал Нестор Белтон. Не надо 
умирать, не надо стареть. Есть время для развития интеллек- 
та, есть время обрести знания, необходимые для полного рас- 

крытия человеческих возможностей. Копиться будет мудрость, 
а не годы. Будет время на все, что только можно вообразить. 
Сочинять великую музыку, писать грандиозные книги, созда- 
вать картины — такие, о которых художники всех времен могли 
только мечтать. Будет время на межзвездные перелеты, чело- 
век доберется до тайн атома и космоса, станет свидетелем раз- 
рушения высочайших гор и прихода на их место других. Он 
увидит, как мелеют реки и как образуются новые, а когда че- 
рез десять миллиардов лет огненная смерть настигнет Солнеч- 
ную систему — уйдет в глубины пространства. 

Нестор обхватил впалую грудь худыми руками. 
— Вот заживем! — воскликнул он. И с ужасом вспомнил о 

прежних временах, когда люди умирали, даже не догадываясь 
о возможности новой жизни, и согревал их лишь слабый и 
неверный огонек средневековой веры. 

Все эти несчастные ушли без уверенности, что смерть их — 
лишь временна; невзирая на всю свою веру, они страшились 
смерти и загоняли мысль о ней в самые потаенные уголки со- 
знания, потому что мысли о небытие невыносимо ужасны. 

Порыв ветра прошелся по карнизам, бесплотные тени пе- 
ресекли двор, а на фоне черного неба смутно белел Нетленный 

Центр. Скоро рассвет, подумал Белтон. Да, конечно, уже 

поднимается заря — так, верно, часто казалось людям, сутка- 
ми напролет работающим в Нетленном Центре. Но когда до 

завершения рукой подать — внезапное препятствие, неожидан- 
ная неудача. Но теперь, судя по просачивающимся сведени- 
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ям, близится настоящий рассвет, скоро человек достигнет 

своей цели, и путь его будет пройден до конца. 

И он, Нестор Белтон, рассчитывает принять в этом участие. 

Он и остальные консультанты станут помогать вернувшимся в 

мир людям безболезненно включиться в современную куль- 

туру. 
Но выполнить такую работу способен лишь человек, специ- 

ально обученный, — психолог, назубок знающий историю двух 

последних веков. 

Впереди шесть долгих лет учебы — если завтра он получит 

отличную оценку. 

Он еще раз взглянул на белеющее здание Центра и вновь 

склонился над книгой. 

Глава 14 

Свечи на обеденном столе почти догорели, их запах, смешан- 
ный с ароматом роз, заполнил убогую комнату — впрочем, уже 
не столь убогую, как прежде. 

Свечи и розы создали непривычную обстановку, чуточку 
экстравагантную. Фрост решил не жалеть денег — впервые он 
ел не в одиночестве, и этот вечер был самым приятным в его 
ЖИЗНИ. 

Энн Харрисон больше не возвращалась к делу Чэпмэна, им 
хватало тем для разговора: европейская художественная вы- 
ставка в Метрополитен-музее (как оказалось, оба посетили ее 
в прошлый уикенд); новый исторический бестселлер, посвя- 

щенный героическим дням зарождения космонавтики; вызыва- 
ющее поведение уличных регулировщиков. Сошлись, что деньги 
следует вкладывать в вещи, а не в акции Нетленного Центра. 

Энн родилась и выросла в Нью-Иорке, выучилась на адво- 
ката в Колумбии, провела один отпуск во Франции, а другой — 

в Японии, но больше отпусков не брала, потому что не хотела 

транжирить время и деныи. Кроме того, адвокатская практика 
не дает никакой возможности отдыхать: так получается, что на 
одного человека работы приходится слишком много, а на дво- 
их — слишком мало. 

В свою очередь, Фрост рассказал о том, как мальчиком про- 
водил каникулы на дедушкиной ферме в Висконсине. Не на 
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ферме, конечно, ферм уже не существовало, там было что-то 

вроде кемпинга, куда отправляются на лето. 
— Теперь там уже не отдохнешь,— вздохнул он.— Когда дед 

с бабушкой умерли, поместье продали крупной компании, 
занимающейся недвижимостью, а деньги обратили в акции 
Нетленного Центра. Несколько лет назад я был по делам в 

Чикаго и заехал взглянуть. Это на запад, дорога идет по отвес- 
ному берегу в сторону Бриджпорта — есть такой небольшой 
городок. Ну вот, постройки еше сохранились, но все заброше- 

но, одичало... 
— Странно,— тихо промолвила Энн,— что нет больше ферм. 

Земля приходит в запустение. Вам не кажется, что правитель- 

ству следовало бы поддержать фермеров? Многим бы это дало 

работу. 

— Мне тоже жаль, — покачал головой Фрост.— В фермах 
есть что-то прочное. Без них народ словно утрачивает опору. 
Хотя, конечно, не было никакого смысла сохранять их в преж- 
нем виде. У нас теперь мощные конверторы, которые обеспе- 
чат всех, даже когда начнутся оживления. Фермерам бы новых 
людей не прокормить. Ну а что касается занятости... 

— Да, знаю,— кивнула она.— Все должно быть наготове. 
Ряды новостроек, миллионы квартир, и все пустые. Не только 
у нас, во всем мире. Когда я была в Японии, видела целые го- 

рода из незаселенных зданий. 

— Все это понадобится, — заметил Фрост.— Почти сто мил- 
лиардов замороженных, прибавьте сюда живых — половину от 
этого количества. 

— Где мы их всех разместим? — пожала плечами она.— 
Я слышала, что... 

— В небоскребах хотя бы. Здание Нетленного Центра лишь 

чуть более мили в высоту. Его и строили как эксперименталь- 

ное — посмотреть, может ли такая махина вообще стоять. Ока- 
залось, может. Сначала была небольшая осадка, но все обо- 

шлось. Повсюду такие здания не построишь — все зависит от 
почвы. Но инженеры утверждают, что если зарыться поглубже, 
TO... 

— Вы имеете в виду — жить под землей? 
— Ну да, и там тоже. Закопаться настолько, чтобы до- 

стичь хорошей основы для фундамента, а отгуда строить вверх. 
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Так в один дом можно будет поместить несколько миллионов 
человек. ‚ . 

— Но есть же предел. 

— Конечно, — согласился Фрост.— Через несколько столе- 
тий все равно не останется ни одной свободной квартиры. 

— И тогда начнутся перемещения во времени? 
— Да. Мы рассчитываем на это. 
— И ваИ удалось?.. 
— Нет, но мы уже близки. 
— А бессмертие? 
— Десять лет, — отчеканил Фрост.— В крайнем случае — 

двадцать. 
— Но, Дэн,— осторожно осведомилась она.— Разумно ли 

держать людей замороженными, пока мы не обретем бессмер- 

тие? Мы умеем лечить рак, знаем, как восстанавливать сердце 
и омолаживать стариков. Оживления могли начаться сто лет 
назад, но мы лишь продолжаем складывать тела. Мы говорим: 
«Какая разница, пусть поспят немного дольше. Им же все 
равно». Может, пора разбудить их — дать им новую жизнь, — 

вот ведь удивятся? 
— Не знаю, — рассмеялся Фрост,— не стану спорить. И так 

слишком много слов было сказано по этому поводу впустую. 
Но что изменится, если мы начнем? 

— Новы представьте, миллиарды умерших — сколько вре- 
мени это отнимет! Каждого надо подвергнуть обработке... 

— Да, я знаю. Но готовы тысячи специалистов по ожив- 

лению, готовы консультанты. 
— Но время!.. 
— Да, времени потребуется много. Проще, конечно, было 

поступить Так, как вначале и планировалось. Однако вмеша- 
лась Служба социальной защиты. И они правы, ждать — един- 

ственный честный способ, ведь мы не можем назначать цену 

за оживление. Все это сильно усложняет дело, и не исключе- 
на возможность экономического хаоса. 

— Это необходимо уладить, — вздохнула она.— Необходи- 

мо... Как вы сказали — единственный честный способ. Да, 
нельзя давать бессмертие лишь тем, кто в состоянии за него 
заплатить. 

— Но подумайте об Индии,— грустно произнес Фрост.— 

Подумайте об Африке, о Китае. Люди до сих пор не в состо- 
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янии прокормить себя, выручают лишь международные про- 
граммы помощи. У них нет ни гроша, чтобы отложить. И они 
придут в мир, в котором будут жить ничуть не лучше, чем те- 
перь. Они опять столкнутся с голодом, снова встанут в оче- 
редь за благотворительной похлебкой. Бессмертие — это все, 

что предоставит им программа социальной защиты. 
— Все равно лучше, чем смерть, — возразила она. 
— Конечно,— согласился Фрост. 
Она взглянула на часы. 
— Жаль, мне пора идти. В самом деле — пора, давно уже. 

Не помню, когда получала такое удовольствие от вечера. 
— Я бы хотел, чтобы вы задержались еще ненадолго. 
Она покачала головой и встала из-за стола, 
— Я вообще не собиралась задерживаться, но рада, что все 

так обернулось. 

— Может быть, в другой раз? — осторожно предложил 
Фрост.— Я позвоню вам? 

— Это было бы мило с вашей стороны,— улыбнулась она. 

— Я вас провожу. 
— У меня внизу машина. 
— Энн,— он помедлил.— Погодите. 

Она остановилась в дверях и обернулась к нему. 
— Я вот о чем подумал,— нерешительно начал Фрост.— Вы 

адвокат. Мне может понадобиться адвокат. Не согласитесь ли 

вы представлять мои интересы? 
Она изумленно взглянула на него: 

— С какой стати вам может понадобиться адвокат? 

— Не знаю, — пожал плечами Фрост.— Может, и не пона- 

добится. Дело вот в чем — кажется, ко мне попала одна бума- 

га... То есть у меня целая пачка бумаг, и эта, видимо, среди 
них... У меня такое чувство, что лучше бы я ее в глаза не 
видел. 

— Дэн, о чем вы? 
— Я не вполне уверен. Видите ли, ко мне попал документ, 

или мне кажется, что он попал ко мне... 
— Ну и что? Какой документ? 
— Не знаю. Какая-то записка. Но она не должна была по- 

пасть ко мне, вот в чем дело. 
— Избавьтесь от нее, — предложила Энн.— Сожгите. Зачем 

вам... 

~ 
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— Нет! — запротестовал Фрост.— Так нельзя. Она может 
оказаться важной. 

— Но что в этой записке? 
— Я видел ее лишь мельком. Тогда я ничего не понял, 

документ не показался мне важным... 
— А теперь кажется? 

— Возможно, — кивнул он.— Не могу сказать точно. 

Она нахмурилась — то ли в шутку, то ли всерьез. 
— Не могу понять, при чем тут я. 

— Я подумал, что если бы взять всю эту стопку бумаг, за- 

печатать в конверт и отдать вам... 
— Как адвокату? 

Он умоляюще кивнул. 
— Могу ли я узнать больше об этом документе? — колеба- 

лась Энн. 
— Думаю, нет. Не хочу вас впутывать. Бумаги у меня в 

кармане. Перед вашим приходом я как раз пытался отыскать 
среди них ту, о которой идет речь. А вы постучали, и я сунул 
их в карман... 

— Вы боялись, что пришли за документами? 
— Да. Что-то в этом роде. Не знаю, с чего я так подумал. 

Но теперь мне кажется, что лучше не знать ни о содержании 
бумаги, ни о том, где она находится. 

— Не вполне уверена, — медленно произнесла Энн,— что 
тут все в порядке с этикой и законностью. 

— Понимаю вас,— вздохнул он.— Это была глупая идея. За- 
будем о ней. 

— Дэн,— она взглянула ему в глаза. 

— Да? 

— Я просила вас об одолжении? 

— Ая не смог оказать его вам. 

— Сделаете, что сможете. 

— Не рассчитывайте на меня. Шансы тут... 
— Вы попали в беду, Дэн? 
— Пока еще нет. Но, кажется, могу попасть. Вы сделали 

плохой выбор, Энн. Пришли к человеку, который менее все- 

го способен вам помочь. 
— Ятак не думаю, — улыбнулась она.— Ставлю на вас. А те- 

перь давайте-ка сюда конверт... 
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_ Глава 15   

Амос Хиклин подкинул еще одно полено в небольшой акку- 

ратный костер, какие умеют раскладывать только лесники. 

Он поужинал, сполоснул сковороду и кофейник в реке, 

хорощенько отдраил посуду песком и теперь мог, спокойно 

привалясь к дереву, неторопливо выкурить трубочку и пораз- 

мышлять о том о сем. Было тихо, лишь где-то наверху завел 

свою ночную песню козодой — странный, чуть потусторонний 

звук повис в воздухе. В реке плеснула рыба. 

Хиклин нагнулся к дровам, выбрал еще пару сучьев, кинул 

их в огонь. Устроился поудобнее и достал из кармана куртки 

трубку и кисет. 
— Хорошо,— вздохнул он.— Июнь, прекрасная погода, све- 

тит луна, птица поет, да и москиты не донимают. 

А завтра... Дурацкая идея — спрятать сокровище на речном 

острове. Как будто неизвестно, что случается с такими остро- 
вами. 

Но что поделать, за тем человеком гнались, что же ему оста- 

валось? Зато есть и преимущества — кому взбредет в голову 

искать клад на острове? Острова эти не шире обычных песча- 
ных отмелей и с годами сплошь порастают ивами. 

Такие острова могут существовать десятилетиями, а могут 

исчезнуть за ночь — река неспокойная, часто меняет русло... 

Все это походило на поиски иголки в стоге сена, но ставка 

была высока: в худшем случае он просто терял год жизни, а в 

лучшем — приобретал миллион долларов по самым скромным 

подсчетам. 

— Нефрит,— хмыкнул Хиклин.— Идиотская кража. 
Даже в день ограбления — ни малейшего шанса перепродать 

его; кто не опознает уникальный музейный экспонат? 

Хотя Стивен Фернесс, может, и не думал продавать краде- 

ное. Может, он хотел украсить этим добром свою комнату. 

Столько лет проработав в музее, запросто можно рехнуться от 

мысли, что столь изысканные предметы выставлены на потре- 

бу вульгарной толпе. 

Что же, ему почти удалось обвести всех вокруг пальца. Если 

бы в деревенской забегаловке какой-то пронырливый фермер- 

ский отпрыск не опознал его по фотографии в газете, так он 

тогда, двести лет назад, и скрылся бы со всеми камешками. 
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Хотя и то сказать — его все-таки не поймали, и остаток сво- 

ей жизни Фернесс, уже дряхлый, седой, кое-как сводя концы 
с концами, живя случайными, весьма сомнительными прира- 
ботками, провел в дешевых кабаках Нового Орлеана. 

Вытянув ноги, Хиклин сидел в сгустившейся темноте, мед- 
ленно попыхивая трубкой, пламя костра бросало отблески на 

его лицо. 
Ну и глушь, вздохнул он. Так долго эту землю возделывали, 

а теперь что? Полное запустение. 

Кому она теперь нужна? Разве что потенциальное жизнен- 

ное пространство, не более. Люди подались туда, где была ра- 

бота,— в гигантские мегаполисы. Все восточное побережье — 

сплошной муравейник. Гигантский промышленный район во- 

круг озера Мичиган разрастался и тоже стремился к восточному 
берегу. Разрастались и другие центры плотного заселения. 

И вот тебе раз, ухмыльнулся Хиклин, я — один из немно- 
гих, вне всего этого. Но ведомый теми же мотивами, той же 
алчностью. Одно отличие: я — игрок, а остальные — серые по- 
средственности. 

Игра, подумал он. Что же, пусть игра. Но составленное на 
смертном одре письмо и приблизительно нацарапанный план, 
несмотря на весь свой романтизм, производили достоверное 
впечатление. Да и поиск уже подтвердил многое из послед- 
них слов Стивена Фернесса. Сомнений не оставалось — имен- 
но он в 1972 году похитил из музея, где служил, коллекцию 

древних нефритов — целое состояние. На каком-то из остро- 
вов, на этом участке реки, он ее спрятал, упаковав в бумагу 
и засунув в небольшой стальной чемодан. 

Пишу вам, поскольку не хочу, чтобы они оказались утрачен- 
ными навсегда, и молю Бога, чтобы вам удалось найти по моему 

описанию точное место... 

Письмо предназначалось тому самому музею, откуда он вы- 
крал коллекцию. Но он не отправил его — может, не было 
сил встать, а рядом никого не оказалось; может быть, не хва- 
тило денег на марку, а смерть уже стояла у порога. 

Вместе с остальными пожитками письмо Хиклин обнару- 

жил в старом чемоданчике Фернесса — собрате того, в котором 
покоились нефриты. Каким странным образом, размышлял 
Хиклин, ноги привели его в дом, где в тот дождливый день 
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проходил аукцион и наряду с прочим хламом был выставлен и 
этот чемодан. Почему никто даже не открыл его, чтобы поин- 
тересоваться содержимым? Или открыл, но, увидев хлам, не 

стал вдаваться в детали? 
Пустой дождливый день, делать было совершенно нечего, 

хотелось просто найти сухое место, чтобы скоротать время. 
И странное ребячество, заставившее его вступить в торги — с 
начальной цены в 25 центов, которая так и не возросла, по- 
скольку других претендентов на чемодан не нашлось. 

Покуривая, Хиклин вспоминал, как ему захотелось прики- 
нуться рассеянным и уйти, оставив чемоданчик в зале. Но, не- 
известно зачем, он все-таки притащил его в свою комнату. Дел 
в тот вечер не было, он полез в чемодан и обнаружил письмо. 

Письмо заинтриговало его, и он стал собирать сведения о че- 

ловеке по имени Стивен Фернесс. 
И вот он здесь, возле реки, рядом с потрескивающим кост- 

ром, слушает пение козодоя — он, единственный на свете, кто 

хотя бы примерно знает, где укрыты похищенные нефриты; 
наверное, один из немногих, кто вообще слышал о краже. 

Даже по сей день, рассудил Хиклин, нефриты еще нельзя 
продать без риска. Могут сохраниться документы, да и музей 
стоит и поныне. 

Но лет через пятьсот, через тысячу никаких проблем не воз- 
никнет. Кража забудется, сведения о ней надежно затеряются 
в архивах. 

Неплохой старт для второй жизни. Бриллианты или, ска- 

жем, рубины таких усилий не стоят. Нефриты — дело другое. 

Это произведения искусства. Конверторы могут выпускать брил- 

лианты тоннами, правда, точно так же они могут штамповать 
и нефриты, но предметы искусства им не воспроизвести. 

Человек, подмигнул себе Хиклин, должен соображать, на 

что ставить, собираясь жить вечно. 

Трубка захлюпала — табак прогорел. Он вынул ее изо рта 

и выбил пепел о каблук сапога. Затем поставил удочки, завтра 

будет рыба, осталась еще мука, так что лепешками он обеспе- 
чен. Хиклин поднялся и пошел к байдарке за шерстяным оде- 
SUIOM. 

Крепкий сон, плотный завтрак — и снова на поиски остро- 

ва с двумя соснами на берегу и отмелью, по очертаниям схожей 
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с рыболовным крючком. Хотя, конечно, вряд ли отмель со- 
хранилась в прежнем виде, зато сосны вполне могли остаться. 

Он постоял у воды и взглянул на небо. Там не было ни 

единого облачка, мерцали звезды, почти полная луна висела 
над восточными скалами. Он вдохнул свежий воздух — чистый, 

чуть прохладный. Чудный будет завтра денек. 

Глава 16   

Стоя на тротуаре, Дэниэл Фрост проводил взглядом машину 
Энн, пока та, свернув за угол, не скрылась из виду. 

Он вздохнул и стал подниматься по истертым ступенькам 
обратно в квартиру, но на полпути остановился и снова вышел 
на улицу. 

Слишком ночь хороша, объяснил он себе, чтобы сидеть 

дома. Однако не в ночной красоте было дело, да и какая кра- 
сота тут, в этом обшарпанном квартале?! 

Не хотелось возвращаться в опостылевшие стены. Надо пе- 
реждать, пусть память о вечере немного притупится... 

Раньше Фрост никогда не думал, насколько же убого его 
жилье, до сегодняшнего вечера не думал — пока не вернулся 
из парка после встречи с Гиббонсом. А потом все вдруг волшеб- 

но изменилось — благодаря Энн. Да, он потратил сумасшед- 

шие деньги на свечи и розы, но не они превратили жалкий 
угол в некое человеческое обиталище. Это все Энн, она при- 
дала его жилью тепло и уют. 

В чем же дело? Почему сегодня его ужаснула эта жалкая 

комната? Не он один живет так, жить так — разумно. Есть 
крыша над головой, есть где уединиться, где приготовить себе 
пищу, где отдохнуть. Что еще? Комфорт? Какой комфорт, 
когда его интересует лишь рост вклада на счету! 

Или не комната виновата, а сама эта жизнь вдруг показа- 
лась ему пустой и убогой? Но как так может быть, когда су- 
ществует цель? Бессмертие! 

Улица тонула во мраке, нарушаемом лишь редкими фона- 
рями. Скучные дома по обеим сторонам казались мрачными 
призраками из прошлого — обветшалые строения, давным-дав- 
но утратившие свою прежнюю гордость, если та была им свой- 
ственна когда-либо. 
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Он шел по улице, и его шаги грохотали на всю округу, 
словно колотушка ночного сторожа. Дома стояли темные, лишь 
кое-где горел свет. Казалось, он единственный пешеход на всей 

земле. 
«Сидят по домам, отчего?» — задумался Фрост. А куда пой- 

дешь? Кафе, концерты, спектакли — все денег стоит. 
Хочешь в следующий раз жить припеваючи — будь любезен, 

не сори деньгами. 

Пустынная улица и пустая комната — все, что нынешняя 
жизнь оставляет человеку. 

Но не ошибся ли он? Не ослепило ли его сияние будущей 
жизни? Всегда один. И дома, и на улице. 

Из дверного проема, к которому приближался Фрост, воз- 
никла человеческая фигура. 

— Мистер Фрост? — осведомился незнакомец. 
— Да.— Фрост остановился.— Что вам угодно? 

В голосе незнакомца было что-то неприятное — какая-то 
наглость или, может быть, плохо скрытое высокомерие. Чело- 
век подошел ближе, но на вопрос Фроста не отвечал. 

— Если вы не против,— начал Фрост, я бы... 
В этот миг что-то ужалило его в шею, боль была острой, 

горячей. Он поднял руку, чтобы смахнуть это что-то, но рука 

почему-то отяжелела и поднялась лишь до пояса. Кажется, он 
стал опускаться на землю, подламываясь на бок в медленном 
падении — словно прислонялся к ускользающей опоре. Стран- 
но, но это его ничуть не встревожило, отчего-то он был уверен, 
что ничего страшного нет и он не ушибется о тротуар,— все так 

медленно и мягко... 
Незнакомец по-прежнему стоял в двух шагах, но к нему 

подошел другой; вот он-то — еще сумел сообразить Фрост — 
и подкрался сзади. Лиц видно не было, они стояли в полу- 
тьме... 

Глава 17 

Очнулся он в темном помещении, на жестком стуле, тусклый 
свет пробивался в щели и освещал какой-то странный агре- 
гат. 
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Фрост был расслаблен и вял, двигаться ему не хотелось, и 

только немного беспокоило, что он ничего не узнаёт. Здесь 
он никогда не был. 

Он снова прикрыл глаза, все поплыло, он ощущал лишь 
твердую спинку стула и пол. Что-то жужжало, гул был едва 

слышный — такой издает машина, работающая на холостом 
ходу. Щеки и лоб горели. Что же все-таки произошло? Где 

он? Но тут было так удобно и сонно, что беспокойства Фрост 

не ощущал. Он обмяк на стуле. Теперь к машинному гулу при- 
соединились какие-то пощелкивания — как бы щелчки време- 
ни, проходящего сквозь него: не тиканье часов — именно вре- 
мени. Странно, подумал Фрост, как так может быть, время 
ведь не шумит. 

Зацепившись за мысль о времени, он чуть пошевелился и 
поднял руку, чтобы потрогать горящие щеки. 

— Ваша честь, — произнесла окружавшая его темнота, — под- 

судимый пришел в себя. 

Фрост приоткрыл глаза и попытался приподняться. Но в 
ногах не оказалось сил, а руки болтались как плети, да и вооб- 
ще, оставаться в прежнем положении было приятнее. 

Но кго-то сказал «ваша честь» и что-то о подсудимом, ко- 
торый очнулся. Непонятно, надо наконец узнать, где он очу- 
тился. 

— Он может стоять? — спросил другой голос. 
— Похоже, нет, ваша честь. 

— Ладно,— сказал второй.— В конце концов, какая раз- 

ница. 
Фросту удалось повернуться и привалиться к спинке стула 

боком. Он увидел приглушенный свет чуть выше уровня глаз 
И там, под лампой, наполовину освещенное лицо какого-то 
призрака. 

— Дэниэл Фрост,— обратилось к нему лицо.— Вы меня ви- 

дите? 
— Да, вижу, — выдавал Фрост. 
— В состоянии ли вы слушать и понимать мои слова? 
— Не знаю,— пробормотал Фрост.— Кажется, я спал... я 

не могу встать... 
— Слишком много болтаете,— сказал первый голос. 
— Оставьте его,— произнес призрак.— Дайте ему время. Он, 

похоже, в шоке. 
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Фрост безвольно сидел на стуле, а эти двое чего-то ждали. 
Он, помнится, шел по улице, от стены отделился человек 

и заговорил с ним. Что-то ужалило в шею, он хотел поймать, 
но не дотянулся. Потом он падал, очень долго, но как упал — 
не помнил. Да, там были два человека, два — не один, и они 
безмолвно глядели, как он оседает на тротуар. 

«Ваша честь» — сказали из темноты, то есть обращались к 

судье, значит, этот агрегат — Присяжные, и тогда выходит, 
что призрак сидит на судейском месте. 

Что за бред. Как он мог попасть в суд? 

— Вам лучше? — осведомился судья. 

— Кажется, да,— медленно ответил Фрост.— Но я не пони- 
маю. Это что, суд? 

— Да,— сказал голос из темноты.— Именно. 
— А почему я здесь? 

— Заткнитесь,— сказал тот же голос,— и вам объяснят. 
Тот, в темноте, произнес это и захихикал. Смешки разбе- 

жались по комнате, как тараканы. 
— Послушайте, пристав, — сказало лицо, нависшее над су- 

дейским местом,— успокойтесь. Это хоть и преступник, но я 
не вижу повода для насмешек. 

Тот, в темноте, ничего не ответил. 
Фрост, опираясь на спинку, попытался встать на ноги. 
— Не понимаю, что происходит.— Он сделал попытку по- 

выСИТЬ ГОоЛоС.— Я имею право знать. Я требую... 
Ладонь призрака, вынырнув из темноты, пресекла даль- 

нейшие вопросы. 

— Вы имеете право, — пошевелило губами лицо.— Если вы 
будете слушать, то я вам объясню. 

Две руки подхватили Фроста под мышки, поставили на ноги 
и не отпускали. Фросту наконец удалось схватиться за спинку 
стула и опереться на нее. 

— Со мной все в порядке, — сказал он стоящему сзади. 

Руки отпустили его, он остался стоять. 
— Дэниэл Фрост,— начал судья.— Я изложу дело кратко и 

по существу. Вас доставили в суд и подвергли допросу под 
наркозом. Вы признаны виновным, приговор вам уже вынесен 
и приведен в исполнение — в полном соответствии с законом. 

— Что такое? — вскричал Фрост.— Какой приговор? В чем 
я обвиняюсь? 
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— В измене, — сообщил судья. 

— Какая измена? Ваша честь, вы, должно быть, сошли с 

ума... 
— Не государственная... Измена человечеству. 
Фрост до боли в пальцах сжал спинку стула. На него на- 

хлынул ужас, мозг оцепенел. Слова переполняли его, но он 
крепко сжал губы и молчал. 

Не время, осознал он каким-то краешком ума, еще остав- 
шимся ясным, не надо говорить наспех, не надо эмоций. Он, 
возможно, и так уже сказал больше, чем следовало. Слова — 
это инструмент, ими надо пользоваться умело. 

— Ваша честь, — наконец решился Фрост.— Я протестую. 
У вас нет оснований для... 

— Есть, — прервал его судья.— Поразмыслите и поймете, 
что основания есть. Следует пресекать деятельность, ставя- 
щую под угрозу план продления человеческой жизни. Я вам 
процитирую... 

— Нет надобности, — покачал головой Фрост.— Хотя я и не 
знаю, что вы имеете в виду. Впрочем, никакой измены с моей 

стороны быть не могло — я работаю именно ради продления 
жизни. Я — заведующий отделом в Нетленном Центре... 

— При допросе под наркозом,— перебил его судья,— вы 

согласились с тем, что использовали свое положение, дабы 
попустительствовать разного рода издателям — очевидно, же- 
лая нанести ущерб этому плану. 

— Ложы — вскричал Фрост.— Все не так! 
Призрак грустно покачал головой: 
— Увы, именно так. Вы признались в этом. С чего бы вы 

стали наговаривать на себя? 
— Суд... горько произнес Фрост.— Среди ночи. Хватают 

на улице и насильно привозят сюда. Без официального ареста. 

Без адвоката. И, полагаю, без права на апелляцию. 
— Вы абсолютно правы,— кивнул судья.— Без права на 

апелляцию. В соответствии с законом результат подобной экс- 

пертизы вкупе с решением суда является окончательным. Со- 
гласитесь, это самый надежный способ достичь правосудия. 

— Правосудия?! 

— Мистер Фрост,— укоризненно взглянул на него судья.— 
Я проявлял терпение. Учитывая ваше прежнее служебное по- 
ложение, я был крайне снисходителен к вашим репликам, вряд 
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ли уместным в суде. Могу уверить вас, что разбирательство ве- 

лось должным образом и в полном соответствии с законом. 

Вы признаны виновным по обвинению в измене, приговор я 

вам сейчас зачитаю. 

Призрачная рука ушла в темноту, извлекла оттуда очки и 

водрузила их на нос. Потом — все еще продолжая жить от- 

дельно — рука подняла стопку шелестящих бумаг. 

— Дэниэл Фрост,— начал судья, — решением суда вы при- 

знаны виновным по обвинению в измене человечеству. Факт 

измены составляет сознательный саботаж программы дости- 

жения бессмертия — не только для лиц, находящихся в данный 

момент в дееспособном состоянии, но и для тех, чьи тела на- 

ходятся на сохранении. По приговору суда, в полном соответ- 

ствии с законом вы, Дэниэл Фрост, изгоняетесь из общества, 

вследствие чего вам запрещено... 

— Нет! — закричал Фрост.— Вы не можете так поступить! 
Это... 

— Пристав! — крикнул судья. 
Цепкие пальцы схватили Фроста за плечо. 

— Заткнись, ты! И слушай, что тебе говорят. 

— Вам запрещается общение, — продолжал судья,— и любо- 
го рода контакты с людьми, которым, в свою очередь, под 

угрозой аналогичного наказания запрещается вступать в какие- 

либо связи с вами. Вы лишаетесь личного имущества, кроме — 

в целях соблюдения приличий — той одежды, которая нахо- 

дится на вас. Остальное имущество конфискуется. Вы также 

лишаетесь всех прав, кроме права на сохранение тела после 

смерти. Кроме того, чтобы окружающие были осведомлены о 

вашем положении изгнанника и могли бы избежать контакта 

с вами, у вас на щеках и лбу будет вытатуирована буква «О» 

красного цвета. 

Судья отложил бумаги и снял очки. 
— Хочу добавить еще вот что, — сказал он.— Из милосердия 

татуировка была нанесена, пока вы находились под действием 

наркотика. Процедура эта весьма болезненная, а в задачу суда 

не входило причинить вам дополнительные страдания или уни- 

жения. Но должен вас предостеречь. Суд понимает, что при- 

менением различных средств татуировка может быть сокрыта 

или даже сведена. Не советую вам поддаваться подобному со- 
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блазну. Наказанием за этот поступок будет лишение вас по- 

следнего из оставшихся у вас прав. 
Он пристально взглянул на Фроста. 
— Вам понятно? 

— Да, — пробормотал Фрост,— мне понятно. 

Судья потянулся за молоточком и стукнул по столу. 
Звук глухо прозвучал в пустой комнате. 

— Дело закрыто, — сказал он.— Пристав, вышвырните его 
на улицу. То есть я хотел сказать — отпустите. 

_Глава 18 

Ночью крест опять рухнул. 

_Глава 19 

Восточная часть неба начинала светлеть. Фрост нетвердо стоял 

на тротуаре, он еще не пришел в себя, наверное, продолжал 
действовать наркотик. Он ощущал странную смесь отчаяния, 
ужаса и жалости к самому себе. 

Что-то тут не так, понял он. Дело не столько в приговоре, 
сколько в самом времени заседания суда — на исходе ночи. 
И в том еше, что в зале не было никого, кроме судьи и при- 

става — если они, конечно, таковыми являлись. 
Дело сфабриковано. Маркус до него добрался. Есть в этой 

бумаге что-то, раз Маркус идет на все, лишь бы не дать ей 
ВСПЛЫТЬ. 

Но что он теперь мог поделать? И сможет ли когда-нибудь? 

Кто теперь его выслушает? С кем он может поговорить? «Апел- 
ляция невозможна», — заявил призрак. Да, это так. Апелляцию 
ему не подать. 

«Я могу оказаться скомпрометирован»,— кажется, так ска- 
зал он Энн Харрисон. 

— Энн,— прошептал Фрост. 
Боже мой, ведь существовала Энн Харрисон. Не оказалась 

ли она — по своей воле или нет — просто наживкой? И не об- 
молвился ли он в суде о ней? Не сказал ли он, что документ 
мог попасть к Энн? 
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Под наркозом он, несомненно, выдал ее. Выдал бы, толь- 

ко вряд ли его допрашивали — тогда бы это был настоящий 
суд и, конечно, его бы не осудили: он не мог наговорить на 
себя. Никакого допроса не было. 

Чуть покачиваясь, он смотрел, как светало. Сомнения, во- 
просы — все перемешалось у него в голове. 

Вычеркнут из человечества. 
Никто. 
Комок протоплазмы, оказавшийся на улице — без всего, 

без надежды. 

С единственным правом — умереть по-человечески. 
И это явно подстроено Эплтоном. 

Вот на что тот рассчитывает! На то, что, лишенный всех 
прав, он отринет последнее, которое у него осталось. 

— Нет, Маркус этого не дождется,— сказал Фрост и себе, 

и ночи, и всему миру, в том числе — и Маркусу Эплтону. 
Он неуверенно побрел по улице. До того как рассветет, ему 

следует найти укрытие. Укрыться от насмешек, гнева и бес- 
сердечной жестокости. Он должен скрыться не из мира, но от 
мира — он теперь не часть его, он ему враг. Любой может под- 
нять на него руку, защита ему лишь ночь и одиночество. Ни 
закона, ни права для него более не существует. 

Его переполнил холодный напор гнева и злости, гнева на 
то, что произошедшее оказалось возможным. Это было не ци- 
вилизованно, но кто утверждает, будто человечество цивили- 
зованно?! Оно может исследовать космос в поисках пригодных 
для заселения планет, может ломать голову над тайнами вре- 
мени, может бороться со смертью и стремиться к бессмертию, 

при этом продолжая оставаться сборищем дикарей. 
Должен отыскаться способ победить варваров, должен най- 

тись способ расквитаться с Эплтоном, и если он его отыщет, 
то использует — без малейшего колебания. 

Но не теперь. 

Сейчас надо лечь на дно. 
Все будет в порядке, пока он сумеет держать себя в руках, 

понимал Фрост. Главное — не распускать нюни. 
Он дошел до перекрестка и остановился, раздумывая, куда 

свернуть. Где-то на соседней улице взвыл электрический мо- 
тор — рейсовое такси, видимо. 
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Пойду к реке, решил он. Там проще всего укрыться, мо- 
жет быть, удастся и прикорнуть. А потом — искать еду. 

Подумав об этом, Фрост вздрогнул. И вот к этому сводится 

теперь его жизнь?! Прятаться и постоянно искать пропитание. 
А наступит зима, что тогда? Придется отправиться на юг, про- 

бираясь по ночам сквозь гигантский мегаполис, в который 

превратились прибрежные города. 

На востоке светлело, надо торопиться. Но к реке сворачи- 

вать не хотелось. Первый же шаг в ту сторону сделает его бег- 
лецом, и он боялся сделать этот шаг, потому что бег тогда уже 
не остановишь. 

Он стоял, вглядывался в пустынную улицу и мучительно 
пытался найти другой путь. Не прятаться и искать правосудия? 

Какого? Правосудие с ним уже разобралось, а кто еще станет 

его слушать? Зачем? Все написано у него на лице! 

Он устало свернул к реке. Если уж бежать, то, по крайней 

мере, быстрей, пока еще не поздно. 

И туг кто-то обратился к нему: 

— Мистер Фрост! 
Он обернулся. Человек, который позвал его, стоял в тени 

здания. Вот он вышел на тротуар — согбенная уродливая фи- 

гура в большой сплющенной шапке, пальто — сплошные лох- 
МОТЬЯ. 

— Нет, — неуверенно пробормотал Фрост,— нет... 
— Не волнуйтесь, мистер Фрост. Вам стоит пойти со мной. 

— Но,— изумленно проговорил Фрост, — вы не можете знать 
меня. Вы не понимаете... 

— Знаю, — хмыкнул человек в отрепьях.— Мы знаем, что 
вы нуждаетесь в помощи, и это все, что теперь важно. Идите 
за мной и старайтесь не отстать. 

Глава 20 

От керосиновой лампы толку было немного. Она освещала 
лишь пятачок вокруг себя, и сгорбленные тени людей родни- 
лись с полумраком, царящим в помещении. 

Фрост остановился, ощутив на себе настороженные взгляды. 
Друзья или враги? Там, на улице (в скольких кварталах от- 

сюда это было?), человек, подошедший к нему, показался дру- 

216



  

ЗАЧЕМ ЗВАТЬ ИХ ОБРАТНО С НЕБЕС?   

гом. «Вы нуждаетесь в помощи, — сказал он,— а остальное пока 
не важно». 

Проводник подошел к теням у лампы, Фрост остался стоять 
на месте. Ноги гудели от ходьбы, он безумно устал, не прошло 
еще и действие наркотика. Игла это была или дротик — то, 

что вонзилось ему в шею, — но заправили инструмент неплохо. 
Он наблюдал, как провожатый, присев на корточки, пере- 

шептывался с остальными. Фросту стало интересно, где он на- 
ходится. Судя по запаху — в районе порта; наверное, погреб 
или подвал, они спустились вниз на несколько лестничных 
пролетов. Убежище, сообразил он, именно то, что он искал. 

— Мистер Фрост,— произнес старческий голос, — почему 
бы вам не присоединиться к нам и не присесть. Подозреваю, 
что вы устали. 

Фрост проковылял вперед и сел на пол возле лампы. Глаза 
его пообвыкли, и тени обрели плоть, серые пятна стали оформ- 

ляться в лица. 
— Спасибо,— кивнул он,— я в самом деле притомился. 
— У вас была тяжелая ночь, — посочувствовал старик. 
Фрост опять кивнул. 
— Лео говорит, что вас отправили в изгнание. 
— Я могу уйти, только скажите,— смутился Фрост.— Но 

дайте мне немного отдохнуть. 
— Зачем вам уходить, — сказал проводник.— Вы теперь один 

из нас. Мы все изгои. 
Фрост вскинул голову и посмотрел на говорившего. У того 

было сероватое лицо, на щеках и подбородке топорщилась 
двухдневная щетина, но татуировок видно не было. 

— Он не имел в виду, что каждый из нас заклеймен,— 

пояснил старик.— Но все равно мы изгои. Мы, понимаете ли, 
несогласные. А нынче кто себе может это позволить? Мы не 

верим, вот какое дело. Хотя можно сказать, что очень даже ве- 
рим. Только не во все это, конечно. 

— Я не понимаю, — сказал Фрост. 

— Сразу видно, что вы не понимаете, где очутились, — 
хмыкнул старик. 

— Конечно нет, — раздраженно бросил Фрост, выведенный 
из себя насмешливым тоном.— Мне не сообщили. 

— Вы в логове Святых. Взгляните-ка на нас хорошенько! 

Мы — те самые безумцы, которые вылезают на свет Божий по 
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ночам и пишут на стенах всякие гадости. Это мы проповедуем 
на всех углах против Нетленного Центра. И раздаем листовки. 

Пока не подоспеет полиция и нас не разгонят. 
— Послушайте, — устало произнес Фрост.— Мне все равно, 

кто вы. Я благодарен за то, что меня привели сюда, иначе не 

знаю, что бы я делал. Я собирался найти убежише, я знал, что 

должен спрятаться, но не знал где. И тут подошел этот чело- 
век и... 

— О-хо-хо,— вздохнул старик.— Гонимая невинность, да и 
только. Откуда вам было знать, что делать! Естественно, мог- 

ли угодить в беду. Хотя вам не стоило беспокоиться, мы за 
вами приглядывали. 

— Приглядывали? Зачем? 
— Слухи. Всякое гуляет по свету, а мы ко всему прислу- 

шиваемся. Это, можно сказать, наша обязанность — собирать 

слухи и сортировать их. 
— Дайте мне сообразить...— встряхнул головой Фрост.— До 

вас дошло, что я стал кому-то неугоден? 

— Да. Вы слишком много знаете. Но что вы такое узнали 

лишнее — нам установить не удалось. 
— Значит, вы следите за многими? 

— Да не так уж чтобы за многими, — сказал старик.— Хотя 
о Центре мы осведомлены неплохо, у нас там свои... 

Конечно, подумал Фрост. Почему-то, несмотря на неожи- 
данное участие, этот человек ему не нравился. 

— Но вы устали, — заметил старец,— да похоже, что и го- 
лодны. 

Он поднялся и хлопнул в ладоши. Открылась какая-то 
дверь, и по комнате протянулась полоса света. 

— Еды! — сказал он показавшейся в двери женщине.— Не- 
много еды для нашего гостя. 

Дверь закрылась, и старик придвинулся почти вплотную к 
Фросту. От него пахло немытым телом. Человек положил руки 
на колени, руки были грязны, ногти — не стрижены, под ними 
скопилась грязь. 

— Могу себе представить, — произнес OH,— что вы несколь- 
ко разочарованы. Хотел бы, однако, чтобы это чувство оста- 
вило вас. На самом деле мы люди добросердечные. Протестан- 
ты мы или диссиденты, какая разница, но мы хотим делать то, 
что считаем нужным, наш голос должен быть услышан. 
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— Конечно, — кивнул Фрост.— Но мне кажется, существуют 
и другие способы оказаться услышанным. Вы добиваетесь это- 
го чуть ли не полвека, а то и дольше... 

— И не слишком преуспели, вы хотите сказать. 
— Да, пожалуй, — согласился Фрост. 

— Да, мы знаем, что не можем победить, — присоединился 
другой мужчина, — у нас нет средств, чтобы победить. Но со- 
весть говорит, что мы должны стоять на своем. Пока наш сла- 
бый голос еще слышат в этой пустыне, мы от своего не отсту- 
ПИМ. 

Фрост не ответил. Он ощутил, что погружается в сладкую 
летаргию, и бороться с этим не мог. 

Старик протянул грязную руку и положил ее на колено 
Фросту. 

— Ты читал Библию, сынок? 

— Да, местами. Большую часть... 
— А зачем ты ее читал? 
— Не знаю, — пожал плечами Фрост.— Потому что это че- 

ловеческий документ. Или рассчитывал найти там душевное 
спокойствие, но в этом я не уверен. Да и вообще, это хорошая 
литература. 

— Но ты читал без веры? 
— Думаю, что так. 

— Были времена, когда ее читали с благоговением. Когда- 
то она являлась светом, надеждой, обещанием. А теперь вы 
говорите — хорошая литература. Это болтовня о бессмертии 
тела привела к такому... К. чему теперь читать Библию, куда 

уж — верить ей, если бессмертие в руках государства. Государ- 
ства! Какого? Бессмертие — это вечная жизнь, но кто может 

обещать такое, кто из смертных? Как вы можете это обещать? 
— Вы ошибаетесь, — возразил Фрост,— я ничего подобного 

не обещал. 

— Извините, я говорю вообще. Не вы, конечно. Центр. 

— Даи не сам Нетленный Центр, — заметил Фрост,— ско- 

рее, просто человек. Он искал бы бессмертия, даже если бы 
Центра и в помине не было. Не в человеческой это натуре — 

желать и делать меньше, чем возможно. Да, он будет терпеть 
неудачи, но продолжит попытки. 

— Это все от дьявола,— сказал старик.— Силы тьмы и зла 
всеми способами хотят уничтожить врожденную человеческую 
набожность. 

219



  

_КЛИФФОРД САЙМАК   

— Возможно, — согласился Фрост.— Не хочу с вами спо- 
рить. Не теперь, может быть в другой раз. Поймите, я благо- 

дарен вам и... 
— А скажите, кто бы еще протянул вам в такой момент 

руку помощи? 

— Никто,— покачал головой Фрост.— Не могу представить, 

кто бы еще мог это сделать. 

— Амы сделали, — самодовольно сказал старик.— Мы, бро- 

дяги. Мы, простые верующие. 
— Да, — согласился Фрост.— И я отдаю вам должное. 

— А не задаете ли вы себе вопрос, почему мы поступили 
так? 

— Пока нет,— сказал Фрост,— но задам еще. 
— Мы поступили так потому, что ценим не смертную плоть 

человека, но душу его. Вы, верно, заметили, что в старинных 
хрониках народ исчислялся по количеству душ, а не голов. 
Это могло показаться вам странным, нелепым, но тогда чело- 
век больше думал о Боге, о грядущей жизни и куда меньше 
был озабочен земными делами. 

Дверь приоткрылась, и в помещение снова проник свет. Во- 
шла изможденная ветхая старуха и передала старику тарелку 
и полбуханки хлеба. 

— Спасибо, Мари,— кивнул тот, и женщина ушла. 

— Ешьте.— Он поставил тарелку перед Фростом. 
— Спасибо. 
Взяв ложку, Фрост зачерпнул постный, водянистый суп. 
— А теперь, как я понимаю, — продолжил старик,— всего 

через несколько лет человеку даже не придется проходить через 
смерть, чтобы достичь бессмертия. Стоит Нетленному Центру 

разработать соответствующую технологию, как человек окажет- 
ся бессмертным. Будет себе вечно молодым, будто смерти и 

нет вовсе. Раз уж родились, то извольте жить вечно. 
— В ближайшие годы, — поправил Фрост,— это еще не про- 

изойдет. 

— Но когда произойдет, то все будет именно так? 
— Видимо, да,— согласился Фрост.— Зачем же людям ста- 

реть и умирать, раз уж они могут оставаться вечно молодыми?! 

— О суета сует! — запричитал старик.— Что за самонаде- 
янностьы! Какая гордыня! 

Фрост ему не ответил. Собственно, что тут было отвечать. 
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— Еще одно, сынок,— собеседник потянул его за рукав.— 
Ты веришь в Бога? 

Фрост отложил ложку. 
— Вы действительно хотите, чтобы я ответил? 
— Да, — кивнул тот,— и честно. 

— Незнаю, — помедлил Фрост.— Конечно, я не верю в того 
Бога, о котором думаете вы,— в благообразного джентльмена 
с белой бородой. Но в высшее существо — да, в такого Бога я, 
пожалуй, поверил бы. Должна быть какая-то сила, властву- 
ющая над миром. Мир слишком хорошо организован, чтобы 
было иначе. Когда думаешь о его устройстве — от атома до 
галактик, — кажется невероятным, чтобы отсутствовала высшая 
сила особого рода, благожелательная сила, которая поддержи- 

вает этот порядок. 
— Порядок! — взорвался старик.— Вот что у вас на уме — 

порядок! Не святость, не благочестие... 
— Простите, — поморщился Фрост,— вы хотели честного от- 

вета. Я дал вам честный ответ. Поверьте на слово, я многим 
бы пожертвовал, чтобы иметь вашу веру — слепую, абсолютную, 
без тени сомнений. Но, пожалуй, я бы и тогда еще сомневался, 
что довольно одной ТОЛЬКО веры. 

— Вера — все, что есть у человека, — спокойно произнес 
старец. 

— Вы берете веру — возразил Фрост,— и превращаете ее в 
добродетель. Добродетель незнания. 

— Когда есть знание, — уверенно заявил старик,— тогда вера 
не нужна. А мы нуждаемся именно в вере. 

Вдруг раздался крик «Полиция, и послышались чьи-то 

торопливые шаги. Кто-то схватил со стены лампу, задул ее, и 
комната погрузилась во тьму. 

Вскочил на ноги и Фрост. Он было двинулся за всеми, 

но, столкнувшись с кем-то впотьмах, отступил и внезапно по- 
чувствовал, как пол, слабо треснув, стад уходить из-под ног: 
давно прогнившие доски проломились. Он инстинктивно вы- 
бросил руку в поисках опоры и сумел ухватиться за край доски, 
но та не выдержала веса тела, и он полетел вниз. 

Фрост с плеском упал в какую-то смердящую лужу, воню- 
чие брызги окатили лицо. Он поднялся и сел на корточки; что 
тут где — не разобрать, грязь и темнота будто перемешались 

между собой. 
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Фрост взглянул вверх: дыры он не увидел, там слышался 

шум и затихающие голоса. 

Наступила тишина, но вскоре пришел черед другим голо- 

сам — резким и злым. Хрустели доски — похоже, высаживали 

дверь, и та поддалась, над его головой загромыхали тяжелые 

шаги, острые лучи света затанцевали по стенам ямы. 

Испугавшись, что кто-нибудь направит фонарь вниз и обна- 
ружит его, Фрост осторожно двинулся вперед по щиколотку в 

ЗЛОВОННОЙ ВОДЕ. 

Наверху кто-то шумно расхаживал, уходил в какие-то даль- 

ние помещения, возвращался. Доносились обрывки фраз. 

— Опять улизнули,— произнес один голос.— Предупредил 

кто-то, не иначе. 

— Ну и грязища,— сказал другой.— Впрочем, чего тут ожи- 

дать. 

И еще один голос — узнав его, Фрост напрягся и еще дальше 

отступил в темноту. 

— Парни,— сказал Маркус Эплтон,— они опять натянули 

нам нос. Ну ничего, они дождутся. 

Ему отвечали, но слов было не разобрать. 

— Никуда эти сучьи дети не денутся,— пообещал Эплтон.— 
Даже если это будет последним, что я успею сделать в своей 

ЖИЗНИ. 

Голоса и шаги стали удаляться и вскоре стихли. 

Тишину нарушали только капли воды, падающие в лужу. 

Какой-то туннель, подумал он. Или затопленный фунда- 

мент. 

Надо выбираться, но в потемках это не так-то просто. Вы- 
бора нет — надо попасть обратно наверх. 

Он поднял руки и нащупал балку. Встал на цыпочки и 

сумел дотянуться до пола. На ощупь исследовав доски, он об- 

наружил край дыры. Теперь надо подпрыгнуть, ухватиться 

за что-нибудь и, надеясь, что доски выдержат, подтянуться. 

В комнате, подумал Фрост, я хоть на время окажусь в безо- 

пасности. Эплтон и его люди не вернутся, Святые не вернутся 

тоже, так что я наконец буду предоставлен самому себе. 

Фрост постоял, собираясь с духом, и тут услышал писк и 

какую-то беготню — сквозь темноту к нему скользили неви- 

димые тела, злобный и пронзительный писк озверевших от 

голода животных нарастал. 
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Кожа покрылась мурашками, волосы, казалось, встали ды- 
бом. 

Крысы! Его окружали крысы! 

Страх придал силы, он прыгнул, уцепился, рывком подтя- 
нулся и очутился на полу. 

Писк собравшихся внизу крыс перешел в общий вой. 

Фрост лежал на полу, пока не унялась дрожь, затем под- 
нялся на четвереньки, осторожно отполз в угол комнаты и за- 
мер там, оцепенев от ужаса. 

Глава 21   

Годфри Картрайт откинулся в мягком кресле и сцепил пальцы 
на затылке. Такую позу он принимал всякий раз, когда пред- 
стояло обсуждать серьезное дело, а ему хотелось казаться не- 
брежным и не слишком заинтересованным. 

— Странное дельце получается, — произнес он.— Ни один 
издатель в жизни не предлагал таких денег. Даже это надутое 
ничтожество Фрост не отказался бы от них, будь он уверен, 

что проскочит. Но Фрост канул, и Гиббонса тоже никто не 

сыщет. Похоже, не обошлось без Эплтона или кого-то вроде 
него. Немногие в Нетленном Центре знают, что цензура все 

еще существует. Но если разнюхал Эплтон, то дело дрянь — 
с ним шутки в сторону. 

— То есть вы хотите сказать, что не будете издавать мою 

книгу? — уныло осведомился Гарри Гастингс. 

— Господь с вами.— Картрайт взглянул на него с изумле- 
нием.— Да мы никогда и не говорили, что будем. 

Гастингс сгорбился в кресле. Тут он ничего не мог поде- 

лать. 
У него была круглая, лысая голова, смахивающая на биль- 

ярдный шар. Он носил очки с толстыми стеклами, глаза его 
косили. Бильярдный шар все время старался вылезти вперед, 
будто желал скатиться с плеч, и это вкупе с косоглазием при- 
давало ему вид человека под хмельком, который лезет из кожи 
вон, стараясь выглядеть трезвым. 

— Но вы сказали... 
— Я сказал, — Картрайт придал голосу твердости,— что, на 

мой взгляд, ваша книга разошлась бы. Я сказал, что, если ее 
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издать, мы загребли бы кучу денег. Но я говорил, что сначала 

должен быть уверен, что мы протащим ее в печать. Я вовсе 
не хочу, чтобы Фрост пронюхал о ней в последний момент, 
когда мы уже угрохаем кучу денег. Вот когда книга уйдет в 
магазины — тогда уж Фросту ничего не сделать; поднимается 
скандал, а шум — единственное, чего Нетленный Центр не 
переносит. 

— Но вы сказали...— затянул свое Гастингс. 
— Конечно, я говорил, — кивнул Картрайт,— но мы не за- 

ключили договора. Я сказал, что он не может быть заключен, 
пока мы не поладим с Фростом. Иначе нет смысла. У Фроста 
полно сыщиков, и весьма въедливых. А Джо Гиббонс среди 

них лучший — тем более что специализируется именно на нас. 
В нас он просто вцепился, снюхался, видимо, с кем-то из на- 
ших. Знал бы с кем — давно бы уволил. Но никуда не денешь- 

ся — мы не могли и шагу ступить, чтобы об этом не знал Гиб- 
бонс. Все, что я мог сделать, — попробовать пойти на сделку. 

Да, я говорил вам, что ваша книга из тех немногих, ради 
которых я пытался что-то сделать лично. 

— Но труд,— с болью произнес Гастингс, — труд, который 

я вложил в нее. Двадцать лет. Вы понимаете, что такое два- 
дцать лет исследований?! А написать ее?! Я вложил в нее всю 

свою жизнь, понимаете? 

— Похоже,— мягко улыбнулся Картрайт, — вы сами верите 

во весь тот вздор, который понаписали. 
— Конечно! — вспыхнул Гастингс.— Разве не ясно, что это 

правда? Я изучил массу документов и знаю, что это так. Лю- 

бой разберется в косвенных свидетельствах. План Нетленного 

Центра — величайшая мистификация в истории человечества. 
Идея-то была совершенно иная. Надо было любым способом 
остановить войны. Ведь если вы заставите людей поверить, 
что их тела могут быть сохранены и оживлены потом — кто 
пойдет на войну? Какое правительство, какой народ дадут себя 

вовлечь в нее, ради чего? Какой шанс на бессмертие у того, 
кого взрывом разнесет в клочья?! Какие спасатели потащатся 
на поле боя?! 

— Может быть, цель оправдывает средства. Наверное, мы 

не вправе осуждать обман. Мы уже сто лет не знаем, что такое 
война, и не поймем, как это ужасно. 
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— Да, но все уже позади. Настало время сказать людям 
правду... 

Гастингс замолк и взглянул на Картрайта, по-прежнему раз- 
валившегося в кресле и сцепившего пальцы на затылке. 

— Вы не верите? 
Издатель снял руки с головы, нагнулся вперед и облоко- 

тился о стол. 
— Гарри, — сказал он серьезно, — какая разница, верю я или 

нет? Не мое это дело, верить в то, что я издаю. Мое дело — 

чтобы книга разошлась, я должен быть в этом уверен. Боль- 
шего от меня требовать вы не можете. 

— Но вы говорите, что не хотите ее публиковать. 

— Не совсем так, — покачал головой Картрайт.— Не могу 

опубликовать. Нетленный Центр мне не простит. 

— Они не могут вас остановить. 
— По закону — не могут. Но они начнут давить, и не только 

на меня — на служащих, на акционеров. А это не шутки, дол- 
жен вам сказать. Когда бы мне удалось книгу напечатать и 
отправить в продажу — я был бы чист. Тогда — это грех Фро- 
ста. Он был обязан предотвратить, но не предотвратил. От- 

ветственность бы не лежала на моих плечах, в чем бы меня 

упрекнули — так в том, что я не разбираюсь в литературе. Это 
бы я перенес. Но при таком раскладе... 

Он сделал безнадежный жест. 

— Я мог бы поискать других издателей, — предположил Гас- 
ТИНГС. 

— Конечно, — согласился Картрайт. 
— Вижу, вы считаете, что никто из них на книгу даже не 

взглянет. 
— Конечно. Новости уже разошлись, и все знают, что я со- 

бирался подкупить Фроста, но у меня ничего не вышло, а 
Фрост исчез. Каждый издатель в городе об этом наслышан. 
Шепотки, знаете, бегают... 

— Значит, мне никогда ее не опубликовать? 

— Боюсь, что так. Идите себе домой и живите спокойно, 

гордясь, что раскопали нечто такое, к чему никто и прикос- 
нуться не может, что вы — единственный человек, который 
знает тайну. Можете быть довольны, что проницательны на- 
столько, что обнаружили заговор, о существовании которого 
никто и не подозревал. 
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Гастингс еще сильней вытянул шею. 
— В ваших словах насмешка, — насупился он.— Не уверен, 

что мне это по душе. Скажите, как вы действительно думаете? 
Какова ваша версия? 

— Версия? 

— Да. Что вы думаете о Нетленном Центре? 

— Ну,— пожал плечами Картрайт, — что дурного в том, 
чтобы думать именно так, как они нам предлагают? 

— Ничего. Удобная точка зрения, но — ложь. 

— Большинство считает, что правда. Ходят, конечно, 
сплетни и всякие разговорчики, но это больше для развлече- 
ния. Какие теперь развлечения?! Вот люди и хватаются за все 
подряд. Вы только представьте, как люди проводили время 
двести лет назад — ночная жизнь, опера, театры, музыка, а 
еще спорт — фугбол, бейсбол. И где все теперь? Что осталось? 

Платить за то, чтобы смотреть пьесу? Зачем? Можно сидеть 
дома и глазеть в телевизор. Платить, чтобы взглянуть, как го- 
няют мячик? Еще чего! Лучше на те же деньги прикупить 

акций Нетленного Центра. Платить безумную сумму, чтобы 
как-то по-особенному поесть? Сейчас идешь есть — и то не 

очень-то часто — и ешь, и никаких там фу-фу. Вот потому так 

хорошо расходятся книги. Книгу прочел, и ее может читать 
кто-то другой, а то еще и сам перечитаешь. А спектакль или 
игра — только на один раз. Потому все и сделались читателями 
и телезрителями. Куча удовольствий и почти что задаром. Де- 

шевые развлечения, а как помогают убить время. Мы только 
и делаем, что убиваем время. Хватаемся за что угодно, лишь 
бы дотянуть наконец до холодильника. Отсюда слухи и сплет- 
ни. Люди научились высасывать удовольствие из чего угодно 
и до последней капельки. 

— Вам бы самому книги писать, — посоветовал Гастингс. 

— А то, — согласился Картрайт не без удовольствия.— Я бы 
мог. Ткнуть бы их всех мордой в грязь. Они бы слопали да еще 

бы и спасибо сказали, а уж разговоров бы на месяцы хватило. 

— Значит, вы думаете, что моя книга... 
— В нее многие поверили бы,— ободрил его Картрайт.— 

Все насквозь документировано и все такое. Впечатляющий 
вздор. Уж и не знаю, как вы этого добились. 

— Вы мне все еще не верите,— пригорюнился автор.— Ду- 
маете, что все это я сфабриковал. 
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— Ну уж нет, — открестился Картрайт.— Этого я не гово- 

рил.— Он грустно взглянул в окно.— Плохо,— вздохнул он.— 

Миллиард уплывает. Не шучу, дружище. Мы бы сделали мил- 
лиард. 

  _Глава 22 

Спрятавшись за грудой ящиков, сваленных в переулке, Фрост 
поджидал, когда из задней двери захудалого ресторанчика вый- 
дет человек, чтобы выкинуть отбросы в мусорные баки, сто- 
ящие вдоль стены. 

Тот наконец появился, в руках у него были корзина и свер- 
ток. Сверток он положил на тротуар, снял с бака крышку и 
опорожнил корзину. Затем поднял сверток и приладил к ручке 
бака. Минуту он постоял, глядя по сторонам, — его белая курт- 

ка тускло светилась в слабом свете, — потом взял корзину и 
вернулся в ресторан. 

Фрост вскочил, торопливо подбежал к баку и схватил свер- 
ток. Сунув его под мышку, он дошел до угла, переждал, пока 
мимо пройдут какие-то люди, и, перебежав через дорогу, 
нырнул в следующий переулок. 

Изрядно попетляв по узким улочкам, он оказался позади 
небольшого полуразвалившегося строения — наверное, его хо- 
тели снести и уже начали работу, да раздумали. Здание было 
осевшее, неуютное, впрочем, оно не слишком отличалось от 
соседних домов. 

Каменная лестница с проржавевшими изогнутыми пери- 
лами вела в подвал. 

Шмыгнув в дом, Фрост скатился по лестнице. Дальше была 

дверь, висящая на одной ржавой петле. 
Толкнув ее, Фрост попал в подвал и прикрыл дверь. 
Он был дома. Это место он нашел дней десять назад, по- 

сле того как перепробовал несколько других укрытий, те были 
гораздо хуже. Здесь же — прохладно и сухо, и не слишком до- 
нимали крысы. Место казалось надежно забытым и потому 
безопасным. Никто сюда даже близко не подходил. 

— Привет,— сказал вдруг кто-то из темноты. 
От неожиданности Фрост споткнулся, упал и выронил свер- 

ток. 
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— Не пугайтесь, — произнес голос.— Я знаю, кто вы. Не 
бойтесь, я ничего дурного вам не сделаю. 

Фрост остался сидеть на полу. Надежда и страх смешались 
в его мозгу. Его опять разыскали Святые? Или этот человек из 
Нетленного Центра? Или от Эплтона? 

— Как вы меня нашли? — с усилием выдавил он. 

— Я вас искал. Расспрашивал всех. Вас видели в этом пе- 
реулке. Вы ведь Фрост, да? 

— Да, я Фрост... 

Человек вышел из темноты. Скудный свет из подвального 
окна позволил увидеть его силуэт, но лица было не разобрать. 

— Рад, что отыскал вас, Фрост,— повторил он.— Меня зо- 
вут Франклин Чэпмэн. 

— Чэпмэн... погодите! Вы тот, который... 
— Да. Мне рассказала о вас Энн Харрисон. 

Фрост почувствовал, что сейчас расхохочется. Он попытал- 
ся сдержаться, но ничего не вышло. Он безвольно сидел на 
полу и горько хохотал. 

— Боже мой, — прошептал он, задыхаясь,— вы тот самый 
человек, которому я обещал помочь. 

— Да, — кивнул Чэпмэн.— Иногда события принимают до- 
вольно странный оборот. 

Фрост несколько успокоился, но все еще сидел без сил на 
прежнем месте. 

— Я рад, что вы пришли, — сказал он наконец, — хотя и не 
понимаю, зачем вам это понадобилось. 

— Меня послала Энн. Она спросила, не смогу ли я отыс- 

кать вас. Она разузнала, что с вами случилось. 
— Разузнала? Почему? А газеты? Стоило только проглядеть 

отчеты суда. 
— Конечно. Так она и поступила. В газетах — ничего, ни 

единой строчки. Зато город полон слухов. 
— Каких? 
— Какой-то скандал в Центре. Вы исчезли, а Центр стара- 

ется это замять. 
— Все рассчитано, — кивнул Фрост.— Газеты предупрежде- 

ны, а слухи распущены с тем, чтобы всем казалось, будто я 
дал деру. Как по-вашему, Центр знает, где я? 

— Понятия не имею, — ответил Чэпмэн.— Хотя я много чего 

наслышался, пока вас искал. И я не единственный, кто зада- 
вал вопросы. 
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— У них не выйдет так, как им хочется. Они ждут, что я 
стану выпрашивать у них смерти. 

— Большинство поступило бы только так. 

— Ая — нет. У меня было время обдумать. Буду жить здесь, 
дойду до ручки — тогда, может быть. Но не теперь. 

Он помолчал, заговорил снова. 
— Извините, Чэпмэн. Я сказал, не подумав. Мне не сле- 

довало заводить этот разговор. 
— Мне все равно, — поморщился тот.— Это меня уже не вол- 

нует. Знаете, в конце концов, чем я хуже своих предков. Я при- 
вык, что ли, да и стараюсь не слишком уж думать об этом. 

— Вы долго искали меня. Но ваша работа? 
— Меня уволили. Я знал, что так будет. 

— Сожалею... 

— О, все обошлось. У меня контракт на телевидении, а из- 
дательство платит кому-то, чтобы он написал за меня книгу. 
Они хотели, чтобы я сам, но я сказал, что не справлюсь. 

— Грязные свиньи,— сплюнул Фрост.— Все, лишь бы за- 
морочить головы простакам. 

— Конечно, — согласился Чэпмэн.— Но мне-то что?! У меня 

все в порядке. Надо было семью поднимать, жене денег отло- 
жить. Что я еще могу для нее сделать? Я их заставил платить. 
Сначала отказывался, но они не отставали, и я назвал сумму, 
на которую, мне казалось, они в жизни не пойдут. Пошли. 
Что же, я доволен. Старуха во второй жизни теперь не пропа- 
дет. 

Фрост поднялся с пола и нащупал сверток. 
— Каждую ночь мне оставляет это один из ресторана. По- 

нятия не имею, кто он такой. 

— Я говорил с ним,— сказал Чэпмэн.— Старенький такой, 

сухощавый. Он сказал, что видел, как вы каждую ночь роетесь 
в отбросах. Говорит, что никто не должен добывать себе про- 

питание так. 
— Давайте сядем, — предложил Фрост.— Тут есть тахта, кто- 

то ее бросил. Я на ней сплю. Скрипит ужасно, и пружины вы- 
пирают, но все лучше, чем на полу. 

— Очень плохо? — участливо осведомился Чэпмэн. 
— Да как сказать... Сначала Святые прихватили меня на 

улице после суда и, кажется, спасли мне жизнь. Поговорил с 
каким-то старым идиотом, который выяснял, читал ли я Биб- 
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лию и верю ли в Бога. Потом заявился Эплтон со своей шай- 

кой, устроил облаву. Они, думаю, хотели поймать кого-то из 

главарей Святых. Тот вроде был один из них. Я побежал, про- 

валился сквозь гнилые доски, когда полиция ушла — выбрал- 
ся. Пару дней просидел там — даже нос боялся высунуть. Но 
голод не тетка, пришлось выйти. Вы представьте, что значит 
добывать еду в городе, когда даже нельзя встать с протянутой 
рукой, а украсть — духа не хватает. 

— Никогда об этом не думал‚,— покачал головой Чэпмэн.— 
Но могу себе представить. 

— Вот и остается потрошить мусорники. Тоже, знаете, 

не просто решиться. Но когда голоден, смиряешься и с этим. 
А через день-другой делаешься настоящим знатоком отбросов. 

Мести для ночлега тоже найти не просто, главное — прихо- 
дится их часто менять. Тебя замечают, интересуются... Здесь 
я остался дольше, чем следовало бы,— лучшее место из всех. 
Поэтому вы меня и нашли. Если бы я вел себя правильно, 
ничего бы у вас не вышло.— Фрост помолчал.— Борода рас- 

тет. Бритвы нет, понимаете? Скоро зарастут щеки, а волосы 
покроют лоб. Татуировок не станет видно, тогда, наверное, 
осмелюсь выходить и днем. Говорить все равно ни с кем не 
стану, но не надо будет так скрываться. Может, на меня станут 
глазеть, а может быть, и не будут, в этом районе и без меня 

странных личностей хватает. Никогда с ними дела не имел, по- 
баиваюсь. Тут надо искать свой путь, каждый выживает по- 
своему. 

Он замолчал и взглянул на смутно белеющее в темноте лицо 

Чэпмэна. 

— Простите,— вздохнул Фрост.— Я разболтался. Давно ни 

с кем не говорил. 
— Нродолжайте,— попросил Чэпмэн.— А я буду сидеть и 

слущать. Энн захочет узнать, как вы. 
— Het,— покачал головой Фрост.— Не надо ее вовлекать. 

Пусть лучше держится в стороне. Что она может? Дело кончит- 

ся тем, что Энн расстроится, вот и все. Пусть поскорей забу- 
дет обо мне. 

— Нет, — вздохнул Чэпмен.— Да и я не забуду. Вы были 

единственный, кто захотел для меня что-то сделать. 
— Но ничего не сделал. Да, по правде, ничего и не мог. 

Это был блеф. Я и тогда уже понимал. 
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— Послушайте, — повысил голос Чэпмэн,— какая разница? 

Мне все равно — могли, не могли. Хотели — вот что главное. 
— Ладно. Но, ради бога, держитесь от меня подальше. 

Не путайтесь со мной, мне совершенно не улыбается стать 
причиной ваших бед, а если вы будете со мной общаться — их 

не миновать. Никто для меня ничего сделать не может. Поня- 

ли? Если уж совсем припрет, то выход у меня, в конце концов, 
есть. 

— Я не хочу, чтобы вы совсем легли на дно,— настаивал 
Чэпмэн.— Давайте уговоримся. Искать вас я не буду, но если 

вам понадобится помощь, договоримся, где вы меня найдете. 

— Заэтим я не обращусь, — твердо сказал Фрост.— Но если 
вам так лучше, то... 

— Вы останетесь тут? 

— Вряд ли, но что мне стоит сюда прийти. 

— Втрех кварталах от этого места библиотека, знаете? И ска- 

мейка у входа. 

Фрост кивнул. 
— Я буду ждать вас там дважды в неделю. По средам и 

пятницам, например. С девяти до десяти вечера. 
— Нет, так часто слишком обременительно для вас. Сколь- 

ко все это продлится? Полгода, год? Два года? 
— Хорошо, полгода. Если за полгода вы не появитесь, я 

буду знать, что вы уже не придете. 

— Нучто за глупости, — поморщился Фрост.— Не собираюсь 
я с вами встречаться. И пытаться не буду, к чему вас вовле- 
кать. Даже полгода — чересчур много. Месяц — еще куда ни 
шло. Вообще, я собираюсь податься на юг. Не хочу, чтобы 
меня тут сцапали. 

— Энн передала вам посылку, — сказал Чэпмэн, меняя тему 

разговора и давая тем самым понять, что его предложение оста- 
ется в силе.— Там, за ящиком. Иголка, нитки, спички, ножни- 
цы, нож. Вам пригодится. Наверное, еще какая-нибудь еда. 

— Скажите Энн, что я ей благодарен,— кивнул Фрост.— 
Но только пусть она не предпринимает ничего подобного 
впредь. Ничего больше не делайте для меня, и не пытайтесь. 

— Я передам, — серьезно ответил Чэпмэн. 

— И обязательно — благодарность. Но как вы согласились 
пойти меня разыскивать? 
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— А меня никто не уговаривал, — поморщился Чэпмэн.— 
Что я, дитя неразумное?! Но ответьте на один вопрос: что с 

вами произошло? Как это было? Вы говорили Энн, что вам, 

возможно, грозят неприятности. Но как вас могли осудить? 
— Кому-то понадобилось... 

— А больше вы ничего не скажете? 

— Нет, не скажу. А то вы с Энн броситесь разбираться. 
Поймите, разобраться невозможно. 

— Так что же, вы всем довольны и пальцем не пошевели- 

те, чтобы... 

— Не совсем так. Я собираюсь свести счеты с Эплтоном. 

— Так, значит — Эплтон? 
— А то кто же? Нет, вам в самом деле следует уйти отсю- 

да — вот, я уже разговорился... Если останетесь, я вам выбол- 
таю такое, чего вам лучше не знать. 

— O’Keit,— согласился Чэпмэн.— Раз вы так хотите, я ухожу. 
Жаль, мне не удалось убедить вас...— Он было повернулся, 

чтобы уйти, но остановился.— У меня есть револьвер. Если 
ВЫ... 

— Нет, — покачал головой Фрост.— Обойдусь. На тот свет 
я не спешу. Да и вам советую от него избавиться — к чему 
рисковать? Не дай бог, опять потащат в суд — за хранение. 

— Мне это до лампочки, — хмыкнул Чэпмэн.— Что я теряю? 
Еше меньше, чем вы. 

Он уже открывал дверь. 

— Чэпмэн,— мягко произнес Фрост. 
— Да? 

— Спасибо, что пришли. Извините, я немного не в себе. 

— Я понимаю, — вздохнул Чэпмэн. 

Он вышел и закрыл за собой дверь. Фрост слышал, как 

Чэпмэн поднялся по лестнице, как вышел в переулок. Нако- 
нец его шаги стихли. 

Глава 23 

«Будет ли и через тысячу лет сирень пахнуть точно так же?» — 
размышляла Мона Кэмпбел. Перехватит ли дух у человека при 
виде луга, покрытого бледно-желтым ковром нарциссов? И ос- 
танется ли вообще тогда место для сирени и нарциссов? 
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Она тихо раскачивалась в старом кресле-качалке, которое 
нашла на чердаке, снесла вниз, очистила от пыли и паутины — 
чтобы раскачиваться и глядеть в окно на чудо летних зеленых 
сумерек. 

Скоро затеплятся светлячки, зарыдает козодой, от реки под- 
нимется туман. 

Она сидела, раскачивалась, и мягкое благословение летне- 
го вечера нисходило на нее, и не было ничего важнее, чем про- 
сто сидеть, раскачиваться, глядеть в окно и видеть, как зеле- 
ные цвета темнеют, становятся сизыми, как чернеют тени и 
наступающая прохлада ночи стирает из памяти все, кроме 
ощущения дневной жары. 

Вот и пришел час,— нашептывало ей сознание, изо всех 
сил старающееся напомнить о себе,— и надо прийти наконец 
к решению. 

Но шепоток затих в сгущающейся темноте, думать не хо- 
телось, хотелось просто сидеть, растворяясь в тишине. 

Фантазии, подумала Мона, все это только фантазии. По- 
тому что в такой час, в сумерках, дышащих обновленной влаж- 
ной землей, мысли могут быть лишь плодом воображения. 
Потому что все — и светляки, и сумерки, и запахи — все гово- 
рит о цикличности, о жизни и смерти, об этих составных ча- 
стях космического начала и конца. 

Это надо запомнить надолго, сохранить в себе на те века, 
которые открылись перед человечеством — не перед всем родом, 
но перед каждым его представителем. Но она знала, что все 
забудет, ведь о таком думаешь не в молодости. Эти мысли — 
удел пожилых, безвкусно одетых людей, похожих на нее, слиш- 
ком долго занимавшихся странными вещами. Зачем, напри- 
мер, ей — женщине — математика? Ей хватило бы и арифме- 

тики, чтобы вести семейный бюджет. А на что еще дается 

женщине жизнь?! 
И почему она, Мона Кэмпбел, должна в одиночку искать 

ответ, дать который способен только Бог — если он суще- 
ствует? 

Если бы только знать, каким станет мир через тысячу лет — 
не в бытовых проявлениях, это не важно, это внешнее, но как 

изменится сам человек? Что будет с миром, когда все челове- 

чество станет вечно молодым? Придет ли мудрость, когда не 
станет ни морщинистых лиц, ни седых волос? Не уничтожат 

233



  

КЛИФФОРД САЙМАК   

ли ее неувядающая плоть и неутомимая мускулатура? А добро- 

та, терпение, раздумья — они оставят человека? Сможет ли 
тогда человек сидеть в кресле-качалке, глядеть, как опуска- 
ется вечер, и находить удовлетворение в приходе темноты? 

Не окажется ли обманом вечная молодость? Не постигнет 
ли человечество вечная пустота, раздражение от бесконечности 
дней, разочарование в вечности? Что останется в человеке по- 
сле десятитысячного бракосочетания, после миллиардного тык- 
венного пирога, после стотысячной весны с ее сиренью и нар- 
циссами? 

Что нужно человеку больше, чем жизнь? 

Обойдется ли он меньшим, чем смерть? 

Она не могла ответить на эти вопросы, а ответить была 
должна — хотя бы себе, если уж не остальным. 

Мона медленно раскачивалась, и мягкое чудо вечера посте- 
пенно вытесняло все мысли. 

Внизу, в долине, зажатой между гор, затарахтел первый 
КОЗОДОЙ. 

Глава 24 

Теперь, когда борода стала густой и закрывала татуировки, 

Фрост отваживался выходить на улицу еще до темноты. 

Как только толпы на улицах рассеивались, он, нахлобучив 

на голову старую, заношенную шляпу, выходил на промысел. 

С наступлением сумерек город принадлежал ему. Лишь не- 

многие попадались на пути, но и те куда-то очень спешили — 

будто существовал закон, обязывающий приличных людей си- 

деть в это время по домам. И они неслись сломя голову в свои 

клетушки в гигантских жилых башнях, возвышающихся над 

городом, словно монументы, воздвигнутые доисторическими 

тиранами. Фрост, наблюдая за прохожими из-под полей на- 

двинутой на глаза шляпы, прекрасно их понимал — не так давно 
они сам был таким же. В жизни есть два дела: торопиться за- 

работать все, что только можешь, и торопиться домой, чтобы, 

не дай бог, не потратить лишнего по дороге. 
Впрочем, если бы они и хотели удариться в мотовство, ни- 

чего бы у них не вышло; все былое кануло в Лету. Где теперь 

таинственная ночная жизнь города, какой она была полтора 
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столетия назад? Все задавлены желанием жить вечно. Конеч- 

но, такое положение дел вполне устраивало Нетленный Центр 
(если только он сам не приложил к этому руку), ведь чем мень- 
ще тратят, тем больше денег попадет в его сейфы. 

Итак, с окончанием дневных дел человеческое стадо раз- 
бегалось по домам и там старательно развлекалось. Например, 

читало газеты, полосы которых были заняты лишь очередными 
сенсациями и перемыванием чьих-нибудь косточек. Или кни- 
ги — потому что книги были дешевы, и не только по цене, но 
и по содержанию. Или, как зачарованные, люди просижива- 
ли вечера перед телевизором. Или разглядывали марки, сто- 
имость которых страшным образом возрастала с каждым годом. 
Ну, если не марки, то шахматные фигуры или что-нибудь еше. 

Были и такие, кто прибегал к наркотикам, что продавались 
в любой аптеке и давали человеку пару часов жизни без по- 
вседневной монотонности. Потому что ничего нового уже давно 
не происходило. Когда-то в начале двадцатого века всех взвол- 
новали телефон, патефон. Потом появились самолеты и радио, 

потом — телевидение. А теперь ничего нового не изобретали. 
Прогресс касался лишь областей, связанных с Нетленным Цент- 

ром. 
Теперь человек был бедней, чем его прародители. Циви- 

лизация оказалась в застое, и уклад человеческой жизни стал 
чем-то напоминать средневековый. Тогда, чтобы прокормить 
себя, крестьяне весь день гнули спины на полях, а на ночь, 
боясь темноты, забивались в лачуги с крепкими дверями. 

Вот так и сегодня — торопиться днем и закрываться на ночь. 
Ночь переждать и снова включаться в гонку. 

Но Фросту теперь некуда было спешить. Скрываться — да, 

но не спешить. Куда ему торопиться, ни одна из его забот 
этого не требовала. Каждый вечер он забирал свой пакет у ба- 

ка, выискивал в урнах газеты, подбирал прочую ерунду, кото- 
рая могла пригодиться. Читал и спал при дневном свете, а с 
наступлением темноты вновь отправлялся за добычей. 

Фрост был не одинок в своих скитаниях по темным и пус- 
тым улицам. Иногда он позволял себе перекинуться с кем- 
нибудь словом, но, не желая ни на кого навлечь неприятности, 
долгих разговоров не затевал. Впрочем, на пустыре в районе 
порта он однажды посидел возле костра с двумя бродягами, 
поговорил с ними. Но когда пришел туда назавтра, их там уже 
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не нашел. Никаких отношений с себе подобными он не завя- 

зывал, да никто из них и не пытался сблизиться с ним. Все 
они были одиночки, Фросту просто хотелось узнать — кто они, 
кем могли бы стать и зачем бродят по ночам. Но он знал, что 
спрашивать не должен, да ничего они ему и не скажут. И сам 
он не станет рассказывать о себе. 

А что рассказывать-то? Кто он теперь? Уж никак не Дэни- 

эл Фрост, не личность — ноль. Чем он лучше любого из тех 
миллионов, спящих на улицах Индии, тех, облаченных в от- 
репья, а то и вовсе нагих?! Чем он отличается от них, живущих 

впроголодь?! 
Какое-то время Фрост ждал, что Святые снова разыщут 

его, но этого не произошло. Хотя он регулярно встречал следы 
их деятельности — лозунги, торопливо начертанные на стенах. 

НЕ ПОПАДИСЬ НА КРЮЧОК, ПРИЯТЕЛЬ! 

ЗАЧЕМ НАМ ЛЖЕБЕССМЕРТИЕ? 

А КАК НАСЧЕТ ПРАПРАДЕДУШКИ?! 

НАШИ ПРЕДКИ ДУРАКАМИ НЕ БЫЛИ, 
А ВОТ МЫ — ПРОСТОФИЛИ!! 

И вновь и вновь повторялся тот самый: 

ЗАЧЕМ ИХ ЗВАТЬ ОБРАТНО С НЕБЕС? 

Профессиональный рекламщик, Фрост иной раз восхищал- 
ся их работой. Все это выглядело куда свежее, чем тот замше- 

лый вздор, который сочинял он со своими сотрудниками. 

Впрочем, их продукция тоже мелькала повсюду, светящиеся 

буквы украшали многие здания. 

Часть лозунгов, надо признать, была позаимствована у 

рекламщиков ХХ века: 

НЕ РАСТОЧАЙТЕ — НЕ БУДЕТЕ НУЖДАТЬСЯ! 

СБЕРЕЖЕННЫЙ ПЕННИ — 
ЗАРАБОТАННЫЙ ПЕННИ! 

Но и вновь сочиненные утверждали с той же серьезностью: 

НЕ СОМНЕВАЙТЕСЬ, ЭТО ТО, ЧТО ВАМ НУЖНО! 

ТЕПЕРЬ ВЫ СМОЖЕТЕ ВЗЯТЬ С СОБОЙ ВСЕ! 

ВЫ ВЕРНЫ ЦЕНТРУ — ЦЕНТР ВЕРЕН ВАМ! 
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Увы, все это представлялось теперь весьма банальным — 
для него, стороннего наблюдателя. 

Итак, он рыскал по улицам один, без особенной цели. 

Уже не убегал. Не нервничал, как хищник в клетке, но стран- 
ствовал и ощущал, что стал — пусть и не по своей воле — жить 
так, как и подобает. Впервые он разглядел сквозь городское 
зарево звезды, восхитился их чудом и задумался о том, как 
они далеки, прислушался к говору реки, плавно катившей 
свои волны; теперь у него было время смотреть по сторонам. 

Но так бывало не всегда. Иной раз накатывал приступ гне- 
ва, а остыв, он принимался строить многоходовые, фантасти- 
ческие и на удивление нелепые планы мести — именно мести, 
а не возвращения в круг нормальных граждан. 

Так он и жил. Спал, бродил по улицам и питался тем, что 
оставлял для него человек из ресторана, — полбуханки черство- 
го хлеба, залежалый кусок пирога, что-нибудь еще. Теперь он 
ожидал его в переулке, вовсе не заботясь о том, чтобы остаться 

незамеченным. Человек выходил со свертком, он приветство- 
вал его взмахом руки, человек отвечал тем же. Они не разго- 
варивали, не пытались сблизиться, был только этот дружеский 
жест, но Фросту казалось, что человек этот — его старинный 
приятель. 

Однажды Фрост решился на паломничество туда, где жил 
до суда, но, не дойдя квартала, повернул обратно. Он понял, 
что возвращаться незачем, там ничего уже не осталось. 

Его имя в подъезде, конечно, заменено другим, другая, но 
абсолютно такая же машина припаркована на стоянке — в ряду 
таких же, уткнувшихся носами в кирпичную стенку соседнего 
дома. А его машина давно увезена по акту о конфискации. 
Сам дом? Что ему до дома? Сейчас ему куда милее подвал, в 
котором он обитает. 

Вернувшись в подвал, он принялся заново обдумывать свое 
положение. Что же делать? Но в голову не приходило ничего 
нового. Впереди брезжил только один путь — в холодильник, 

где, верно, будет не так уж плохо. Но ему это не подходило. 
Потому что если он отправится туда сейчас, то выйдет оттуда 

нищим и вторая жизнь у него будет не лучше, чем у пеона из 
Южной Америки. Не лучше, чем у нищего индуса. Но если он 

останется жить, то, как знать, может, удастся составить себе 
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состояние — хоть какое, лишь бы не начинать вторую жизнь с 
нуля. 

Скорее всего, ему не светит сделаться миллионером. Но хоть 
бы не стоять в очереди за благотворительной похлебкой и не 

дрожать без крова над головой. В том мире, где придется ро- 

диться заново, лучше быть мертвым, чем нишим. 
Он содрогнулся, подумав о том, как это страшно — ока- 

заться бедным в блестящем богатом обществе; там, где люди, 
проснувшись, обнаружат, что их сбережения увеличились мно- 

гократно. И богатство их будет прочным, потому что, когда 

держатели акций Нетленного Центра вернутся к жизни, вся 
Земля станет собственностью Центра. Тогда те, у кого были 
акции, разбогатеют, у других же не останется ни малейшего 
шанса выбраться из нищеты. 

Хотя бы поэтому он не отправится туда, в склепы, по сво- 
ей воле. Есть и еще одна причина: Маркус Эплтон, ведь тот 

спит и видит, что Фрост поступит именно так. 
Думая о будущем, Фрост видел перед собой бесконечную 

дорогу, где дни казались деревьями вдоль обочины. Другой 
дороги не было, а эта вела в никуда. 

День он проспал, а к вечеру снова отправился за свертком. 
Была уже ночь, когда он вошел в переулок. Свертка не 

было, он пришел рано. Человек еще не выходил. 
Фрост отошел в темный угол возле стены, сел на корточки 

и стал ждать. 
Мягко ступая, подошел кот, был он какой-то насторожен- 

ный и недоверчивый. Замер, уставился на Фроста. Решив, 
что тот опасности не представляет, кот принялся умываться. 

Задняя дверь ресторана открылась, в ночь упала полоса 
света. Человек вышел, его белая куртка сияла на свету, в пра- 
вой руке он держал корзинку с мусором, в левой — пакет. 

Фрост поднялся, чтобы пойти навстречу. 
Вдруг где-то рядом хлопнул выстрел, человек распрямился, 

дернулся, его голова запрокинулась. Корзина выпала, пере- 
вернулась, разбрасывая мусор. 

Человек согнулся пополам и рухнул на дорожку, а корзина 
еще крутилась, пока, наткнувшись на тело, не замерла. 

Фрост по инерции сделал еще шаг вперед. 
Кот убежал. Тишина — ни шагов, ни криков. 

В голове моментально пронеслось — ловушка! 
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Человек убит выстрелом в голову, поврежден мозг (черное 
пятно залило его лицо), и это не оставляет шансов на воскре- 
шение. У него уже не будет второй жизни. 

В переулке убит человек. Кто был в переулке? Фрост. Он 
не вооружен? Какая ерунда, револьвер непременно найдется. 

Приехали, подумал Фрост. Здесь пахнет уже не изгнанием, 
а смертью. Он убил человека выстрелом в голову. Что он 

заслуживает? Смешной вопрос... 
Но он не убивал! А кого это волнует? Кого в тот раз интере- 

совало, что никакой измены он не совершал? 
Фрост обернулся и посмотрел вверх. 
Двухэтажное здание, в высоту футов тридцать или чуть мень- 

ще. Но здесь, прямо перед его глазами, был когда-то навес 
над входом — на стене остался похожий на перевернутую букву 
«У» ряд кирпичей, наполовину выступающих из стены. 

Фрост разбежался и подпрыгнул. Сумел уцепиться за ниж- 
ний кирпич и замер, ожидая, что тот под его тяжестью обло- 
мится либо выскочит из кладки. Нет, кирпич держался крепко. 
Он протянул вторую руку и ухватился за следующий кирпич, 
подтянулся, правой рукой ухватился за третий и левой дотя- 

нулся до четвертого. 
Так в спешке он карабкался наверх, мышцы неожиданно 

наполнились силой, нервы собрались в комок. 
Уцепившись за пятый кирпич и поставив на нижний ногу, 

он вытолкнуЛл себя вверх. Оперся локтями о край стены, быстро 
подтянулся и плашмя рухнул на крышу. Парапет в два фута 
высотой скрывал его от тех, кто мог оказаться на улице. 

Он лежал, тяжело дыша, прижавшись к крыше, а в переул- 
ке уже раздавались звуки чьих-то шагов и крики. 

Здесь оставаться нельзя. Надо уносить ноги — не только с 
крыши, из переулка, из района. Не найдя никого внизу, они 
примутся обшаривать крыши. К этому времени надо успеть 
удрать. 

Фрост осмотрелся. Какое-то возвышение на крыше его за- 
интересовало, и он пополз туда. 

Крики внизу усилились, к ним добавился вой спасательной 
машины. Приехали они вовремя, вот только человеку, лежа- 
щему там, проку от этого мало. 

Фрост дополз до возвышения и увидел, что это крышка 
люка, квадратная, деревянная, обшитая жестью. 
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Пригнана она была на славу. Фрост изловчился, уцепился 
за край и дернул. Кажется, поддалась. Он дернул сильнее, 
крышка слетела. Что там внизу? 

Темень кромешная. Фрост с облегчением вздохнул, хотя 

радоваться было еще рано — там могло оказаться что угодно. 
Он оттащил крышку в сторону, свесил ноги и повис на 

руках. Конечно, он понимал, что там внизу будет пол, но все 
равно ощущал себя повисшим над бездной. 

Отпустил руки. Летел фута два или около того. Что-то сло- 

малось под ним при падении. Больно. Фрост вжался в пол, 
вслушиваясь в звуки. 

Сирена замолкла, и воцарилась тревожная тишина. На ули- 
це закричал какой-то мужчина, но здесь, в этом здании, было 
совершенно тихо. 

Глаза постепенно привыкали к темноте, и Фрост различал 

уже какие-то смутные очертания. Слабый свет проникал в по- 
мещение — очень большое, занимавшее весь второй этаж дома. 

Высокие, вытянутые окна выходили на улицу. 
Какая-то мебель. Гнутые стулья, приземистые столы, со- 

ставленные в ряд ящики. Похоже, он очутился в демонстра- 
ционном зале второразрядного магазина. 

Надо бы поставить крышку на место, подумал он. Ее увидят 
и сразу поймут, куда он делся. Но как? Искать лестницу? Где? 

He Mor он терять время. Надо немедленно выбраться от- 
сюда. 

Фрост проковылял по комнате и, отыскав выход, спустил- 
СЯ ВНИЗ. 

Там было гораздо светлее. 
Подошел к двери, освободил запор, слегка приоткрыл. По- 

глядел на улицу. Улица казалась пустой. 
Выскользнув наружу, дверь он оставил приоткрытой — вдруг 

придется вернуться. Прижался к фасаду и осмотрелся. Пусто. 
Перебежал на другую сторону, добрался до угла, свернул 

и перешел на быстрый шаг. Через два квартала ему встретился 
пешеход, но тот на него даже не взглянул. Появилось несколь- 
ко машин, он шмыгнул в подворотню и переждал, пока те 
проедут. 

Через полчаса он понял, что пронесло. 
Надолго ли? Опять придется скрываться. 
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В подвале? Нет, люди Эплтона выследили его — как бы 

иначе они могли подстроить ему сегодняшнее? Да, еше немно- 
го — и Фрост никому бы уже не был опасен. 

Но кому и чем он опасен? О чем, наконец, шла речь в той 

записке? Да и вообще, попала ли записка в конверт, который 
он отдал Энн? 

Вспомнив о ней, Фрост запаниковал. Если Эплтон узнает, 
что бумага у нее, Энн грозит смертельная опасность. Любой, 

кто соприкасался с ним, нынче в опасности. 
Человек из ресторана не сделал ничего, только проявил 

сострадание к незнакомцу и теперь лежал бездыханный — лишь 
потому, что его смерть помогала загнать в угол того, кому он 
помогал. 

Эплтон знает, что Энн говорила с ним. Скорее всего, имен- 
но тогдашний ее приход и повлек за собой его арест и осужде- 
ние. 

Может быть, подумал Фрост, следует предупредить ее? Но 
как? Позвонить? Ноу него нет денег. Да и телефон наверняка 
прослушивается. А за ней самой следят. 

Пойти на встречу с Чэпмэном? Но и это опасно — не так 
для него, как для Чэпмэна и Энн. Эплтон мог проведать, что 
его посетил Чэпмэн, и туг уж не нужно особой сообразитель- 
ности, чтобы связать все с Энн. 

Лучшее, что он мог сделать, — держаться подальше от обоих. 
Их бы предостеречь, да только попытайся он это сделать, 

причинит им больше вреда, чем не предпринимая ничего. 
Бумага, думал Фрост. Если бы у Энн не было этой бумаги! 

Тогда она была бы в безопасности, но документ вернулся бы 

в руки Эплтона и Лэйна. Его квартиру, несомненно, перевер- 

нули вверх дном в поисках зловещего листочка. 
Что там было? Одна строчка. Что-то внести в список. Спи- 

сок. Он не мог вспомнить, в мозгу — стоило лишь об этом 
подумать — образовывалась пустота. 

Бессмыслица. Что за список? Что такого могло быть в ка- 
ком-то списке, чтобы не только уничтожить его, но и травить 
всех, кто находится с ним в связи? 

Все началось с глупого инцидента, с оплошности курьера. 
Вся путаница, которая последовала потом, — возвращение па- 
кета Лэйну, объяснения... Надо было вернуть и эту бумажку, 

но она показалась такой чепуховой, что он решил... 
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От каких странных мелочей зависит человеческая судьба, 

подумал Фрост, и отправился в долгий и безысходный путь, 

стараясь держаться в тени. 

Главное сейчас, понимал он, как можно дальше уйти от 

переулка. Но до рассвета он должен найти укрытие, а ночью 

опять в бега. 

_Глава 25 

Два человека преклонных лет встретились в парке, чтобы 
сыграть в шашки. 

— Вы слышали последние новости из Центра? — осведо- 

мился один, одетый с некоторой долей экстравагантности. 

— Столько всего,— отвечал другой, расставляя шашки,— 
что уже не знаешь, чему и верить. Теперь они заявляют, что 
когда им удастся решить проблему бессмертия, то умирать уже 

вообще будет не надо. Они просто выстроят всех в очередь, 
сделают укольчик в руку, и мы станем опять молодыми, но 
жить будем уже вечно. Вы об этом? 

— Нет,— покачал головой экстравагантный.— Совсем о дру- 

гом. Новость из первых рук. У моего племянника зять работает 
в одной из лабораторий Центра. Так вот, он рассказывал... 
Знаете, кажется, многих ожидает бо-о-о-льшой сюрприз! 

— Какой еще сюрприз? 
— Ну, возможно, я употребил не совсем то слово. Может, 

никто и не удивится. Когда смерть не за горами, ничему уже 
особенно не удивляешься. 

— Опять вокруг да около, — недовольно пробурчал парт- 
нер,— чтобы вам прямо не сказать, о чем речь. 

— Я, скажем, предварительно ввожу вас в курс дела. 
— Ну так к делу — и начнем играть. 
— Кажется, — заявил экстравагантный, — они обнаружили, 

что есть такой сорт бактерий, он, помнится, так и сказал — 

бактерий, которые живут внутри мозга. И, представьте, эти 
бактерии прекрасно себя чувствуют, когда тело заморожено. 

Мозг просто ледышка, а их ничем не проймешь. Живут себе, 
размножаются и поедают мозг. 

— Не верю я этому,— покачал головой второй.— Такую че- 
пуху все время болтают. Уверяю вас, Джон, ни капли истины 
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тут нет. Не удивлюсь, если такие истории сочиняют Святые, 

им лишь бы нас одурачить. Раз эти бактерии у нас в мозгу, 

так чего они не съедят его, пока мы еще теплые? 
— Вот в том-то и дело! — обрадовался Джон.— Пока мы 

живы, в мозгу есть антитела, что ли? Так те бактерии у них 
под контролем. А когда мозг заморожен, антитела не произво- 
дятся и бактериям полное раздолье. Представляете, в подвалах 
навалом людей, у которых уже вообще нет мозга, а только 
череп, и там кишмя кишат бактерии! 

Глава 26   

Фрост принял решение. Для начала нужно было угнать авто- 
мобиль. 

Это оказалось непросто. Предстояло найти машину, хозя- 
ин которой по забывчивости оставил бы ключ. Фрост знал, 

что есть способ включить зажигание и без ключа, но как имен- 
но — понятия не имел. Кроме того, он беспричинно боялся 

электричества и возиться с проводами не хотел. 
На четвертую ночь поисков он обнаружил такую машину, 

припаркованную возле продовольственного рынка. Фрост раз- 
ведал обстановку и удостоверился в том, что поднимать тре- 
вогу некому. Скорее всего, владелец машины допоздна торгует 
на рынке. В глубине площади, правда, светились окна, но они 
были расположены слишком высоко, и, чтобы заглянуть в них, 

надо было обладать недюжинным ростом. Да и вряд ли кто 

станет глазеть на улицу. 
Он завел мотор и, затаив дыхание, вывел машину со стоян- 

ки. Дыхание восстановилось, лишь когда он проехал пару квар- 
талов. 

Спустя полчаса он притормозил, порылся в сумке с инстру- 
ментами и обнаружил маленькую отвертку. Проехав еще милю, 
выбрал место потемнее — на бульваре, в тени огромных вязов, 
и остановился вплотную к другой машине. Тихо, почти на ощупь 
поменял у машин номерные знаки. 

Отъезжая, он подумал, что эта подмена — пустая трата вре- 
мени, но все же, когда через пару часов машины хватятся, 
смена знаков, пожалуй, увеличит его шансы улизнуть. 

На западной окраине города движение было небольшим. 
Он часто разгуливал здесь в поисках автомобиля и решил, что 
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лучшего места для убежища не сыскать. Отсюда начинались 
обширные земельные угодья, давно уже не возделываемые, но 
еще не захваченные городом. Кроме того, он чувствовал, что 
Эплтон не предполагает, что он может покинуть город. 

Фрост знал, что вдали от города возникнут новые пробле- 
мы. Пища, например. Но у него была смутная, ни на чем не 
основанная уверенность, что он справится. Приближается се- 

зон грибов и ягод, он мог наловить рыбы и даже поставить 

ловушки на зверьков. Благодаря Энн он был теперь мало- 

мальски экипирован. Его карманы раздувались от всякой вся- 
чины, переданной Чэпмэном: рыболовные крючки и леска, 
зажигалка с запасным баллончиком, кремнями и фитилями, 
тяжелый складной нож, маленькие ножницы, расческа, кон- 
сервный нож (от которого, впрочем, в глуши не было никако- 
го толку) и маленькая аптечка. С этим он не пропадет, хотя 
и неизвестно, как все обернется. 

Теперь он не позволял себе задумываться о побочных де- 

лах. Главное — выбраться из города и отыскать место, где не 
придется прятаться от всех подряд. 

Мысль о бегстве из города возникла после случая у ресто- 
рана. Позже он решил, что отправится на запад — на ту самую 
ферму, где проводил каникулы в детстве. Почему? Он не знал, 
более того — понимал, что отправляться туда глупо, но что-то 
толкало его именно туда. 

Днем, таясь в убежищах, Фрост пытался разобраться в при- 

чинах, побуждающих его направиться к местам детства. Зачем? 

Что это, потребность прибиться хоть к чему-то знакомому? 
Неосознанное, но настоятельное желание постоять на земле, 
которую знаешь и которая знает тебя? Найти свои корни, ка- 

кими бы слабыми и неглубокими они ни были? 

Он не мог понять. Только чувствовал, что существует нечто 
более сильное, чем здравый смысл. Что ж, он едет туда. 

Он мог ехать по одной из центральных магистралей, но не 
сумел заставить себя показаться на людях — вдруг кто-нибудь 

случайно узнает его. 
Без карты, ориентируясь только по луне — строго на запад, 

он ехал в сторону заброшенной фермы. 

Час или дольше он пробирался жилыми кварталами, пере- 

межающимися небольшими торговыми центрами. После нача- 
ли попадаться большие открытые поля, лежащие между кро- 
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хотными поселениями. Он ехал уже не по улице, а по доро- 
ге — узкой, с плохим покрытием. Вскоре и она кончилось. 
Дома попадались все реже, а потом и вовсе исчезли. На чер- 
ном небе вырисовывались кроны деревьев. 

На перевале через оголенный гребень горы, куда, петляя, 
привела его дорога, он остановился и вышел из машины, 
чтобы оглядеться. 

Позади, сколько хватал взгляд, — мерцали огни оставлен- 
ного города. Впереди — темнота без единого проблеска света. 

Он большими глотками вдыхал воздух — воздух, в котором 
были свежесть и прохлада свободной земли. Пахло соснами и 
пылью. Ну, вот и все — он сделал это. Город позади. 

Фрост снова забрался в машину. Дорога не становилась 
лучше, но вела строго на запад. На рассвете он съехал с нее, 
проехал по старому, заросшему сорняками и кустарником по- 
лю и остановился у дубовой рощи. 

Выбрался из машины и потянулся, желудок сводило от го- 

лода, но это было ничто по сравнению с обретенной свободой. 

Глава 27 

Прождав час, Энн Харрисон вошла в кабинет Маркуса Эпл- 
тона. Тот был любезен и производил впечатление умного и 

процветающего бизнесмена. 

— Мисс Харрисон,— приподнялся ей навстречу Эплтон,— 
очень рад видеть вас. Наслышан, наслышан — в связи с извест- 
ной проблемой, которую вы подняли на некоем судебном про- 
цессе. 

— Моему клиенту это не помогло, — заметила она. 
— И все же об этом стоило заговорить. По крайней мере, 

видно, что правосудие эволюционирует. 
— Благодарю за комплимент,— ответила Энн,— если, ко- 

нечно, это комплимент. 
— О, несомненно, — расцвел Эплтон.— Я совершенно ис- 

кренен. Но чем обязан? Что я могу сделать для вас? 
— Во-первых,— деловито приступила Энн,— уберите про- 

слушивание. Во-вторых, отзовите своих ищеек, которых вы 
приставили следить за мной. И скажите мне, что все это озна- 
чает. 
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— Но, моя дорогая юная леди... 

— Не тратьте силы на возражения, — прервала его Энн.— 
Я знаю, что прослушивающие устройства у вас есть. Скорее 
всего, на центральном коммутаторе. Я составила иск против 
вас и вашей службы, вы вмешиваетесь в мою жизнь, а также — 
в жизнь моих клиентов. Что, как вы понимаете, в данном слу- 
чае гораздо серьезней. 

— У вас ничего не выйдет, — грубо оборвал ее Эплтон. 

— Почему же? Мне так не кажется, — пожала плечами Энн.— 
Какой суд пройдет мимо такого: вмешательство в отношения 

адвоката и клиента? Это, что ни говорите, подрывает сами 
основы правосудия. 

— У вас нет доказательств. 
— Почему же, есть. Но я не собираюсь обсуждать их с 

вами. Впрочем, если они недостаточны, хотя мне кажутся впол- 
не убедительными, суд назначит расследование. 

— Еще чего! — взорвался Эплтон.— Делать суду больше не- 

чего, как рассматривать любое вздорное обвинение... 
— Конечно. Но подобного рода... 
— А чем дело кончится, знаете? Вас лишат практики. 

— Может быть, — согласилась Энн,— если вы умеете мани- 
пулировать судьями. Но я не думаю, что ваши дела настолько 
блестящи. 

— Манипулировать судьями! — прошипел Эплтон. 
— Ну да, — кивнула Энн.— Судьями и редакторами газет. 

Но слухи-то вы контролировать не умеете. Если суд не даст 
мне слова, если газеты смолчат — запашок все равно останет- 
ся. И такой, поверьте, мистер Эплтон, какого вы еще не ню- 
хали, уж я позабочусь об этом. 

— Вы мне угрожаете? — спросил он пронзительным голо- 
сом, похожим на скрип. 

— Нет, что вы,— возразила Энн.— Не думаю, что до этого 
дойдет. Пока я еще верю в правосудие. Я еще верю, что суды 
имеют отношение к правосудию. И не верю, что вам удалось 
нацепить намордник на все газеты. 

— Не высоко же вы цените Нетленный Центр. 

— А, собственно, почему я должна ценить его высоко? Вы 

все сожрали, все подавили. Вы остановили прогресс и превра- 
тили людей в олухов. Есть еще правительства, но эти тени 
живут только вашими желаниями. И все оправдывается тем, 
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что вы предлагаете человечеству нечто! Не слишком ли высо- 
кая цена? 

— Хорошо,— вздохнул Эплтон.— Если ваш телефон прослу- 
шивается и мы это прекратим, если я уберу тех, кого вы на- 
зываете ищейками, то что тогда? 

— Но, конечно, вы этого не сделаете — усмехнулась Энн.— 

Но если бы и сделали, то остается еще одно. Сообщить мне 
причину! 

— Мисс Харрисон, — осторожно начал Эплтон.— Буду столь 

же откровенен. Если мы и оказывали вам непродолжительное 
внимание особого рода, то только потому, что заинтересова- 
лись вашими отношениями с Дэниэлом Фростом. 

— А какие у меня с ним отношения? Я его видела всего-то 
раз. 

— Вы посещали его? 
— Да, я заходила к нему просить помощи для моего кли- 

ента. 
— Для этого Чэпмэна? 
— Мне бы не хотелось, чтобы вы говорили о Чэпмэне в та- 

ком тоне. Человек осужден по устаревшему и жестокому зако- 
ну, который является прямым следствием того дикого образа 
жизни, который Нетленный Центр навязал всему миру. 

— Вы просили Фроста помочь Чэпмэну? 
— Он сказал мне,— кивнула она,— что ничего не может 

сделать, но, если в будущем такой случай ему представится, 
он им воспользуется. 

— Так Фрост не ваш клиент? 
— С чего вы взяли? 
— Он передал вам документы. 
— Он передал мне какой-то конверт. Запечатанный. По- 

нятия не имею, что там. 
— Но он не стал вашим клиентом? 
— Мистер Эплтон, о чем вы? Один человек доверил друго- 

му человеку конверт. Всего-то. При чем тут какие-то юриди- 
ческие отношения? 

— Где конверт? 

— Как? — удивилась Энн.— Я полагала, что у вас. Кто-то 

из ваших людей основательно порылся в моем кабинете, да и 
во всей квартире. Если не у вас, то уж не знаю, где он может 
быть. 
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Эплтон замер и не мигая уставился на Энн. 
— Мисс Харрисон, — сказал он наконец.— Вы самый хлад- 

нокровный посетитель из всех, кто когда-либо побывал здесь. 
— Что поделаешь, — усмехнулась она,— когда входишь в 

клетку со львом, то льва бояться не следует. 
— Вы ия, — Эплтон лениво постучал ручкой по столу, — люди 

одной породы. Вы пришли сюда, чтобы заключить сделку. 
— Я пришла, — поправила она, — чтобы согнать вас с моей 

шеи. 
— Конверт,— предложил он,— и Фрост восстановлен. 
— Приговор отменен? — саркастически улыбнулась она.— 

Татуировки сведены? Возвращены имущество и работа, воспо- 

минания стерты, слухи рассеяны?.. 
— Мы можем договориться, — кивнул Эплтон. 

— Это очень мило с вашей стороны, — заметила она.— Ведь 
вы могли запросто убрать его. 

— Мисс Харрисон,— грустно произнес Эплтон.— Похоже, 

вы считаете нас чудовищами. 
— Конечно, — согласилась она. 

— Конверт? — спросил он. 
— Думаю, он у вас. 

— А если нет? 
— Тогда не знаю. И все это, в любом случае, бессмыслен- 

но. Я пришла сюда не затем, чтобы, как вы выразились, за- 
КЛЮчЧиИТЬ сделку. 

— Но раз уж вы тут? 
— Не имею полномочий. Такие разговоры должны вестись 

с самим Фростом. 
— Вы можете ему передать. 
— Да, — произнесла она беспечно.— Могла бы.. 
Эплтон подался вперед слишком быстро, выдав свое нетер- 

пение. 
— Тогда, может быть, вы это сделаете? 

— Я не договорила. Могла бы — если бы знала, где он те- 

перь. Право же, мистер Эплтон, не вижу в этом смысла. Мне 
все это неинтересно, и я сомневаюсь, что интересно и самому 
Фросту. 

— Но Фрост... 

— Вряд ли он вам доверяет. 

Она поднялась и пошла к дверям. 
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Эплтон неуклюже вскочил и заторопился за ней. 
— А что до того дельца...— начал было он. 
— Я решила, — оборвала его Энн,— что подам свой иск. Мне 

стало ясно, что доверять вам я не могу. 
Уже в лифте ее начали одолевать сомнения: ну, и чего, 

собственно, она достигла? Дала понять, что обнаружила слеж- 
ку, это — раз. И узнала, что Эплтон, как и она, не осведом- 
лен о том, где теперь Фрост. 

Она прошла через вестибюль, вышла на улицу и направилась 
к стоянке; там, возле ее машины, стоял какой-то человек — 
высокий и худой. Он был сед, лицо избороздили морщины. 

Увидев Энн, он отворил перед ней дверцу машины и ска- 
зал: 

— Мисс Харрисон, мы не знакомы, но я — ваш друг, а вы 
нуждаетесь в друзьях. Вы говорили с Эплтоном... 

— Будьте добры, оставьте меня в покое, — резко ответила 
Энн. 

— Меня зовут Джордж Саттон,— сказал он, склонившись к 

ее уху.— Я из Святых. Эплтон бы многое дал, чтобы заполу- 
чить меня. Я родился Святым и останусь им навсегда. Не ве- 

рите — взгляните. 
Саттон распахнул рубашку и показал на правую сторону 

груди. 
— Видите, нет шрама,— пояснил он.— Мне не вшивали пе- 

редатчик. 
— Но шрам мог исчезнуть. 
— Het,— покачал головой Саттон.— Следы остаются. Вы 

растете, и вам вшивают новые передатчики. А последний — 
когда вам уже лет двадцать. Шрамы не исчезают. 

— Забирайтесь в машину, — приказала Энн,— не то вас за- 

метят. Но если вы не из Святых... 
— Вы думаете, я из Нетленного Центра? Но... 
— Полезайте же,— оборвала его объяснения Энн. 

На улице машина моментально растворилась в общем по- 
токе. 

— Я видел Дэниэла Фроста, — начал Саттон.— В ту, первую 
ночь. Один из моих людей привел его, и я с ним говорил. 

— О чем? 

— О многом. О наших лозунгах, например. Он считает эту 
работу простым мальчишеством. Я спросил его и о том, верит 
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ли он в Бога. Я всегда спрашиваю об этом людей. Мисс, это 
странный вопрос — о чем мы говорили? Какая разница? 

— Разницы нет, я знаю, о чем шла речь. 
— Вы его видели? 
— Нет, я его не видела. 

— А кто? 

— Другой человек. Дан рассказал ему о вашем разговоре, 

о Библии, о Боге. 

— Значит, теперь вы мне верите? 
— Не знаю, — бесстрастно произнесла она.— Кажется, хотя 

и не вполне. Я не уверена ни в чем. Это кошмар: ничего не 
знаешь, находишься под наблюдением. Я знала, что они сле- 

дят за мной, я их видела. Поняла, что телефон прослушивает- 
ся. Не смогла смириться, потому и пошла к Эплтону. Но ведь 
и вы — тоже следили! 

Он кивнул: 
— Да. За вами, за Фростом и за тем человеком — за Чэпмэ- 

ном. Мисс, мы не только пишем лозунги на стенах. Мы де- 

лаем и многое другое, мы боремся с Нетленным Центром лю- 
быми способами. 

— Зачем? 
— Они наши враги, враги человечества. Мы — все, что 

осталось от прежнего мира, а теперь мы — подполье, и туда 
нас загнали они. 

— Да я не это имела в виду. Зачем вы следили за нами? 
— Но, поймите, мы можем помочь вам. Мы были рядом, 

когда произошло убийство около ресторана. Мы помогли бы 
Фросту, но он обошелся и без нас. 

— Вы знаете, где он? 
— Нет. Мы знаем только, что он угнал машину. Видимо, 

покинул город. Мы потеряли его из виду, когда он направил- 
ся на запад. 

— И вы решили, что знаю я. 

— Нет, не совсем так. Мы бы не пошли на контакт с вами, 

не пойди вы к Эплтону. 
— Какая связь? Что же, я не могу... 
— Нет конечно же. Но теперь Эплтону известно, что вы 

знаете о слежке. Пока вы изображали из себя дурочку, вы 

были в безопасности. 

— А теперь — нет? 
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— Вам не под силу воевать с Центром. Никто из людей на 

это не способен. Несчастный случай, что угодно. Мы уже на- 

смотрелись на то, как это бывает. 

— Но что ему от меня нужно? 
— Да не нужно ему от вас ничего, ему нужно, чтобы вас 

не было. Он уберет вас, уберет Фроста и будет чист как стек- 

лышко. 
— Вы что-то знаете? 

— Мисс, — тяжело вздохнул Саттон,— я был бы идиотом, 

когда бы не имел своих каналов в Центре. 

Вот оно как, подумала она. Не религиозные фанатики, не 
простодушные сочинители лозунгов, а хорошо организованные 
мятежники, которые годами остаются в тени, доставляя Цент- 
ру больше неприятностей, чем кто-либо еще. 

Но и они обречены. Никто не может устоять против струк- 
туры, которая, по сути, стала владелицей всего мира, да еще 
и обещает вечную жизнь. 

Но в такой гигантской структуре неизбежно сыщутся «ка- 
налы». Их найдут не только Святые, а любой, кому это пона- 

добится. Потому что существует алчность, а раз так — всегда 

отыщутся те, кто пойдет на это, лишь бы улучшить свои виды 
на вторую жизнь. 

— Полагаю, что должна быть вам благодарна,— сказала Энн. 

— Не за что. 

— Где вас высадить? 

— Мисс Харрисон, хочу сказать вам еще несколько слов и 
надеюсь, что вы меня выслушаете. 

— Да, конечно. 

— Та бумага... 
— Так она и вам нужна? 

— Если с вами что-то произойдет, если вдруг... 
— Нет, — твердо сказала Энн.— Бумага не моя. Она принад- 

лежит Дэниэлу Фросту. 
— Но если документ пропадет? Разве вы не понимаете, что 

это оружие? Я не знаю, что в нем, но... 

— Понятно. Вы используете все, что попадает вам в руки. 

Не важно что и не важно — каким образом. 
— Не слишком лестно для нас, но, признаюсь, дела обсто- 

ят именно так. 
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— Мистер Саттон,— сказала Энн.— Я бы хотела, чтобы вы 
ВЫШЛИ. 

— Если вы так хотите, мисс. 

— Да, я так хочу. И оставьте меня в покое. За мной и так 
уже следят, а сразу с двух сторон — это уже многовато. 

Визит к Эплтону был ошибкой, поняла она. Какой там 
суд, дела такого сорта к суду не имеют отношения! И в блефье, 

как бы тот ни был удачен, тоже нет ничего хорошего. Слишком 
высока ставка, слишком много людей тут завязано. Со всеми 
не сблефуешь, от всех не спрячешься. 

Выход? Возвращаться домой или в контору она уже не мо- 
жет, остается единственное... 

Она притормозила, и Саттон тяжело выбрался на тротуар. 
— Сласибо, что подвезли,— не без ехидства поблагодарил 

OH. 
— Что Bbl, 4TO BbIL— Me€X@HHYeCKH ответила она. 
У нее были с собой какие-то деньги, кредитная карточка, 

так что возвращаться действительно незачем. 
Ну вот, в бегах, усмехнулась она. Впрочем, не совсем так. 

Ехать к кому-то — это не то же самое, что от кого-то убегать. 
Слава богу, хотя бы с ним пока все в порядке... 

Глава 28 

Остался позади Чикаго с окутанными туманом громадами ка- 
менных башен, теснящимися вдоль озера. Теперь Фрост про- 
двигался на север по узким петляющим дорогам. Временами 
они сужались до того, что становились непроходимыми. Тогда 
он возвращался и искал другой путь — другую едва приметную 
в траве дорогу, которая вела в нужном направлении. 

И так на протяжении всего пути от восточного берега, в 
час по чайной ложке. Хотя, собственно, куда спешить? У него 
нет никакой причины — не переставал он удивляться — ехать 
именно туда. Это место он выбрал, положившись целиком на 
эмоции, без какого-то особого умысла. Что он там найдет? 

Покой? Возможность заново обрести себя? Это лишь фантазии. 
Он приедет, а там окажется пусто и скучно, и само место ни- 
чем не отличается от любого другого. Странно, но он все рав- 
но продолжал свой путь — ведомый каким-то смутным внут- 
ренним побуждением. 
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Людей Фрост встречал редко. Земли, по которым он про- 
езжал, были заброшены. Изредка натыкался он на какую-ни- 

будь нищую семейку, которая нашла себе пристанище в одном 
из покинутых фермерских домов. Иногда попадались мелкие 
деревушки, все еще обитаемые, — какие-то люди упорно отка- 
зывались присоединиться к остальным, уйти в мегаполисы, 
и существовали на крошечных островках среди пустых и об- 
ветшалых строений. 

Временами он видел спасательные станции: машины, вер- 
толеты стояли, готовые отправиться за телом в тот самый миг, 
когда вмонтированный в плоть передатчик прекратит подавать 
сигналы, что сердце человека еще бьется — определив на мо- 
ниторе место его смерти. 

Какая там у них работа, думал Фрост. Месяцы, наверное, 
проходят без единого вызова: считанные единицы умирают в 
квадрате, что обслуживает станция. 

Но даже в местах, которые полностью обезлюдели, станции 
существовали — были ведь и путешественники. 

Потому что невзирая на все слухи и сплетни Нетленный Центр 
поддерживал веру в себя, продолжая традиции, заложенные в 
момент его основания. 

Так и должно быть, говорил себе Фрост, ощущая прилив 

гордости. И никак иначе: эта вера — единственный фундамент, 
на котором может быть воздвигнута столь прочная социальная 

структура. 
Разбитые дороги не позволяли ехать быстро. А еще прихо- 

дилось останавливаться, чтобы раздобыть пропитание. 

Он собирал ягоды, наведывался в старые, но еще плодоно- 
сящие сады. Рыбачил — не без успеха — в мелких ручьях и не- 

больших речках. Даже попытался сделать лук из орехового 
прута. Вырезал ясеневые стрелы и часами тренировался в 
стрельбе. Но это оказалось пустой тратой времени — лук полу- 

чился корявый и бил неточно. Правда, ему удалось подстре- 
лить крота — старого и жилистого. Но все-таки это было мясо, 
настоящее мясо — впервые за многие недели скитаний. 

В заброшенном фермерском доме он отыскал котелок, ржа- 

вый, но целый. Несколькими днями позже на берегу мутного 

пруда поймал черепаху, неосмотрительно отошедшую слиш- 
ком далеко от воды, и сварил себе суп. Вкус был сомнителен, 
но какая разница, главное — еда. 
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Наступили праздные времена. Он не прятался, не убегал, 
медленно продвигаясь по длинной извилистой дороге,— хоро- 

щее время. Найдя удачное место, он останавливался на несколь- 
ко дней — отдыхал, рыбачил, купался, пытался заготовить про- 
визию впрок: даже коптил рыбу — впрочем, эксперимент не 
удался. 

Назад Фрост уже не оглядывался. Конечно, Маркус Эпл- 
тон продолжал охотиться за ним, но он могеще не сообразить, 
что его жертва покинула город. Конечно, кражу машины дав- 
но обнаружили; возможно, нашлась и та машина, с которой 
он снял номера. Ну и что? Как это могло привести преследо- 
вателей к нему? Да и то — опознать машину — труд нелегкий, 

слишком они все похожи. Впрочем, как могло быть иначе, 
когда их выпускала единственная компания, вовсе не заботя- 
щаяся о расширении ассортимента: покупали и так, других ведь 
не было. 

Фрост добрался до реки. Начинались знакомые места. Ста- 
рый железный мост, рыжий от ржавчины, все еще нависал над 

водой, к востоку сгрудились серые, пожухлые здания покину- 
той деревни, а на запад от моста — вдоль реки — тянулась ста- 
рая проселочная дорога. 

Двадцать миль, прикинул Фрост, всего двадцать миль, и 
он дома. Хотя какой там дом — просто место, где когда-то 
бывал. 

Фрост свернул на дорогу; узкая колея почти сплошь заро- 
сла травой, по обочинам буйствовал кустарник, ветви скребли 

по корпусу машины. 
Ярдов через сто деревья кончились, уступив место неболь- 

шому лугу, который был когда-то кукурузным полем. За лугом 

вновь начинались заросли. Неподалеку, на вершине холма, 
среди разросшегося кустарника стояли два полуразрушенных 
строения. 

А возле дороги раскинулся лагерь. Грязные залатанные 
палатки были расположены кругом; от костров вились струйки 
голубого дыма. Три или четыре полуразбитые машины стояли 
чуть поодаль, рядом переминались какие-то животные. Лоша- 
ди, наверное, подумал Фрост, хотя никогда в жизни не видел 
лошадей. И еще там были люди и собаки. Все обернулись в 
его сторону, и некоторые бросились ему наперерез с пронзи- 
тельными ликующими воплями. 
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Фрост мигом понял, что наткнулся на лагерь Бродяг, на 
один из тех странных и опасных кланов, которые годами стран- 
ствовали по необжитой земле; на людей, которые противились 

любым попыткам привязать их к общепринятой жизни. Их 

было совсем немного, но на одну из этих банд он умудрился- 
таки напороться! 

Фрост было притормозил, но тут же резко прибавил ско- 

рость, надеясь, что сумеет опередить людей. 
На мгновение показалось, что он успевает, он уже обгонял 

вырвавшихся вперед, видел их орущие лица — бородатые, гряз- 
ные; рты, оскаленные в крике. Но... 

Толпа врезалась в машину, как врезаются головой в забор. 
Машина подпрыгнула, сбилась с колеи и стала крениться на 
бок, два колеса, еще сохранившие сцепление с землей, воло- 
кли ее вперед, и туг толпа окончательно ее перевернула. 

Машина рухнула на траву, проскользила по ней и замерла. 
Кто-то рывком открыл дверь и протянул руки, чтобы выдер- 
нуть Фроста наружу. Его выволокли и повалили на землю, 
потом поставили на ноги. Бродяги окружили его, но их лица 
были уже не злобными, а даже веселыми. 

Стоявший в центре оборванец многозначительно подмиг- 
нул ему. 

— Это так мило с вашей стороны — предоставить нам ма- 
шину, — сообщил он.— Видит бог, мы так в ней нуждались! 
Старые уже едва передвигаются. 

Фрост не отвечал. Он оглядывал собравшихся: все они безу- 
держно хохотали. Здесь же болтались и дети, неуклюжие и гряз- 
ные мальчишки, глупо таращившие на него глаза. 

— Лошади — дело хорошее,— продолжал главный,— но с 
ними много возни. Милю едешь, две несешь, да и корми их 
все время. Нет, машинки куда лучше. 

Фрост, не зная, как держаться, продолжал молчать. По- 
нятно, что машины ему не видать как своих ушей, и с этим 
уж ничего не поделать. Пока что они радовались удаче и его 
оторопи, но скажи он что-нибудь не то, они моментально по- 

кажут зубы. 
— Па! — закричал какой-то мальчишка.— Что это у него на 

лбу? Что за красный кружок? 
Смех прекратился, и наступила тишина. Лица помрачнели. 
— Изгнан! — закричал вожак.— Он — изгнанник! 
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Фрост повернулся и неожиданно метнулся в сторону. Схва- 
тившись за верх машины, он перемахнул через нее. Спотк- 
нулся, упал и увидел, что бродяги уже с двух сторон обегают 
машину. Ловушка! Впереди — река, с флангов — эти люди. Они 
опять гоготали, только в смехе на этот раз звучала угроза, и 
он смахивал на истеричный вой гиен. 

Мимо просвистели камни, он пригнулся, чтобы укрыть 
голову, но один камень все же угодил в щеку, ударив так, что 
Фросту на миг показалось, будто отваливается голова. Все оку- 
талось туманом, и он рухнул лицом вниз, не ощущая, как его 
хватают грязные руки, поднимают и куда-то несут. Он слышал 
только чей-то низкий голос, выделяющийся среди остальных. 

— Погодите, ребята, — командовал тот,— еще не кидайте. 

Он пойдет ко дну, если мы не снимем с него ботинки! 
— Конечно,— закричал другой, пронзительный голос,— надо 

дать ему шанс! Снимайте ботинки! 

С Фроста стянули ботинки, он попытался что-то крикнуть, 
но смог лишь нечленораздельно прохрипеть. 

— Штаны! Боже мой, ведь штаны утонут! — не унимался бас. 
— Ребята,— вступил кто-то еще, — если он утопнет, то нам 

его не вытащить! 

Фрост сопротивлялся, но их было слишком много. Что он 
мог сделать? С него содрали и брюки, и пиджак, и рубашку, 

и все остальное. 
Четверо схватили его за руки и за ноги, а в стороне кто-то 

принялся считать: 
— Раз! Два! 

Его раскачали и на счет «три» отпустили, и он, совершен- 
но голый, взлетел над рекой и увидел, как навстречу ему па- 
дает вода. 

Он рухнул плашмя, и вода обожгла его. Теряя сознание, 
он погрузился в холодную зеленую глубину, но собрался, вы- 
нырнул на поверхность и быстро заколотил руками и ногами — 
скорее инстинктивно, чем желая удержаться на плаву. Что-то 
толкнуло его, он попытался отпихнуть это от себя и оцарапал 
руку чем-то шершавым. Бревно. Он вцепился в него и по- 
плыл, глядя назад и медленно приходя в себя. 

Бродяги на берегу исполняли разудалый воинственный та- 

нец, орали что-то ему вслед, а один размахивал его брюками, 
словно скальпом. 
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Глава 29   

Опять ночью крест повалился. 
Огден Рассел сел и потер глаза, чтобы окончательно про- 

снуться. Он смотрел на поваленный крест и думал, что это уже 
невыносимо. Пора, наверное, смириться. Он делал все, что 
мог: подбирал на берегу куски дерева и подпирал его; нашел 
несколько валунов, потратил уйму сил и времени и притащил 
их на отмель, чтобы привалить к основанию креста. Тщетно. 

Он копал яму за ямой, одна глубже другой, и старательно 

утрамбовывал песок... 

Ничто не помогало. Каждую ночь крест валился. «Или это 
знак?» — подумал он. Ему дают понять, что пора оставить по- 

пытки, дорога к вере для него закрыта? Но может быть, это 
только проверка — заслуживает ли он благодати? 

Чем он плох? Где ошибается? Что делает не так? Долгие 
часы он проводил на коленях, солнце превратило его кожу в 
шелушащийся лишай. 

Он молился, и стенал, и взывал к Богу, он охрип, и ноги 
его уже плохо сгибались. Изо дня в день он изгонял из себя 
все желания и потребности — и изгнал; все это должно было 

бы смягчить и каменное сердце. 

Питался он лишь моллюсками и случайной рыбой, ягодами 

и водорослями, тело его ссохлось до костей и постоянно бо- 
лело. 

Но ничего не происходило. 
Ни единого ободряющего признака. 

Бог продолжал отвергать его. 
Но и это еще не все беды. 
У него кончалось топливо. Он сжег два последних сосновых 

пня, которые обнаружил возле ивовых зарослей, на песчаном 
пляже. Он выкорчевал все корни, до которых мог добраться, 
и теперь все его запасы — обломок подобранной на берегу дос- 

ки и сухой ивняк, толку от которого никакого: ветви момен- 
тально прогорали, почти не давая тепла. 

Вдобавок все лето тут сновал какой-то тип на каноэ да еще 
постоянно пытался заговорить с ним, не понимая, что ни один 
посвятивший себя Богу отшельник никогда не нарушит обет 

молчания. Он скрылся от людей и отвернулся от жизни. При- 
шел сюда, чтобы стать свободным от них, а мир все не дает 

ему покоя — вторгаясь и сюда, приняв облик человека, го- 
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няющего на каноэ вверх-вниз по реке и, похоже, шпионя- 
щего за ним, хотя кому это надо — шпионить за бедным и 
оборванным отшельником. 

Рассел медленно поднялся на ноги и попытался отряхнуть 
песок со спины. 

Взглянул на крест, понимая, что опять надо изобретать 
что-то новое. Лучшее, что он может сделать,— это сплавать 
на другой берег и раздобыть там какую-нибудь жердь, чтобы 

подпереть крест. Если удастся, то верхняя часть креста пере- 
станет перевешивать и вся конструкция станет устойчивой. 

Он прошел по песку к берегу, встал на колени, набрал в 

пригоршни воды и принялся умываться. Потом, оставаясь на 
коленях, оглядел еще покрытую туманом реку, неторопливо 
текущую на фоне леса, вплотную подступающего к противопо- 
ложному берегу. 

Я вел себя правильно, думал Рассел. Следовал всем древ- 
ним правилам отшельников. Пришел на голое место, в глушь, 
и обрел одиночество. Своими руками сделал крест и установил 
его. Соблюдал пост и молился, смиряя и плоть и дух. 

Только одно. Только одно могло быть причиной несчастий. 
Все эти недели он помнил об этом, хоть и старался забыть, 

стереть из памяти. 
Но забыть не удавалось. Сегодня, в тишине только что на- 

родившегося дня, он понял это окончательно. 
Передатчик в груди! 
Может ли он обрести духовную вечность, когда продолжает 

цепляться за вечность физическую? Что же, он играет с Богом 
в карты, припрятав в рукаве козырного туза? 

Должен ли он стать снова смертным, прежде чем сможет 
надеяться на то, что его молитва будет услышана? 

В изнеможении Рассел уткнулся лицом в песок. 

Сырой песок терся о щеку, забивался в рот. 
— Боже, — прошептал он в ужасе, — только не это, только 

не это... 

Глава 30 

Донимали мухи и москиты, а плотная, выбитая земля колеи, 
по которой шел Фрост, раскалилась так, что обжигала подо- 
ШВЫ. 
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После того как ему удалось подгрести к берегу и выбраться 
на твердую землю, Фрост чуть ли не милю пробирался сквозь 
прибрежную поросль, пока не оказался на дороге. Несколько 
раз он падал в крапиву и, несмотря на все старания выбрать 
путь попроще, был вынужден продираться сквозь заросли ядо- 
витого плюща. Крапивная сыпь уже горела огнем, и россыпь 
волдырей от плюща не замедлит появиться через день-другой. 

Ничего не скажешь, дело дрянь. 

Какое-то время он боялся, что Бродяги, продолжая развле- 
чение, погонятся за ним, но им, верно, было не до Фроста. 
Они уже повеселились да к тому же разжились его скарбом. 
Нет, они, конечно, не были злодеями, были бы, так не брел 

бы он теперь по этой колее, окутанный облаком москитов, 
непрерывно почесывая крапивные ожоги. 

Он подошел к старому каменному мостику — камень уже 
крошился и рассыпался. Внизу неторопливо тек ручей глуби- 
ной всего в несколько дюймов, с черным илистым дном. 

Фрост перешел через мост, усиленно размахивая руками, 
чтобы хоть как-то осложнить пиршество кровососам. Безна- 
дежно. Он хлопнул себя по шее и посмотрел на руку — та была 
испачкана кровью: насекомые были настолько голодны, что 
не обращали никакого внимания на его удары. 

День клонился к вечеру, и Фрост понял, что дальше будет 

только хуже. Сгустятся сумерки, мухи исчезнут, но москиты 
поднимутся тучами из болот. Эти, что пировали на нем теперь, 
были только небольшим передовым отрядом, основные силы 
явятся с наступлением вечера. Что останется от него к утру? 
Глаз будет не раскрыть из-за отеков. 

Фрост несколько рассеянно задумался: а в состоянии ли 
москиты совсем заесть человека? 

Если бы он мог развести костер, то его бы спас дым. На 
речной отмели свежий ветер развеял бы эти полчища. Или 
если взобраться на какую-нибудь гору, то там, на ветру, он то- 
же избавился бы от паразитов. 

Но костра развести Фрост не мог. А мысль о том, что надо 
карабкаться на вершину или тащиться назад к реке через за- 
росли, заставила его содрогнуться. Опять топь, ядовитый хмель, 
не дай бог, еще и гремучие змеи, да если он даже и доберется 
до берега, то отмели может и не достичь — та могла оказаться 
довольно далеко, а пловцом он был никудышным. 
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Но что-то делать надо. Было уже поздно, и времени на фи- 
лософствования не оставалось. 

Он стоял на дороге и глядел на утыканные деревьями обры- 
вы, на подлесок, что карабкался наверх между камней. 

Есть другой выход, сообразил он. Повернулся и пошел к 

мосту. Спустился к воде. Зачерпнул пригоршню ила. Ил был 
черный, густой и жутко вонял. Фрост размазал его по груди, 
по рукам, полными пригоршнями покидал на спину. Затем, 
уже аккуратнее, нанес на лицо. Ил пристал, и жить стало 
легче: пронзительный писк москитов по-прежнему звенел в 
ушах, они кишели у него перед глазами, но на тело уже не 
садились. То ли потому, что грязь была прохладной, то ли 
она действительно обладала антисептическими свойствами, 
но зуд заметно уменьшился. 

Здесь, подумал Фрост, в этом захолустье, я оказался в по- 
ложении куда худшем, чем если бы оставался на улицах род- 
ного города. Голый дикарь на берегу грязного ручья. 

У него не было ничего, абсолютно ничего. Здесь, почти в 

конце своей дороги, он оказался побежден окончательно. Рань- 

ше у него оставалась хоть смутная и неопределенная надежда, 
теперь же не стало и ее. Что делать? Снаряжения никакого и 
никакой возможности его раздобыть? 

Может быть, утром вернуться на дорогу и присоединиться 
к Бродягам — если те еще не покинули окрестности и если 
они позволят присоединиться? Но такую жизнь он себе не пред- 
ставлял, хотя они, по крайней мере, дадут ему штаны, а то и 

башмаки. Найдется какая-нибудь еда, какое-нибудь занятие. 

Скорее всего, так и выйдет, хотя они его и прогнали, когда 
увидели, что он-— изгнанник. Да, никто, даже Бродяги не мог- 
ли иметь с ним дела, но оставалась надежда, что они его не от- 
ринуг. Разрешат присоединиться, пусть даже в качестве козла 
отпущения, в качестве шута, кого угодно. 

Фрост вздрогнул, когда подумал о том, насколько же у 
него пропала вера в себя, что стало с его чувством собственно- 

го достоинства. Ведь он всерьез рассматривает этот вариант. 
Или, может быть, настала пора выбрать последний, отча- 

янный путь, отыскать ближайшую станцию и обратиться туда... 

за смертью. А после, лет через пятьдесят, через сто или тыся- 
чу проснуться и обнаружить себя в положении, ничем не луч- 

шем, чем теперь. Да, с него сведут татуировки, но и все. 
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Впрочем, одежду тоже дадут, и он встанет в очередь за бес- 
платным супом. Ни чувства собственного достоинства, ни на- 
дежд, ничего! Но бессмертие, у него будет бессмертие! 

Он поднялся и пошел вверх по ручью, где раньше заметил 
несколько кустов ежевики. Собрал пару горстей, съел и вер- 
нулся на прежнее место. Сел на корточки. Автоматически 
продолжил черпать грязь из ручья, нанося ее на тело там, где 
она лежала неровно или тонким слоем. 

Сейчас ему было нечего делать. Сумерки уже сгущались, 
и москиты роились тучами. Придется провести ночь здесь, а 
утром — позавтракать ежевикой, привести в порядок свой гря- 
зевой покров и наконец решиться хоть на что-то. 

Опустились сумерки, и затеплились светлячки, они усея- 
ли откосы и густые речные заросли мерцающими холодными 
огоньками. 

Затянул свою песню козодой, из чащи ему ответил еще один. 
Где-то возле реки зафыркал енот. Восток засиял золотом, и 
на небеса выкатилась почти полная луна. Жалобный вой мос- 

китов заполнил все закутки ночи. Они старались залезть Фро- 
сту в уши, в глаза... Временами он дремал, вздрагивал, про- 
сыпался и, не понимая, где находится, пугался. Маленькие 
ночные зверьки вылезли из нор и шелестели в траве. На дорогу 
выскочил заяц и, склонив вперед длинные уши, долго и серь- 
езно разглядывал странную фигуру, съежившуюся возле ручья. 

Вдали кто-то истерично затявкал, с крутого обрыва завопил 
дикий кот, И от этого звука Фрост похолодел. 

Он дремал и просыпался. Когда просыпался — чтобы уйти 
от реальности, мыслями возвращался к прежним дням. К тому 
человеку, который оставлял ему еду, к ночному визиту Чэпмэ- 
на в подвал, к морщинистому старику, расспрашивавшему, 
верит ли он в Бога. К. ужину с Энн Харрисон при свечах. 

И почему, думал он, тот человек его кормил? Его, которо- 

го он никогда не знал и с которым так и не заговорил? Есть 
Ли хоть какой-то смысл в такой жалкой жизни? В этой жизни 

есть цель — бессмертие, но как может цель породить столь бес- 
смысленное существование?! 

Он словно бы начинал понимать, что именно и как надо 
сделать, неясно и отдаленно ощущал какую-то ответствен- 
ность — неведомую прежде. Пришла она к нему не сразу, по- 
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степенно, будто это был урок, который он осваивал с вели- 

ким трудом. 

Он не должен возвращаться к Бродягам. Он не должен идти 

за смертью. У него есть куда идти. Он отправился в путь, чтобы 

добраться до заброшенной фермы — хотя и не знал зачем. Ему 

показалось теперь, что не он один вовлечен в это, казалось 

бы, нелепое путешествие, но и Энн, и Чэпмэн, и тот человек, 

что задавал ему вопросы о Боге, и тот, что погиб в переул- 

ке, — все. Почему? 
Он попытался разобраться, но внезапно понял, что это глу- 

по. Надо просто следовать выбранному пути и не задавать лиш- 

них вопросов. 

Наступило утро, и он поднялся вверх по ручью, чтобы по- 

завтракать ежевикой. Затем тщательно обновил свою одежду 

из грязи и отправился дальше. 

Пройдя около пятнадцати миль, он увидел знакомый овраг, 

скоро — ферма. Фрост попытался припомнить приметы, но 

вспомнил единственную: неподалеку от дороги должен быть 

родник — холодная как лед струя воды стекала со склона и че- 

рез дренажную трубу шла под дорогой, впадая в маленький 

пруд. Там надо свернуть и подняться в гору. 

Крапивные волдыри прошли. Москиты и мухи ничего не 

могли поделать с коркой грязи, присохшей к телу, и не слиш- 

ком докучали. 

Фрост устало ковылял вперед, медленно тянулся день. В жи- 
воте урчало, Фрост стал было высматривать по обочинам гри- 

бы — когда-то с дедушкой они частенько бродили по лесу, — 

и грибы были, и вроде такие же, как они собирали когда-то, 

но кто знает... Голод и сомнения затеяли борьбу, и сомнения 

победили — он побрел дальше. 

Воздух становился все жарче, со стороны реки доносилось 

карканье ворон. Фрост шел в колеблющемся мареве — сюда 

не долетало ни малейшего ветерка, было душно. Грязь высох- 

ла и пластами отваливалась, сбегала с ручейками пота. Но мо- 

скитов стало меньше, они скрылись в придорожной тени. 

Полдень. Солнце стояло в зените, чуть склоняясь к восто- 

ку. На западе громоздились тучи, но воздух по-прежнему был 

недвижим. Все замерло, стояла ватная тишина. 

Дело к буре, вспомнил Фрост бабушкины приметы. 
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Уже более часа он пытался увидеть хоть что-то знакомое, 
взбирался на вершины холмов, пытаясь что-то разглядеть впе- 
реди, но тщетно. Дорога знай себе вилась вперед сквозь бес- 
конечную стену зелени, и каждая следующая миля ничем не 
отличалась от предыдущей. 

День неторопливо тянулся, а тучи на западе поднимались 
все выше и выше. Наконец они закрыли солнце, и сразу по- 
холодало. 

Фрост продолжал брести вперед. Шаг, еще шаг — до беско- 
нечности. 

Внезапно он услышал шум воды, остановился и посмотрел 
вокруг. Да, вот он, ручей, и именно такие очертания были у 
скалы слева. И те же самые кедры растут на уступе, чуть ниже 
вершины. 

Это место словно бы встало во всех подробностях перед ним 
из прошлого — оно оказалось настолько знакомым, что Фрост 
опешил. Но хотя все здесь и было до боли знакомо, что-то 
показалось ему странным. 

Вот что: с дерева, стоявшего поодаль, свешивалась какая-то 
тряпка. От дороги к роднику вела тропка, и резко пахло чем- 
то непонятным. 

Фрост напрягся, ошущение опасности сдавило голову. 
Солнце уже полностью спряталось за тучами, вокруг по- 

темнело, и вновь объявились москиты. 
На дереве висит рюкзак, понял Фрост. А запах... так пахнет 

остывший пепел. Кто-то разводил здесь костер и ушел, забыв 
рюкзак на дереве. Только непонятно — ушел совсем или еще 
вернется? Но там, где висит рюкзак, может найтись и еда. 

Фрост сошел с дороги и осторожно побрел вперед. Выбрал- 
ся из окаймлявших тропу зарослей и увидел небольшую утоп- 
танную площадку. 

Там кто-то был. Человек лежал на боку, подтянув одну ногу 
к животу. Даже издали Фрост разглядел, что другая нога чуть 
ли не вдвое толще, распухла так, что ткань брюк лоснилась. 
Из-под закатанной штанины выглядывала оголенная плоть — 
багрово-черное мясо. 

Умер, подумал было Фрост. Но как давно? Где спасатели? 

Фрост сделал шаг вперед, наступил на какую-то ветку, та 
хрустнула. 
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Человек слабо пошевелился, силясь повернуться на спину. 

Он попытался взглянуть туда, откуда донесся звук, его лицо 
выглядело как раздувшаяся маска. Глаза заплыли. Губы ше- 
вельнулись, но не издали ни звука; из них сочилась, стекая на 
бороду, кровь. 

Погасший костер был холмиком серого пепла, рядом лежал 

котелок. 
Фрост шагнул к костру, схватил котелок, сбегал к родни- 

ку и вернулся с водой. 

Он встал на колени, бережно приподнял человека и поднес 

котелок к его рту. Человек стал пить, пуская слюни и давясь 
ВОДОЙ. 

Фрост поставил котелок на землю и опустил человека. 
Долгий раскат грома заполнил долину, грохот эхом отра- 

зился в утесах. Фрост взглянул вверх. Тучи сгущались. Гроза, 

собиравшаяся весь день, вот-вот разразится. 
Фрост поднялся, подошел к дереву и отцепил рюкзак. Вы- 

тряхнул содержимое на землю: пара брюк, рубашка, носки, не- 
сколько банок консервов, еще какой-то хлам. А к дереву была 
прислонена удочка. 

Он вернулся к лежащему, тот ухватился за него, точно сле- 
пой. Фрост поднял его и снова дал напиться. 

— Змея,— еле слышно прошептал человек. 

Вновь загрохотал гром, становилось все темнее. 
Змея... Наверное, гремучая. Когда земля приходит в запу- 

стение, всегда откуда-то появляются гремучие змеи. 
— Я должен потревожить вас,— сказал Фрост.— Я должен 

отнести вас, это может быть больно, но... 

Тот не отвечал. 
Фрост взглянул ему в лицо. Он казался спящим. Скорее 

всего, он был в коме — и неизвестно, сколько времени он про- 
лежал здесь. 

Ничего другого не остается, понял Фрост. Надо отнести его 
в дом на вершине утеса, под кров, удобно уложить, накормить 
чем-нибудь. Гроза разразится в любую минуту, здесь оставлять 

его нельзя. 
Но надо одеться: башмаки, брюки, рубашку — все, что вы- 

валилось из рюкзака. И спички — Фрост надеялся, что там 
сыщутся спички или зажигалка. Он должен захватить с собой 
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котелок, привязать его, что ли, к ремню? Надо будет в чем-то 

разогревать консервы. 
Две мили, прикинул он. Самое малое — две мили, и всю 

дорогу — в гору по камням. 
Но делать нечего, на карту поставлена человеческая жизнь. 

Незнакомец заметался. 
— Хотите еще воды? — спросил Фрост. 
Тот, казалось, не слышал. 

— Нефрит, — бормотал он,— горы нефрита... 

_Тлава 31 

Франклин Чэпмэн сидел на лавочке возле библиотеки, как 

сидел после встречи с Фростом каждую среду и пятницу, ког- 
да внезапный приступ боли скрутил его тело. Уличные огни и 
горящие окна в доме напротив на мгновение померкли, а по- 
том улица словно сдвинулась с места и завертелась перед гла- 
зами. Горячая вспышка прошила грудь, точно иглой. 

Он сжался, прижал руки к животу и, уронив голову, замер. 
Постепенно и медленно боль стала покидать тело, только вот 
рука оставалась бесчувственной. 

Чэпмэн осторожно выпрямился, ему стало страшно, он по- 
нял причину боли. Надо идти домой, а лучше — остановить 

такси и поехать в больницу. 
Нет, рано, сказал он себе. Осталось немного. Они дого- 

ворились, что он будет ждать с девяти до десяти. Вдруг он 
понадобится Фросту именно сегодня? 

Хотя о нем ни слуху ни духу с той ночи, когда за рестора- 
ном убили повара. Пропала и Энн Харрисон — даже не сказав 

ему, что уезжает. 
Что с ними могло стрястись? 
Он вздохнул и положил ноющую руку на колено. 
Боль пронзила его снова, и он опять согнулся. 
Постепенно ему удалось перевести дыхание, боль вновь 

покидала его, оставляя после себя слабость и дрожь. 
Я не должен умирать, сказал он себе. Умирать мне никак 

не годится. 
Он с трудом поднялся и встал, сгорбившись возле скамей- 

ки. На улице появился огонек такси. Чэпмэн пробежал, спо- 
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тыкаясь, по пешеходной дорожке и махнул рукой подъезжав- 
шей машине. 

Такси остановилось, и водитель перегнулся назад, чтобы 
открыть ему дверь. Чэпмэн с трудом втиснулся внутрь и тяжело 
опустился на сиденье. В горле свистело, он тяжело дышал. 

— Куда, мистер? 

— Отвезите меня...— начал Чэпмэн и осекся.— Нет, не в 

госпиталь. Не сразу. Сначала — в другое место. 
Таксист так и сидел полуобернувшись к нему, пристально 

глядя на пассажира. 
— С вами все в порядке, мистер? 
— Да, конечно. 

— Вы выглядите неважно. 

— Нет, ничего, — пробормотал Чэпмэн. Думать было тяже- 
ло, очень тяжело собирать мысли, они такие мутные и мед- 
ленные. 

— Мне надо на почту — наконец сумел выдавить он. 
— Здесь рядом,— сказал таксист.— Но там закрыто. 
— Нет, — поморщился Чэпмэн,— не туда, я скажу, куда ехать. 
Он назвал адрес. 
Водитель взглянул на него с подозрением. 
— Мистер, мне кажется, что вам плохо. 

— Нет, все в порядке,— отрезал Чэпмэн. 

Он откинулся на спинку и глядел, как улица скользит мимо 
него. Витрины лавочек и магазинов были темны. Свет горел 
лишь в окнах жилых домов. Впереди — церковь, с крестом, 
блестящим в лунном свете. Однажды, вспомнил Чэпмэн, я за- 

ходил туда, но зачем? 

Город с наступлением ночи затих. Чэпмэн смотрел, как 
он проплывает мимо, и было так спокойно. Земля и жизнь, 
подумал он, как они хороши! 

Пятна света, которые бросали на тротуар фонари, мягко 
ступающий кот, громадные рекламы над магазинами — все это 
он видел и раньше, только по-настоящему — никогда. И сейчас, 
откинувшись на сиденье такси, он увидел их впервые, понял, 
до чего сжился с городом. Это было словно прощание, и 
Чэпмэн вглядывался в сумерки, словно желая запомнить все 
до мелочей на долгие годы предстоящей разлуки. 

Но он никуда не уезжает. Ему надо на почту, а потом в 
больницу. Из больницы он позвонит домой, иначе Элис ста- 
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нет беспокоиться, хотя у нее хватает и других поводов для это- 

го. Зато никаких проблем с деньгами, с Гордостью вспомнил 

он и стал думать о книге, о том, что жена теперь надежно 

обеспечена. 

Тревожила рука. Чувствовал он себя не так уж и плохо, 

только вот рука... Да, он немного слаб и дрожит, но по-на- 

стоящему его беспокоит только рука. 

Такси подъехало к тротуару. 

— Приехали, — сказал водитель.— Вас подождать? 
— Да,— согласился Чэпмэн.— Я туг же вернусь. 

Он поднялся по ступенькам — нетвердо, с остановками, ока- 
залось, такой подъем требует нешуточных усилий. Чэпмэн 

приволакивал ногу и часто дышал, но наконец добрался до 

двери, вошел в вестибюль и отыскал ящик, который абониро- 

вал несколько недель назад. Конверт — он увидел — был еще 

там, всего один конверт. 

Он медленно повернул ручку, но замок не сработал; сно- 
ва... на сей раз — успешно. Протянул руку и достал конверт. 

Повернулся, и опять боль обрушилась на него — жестокая, 

кошмарная. Оглушительная тьма сомкнулась над ним, он рух- 

нул на пол, даже не ощутив удара. 

Вспыхнули яркие огни, словно предвещая рассвет новой 

жизни, и медленно и плавно Чэпмэн погрузился в состояние, 

называемое смертью. 

Глава 32   

Гроза разразилась через несколько минут после того, как он 
тронулся в путь. С человеком на плечах, Фрост с трудом про- 
бирался вперед, а в небе сверкали молнии, грохотал гром, 
сплошной стеной падала вода, и земля под ногами, казалось, 
ползет вниз вместе со стремящимся по ней потоком. Деревья 
метались, как великаны в горячке, и наверху, в отвесных ска- 
лах, в Паузах между раскатами грома завывал ветер. 

Мужчина был большой и тяжелый, Фросту приходилось 
часто останавливаться и отдыхать. Шаг за шагом он караб- 
кался по опасной крутизне обрыва, а размокающая земля рас- 
ползалась под ногами. 

Он слышал кошмарный грохот низвергающихся потоков 
воды, как в воронку, летящих в ущелье между склонами. На- 
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верное, площадка, на которой он обнаружил мужчину, была 
уже на фут покрыта водой. 

С началом грозы вовсе потемнело, и Фрост видел лишь на 
несколько ярдов перед собой. О расстоянии, которое еще пред- 
стояло пройти, думать он не смел. Думать было можно только 
о следующем шаге, каждый раз — о следующем шаге. Время 
исчезло, мир сузился до двух ярдов, и Фрост двигался вперед, 
окруженный сырой вечностью. 

Вдруг, совершенно неожиданно, лес кончился. Только что 

он шел среди деревьев, сделал шаг — перед ним луг, с травой 
по колено, склонившейся под сильным ветром. Белесые стеб- 
ли призрачно светились в сумерках, а над ними — сплошные 
струи неунимающегося дождя. 

На холме над лугом стоял дом, окруженный исхлестанны- 
ми грозой деревьями, а перед домом — какой-то невнятный 

горб, кажется сарай. 

Фрост ступил на луг, здесь земля была уже не такой вяз- 
кой, а близость дома придавала сил. 

Он пересек луг и впервые за все время почувствовал, что 
несет человека, именно человека. Когда он карабкался в гору, 

это была только ноша, просто тяжелый груз. А теперь безжиз- 
ненное нечто снова стало человеком. 

Он дошел до деревьев, молнии продолжали дергаться в 
небе, ветер без устали хлестал по лицу. 

Дом выглядел как прежде. Все вспомнилось, даже здесь, 
стоя под дождем, он мог представить себе два кресла-качалки, 
выставленные на крыльцо, и двух стариков, сидящих в сумер- 
ках и глядящих в сторону речной долины. 

Он встал на ступеньку, та заскрипела, но выдержала. Дверь. 
Раньше это не приходило ему в голову, а теперь Фрост заду- 
мался — не заперта ли? Господи, какая разница, все равно он 
войдет, даже если придется разбить окно. Этот человек должен 
оказаться под крышей. Но едва он потянулся к ручке, дверь 
открылась и чей-то голос произнес: «Кладите его сюда». 

Возле стены Фрост увидел что-то похожее на койку. Накло- 
нившись, он положил больного и выпрямился. Руки одереве- 

нели, ныла каждая мышца. Комната на мгновение поплыла 
перед глазами, но вскоре все пришло в порядок. 

Человек, открывший дверь, стоял к нему спиной возле сто- 
ла в другом конце комнаты. Затеплился язычок пламени, све- 
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ча разгорелась — Фрост впервые видел свечу после того вечера 
с Энн. 

Человек обернулся, это была женщина лет шестидесяти. 

Простоватое, но волевое лицо, волосы собраны в пучок; по- 
ношенный свитер с дырой на локте... 

— Что с ним? — спросила она. 

— Змея. Я нашел его в лесу, одного. 
Она взяла свечу и, подойдя к Фросту, передала ему. 
— Подержите, я взгляну. 
Она склонилась над лежащим. 

— Нога, — пояснил Фрост. 
— Вижу. 

Женщина протянула руки и взялась за обтрепанные края 
штанины. Дернула в стороны, и ткань с треском разошлась. 
Рванула еще раз. 

— Держите свет ниже. 

— Да, мэм, —авивнул Фрост. 

Нога была покрыта черными и красными пятнами. Вздув- 
шаяся кожа глянцево блестела, из нескольких открытых ран 
сочился гной. 

— Он давно в таком состоянии? 
— Не знаю. Я нашел его днем. 

— Вы его тащили в гору? В такую грозу? 

— А что оставалось? Не бросать же его там. 
— Чем тут поможешь...— вздохнула она.— Только помыть. 

Покормить. Устроить поудобнее. 
— Лекарств, конечно, нет? 

— В десяти милях отсюда спасательная станция. А у ме- 
ня — машина. Когда гроза прекратится, отвезем его туда. Сей- 
час нельзя — дорога плохая, можем застрять. А оттуда они от- 
правят его на вертолете в Чикаго. 

Она повернулась и пошла на кухню. 

— Я разведу огонь, — сказала она.— Вскипячу воду. Вы его 

отмойте пока немного. Постараемся что-нибудь в него влить. 

— Он говорил о каком-то нефрите,— пробормотал Фрост.— 
Будто мертвеца тащил... Шел и думал, что он замерз, но нет, 

ЖИВ. 
— Да, плохо умирать в такую погоду, — согласилась она.— 

И в таком месте. Спасатели бы не сумели добраться вовремя. 
— Это точно. 
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— Вы шли именно сюда? Вы знали, куда шли? 
— Когда-то, очень давно, я жил здесь. Я не знал, что дом 

занят. 
— Простите, я осмелилась... Мне показалось, что никто 

не будет против. 

— Да нет, что вы... 

— Похоже, вам самому надо поесть,— поняла она, взглянув 
на Фроста.— Да и отдых не помешает. 

— Простите, мэм, — Фрост отступил на шаг.— Должен вас 
предупредить. Я — изгнанник. Мне с вами говорить не поло- 
жено, и никто... 

Она отмахнулась от его слов. 

— Я знаю, что это значит. Не надо объяснять. 

— Я не объясняю. Я только хочу, чтобы все было ясно. 

Здесь плохой свет, и вы могли не заметить отметин. Борода 
закрывает самые заметные. Я побуду здесь, помогу вам с этим 
человеком и уйду. Не хочу навлечь на вас неприятности. 

— Молодой человек, — поморщилась она.— Какое мне дело, 
что вы изгнаны. Да вряд ли в этой глуши вообще кому-то есть 
до этого дело. 

— Ноя не хочу... 

— Послушайте, раз уж вы изгнаны, то что вас заставило 
возиться с ним? 

— Я не мог его оставить. Я не мог дать ему умереть там... 
— Могли, — усмехнулась она.— Вы изгнаны, и это — не ваша 

забота. 

— Но, мэм... 

— Где-то я вас раньше видела, — медленно произнесла 
она.— Только без бороды. Я подумала об этом сразу, когда 

увидела вас на свету, но... 
— Вряд ли, мэм... Впрочем, меня зовут Дэниэл Фрост, и... 
— Дэниэл Фрост из Нетленного Центра? 
— Да, Но... 

— Радио. У меня тут приемник, и я слушаю новости. Они 
сказали, что вы исчезли. Сказали, что разразился какой-то 
скандал. Но то, что вас изгнали, об этом — ни слова. Да, 
теперь я вспомнила, где видела вас,— на новогоднем балу, год 
назад. 

— То есть? 
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— Ну да. В Центре, в Нью-Йорке. Вы могли меня не запо- 
МНИТЬ, Нас не представили. Я работаю в отделе исследований 
Времени. 

— О боже! — вскричал Фрост. Он наконец догадался, кто 
эта женщина. Это о ней Б. Д. говорил, что она пропала и ее 
необходимо найти. 

— Я рада, что встретилась с вами, Дэниэл Фрост. Меня 
зовут Мона Кэмпбел. 

Глава 33   

Энн Харрисон поняла, что опять выбрала дорогу, ведущую в 

тупик, но поделать ничего не могла, оставалось ехать вперед, 
пока не удастся развернуться. Тогда — назад до развилки и 

снова пытать счастье. 

Когда-то давно все дороги были пронумерованы и снабже- 

ны указателями, а на любой станции обслуживания имелись 

карты. Теперь же многие указатели исчезли, а станции обслу- 

живания пропали вовсе. К чему они, при таких машинах? 

Ничего не оставалось, как тыкаться наобум, чтобы попасть 

наконец на дорогу, ведущую более-менее в нужном направле- 

нии. Ошибаться, петлять, возвращаться, теряя уйму времени 

и никогда не зная, где находишься. 

Иногда попадались люди, которых можно было расспро- 

сить, редко — небольшие городки, которые можно было опо- 

знать, во всех остальных случаях оставалось ехать наугад. 

День был теплый, и буйная поросль сжимала дорогу с обеих 
сторон, превращая ее в туннель, где даже с открытыми окна- 

ми нечем дышать. 

Дорога сделалась еще уже и теперь смахивала на траншею. 

Справа круто возвышалась гора, густо поросшая деревьями и 

подлеском, серые валуны, покрытые лишаями мха, высовы- 

вались из травы. Слева же почва резко уходила под уклон и 

точно так же была усеяна валунами и утыкана деревьями. 

Энн решила так: если через пять минут она не найдет мес- 

та, чтобы развернуться, то вернется к развилке задним ходом. 

Это, конечно, медленно и рискованно — слишком узка колея, 

поэтому ей хотелось надеяться, что все обойдется. 

Но деревья все ниже склонялись к дороге и скребли ветвя- 

ми по машине. 
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Гнездо она увидела слишком поздно и сразу не сообразила, 
что это такое. Какой-то серый мяч, похожий на комок выго- 
ревшей на солнце оберточной бумаги, свешивался с ветвей 
прямо перед лобовым стеклом. Он скользнул по стеклу, обо- 

гнул его, ветка спружинила, и комок влетел внутрь машины, 
ударился о сиденье и взорвался с жужжащим воем. 

Тут только она поняла, что это осиное гнездо. 

Осы облепили лицо, запутались в волосах. Энн закричала 

и стала размахивать руками, чтобы их отогнать. Машина на- 
кренилась и вылетела с дороги. Врезалась в дерево, отскочи- 
ла, ударилась о валун, опять дернулась вперед и нелепо замерла 
почти в вертикальном положении, застряв между двумя деревь- 
ЯМИ. 

Энн нашарила ручку, открыла дверь и скатилась с сиденья 
на землю. Вскочила и куда-то побежала, хлопая себя руками. 
Спотыкалась и падала, каталась по земле, пока не пришла в 
себя, ударившись о ствол дерева. 

Одна оса все еще ползла по лбу, другая зудела в волосах. 
Очень сильно болели два укуса — на шее и на щеке. 

Оса со лба улетела. Энн села и потрясла головой, жужжа- 

ние прекратилось. 
Она встала и, оглядев себя, обнаружила массу синяков, 

ссадин и укусов. Тупо ныла лодыжка. С опаской села на по- 
валенное дерево, под ее весом полусгнивший ствол скрипнул, 
и на землю посыпалась труха. 

Кругом была глушь — сырая, зеленая. Тишина, все замер- 

ло, никому не было до нее дела. 

Она почувствовала, что вот-вот закричит. Не время теперь 
распускаться, приструнила она себя. Надо быстро собраться 

с мыслями, прийти в себя, подняться в гору и выяснить, в 
каком состоянии машина. Хотя, даже если она и не разбита 
вдребезги, вытащить на дорогу ее все равно не удастся. 

Было, конечно, глупо отправляться в путешествие. Но ее 

вынудили к этому две вещи: необходимость спрятаться от Не- 
тленного Центра и слабая надежда, что она догадалась, где на- 
ходится Фрост. 

«А что Фрост?» — подумала Энн. Видела его лишь раз, при- 
готовила ему обед и сидела с ним за столом, украшенным крас- 
ными розами и свечами. С ним было легко. Он обещал помочь, 

хотя и знал, что вряд ли сможет, но помочь хотел — даже не- 
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смотря на то что сам глядел в лицо опасности. И он сказал 

тогда, что в детстве часто проводил лето на ферме под Бридж- 

портом в Висконсине. 
Человек, который стал парией, изгнанником. 

Она прямо-таки чемпион среди неудачников, главный ад- 

вокат по части проигранных процессов. И что в результате? 

А то, что она тут — в незнакомой глуши, на заброшенной доро- 

ге в сотне миль от ближайшего жилья. Да еще искусанная оса- 

ми, вся в синяках и с разбитой ногой. Круглая дура. 

Энн заставила себя встать и с минуту прислушивалась к боли 

в лодыжке. Немного ноет, но жить можно. 

Она медленно побрела в гору. Ноги погружались в черную 

почву, устланную ковром из мертвых листьев, скопившихся 

здесь за многие листопады. Обходила валуны, хватаясь за мо- 

лодые деревца и ветви, чтобы не соскользнуть вниз. Иногда 

мимо, жужжа, пролетала оса, но рой, похоже, успел уже где- 

то пристроиться. 

Наконец она добралась до машины. Вопросов не осталось; 
колесо ударилось о валун и было безнадежно покорежено. 

Энн стояла возле машины, соображая, что же делать даль- 

ше. Спальный мешок, конечно, легкий, но слишком громозд- 

кий, чтобы с ним разгуливать. Надо взять еду, сколько смо- 

жет, топорик, спички, запасную пару обуви. 

Не оставаться же здесь. Где-нибудь она отыщет помощь. 

Может быть, удастся даже починить машину. А починит, что 
тогда? Она проехала всего-то несколько сотен миль, осталось 
намного больше. Продолжать безумную одиссею или возвра- 

щаться в Манхэттен? 
Новый звук заставил ее вздрогнуть — мягкий звук дерева, 

трущегося о металл, и слабое жужжание, которое мог издавать 

только электрический мотор. 

Кто-то едет! Ее выследили! 
Страх обрушился на нее, и она ничком припала к земле, 

сжавшись возле разбитой машины, когда другая, пока еще 

скрытая зеленью, тихо вползла на дорогу. 

Выследили!.. Ведь эта дорога никуда не ведет. 

Сейчас машина доберется до гнезда — и что начнется? Вряд 

ли осы будут довольны, что их опять потревожили. 

Но вот ветви перестали хлестать кузов: мотор жужжал уже 

на холостом ходу. Не доехав до гнезда, машина остановилась. 
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Хлопнула дверь, и зашуршали чьи-то неторопливые шаги. 
Человек остановился. Повисла жуткая тишина. Опять шелест 
шагов по листьям, снова тишина. 

Человек прокашлялся, собираясь заговорить, но передумал, 
словно не хотел нарушать безмолвие леса. 

Какое-то время он топтался на месте. 
— Мисс Харрисон, где вы? 

От удивления она приподнялась. Этот голос она уже слы- 
шала, да, несомненно! 

— Мистер Саттон? — сказала она так спокойно, как только 
могла.— Я здесь. Осторожнее, гнездо. 

— Какое гнездо? 
— Осиное. На дереве, как раз перед вами. 
— Ас вами все в порядке? 

— Относительно. Немного покусали. Понимаете, я вреза- 

лась в гнездо, машина сошла с дороги... 
Она заставила себя замолчать. Слова вырывались слишком 

уж бесконтрольно. Надо взять себя в руки, истерики ей только 
не хватало... 

Сатгон сошел с дороги и спускался вниз, направляясь к ней. 
Она видела, как он идет — большой, грубоватый человек с 

морщинистым лицом. 
Он остановился и осмотрел машину. 
— Отьездилась,— хмыкнул он. 
— Колесо разбито. 

— Да, заставили вы меня погоняться за вами... 
— Но зачем? И как вы меня разыскали? 
— Просто повезло, — сказал он недовольно.— Десятка два 

наших людей ищут вас повсюду. А мне просто повезло. Я по- 
говорил вчера с людьми из деревни. 

Он помолчал и добавил: 
— Там, в доме, у развилки... Они сказали, что вы поехали 

сюда. Они удивились, здесь, собственно, никакой дороги и 
нет. 

— Я дом не видела. 

— Он чуть в стороне от дороги, наверху холма. Ко мне вы- 
бежала собака, только потому я его и заметил. 

Энн встала. 
— Что дальше? Зачем вы ехали за мной? 
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— Вы нам нужны. Есть вещь, которую можете сделать толь- 
ко вы. Дело в том, что умер Франклин Чэпмэн. 

— Что?! 

— Инфаркт. 
— Конверт! — закричала она.— Чэпмэн был единственный, 

кто знал... 
— Сэтим все в порядке. Конверт у нас. Мы за ним наблю- 

дали. Таксист отвез его на почту... 
— Да, письмо было там,— кивнула она.— Я попросила его 

абонировать ящик под вымышленным именем, дала ему кон- 
верт, он отправил его сам себе и оставил лежать в ящике. Так, 

чтобы я не знала, где именно хранится письмо. 
— Таксист был из наших, — пояснил Саттон.— Мы внима- 

тельно следили за Чэпмэном. Он казался больным, когда са- 

дился в машину. 
— Бедный Франклин, — вздохнула она. 
— Он умер мгновенно. Никогда не знаешь... 
— Ноу него нет второй жизни... 

— Знаете, его вторая жизнь куда лучше, чем та, которую 
сочинил Нетленный Центр... 

Глава 34   

Фрост сидел на крыльце и глядел на долину. Начинающиеся 

сумерки окутывали реку, низинную темную землю; над изло- 

манной кромкой леса косо летела стая ворон, отправляясь куда- 

то на ночлег. На другой стороне реки тонкой светлой лентой 

между покатых холмов извивалась старая дорога. 

Ниже по склону стоял сарай, стропила подгнили, крыша 

проваливалась. Рядом с сараем громоздилось какое-то сельско- 

хозяйственное оборудование. На дальнем краю коричневато- 

желтого поля мелькнула тень то ли собаки, то ли койота. 

Когда-то, вспоминал Фрост, лужайка перед домом была под- 

стрижена и повсюду красовались ухоженные цветочные клум- 

бы. Изгородь регулярно красили и чинили, а теперь вся краска 

облезла, да и половина реек сгнила. Ворота главного въезда по- 

косились, створка висела на одной петле. 

Машина Моны Кэмпбел стояла, утопая в высокой траве, 
полностью скрывшей колеса, вытянувшейся почти до окон. 
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Машина тут неуместна, подумал Фрост. Человек бросил 
эту землю, и земле надо дать время прийти в себя после дол- 
гого рабства у человека. 

Позади него мягко скрипнула дверь, Мона Кэмпбел вышла 

на крыльцо и села рядом. 
— Приятный вид,— сказала она.— Вы не находите? 
Фрост кивнул. 
— Думаю, вам есть что вспомнить о днях, проведенных 

здесь. 
— Да, конечно, — вздохнул Фрост.— Но это было так давно. 

— Не так уж и давно,— возразила она.— Всего-то лет два- 
дцать или того меньше. 

— Здесь пусто. Одиноко. Все не так, как раньше. Но я не 
удивлен. Так и думал. 

— Но вы пришли сюда. Вы искали здесь защиту. 

— Что-то толкало меня сюда, что-то заставило поступить 
так. Не знаю что, но так было. 

Они посидели минуту в молчании, он увидел, как ее руки 
свободно и спокойно лежат на коленях — руки, уже покрытые 
морщинами, но все еще сильные и ловкие. Когда-то, подумал 
Фрост, эти руки были красивы, даже и теперь они еше не по- 
теряли своей красоты. 

— Мистер Фрост,— спросила она, глядя мимо него.— Вы 
ведь не убивали того человека из ресторана? 

— Нет. Конечно нет. 

— Tak и думала. Зачем вам убивать — разве только из-за 
отметин на вашем лице. А вам не приходило в голову, что вы 
можете восстановиться в правах, если сдадите меня властям? 

— Да,— кивнул Фрост — Приходило... 
— И что же? 
— Ничего. Когда загнан в угол, то думаешь обо всем под- 

ряд, даже о том, что не имеет к тебе никакого отношения. Да 
и что толку... 

— Почему же? — удивилась она.— Могу предположить, что 
они были бы рады. 

В каком-то сумрачном овраге расходился козодой. Они си- 
дели на ступеньках и слушали. 

— Завтра, — неожиданно прервал молчание Фрост,— я 
уйду. У вас и так хватает неприятностей. В конце концов, я 
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отдохнул, я отьелся, пора и в дорогу Вам бы тоже впору тро- 

гаться. В убежищах не стоит засиживаться. 

— Зачем? — удивилась она.— Опасности никакой. Они не 

знают, где я, да и откуда им узнать? 

— Но вы повезете Хиклина на спасательную станцию. 

— Ночью. Они даже не взглянут на меня. Скажу, что про- 

езжала мимо и нашла его возле дороги. 
— Но он может заговорить. 

— Ну так и что?! Вспомните, он почти все время бредил. 

Какие-то горы нефрита... 
— Так вы не вернетесь в Центр? Никогда? 
— Нет. 
— Что же вы станете делать? 

— Незнаю, — вздохнула она.— Но обратно я не собираюсь. 

Возвращаться туда, это какой-то абсурд. Там, понимаете, фан- 
тазии, сплошные фантазии. А когда вы столкнулись с реаль- 
ной жизнью, когда, просыпаясь на рассвете, видите эту землю, 
туман... 

Она повернула к нему голову и внимательно посмотрела. 
— Вы меня не понимаете, не так ли? 

Он покачал головой: 
— Может быть, мы живем дурно. Думаю, это мы уже осо- 

знаем. Но все мы живем ради второй жизни, вот что важно, 
и в это я верю. Может быть, у нас получается плохо. Следую- 
щие поколения научатся жить умнее. Что же, мы живем, как 
можем. 

— И после всего, что стряслось с вами, после изгнания, 
после того, как вас ложно обвинили, даже после того, как вас 

изобразили убийцей, вы еще верите в Нетленный Центр? 

— Но это дело рук нескольких людей. Отсюда не следует, 
что ошибочны принципы, на которых построен Центр. Для 
меня ничего не изменилось, я готов и сегодня подписаться под 
НИМИ. 

— Я должна заставить вас понять, — медленно произнесла 
она.— Не знаю, почему для меня это важно, но я должна сде- 
лать так, чтобы вы поняли. 

Он взглянул на нее: напряженное лицо старой девы, волосы 
нелепо стянуты на затылке. Тонкие прямые губы, бесцветные 

глаза, лицо, словно освещенное изнутри, самоотверженность, 
казавшаяся совершенно неуместной... Лицо школьной учи- 
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тельницы, подумал Фрост. Но за ним прячется ум, надежный, 
как хронометр за тысячу долларов. 

— Может быть, — мягко начал он,— дело в том, что вы о 
чем-то умалчиваете? 

— Вы имеете в виду причину, по которой я сбежала? Поче- 
му я забрала с собой все материалы? 

— Да, — кивнул Фрост.— Но вы не обязаны рассказывать 

мне об этом. Раньше мне было интересно, а сейчас уже не 

важно. 
— Я сбежала потому,— решилась она,— что хотела удосто- 

вериться... 
— В том, что ваше открытие действительно верно? 
— Да, примерно. Я воздерживалась от предварительных со- 

общений, но приближалось время отчета, а что я могла ска- 

зать? Даже не так, а как я могла сказать?! И я решила, что в 

определенных ситуациях у ученого есть право не говорить ни- 
чего до появления окончательных результатов. Словом, я за- 
паниковала — ну, не совсем чтобы уж по-настоящему. Поду- 
мала, что если на время исчезнуть, то... 

— То есть вы собирались вернуться? 
Она кивнула: 
— Именно. Но теперь возвращаться я не могу. Я обнару- 

жила куда больше, чем хотела. 

— Что путешествия во времени означают куда большее, 
чем мы себе представляли? 

— Нет, — отмахнулась она.— Все как и думали. А точнее — 

не означают вообще ничего. Они просто невозможны. 
— Невозможны?! 
— Да. Вы не можете двигаться по времени, сквозь него, 

вокруг него. Вы им не можете манипулировать вообще. Оно 
слишком вплетено в то, что можно назвать универсальной 
матрицей. Пользоваться им мы не можем. Нам остается коло- 

низировать другие планеты, строить города-спутники в про- 
странстве, превратить Землю в один дом. Конечно, использо- 

вать время было бы удобнее всего, потому-то Нетленный Центр 
так за него и цеплялся. 

— Но вы уверены? Откуда вы знаете? 

— Математика. Не наша, гамалийская. 
— Я слышал, что вы работали с ней. 
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— Гамалийцы,— начала она неторопливо, — слегка стран- 
новаты. Их, понимаете ли, интересовало не столько косми- 
ческое пространство, сколько то, как все это устроено. Они 
полезли в самую суть, а для этого создали колоссальную ма- 
тематику.— Она положила руку на плечо Фросту.— Мне ка- 
жется, что в конце концов они докопаются до абсолютной 
истины. Если таковая вообще существует. А я думаю, что 
должна существовать. 

— Но остальные математики... 
— Да, они тоже пытались работать с гамалийской. Но ока- 

зывались в тупике — потому что рассматривали ее как систему 
формальных структур. Они видели только символы, формулы 

и искали физический смысл всего этого. У нас ведь математи- 

ка теперь только прикладная... 
— Но, значит, нам опять надо ждать! — вскричал Фрост.— 

Люди в подвалах должны ждать, пока мы не построим жилье, 
пока не найдем пригодные для жизни планеты! Это же десятки 

и сотни лет! — Он взглянул на нее чуть ли не в слезах.— Нам 
это не потянуть. 

Кошмарно. Слишком долго они ждали успеха и думали, 
что до бессмертия рукой подать. Они надеялись, что время 
предоставит им неограниченные пространства для жизни. И те- 
перь эти надежды рухнули. 

— Время, — продолжала Кэмпбел,— одна из составляющих 
универсальной матрицы. Кроме него — пространство и мате- 
рия как энергия. Вот и все. И они переплетены друг с другом. 
Разделить их нельзя — во всяком случае, мы не можем, потому 
что сами состоим из них. 

— Но мы сумели преодолеть ограничение Эйнштейна,— 

промямлил Фрост.— Мы сделали то, что считалось теоретиче- 
ски невозможным. Может, все же.. 

— Не знаю, — пожала плечами она.— Но думаю, вряд ли. 

— А вас это не расстраивает?! 
— Расстраиваться? Зачем? Я не договорила: жизнь — такая 

же составляющая матрицы. Или надо сказать так, жизнь-смерть, 
как я говорила, — материя-энергия, хотя это и не вполне точно. 

— Жизнь-смерть? 
— Да, в общем, это похоже на материю-энергию. Можете, 

если хотите, назвать это законом сохранения жизни. 

279



  

КЛИФФОРД САЙМАК   

Фрост, пошатываясь, поднялся и сошел с крыльца. Мину- 
ту он молчал, глядя перед собой, затем обернулся к Кэмпбел: 

— Вы считаете, что все, чем мы занимались, было на- 

прасно? 

— Не знаю, — ответила она.— Я пыталась понять это, но к 

ответу не пришла. Может, и не приду. Я знаю только, что 
жизнь никуда не исчезает, не гасится и не задувается как 
свечка. Смерть — это только превращение. Жизнь остается, но 
становится другой. Точно так же как материя становится энер- 
гией, а энергия — материей. 

— Значит, мы идем все дальше и дальше? 
— Кто «мы»? 
Да, верно, подумал Фрост. 
Что такое «мы»? Кроха сознания, возомнившего себя про- 

тивостоящим холодной безбрежности безразличного к ней 

космоса? Крупинка, решившая, что она что-то значит, когда 
не значит ничего! Маленькое дрожащее «я», которое думает, 

что вселенная вращается вокруг него, хотя та не имеет и по- 
нятия о нем? 

Нет, совсем не так, решил Фрост. Потому что если ее сло- 

ва верны, то каждое такое «я» и есть основа мироздания, его 
цель и назначение. 

— Что вы думаете делать со всем этим? — спросил он вслух. 
Она пожала плечами: 
— А как по-вашему? Что станется с Нетленным Центром, 

если я опубликую свои результаты? Что будет с людьми? 
— Не знаю. 

— Что я им скажу? Не больше чем сказала вам: жизнь — 
продолжается, она не может исчезнуть; она столь же вечна, как 
пространство и время, потому что вместе с ними образует 
основу мироздания. Только это — жизнь бесконечна, и ника- 
ких конкретных надежд и обещаний. Я не могу даже сказать 
им, что смерть — это, кажется, лучшее, что произойдет с нами. 

— Это правда? 
— Я бы очень хотела так думать. 

— Но кто-нибудь другой, лет через двадцать, через пять- 
десят, даже через сто, докопается до того, что обнаружили 
вы. Нетленный Центр уверен, что вы что-то нашли. Они зна- 

ют, что вы работали с гамалийской математикой, и усадят 
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толпу людей заниматься тем же. И кто-то из них непременно 
разберется. 

Мона Кэмпбел спокойно сидела на ступеньках. 
— Что же,— сказала она, помолчав.— Вот они пускай и 

говорят. А я не могу представить себя в роли такого героя, 
который единым махом перечеркивает все, что человечество 
воздвигало две сотни лет. 

— Новы же замените это новой надеждой! Вы только под- 
твердите истинность того, во что человечество верило века! 

— Поздно. Мы уже кроим собственное бессмертие, свою 

вечность. Оно у нас в руках. Как теперь заставить людей отка- 
заться от него?! 

— Поэтому вы и не возвращаетесь? Не потому, что не хо- 

тите сказать людям, что путешествия во времени невозможны, 
но потому, что тогда они узнают, что жизнь и так вечна, без 
всяких выдумок? 

— Конечно,— вздохнула она.— Не могу же я превратить 
человечество в сборище дураков. 

Глава 35   

Огден Рассел наткнулся на что-то, похожее на камень, и пре- 
кратил копать. Копал он руками и глубокую яму выкопать не 
мог. Доконает его в конце концов этот крест. 

Он распрямился — края ямы доходили до бедер. Он взглянул 
на лежащий крест — да, яма явно маловата для него, нужно 
раза в два глубже хотя бы. Опять надо отступать на несколько 
футов в сторону и приниматься за дело снова, потому что если 
он и выкопает валун, то как вытащит его наружу? 

Рассел устало прислонился к стенке, лягнул камень пяткой 
и туг сообразил, что препятствие не слишком-то похоже на 
валун. , 

Он удивленно хмыкнул. А что же это, если не камень? Рас- 

сел присел на корточки, скорчился в тесном пространстве и 
ощупал странный предмет. Какая-то явно плоская поверх- 
ность. Он надавил — пружинит. 

Озадаченный, он торопливо выгреб несколько горстей пес- 
ка и обнаружил, что ниже предмета копать он может совер- 
шенно свободно. 
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Порылся еще, нашупал края предмета, ухватился за них и 

изо всех оставшихся сил, насколько позволяло неудобное поло- 
жение, дернул. Предмет, который он было принял за камень, 
подался вверх, и Рассел увидел, что это изъеденный ржавчи- 
ной кусок металла. 

Под ним открылась полость, из которой выглядывали по- 
желтевшие свертки. 

Рассел взял в руки один. Бумага была старой, ломкой и 

рассыпалась от прикосновения. В его руках оказался необы- 
чайно изящный предмет, украшенный тончайшей резьбой. 

Выпрямившись, он подставил его под луч солнца и увидел, 
что держит в руках пластину гравированного нефрита. На си- 
невато-зеленом фоне плыл белый карп, каждая чешуйка его 

была верхом совершенства. Рука Рассела задрожала. 

Перед ним была красота, сокровище и — если остальные 
свертки содержали в себе такие же вещи — перед ним было бо- 

гатство, о котором и мечтать-то могли не многие. 
Рассел осторожно положил пластину на песок и наклонил- 

ся, чтобы достать остальные свертки. Так на песке оказалось 
около двух дюжин пластин. 

Он смотрел на них, сияющих в солнечном свете, туман за- 
стилал ему глаза, а слезы текли по щекам. 

Неделями он молился, неделями страдал, питался мол- 
люсками, которые вызывали в нем отвращение, мерз, стирал 
в кровь колени, а все это время под его ногами лежало сокро- 
вище — таинственный клад, который ждал и дождался своего 
часа. А если бы он не стал копать новую яму для креста? 

Сокровище, думал Рассел. Не то, что он искал, но, несо- 
мненно, это было богатство, которое позволит ему войти во 

вторую жизнь, обладая завидным финансовым положением. 

Он выбрался из ямы и присел возле нефрита, осторожно 
разглядывая, боясь прикоснуться — все еще не веря своим гла- 
зам. 

Сокровище, повторял он. Он не искал его, но нашел. 
Или это новое испытание, вздрогнул Рассел. Такое же, как 

испытание моллюсками, как крест, как все несчастья, кото- 
рые он уже претерпел. Вдруг Всевышний с умыслом навел его 
на драгоценности, чтобы проверить — достоин ли он сокрови- 
ща совсем иного? 
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А он проявляет слабость, когда следует немедленно схва- 

тить найденное и зашвырнуть подальше в реку? И вернуться к 

трудам, прочно установить крест, который не свалит никакой 
ветер? А потом, в качестве последнего свидетельства, вырвать 

из груди передатчик и зашвырнуть в реку, чтобы оборвать по- 

следнюю связь с миром? 

Рассел упал на песок и в неистовстве катался по нему, 

обхватив себя руками. 

«Неужели этому не будет конца? — вопрошал он себя.— Не- 

ужели нет предела унижениям, сквозь которые должен пройти 
человек?» 

Все книги сходились на том, что Бог добр и милосерден. Он 

хочет победить зло в людских душах, хочет приблизить их к се- 

бе. Эта дорога всегда открыта, всегда ясна, и стоит лишь сле- 

довать ею, чтобы облечься в вечное сияние. 
Но здесь, на этом острове, милосердием и не пахло. Путь 

не открывался, он сумел найти лишь нефрит в ржавых останках 

какого-то ящика — что это значит? Даже если находка и была 

устроена божественным вмешательством? 

Но, спросил он себя, зачем Богу вмешиваться в его жизнь? 

Почему Бог должен беспокоиться о нем? К чему Господу один 

никчемный и бестолковый человечишко, когда у Него есть 

миллиарды других? Почему же он, Рассел, так ожидает внима- 

ния к себе? Не есть ли подобное ожидание просто проявление 

суетности, что и само по себе — грех? 

Рассел взял в руку одну из пластин и размахнулся для бро- 

ска. Рыдания сотрясали его, лицо было мокрым от слез. 

И туг он понял, что проиграл. Потому что от него требуют 

заплатить цену, на которую его плотская природа не согла- 

сится никогда. 

_ТГлава 36   

Ночью Мона Кэмпбел уехала, на влажной траве не осталось 
даже следов от колес. Она не вернется, понял Фрост, исчезло 
пальто, которое постоянно висело на гвозде за дверью, не 
осталось и намека на то, что она когда-либо была здесь. 

Дом пуст. Не потому, что в нем никого не осталось, а по- 
тому, что он уже не предназначен для людей, он принадлежит 
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прошлому. Людям такие дома уже не нужны, теперь они живут 
в гигантских сооружениях из бетона и стали, боятся одиноче- 

ства и не выносят вида незастроенной земли. Впрочем, такой 
скоро и не останется вовсе, вся планета превратится в один 
единый дом, вмещающий в себя десятки миллиардов живых 
существ, но и этого будет мало. Люди станут жить в городах- 
спутниках, кружащих в космосе, отправятся к другим плане- 
там и приспособят их для себя. Приберут к рукам последний 

клочок пространства. А что им остается? Мечта о перемещени- 
ях во времени умерла. 

Фрост стоял на крыльце и смотрел на эту заброшенную зем- 
лю. За изгородью высоко в небо взметнули кроны деревья, 
Фрост их помнил — когда он был маленьким, они тоже были 

еще совсем молодыми. Изгородь покосилась, скоро развалит- 
ся совсем, а чуть позже — трухой станут и дом, и сарай. 

Мона Кэмпбел уехала, скоро и он уйдет отсюда. Не пото- 
му, что ему есть куда идти, а просто нет у него причин оста- 
ваться здесь. Он побредет куда глаза глядят, прочь отсюда. 
Как-нибудь он поладит со своей судьбой. Скорее всего, напра- 
вится на юг, здесь через несколько месяцев похолодает и вы- 
падет снег. 

Или на юго-запад, подумал он. В пустыню, в горы — он 
часто думал о тех краях. 

Мона Кэмпбелл уехала, почему? Опасалась, что он выдаст 
ее, рассчитывая на прощение властей? Или поняла, что не 
должна была говорить ему о своей работе, а рассказав, почув- 
ствовала себя уязвимой? 

Нет, она ушла не затем, чтобы уберечься, но чтобы спасти 

мир. Она пошла своим путем, потому что не могла допустить, 
чтобы человечество узнало, что два последних столетия зани- 
малось ерундой. И потому, что надежда, которую она нашла 
в математике, оказалась слишком хрупкой и слишком сложной 
для большинства, привыкшего к простому устройству будуще- 

го мира, который человечество для себя сочинило. 
Святые были правы, подумал Фрост, как было право чело- 

вечество, в течение многих веков придерживаясь веры. Хотя, 
он был уверен, Святые отвергли бы доказательство Моны — 
нет в нем ни вечной славы, ни звука серебряной трубы архан- 

гела. 
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Оно не обещает ничего, кроме жизни, уходящей в вечность. 
Ни слова о том, какой эта жизнь будет, ни малейшего намека 
на то, кем там станет человек. Но это — доказательство, ре- 
шил Фрост, и это лучше веры. Вера никогда ничего не могла 
противопоставить фактам. 

Фрост сошел с крыльца и направился к покосившимся воро- 
там. Собираться незачем, все, что у него есть, — одежда, одеж- 
да Хиклина, и планов строить не надо — какие планы, когда 
нет цели? 

Он дошел до калитки, потянул на себя, и туг из-за деревь- 
ев неожиданно вынырнула машина. 

Фрост в изумлении замер, первое, что пришло в голову, — 
возвращается Мона Кэмпбел. 

Но в машине были два человека, и оба — мужчины. Ма- 

шина подъехала к калитке и остановилась. 
Дверь открылась, и один из них вышел наружу. 
— Привет, Дэн! — сказал Маркус Эплтон.— Как я рад уви- 

деть тебя здесы Вот уж не рассчитывал! 
Он был приветлив и обходителен, словно увидел закадыч- 

ного друга. 
— Да, в самом деле,— согласился Фрост, — я не раз ожидал, 

Что вы вот-вот выскочите из-за угла. Но, признаюсь, не сего- 
ДНЯ. 

— Ладно, чего там,— улыбнулся Эплтон.— Какая разница. 

Мне это как раз по душе. Не ожидал, что застукаю сразу вас 
обоих. 

— Обоих? — изумился Фрост.— Кого еще, Маркус? 
Водитель выбрался через другую дверь и подходил к ним. 

Это был немного косящий громила, за поясом у него торчал 
револьвер. 

— Кларенс, — обратился к нему Эплтон.— Пойди-ка в дом 
и приведи сюда девицу Кэмпбел. 

Фрост отступил в сторону, чтобы пропустить Кларенса. 
Он видел, как тот пересек двор, поднялся по ступенькам и 
скрылся в доме. Фрост обернулся к Эплтону. 

— Маркус, кого вы хотите тут найти? 

Эплтон ухмыльнулся: 
— Не прикидывайся, Мону Кэмпбел, ты должен ее по- 

МНИТЬ. 
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— Да, конечно. Женщина из отдела исследований Време- 
ни. Та, что исчезла. 

Эплтон кивнул: 
— Парни со спасательной станции несколько недель назад 

засекли, что тут кто-то живет, — летели по делам мимо. После, 
через неделю или около того, женщина, которую они здесь 
видели, привезла к ним человека, которого укусила змея. Она 
сказала, что нашла его на дороге. Было темно, как следует 
они ее не рассмотрели, но и этого достаточно. 

— Увы, вы ошиблись. Никого, кроме меня, тут нет и не 
было. 

— Дэн,— сказал Эплтон.— На тебе висит обвинение в убий- 
стве. Если ты можешь нам что-то сообщить, то сообщай, и 

мы тебя не видели. Скатертью дорожка. 
— И далеко я уйду? Так, чтобы стрелять было удобнее? 
Эплтон покачал головой: 
— Нет. Дело есть дело. Гы нам, конечно, нужен, но не 

так, как она. 
— Мне нечего сказать, Маркус. А если бы было — я увел 

бы у вас это дельце из-под носа. Но ее тут не было. 
Кларенс вышел из дома и тяжело зашагал к калитке. 
— Там пусто, Маркус,— сказал он разочарованно.— Ни- 

каких следов. 
— Ну ладно, — кивнул Маркус.— Значит, где-то спряталась. 
— Не в доме, — настаивал Кларенс. 
— А как ты думаешь, — спросил Эплтон,— этот парень мо- 

жет что-то знать? 

Кларенс взглянул на Фроста: 
— Этот — может. Очень даже может. 
— Беда в том, что он сегодня неразговорчив. 
Кларенс резко взмахнул рукой, уклониться было невозмож- 

но. Фрост отлетел назад, ударился о забор и упал. Кларенс 
шагнул к нему, нагнулся, схватил за рубашку, рывком поднял 
и снова замахнулся. 

Словно что-то взорвалось в голове у Фроста. Очнувшись, 
он обнаружил себя стоящим на четвереньках, во рту солоно- 
ватый привкус крови. 

К нему протянулись чьи-то руки, вновь рывком поставили 
на ноги. Фрост качался, стараясь держаться прямо. 

— Погоди,— сказал Эплтон.— Не все сразу. Может, его на- 
строение изменилось. 
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— Еще? — обратился он к Фросту. 
— Черт вас дери,— ответил Фрост. 
Его ударили снова, он опять свалился на землю и там, 

приходя в себя, почему-то пытался сообразить — зачем он ска- 
зал то, что сказал? Это было уж вовсе глупо, дерзить он не 
собирался, но вот сказал, совершенно не подумав о послед- 
СТВИЯХ. 

Он сел и уставился на мучителей. Эплтон, казалось, пере- 
стал относиться к происходящему как к развлечению. Кла- 
ренс был готов продолжать. 

Фрост поднял руку и вытер лицо. Рука окрасилась кровью. 
— Дэн, не валяй дурака, — принялся увещевать Эплтон.— 

Все, что от тебя требуется,— сказать, где Кэмпбел. И катись 

на все четыре стороны. Мы тебя не видали. 
Фрост покачал головой. 
— Если не заговоришь,— внес ясность Эплтон,‚— то Кла- 

ренс уходит тебя до смерти. Он эту работенку любит. Управля- 
ется он быстро, а я вот что еще подумал — ребята со станции 
могут вовремя не поспеть. Знаешь, как иной раз бывает. Чуть- 
чуть опоздают. Ужасно, конечно, да что поделаешь. 

Кларенс приблизился. 
— Я серьезно, Дэн,— сказал Эплтон.— Шутки в сторону. 
Фрост изо всех сил пытался встать на ноги. Кларенс при- 

близился еще на шаг. Фрост кинулся на эти две похожие на 
столбы ноги, почувствовал, как врезается в них, и растянулся 
лицом вниз. Отскочил в сторону, встал на ноги и выпрямился. 

Кларенс лежал на земле. Из раны на голове хлестала кровь — 
кажется, он ударился о забор. 

Эплтон бросился на Фроста, Фрост попытался отступить, 
но Маркус ударил его головой в живот, и он рухнул. Эплтон 
оказался сверху, обхватил горло Фроста руками и стал душить. 
Фрост видел снизу сузившиеся глаза и ощерившийся рот. 

Издалека, кажется, донесся раскат грома. Но у Фроста гу- 
дело в голове, и он не был уверен в этом. Руки на его горле 
сжимались как тиски. Он сумел высвободить руку и выбросил 

ее вперед, но в ударе не было силы. Он ударил еще и еще, но 
пальцы не разжимались. 

Взявшийся ниоткуда ветер закружил в воздухе пыль и мел- 
кие камешки. Фрост увидел, что Эплтон старается отвернуть 
лицо от ветра, потом он отнял руки от горла Фроста и куда- 
то пропал. 
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Фрост, пошатываясь, встал на ноги. Рядом с машиной са- 
дился вертолет. Из кабины выскочили два вооруженных чело- 
века. Маркус Эплтон стоял, уронив руки вдоль тела, Кларенс 
по-прежнему лежал на земле. 

Винты замерли, и воцарилась тишина. «Служба спасения» — 

было написано на корпусе вертолета. 
Один из мужчин направил оружие на Эплтона. 
— Мистер Эплтон,— сказал он,— если вы вооружены, то 

бросьте оружие. 

— У меня нет оружия, — ответил Эплтон.— Я его никогда 

не ношу. 
Это сон, подумал Фрост. Слишком фантастично, чтобы 

оказаться явью. 
— Почьему приказу, — не теряя хладнокровия, осведомился 

Эплтон,— вы меня арестовываете? 
В его голосе прозвучала насмешка, он явно не верил в 

происходящее. Кто может арестовать Маркуса Эплтона? 
— Это по моему приказу, Маркус,— раздался другой голос. 
Фрост обернулся и увидел, что на трапе появился Б. Д. 

— Kak это вы рискнули покинуть свой кабинет, Б. Д.? — 

ехидно спросил Эплтон. 

Б. Д. не ответил; он повернулся к Фросту: 
— Как вы, Дэн? 

Фрост поднял руку и вытер лицо. 
— Я в порядке. Рад видеть вас, Б. Д. 

Второй человек с револьвером наизготовку подошел к 
Кларенсу, встряхнул его, поставил на ноги и обезоружил. 

Кларенс нетвердо держался на ногах и прижимал руку к 
дырке в голове. 

Б. Д. сошел вниз, в дверях вертолета возникла Энн Харри- 
сон. 

Фрост пошел к ней. Он был словно в тумане, ног не чув- 
ствовал и был немало удивлен, что вообще способен передви- 

гаться. Но шел, да и чувствовал себя, в общем, неплохо. 

— Энн,— спросил он,— что происходит? 
Она подошла к нему. 

— Что они с тобой сделали? 
— Пока еще ничего. Но начали неплохо. Что все это озна- 

чает? 

— Бумага. Та самая бумага. 

288



  

ЗАЧЕМ ЗВАТЬ ИХ ОБРАТНО С НЕБЕС? 

— Она была в том конверте? 
Энн кивнула. 

— Такая глупость. Там было всего-то: «Поместите 2468934 
в список». Странно, я до сих пор помню все цифры. Вспом- 

нили? Вы говорили, что прочли ее, но забыли. 
— Да, что-то вносилось в список. Но о чем это? 
— Очень просто,— пояснил подошедший к ним Б. Д.— 

Число — это идентификационный номер тела в холодильнике. 
А список — в него вносились люди, которые не будут ожив- 
лены. Все записи и сведения о них исчезали. 

— Зачем? 
— У них были слишком крупные вклады, — сказал Б. Д.— 

И эти деньги можно было перевести на другой счет. Перечис- 

лить и стереть запись. Вклад невозможно обнаружить в слу- 

чае, если не оживить владельца. 
— Лэйн! — сообразил Фрост. 
— Ну конечно. Казначей. Он мог проделывать такие опера- 

ции. А Маркус выискивал жертвы — тех, у кого нет близких 

родственников и друзей. Таких никто не хватится. Полная 

гарантия. 
— Вы, конечно, понимаете, Б. Д.— хладнокровно сказал 

Эплтон,— что я возбужу против вас дело. Я пущу вас по миру. 
Заберу все, что у вас есть. Вы позволили себе клевету при 

свидетелях. 
— Весьма сомневаюсь в успехе вашего начинания, — пари- 

ровал Б. Д.— Дело в том, что мы имеем признание Лэйна.— 

Он кивнул конвойным.— Забирайте их.— Те стали подталки- 

вать Кларенса и Эплтона вверх по трапу.— Вы возвращаетесь с 
нами, Дэн? 

Фрост замешкался. 
— Татуировки сводятся, Дэн, — стал объяснять Б. Д.— Да- 

ется официальное заявление о случившемся. Вас ждет ваша 

работа. У нас есть доказательства того, что суд был незаконен. 

И я полагаю, что Нетленный Центр сможет возместить вам 

ущерб, а также достаточно вещественно выразит свою благо- 
дарность за то, что вы сделали для нас, перехватив эту бумагу... 

— Но я не делал этого... 

— Ну-ну, — укоряюще взглянул на него Б. Д.,— не скром- 

ничайте. Мисс Харрисон нам все рассказала. Это она передала 

нам документ да еще и выяснила, что там имелось в виду. 
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Я бы сказал так, что Нетленный Центр просто в неоплатном 
долгу перед вами... 

Он повернулся и пошел к вертолету. 
— На самом деле это вовсе не я,— смутилась Энн.— Ноя 

не могла рассказать им, кто это сделал. Джордж Саттон — 
вот кто разобрался. 

— Погодите,— сказал Фрост.— Джордж Саттон? Кто это? 

— Тот человек, с которым вы однажды ночью беседовали 

о Библии. Помните? Святой. Высокий седой старик. 
— Дэн! — Б. Д. обернулся в их сторону, стоя на пороге ка- 

бины. 

— Да, Б. Д.? 

— Маркус приезжал сюда, чтобы найти Мону Кэмпбел. 

Сказал, что у него есть сведения, будто она тут. Он говорил, 
что та скрывается в заброшенном фермерском доме. Не в этом 
ли? 

— То же самое он говорил и мне, — спокойно ответил 
Фрост.— Похоже, он решил, что я о ней что-то знаю. 

— Но? 
Фрост покачал головой: 
— Ничего. 

— Ну ладно, — тяжело вздохнул Б. Д.— Когда-нибудь мы ее 

отыщем. 
Он скрылся в кабине. 
— Подумать только, — улыбнулась Энн.— Вы возвращаетесь. 

Я опять смогу приготовить вам ужин. 

— Ая выйду и куплю красные розы и свечи,— добавил 
Фрост. 

Он вспомнил тепло и ощущение жизни, которые эта жен- 
щина сумела придать неуютной комнате. Вспомнил и о том, 
как пустота и горечь исчезли в ее присутствии, как возникло 
дружелюбное общение, которого он никогда прежде не знал. 

Любовь? А как поймешь? В первой жизни едва ли есть ме- 
сто для любви. У него не хватило времени даже на то, чтобы 

ПОНЯТЬ, ЧТО Же это такое. А наступит ли это время во второй 
жизни? Времени там будет вдоволь, но не заполнит ли и его 

человек холодом своих расчетов? Не возьмет ли он за основу 
то, как жил в первой? 

Энн повернулась к нему, и он увидел, что она плачет. 
— Все станет по-прежнему, — прошептала она. 
— Да,— кивнул он.— Все будет точно так же. 
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Хотя знал, что прежнего уже не вернуть. Земля уже никогда 

не станет такой же. Мона Кэмпбел открыла истину, о которой 
не сообщит никогда, но через несколько лет то же самое об- 
наружат и другие. Мир узнает все. 

Рухнет привычная уверенность в жизни. Нетленный Центр 

обретет соперника, и мир опять примется балансировать между 
двух мнений и вер. 

— Дэн, — сказала Энн.— Поцелуй меня, пожалуйста, и пой- 
дем в вертолет. А то Б. Д., чего доброго, начнет волноваться. 

Глава 37   

Возле дороги сидел человек и глядел вдаль, но глаза его были 
пусты. На нем были только брюки, обрезанные значительно 

выше колен. Длинные волосы свисали до плеч, спутанная 
борода была полна песка. Его кожа выгорела, он выглядел 
изможденным. 

Мона Кэмпбел притормозила и вышла из машины. С мину- 

ту она рассматривала человека. Вряд ли он замечал ее, он вы- 
глядел совершенно потерянным и, казалось, жив только по 
привычке. 

— Я могу сам чем-нибудь помочь? — спросила она. 
Он вздрогнул и посмотрел в ее сторону. 
— Что с вами? — спросила она.— Вам плохо? 
— Плохо,— повторил он неожиданно резким голосом,— что 

значит — плохо? Вы умеете отличить, что плохо? 
— Иногда, — сказала она.— Но не всегда, конечно. 
— Если бы я остался, — вдруг запричитал он,— если бы 

молился усерднее, если бы выкопал такую яму, чтобы крест 

не падал... 
Он затих и снова уставился в никуда. Только теперь она 

заметила мешок, который валялся полле него на земле. Мешок, 
похоже, был сделан из материи, которую он оторвал от своих 
брюк. Внутри мешка в беспорядке были свалены кусочки не- 

фрита. 
— Вы голодны? — спросила она.— Вы здоровы? Вы увере- 

ны, что вам не требуется помощь? 
Господи, подумала она, зачем надо было останавливаться. 
Человек еле заметно пошевелился, губы приоткрылись, 

словно он хотел что-то сказать, но передумал. 
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— Если вам не нужна помощь, то я поеду — сказала она и 
повернулась, чтобы уйти. 

— Подождите, — окликнул он. 

Кэмпбел остановилась. 
На нее смотрели воспаленные глаза. 
— Скажите мне,— проговорил человек,— есть ли истина? 
Она почувствовала, что вопрос не праздный. 
— Думаю, да,— ответила она серьезно.— В математике, на- 

пример. | 
— Яискал истину, — сказал он,— а нашел вот это.— Он пнул 

мешок, и пластины разлетелись по песку.— И что, так всегда? 
Вы ищете истину, а обнаруживаете идиотский приз. Но и эту 

подачку вы заберете, все лучше, чем ничего. 
Она отвернулась. Он был безумен. 

— Нефрит,— сказала она,— странно, один тут уже гонялся 

за нефритом... 

— Вы не понимаете, — пробормотал он. 

Она покачала головой, очень желая уехать. 
— Вы сказали, что истина есть в математике. Что же, по- 

вашему, Бог — математик? 
— Не знаю,— сказала она.— Я остановилась лишь затем, 

чтобы спросить, не нужна ли вам помощь. 
— Куда вам кому-то помочь, — ухмыльнулся он,— вы и себе- 

то помочь не сможете. Нам всем помогали когда-то. А теперь — 
нет. С этим уже ничего не поделать. Я знаю, я пробовал. 

— Почему же, — мягко произнесла она,— есть такое урав- 
нение с одной забытой планеты... 

Он приподнялся и пронзительно закричал: 

— Нет пути, говорю вам! Нет! Существовал лишь один путь, 

а теперь и он не годится! | 
Она бросилась к машине. Там остановилась и посмотрела 

назад. Человек уже опустился на землю, но все еще глядел в 
ее сторону, и в глазах его читался неописуемый ужас. 

Она попыталась что-то сказать, но слова застряли в горле. 
И через разделявшее их расстояние он прошептал, словно 

это была тайна, которую он решился ей раскрыть: 
— Мы покинуты,— прозвучал жуткий шепот.— Бог оставил 

нас.



ВЫБОР БОГОВ



Глава 1 

] августа 2185 года. Итак, мы начинаем заново. В сущности, 

мы начали заново пятьдесят лет назад, но тогда мы этого не 
знали. Одно время мы питали надежду, что где-то еще оста- 
лись люди и что мы сможем продолжить саморазвитие с той 
же точки, где остановились. Когда прошел шок и мы оказа- 
лись в состоянии яснее размышлять и разумнее строить планы, 
мы полагали, будто сможем опереться на свой багаж. К концу 
первого года нам следовало бы понять, а к концу пятого — 
признать, что это невозможно. Сначала мы отказывались смот- 
реть факту в лицо, а когда пришлось, стали цепляться за ка- 
кую-то бессмысленную веру. Возродить старый образ жизни 

было невозможно: нас слишком мало, у нас нет специальных 
знаний, а старая техника, пришедшая со временем в негод- 
ность, уже не поддавалась восстановлению. Слишком сложная, 
она требовала многочисленного обслуживающего персонала с 
соответствующими навыками и знаниями не только для управ- 
ления ею, но и для получения нужной ей энергии. Мы сейчас 

не более чем воронье, расклевывающее труп прошлого; однаж- 
ды от него останутся одни голые кости, и мы окончательно бу- 
дем предоставлены самим себе. Однако в течение многих лет 
мы восстанавливали — или открывали заново, как будет угод- 
HO,— древние элементарные технологии, приспособленные к 
более простому образу жизни, и эти основные элементарные 

умения должны помочь нам не впасть в состояние первобытной 
ДИКОСТи. 

Никто не знает, что же в действительности случилось, что, 
конечно, не мешает некоторым из нас разрабатывать теории 
для объяснения происшедшего. Беда в том, что все теории сво- 

дятся к простым догадкам, в которых свою роль играют разно- 
образнейшие неверные метафизические представления. У нас 

нет никаких данных, кроме двух очень простых фактов. Первый 
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из них состоит в том, что пятьдесят лет назад большая часть 

человечества либо куда-то перенеслась, либо была куда-то пе- 

ренесена. Из более чем восьми миллиардов людей, что, разу- 

меется, было чересчур много, сейчас осталось от силы несколь- 

ко сотен. В доме, где я пишу эти строки, находятся шестьдесят 

семь человек; так много их только потому, что в тот вечер, 

когда все случилось, мы пригласили в гости нескольких моло- 

дых людей, чтобы отпраздновать совершеннолетие наших вну- 

ков-близнецов, Джона и Джейсона Уитни. Индейцев с озера 

Лич сейчас, возможно, не менее трех сотен, хотя теперь мы 

их нечасто видим: они вновь, как их далекие предки, кочуют 

по свету, вполне, как мне кажется, благополучно и себе на 

пользу. Временами до нас доходят слухи об уцелевших еще 

где-то горстках людей (слухи обычно приносит какой-нибудь 

пришедший издалека робот), но в указанном месте никогда 

никого He оказывается, и нет никаких свидетельств тому, что 

люди там были. Это, конечно, ничего не доказывает. Разум- 

но предположить, что где-то на Земле остался кто-то, хотя 

нам не известно где. Мы их уже не разыскиваем, поскольку 

нам кажется, что они не нужны. За прошедшие годы мы сми- 

рились, свыклись с однообразием сельской жизни. 

Роботы по-прежнему с нами, но сколько их — мы не имеем 

ни малейшего представления. Все ранее существовавшие ро- 

боты должны были остаться. Они не покидали Земли и не бы- 

ли с нее перенесены. С течением лет какое-то количество их 

поселилось с нами, выполняя всю физическую работу и зани- 

маясь домашними делами, необходимыми для нашего беспе- 

чального существования, и став поистине неотъемлемой ча- 

стью нашего сообщества. Некоторые из них порой уходят от 

нас на время, иногда появляются новые роботы, и они либо 

остаются с нами навсегда, либо потом уходят. Человеку, не 

знакомому со сложившейся ситуацией, могло бы показаться, 

что роботы могут обеспечить функционирование хотя бы не- 

большой части нужной нам старой техники. Вероятно, робо- 
тов можно было бы этому обучить, но здесь у нас нет никого, 

кто обладал бы соответствующими знаниями. К тому же мозг 

робота нетехнологичен. Роботов создавали для другого, для 

того, чтобы они тешили людское тщеславие и гордыню, утоля- 

ли ту странную жажду, которая, похоже, изначально присуща 
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человеческому «я» — стремление иметь подле себя других лю- 

дей (или разумное факсимиле людей), которые бы удовлетво- 

ряли наши желания и нужды, рабов, находящихся у нас в под- 
чинении, человеческих существ, над которыми мужчина, или 
женщина, или ребенок могли бы властвовать, создавая таким 
образом ложное чувство превосходства. Их назначение заклю- 
чалось в том, чтобы служить кухарками, садовниками, дворец- 
кими, горничными, лакеями (я никогда толком не мог понять, 
что же такое лакей) — в общем, быть слугами. Прислужники 

и неравные компаньоны, выполняющие любое распоряжение, 
рабы. Собственно говоря, чем бы они ни занимались, я пола- 

гаю, они по-прежнему рабы. Хотя сомневаюсь, чтобы сами 

они считали это рабством; их ценности, пусть и дарованные 
человеком, не являются полностью человеческими. Роботы 
служат нам с чрезвычайной охотой; благодарные за возмож- 

ность служить, они навязывают нам свои услуги и, очевидно, 
рады тому, что нашли новых хозяев взамен старых. 

Таково положение в отношении нас; в случае с индейцами 
все совершенно иначе. Роботы рядом с индейцами чувствуют 
себя неловко, а те, в свою очередь, смотрят на них с чувством, 
близким к отвращению. Роботы — составная часть культуры 

белого человека, и в силу того, что прежде мы имели дело с 
машинами, мы с готовностью принимаем роботов. Индейцы 
же воспринимают их как нечистых, как нечто отвратительно 
грязное и чужое и не желают иметь с ними дела. Любой робот, 

забредший в их лагерь, немедленно изгоняется. Здесь у нас 
всего несколько роботов, хотя их должно быть много тысяч. 
Тех, что живут не с нами, мы стали называть дикими робота- 

ми, но верно ли это? Часто из окна, или сидя во внутреннем 

дворике, или во время прогулки мы видим группы диких робо- 
тов, спешащих словно бы по чрезвычайно важному делу. Куда 

и зачем они спешат? До нас доходят разные слухи, но это слу- 
хи, ничем не подтвержденные и не стоящие того, чтобы пере- 
сказывать их. 

Я сказал, что существуют два факта, но увлекся, рассказы- 
вая о первом. Второй факт таков: мы живем теперь гораздо 

дольше. Каким-то странным образом, совершенно недоступ- 

ным нашему пониманию, процесс старения если не остано- 
вился, то, во всяком случае, замедлился. За последние пять- 
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десят лет я словно бы ничуть не постарел, и остальные тоже. 

Если у меня и прибавилось несколько седых волосков, я их не 

вижу; если спустя пятьдесят лет походка моя и стала чуть мед- 

леннее, я этого не замечаю. Тогда мне было шестьдесят лет, 

и сейчас мне по-прежнему шестьдесят. Молодые достигают 

зрелости обычным образом и за соответствующий промежуток 

времени, но, достигнув ее, в дальнейшем не стареют. Нашим 

внукам-близнецам двадцать один год исполнился пятьдесят лет 

назад, но им по-прежнему двадцать один год. Если судить по 

внешнему виду, они одного возраста со своими сыновьями и 

старшими внуками, и порой это приводит в некоторое заме- 

шательство человека вроде меня, который всю свою жизнь 

прожил, старея и ожидая наступления старости. Однако даже 

если меня это смущает, особых причин жаловаться все же нет. 

Ибо попутно мы обзавелись невероятно крепким здоровьем. 

Поначалу нас беспокоило: если все люди исчезли, то что де- 

лать, если кто-нибудь заболеет и ему потребуется врачебная 

помощь и больничный уход? Но, к нашему счастью, количе- 

ство хронологических лет, в течение которых женщина спо- 

собна рожать детей, осталось приблизительно таким же, как и 

до того, как была увеличена продолжительность жизни. Оче- 

видно, женские детородные органы истощают свой запас по- 

тенциальных яйцеклеток в течение примерно тридцати лет, как 

и прежде. 

Нет никаких сомнений, что исчезновение человечества и 

замедление старения каким-то образом связаны. В сущности, 

мы можем быть только благодарны за эту долгую жизнь, а 

BO3MOXHO, и за снятие социального напряжения, возникшего 

в связи с перенаселением планеты. Но наиболее вдумчивых из 

нас порой тревожит мысль о скрытом от нас значении проис- 

шедшего. Во тьме ночи мы лежим без сна и размышляем, и 

хотя с годами потрясение прошло, мы, случается, боимся. 

Вот почему этим августовским утром незадолго до конца 

двадцать второго столетия от Рождества Христова я начинаю 

записи о том, что произошло. Я старейший обитатель нашего 

дома, в возрасте ста десяти хронологических лет, и мне кажет- 

ся правильным и должным, что именно моя рука напишет эти 

строки. Без записи подобного рода то, что произошло с насе- 
лявшими Землю людьми, станет со временем мифом... 
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Глава 2   

У него все не выходил из головы тот последний медведь, од- 
нако, как ни странно, он не мог точно вспомнить, что про- 
изошло. Последние несколько дней он постоянно об этом ду- 
мал, пытался вспомнить, пытался обрести уверенность — и 
был к ответу не ближе, чем когда-либо. Зверь, поднявшийся 
на дыбы из глубокого русла ручья, застал его врасплох, и убе- 
жать было невозможно. Стрела наверняка не поразила медведя 
насмерть, он не успел даже ее вложить как следует. Однако 
же, рванувшись вперед и рухнув почти у самых его ног, зверь 
умер. И в этот краткий предсмертный миг произошло нечто, 

но что именно, он не мог вспомнить. Несомненно, он что-то 
сделал, однако не было никакой возможности узнать — что. 
Несколько раз ему казалось, что он вот-вот отыщет ответ, но 
тот вновь уплывал в глубины подсознания, словно бы не знать 
его было лучше для него самого. 

Он сложил узел с поклажей у ног и прислонил к нему лук. 
Обширное пространство обрамленной утесами, расписанной 
осенними красками долины, где соединялись две огромные 
реки, выглядело так, как его описывали охотники на буйво- 
лов, которых он встретил на высокогорной равнине почти ме- 
сяц назад. При мысли о них он улыбнулся — это были прият- 

ные люди. Они просили его остаться, и он едва не остался. 
С ними была девушка, которая смеялась негромким грудным 
смехом, и был юноша, дружески коснувшийся его рукой. Од- 
нако он не мог остаться с ними. 

Солнце поднималось, и под его лучами клены у края даль- 
него утеса неожиданно запылали золотом и багрянцем. И там, 
на скалистом мысе, возвышавшемся над местом слияния рек, 
стоял огромный дом, о котором ему рассказывали; его много- 
численные печные трубы торчали над крышей, словно устав- 
ленные в небо короткие, толстые пальцы. 

Юноша поднял висевший на груди бинокль и поднес его к 
глазам. От движения ремешка тихонько стукнулись друг о друга 
медвежьи когти на его ожерелье. 

Джейсон Уитни закончил утреннюю прогулку и сказал себе, 
что это была его лучшая прогулка. Хотя та же мысль приходит 
ему в голову каждое утро, когда он по пологому склону подни- 
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мается к дворику, а из кухни плывет запах жареной ветчины 
и яичницы, которые готовит Тэтчер. Но сегодня утро действи- 
тельно замечательное. Такое свежее, даже с прохладцей, пока 
ее не разогнало поднимающееся солнце; и листья, подумал 
он, листья просто великолепны. 

Он стоял на краю обрыва и смотрел вниз на две реки, и их 
голубой цвет (возможно, для того, чтобы дополнить краски 
осеннего полотна) был темнее обычного. Смотрел на стаю уток, 
летевших через долину над самыми макушками деревьев; в 
одном из маленьких прудов, которыми был усеян заливной 
луг, по колено в воде стоял лось, он опускал голову в воду и 
жевал лилии, а когда ее поднимал, вода каскадами скатыва- 
лась с его мошных рогов. Джейсону даже казалось, будто он 
слышит звук этих водопадов, хотя он знал, что это невоз- 
МОЖНО. 

Две собаки, сопровождавшие его, убежали вперед и теперь 

ждали во дворике; не его, хотя ему было бы приятно так ду- 

мать, а свои миски с едой. Во время прогулки Баусер, про- 
живший на свете много лет, ступал подле Джейсона тяжело и 

степенно, а Ровер, глупый щенок, загнал на дерево белку в 

ореховой роще, а на осеннем поле поднял стаю куропаток из 
собранной в снопы кукурузы. 

Открылась дверь во внутренний дворик, и вышла Марта с 
мисками для собак. Она наклонилась и поставила их на кам- 
ни, а собаки ждали вежливо и уважительно, помахивая хвоста- 
ми и подняв уши. Выпрямившись, Марта вышла со двора и 

пошла вниз по склону навстречу Джейсону. Поцеловала его 
привычным утренним поцелуем и взяла под руку. 

— Пока ты гулял,— сказала она,— я разговаривала с Нэнси. 
Он сдвинул брови, пытаясь вспомнить. 
— Нэнси? 
— Ну да. Ты же знаешь. Старшая дочь Джеффри. Мы с 

ней так давно не говорили. 

— Теперь вспомнил, — сказал он.— И где же Нэнси теперь 
обитает? 

— Где-то в районе Полярной звезды, — ответила Марта.— 
Они совсем недавно переехали. Сейчас живут на чудеснейшей 
планете... 
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Вечерняя Звезда, сидя на корточках в вигваме, украшала 

амулет. Она очень старалась, чтобы он вышел красивым, и се- 

годня собиралась отнести его дубу. День для этого хороший, 

сказала она себе, — ясный, тихий и теплый. Такие дни надо 

ценить, хранить их у самого сердца, ведь разноцветных, ярких 

дней осенью бывает немного. Скоро настанут сумрачные дни, 

когда холодный туман повиснет меж обнаженных деревьев, и 

задуют ледяные северные ветры, и принесут с собой снег. С ули- 

цы доносились звуки утренней жизни лагеря: удары топора по 

дереву, бренчание котелков, дружеский оклик, счастливый 

лай собаки. Позже снова начнется работа по расчистке старых 

полей — придется выкорчевывать поросль, убирать камни, сгре- 

бать и сжигать сорняки, оставляя землю обнаженной, готовой 

к тому, чтобы весной ее вспахали и засеяли. Все будут заняты 

(как и она), и будет нетрудно потихоньку ускользнуть из лагеря 

и вернуться прежде, чем кто-либо заметит ее отсутствие. 

Никто 0б этом не должен знать, напомнила она себе, ни 

отец, ни мать, ни тем более Красное Облако, первый вождь 
их племени и ее дальний-дальний прапрадед. Ибо не пристало 

женщине иметь духа-хранителя. Правда, сама она не видела в 

этом ничего плохого. В тот день, семь лет назад, признаки ее 

хранителя проявились слишком явно, чтобы можно было усом- 

ниться в них. Дерево говорило с ней, и она говорила с деревом, 

как если бы разговаривали друг с другом отец и дочь. Я не 

искала, подумала она, этого родства. У нее и в мыслях не 

было ничего подобного. Но если дерево с тобой говорит, что 

остается делать? 
А сегодня заговорит ли дерево с ней? После столь долгого 

отсутствия вспомнит ли?.. 

Езекия сидел на мраморной скамье под ветвями старой ивы, 

закутав в грубую коричневую рясу свое металлическое тело, — 

это и есть гордыня и притворство, подумал он, недостойные 

меня, поскольку я не нуждаюсь ни в том, чтобы сидеть, ни в 

том, чтобы носить одежду. Желтый лист кружась опустился 

ему на колени: чистая, почти прозрачная желтизна на фоне 

коричневой рясы. Езекия хотел было его смахнуть, но потом 

оставил. Ибо кто я такой, подумал он, чтобы вмешиваться 

или противиться даже столь простой вещи, как падение листа. 
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Он поднял глаза, и взор его остановился на огромном ка- 
менном доме; он стоял примерно в миле от монастыря на воз- 
вышающейся над реками скалистой зубчатой стене — могу- 

чее, большое строение; окна его поблескивали на утреннем 
солнце, а печные трубы казались руками, с мольбой воздеты- 
ми к Господу. 

Именно они, люди, живущие в доме, должны были быть 

здесь вместо нас, подумал он и тут же вспомнил, что на про- 
тяжении многих веков там живут только двое, Джейсон Уитни 
и его милая жена Марта. Порой кто-нибудь из бывших жиль- 

цов возвращается со звезд, чтобы посмотреть на свой старый 
дом или старое фамильное гнездо; многие из них родились да- 
леко отсюда. И что им делать там, среди звезд, спросил себя 
Езекия с оттенком горечи. Заботить их должны отнюдь не звезды 
и не тамошние развлечения; единственное, что поистине долж- 
но заботить каждого человека,— это состояние его бессмертной 
души. 

В роще музыкальных деревьев за монастырскими стенами 
тихонько шелестели листья, но деревья пока молчали. Попоз- 
же, где-нибудь после обеда, они начнут настраиваться на ноч- 

ной концерт. Это будет великолепно, подумал он, несколько 
стыдясь своей мысли. Одно время он представлял себе, будто 

их музыка является пением какого-то божественного хора, од- 
нако он знал, что это лишь плод его воображения. Церковную 

музыку это напоминало менее всего. 
Именно подобные мысли, сказал он себе, а также сидение 

на скамье и ношение одежды не позволяют мне и моим това- 
рищам должным образом выполнять задачу, которую мы на 
себя возложили. Однако обнаженный робот, подумал он, не 
может предстать перед Богом; он должен иметь на себе что- 
либо из человеческой одежды, если желает заменить человека. 

Старые сомнения и страхи хлынули потоком, и он сидел, 
согнувшись под их тяжестью. Казалось бы, они не оставляли 
его с самого начала (и других тоже), но их острота не приту- 
пилась. С течением времени они становились острее, и, потра- 
тив столетия на изучение подробнейших комментариев и про- 
странных писаний людских теологов, Ёзекия так и не нашел 
ответа. Может, его вопросы, с болью спрашивал он себя, чу- 

довищное кощунство? Могут ли существа, не имеющие души, 
служить Богу? Но, быть может, после стольких лет работы и 
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веры они обрели души? В глубине себя он поискал душу (и 

делал это не в первый раз) и не нашел. Будь она у меня, раз- 
мышлял он, как ее узнать? Из каких составных частей скла- 
дывается душа? Можно ли, в сущности, обрести ее или надо 

с ней родиться — а если верно последнее, то какие генетиче- 
ские модели принимают в этом участие? 

Не присваивает ли он себе со своими товарищами-роботами 

(товарищами-монахами?) человеческие права? Не стремятся 
ли они, в греховной гордыне, к чему-то, предназначенному 
лишь для людей? Входит ли — входило ли когда-нибудь — в их 

компетенцию пытаться поддерживать человеческое и божествен- 
ное установление, которое люди отвергли и до которого теперь 
даже Богу, возможно, нет дела? 

Глава 3   

После завтрака, в спокойной тишине библиотеки, Джейсон 

Уитни сел к столу и открыл переплетенную книгу записей, 

взяв ее с полки, где стоял длинный ряд точно таких же книг. 

Последнюю запись он сделал более месяца тому назад. Да и 
не было, подумал он, особой причины что-либо записывать. 

Жизнь течет так спокойно, а достойная упоминания рябь на 

ее поверхности появляется так редко. Возможно, лучше бы 

вернуть журнал обратно на полку и ничего не писать, но Джей- 

сону почему-то казалось, что хорошо бы время от времени 

все-таки заносить по несколько строк. За последний месяц не 

произошло ничего значительного — никто не приехал их на- 

вестить, ничего примечательного не было слышно со звезд, ни- 

каких известий об индейцах, не заглядывал ни один стран- 

ствующий робот, а значит, не было и новостей; хотя роботы 

чаще приносили слухи, чем достоверные новости. Разумеется, 

были сплетни. Марта вела постоянные разговоры со всей род- 

ней, и когда они вдвоем сидели во дворике, готовясь к ночно- 

му концерту, она пересказывала ему услышанное за день. Од- 

нако по большей части это были лишь бабьи сплетни и ничего, 

достойного записи. 

Сквозь щель между тяжелыми шторами на высоких окнах 

пробился тонкий лучик утреннего солнца и осветил его седую 

голову и широкие крепкие плечи. Джейсон был высок ростом, 
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худ, но ощущение скрытой в нем силы компенсировало худо- 

бу. Лицо его было покрыто тонкой сеткой морщинок. Густые 

усы топорщились, и под стать им кустистые брови над глубоко 

посаженными суровыми глазами. Он неподвижно сидел в крес- 

ле, оглядывая комнату и снова удивляясь тому спокойному 

чувству удовлетворенности, которое неизменно обретал здесь; 

порой даже более чем удовлетворенности, словно эта уставлен- 

ная книгами просторная комната несла на себе печать особого 

благословения. Здесь обитают, сказал он себе, мысли многих 

людей — всех великих мыслителей мира,— надежно хранимые 

в переплетах томов, что стоят на полках, отобранные и поме- 

щенные туда давным-давно его дедом, чтобы во дни грядущие 

самая суть человечества, наследие записанной мысли, находи- 

лась всегда под рукой. Он не раз испытывал чувство гордости 

от того, что основные персонажи этих древних писателей, словно 

призрачные их представители, поселились в этой комнате, и 

поздно ночью, когда все вокруг затихало, он часто ловил себя 

на том, что беседует с ними, возникающими из праха прошлого 

в сумраке настоящего. 

Полка с книгами огибала всю комнату, прерываясь только 

двумя дверьми, а на стороне, выходящей к реке, тремя окна- 

ми. Над первым рядом книг по всем стенам проходила галерея 

с декоративной металлической решеткой, и на ней помещался 

второй ряд. Над одной из дверей висели часы, и на протяжении 

более чем пяти тысяч лет, с удивлением напомнил он себе, 

они шли, век за веком отсчитывая секунды. Часы показывали 

пятнадцать минут десятого; интересно, подумалось ему, насколь- 

ко их показания отличны от времени, которое люди установи- 

ли много лет назад? Никто не может этого знать, но теперь это 

не имеет никакого значения. Мир вполне может обойтись во- 

обще без всяких часов. 

С улицы в комнату пробирались приглушенные звуки — 

скорбное мычание коровы, пасшейся вдалеке, близкий соба- 

чий лай, заполошное кудахтанье курицы. Музыкальные дере- 

вья по-прежнему молчали: они начнут настраиваться ближе к 

вечеру. Хотелось бы знать, подумал он, будут ли они сегодня 

исполнять новую композицию. В последнее время их было 

очень много. Он бы предпочел, чтобы это была не одна из тех 
экспериментальных пьес, которыми они с недавних пор увле- 

клись. Так много других композиций, старых и любимых. По- 
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хоже, сказал он себе, их музыка стала ухудшаться с тех пор, 
как два самых старых дерева начали умирать. Ветки сохли и 
обламывались, и с каждой весной листва становится все реже. 

Правда, в роще выросли молодые побеги. В том-то, возмож- 

но, и дело. 
Джейсон поднял руку и обеспокоенно пригладил пальцем 

усы. В тысячный раз он пожалел, что понятия не имеет о 
том, как ухаживать за деревьями. Он, разумеется, читал кое- 
какие книги, но нет никакой уверенности, что уход за музы- 
кальными деревьями как за земными принесет желаемый ре- 
зультат. 

Он обернулся, услышав тихие шаги робота Тэтчера. 

— Что такое, Тэтчер? 

— Пришел мистер Гораций Красное Облако, сэр. 
— Но Гораций на севере. В стране дикого риса. 
— Похоже, сэр, племя перекочевало. Они стоят лагерем 

ниже по реке, как раньше. Они собираются восстановить ста- 
рые поля и следующей весной их засеять. 

— Ты разговаривал с ним? 
— Сэр,— сказал Тэтчер,— он мой старый знакомый; есте- 

ственно, мы немного потолковали. Он принес мешок риса. 
— Надеюсь, Тэтчер, ты его поблагодарил. 
— Разумеется, поблагодарил, сэр. 
— Тебе следовало привести его сюда. 
— Он сказал, что не хочет мешать вам, сэр, если вы за- 

НЯТЫ. 
— Я никогда по-настоящему не занят. Ты это прекрасно 

знаешь. 
— Тогда, — сказал Тэтчер, — я попрошу его войти. 
Джейсон поднялся, обошел стол и остановился в ожидании 

друга. Как давно это было, подумал он,— года четыре или пять 

назад... пять, никак не меньше. Он тогда пришел в лагерь 
прощаться и, после того как индейцы расселись в каноэ, дол- 
го стоял на засыпанном галькой берегу и смотрел, как длинная 
вереница лодок быстро поднимается вверх по реке, как вспы- 
хивают на солнце мокрые лопасти весел. 

Красное Облако был одного возраста с Джейсоном, но вы- 

глядел моложе. Походка его была упруга, как у юноши. В чер- 
ных волосах ни намека на седину; ровно посередине их разде- 
лял пробор, и двумя тяжелыми косами они спадали на грудь. 
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Лицо обветренное, но совершенно без морщин, за исключени- 

ем крошечной сеточки у глаз. Он был одет в рубашку и гетры 

из оленьей кожи, на ногах — мокасины. Рука, протянутая Джей- 

сону, крупная, огрубевшая, с короткими, толстыми пальцами. 
— Много времени прошло, Гораций, — сказал Джейсон.— 

Я рад тебя видеть. 

— Ты единственный, — сказал Красное Облако, — кто по- 

прежнему зовет меня Гораций. 
— А что, мне называть тебя вождем? Или Облаком? Или, 

может, Красным? 

Красное Облако усмехнулся: 
— В твоих устах, Джейсон, «Гораций» звучит замечательно. 

Мы с тобой вместе были молоды. Ты, конечно, помнишь. 

И это имя напоминает те времена, когда мы вдвоем бродили 
по лесам. Мы сделали себе надрезы на запястьях и соединили 
их, чтобы наша кровь смешалась. Или, по крайней мере, мы 
думали, что она смешается. Я в этом сильно сомневаюсь, что, 
однако, совершенно не важно. Важнее символ. 

— Я помню, — сказал Джейсон.— Помню тот первый день, 

когда твое племя спустилось в лодках по реке и вы увидели, 
что из нашей трубы идет дым. Вы все, вся ваша братия, дружно 
ринулись вверх по склону узнать, что тут, и тогда впервые и 
вы, и живущие в этом доме люди узнали, что они не одни на 
свете, что остался кто-то еще. 

— Мы разожгли на поляне большие костры, — продолжил 
Красное Облако, — забили быка или двух и устроили праздне- 
ство. Мы взялись за руки и плясали вокруг костров с криками 
и пением. Твой дед, светлая ему память, выкатил бочонок 
виски, и мы все довольно сильно напились. 

— Тогда-то мы с тобой впервые и встретились, сказал 

Джейсон.— Два молодых побега, желавшие показать себя ми- 

PY,— да только никого не было, чтобы на них посмотреть. Мы 
сразу же понравились друг другу. Мы вместе охотились, лови- 
ли рыбу, бродили по холмам. И бегали за девушками. 

— И, насколько мне помнится, некоторых поймали,— про- 
изнес Красное Облако. 

— Их было нетрудно поймать, — ответил Джейсон. 

Они постояли, молча глядя друг на друга, затем Джейсон 
сказал: 
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— Присядем. Нам нужно о многом поговорить. 
Красное Облако сел в кресло, Джейсон взял другое и раз- 

вернул его, чтобы видеть лицо друга. 

— Сколько времени прошло? — спросил он. 
— Шесть лет. 
— Вы только что прибыли? 
— Неделю назад, — сказал Красное Облако.— Мы покинули 

северные земли, собрав урожай дикого риса. Мы не торопи- 
лись. Останавливались, если находили хорошее место для ла- 
геря, бездельничали и охотились. Несколько наших молодых 
людей отвели лошадей к западу от реки, они останутся там, 
пока лед не окрепнет. Когда станет холоднее, мы перейдем на 
другой берег и будем охотиться на буйволов и дикий скот и 

заготовлять мясо на зиму. Вчера ночью явился гонец и сказал, 
что в прериях их очень много. 

Джейсон нахмурился: 

— Говоришь, неделю. Тебе не следовало ждать так долго. 
Если тебе самому было некогда, послал бы гонца. Я бы при- 

шел тебя повидать. 
— Время бежит быстро. Было много дел. Мы пытаемся 

привести в порядок земли под посевы. Поля сильно заросли. 
У нас кончилась кукуруза, и мы по ней изголодались. Пыта- 
лись выращивать ее там, на севере, но теплое время года оказа- 
лось слишком коротко. Посеяли поздно, ее побило морозом. 
Собрали несколько побуревших початков, вот и все. 

— У нас есть кукуруза, — сказал Джейсон.— Болышой запас. 
Смолота и готова. Я сегодня же пошлю вам кукурузу. Что вам 
еще нужно — ветчина, яйца, мука? У нас хорошая пшеничная 

мука. Гораздо больше, чем нам требуется. Ткань, если вам на- 

до. Шерсть была хорошая, ткацкий станок поработал на славу. 
— Джейсон, я пришел к тебе не попрошайничать... 

— Я знаю. Мы много лет обменивались то одним, то дру- 
гим. Сколько мяса и рыбы, да ягод, да прочего вы отправляли 
нам в прошлом! Тэтчер говорит, ты принес риса... 

— Ладно,— сказал Красное Облако.— Ты не станешь воз- 
ражать против мяса буйвола, когда мы закончим охоту? 

— Нисколько,— ответил Джейсон. 

— А как насчет того, чтобы отправиться на охоту вместе с 
нами? 
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— С превеликим удовольствием. 

— Хорошо! Это будет как в былые времена. Остальные 
пусть работают, а мы с тобой будем сидеть у костра, беседо- 

вать и есть самые нежные куски. 
— Вы живете хорошей жизнью, Гораций. 
— Думаю, да. Было много путей, мы могли выбирать. Мы 

могли осесть на земле. Поселились бы где-нибудь в хорошем 
месте, заняли хорошие поля и засеяли их и собрали бы себе 
домашний скот. Мы могли стать хорошими фермерами — одна- 
ко не стали. Мы вернулись к старому образу жизни. Каждый 
из нас в глубине души мечтал о нем. Нас тянуло обратно. Мы 

слышали зов. Наши предки вели такую жизнь тысячи лет. 
Амы всего несколько сотен лет жили той жизнью, которую 
установил белый человек, и это были далеко не лучшие годы. 
Мы так и не приспособились, не смогли. С облегчением все 

это бросили и вернулись к цветам, деревьям, облакам, к вре- 

менам года с любой погодой, к бегущей воде, к обитателям ле- 

COB и прерий, чтобы снова сделать их частью себя, более, чем 

когда-либо раньше. Кое-чему научились от белых людей, мы 
не можем этого отрицать, — и были бы глупцами, если б не 

научились. И воспользовались тем, что переняли у белого че- 
ловека, чтобы сделать прежний образ жизни еще лучше. Иног- 

да я задумываюсь, правильный ли выбор мы сделали, и вижу 
осенний лист — один только лист, — или слышу журчание бе- 
гущего в лесу ручейка, или чувствую запах леса, и понимаю, 
что не ошиблись. Мы вернулись к земле, соединились с холма- 
ми и потоками, и так оно и должно быть. Именно для такой 

жизни мы созданы. Вернулись не к старой племенной идее, 
но к образу жизни. Сначала были сугубо лесным племенем, но 

сейчас уже не только. Возможно, мы просто индейцы. У пле- 
мен, живущих на западных равнинах, мы переняли вигвам из 
кожи и одежду, а также умение обращаться с лошадьми. Од- 
нако по-прежнему делаем каноэ из бересты, собираем дикий 

рис и кленовый сахар. Это хорошая жизнь. Мы с тобой, дру- 

жище, ощутили жизнь — я в своем вигваме, ты в этом камен- 
ном доме. Ты ни разу не отправлялся к звездам и, возможно, 
будешь счастлив, если никогда и не отправишься. Я полагаю, 
другим там нравится. 

— Да, несомненно, — сказал Джейсон.— Много интересно- 

го и, возможно, даже полезного. Но мы мало чем воспользо- 
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вались. Мы наблюдали, даже изучали, в некоторых случаях 
поняли, что происходит. Но мы теперь не технологическая 
раса. Мы утратили технологию, рабочие руки и знания. Ма- 
шины износились, и никто не мог их заставить ожить, не было 
энергии, на которой им работать. Мы не печалимся об утрате, 

как ты знаешь. Мы превратились в способных наблюдателей 

и получаем удовлетворение от наших наблюдений. Наша цель — 
знание, а не использование. Мы не нуждаемся в использова- 
нии; каким-то образом мы поднялись выше его. Ресурсы лежат 
невостребованными; нам даже кажется постыдным попробо- 
вать применить их. И не только ресурсы; идеи и... 

— Ты много помнишь, Джейсон? Из далекого прошлого? 

Не про наше племя, а все остальное? 
— Я помню, — ответил Джейсон.— И ты тоже должен. Мы 

оба были молоды, когда все это случилось. 
Красное Облако помотал головой: 

— Мои воспоминания смутны. Так много всего наслоено. 
Я едва помню иную жизнь, не ту, которой мы живем сейчас. 

— Моя память заключена в журнале, во многих журналах.— 
Джейсон указал на полку позади стола.— Все записано. Начал 

мой дед лет пятьдесят спустя после всего, что произошло. За- 
писал, чтобы мы не забыли, чтобы это не стало мифом. Он 

описал все, что помнил, и делал регулярные записи. Когда 
он умер, я продолжил работу. Все записано с того самого дня... 

— А когда ты умрешь, — спросил Красное Облако, — кто бу- 

дет вести записи? 

— Не знаю, — ответил Джейсон. 

— Джейсон, есть вещь, о которой я часто думал, но нико- 
гда не спрашивал. Можно я спрошу сейчас? 

— Конечно. Все, что хочешь. 

— Почему ты ни разу не отправлялся к звездам? 
— Возможно, потому, что не могу. 

— Но ты никогда и не пытался. Никогда по-настоящему 

не хотел. 
— Да, люди покидали Землю один за другим,— сказал Джей- 

COH,— пока не остались только Марта да я. Нам казалось, что 
кто-то должен остаться, кто-то, кто был бы для остальных 

чем-то вроде якоря. Поддерживал бы в очаге огонь, встречал 
тех, кто захочет вернуться. 

— Они возвращаются, и вы встречаете их. 
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— Некоторые возвращаются, — сказал Джейсон.— Не все. 

Мой брат Джон покинул нас одним из первых. Он не возвра- 

щался ни разу, и мы о нем ничего не слыхали. Я часто думаю 
о том, где же он. Если он еще жив. 

— Ты говоришь об ответственности, о необходимости ос- 

таться. Однако, Джейсон, дело не только в этом. 
— Конечно, хотя прежде это было очень важно, важнее, 

чем сейчас. Джон и я были старшими. Моя сестра Дженис 
моложе нас. Мы по-прежнему иногда встречаемся с ней, и 
Марта часто с нею разговаривает. Если бы Джон остался, 

возможно, отправились бы мы с Мартой. Способность поки- 

дать свой дом, похоже, врожденная. Я допускаю, что человек 
обладал ею давно, прежде чем начал использовать. Чтобы она 

развилась, необходимо было время, и его дала нам удлинив- 

шаяся жизнь. Возможно, она развилась бы и раньше, не будь 

мы столь озабочены и столь сбиты с толку нашей технологией. 
Быть может, где-то мы свернули не туда, восприняли невер- 
ные ценности и позволили, чтобы наша забота о развитии 

технологии подменила нашу скрытую цель. Наши способно- 
сти не могли пробиться в сознание сквозь толстые пласты ма- 
шин, сметных калькуляций и тому подобного. Эти способно- 
сти — не только путешествие к звездам. Твой народ к звездам 
не летает. Возможно, вы в этом не нуждаетесь, вы стали ча- 
стью окружающей вас среды, живете в ней и понимаете ее. 

— Но если в тебе сохранилось желание путешествовать, 
почему ты этого не делаешь? Ты бы мог позволить себе недол- 

гое отсутствие. Роботы поддерживали бы огонь в очаге, могли 

бы встретить тех, кто захочет вернуться. 
Джейсон покрутил головой: 

— Теперь уже слишком поздно. С годами я все больше 
влюбляюсь в этот дом и эти земли. Я чувствую себя их частью. 
Без них — и без Земли — я пропаду. Я не смогу жить без них. 

Но у меня дурные манеры,— прервал себя Джейсон.— Мне 

следовало спросить прежде, как поживает миссис Облако. 
— Счастлива. Блаженствует, распоряжаясь в новом лагере. 

— А твои сыновья и праправнуки? 

— Из правнуков с нами остались немногие, — ответил Крас- 
ное Облако.— Сыновья и внуки живут в других племенах. Кое- 
что мы узнаем о них. Бегущего Лося, моего прапраправнука, 
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около года тому назад задрал гризли. Нам сообщил гонец. Все 
остальные благополучно здравствуют. 

— Я скорблю, — сказал Джейсон.— Бегущим Лосем можно 

было гордиться. 

Красное Облако благодарно склонил голову. 

— Миссис Джейсон, как я понимаю, находится в добром 
здравии. 

Джейсон кивнул: 

— Она проводит много времени в беседах с остальными. 
ЕЙ это прекрасно удается, гораздо лучше, чем мне. Телепатия 

словно ее вторая натура, и каждый вечер у нее ворох новостей. 
Нас теперь много. Понятия не имею, сколько именно; Марта 

скажет вернее. Она все помнит, все родственные связи, кто 
на ком женился, кто... и так далее. Нас несколько тысяч, не 
меньше. 

— Ты как-то говорил, что в космосе были обнаружены 

разумные существа, но не похожие на нас. За то время, что 
нас не было... 

— Ты прав, — сказал Джейсон.— Все на нас не похожи. 
С некоторыми мы вступили в контакт. Одни дружелюбны, 
другие не очень, третьи к нам равнодушны. Большинство из 
них настолько нам чужды, что мурашки бегут по телу. И есть 
инопланетные путешественники, которые, случается, посеща- 
ют Землю. 

— И это все? Никакого взаимодействия... 

— Нет, не все, — ответил Джейсон.— Появилось нечто весь- 

ма и весьма тревожное. Буквально дуновение, но чрезвычайно 
нас встревожившее. Словно прилетевший с ветром дурной за- 

пах. Откуда-то из центра... 
— Из центра чего, Джейсон? 
— Центра Галактики. Из ядра. Какой-то разум. Мы смутно 

его почуяли, и этого достаточно... 
— Враждебный? 
— Нет, не враждебный. Холодный. Рассудочный, слиш- 

ком рассудочный. Холодный и равнодушный. Аналитический. 
Черт, я не могу тебе объяснить. Это невозможно объяснить. 

Как если бы земляной червь смог почуять человеческий разум. 
Но разница между ним и нами больше, чем между человеком 
и земляным червем. 
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— Вас это напугало? 

— Напугало? Пожалуй. Расстроило. Встревожило. Одно уте- 
шение — нас, возможно, не замечают. 

— Тогда зачем волноваться? 

— Мы не слишком волнуемся. Дело в другом. Просто 
ощущаешь себя нечистым, зная, что в одной с тобой Галакти- 

ке существует нечто подобное. Как если бы наткнулся на яму, 
полную концентрированного зла. 

— Однако это не зло. 

— Видимо, нет. Я не знаю, что это. И никто не знает. Мы 

просто почуяли запах... 
— Ты сам его обнаружил? 

— Нет. Другие. Двое из тех, со звезд. 
— Скорее всего, беспокоиться незачем, просто надо дер- 

жаться подальше. Однако интересно — не имеет ли это нечто 
какого-нибудь отношения к исчезновению людей? Хотя непо- 

хоже. Ты, Джейсон, по-прежнему не знаешь, почему это слу- 
чилось, почему все люди покинули Землю? 

— Понятия не имею, — ответил Джейсон. 

— Ты говорил об инопланетянах, которые объявляются у 

нас... 
— Да,— сказал Джейсон, — их немного, то есть о немногих 

мы знаем. В прошлом веке два или три. Но раньше их будто 
вовсе не было. Они стали появляться только после исчезнове- 
ния людей. Хотя, возможно, они бывали на Земле и прежде, 

но их никто не видел, а если и видели, то не признавали за 
инопланетян. Может быть, мы их не видели, потому что не 

хотели этого. Мы бы чувствовали себя неуютно в присутствии 
чего-то, чего не можем понять, и потому широким жестом 
перечеркнули всех. 

— Возможно, так оно и было, — сказал Красное Облако.— 

Или прежде их было гораздо меньше. Наша беспокойная пла- 
нета была переполнена разумом, который порой наводил ужас. 
Быть может, уменьшенное подобие этого разума в центре Га- 
лактики. Инопланетный путешественник не стал бы останав- 
ливаться и искать покоя и отдыха здесь. В те дни покоя у нас 
никто не знал. 

— Ты прав, — сказал Джейсон.— Теперь мы это знаем, но 

не тогда. Мы двигались вперед, мы развивались... 
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— Я полагаю, ты разговаривал с кем-нибудь из путеше- 
ственников. 

— С двумя или тремя. Однажды я преодолел пятьсот миль, 
чтобы поговорить с одним из них, но он исчез прежде, чем я 
туда добрался. Известие о нем принес робот. Я не столь иску- 

сен в галактической телепатии, но могу беседовать с иноплане- 
тянами, во всяком случае с некоторыми. Многие из них не 
воспринимают звуковые волны в качестве средства связи, а 
человек, со своей стороны, не воспринимает сигналы или 
психические волны, которые используют они. А иной раз про- 
сто совершенно не о чем говорить, никаких общих тем. 

— Я пришел поговорить об инопланетных путешественни- 
ках, — сказал Красное Облако.— Я бы пришел в любом случае, 
в первый же день, если бы смог. Но я хотел тебе рассказать 

0б одном из них. В начале Ущелья Кошачьей Берлоги его на- 
шел Маленький Волк и прибежал ко мне. Я отправился взгля- 
HYTb. 

Вот оно что, подумал Джейсон. Эта осторожная, вежливая 
беседа вокруг той единственной вещи, ради которой пришел 

Красное Облако. Разговор по старинке, не спеша, соблюдая 
племенной этикет, сохраняя достоинство. 

— Ты пытался с ним поговорить? 
— Нет, — ответил Гораций Красное Облако.— Я умею разго- 

варивать с цветами и реками, и они отвечают мне, но инопла- 
нетянин... я не знаю, с чего начать. 

— Хорошо,— сказал Джейсон,— я схожу и посмотрю, что 
у него на уме. Если я смогу с ним говорить. Ты видел, каким 
образом он прибыл? 

— Видимо, телепортировался. Никаких признаков корабля. 

— Обычно они так и делают,— произнес Джейсон.— Так 
же как и мы. Машина — громоздкая и обременительная шту- 
ка. В скитании среди звезд нет ничего нового, хотя поначалу 
мы думали иначе. Мы полагали, что сделали удивительное 
открытие, когда стали развивать и использовать парапсихоло- 
гические способности. У нас, технологической расы, на мно- 
гое не хватало времени, а если бы кто-то попытался говорить 
об этом, над ним бы посмеялись. 

— Никто из нас не путешествовал среди звезд,— сказал 
Красное Облако.— Я не уверен, есть ли у нас вообще эта спо- 
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собность. Мы так заняты миром, в котором живем, и его тай- 
нами. Но теперь... 

— Я думаю, вы обладаете определенными способностями, — 

сказал Джейсон,— и используете их для самых благих целей. 
Вы знаете окружающий вас мир и связаны с ним органичнее, 
чем когда-либо раньше. Для этого, несомненно, требуется не- 

кий психический инстинкт. Пусть это не столь романтично, 
как скитание среди звезд, зато, возможно, требует большего 

понимания. 
— Благодарю тебя за доброту, — ответил Красное Облако.— 

Может быть, в твоих словах есть определенная доля правды. 
У меня есть красивая и очень глупенькая далекая-далекая пра- 
правнучка, которой исполнилось девятнадцать лет. Может, ты 
ее помнишь — Вечерняя Звезда. 

— Ну конечно помню, — довольно сказал Джейсон.— Когда 

ты покидал лагерь или был очень занят, она меня развлекала. 
Мы ходили на прогулки, и она показывала мне птиц, и цветы, 
и другие лесные чудеса и всю дорогу очаровательно щебетала. 

— Она по-прежнему очаровательно щебечет, однако меня 
это беспокоит. Сдается мне, она обладает какими-то способ- 
ностями вроде тех, что имеет ваш клан... 

— Ты имеешь в виду путешествие к звездам? 
Красное Облако поморщился: 
— Я не уверен. Нет, вряд ли. Что-то иное. Я ощущаю в 

ней определенную странность. Она обладае? такой жаждой 

знаний, какой я никогда не встречал в своем народе. Не же- 
лание познать свой мир, хотя это тоже есть, но стремление за 
его пределы. Узнать все, что когда-либо происходило, все, о 

чем люди размышляли. Она прочла все книги, что у нас есть, 
а их у нас очень немного... 

Джейсон обвел рукой комнату. 

— Вот книги,— сказал он.— Если она захочет прийти и 
прочесть... В подвальных помещениях есть еще, от пола до 
потолка. Может брать какие угодно, но мне бы не хотелось, 
чтобы они покидали этот дом. Потерянную книгу нельзя за- 
менить. 

— Я пришел к тебе с этой просьбой, — сказал Красное 

Облако.— К. тому и вел разговор. Спасибо за предложение. 
— Мне приятно, что нашелся человек, который хочет их 

прочесть. Уверяю тебя, для меня это честь. 
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— Полагаю, — проговорил Красное Облако, — нам тоже сле- 

довало бы позаботиться о книгах, но теперь поздно что-либо 

делать. Время, насколько я понимаю, большинство из них 

уничтожило. Их погубили грызуны и сырость. А наши люди 

не решаются отправляться на поиски. Мы очень не любим 
древние города. Они такие старые и замшелые и полны при- 
зраков — призраков прошлого, о котором мы и теперь не жела- 
ем думать. У нас есть несколько книг, и мы их бережно храним. 
И отдаем долг чести прошлому, обучая читать каждого ребен- 

ка. Однако для большинства это неприятная обязанность. Но 
не для Вечерней Звезды. Она хочет читать. 

— He захочет ли Вечерняя Звезда, — спросил Джейсон,— 
прийти сюда и пожить с нами? Присутствие молодой девушки 
оживило бы дом, а я готов помогать ей советом в выборе книг. 

— Я передам ей, — сказал Красное Облако.— Она будет очень 

рада. Ты, конечно, знаешь, она называет тебя дядя Джейсон. 
— Нет, я не знал, — ответил Джейсон.— Я польщен. 

Двое мужчин сидели в молчании в тишине библиотеки. 

Часы на стене громко отсчитывали секунды. 
Красное Облако пошевелился: 

— Джейсон, ты следил за временем. За тем, сколько прошло 
лет. У тебя даже есть часы. Мы не имеем часов и не вели 
счет. Не обременяли себя понапрасну. Мы встречали каждый 
день и проживали его сполна. Мы живем не днями, а времена- 
ми года. А времена года мы не считали. 

— Где-то, — сказал Джейсон, — я мог потерять день или два 
или день-другой добавить — не могу сказать точно. Но счет 
мы вели. Прошло пять тысяч лет. Физически я в том возрасте 
моего деда, когда он стал вести записи. После этого он прожил 
почти три тысячи лет. Если я последую его примеру, я проживу 
полных восемь тысяч. Это кажется невозможным, и даже не- 
сколько неприлично человеку жить на свете восемь тысяч лет. 

— Однажды, — сказал Красное Облако, — мы, может быть, 

узнаем, куда исчезли люди и почему мы так долго живем. 
— Возможно, хотя я не надеюсь. Я вот о чем подумал, 

Гораций... 
— Да? 

— Я мог бы собрать партию роботов и послать их, чтобы 

они расчистили для вас поля. Они слоняются тут без дела. 
Я, правда, знаю, как вы относитесь к роботам... 
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— Нет. Большое спасибо. Мы примем кукурузу, и муку, 

и все остальное, но мы не можем согласиться на помощь ро- 
ботов. 

— Что, в сущности, вы имеете против них? Вы им не до- 
веряете? Они не будут вам докучать. Они просто расчистят 
поля, а потом уйдут. 

— Рядом с ними мы чувствуем себя неловко,— сказал Крас- 
ное Облако.— Они не вписываются в наш уклад. Напомина- 
ют, что с нами случилось, когда пришли белые люди. Мы 
порвали с прошлым полностью. Сохранили всего несколько 
вещей. Простые металлические инструменты, плуг, большую 

хозяйственную предусмотрительность — мы больше не живем, 
сегодня пируя, а завтра голодая, как бывало до появления бе- 
лого человека. Мы вернулись к прежней жизни в Лесах, в пре- 
риях. Мы стали жить, полагаясь только на самих себя; так 

должно быть и впредь. 

— Кажется, я понимаю. 

— Я не уверен, что мы доверяли роботам,— продолжал 
Красное Облако.— Не до конца. Те, что у вас работают на 
полях, они, может, и ничего. Однако некоторые из диких... 
Я говорил тебе, что теперь их много выше по течению реки, 
на месте какого-то старого города... 

— Да, я помню. Миннеаполис. Вы их видели много-много 

лет назад. Они что-то строили. 

— Они и теперь строят,— сказал Красное Облако.— Мы 

видели их, когда спускались по реке, издалека. Их больше, 
чем когда-либо, и они по-прежнему строят. Огромное здание, 
хотя на здание оно не похоже. Роботы не стали бы строить 
дом, верно? 

— Не думаю. Во всяком случае, для себя. Непогода не имеет 

для них никакого значения — они сделаны из сверхпрочного 
сплава. Он не ржавеет, не изнашивается, выдерживает практи- 
чески все. Непогоду, холод, жару, дождь... им все это нипо- 
чем. 

— Мы там не задерживались, — продолжал Красное Обла- 

ко.— И держались подальше. Смотрели в бинокль, но увидели 
не много. Пожалуй, мы были напуганы, чувствовали себя не- 
уютно. И быстренько убрались оттуда. Вряд ли что-то реально 
угрожало нам, однако мы не стали рисковать. 
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_Глава 4 

Вечерняя Звезда шла сквозь осеннее утро и разговаривала с 

друзьями, которых встречала по пути. Будь осторожен, кролик, 

когда щиплешь клевер: рыжая лисица вырыла себе нору прямо 

за холмом. А ты что стрекочешь, пушистый хвостик, и топа- 

ешь на меня лапкой? Мимо проходит твой друг. Ты обобрала 

все орехи с тех трех больших деревьев возле ущелья, прежде 

чем я успела до них добраться. Ты должна радоваться, по- 

скольку ты самая счастливая из белок: у тебя есть глубокое 

дупло в старом дубе и тебе будет там уютно и тепло, когда 

придет зима, и у тебя везде припрятана еда. Цыпка моя, для 

тебя сейчас не время. Почему ты уже здесь, на чертополохе? 

Тебе еще рано прилетать. Ты должна прилететь, когда в возду- 

хе закружатся снежные хлопья. Ты опередила своих собратьев; 

тебе будет одиноко без них. Или ты, как и я, радуешься по- 

следним золотым дням? 

Она шла сквозь утреннее солнце, и вокруг нее золотилось 

И пламенело разноцветное великолепие редколесья. Она виде- 

ла металлически блестевший золотарник, небесно-голубые 

астры. Она ступала по траве, когда-то сочной и зеленой, а 

теперь побуревшей и скользкой. Она опустилась на колени и 

провела рукой по зелено-алому ковру лишайника, пятнами 

покрывшего старый серый валун, и внутри у нее все пело, ибо 

она была частью всего этого — да, даже частью лишайника, 

даже частью валуна. 

Она взобралась на вершину гряды, и теперь внизу лежал 

густой лес, покрывавший холмы по берегам реки. Здесь начи- 

налось ущелье, и она стала спускаться по нему вниз. В одном 

месте из земли бил родничок, и девушка шла по ущелью, а 

где-то рядом, прячась в камнях, бежал и пел ручеек. Ей вспом- 

нился тот, другой день. 

Тогда было лето, холмы покрывала зеленая пена листвы, 

и на деревьях пели птицы. Она крепко прижала к груди аму- 

лет и опять услышала слова, сказанные ей деревом. Это, ко- 

нечно, очень нехорошо, женщина не должна заключать согла- 

шение с деревом. И ладно бы с березой, или тополем, или 

каким-нибудь другим деревом, поменьше, более женственным. 

Но с ней говорил старый белый дуб — дерево охотника. Дуб 
стоял впереди, старый, в наростах, сучковатый, могучий, но, 
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несмотря на всю свою толщину и мощь, казался припавшим 
к земле, словно приготовился к бою. Листья его побурели и 

начали сохнуть, однако не успели опасть. Дуб все еще кутался 
в свой воинственный плащ, хотя деревья вокруг уже стояли 

совсем обнаженные. 

Она спустилась к нему по склону и нашла в могучем стволе 
дупло, древесина вокруг которого гнила и отслаивалась. При- 
встав на цыпочки, она увидела в тайнике амулет, положенный 

туда много лет назад, — маленькая куколка из стержня куку- 
рузного початка, одетая в лоскутки шерстяной материи. Аму- 
лет попортился и потемнел от дождя, просачивавшегося в дуп- 
ло, однако сохранил свою форму. 

Девушка положила в дупло новое приношение, аккуратно 
поместив его рядом с первым. 

— Дедушка Дуб, — сказала она, уважительно опустив гла- 
за,— я уходила, но не забывала о тебе. И долгой ночью, и 

ярким днем я тебя помнила. Теперь я вернулась, чтобы ска- 

зать, что могу снова уйти, хотя и иначе. Но я никогда не по- 
кину этот мир совсем, потому что слишком сильно люблю его. 
И я всегда буду тянуться к тебе, и ты будешь знать, когда я 

протяну к тебе руки, и я буду знать, что на этой земле есть 

кто-то, кому я могу довериться и на кого могу положиться. 
Я тебе искренне благодарна, Дедушка Дуб, за ту силу, что ты 

мне даешь, и за твое понимание. 
Она замолчала и подождала ответа, но его не последовало. 

Дерево не заговорило с ней, как в тот, первый, раз. 

— Я не ведаю, куда пойду, — продолжала она,— и отправ- 
люсь ли вообще, но я пришла сказать тебе об этом. Чтобы 

разделить с тобой чувство, которое не могу разделить ни с кем 
другим. 

Она опять подождала, чтобы дерево ответило, и не дожда- 
лась слов, но ей показалось, что могучий дуб встрепенулся, 

словно пробуждаясь ото сна, и будто огромные руки подня- 
лись и простерлись над ее головой и нечто — благословение? — 
снизошло на нее с ветвей дерева. 

Она медленно, шаг за шагом, попятилась, не отрывая от 
земли глаз, затем повернулась и бросилась бежать прочь, вверх 
по склону холма, словно дерево коснулось ее, наполнив неве- 
домым прежде чувством. 
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Она споткнулась о корень, петлей торчавший из земли, 

упала на руки на огромный ствол поваленного дерева. Отсюда 

старого дуба она уже не видела. 

Вокруг тихо, ничто не шелохнется в подлеске, и птиц не 

видно. Весной и летом их было здесь множество, но сейчас 

они либо улетели на юг, либо находились где-то в другом ме- 

сте, собираясь в стаи перед отлетом. Внизу, на реке, стаи уток 

ссорились и шумели на заводях, а заросли тростника кишели 

черными дроздами, которые свистящей бурей взмывали в небо. 

Но отсюда птицы улетели, и в лесу стояла тишина, торже- 

ственный покой с легким привкусом одиночества. 

Что она сказала дереву? То ли сказала, что действительно 

имела в виду и что она знает об этом? Иногда ей казалось, что 

она собирается в какое-то другое место,— так ли это? В ней 

жило чувство смутного беспокойства, ожидания, покалываю- 

щее ощущение, что вот-вот произойдет что-то чрезвычайно 

важное, нечто незнакомое, даже пугающее. Мир ее был по- 

лон друзей — не только среди людей: маленькие пташки в ле- 

сах и кустарниках, застенчивые цветы, прячущиеся в лесных 

укромных уголках, стройные деревья, тянущиеся к небу, са- 

мый ветер, и солнце, и дождь. 

Она тихонько похлопала ладонью гниющий ствол, словно 

и он был ее другом, и заметила, что вереск и другие растения 

собрались вокруг него, оберегая и защищая, пряча его от глаз 

в час унижения и беды. 

Она поднялась и медленно пошла дальше, вверх по склону. 

Она оставила амулет, а дерево не заговорило с ней. Но что-то 

сделало с нею, и все было хорошо. 
Она достигла гребня холма, начала спуск, направляясь к ла- 

герю, и вдруг почувствовала, что она не одна. Девушка быстро 

обернулась — он стоял тут, в одной набедренной повязке, и 

его бронзовый крепкий торс блестел под лучами солнца, а ря- 
дом лежали вещи, и к ним был прислонен лук. На груди его 

висел бинокль, наполовину скрывавший ожерелье. 

— Я вторгся на твою землю? — проговорил он вежливо. 

— Земля ничья, — ответила она. 

Ожерелье ее зачаровало, она не сводила с него глаз. 

Он дотронулся до ожерелья. 
— Тщеславие. 
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— Ты убил огромного белого медведя, — произнесла она.— 

И не одного. 
— Один коготь — один медведь, — сказал он.— По когтю от 

каждого. 
У нее захватило дух. 

— У тебя надежный амулет. 
Он провел рукой по луку. 
— У меня лук. Верные стрелы с кремневым наконечником. 

Кремень лучше всего, лучше него только чистая сталь, а где 
теперь найдешь хорошую сталь. 

— Ты пришел с запада,— сказала она, зная, что огромные 
белые медведи водятся только на западе. Год назад один из 
них задрал ее родственника, Бегущего Лося. 

Он кивнул. 
— Далеко с запада. Оттуда, где болыная вода. С океана. 
— Ты долго шел? 
— Не знаю. Я был в пути много лун. 

— Ты считаешь лунами. Ты принадлежишь к моему народу? 
— Нет, не думаю. У меня белая кожа, потемнела она от 

солнца. Я встречался с твоим народом, они охотились на буй- 
волов. Это были первые люди, не считая моего народа. Других 
я не видел. Я не знал, что есть еще люди. Прежде я встречал 
только роботов. 

Она сделала презрительный жест. 

— Мы не знаемся с роботами. 

— Я так и понял. 

— Куда ты направляешься? Дальше на восток прерия кон- 

чается. Там только лес, а за ним еще один океан. Я видела 
карты. 

Он указал на дом, стоящий на вершине огромного мыса. 
— Может быть, туда. Люди в прериях говорили мне о боль- 

шом доме из камня, где живут люди. Я видел много домов из 
камня, но в них никто не жил. А здесь живут? 

— Двое. 

— И только? 
— Остальные,— сказала она,— отправились к звездам. 
— Об этом они тоже говорили, — сказал он,— и я удивлял- 

ся. Я не мог поверить. Кто же захочет отправиться к звездам? 
— Они находят другие миры и живут там. 
— Звезды — всего лишь яркие огоньки, что светятся в небе. 
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— Это другие солнца,— сказала она.— Ты не читал книг? 
Он покачал головой: 
— Однажды я видел... Мне сказали, что это книга. Сказа- 

ли, что, если знать способ, она могла бы со мной говорить. 
Но человек, который мне ее показывал, забыл его. 

— Ты не умеешь читать? 
— Чтение и есть тот способ? Способ, при помощи кото- 

рого книга заговорит? 
— Да, — сказала она.— Там есть маленькие значки. Чита- 

ешь, и все. 
— У тебя есть книга? — спросил он. 

— Болышой яшик книг. Я их все прочитала. Но там,— ука- 
зала она на дом, — есть комнаты, полные книг. Мой прапрадед 
сегодня спросит, можно ли мне их прочесть. 

— Странно,— сказал он.— Ты читаешь книги. Я убиваю 
медведей. Книга мне не нравится. Мне сказали, что книга 
может говорить, но при помощи древнего колдовства, и поэто- 
му лучше оставить ее в покое. 

— Это неверно, — сказала она.— Ты странный человек. 
— Я пришел издалека, — ответил он, словно это все объясня- 

ло.— Через высокие горы, через бурные реки, через такие 

места, где один песок и слишком много солнца. 
— Зачем? Зачем ты так далеко шел? 
— Что-то во мне говорило: «Иди и ищи». Оно не сказало, 

что именно. Просто идти и искать. Я чувствую, как что-то 
меня гонит. Когда люди в прериях рассказали об этом огром- 
ном высоком доме из камня, я подумал: может быть, это и есть 
то, что я ищу. 

— Ты идешь туда? 
— Да, конечно, — сказал он. 

— И если это то, что ты ищешь, ты там и останешься? 

— Возможно. Я не знаю. То, что гонит меня вперед, под- 

скажет. Немного раньше я думал, что, может быть, нашел 
то, что нужно было найти. Но огромный дуб изменился. Ты 
так сделала. 

Она вспыхнула от гнева. 
— Ты подглядывал за мной. 

— Я не хотел подглядывать, — сказал он.— Я поднимался по 
склону и увидел тебя возле дерева. Я спрятался, чтобы ты 
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меня не заметила. Я подумал, что ты не захочешь, чтобы кто- 

нибудь знал. Поэтому тихо ушел, чтобы ты не узнала. 

— Однако ты мне рассказываешь. 
— Да, рассказываю. Дуб изменился. Это было удивительно. 

— Как ты узнал, что дуб изменился? 

Он наморщил лоб. 

— Не знаю. Как и тот медведь. Которого моя стрела не 
убила, однако он упал мертвый. Я этого не понимаю. Мне 

странно. 
— Скажи, как изменился дуб? 
Он покачал головой. 
— Я только почувствовал, что он изменился. 
— Тебе не следовало подглядывать. 
— Мне стыдно. Я не буду об этом говорить. 

— Спасибо,— сказала она и повернулась, чтобы идти дальше. 

— Можно мне пройти с тобой немного? 

— Я иду в эту сторону, — ответила она.— Ты идешь к дому. 
— До свидания, — сказал он. 

Она стала спускаться по склону. Когда она оглянулась, он 
все еще стоял на прежнем месте. Ожерелье из медвежьих ког- 
тей блестело на солнце. 

_Глава 5   

Инопланетянин походил на клубок червей. Он съежился между 
валунов, у маленькой березовой рощицы, прилепившейся к 

краю ущелья; деревья клонились вниз и нависали над высох- 
шим руслом ручья. Падающий сквозь листву солнечный свет 
пятнами ложился на словно плетеное тело инопланетянина; 
оно преломляло лучи, и казалось, он лежит в россыпи оскол- 
ков радуги. 

Джейсон Уитни прислонился к стволу молодого ясеня на 
поросшем мхом берегу. Вокруг стоял слабый тонкий запах 
опавших осенних листьев. 

Он омерзителен, подумал Джейсон, и тут же постарался 

прогнать эту мысль. Инопланетяне бывали не так уж плохи, 
но этот хуже всех. Если бы он, по крайней мере, не двигался, 

подумал Джейсон, можно было бы как-то освоиться и привык- 
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нуть к нему. Но клубок червей безостановочно шевелился, 
отчего делался еще отвратительнее. 

Джейсон мысленно осторожно потянулся к нему, намерева- 
ясь дотронуться, затем, испугавшись, отпрянул и понадежнее 
упрятал сознание внутрь себя. Надо успокоиться, прежде чем 
пытаться разговаривать с этим существом. На своем веку он 
перевидал так много инопланетян, что должен был сохранять 
невозмутимость, однако этот выводил его из состояния рав- 
новесия. 

Он сидел неподвижно, слушая глухую тишину, вдыхая за- 
пах опавших листьев, не позволяя себе думать ни о чем опре- 
деленном. Именно так это и делается — подбираешься к нему 
тайком, притворяясь, будто вовсе не замечаешь. 

Но инопланетянин не стал ждать. Он выбросил мысленный 
щуп и дотронулся до Джейсона твердо, спокойно и тепло, что 
так не соответствовало его внешнему облику. 

— Приветствую тебя, — сказал он в ответ.— Надеюсь, что, 

обращаясь к тебе, я не преступаю никаких законов и не нару- 
шаю границ чужих владений. Я знаю, кто ты. Я видел таких, 
как ты. Ты человеческое существо. 

— Да,— ответил Джейсон, — я человек. Добро пожаловать. 

Ты не преступаешь никаких законов, ибо у нас их очень мало. 

И не нарушаешь границ чужих владений. 
— Ты один из путешественников, — сказал клубок червей.— 

Сейчас ты отдыхаешь на своей планете, но, бывает, отправ- 

ляешься очень далеко. 
— Не я, — сказал Джейсон.— Путешествуют другие. Я не 

покидаю своего дома. 
— Значит, я достиг цели. Планета путешественника, с ко- 

торым я общался очень-очень давно. До сих пор я не был пол- 
ностью уверен в этом. 

— Это планета Земля, — сказал Джейсон. 
— Да, такое название, — радостно ответило существо.— Я не 

мог его вспомнить. Тот, другой, описал ее мне, и я искал ее 
повсюду, лишь в общих чертах представляя себе направление, 
в котором она должна находиться. Но я не сомневался, когда 
сюда прибыл, что это та самая планета. 

— Ты хочешь сказать, что искал нашу Землю? Ты не просто 

остановился отдохнуть здесь? 

— Я явился сюда искать душу. 
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— Явился искать что? 
— Душу, — ответило существо.— Тот другой, с которым я 

общался, сказал, что у людей были души и, возможно, они 

есть и сейчас. Хотя он не был уверен в этом и вообще проявил 

глубокое невежество. Я заинтересовался его рассказом о душах, 

однако он не смог мне объяснить, что же это такое. Я сказал 

себе, втайне конечно, что такую замечательную вещь стоит по- 

искать. И поэтому пустился на розыски. 

— Возможно, тебе интересно будет узнать, — сказал Джей- 

COH,— что многие люди тоже искали свои души. 

Какое странное стечение обстоятельств, подумалось ему. 

Кто из наших мог разговориться с этим существом об идее души? 

Маловероятная тема для беседы, и к тому же в ней таятся 

определенные опасности. Однако, скорее всего, разговор был 

несерьезным, или, по крайней мере, тот человек говорил не 

всерьез. Хотя этот клубок червей, похоже, принял его слова 

настолько близко к сердцу, что отправился на поиски. 

— Я чувствую в твоем ответе что-то странное, — сказал ино- 

планетянин.— Можешьли ты мне сказать, что у тебя есть душа? 

— Нет, не могу, — ответил Джейсон. 

— Если бы она у тебя была, ты бы, конечно, знал. 

— Необязательно. 

— Ты говоришь, — сказало существо, — как говорил тот, с 

которым мы вместе просидели полдня на вершине холма на 

моей прекрасной планете. Мы беседовали о многом, но больше 

всего о душах. Он тоже не знал, есть ли у него душа, и не мог 

сказать с уверенностью, есть ли она у других людей или была 

ли в прошлом. И он не мог объяснить мне, что это такое, 

душа, и можно ли ее обрести. Похоже, он полагал, что знает 

преимущества обладания душой, однако говорил он об этом 

как-то очень туманно. Его объяснение во многих отношениях 

чрезвычайно неудовлетворительно, однако мне показалось, в 

нем есть зерно истины. Если я сумею найти дорогу к его род- 

ной планете, подумал я, кто-нибудь предоставит мне сведения, 

которые я ищу. 

— Мне жаль,— сказал Джейсон.— Ужасно жаль, что ты 

проделал столь долгий путь и зря потратил столько времени. 

— Ты ничего не можешь мне сказать? Здесь нет никого дру- 

гого? 
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— Может быть, и есть, — сказал ему Джейсон и быстро доба- 

ВИЛ: — Я не уверен. 

Он сказал лишнее и знал это. Он не мог знакомить Езекию 

с этим существом. Езекия и без того тронутый, а тут и подавно 

сойдет с ума. 

— Но должны же быть другие. 

— Нас только двое. 

— Ты, несомненно, ошибаешься, — ответил инопланетя- 
нин.— Сюда приходили двое. Не с тобой. Они стояли и смот- 

рели на меня, а потом ушли. Мне не удалось установить с ни- 
МИ СВЯЗЬ. 

— Они не могли тебя слышать,— сказал Джейсон.— И не 

могли ответить. Их мозг для другого. Но они сказали мне о 

тебе. Они знали, что я смогу поговорить с тобой. 
— Но есть еще один, с кем я мог бы говорить. 
— Да. Остальные находятся там, далеко среди звезд. С од- 

ним из них ты и разговаривал. 
— Сэтим вторым? 

— Не знаю,— сказал Джейсон.— Она никогда не говорила 
ни с кем, кроме своих. Она с ними здорово общается, неза- 
BHCMMO OT расстояния. 

— Значит, ты единственный. И ты ничего не можешь мне 
сказать. 

— Послушай, это старая идея. Никогда не существовало 

никаких доказательств. Была одна лишь вера. Человек говорил 
себе: у меня есть душа. Он в это верил, потому что так говори- 
ли ему другие. Говорили властно. Без рассуждений и объясне- 

ний. Говорили это так часто, и он сам себе говорил это так 
часто, что никогда не задавался вопросом, есть ли у него душа. 
Но никогда не было никаких свидетельств. Не было никаких 

доказательств. 
— Но, досточтимый сэр, — взмолился инопланетянин,— ты 

скажешь мне, что же такое душа? 
— Многие полагают, — ответил Джейсон, — что она есть. Это 

часть тебя. Невидимая и неощущаемая. Не часть твоего тела. 

Даже не часть твоего сознания. После твоей смерти она продол- 
жает жить и живет вечно. Или предполагается, что она живет 
вечно, и условия, в которых она оказывается после твоей смер- 
ти, зависят от того, каким ты был. 

— Кто судит о том, каким ты был? 
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— Божество, — сказал Джейсон. 

— А это божество?.. 

— Не знаю, — сказал Джейсон.— Я просто не знаю. 

— Ты откровенен со мной. Я сердечно тебе благодарен за 
откровенность. Ты говоришь приблизительно то же, что и тот, 

другой, с которым я беседовал. 

— Может быть, найдется еще один,— сказал Джейсон.— 

Если я разыщу его, я с ним поговорю. 

— Но ты сказал... 

— Я знаю, что сказал. Это не человек. Это другое существо, 

возможно более осведомленное, чем я. Но ты не сможешь с 

ним говорить. Придется предоставить это мне. 

— Я тебе доверяю, — звучал голос из клубка червей. 

— Пока же позволь пригласить тебя в гости,— продолжал 

Джейсон.— У меня есть жилище, и в нем найдется место для 

тебя. Мы были бы рады тебе. 

— Ты испытываешь замешательство при виде меня,— CKa- 

зал инопланетянин. 

— Не стану лгать, — ответил Джейсон.— Но я говорю себе, 

что ты тоже, возможно, испытываешь его при взгляде на меня. 

Лгать не было смысла, Джейсон это знал. Существу не тре- 

буются слова, чтобы понять, какие чувства он испытывает. 

— Вовсе нет,— сказало существо.— Я ко всему отношусь тер- 

пимо. Однако, вероятно, нам лучше быть порознь. Я буду 

ждать тебя здесь. 

— Тебе что-нибудь нужно? — спросил Джейсон. 
— Нет, спасибо. Мне хорошо. Я ни в чем не нуждаюсь. 

Джейсон встал, чтобы уйти. 

— Утебя чудесная планета,— сказал инопланетянин.— Та- 

кое тихое, спокойное место. И исполнено странной красоты. 

— Да, мы тоже так считаем. Чудесная планета. 

Джейсон вскарабкался по узкой тропке, сбегавшей в уще- 

лье. Солнце уже прошло зенит и клонилось к западу. Вдалеке 

громоздились темные грозовые тучи, готовые поглотить солн- 

це. С появлением туч тишина, казалось, стала еще более глубо- 

кой. Он слышал, как тихо ложатся на землю падающие листья. 

Где-то далеко слева цокала белка. Сегодня — великолепный 

день, подумал он, совершенно великолепный, и, даже если 

пойдет дождь, он все равно будет великолепным во всех отно- 
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шениях. Жаль, что его испортила эта свалившаяся на него 

проблема. 

Чтобы сдержать слово, данное инопланетянину, Джейсону 

придется поговорить с Езекией, но что может выйти из разго- 

вора с этим самозваным роботом-аббатом, неизвестно. Хотя, 

может быть, и несправедливо называть его самозванцем. Кто 

теперь взялся бы утверждать, что роботы не вправе взять на 

себя эту задачу: поддерживать искру древней человеческой веры? 

И насчет этой веры... Почему люди от нее отвернулись? 
В тот день, когда человечество было куда-то перенесено, вера 

еще существовала. Ее следы заметны в ранних записях, кото- 

рые делал его дед в первой из своих книг. Возможно, она со- 

хранилась в несколько ином виде среди индейцев, хотя ни- 

когда не проявляется в их общении с Джейсоном. Некоторые, 

а может, и все молодые люди устанавливают тайные связи с 

предметами окружающего мира. Сомнительно, однако, чтобы 

это можно было назвать верой. О ней никто не говорил вслух, 

и потому, естественно, Джейсон располагал лишь самыми скуд- 

ными сведениями. 

На Земле остались не те люди, подумал он. Если бы неве- 

домая сила, что унесла куда-то человечество, сделала иной вы- 
бор, древняя вера могла бы процветать даже более, чем когда- 

либо раньше. Но вего семье и среди людей, которые находились 

в болышном доме на мысе в ту роковую ночь, вера уже была 

подорвана, оставаясь не более чем цивилизованной условно- 

стью, которой они безразлично подчинялись. Возможно, когда- 

то она была исполнена смысла. Вера пережила период пышно- 

го расцвета, затем — увядания и упадка и наконец превратилась 

лишь в тень своего былого могущества. Она стала жертвой 

неверного поведения человека, его всепоглощающей идеи соб- 

ственности и прибыли. Люди охотнее строили величественные 

здания, полные пышности и блеска, чем заботились о вере в 

сердце и в мыслях своих. И вот ее поддерживают существа, 

которые даже не люди, машины, которым придали сходство с 

человеком только развитие технологии и человеческая гордыня. 

Джейсон добрался до вершины гряды; лес остался внизу, и 

в открывшейся перспективе он увидел грозовые тучи на запа- 

де. Они громоздились все выше и уже закрыли солнце. Джей- 

сон зашагал чуть быстрее, чем обычно. Сегодня утром он 

раскрыл свою летописную книгу, она по-прежнему лежала 
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открытой у него на столе, но он не записал в нее ни строчки. 
Утром еше нечего было записывать, однако теперь появилось 
так много нового: приход Горация Красное Облако, инопла- 
нетянин в ущелье и его странная просьба, желание Вечерней 

Звезды читать книги и то, что он пригласил ее пожить с ним 
и Мартой. Он успеет кое-что записать до обеда, а после вечер- 

него концерта снова сядет к столу и завершит свой отчет о со- 
бытиях дня. 

Музыкальные деревья настраивались; один молодой побег 

заметно фальшивил. За домом робот-кузнец громко стучал по 

металлу — скорее всего, трудился над плугом. Тэтчер говорил, 
припомнил Джейсон, что все плужные лемеха снесены в дом, 
чтобы подготовить их к приходу весны и новому севу. 

Открылась дверь внутреннего дворика, вышла Марта и дви- 
нулась по дорожке ему навстречу. Какая она красивая, подумал 
он, красивее, чем в тот далекий день, когда они поженились. 
Они хорошо жили вместе. В нем поднялась теплая волна бла- 
годарности за всю полноту жизни. 

— Джейсон! — крикнула Марта, поспешая навстречу.— 

Джейсон, у нас Джон! Твой брат Джон вернулся! 

Глава 6 

Из записи в журнале от 2 сентября 2185 года: 
...Я часто размышляю о том, как же случилось, что мы 

остались здесь. Если людей куда-то перенесли, то вследствие 
какой причуды судьбы или рока сила, вызвавшая их исчезно- 
вение, не тронула тех, кто находился в доме? Монахов из мо- 
настыря, что стоит в миле от нас по дороге, забрали. Людей 
с сельскохозяйственной станции, которая сама по себе явля- 
лась довольно крупным поселком, забрали. Болыное поселе- 
ние в пяти милях выше по реке, где жили рыбаки, было опу- 
стошено. Остались мы одни. 

Порой я думаю, не сыграло ли здесь роль то социальное и 
финансовое положение, которое моя семья занимала в течение 
последнего столетия. Почему-то даже эта сверхъестественная 
сила не коснулась нас, как не затронули (мало того, даже при- 
несли определенную пользу) нищета, нужда и всякого рода 
ограничения, что были вызваны перенаселением Земли. Ви- 
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димо, это социальная аксиома — в то время как многие терпят 
все большую нужду и лишения, немногие обретают роскошь 
и комфорт, питаясь за счет нищеты. Возможно, даже не желая 
того — но живут. 

Конечно, только обращенное в прошлое сознание вины за- 
ставляет меня так думать, и я знаю, что не прав. Многие се- 
MbH помимо нашей так же жирели на чужой нищете, но были 
наказаны. Если «наказаны» — верное слово. Мы не знаем, что 
означало это исчезновение. Оно могло означать смерть, а мог- 
ло означать перемещение в другое место или во множество 
других мест, и тогда это перемещение могло быть благом. Ибо 

В то время большинство людей покинули бы Землю без сожа- 

ления. Вся поверхность суши, часть водного пространства и 
вся получаемая энергия использовались лишь для того, чтобы 
поддерживать простое существование огромных масс людей, 
населявших планету. Простое существование — не пустая фра- 
за, ибо людям едва хватало еды, чтобы прокормиться, едва хва- 
тало места, чтобы жить, едва хватало одежды, чтобы прикрыть 
наготу. 

То, что моей семье, равно как и другим подобным семьям, 
было позволено сохранить за собой то относительно большое 

жизненное пространство, которым они располагали задолго 
до того, как связанные с перенаселением проблемы достигли 
критической остроты, — только один из примеров несправедли- 
вости. То, что племя индейцев с озера Лич, тоже оставленное 
на Земле той сверхъестественной силой, жило на относитель- 
но большом и малонаселенном пространстве, объясняется ина- 
че. Земли, куда столетия назад их вытеснили, по большей 
части были бросовыми, хотя с течением лет неумолимая сила 

экономической необходимости отнимала у них кусок за куском, 
и в недалеком будущем они оказались бы загнаны в безымян- 

ное всепланетное гетто. Впрочем, по правде говоря, они жили 
в гетто с самого начала. 

В момент, близкий к исчезновению человечества, строитель- 
ство этого дома и приобретение окружающих его земель были 
бы невозможны. Во-первых, не нашлось бы подобного участка, 
аесли бы и нашелся, то такой дорогой, что даже самые бога- 

тые семьи не смогли бы купить его. Далее, некому и не из 
чего было бы строить дом. Мировое хозяйство было напряжено 

до предела, пытаясь содержать восемь миллиардов людей. 
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Мой прадед построил этот дом почти полтора века назад. 

Даже тогда он смог приобрести участок только потому, что 
монастырь по соседству переживал тяжелые времена и был 

вынужден продать часть своих земель, чтобы уплатить по неот- 

ложным обязательствам. При строительстве дома мой прадед 
пренебрег всеми современными направлениями в архитектуре 

и вернулся к основательности и простоте огромных сельских 
домов, которые люди строили несколько веков назад. Он часто 

повторял, что дом будет стоять вечно, и хотя это было преуве- 
личением, несомненно, дом будет стоять, когда многие другие 

рассыплются в прах. 

В нашем нынешнем положении большое счастье, что у нас 

есть дом, прочный и большой. Даже сейчас шестьдесят семь 
человек живут в нем, не испытывая особых неудобств. Хотя с 

ростом населения, видимо, придется искать и другие места. 
Можно рассчитывать на монастырские постройки (четыре ро- 

бота, которые их сейчас занимают, вполне могут обойтись и 

меньшим пространством), а также, с некоторыми оговорками, 

на бывший рыбацкий поселок вверх по течению реки. Просто- 

яв пустыми все эти пятьдесят лет, его многоквартирные дома 

требуют ремонта, однако наши роботы, я полагаю, справятся 
с этой задачей. 

У нас достаточно средств к существованию, нужное коли- 

чество земли из той, что в прошлом обрабатывали рабочие 

сельскохозяйственной станции. Роботы вполне справляются 

с необходимыми задачами, и поскольку старые сельскохозяй- 

ственные машины пришли уже в полную негодность, мы вер- 

нулись к обработке земли лошадьми и к простому плугу, ко- 
силке и жатке. Наши роботы сделали их, растащив по частям 

более сложные орудия. 

Мы теперь живем, как мне нравится это называть, манори- 

альным хозяйством, производя в своем поместье все необхо- 

димое. Мы держим большие стада овец, с которых получаем 

мясо и шерсть, молочное стадо, коров мясной породы, свиней, 

дающих нам мясо, ветчину и грудинку, домашнюю птицу и 

пчел; мы выращиваем сахарный тростник, пшеницу, большое 
количество овощей и фруктов. Мы ведем простое существова- 

ние, спокойное и чрезвычайно приятное. Поначалу мы жале- 

ли о прошлой жизни — по крайней мере кое-кто из молодых, — 

но теперь, я полагаю, мы все убеждены, что жизнь, которой 

мы живем, чрезвычайно хороша. 
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Лишь 0б одном я глубоко сожалею. Как бы мне хотелось. 
чтобы мой сын Джонатан и его милая жена Мэри, родители 
троих наших внуков, были живы и жили с нами. Им обоим, я 

знаю, наша нынешняя жизнь доставила бы истинное наслажде- 
ние. Ребенком Джонатан не уставал бродить по поместью. Он 
любил деревья и цветы, тех немногих диких существ, что оби- 

тали в нашем маленьком лесу, то свободное и спокойное чув- 
ство, которое дает даже небольшое открытое пространство. 
Теперь мир (или известная мне его часть, а может, и все осталь- 

ное) возвращается в дикое состояние. На месте прежних полей 
растут деревья. Трава пробралась туда, где раньше ее никогда 
не было. Цветы выбираются из укромных уголков, живая при- 

рода возрождается и набирает силу. В речных долинах, теперь 

густо поросших лесом, во множестве водятся белки и еноты и 
порой можно встретить оленей, пришедших, вероятно, с се- 

вера. Я знаю пять перепелиных выводков, а на днях наткнулся 

на стаю куропаток. Перелетные птицы опять каждую весну и 
осень огромными клиньями летят по небу. Когда тяжелая че- 
ловеческая рука перестала давить Землю, маленькие, робкие, 

незаметные существа стали вступать в свои древние права. 

С определенными оговорками нынешнюю ситуацию можно упо- 

добить вымиранию динозавров в конце Мелового периода. Но 

динозавры вымерли все, а здесь горстка людей продолжает 

жить. Однако, возможно, мое сравнение несколько прежде- 
временно. Трицератопы, как полагают, были последними из 

существовавших динозавров, и не исключено, что небольшие 
их стада встречались еще в течение полумиллиона или даже 

более лет. В таком свете факт существования нескольких сотен 
людей, жалких остатков когда-то могущественной расы, не име- 

ет большого значения. Возможно, мы трицератопы человече- 
ского рода. 

Когда вымерли динозавры и другие рептилии, млекопита- 
ющие, существовавшие миллионы лет, хлынули в образовав- 

шуюся пустоту и начали размножаться. Является ли нынеш- 

няя ситуация результатом уничтожения определенной части 

млекопитающих с целью предоставить другим позвоночным 
еще один шанс, отвести от них гибель от руки человека? Или 

же это побочный результат? Было ли человечество, или боль- 
шая его часть, перенесено с Земли с целью дать дорогу даль- 

нейшему эволюционному развитию? И если так, где же и что 

представляет собой это новое эволюционирующее существо? 
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Когда думаешь об этом, удивляешься странному процессу 

исчезновения. Изменение климатических условий, сдвиги в 
земной коре, эпидемии, смещение экономических параметров, 
факторы, ограничивающие количество производимых продук- 
тов питания, — все это понятно с физической, биологической 
и геологической точек зрения. Исчезновение же, или почти 
полное исчезновение, человеческого рода — загадка. Медлен- 
ное, постепенное угасание — это одно, мгновенное исчезнове- 
ние — совсем другое. Оно требует вмешательства некоего разу- 
ма и необъяснимо каким-либо естественным образом. 

Если исчезновение — результат действия другого разума, мы 
вынуждены задаться вопросом: где он находится, что собой 
представляет и, что более важно, какую он мог преследовать 
цель? 

Не наблюдает ли за всей существующей в Галактике жиз- 
нью некий могучий центральный разум, пресекающий преступ- 

ления, которые нельзя допустить? Не было ли исчезновение 
человеческого рода наказанием, уничтожением, приведенным 
в исполнение смертным приговором за то, что мы сделали с 
планетой Земля и со всеми остальными существами, деливши- 
ми ее с нами? Или же это просто устранение, очищение — 
действие, предпринятое с целью защитить ценную планету от 
окончательной гибели? Или даже более того, с целью дать ей 

возможность восполнить в течение последующего миллиарда 
лет истощенные природные ресурсы: могли бы вновь образо- 
ваться залежи каменного угля и месторождения нефти, восста- 
новилось бы плодородие почв, появились бы новые рудные 

месторождения? 
Бессмысленно и бесполезно, как мне думается, размыш- 

лять об этих вещах и задавать вопросы. Но человек, добивший- 

ся кратковременного владычества над планетой благодаря то- 
му, что задавал вопросы, не откажется от размышлений. 

Глава 7 

В течение нескольких часов после полудня в небе росла гряда 
темных туч, и, глядя, как она увеличивается, Езекия сказал се- 
бе, что в небе словно висит лестница, по которой облака ле- 

зут вверх, делаясь все более грозными и впечатляющими. Он 
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осудил себя за эти мысли — в небе нет никакой лестницы, на 
то воля Бога, чтобы тучи громоздились все выше. Он не пони- 
мал и стыдился этих взлетов фантазии, этого романтизма, ко- 

торый ему следовало обуздать давным-давно, но который в 
последние несколько лет (или так ему казалось) прорывался 
все чаще. Или же в последние годы он стал больше обращать 

на это внимания, неприятно пораженный тем, что никак не 
может избавиться от нелепых представлений, столь далеких 
от серьезных размышлений, которым должен себя посвящать. 

Его братья сидели в кабинете, склонясь над книгами. Они 
просиживали так годами, сопоставляя и сводя к элементарным 
истинам все, что было написано живым существом, челове- 
ком, все, о чем он думал, рассуждал и размышлял — в сфере 
духа и религии. Из четверых лишь он, Езекия, не связал себя 
с написанным или печатным словом — так они решили много 
веков назад, когда задумали начать поиски истины. Трое изу- 
чали все когда-либо написанное — переписывая, перераспре- 
деляя, переоценивая, словно обо всем этом думал и все на- 
писал один человек, один-единственный, не многие, а один, 
который понял. Трое выполняли эту работу, а четвертый со- 

поставлял результаты их анализа и оценки, пытаясь разгадать 
смысл, ускользнувший от человека. Это была замечательная 
идея, вновь сказал себе Езекия; тогда она выглядела убеди- 

тельной, она и сейчас разумна, однако путь оказался длинней 

и сложней, чем они полагали, и они по-прежнему были да- 

леки от истины. С годами работа, которой они занимались, 
углубила и укрепила их веру, однако вера не вела к истине. 
Возможно ли, спрашивал себя Езекия, что вере и истине по- 

просту нет места, что это два взаимоисключающих качества? 
От этой мысли его пробрала дрожь. Если это так, они столетия 
потратили ради ничтожной цели, в погоне за блуждающим 

огоньком. Должна ли вера непременно означать готовность и 
способность верить при отсутствии каких-либо доказательств? 

Если отыщутся доказательства, умрет ли вера? Что, собственно, 
им нужно — истина или вера? Может быть, подумал он, чело- 
век уже пытался делать то, что они пытаются сделать сейчас, 
и понял, что не существует истины, но есть вера, и, будучи не 

в состоянии принять веру без доказательств, отказался и от 
нее? Книги им об этом ничего не сказали, но, имея в своем 
распоряжении тысячи книг, они знали, что это не все книги. 
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Не лежит ли где-нибудь, превращаясь в прах — или уже пре- 

вратившись,— книга (или несколько книг), которая открыла 

бы, что человек уже сделал или пытался, но не сумел сделать. 

Езекия с полудня расхаживал по саду; это обычное заня- 

тие, он часто ходил здесь. Ходьба помогала ему думать, к тому 

же он любил сад — за красоту, за то, как распускается, меняет 

цвет и опадает листва, за цветы весной и летом, за чудо жизни 

и смерти, за пение птиц и их полет, за окутанные дымкой 

холмы по берегам реки и порой за звучание оркестра музы- 

кальных деревьев, хотя он не сказал бы, что безусловно их 

одобряет. Однако едва Езекия достиг двери в здании капиту- 

ла — разразилась гроза, мощные потоки дождя обрушились на 

сад, громко застучали по крышам, наполнили сточные кана- 

вы, почти мгновенно превратили дорожки в полноводные ручьи. 

Он отворил дверь и нырнул внутрь, но задержался в перед- 

ней, оставив дверь приоткрытой и глядя в сад, где потоки 

дождя хлестали траву и цветы. Старая ива у скамьи гнулась под 
ветром и тянула ветви, словно пытаясь оторваться от корней. 

Где-то что-то стучало, он понял, что это. Ветер распахнул 

огромную металлическую калитку во внешней стене, и теперь 

она билась о камень, из которого была сложена стена. Если 

калитку не запереть, ее разобьет о камни. 

Езекия шагнул за порог, прикрыв за собой дверь. Он шел 

по превратившейся в ручей дорожке, и его тоже хлестали ве- 

тер и дождь, который потоком скатывался по телу. Дорожка 

повернула за угол здания, и ветер ударил ему в ЛИЦО, СЛОВНО 

огромная рука уперлась в его металлическую грудь. Коричне- 

вая ряса, хлопая на ветру, развевалась за его спиной. 

Калитку рвало на петлях, она оглушительно стучала о сте- 

ну, металл содрогался при каждом ударе о камень. Но не толь- 

ко калитка привлекла его внимание. Рядом, наполовину на 

дорожке, наполовину на траве, кто-то лежал. Даже сквозь плот- 

ную завесу дождя Езекия разглядел, что это был человек. 

Он лежал лицом вниз, и, перевернув его, Езекия увидел 

неровный порез, начинавшийся у виска и пересекавший ще- 

ку,— лиловатая полоска рассеченной плоти, чистая, поскольку 

кровь смывало дождем. 

Он обхватил человека руками, поднял его и пошел по до- 

рожке, сопротивляясь напору ветра. 
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Езекия добрался до двери в здании капитула и вошел. Но- 

гой захлопнул дверь, пересек комнату и положил свою ношу 
на скамью у стены. Человек еще дышал, грудь его поднималась 
и опускалась. Он был молод или казался молодым, обнажен- 
ный, если не считать набедренной повязки, ожерелья из мед- 

вежьих когтей и бинокля на шее: чужестранец, подумал Езекия, 
человек ниоткуда и милостью Божией искавший здесь убежища 

от грозы. Вырвавшаяся из рук под порывами ветра калитка 
сбила его с ног. 

За все время, что роботы обитали в монастыре, впервые 
сюда пришел человек, ища приюта и помощи. И это, сказал 
себе Езекия, правильно, поскольку исторически в течение мно- 
гих столетий подобные места давали приют нуждающимся. Он 
почувствовал дрожь в теле, дрожь волнения и преданности. 
Это ответственность, которую они должны на себя принять, 
долг и обязанность, которые должны выполнить. Нужны оде- 

яла, горячая пища, огонь в камине, кровать — а здесь нет ни 
одеял, ни горячей пищи, ни огня. Их нет уже многие годы, 
роботы в них не нуждаются. 

— Никодемус! — крикнул он.— Никодемус! 

Его голос гулко ударился о стены, словно волшебным об- 

разом проснулось древнее эхо, молчавшее в течение долгих- 
долгих лет. 

Он услышал топот бегущих ног, распахнулась дверь, и вбе- 
жали трое роботов. 

— У нас гость, — сказал Езекия.— Он ранен, и мы должны 

о нем позаботиться. Один из вас пусть бежит к дому и найдет 

Тэтчера. Скажет ему, что нам нужны одеяла, еда и что-ни- 
будь, чтобы развести огонь. Другой пусть разломает какую- 

нибудь мебель и сложит в камин. Все дрова снаружи намок- 

ли. Но постарайтесь выбрать что похуже. Старые табуретки, 
например, сломанный стол или стул. 

Он слышал, как они вышли, как хлопнула входная дверь, 
когда Никодемус бросился сквозь грозу к дому. 

Езекия присел на корточки у скамьи и не спускал глаз с 
человека. Тот дышал ровно, и лицо покидала бледность, ви- 
димая даже сквозь загар. Из пореза сочилась кровь, текла по 
лицу. Езекия подобрал конец промокшей рясы и осторожно 
отер кровь. 

335



  

КЛИФФОРД САЙМАК   

Он ощущал в себе глубокое, прочное чувство умиротворе- 
ния, завершенности, сострадания и преданности человеку, ле- 
жащему на скамье. Может быть, подумал он, это истинное 
назначение людей — или роботов,— обитающих в стенах этого 
дома? Не тщетные поиски истины, но оказание помощи в труд- 
ную минуту людям — своим собратьям? Хотя он понимал, что 
это неверно. На скамье лежал не его собрат, он не мог быть 
его собратом; робот — не собрат человеку. Но если, думал Езе- 

кия, робот заменил человека, занял место человека, если он 
придерживается обычаев человека и пытается продолжать дело, 
которое человек забросил, разве не может он называться со- 
братом человека? 

И ужаснулся. 
Как мог он помыслить, что робот может быть собратом че- 

ловеку? 
«Тщеславие! — мысленно вскричал он. Чрезмерное тщесла- 

вие станет его погибелью — его проклятием; и он опять ужас- 
нулся: разве робот достоин хотя бы проклятия? 

Он ничтожество, ничтожество и еще раз ничтожество. И од- 
нако же подражает человеку. Он носит рясу, он сидит, не 
нуждаясь ни в одежде, ни в том, чтобы сидеть; он бежал от 
грозы, хотя ему незачем бежать от сырости и дождя. Он читает 
книги, которые написал человек, и он ищет понимания, ко- 
торое человек не сумел найти. Он поклоняется Богу — и это, 
подумал он, быть может, самое болыпое кощунство. 

Он сидел на полу возле скамьи, и его переполняли стра- 
дание и ужас. 

Глава 8 

Он не узнал бы брата при случайной встрече, сказал себе Джей- 

сон. Стан был тот же и гордая, внушительная осанка, но лицо 

скрывала блеклая, с проседью, борода. И кое-что еще — хо- 

лодное выражение глаз, напряженность в лице. С возрастом 
Джон не стал мягче; годы его закалили и сделали жестче и при- 
дали печаль, которой раньше не было. 

— Джон, — проговорил он и остановился на пороге.— Джон, 

мы так часто думали...— и замолчал. 
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— Ничего, Джейсон, — сказал его брат.— Марта тоже меня 

не узнала. Я изменился. 

— Ябы узнала, — отозвалась Марта.— Чуть позже, но узна- 
ла бы. Это из-за бороды. 

Джейсон быстро пересек комнату, схватил протянутую ру- 
ку, другой рукой обнял брата за плечи, привлек к себе и крепко 
прижал. ' 

— Рад тебя видеть, — сказал он.— Так хорошо, что ты вер- 

нулся. Уж очень долго тебя не было. 

Они отстранились и мгновение постояли, молча глядя друг 
на друга, и каждый старался разглядеть в другом того человека, 
которого видел в последнюю встречу. Наконец Джон произнес: 

— Ты хорошо выглядишь, Джейсон. Я знал, что так и бу- 

дет. Ты всегда умел о себе позаботиться. И еще о тебе забо- 

тится Марта. Мне говорили, что вы остались дома. 
— Кто-то должен был остаться, — ответил Джейсон.— Здесь 

хорошо жить, мы были здесь счастливы. 

— Яо тебе часто спрашивала, — сказала Марта.— Я всегда 

спрашивала, но никто ничего не знал. 
— Я был очень далеко. У центра Галактики. Там что-то 

есть... Я подобрался к центру ближе, чем кто-либо. Мне гово- 
рили, что там — или, вернее, что там может быть. Хотя, что 
именно, они толком не знали. Мне нужно было туда добраться 

и посмотреть. Кому-то надо было отправиться, точно так же 

как кто-то должен был остаться дома. 
— Давай сядем, — сказал Джейсон.— Тебе нужно многое нам 

рассказать, так расположимся поудобней. Тэтчер что-нибудь 

принесет, и мы поговорим. Джон, ты голоден? 

Брат покачал головой. 
— Может, выпьешь чего-нибудь? Из старых запасов ничего 

не осталось, но наши роботы неплохо делают нечто вроде са- 
могона. Если его правильно выдерживать и хранить, он вполне 
хорош. Мы пробовали делать вино, но безуспешно. Почва не 
та, и тепла не хватает. Скверное получается. 

— Потом,— сказал Джон.— Сначала я вам расскажу. По- 
том можно будет и выпить. 

— Ты нашел то зло,— проговорил Джейсон.— Несомнен- 
но. Мы знаем, что там есть некое зло. Несколько лет назад до 
нас дошли слухи. Никто не знал, что это и зло ли это на са- 
мом деле. Единственное, что мы знали, — у него дурной запах. 
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— Это не зло,— сказал Джон.— Нечто худшее, чем зло. Глу- 

бочайшее безразличие. Безразличие разума. Разум, утративший 
то, что мы называем человечностью. Или никогда ее не имев- 

ший. Но это не все. Я нашел людей. 
— Людей! — вскричал Джейсон.— Не может быты Никто 

понятия не имел... 

— Разумеется, никто не знал. Но я их нашел. Они живут 
на трех планетах, близко друг от друга, и дела у них идут очень 

здорово, пожалуй даже слишком здорово. Они не изменились. 

Они такие же, какими были мы пять тысяч лет назад. Они 

прошли до логического конца тот путь, по которому мы шли 

пять тысяч лет назад, и теперь возвращаются на Землю. Они 

на пуги к Земле. 
В окна неожиданно ударили потоки воды, принесенные 

ветром. Ветер завыл и загулял среди карнизов. 
— Гроза началась, — сказала Марта.— Какая сильная. 

_Глава 9   

Она сидела и слушала голоса книг — или, скорее, голоса лю- 

дей, что написали все эти книги. Странные, серьезные, да- 

лекие, звучащие из глубин времени; то было будто отдаленное 

бормотание голосов мудрых людей, без слов, но полное значе- 

ния и мысли. Она никогда бы не поверила, сказала себе де- 
вушка, что может быть так. Деревья говорили словами, цветы 

несли смысл, и маленький лесной народец тоже часто с ней 

разговаривал, и в журчании реки и бегущих ручьев улавлива- 

лись музыка и очарование, превосходящее всякое понимание. 

Но это потому, что они живые, — да, даже реку и ручейки можно 
считать живыми существами. Возможно ли, чтобы книги тоже 

были живыми? 

Столько книг, целая комната, от пола до потолка ряды 

книг, и во МНОГО раз больше, сказал ей маленький забавный 

робот Тэтчер, хранится в подвальных помещениях. Но самым 

странным было то, что она могла думать о роботе как о забав- 

ном существе — почти так же как если бы он был человеком. 

«Здесь вы сможете проследить и нанести на карту путь, который 

проделал человек из самой темной ночи к свету». Сказал с 

гордостью, словно сам был человеком и один. с тревогой и 

надеждой, прошагал от начала до конца этот путь. 
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Голоса книг все звучали в сумраке комнаты, под стук дож- 

дя — приветливое бормотание, которое не должно никогда умол- 
кать, призрачные разговоры писателей, чьи произведения 
стояли рядами вдоль стен кабинета. Игра ли воображения, 

спросила она себя, или другие тоже слышат их — слышит ли 
их иногда дядя Джейсон, когда сидит здесь? Она знала, что 

никогда не сможет спросить об этом. Может, она одна их слы- 
шит, как услышала голос старого Дедушки Дуба в тот далекий 

летний день, когда ее племя отправилось в страну дикого риса, 
или сегодня, когда она ощутила, что поднялись огромные руки 
и на нее снизошло благословение? 

Она сидела перед раскрытой книгой за маленьким столи- 
ком в углу комнаты (не за тем большим столом, где дядя Джей- 
сон писал свои хроники), слушая, как гуляет в карнизах ве- 
тер, глядя, как хлещет дождь за окнами, на которых Тэтчер 
раздвинул шторы. И незаметно перенеслась в какое-то другое 
место. А может, ей это только показалось? Множество людей, 

или по крайней мере тени множества людей, и множество дру- 

гих столов, и далекие-далекие времена и места, хотя казались 
они ближе, чем им полагалось быть, словно бы завесы вре- 

мени и пространства стали тонкими и готовы растаять; и она 
сидела, наблюдая великое чудо: время и пространство почти 
исчезли, не разделяя людей и события, но соединяя их, слов- 
но все когда-либо случившееся произошло одновременно и в 
одном и том же месте, а прошлое придвинулось вплотную к 
будущему в пределах одной крошечной точки существования, 

которую для удобства можно было назвать настоящим. Испу- 
ганная происходящим, она тем не менее увидела за одно страш- 
ное, величественное мгновение все причины и следствия, все 
направления и цели, всю муку и счастье, которые побудили 
людей написать те миллиарды слов, что хранились в комнате. 
Увидела это все, не понимая, не успев и не будучи в состо- 
янии понять, осознав лишь, что нечто, побудившее людей со- 
здать все произнесенные, начертанные, пылающие слова, яв- 
лялось не столько результатом работы многих умов, сколько 
результатом воздействия образа существования на умы всего 
человечества. 

Наваждение (если это было всего лишь наваждением) почти 
сразу же рассеялось. В дверь вошел Тэтчер с подносом и, ти- 

хими шагами подойдя к девушке, поставил поднос на стол. 
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— С некоторым опозданием, — извинился он.— Из монас- 
тыря прибежал Никодемус и попросил горячего супа, одеял и 
много других вещей, требующихся для раненого паломника. 

На подносе были стакан молока, баночка варенья из ди- 
кого крыжовника, ломтики хлеба с маслом и кусок медового 
пирога. 

— Не слишком большое разнообразие,— продолжал Тэт- 

чер.— Не столь изысканно, как вправе ожидать гость в этом 
доме, но, занимаясь нуждами монастыря, я не успел должным 
образом все приготовить. 

— Этого более чем достаточно,— сказала Вечерняя Звез- 
да.— Я не ожидала подобной заботы. Ты был так занят, что 

не стоило себя утруждать. 

— Мисс,— проговорил Тэтчер, — в течение столетий на мне 
лежала приятная обязанность вести здесь домашнее хозяйство 
в соответствии с определенными нормами, которые за это вре- 
мя ни разу не менялись. Я лишь сожалею, что заведенный 
порядок впервые был нарушен в первый же день вашего пре- 
бывания здесь. 

— Ничего страшного, — ответила она.— Ты говорил о палом- 

нике. Паломники часто приходят в монастырь? Я никогда о 
них не слыхала. 

— Он — первый, — сказал Тэтчер.— И я не уверен, что он 
паломник, хотя именно так его назвал Никодемус. Несомнен- 
но, просто странник, хотя само по себе и это примечательно, 
поскольку прежде никогда не было странников — людей. Мо- 
лодой человек, почти обнаженный, как говорит Никодемус, 
с ожерельем из медвежьих когтей на шее. 

Она застыла, вспомнив мужчину, которого встретила утром 
на вершине утеса. 

— Он серьезно ранен? — спросила она. 
— Не думаю, — ответил Тэтчер.— Он хотел укрыться в мо- 

настыре от грозы. Открыл калитку, ее рванул ветер, и она 
его ударила. Ничего особенного с ним не случилось. 

— Это хороший человек,— сказала Вечерняя Звезда, — и 

очень простой. Он даже не умеет читать. Считает, что звез- 

ды — всего лишь крошечные огоньки, светящиеся в небе. Но 
ему дано чувствовать дерево... 

И замолчала, смутившись, потому что о дереве рассказы- 
вать нельзя. Нужно научиться следить за тем, что говоришь. 
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— Мисс, вы знаете его? 

— Нет. По-настоящему не знаю. Сегодня утром я совсем 
недолго говорила с ним. Он сказал, что направляется сюда. 
Он что-то искал и полагал, что может найти это здесь. 

— Все люди что-нибудь ищут,— произнес Тэтчер.— Мы, ро- 

боты, совершенно иные. Мы довольствуемся тем, что служим. 

_Глава 10 

— Сначала, — рассказывал Джон Уитни,— я просто путеше- 
ствовал. Это казалось чудесным всем нам, но мне почему-то 

думается, что мне — больше всех. Что человек может свободно 
передвигаться во Вселенной, что он может направиться, куда 

пожелает, казалось волшебством и было выше всякого пони- 

мания. А то, что он может делать это без каких-либо механиз- 

мов и инструментов, посредством силы, заключенной в нем 

самом и дотоле никому не известной, было просто невероятно, 

и я использовал эту силу, чтобы снова и снова доказать самому 

себе, что могу это делать, что это постоянная, неисчезающая 

способность, которой можно пользоваться по своему желанию, 

и что она наша по праву принадлежности к человеческому роду, 

а не дана откуда-то извне и не может быть отнята в мгновение 

ока. Вы никогда не пробовали, Джейсон, ни ты, ни Марта? 

Джейсон покачал головой: 

— Мы нашли кое-что иное. Возможно, не столь волную- 
щее, но дающее глубокое удовлетворение. Любовь к Земле и 

чувство целостности, неразрывности, ощущение непрерывно- 

сти жизни земной, житейской определенности. 

— Пожалуй, я могу понять это, — сказал Джон.— То, чего 

у меня никогда не было, и, подозреваю, именно отсутствие 

его гнало меня все дальше и дальше, даже когда удовольствие 

от путешествия от звезды к звезде несколько потускнело. Хотя 

новое место по-прежнему способно взволновать меня — ибо 

нет двух похожих друг на друга мест. Что меня изумляло, что 

продолжает меня изумлять — так это огромное разнообразие, 

которое существует на свете, даже на планетах, геология и 

история которых очень похожи. 

— Но почему, Джон, ты так долго ждал? Не давал знать о 

себе. Ты говорил, что встречался с другими и они тебе сказа- 

ли, что мы по-прежнему на Земле. 
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— Я думал об этом, — ответил Джон.— Я много раз думал 

о том, чтобы вернуться домой и встретиться с вами. Но я бы 
прибыл с пустыми руками. Речь не о вещах, мы теперь знаем, 

что они не в счет. Но не было ничего, что бы я узнал, ничего 

нового, что бы я понял. Горстка рассказов о том, где был и 

что видел, только и всего. Блудный сын... 
— Но тебя всегда ждал радушный прием. Мы тебя ждали 

и спрашивали о тебе. 

— Я не понимаю одного, — сказала Марта.— Почему о тебе 

не было никаких известий? Ты говоришь, что встречался с дру- 
гими, и никто о тебе не слышал, никогда, ничего. Ты просто 

бесследно исчез. 

— Я был очень далеко, Марта. Гораздо дальше, чем боль- 

шинство остальных. Я бежал со всех ног. Не спрашивайте по- 

чему; я сам себя спрашивал и не нашел ответа. Вразумитель- 

ного ответа. Те же, с кем я встречался — всего двое или трое, 

да и то совершенно случайно, — мчались так же, как и я. Как 
стайка ребятишек, попавшая в незнакомое чудесное место, 

где так много интересного, что страшно что-нибудь упустить. 

И бегут во весь дух, и говорят себе, что, когда посмотрят все, 

вернутся в то единственное место, которое лучше всех; и, 

возможно, знают, что никогда не вернутся, поскольку им ка- 

жется, что самое лучшее место всегда чуть впереди; и они 

одержимы мыслью, что, остановившись, не найдут его. Я по- 

нимал, что делаю, и знал, что это глупо, и утешался только 

тем, что я не один такой. 

— Однако,— сказал Джейсон,— ты нашел людей. Потому 

что забрался так далеко. 

— Верно, — ответил Джон, — но у меня не было такой цели. 

Я на них наткнулся случайно. Я их не разыскивал. Я ощутил 

Принцип, который искал. 

— Принцип? 

— Даже не знаю, Джейсон, как вам рассказать, — в языке, 

думаю, не существует нужных слов. Я просто не в состоянии 

точно объяснить... Возможно, никому не дано знать, что это 

такое. Помнишь, ты сказал, что ближе к центру Галактики 

находится зло. Это зло и есть Принцип. Люди, которых я там 

встречал, тоже его ощущали и, видимо, кое-что рассказали 

другим. Однако слово «зло» неверно; в действительности это 

не зло. Если его ощутить, почуять, почувствовать издалека... 
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Принцип имеет запах зла, нечеловеческий, безразличный. По 

нашим стандартам он слеп и не наделен разумом. У него нет ни 

цели, ни единого мыслительного процесса, который мог бы 

быть приравнен к деятельности человеческого мозга. В срав- 

нении с ним паук является нашим кровным братом, и разум 

его на одном уровне с нашим. Принцип знает все, что только 

можно знать. И знание его выражается в столь нечеловеческих 

терминах, что мы не смогли бы даже приблизительно понять 

самый простейший из них. Он находится там, зная все, и зна- 

ние его столь леденяще верно, что ты бросаешься прочь. Он 

не ошибается ни на йоту. Я назвал его нечеловеческим, и, 

возможно, именно эта способность быть всегда совершенно 

правым, абсолютно точным и делает его таковым. Ибо, как 

бы ни гордились мы своим разумом и пониманием, никто из 

нас не может искренне и со всей уверенностью сказать, что 

прав всегда и во всем. 

— Но ты говорил, что нашел людей и что они возвраща- 

ются на Землю, — сказала Марта.— Не расскажешь ли ты нам 

о них? И когда они вернутся... 

— Дорогая, — мягко произнес Джейсон, — я думаю, прежде 

чем перейти к людям, у Джона есть еще много о чем расска- 

зать нам. 

Джон поднялся из кресла, подошел к залитому дождем окну 

и выглянул наружу, затем вернулся и остановился перед Джей- 

соном и Мартой, сидевшими на кушетке. 

— Джейсон прав, — сказал он.— Я так долго ждал возмож- 

ности кому-нибудь рассказать, с кем-нибудь разделить мои 

мысли. Возможно, я не прав. Я так долго об этом размышлял, 

что, может, и сам запутался. Я бы хотел, чтобы вы оба меня 

выслушали.— Джон снова сел в кресло.— Попробую изложить 

все предельно объективно. Вы понимаете, что я никогда не 

видел эту штуку, этот Принцип. Возможно, я даже рядом с 

ним не был. Но был достаточно близко, чтобы знать, что он 

есть, и чтобы почувствовать, что это за штука. Конечно, я 

его не понял, даже не пытался понять, для этого я слишком 

мал и слаб. Это-то меня больше всего и мучило — сознание 

своей малости и слабости, и не только собственной, но и всего 

человечества. Нечто, уравнивавшее человека с микробом, даже 

с чем-то меньшим, нежели микроб. Понимаешь, что тебя, от- 

дельного человека, он не в состоянии заметить, хоть есть сви- 
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детельства, по крайней мере мне так кажется, что он спосо- 
бен заметить и действительно заметил человечество. 

Я подобрался к нему так близко, как только мог. Я съежи- 

вался перед ним. Все это припоминается как-то смутно. Воз- 
можно, я был слишком близко. Но мне надо было знать, по- 

нимаете? И теперь я уверен: он там, и он наблюдает, и он — 
знает. Он может действовать, хотя я склонен думать, что 
торопиться он бы не стал. 

— Как действовать? — спросил Джейсон. 

— Не знаю, — ответил Джон.— Ты должен понять, все это 

только впечатление, мысленное. Ничего зрительного. Ниче- 
го, что бы я видел или слышал. Именно поэтому его так трудно 
описать. Как описать реакции человеческого мозга? Как пе- 

редать эмоциональное воздействие этих реакций? 

— До нас доходили слухи.— Джейсон обратился к Марте: — 
Кто-то говорил... Ты не помнишь, кто это был? Кто-то, кто на- 

ходился так же далеко, как Джон, или почти так же... 
— Не стоило забираться так далеко, — сказал Джон.— Мож- 

но ощутить с гораздо большего расстояния. Я намеренно ста- 
рался подобраться поближе. 

— Не помню, кто это был, — ответила Марта.— Говорили 

двое или трое. Не сомневаюсь, это сведения из вторых рук. 
Слух, передаваемый от одного к другому, многих ко многим. 
О том, что в центре Галактики находится некое зло, что кто- 
то на него натолкнулся. Но его никто не исследовал. Навер- 
ное, боялись. 

— Что верно, то верно,— отозвался Джон.— Я очень 60- 
SICA. 

— Ты называешь его Принципом,— сказал Джейсон.— 
Странное название. Почему Принцип? 

— Так мне подумалось, когда я был с ним рядом, — отве- 
тил Джон.— Он со мной не общался. Возможно, он меня даже 

не замечал, не знал, что я существую. Крошечный микроб... 
— Но — Принцип? Это же предмет, существо, организм? 

Довольно странно называть так существо или организм. 
— Я не уверен, Джейсон, что это существо или организм. 

Это просто нечто. Возможно, сгусток разума. А какую форму 

может принять сгусток разума? На что он похож? Можно ли 
его увидеть? Это облако, или поток газа, или триллионы кро- 
шечных пылинок, танцующих в свете солнц, находящихся в 
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центре Галактики? Почему я назвал его Принципом? Я не могу 

сказать. Тут нет логики. Просто я чувствовал, что это. Основ- 
ной принцип Вселенной, ее направляющая сила, ее мозговой 
центр, то, что делает Вселенную единым целым и приводит ее 
в действие, — сила, заставляющая электроны вращаться вокруг 
ядра, а галактики — вокруг их центров, сила, удерживающая 
все и вся на своих местах. 

— Ты мог бы точно указать его местоположение? — спро- 
сил Джейсон. 

Джон покачал головой: 
— Это невозможно. Ошущение Принципа, казалось, было 

везде. Оно исходило отовсюду. Смыкалось вокруг. Окутывало 

и поглощало. Не было никакого направления. И там столько 
солнц и столько планет. Битком набито. Солнца друг от друга 

на расстоянии меньше одного светового года. В большинстве 
своем старые, и большая часть планет мертва. На некоторых 
из них развалины того, что когда-то, видимо, было великими 
цивилизациями, но все они погибли... 

— Может быть, это одна из тех цивилизаций... 

— Может быть, — сказал Джон.— Я поначалу так и думал: 

одной из этих древних цивилизаций удалось выжить. И разум 
ее превратился в Принцип. Но для проявления и развития 
Принципа нужно больше времени, чем весь период существо- 
вания Галактики. Я не знаю, как это объяснить. Только силой 

этого разума или тем, насколько он нам чужд. В космосе по- 
всюду встречаются формы разумной жизни, отличные от нас, 
и эти отличия делают их чуждыми нам. Но Принцип нам страш- 
но чужд. И это наводит на мысль о том, что зародился он вне 
Галактики и во время, предшествующее ее появлению. Заро- 
дился во времени и месте, столь разнящихся с нашей Галак- 
тикой, что постичь его невозможно. Я полагаю, ты знаком с 
теорией стационарной Вселенной? 

— Да, конечно,— сказал Джейсон.— Вселенная не имеет 
ни начала, ни конца, она находится в состоянии непрерыв- 
ного созидания, образуется новая материя, появляются новые 
галактики, старые погибают. Однако специалисты по космо- 
логии еще до исчезновения людей установили, что эта теория 
несостоятельна. 

— Я знаю, — сказал Джон.— И все же одна надежда... Люди 

из философских соображений упрямо цеплялись за эту кон- 
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цепцию. Она была столь красива, столь величественна и вну- 

шала такое благоговение: предположим, что Вселенная гораздо 

больше, чем кажется, что мы видим лишь малую ее часть, 
крошечный прыщик на коже этой большой Вселенной, и этот 
крошечный прыщик находится в стадии, которая заставляет 
нас думать не о стационарной Вселенной, а о развивающейся. 

— Иты считаешь, что они были правы? 
— Возможно. Стационарное состояние дало бы Принципу 

время, необходимое для его появления. До этого Вселенная, 
возможно, находилась в состоянии хаоса. Принцип мог быть 
той созидающей силой, которая все расставила по своим ме- 

стам. 
— Ты в это веришь? 
— Да, верю. У меня было время подумать, я собрал все 

воедино. Теперь я в этом убежден. Не имею ни малейших 

доказательств. Ни крупицы информации. Но эта мысль укре- 
пилась в моем сознании, ия не могу от нее избавиться. Я го- 
ворю себе, что ее внедрил Принцип, внушил ее мне. Только 
так я могу это объяснить. Но Принцип, вне всякого сомнения, 

понятия не имел обо мне. 

— Ты говоришь, что находился близко от него. 
— Настолько близко, насколько хватило храбрости. Мне 

все время было страшно. Пока не добрался до точки, откуда 
бежал. 

— Где-то по дороге ты нашел людей. Ты бы никогда не 
нашел их, если 6 не гонялся за этой штукой, которую зовешь 
Принципом. 

— Джейсон, — сказала Mapta,— похоже, на тебя все это не 
произвело особого впечатления. Что с тобой? Вернулся твой 
брат... 

— Прошу прощения, — ответил Джейсон.— Пожалуй, я еще 
не осознал всего. Возможно, в глубине души я испытываю 

ужас, и, называя его «этой штукой», я отталкиваю его от себя. 
— То же было и со мной,— сказал Джон Марте.— Пона- 

чалу. Но я это преодолел. И верно, я бы никогда не нашел 
людей, если бы не искал Принцип. Это слепая случайность, 

что я нашел их. Я уже двинулся обратно и прыгал с планеты 
на планету, но, думаю, вы знаете, что надо с предельной осто- 
рожностью выбирать планеты. Ты можешь выбрать те, что ка- 
жутся лучше, есть много ориентиров. Однако у планеты мо- 
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гут обнаружиться особенности, которых ты не знал, поэтому 
всегда надо иметь в запасе планету-другую, чтобы перемес- 
титься в другое место. У меня были такие запасные варианты. 
Я попал на планету если и не смертельную для меня, то по 
крайней мере чрезвычайно неудобную. Я быстро перескочил 

на другую и тут-то нашел людей. Это планета, расположенная 
очень близко к Принципу, и я удивлялся, как они могут жить 
так близко и совершенно не обращать внимания на него или 

делать вид, что не обращают. Может, они к нему привыкли, 
хотя к такой вещи нелегко привыкнуть. Спустя какое-то время 
я понял, что они его не замечают. У них не развились парапси- 
хологические способности, как у нас. Они понятия не имели, 
что там такое. 

Мне повезло. Я материализовался в открытом поле... «мате- 
риализовался», конечно, не то слово, но у нас нет более под- 
ходящего. Нелепо, когда человек может что-то делать и не 
знает слова для того, чтобы это как-то назвать. Джейсон, ты, 
случайно, не знаешь, разобрался ли кто-нибудь в том, что же, 

в сущности, происходит, когда мы путешествуем среди звезд? 
— Не знаю, — ответил Джейсон.— Думаю, нет. Может, Мар- 

та знает лучше меня. Она постоянно разговаривает с остальны- 
ми и знает все новости. 

— Некоторые пытались разобраться, — сказала Mapta,— HO 
ничего не добились. Это было давно. Не думаю, чтобы кто- 

то долго упорствовал. Сейчас они просто принимают все как 
должное, никого больше не заботит, как и почему это проис- 

ХОДИТ. 
— Может, оно и хорошо, — сказал Джон.— Как бы то ни 

было, я мог промахнуться. Прибыл бы в густонаселенное ме- 

сто, кто-нибудь бы увидел, что я появился ниоткуда. Или же, 
через столько столетий увидев людей, признал их за бывших 
землян и поспешил бы к ним в объятия. Хотя я совсем не 

искал их. Вот уж о чем думать не думал. 

Однако я появился в чистом поле и в некотором отдалении 
от людей. Я решил, что это люди, фермеры, которые работа- 

ли с большими самоходными сельскохозяйственными оруди- 
ями. Я понял, что если это и люди, то не нашего клана, ведь 
мы уже тысячи лет не имеем дела с самоходными машинами. 
Мне пришло в голову, что эти люди в свое время были унесены 
с Земли, и от этой мысли я ощутил слабость в коленях и вос- 
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торг в душе. Хотя я сказал себе, что, очевидно, обнаружил 

еще одну расу гуманоидов. Но это тоже было маловероятно. 
Во всей Галактике никто не нашел другой расы людей. Или 

уже нашли? Я так долго отсутствовал... 
— Нет, не нашли, — ответила Марта.— Множество других 

существ, но не гуманоидов. 
— Иуних были машины. Хотя мы уже встречались с дру- 

гими технологическими расами, но их техника сложна и фан- 
тастична. Мы даже не в состоянии понять принцип ее действия 
или назначение. Казалось абсурдным, что я натолкнулся еще 
на одну гуманоидную расу, имеющую машинную технологию. 
Единственный, стало быть, вывод: передо мной люди. Поняв 
это, я стал несколько осмотрительнее. Пусть мы одной крови, 
но между нами пять тысяч лет, а за пять тысяч лет, напомнил 
я себе, мы могли стать абсолютно чужими друг другу. А всту- 

пать в контакт с чужаками надо очень осторожно. 
Не стану рассказывать вам обо всем, что случилось. Может 

быть, позднее. Я склонен думать, что справился со своей 
задачей хорошо. Хотя, пожалуй, мне просто повезло. Фер- 
меры меня приняли за странствующего ученого с какой-то из 
трех планет, где обитает человечество, — за ученого, который 
слегка не в своем уме и занят такими вещами, на которые ни 
один нормальный человек и внимания-то обращать не станет. 
Я это понял и стал им подыгрывать; все пошло гладко. Мои 

промахи казались им всего лишь чудачеством. К счастью, они 
изъяснялись на английском, пусть и отличном от того языка, 
на котором говорим мы. Скрываясь за приписанным мне по 
ошибке образом, я смог побывать во многих местах и разо- 
браться, что к чему, понять их общество, их замыслы относи- 
тельно будущего. 

— И все это оказалось не очень симпатичным, — сказал 
Джейсон. 

Джон взглянул на него с изумлением. 
— Откуда ты знаешь? 

— Ты говорил, что у них по-прежнему машинная техноло- 
гия. Наверное, в этом суть. Когда все утряслось, они продол- 
жали двигаться по тому же пути, что прежде на Земле. 

— Ты прав, — сказал Джон.— Им, очевидно, потребовалось 

немного времени, чтобы, как ты говоришь, все утряслось. 
После того как они в мгновение ока очутились на другой пла- 
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нете, точнее, на других планетах в неведомой части космоса, 
они сориентировались, организовались и снова пошли по преж- 
нему пути. Разумеется, им пришлось начать с нуля, однако 
технические знания и нетронутые запасы природных ресурсов 
помогли им. Более того, они наделены той же продолжитель- 
ностью жизни, что и мы. Многие из них погибли в первые 
годы, но многие выжили, и среди них люди, обладающие зна- 
ниями, необходимыми для создания новой технологии. Пред- 
ставь себе, что квалифицированный, опытный инженер или 

эрудированный, одаренный воображением ученый живут не- 
сколько веков. Гении не умирают, но продолжают быть гени- 
ями. Инженеры строят и проектируют на протяжении веков. 
Создатель теории сохраняет молодость, необходимую для ра- 
боты. Но есть во всем этом один очень крупный недостаток. 
Присутствие людей с огромным опытом отрицательно сказа- 
лось бы на молодых, порождая консерватизм, невосприимчи- 
вость к новым идеям. У людей хватило здравого смысла это 
осознать и снабдить социальную структуру элементами ком- 
пенсации. 

— Ты узнал что-либо о сроках? Как быстро они продвига- 

лись вперед? 

— Разумеется, ничего определенного. Но примерно сто 
лет на то, чтобы утвердиться как жизнеспособное общество, 
и лет триста, чтобы восстановить технологическую структуру, 
существовавшую здесь, на Земле. Они все строили с нуля, но 
приходилось бороться со старением. Не прошло и тысячи лет, 
как люди, живущие на трех разных планетах, на расстоянии 
менее одного светового года друг от друга, узнали об этом. 
И очень быстро были разработаны и построены космические 

корабли; человечество опять воссоединилось. Физические кон- 
такты и торговля дали новый толчок развитию техники, по- 
скольку, существуя эту тысячу лет отдельно друг от друга, они 
развивались в области технологии по-разному. К. тому же они 

владели ресурсами сразу трех планет, а не одной, и это было 
явное преимущество. В результате произошло слияние трех 
отдельных культур в нечто вроде единой суперкультуры, име- 
ющей общие корни. 

— У них не развились парапсихологические способности? 
Никаких признаков? 
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Джон покачал головой: 

— Они к ним так же глухи, как и прежде. Чтобы эти спо- 

собности развились, нужно не только время. Очевидно, необ- 

ходим иной взгляд на вещи, снятие гнета технологического 

развития. Это бремя, которое легло не только на весь род люд- 

ской, но и на каждого отдельного человека. 

— А их технология? 

— Нам с тобой она показалась бы отвратительной. Не зная 

ничего иного, видя в ней единственную цель, они, по всей 

вероятности, считают ее расчудесной. Ну, если не чудесной, 

то по крайней мере удовлетворительной. Для них она означает 

свободу — свободу возвыситься над окружающей средой и под- 

чинить ее своим целям. Мы бы в ней задохнулись. 

— Но они должны думать о прошлом, — проговорила Мар- 
та.— Их перемещение с Земли произошло относительно недав- 

но. Должны быть записи. Все эти годы они наверняка раз- 

мышляли над тем, что с ними произошло и где осталась Земля. 

— Записи сохранились, — сказал Джон.— В них правда пе- 

ремешана с домыслами, потому что лишь спустя много лет 

они обратились к бумаге. К тому времени воспоминания о 

происшедшем затуманились и никто уже не мог с точностью 

сказать, что же именно случилось. Хотя они не переставали 

задаваться вопросами, выдвинули великолепные теории, но 

так и не пришли к окончательному выводу. А у тебя, Джей- 

сон, есть записи, которые начал наш дед. Ты их ведешь по- 

прежнему? 

— Время от времени, — ответил Джейсон.— Бывает, что 

писать особенно не о чем. 

— Наши записи, — продолжал Джон,— сделаны с ясным 

намерением, спокойно и не торопясь. Мы не пережили ника- 

кого перемещения; нас оставили здесь. Но его пережили дру- 

гие. Трудно представить, как это было. Что значит оказаться 

на планете, похожей на Землю, но и совершенно иной. Ока- 
заться там без пищи, без вещей, без крова. Стать первооткры- 

вателями в мгновение ока, при самых неблагоприятных обсто- 

ятельствах. Они были испуганы, растеряны и, что хуже всего, 

совершенно сбиты с толку. Человеку чрезвычайно важно объ- 

яснить, что с ним происходит, а они не могли найти никакого 

объяснения. Словно какое-то колдовство, очень злобное, жес- 

токое. Удивительно, что кто-то из них выжил. И они по сей 
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день не знают, почему и как это случилось. Мне кажется, я 
знаю причину. 

— Ты имеешь в виду Принцип? 
— Возможно, это всего лишь моя фантазия, — сказал Джон.— 

Может, я пришел к этой мысли только потому, что не видел 
никаких других объяснений. Если бы люди имели парапсихо- 
логические способности и знали о существовании Принципа, 
они бы сделали тот же вывод. Из чего вовсе не следует, что 
мы действительно правы. Я уже говорил: вряд ли Принцип 

знал обо мне. Я не уверен, что он способен заметить отдельно- 

го человека. Так человек не замечает существования микроба, 
хотя и способен к чрезвычайно тонкому восприятию. Но Прин- 

цип скорее обратил бы внимание на большое число людей, 

на какие угодно существа, но именно в большом количестве, 
заинтересовавшись, например, социальной структурой этой 
массы или направлением их интеллектуального развития. Я по- 
лагаю, чтобы привлечь его внимание, ситуация должна быть 
уникальна. Я бы сказал, что пять тысяч лет назад человечество, 
в полном расцвете технологического развития и со своим ма- 
териалистическим мировоззрением, должно было казаться 
уникальным. Возможно, некоторое время Принцип нас изу- 
чал, недоумевая и, может быть, несколько опасаясь, что со 
временем мы можем нарушить установленный порядок во Все- 
ленной. Этого он не хотел. Поэтому, думаю я, он сделал с 
нами именно то, что сделали бы люди, обнаружив новый 
штамм вируса. Вирус поместили бы в пробирки и подвергли 
анализу, пытаясь определить, как он поведет себя в различных 
условиях. Принцип отправил человечество на три планеты и 
стал наблюдать, сохранится ли чистота штамма. Культуры трех 

планет, разумеется, отличались друг от друга, но при всем своем 
отличии все три являлись технологическими и материалистич- 
ными и впоследствии без труда объединились в суперкультуру. 

— Не знаю почему,— произнес Джейсон,— но когда ты 

говоришь о людях, у меня появляется чувство, будто ты опи- 
сываешь не человечество, а какую-то чудовищную расу ино- 
планетных существ. 

— Я боюсь, — сказал Джон.— И пожалуй, не какого-то от- 

дельно взятого аспекта их культуры — некоторые из них могут 
быть очень даже приятны,— но скрытого в ней чувства высоко- 
мерия. Не силы и могущества, хотя они тоже присутствуют, 
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но неприкрытого высокомерия вида, который все почитает 
своей собственностью. 

— И все же,— сказала Марта,— это люди. Мы так долго 
думали о них, беспокоились, мучились вопросом, что с ними 
случилось. Мы должны быть счастливы, что нашли их, сча- 
стливы, что у них хорошо идут дела. 

— Должны, — проговорил Джейсон, — но я почему-то не мо- 
гу. Джон сказал, они возвращаются на Землю. Мы не можем 

позволить им этого. Что они сделают с Землей, с нами? 

— Может быть, нам придется ее покинуть, — ответила Марта. 

— Мы не можем этого сделать,— сказал Джейсон.— Зем- 

ля — часть нас самих. И не только нас с тобой, но и других 
тоже. Земля — наш якорь; она удерживает нас вместе — всех 
нас, даже тех, кто никогда на ней не был. 

— Зачем им понадобилось искать Землю? — спросила Мар- 

Ta.— Как они, затерянные среди звезд, сумели найти Землю? 
— Не знаю,— ответил Джон.— Но они умны. Чересчур 

умны. Их астрономия, их науки превосходят все, о чем земля- 
не когда-либо осмеливались мечтать. Каким-то образом им 
удалось нащупать среди звезд и определить солнце своих пред- 
ков. И у них есть корабли. Они уже добрались до других близ- 

лежащих солнц, исследуя их и пользуясь ими. 
— Дорога сюда неблизкая,— сказал Джейсон.— Мы успе- 

ем что-нибудь предпринять. 

Джон покачал головой: 

— (Скорость их кораблей во много раз превышает скорость 
света. Разведывательный корабль уже год в пути. Он может 
прибыть не сегодня-завтра. 

Глава 11 

Из записи в журнале от 19 апреля 6135 года: 
..Сегодня мы посадили деревья, которые принес Роберт. 

С исключительной бережностью мы посадили их на небольшой 

возвышенности, что находится на полпути между домом и мо- 
настырем. Работали, конечно, роботы, но мы тоже присут- 

ствовали и руководили — чего, впрочем, совершенно не требо- 
валось. Там были Марта, я и Роберт, потом прибыли Эндрю 
и Маргарет с детьми. Словом, получился хороший праздник. 
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Хотелось бы знать, приживутся ли деревья. Не в первый 
раз мы пытаемся сажать инопланетные растения на Земле. 
Джастин, например, принес откуда-то с Полярной звезды 
горсть хлебных зерен, были клубни, которые собрала Силия. 

И то и другое пришлось бы кстати, добавив разнообразия на- 

шей пище, однако у нас ничего не вышло. Зерна протянули 
несколько лет, с каждым разом давая все меньший урожай, 
пока наконец, высадив то немногое, что имели, мы не увидели 
даже всходов. Вероятно, нашей почве чего-то недостает, воз- 
можно, отсутствуют минералы, бактерии либо микроскопиче- 

ские животные формы жизни, которые необходимы инопла- 
нетным растениям. 

МЫ, разумеется, будем заботиться о деревьях и вниматель- 

но наблюдать за ними. Если они приживутся, это будет заме- 
чательно. Роберт называет их музыкальными деревьями и 
говорит, что на его родной планете они растут огромными ро- 
щами и в вечерние часы дают концерты. Но кому? На их пла- 
нете нет никакой разумной формы жизни, способной оценить 

хорошую музыку. Возможно, они играют для себя или для 
соседей, и вечерами одна роща слушает другую, оценивая ее 
по достоинству. 

Вероятно, могут быть и иные причины, которых Роберт не 
понял, довольствуясь тем, что сидел и слушал музыку. Мне 
тоже их не понять. Наш опыт и история слишком малы, что- 
бы объяснить иные формы жизни, обитающие в нашей Галак- 
тике. 

Роберт принес на Землю с полдюжины деревьев, малень- 
кие побеги высотой фута в три. Выкопал он их чрезвычайно 
осторожно, корни обернул собственной одеждой и на Земле 
объявился совершенно голым. Моя одежда ему великовата, 

однако, всегда готовый посмеяться, в том числе и над собой, 

он ничего не имеет против. Роботы сейчас готовят ему гарде- 
роб, и он покинет Землю, экипированный лучше, чем прежде. 

У нас нет никаких оснований надеяться, что деревья при- 
мутся, но очень хочется надеяться. Я так давно не слышал 
никакой музыки, что трудно даже вспомнить, что это такое. 
Ни у меня, ни у Марты совершенно нет музыкальных способ- 
ностей. Лишь двое из наших обладали музыкальным слухом, 
но они давным-давно покинули Землю. Много лет назад, охва- 
ченный грандиозной идеей, я прочитал достаточно книг, что- 
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бы постичь кое-какие основы игры на музыкальных инстру- 

ментах, и засадил роботов за их изготовление. Результат ока- 

зался не слишком блестящим, а играли они еще хуже. По всей 

видимости, роботы — по крайней мере наши — имеют не боль- 

ше музыкальных способностей, чем я. В дни моей молодости 

музыка записывалась при помощи электронной аппаратуры, 

но после Исчезновения оказалось совершенно невозможным 

воспроизвести ее. По правде говоря, мой дед, собрав книги и 

произведения искусства, не взял в коллекцию ни единой запи- 

си. Но мне кажется, что в одном из подвалов хранится зна- 

чительное собрание партитур — старик, видимо, надеялся, что 

в будущем найдутся музыкально одаренные люди, которым 

они пригодятся... 

Глава 12 

Он знал, что такое музыка, и был ею очарован; порой она чу- 

дилась ему в шелесте листвы на ветру или в серебряном звоне 
бегущей по камням воды. Но никогда в жизни не доводилось 
ему слушать музыку, подобную этой. 

Он помнил, как старый Джоуз садился по вечерам у порога 
своей хижины, прилаживал под подбородком скрипку и водил 
смычком по струнам, порождая радость или печаль, а порой 
просто чарующую мелодию. 

— Играю я уже неважно,— говаривал он.— Пальцы мои уже 

не так ловко танцуют по струнам, и рука, держащая смычок, 
отяжелела. Она должна бабочкой порхать над струнами — вот 

так. 
Однако мальчику, сидящему на еще теплом от солнца пес- 

ке, эта музыка казалась чудесной. На высоком холме позади 
хижины койот поднимал к небу морду и выл под звучание 
скрипки, повествуя о пустынности холмов, и моря, и пляжа, 
словно, кроме него, старика со скрипкой да сидящего на кор- 
точках паренька, вокруг не осталось ничего живого, одни пни 
да древние холмы, виднеющиеся в сумерках. 

Еще были охотники на буйволов со своими барабанами, 
трещотками и свистками из оленьей кости, и он вместе с дру- 
гими плясал в сильнейшем возбуждении, которое, как он чув- 

ствовал, уходило корнями в далекое прошлое. 
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Но здесь звучала не скрипка, не свисток из оленьей кости, 
не барабан; эта музыка наполняла собою весь мир и гремела 

под небесами, она захватывала человека и уносила с собой, 

затопляла его, заставляла забыть о собственном теле, влиться 
всем существом в узор, который она создавала. 

Какая-то часть его сознания оставалась свободной и озада- 
ченно и изумленно тянулась навстречу звучащему волшебству, 
снова и снова повторяя: музыку создают деревья. Маленькая 
группка деревьев на холме — они кажутся призрачными в ве- 
чернем свете, когда все вокруг так чисто и свежо после дождя, 
белые, как березы, но выше, чем обычно бывают березы. Де- 

ревья, у которых есть барабан, и скрипка, и свисток из олень- 

ей кости, и еще много-много чего, и они объединяют все это, 

пока не заговорит само небо. 
Он заметил, что кто-то прошел через сад и остановился 

рядом, но юноша не повернулся взглянуть, кто это, поскольку 
на холме, где стояли деревья, что-то было неладно. Невзирая 
на всю красоту и мощь, в музыке было нечто неправильное, 
и, если бы удалось это исправить, музыка стала бы совершен- 
HOM. 

Езекия протянул руку и осторожно поправил повязку на 
щеке юноши. 

— Теперь вы хорошо себя чувствуете? — спросил он.— Вам 

лучше? 
— Замечательно, — ответил тот‚— но что-то не так. 
— Все как положено, — сказал Езекия.— Редко бывало луч- 

ше. И это одна из старых композиций, не эксперименталь- 
ная... 

— В ней есть какой-то недуг. 
— Некоторые деревья уже состарились и умирают,— ска- 

зал Ёзекия.— Может быть, они играют не так, как в былые 
дни, но все равно хорошо. И там есть молодые побеги, кото- 
рые еще не приобрели сноровки. 

— Ночему им никто не поможет? 
— Им невозможно помочь. Никто не знает — как. Все на 

свете старится и умирает, вы — от старости, я — от ржавчины. 
Это не земные деревья. Их много веков назад принес один 
из тех, кто путешествует к звездам. 

Вот опять, подумал молодой человек, говорят о путеше- 
ствии к звездам. Охотники на буйволов рассказывали, что есть 

355



  

КЛИФФОРД САЙМАК 

мужчины и женщины, которые отправляются к звездам, и се- 
годня утром об этом упомянула девушка, с которой он гово- 
рил. Девушка-то должна знать — ведь она может разговари- 
вать с деревьями. Интересно, подумал он, говорила ли она 
когда-нибудь с призрачными деревьями на холме? 

Она может говорить с деревьями, а он может убивать медве- 
дей, и неожиданно в памяти всплыл миг, когда в балке под- 
нялся на дыбы тот последний медведь. Но теперь, по какой- 
то странной причине, это был совсем не медведь, а деревья 
на холме, и появилось то же чувство: будто он выходит из 
собственного тела и с чем-то соприкасается. Но с чем? С мед- 
ведем? С деревьями? 

Затем все исчезло, он опять вернулся в свое тело, и все 
стало правильно и хорошо. Музыка наполняла собою мир и 
гремела под небесами. 

Езекия сказал: 

— Вы ошибаетесь насчет деревьев. В них не может быть 

никакого недуга. Мне кажется, именно сейчас они играют 
как никогда. 

  Глава 13 

Ночью Джексон проснулся и заснуть снова уже не смог. Он 

знал, что не тело его пренебрегает сном; это его ум, перепол- 
ненный думами и дурными предчувствиями, отказывался от- 
дыхать. 

В конце концов он встал и начал одеваться. 
— Что такое, Джейсон? — спросила Марта со своей кро- 

вати. 
— Не спится,— ответил он.— Пойду пройдусь. 

— Надень плащ. Ветер ночью холодный. И постарайся не 

беспокоиться. Все образуется, все будет хорошо. 
Спускаясь по лестнице, он подумал, что Марта не права и 

знает, что не права. Ничего не образуется. Стоит людям вер- 

нуться на Землю — и жизнь непременно изменится, она уже 
никогда не будет такой, как прежде. 

Когда он вышел во внутренний дворик, из-за угла кухни 
показался старый Баусер. Не было ни молодого пса, который 
обычно сопровождал его на прогулках, ни остальных собак. 
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Либо они где-то спали, либо отправились охотиться на енота, 

а может быть, учуяли мышей в кукурузных снопах. Ночь была 

тиха, прохладна и исполнена чувства, одновременно холодно- 
го и печального. На западе над темной массой поросшего ле- 
сом утеса на другом берегу Миссисипи висел тонкий месяц. 
В воздухе стоял слабый запах опавших листьев. 

Джейсон пошел по тропинке, ведущей к оконечности мыса 

и слиянию рек. Старый пес увязался за ним. Месяц светил со- 
всем тускло, хотя, сказал себе Джейсон, свет им и не нужен. 

Он столько раз ходил этой тропинкой, что нашел бы ее даже в 
темноте. 

Земля спокойна, подумал он, не только здесь, но и повсюду. 
Спокойна и отдыхает после тех бурных столетий, когда чело- 
век вырубал деревья, вырывал из ее недр минералы, распахи- 
вал прерии, строил дома на ее широких просторах и вылав- 
ливал рыбу в ее водах. Неужели после краткого отдыха все 
начнется сначала? Направляющийся к Земле корабль послан, 
чтобы отыскать старушку Землю, удостовериться, что астро- 
номы не ошиблись в своих расчетах, осмотреть и доставить 
назад сообщение. А потом, подумал Джейсон, что будет по- 

том? Не предъявят ли люди права на свою собственность? Хотя 
он очень сомневался в том, чтобы человек действительно был 

когда-либо истинным собственником Земли. Правильнее было 
бы сказать, что люди захватили ее, отняв у других существ, 
имевших на нее столько же прав, но не обладавших разумом, 
умением или достаточной силой, чтобы эти права отстаивать. 

Человек был скорее бесцеремонным, высокомерным захват- 

чиком, а не владельцем, хозяином. Он одержал победу силой 
разума, которая может быть не менее отвратительна, чем сила 
мускулов, создавая собственные правила, ставя свои цели, уста- 
навливая свои собственные ценности и полностью игнорируя 
все прочее, что было живого на Земле. 

Из дубовой рощи поднялась неслышная тень и проплыла 
вниз, в глубокую лощину, где ее поглотили тьма и безмолвие, 
частью которых она была. Сова, сказал себе Джейсон. Совы 

здесь водились во множестве, но днем они прятались. Что-то 
прошелестело в листьях. Баусер поднял одно ухо и приню- 
хался, но то ли был слишком мудр, то ли слишком стар и 
тяжел на подъем, чтобы броситься вдогонку. Ласка, скорее 
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всего, а может быть, норка; хотя для норки, пожалуй, далеко- 
вато от воды. 

Человек узнает своих соседей, подумал Джейсон, когда пе- 

рестает на них охотиться. В былые времена он вместе с други- 
ми ходил на охоту, дичи тогда было много. Они называли это 

спортом или развлечением — мягкое обозначение той жажды 
крови, которую человек принес с доисторических времен, ког- 
да охота была средством для поддержания жизни. Человек — 
родной брат других хищников и, подумал Джейсон, самый 

большой хищник из всех. Теперь таким, как он, не было нуж- 

ды охотиться на своих братьев, обитателей лесов и болот. Мя- 
сом их обеспечивали стада коров и овец, хотя, как он полагал, 
употребляя в пищу даже такое мясо, человек не перестает быть 
хищником. Если бы кому-то взбрело в голову поохотиться, ему 
пришлось бы вернуться к луку со стрелами и копью. Ружья 
по-прежнему лежали в своих чехлах, и роботы тщательно их 
чистили, однако запас пороха давно иссяк, а чтобы возобно- 
вить его, потребовалось бы прочесть немало книг и затратить 
много усилий. 

Тропинка поднялась на холм, к небольшому полю, где в 
снопах стояла кукуруза и на земле еще лежали тыквы. Через 
день-два роботы уберут тыкву, а кукуруза, вероятно, так и 
останется лежать в снопах, пока не закончатся остальные осен- 
ние работы. Ее можно будет свезти в хранилище позже или 
лущить прямо в поле уже после того, как выпадет снег. 

Снопы в тусклом лунном свете показались Джейсону похо- 
жими на индейские вигвамы. Он подумал о том, отнесли ли 
роботы в лагерь Горация Красное Облако пшеничную и куку- 

рузную муку, ветчину и все, что он распорядился туда доста- 
вить. Скорее всего, да. Роботы чрезвычайно аккуратны во всем, 
и он в который раз уже задал себе вопрос, что же они находят 
в том, чтобы заботиться о нем и о Марте, работать по дому и 

на ферме. И, коли на то пошло, что вообще важно для робо- 

тов? Езекия и прочие, что живут в монастыре, роботы, кото- 
рые строят нечто непонятное выше по течению реки... Этот 
вопрос, как он понимал, восходит к древним соображениям 
выгоды, которые в свое время безраздельно владели человече- 
ством. Ничего не делать, если от этого нет материальной отда- 
чи. Старая привычка, старый образ мыслей, и Джейсон слегка 

устыдился этого. 

358



  

—ВЫБОР БОГОВ 

Если люди опять завладеют Землей, снова утвердятся со- 

ображения выгоды и основывающиеся на ней философские 

концепции. Земля, если не считать пользы, извлеченной из 

пяти тысяч лет свободы от человеческой чумы, окажется не в 

лучшем положении, чем прежде. Маловероятно, чтобы у них 

не возникло желания завладеть ею вновь. Они, конечно, пой- 

мут, что основные ресурсы Земли исчерпаны, но могут отбро- 

сить даже это соображение. Может быть (Джон ничего об этом 
не говорил), многие из них испытывают страстное желание 

вернуться на планету своих предков. Пять тысяч лет — доста- 

точный срок, чтобы они стали считать планеты, на которых 

сейчас живут, своим домом, но кто их знает? В лучшем слу- 
чае на Землю могут хлынуть потоки туристов и паломников, 

жаждущих поклониться родине человечества. 

Он миновал кукурузное поле и пошел вдоль узкого гребня 

Туда, где утес нависал над местом слияния рек. В лунном све- 
те реки казались дорогами из сияющего серебра, проложенны- 

ми сквозь темные леса долины. Он уселся на большой камень, 

на котором сидел всегда, закутался от холодного ночного вет- 

ра в свой тяжелый плащ. Сидя в тишине, в полном одиночестве, 

он подивился тому, что оно его не гнетет. Ибо здесь мой дом, 

подумал он, а в стенах своего дома никто не может быть оди- 

HOK. 

Потому-то он и ждал прибытия людей с ужасом. Они вторг- 

нутся в его дом, на землю, которую он сделал своей; своей 

настолько же, насколько все остальные животные считают сво- 

ей территорию, где обитают. Не на основании человеческого 

права, не в силу какого-либо чувства собственности, но про- 

сто по праву жизни. 

Этого нельзя позволить, сказал он себе. Нельзя позволить 

им вернуться и снова изгадить Землю. Нельзя, чтобы они опять 

отравили ее своими машинами. Он должен найти способ, как 

их остановить, — но он знал, что такого способа нет. Один- 

единственный и очень старый человек не может противостоять 

человечеству; может, и права не имеет. У них всего три плане- 

ты, и Земля станет четвертой, а у тех, кто не попал в унесшую 

остальных сеть, в распоряжении вся Галактика, даже, может 

быть, Вселенная. 

Он Галактику не освоил: ни он, ни Марта. Здесь их дом, 

не эти несколько акров, но вся Земля. А индейцы с озера Лич? 
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Что будет с ними? С ними и с их образом жизни? Еще одна 
резервация? Еще одна тюрьма? 

У него за спиной из-под чьей-то ноги покатился вниз по 
склону камень. Джейсон вскочил. 

— Кто там? — громко спросил он. 
Это мог быть медведь. Мог быть олень. 
— Езекия, сэр,— раздался голос.— Я увидел, что вы вышли 

Из дому, и пошел следом. 
— Ну, иди сюда, — сказал Джейсон.— Зачем ты пошел за 

мной? 

— Чтобы выразить благодарность, — ответил робот.— Свою 

самую сердечную благодарность. 
Шумно ступая, он появился из темноты. 
— Садись, — сказал Джейсон.— Вон на тот камень. На нем 

удобно. 

— Я не нуждаюсь в удобстве. Мне не обязательно сидеть. 

— И однако ты сидишь. Я часто вижу, как ты сидишь на 

скамье под ивой. 

— Это только притворство,— сказал Езекия.— Подражание 
тем, кто стоит выше меня, и совершенно недостойное поведе- 
ние. Я этого стыжусь. 

— Стыдись дальше, если хочешь, — проговорил Джейсон, — 
но, пожалуйста, доставь мне удовольствие. Я предпочитаю си- 
деть, и буду чувствовать себя неудобно, если ты останешься 

СТОЯТЬ. 
— Если вы настаиваете,— сказал Езекия. 
— Именно настаиваю, — ответил Джейсон.— И что же это 

за доброе дело, за которое ты хочешь меня поблагодарить? 

— Это касается паломника. 

— Да, я знаю. Тэтчер мне о нем говорил. 

— Я совершенно уверен,— продолжал робот,— что он не 

паломник. Никодемус так сказал. Никодемус не в меру замеч- 
тался. Так легко, сэр, замечтаться, когда чего-то очень хочешь. 

— Могу понять, — сказал Джейсон. 

— Было бы чудесно, если бы он оказался паломником. 

Это значило бы, что разнеслась молва о деле, которому мы 
себя посвятили. Вы понимаете, не робот-паломник, а палом- 
ник-человек. 

Джейсон молчал. Ветер трепал рясу, в которую был одет 
робот; Езекия подобрал ее концы, плотнее в нее завернулся. 
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— Гордыня,— повторил он.— Вот с чем нужно бороться. 

С тем, что сидишь, когда нет нужды сидеть. Что носишь одеж- 

ду, когда в ней не нуждаешься. Что, размышляя, расхажива- 

ешь по саду, когда с тем же успехом можно думать и стоя на 

одном месте. 

Джейсон сидел, сжав губы, хотя с языка так и рвались во- 

просы: что там с этим паломником? кто он? откуда? что он 

делал все эти годы? Хотя еще несколько мгновений назад он 

и думать не думал о незнакомце в монастыре, занятый тре- 

вожными мыслями о возвращении людей. 

— Я вот что хочу сказать,— произнес Езекия.— Я знаю, 

как долго люди, живущие в доме, пытались отыскать других 

людей. Доходили слухи, и, слух за слухом, вас постигало ра- 

зочарование. Теперь человек в самом деле появился, и вы име- 

ете полное право поспешить за ним. Но вы этого не сделали. 

Вы не пришли. Вы оставили его нам. Подарили нам наш звезд- 

ный час. 

— Мы посчитали, что это ваш шанс, — ответил Джейсон.— 

Мы обсуждали все и решили пока остаться в стороне. Мы 

можем поговорить с этим человеком позже. Маловероятно, 

чтобы он убежал; он, должно быть, пришел издалека. 

— Наш звездный час, и час безотрадный, ибо теперь мы 

знаем, что обманулись. Иногда я спрашиваю себя, не являет- 

ся ли вся наша жизнь заблуждением. 

— Я не стану вместе с тобой кататься по земле, изображая 

мученика, — сказал Джейсон.— Я знаю, вы тут годами терзались 

мыслями, не поразит ли вас гром за вашу самонадеянность. 

Ну, гром вас не поразил... 

— Вы хотите сказать, что одобряете. Что вы, человек... 

— Нет, — сказал Джейсон.— Не одобряю и не осуждаю. 

— Но когда-то... 

— Да, знаю. Когда-то давно человек из палок и глины де- 

лал фигуры и им поклонялся. Когда-то давно он считал Богом 

солнце. Сколько раз человек должен ошибиться, прежде чем 

познает истину? 

— Я понимаю вашу мысль, — сказал Езекия.— Вы думаете, 
мы сможем узнать истину? 

— Вы очень хотите ее узнать? 

— Мы ищем ее изо всех сил. Таково наше предназначение, 

не так ли? 
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— Не могу сказать, — проговорил Джейсон.-— Я бы сам хо- 

тел это узнать. 
До чего же нелепо, подумал он, сидеть здесь, на вершине 

утеса, на ветру, в глухую полночь, и обсуждать возможность 
постижения истины — любой истины — с фанатичным роботом. 
Он мог бы рассказать Ёзекии о Принципе, который обнару- 

жил Джон. Мог бы рассказать про инопланетянина, явивше- 
гося искать душу. И что из этого? 

— Я говорю вам о своих заботах, — сказал Езекия.— Ноу 

вас есть собственные заботы. Вы гуляете ночью, размышляя 

о своих проблемах. 

Джейсон пробурчал в ответ что-то неопределенное. Он мог 

бы заподозрить это раньше. Роботам иногда становится извест- 

но о происходящем чуть ли не прежде, чем тебе самому. Они, 
при желании, умеют ходить тихо-тихо и слушают, а услы- 
шанная новость передается от одного к другому со скоростью 
света. Тэтчер наверняка слышал разговоры за обедом и потом, 

когда они сидели во дворике и слушали концерт и вечер был 
такой замечательный и чистый после прошедшего дождя (и если 
вспомнить, во время концерта произошло что-то очень стран- 
ное). Но не только Тэтчер. Они всегда рядом. Подслушивают 
и подсматривают, а затем до бесконечности обсуждают это меж- 
ду собой. Конечно, ничего плохого в этом нет, людям нечего 

скрывать. Однако то, как их интересует каждая подробность 
человеческой жизни, порой приводит в смущение. 

— Я разделяю вашу великую тревогу,— сказал Езекия. 

— То есть? — удивленно спросил Джейсон. 
— Я понимаю, что вы должны чувствовать, — отвечал ро- 

бот.— Возможно, не все, кто находится среди звезд. Но вы и 
мисс Марта, вы двое, конечно... 

— Не только мы,— сказал Джейсон.— А индейские племе- 
на? Уклад жизни их предков однажды уже был нарушен. Это 

должно повториться? Они создали себе новую жизнь. Отка- 
заться от нее теперь? А как насчет твоего народа? Вы стали бы 

счастливее, будь здесь больше людей? Иногда я думаю, что да. 
— Некоторые из нас, возможно, — сказал Езекия.— Наше 

дело — служить, а здесь мало тех, кому мы можем служить. 
Вот если бы племена... 

— Но ты же знаешь, они не хотят иметь дело с вами. 
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— Я собирался сказать, — продолжал Езекия,— что среди 
нас есть такие, кто, может быть, неблагосклонно отнесется к 
возвращению людей. Я мало о них знаю, они заняты каким- 
то проектом... 

— Ты имеешь в виду то строительство вверх по течению 
реки? 

Робот кивнул. 

— Вы могли бы с ними поговорить. Может, они чем-то 

помогут. 
— Думаешь, они станут нам помогать? Захотят? 
— Ходят слухи, — сказал Езекия,— о грандиозных новых иде- 

ях, о какой-то чрезвычайно интересной работе. Я ничего в 

этом не понимаю. 
Джейсон, сгорбившись, сидел на своем камне. Его пробра- 

ла дрожь, и он плотнее завернулся в плащ. Ночь неожиданно 
стала словно темнее и показалась исполненной одиночества и 
даже немного пугающей. 

— Спасибо, — проговорил он.— Я подумаю об этом. 

Утром он отправится на берег реки и поговорит с Горацием 

Красное Облако. Быть может, Гораций подскажет, что делать. 

_`ТГлава 14   

Из записи в журнале от 18 сентября 2185 года: 
...Вскоре после того, как мы начали совершать дальние по- 

ездки, собирая библиотеку и хоть какие-то произведения ис- 

кусства, ко мне явились четыре робота. Я их не узнал. В кон- 
це концов, роботов вообще трудно отличить друг от друга. 

Может, они уже несколько лет работали на ферме, а может, 

только что пришли. Сейчас, когда я об этом пишу, я сам 
удивляюсь, почему не расспросил их подробнее. Возможно, 
оттого, что я был так изумлен — и внекотором смысле расстро- 
ен — их просьбой. 

Они сказали, что их зовут Езекия, Никодемус, Ионафан и 

Авен-Ёзер и что, если я не возражаю, они хотели бы поселиться 

в монастыре, который расположен от нас неподалеку, и посвя- 
тить все свое время изучению христианства. Похоже, они ре- 
щили, что человек изучил религию совершенно недостаточно, 
а они, как беспристрастные ученые, могли бы исследовать сей 
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предмет гораздо глубже. Я не заметил никаких признаков ре- 
лигиозного пыла, хотя опасаюсь, что если они будут продол- 
жать (а они этим занимаются уже почти тридцать лет), то в 

конце концов впадут в религиозный фанатизм. Даже сейчас 
я не уверен (пожалуй, сейчас даже менее уверен, чем тогда), 
что был прав, удовлетворив их просьбу. Быть может, было не- 

правильно или неразумно допускать роботов к столь деликат- 
ному предмету. Я полагаю, фанатики занимают свою нишу в 
любом обществе, но мысль о фанатичных роботах (фанатичных 

в любой области, а религия прямо-таки плодит фанатиков) 

не слишком меня прельщает. Все это наводит на размышления 
о ситуации, которая может оказаться просто пугающей. Раз 
большая часть человечества исчезла, а все роботы остались, 

они со временем могут попытаться заполнить образовавитуюся 
пустоту. Они были созданы, чтобы служить нам, и по самой 
своей природе не могут пребывать в бездействии. Невольно 
задаешься вопросом: не замыслят ли они, по причине отсут- 
ствия людей, служения самим себе? Каковы их побуждения и 

цели? Несомненно, не человеческие, что, я бы сказал, чрезвы- 

чайно отрадно. Однако лишь с простительным опасением можно 
рассматривать создание новой философии и новых ценностей 

существами, которые были созданы чуть более века назад и не 
прошли периода эволюции, как человек и все остальные оби- 
татели Земли (не будем, впрочем, забывать, что человек, при 

всей своей длительной истории, развивался, возможно, все 

же слишком быстро). Быть может, им потребуется-таки время 

на некую эволюцию, чтобы создать логическую опорную базу. 
Но, боюсь, период этот окажется коротким, и, как следствие, 
существует вероятность серьезных ошибок. Эволюция предо- 
ставляет время для того, чтобы опробовать и отбросить негод- 

ное, и потому естественным образом выпрямляются неверные 
изгибы. У роботов же многие из этих изгибов будут перенесены 

в окончательно сформировавшееся мышление. 
Но я отвлекся. Возвращаюсь к тем четверым, что явились 

со мной поговорить. Для этой работы, сказали они, им нужны 

религиозные сочинения, и поинтересовались, нельзя ли им 
сопровождать нас, когда мы выезжаем на сбор книг; они, дес- 
кать, готовы нам помогать, а мы будем поставлять книги для 
их занятий. В их помощи мы не нуждались, и у нас достаточно 
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своих роботов. Не понимаю (а может, и тогда не понимал), 
по какой причине, но я согласился. Возможно, их планы по- 
казались мне в тот момент комичными. Я тогда даже посме- 
ялся, хотя теперь мне вовсе не до смеха. 

Создание библиотеки оказалось гораздо более трудной зада- 

чей, чем я ожидал. Казалось бы, проще простого сесть и напи- 
сать список, имея в виду, что нам нужны Шекспир, Пруст, 
Платон, Аристотель, Вергилий, Гиббон, Локк, Еврипид, 

Аристофан, Толстой, Паскаль, Чосер, Монтень, Хемингуэй, 

Вульф, Стейнбек, Фолкнер и все прочие писатели, которые 
вошли бы в любой перечень; что нам требуются учебники по 

математике, физике, химии, астрономии, биологии, фило- 

софии, психологии и по многим другим отраслям науки и ис- 
кусства, за исключением, может быть, медицины, которая, 
похоже, больше нам не нужна (хотя знать этого наверняка 
никто не может). Но как можно быть уверенным, что ты не 
пропустил чего-то такого, о чем в будущем не то чтобы пожа- 

леют — кто об этом будет знать? — но чего просто не будет, 
когда в том возникнет нужда? И с другой стороны, как знать, 
не окажутся ли отобранные нами книги со временем не сто- 
ящими того места, которое занимают? 

У нас будет возможность обрести то, что мы в свое время 
проглядели. Однако с течением лет сделать это будет все слож- 
нее. Мы уже встретились с большими трудностями. Грузовики 

требовали постоянного ремонта, и большинство дорог разру- 
шилось от дождей и холодов. Грузовики, разумеется, давно не 
на ходу. Дороги, я полагаю, разрушились еще больше, хотя, 

может быть, по ним еще можно проехать в повозке. Настанет 

время, когда в поисках какой-то книги или книг людям при- 
дется отправляться пешком или на лошадях по бездорожью. 

Но к тому времени книги, вероятно, уже не сохранятся. 
Даже в самых лучших условиях давно покинутых городов до 
них доберутся сырость, грызуны и черви или само время на- 
несет им тяжелый удар. 

В конце концов мы отыскали и перевезли сюда все зане- 
сенные в список книги. С предметами искусства трудностей 
было гораздо больше, главным образом потому, что они зани- 

мают больше места, чем книги. Нам приходилось отбирать 

их мучительно и с величайшим тщанием. Сколько картин Рем- 
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брандта, к примеру, могли мы себе позволить, зная, что каж- 

дый лишний Рембрандт лишит нас картины Курбе или Ренуа- 
ра? Именно из-за недостатка места, равно при перевозке и 
при хранении, мы были вынуждены отдавать предпочтение 
полотнам менышего размера. Тот же критерий применялся и 
ко всем другим видам искусства. 

Бывает, я готов заплакать, думая обо всех тех великих до- 
стижениях человечества, которые нам пришлось утратить на- 
всегда... 

_Глава 15 

Когда белые люди ушли, Гораций Красное Облако еще долго 

сидел у костра. Он глядел им вслед, пока они не скрылись из 
виду. Утро давно прошло, но лагерь еще лежал в тени: солн- 
це не успело подняться над вздымающимися над ним утесами. 
В лагере было тихо, тише, чем обычно: все поняли, что-то 
произошло, но не беспокоили Красное Облако. Его не станут 

спрашивать, подождут, пока он сам все расскажет. 
Женщины, как всегда, занимались своими делами, но не 

стуча котелками и не перекликаясь друг с другом. Люди со- 
бирались в кучки, перешептывались, едва сдерживая возбуж- 
дение. Остальных в лагере не было — видимо, работали на 

полях или охотились и ловили рыбу. Тихо... Даже собаки при- 
ТИХЛИ. 

Костер прогорел, остались зола да несколько головешек по 
краям, и тоненькие струйки дыма поднимались от головешек 
и из середины костриша, где прятался последний остывающий 
жар. 

Красное Облако медленно вытянул руки и держал их над 

костром, потирая друг о друга, словно умывая дымом. Он даже 
улыбнулся, заметив, что делает. Рефлекторное движение, на- 

следие прошлой культуры, подумал он, но не убрал рук. Так 
поступали его далекие предки, совершая обряд очищения, — 
одно из многих бессмысленных движений, предшествовавших 
колдовству. Что он и все остальные утратили, отказавшись от 
колдовства? Разумеется, веру, а вера, возможно, имеет неко- 
торую ценность. Но рядом присутствует и обман, а хочет ли 
человек оплачивать ценность веры монетой обмана? Мы поте- 
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ряли так мало, сказал он себе, а приобрели гораздо больше: 

осознание самих себя как части природной среды. Мы научи- 

лись жить с деревьями и ручьями, землей и небом, ветром, 

дождем и солнцем, со зверями и птицами, словно все они 

наши братья. Прибегая к их помощи, когда появляется в том 

нужда, но не злоупотребляя ею. Обращаясь с ними иначе, чем 

белый человек, не властвуя над ними, не пренебрегая, не 

испытывая к ним презрения. 

Он медленно поднялся от костра и пошел по тропинке к 

реке. Там, где у кромки воды тропинка кончалась, на покры- 

тый галькой берег были вытащены каноэ, и пожелтевшая ива, 

развесив никнущие ветви, купала в струившемся потоке золото 

своих листьев. По воде плыли и другие листья: красно-корич- 

невые с дуба, багряные с клена, желтые с вяза — дань деревь- 

ев, растущих выше по течению, приношения реке, которая 

поила их в жаркие, сухие дни лета. Река разговаривала с ним; 

не только с ним одним, но и с деревьями, с холмами, с не- 

бом — приветливый невнятный говорок, бегущий куда-то меж 

двух берегов. 

Он наклонился и зачерпнул полную пригоршню воды, она 

просочилась между пальцами, и осталась только крошечная 

лужица в ладонях. Он разжал руки, и последние капли упали 

обратно в реку. Так и должно быть, сказал он себе. Воду, 

воздух и землю нельзя поймать и удержать. Ими нельзя вла- 

деть. Давным-давно, с самого начала, так и было, а затем по- 

явились люди, пытавшиеся ими завладеть, воздействовать на 

них, заставить работать на себя. Потом вернулся естественный 

ход бытия, и неужели ему опять придет конец? 

Я созову все племена, сказал он Джейсону, когда они си- 

дели у костра. Время запасать на зиму мясо, но это важнее, 

чем заготовка мяса. Хотя с его стороны глупо так говорить, 

ибо, даже будь у него людей в тысячу раз больше, и они не 

смогли бы противостоять бледнолицым, захоти они вернуться. 

Сил недостаточно, решимость окажется бесполезной, любовь 

к родной земле ничего не стоит. Люди могут летать среди звезд 

на своих кораблях. Они с самого начала шли по одному пути, 

подумал он, а мы — по другому, и наш путь был верным, но 

мы не силах сопротивляться их ненасытности, как ничто не в 

силах сопротивляться ей. 
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После их исчезновения настало хорошее время. Снова сво- 
бодно дул ветер и беспрепятственно текла вода. Снова в пре- 

риях росла густая и сочная трава, лес опять стал лесом, а небо 
весной и осенью было черным-черно от перелетных птиц. 

Ему не нравилась идея отправиться на место, где роботы 
ведут свое строительство. Он испытывал омерзение при мысли, 
что робот Езекия поплывет с ним в каноэ, разделив хотя бы 
временно их древний образ жизни. Но Джейсон совершенно 
прав — это единственное, что они могут сделать, их единствен- 
ная надежда. 

Он повернул по тропинке обратно к лагерю. Они ждут, и 
он созовет их всех. Надо выбрать людей, кто сядет в каноэ на 

весла. Надо послать молодых добыть свежего мяса и рыбы для 

путешествия. Женщины должны собрать еду и одежду. Дел 
много: они отправятся завтра утром. 

Глава 16   

Вечерняя Звезда сидела во внутреннем дворике, когда на до- 
роге со стороны монастыря показался юноша с биноклем и 
ожерельем из медвежьих когтей на шее. 

Он остановился перед ней. 

— Ты пришла сюда читать книги,— сказал он.— Я правиль- 
но сказал — читать? 

На щеке у него была белая повязка. 

— Правильно, — ответила она.— Садись, пожалуйста. Как 
ты себя чувствуешь? 

— Прекрасно. Роботы обо мне хорошо позаботились. 

— Нутогда садись, — сказала она.— Или ты куда-то идешь? 
— Мне некуда идти.— Он сел в кресло рядом с ней и поло- 

жил лук на каменные плиты, которыми был вымощен двор.— 
Я хотел спросить тебя о деревьях, которые создают музыку. Ты 

знаешь про деревья. Вчера ты говорила со старым дубом... 
— Ты сказал,— ответила она чуть сердито,— что никогда 

больше не заговоришь об этом. Ты подглядывал за мной. 

— Прости, но я должен. Я никогда не встречал человека, 
который мог бы говорить с деревьями. Я никогда не слышал 

дерево, которое создавало бы музыку. 
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— Какое отношение одно имеет к другому? 
— Вчера вечером с деревьями что-то было неладно. Я ду- 

мал, ты заметила. Мне кажется, я с ними что-то сделал. 
— Ты шугишь. Как можно что-нибудь сделать с деревьями? 

С ними все в порядке. Они замечательно играли. 
— В них был какой-то недуг, может быть в некоторых из 

них. Они играли не так хорошо, как могут. Я и с медведями 
что-то такое сделал. Особенно с тем, последним. Может, со 

всеми. 
— Ты мне рассказывал, что ты их убил. И от каждого брал 

в ожерелье один коготь. Чтобы вести счет им, сказал ты. И по- 

моему, чтобы похвастаться. 

Она ждала, что он рассердится, но на его лице появилось 
лишь слегка озадаченное выражение. 

— Я думал, — сказал он,— что дело в луке. Что я метко стре- 
ляю и стрелы у меня так хороши. Но что, если убивает не 
лук, не стрелы и не моя меткость, а нечто совсем другое? 

— Какая разница? Ты их убил, правильно? 
— Да, я их, конечно, убил, но... 

— Меня зовут Вечерняя Звезда, — проговорила она,— а ты 

мне своего имени не сказал. 
— Я Дэвид Хант. 

— Ну так, Дэвид Хант, расскажи мне о себе. 

— Рассказывать особенно не о чем. 
— Ноу тебя есть свой народ и свой дом. Откуда ты? 
— Дом. Да, пожалуй. Хотя мы кочевали с места на место. 

Мы все время убегали, и многие покидали нас. 
— Убегали? От кого? 
— От Темного Ходуна. Я вижу, ты о нем ничего не знаешь? 

Не слыхала про него? 

Она покачала головой. 
— Это призрак,— сказал он.— Вроде человека, но и не по- 

хож на него. С двумя ногами — возможно, только тем и похож. 

Его не видно днем, только ночью. Всегда на вершине холма, 
черный такой на фоне неба. Впервые его заметили в ту ночь, 
когда все исчезли, все, кроме нас, точнее, кроме нас и людей 

здесь и в прериях. Я первым из наших узнал, что есть и дру- 
гие люди. 
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— Ты уверен, что Темный Ходун существует? Может, вы 

его вообразили себе? Мой народ в свое время напридумывал 

множество вещей, которых и в помине не было. Он кому-ни- 
будь из ваших причинял вред? 

Дэвид нахмурился, пытаясь припомнить. 
— Нет, по крайней мере я об этом не слышал. Он никому 

не причиняет вреда. Но видеть его страшно. Мы все время на- 

стороже и, увидев его, переселяемся в другие места. 
— Ты никогда не пытался его выследить? 
— Нет,— сказал он. 

— А я подумала, может, именно этого ты сейчас хочешь. 
Нытаешься его выследить и убить. Такой великий стрелок из 
лука, убиваешь медведей... 

— Ты смеешься надо мной, — сказал он, но без тени гнева. 
— Ноты так гордишься тем, что убил медведей, — ответила 

она.— Никто из наших не убивал столько. 

— Сомневаюсь, чтобы Ходуна можно было убить стрелой. 

Может, его вообще нельзя убить. 

— Может, вообще нет никакого Ходуна,— сказала девуш- 
ка.— Тебе не приходило это в голову? Мы бы тоже его видели 
или слышали. Наши бывают далеко на западе, у самых гор, 
дошли бы слухи. А кстати, почему все эти годы ничего не было 

известно о твоем народе? Те, кто живет в этом доме, веками 
разыскивали других людей. 

— Поначалу, как мне говорили, и наши тоже. Я только слы- 

шал об этом, в разговорах. Мне всего двадцать лет. 
— Мы с тобой одного возраста, — сказала Вечерняя Звез- 

да.— Мне девятнадцать. 
— Среди нас мало молодых, — сказал Дэвид Хант.— Нас во- 

обще немного, и мы так часто снимаемся с места... 
— Странно, что вас мало. Если вы такие же, как мы, вы 

живете очень-очень долго и совсем не болеете. Мой народ вы- 
рос из маленького племени, нас теперь много тысяч. И тысячи 
потомков немногих людей, обитающих в этом доме, живут среди 
звезд. И вас должны быть тысячи, вы должны быть сильны и 

многочисленны... 
— Hac могло быть много, — сказал он,— но мы уходим... 

— Ты, по-моему, говорил... 

370



  

-ВЫБОР БОГОВ 

— Не к звездам, а по воде. Какое-то безумие заставляет 

нас уплывать по воде, строить плоты и отправляться вслед за 
заходящим солнцем. Так было много лет. Я не знаю почему, 
мне этого никто не говорил. 

— Может быть, убегая от Ходуна. 

— Не думаю, — сказал он.— Вряд ли те, кто уплывает, зна- 

ют, почему они это делают. 
— Лемминги,— проговорила Вечерняя Звезда. 

— Что такое лемминги? 
— Маленькие животные. Грызуны. Я про них однажды чи- 

тала. 
— Какое отношение имеют к нам лемминги? 
— Я не уверена, что имеют,— сказала она. 
— Я убежал, — продолжал он.— Я и старый Джоуз. Мы оба 

боялись огромного пространства воды. Мы не хотели плыть. 
Если мы убежим, сказал Джоуз, безумие может не затронуть 
нас. Джоуз видел Ходуна дважды после того, как мы убежали, 
и мы опять ударились в бега. 

— Джоуз видел Ходуна, а ТЫ... 
— Я никогда не видел. 
— Как ты думаешь, после того как вы с Джоузом ушли, 

остальные люди уплыли? 

— Незнаю, — сказал он.— Джоуз умер. Он был очень-очень 

стар. Он помнил, как исчезли люди. Он уже тогда был стари- 
ком. Однажды пришел день, когда его жизнь иссякла. Думаю, 

он был доволен; не всегда хорошо слишком долго жить. 
— Но ведь с ним был ты. 

— Да, но нас разделяло слишком много лет. Мы хорошо 

ладили и много разговаривали, но ему не хватало людей, та- 
ких, как он. Он играл на скрипке, я слушал, а койоты сидели 
на холмах и пели вместе со скрипкой. Ты когда-нибудь слы- 
шала, как поет койот? 

— Я слышала, как они лают и воют,— ответила она.— Но 
не слышала, чтобы они пели. 

— Когда старый Джоуз играл, они пели каждый вечер. Он 
играл только вечерами. Множество койотов, думаю, нарочно 
приходили слушать и петь вместе с ним. Иногда приходила 
целая дюжина, рассаживались на вершинах холмов и пели. 
Джоуз говорил, что пальцы его уже не такие ловкие и рука, 
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водившая смычок, отяжелела. Я чувствовал, что к нему под- 
бирается смерть, что вместе с волками она стоит на вершине 
холма и слушает его скрипку. Когда Джоуз умер, я выкопал 

глубокую яму и похоронил его, а скрипку положил рядом. 
Мне она была не нужна, а ему бы это понравилось. Потом не- 
сколько дней я таскал камни и заваливал могилу, чтобы волки 
не смогли до него добраться. И все это время я не чувствовал 
себя одиноким — мне казалось, я все еще с Джоузом. Но я 
закончил и остался один. 

— Ты мог бы отыскать свой народ. 
— Я думал об 3TOM,— сказал он.— Но я понятия не имел, 

где они, и по-прежнему боялся безумия, которое гонит их по 
океану. У меня было чувство, что, пока я один, безумие не 

настигнет меня. Это... как это называется?.. массовое безумие. 
И что-то говорило мне, чтобы я шел туда, где восходит солн- 

це. Я много раз думал о том, что же заставляет меня идти. 
Казалось, нет никакой причины. Но я словно бы что-то искал, 

хотя и не знал, что именно. Я встретил в прериях твой народ 
и хотел остаться с ним. Мне бы позволили остаться. Но я не 

смог. Во мне по-прежнему звучал зов восходящего солнца, и 
мне пришлось уйти. Ваши люди рассказали мне об этом огром- 
ном каменном доме, и я подумал, не его ли я ищу. Я встречал 
много домов из камня, но боялся их. Мой народ никогда не 

жил в домах. Мы их боялись. Ночью из них доносились всякие 

звуки, они были пусты, и, думали мы, может, в них водятся 
привидения или призраки исчезнувших людей. 

— Теперь ты здесь,— проговорила девушка, — и надеюсь, 
пока останешься. На востоке ты ничего не найдешь, один лес. 
Там живут наши, но в основном там только лес. А этот дом 
не похож на дома, которые ты видел. Он не пустой, в нем 
живут. В нем есть ощущение людей. 

— Роботы позволят мне жить у них,— сказал он.— Это доб- 

рый народ. 

— Но они не люди,— возразила она.— Ты захочешь быть 

вместе с людьми. Дядя Джейсон и тетя Марта, не сомневаюсь, 

будут рады тебе. Или, если захочешь, для тебя всегда найдется 

место в нашем лагере. 
— Дядя Джейсон и тетя Марта живут в этом доме? 
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— Да, но по-настоящему они мне не дядя и не тетя. Я их 

так называю про себя. Они этого не знают. Дядя Джейсон и 

мой далекий прапрадед дружат всю жизнь. Они были моло- 
дыми, когда все исчезли. 

— Может быть, зов восходящего солнца меня не оставил,— 
сказал он.— Но я был бы рад немного отдохнуть. Я пришел 

спросить, как ты говоришь с деревьями? Ты говоришь со все- 
ми деревьями или только с одним, определенным? 

— Ты не поймешь, — сказала она.- Мы живем рядом с 
деревьями, ручьями, цветами, животными и птицами. Мы с 
ними одно целое. И любой из нас может говорить с ними. 

— Аты лучше всех. 

— Не знаю. Мы это не обсуждаем. Я могу говорить только 

за себя. Я иду лесом или вдоль ручья и никогда не чувствую 
себя одинокой. Я встречаю так много друзей и всегда говорю 

с ними. 
— Иони тебе отвечают? 
— Иногда,— сказала она. 

— Ты говоришь с деревьями, а кто-то отправляется к звез- 
дам. 

— Ты еше не веришь в это. 
— Начинаю верить,— сказал он.— Хотя поверить трудно. 

Я спрашивал об этом роботов, но, по-моему, я не все понял. 
Они сказали, что из всех людей, когда-то живших в этом доме, 
остались только двое. Остальные среди звезд. Роботы сказали, 

что иногда они возвращаются ненадолго. Это так? 
— Да. Как раз сейчас один вернулся, брат дяди Джейсона. 

Он принес тревожные известия. С дядей Джейсоном он сего- 
дня утром отправился в лагерь поговорить с моим прапрадедом. 

Я слишком много болтаю, подумала она. Дяде Джейсону 
может не понравиться, что я рассказываю все совершенно не- 
знакомому человеку, который неизвестно откуда взялся. Про- 
сто говорила как с другом. А ведь она толком его не знает. 
Она видела его вчера, он за ней подглядывал, и сегодня утром, 
когда он пришел из монастыря. И все же она словно бы знает 
его уже много лет. Молодой парень. Может быть, все дело в 

этом. Они оба молоды. 
— Ты думаешь, — сказал он,— твои тетя и дядя позволят 

мне пожить здесь? Ты спросишь тетю? 
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— Не сейчас, — сказала Вечерняя Звезда.— Она разговари- 
вает со звездами, все утро. Но мы спросим попозже. Ее или 

дядю, когда он вернется из лагеря. 

Глава 17 

Он чувствовал себя старым и одиноким. Одиночество он ощу- 
тил впервые за много лет, а старым не чувствовал себя нико- 
гда. 

— Не знаю, говорить тебе или нет‚— сказала Марта.— Но 

ты, Джейсон, должен знать. Они все отнеслись вежливо и с 

пониманием... 
— И немного позабавились,— добавил он. 

— Вряд ли,— сказала она.— Они были слегка озадачены 
тем, что ты так расстроился. Конечно, Земля для них не то 
же, что для нас с тобой. Некоторые на ней никогда не бывали. 

Для них Земля просто старая красивая сказка. Они сказали, 
что те люди, возможно, вовсе не собираются возвращаться и 
снова поселяться здесь; просто исследовательская экспедиция, 
призванная удовлетворить их любопытство. 

— Дело в том,— сказал Джейсон, — что у них есть звезды. 
Земля им не нужна. Говоришь, для них это только сказка? Я по- 
думал было о том, чтобы созвать совещание: пригласить ста- 
рых, проверенных друзей, кое-кого из молодых, самых близ- 
КИХ. 

— Это хорошая мысль, — ответила Марта.— Они бы отозва- 

лись, я уверена. Они так много всего знают, о чем мы даже 
и не слыхали. 

— Я не слишком рассчитываю на то, что они узнали, — 
проговорил Джон.— С тех пор как они отправились к звездам, 
сумма их знаний сравнялась со знаниями людей на Земле до 
Исчезновения или даже превысила их. Но их знания поверх- 
ностны, это лежащие на поверхности факты. Они знают, что 

такая-то вещь возможна или что такое-то действие имеет опре- 
деленный результат, однако они не достигли истинного пони- 
мания, не стремились понять, отчего и почему. Поэтому, хотя 
они и имеют представление о многих странных и неразгадан- 
ных вещах, толку от этого мало. Они не могут воспользовать- 
ся своим знанием. И к тому же многое вообще выше всякого 
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человеческого понимания. Оно настолько чуждо человеческо- 
му представлению о Вселенной, что его невозможно понять, 
пока человек не проникнется самим духом инопланетных 
цивилизаций, не постигнет их способ мышления и... 

— Можешь не продолжать, — горько произнес Джейсон.— 
Я знаю это. 

— Вам это не нравится,— сказал Джон.— Но если станет 

совсем плохо, вы с Мартой сможете отправиться к звездам. 
— Джон, ты знаешь, что я не смогу этого сделать, — сказал 

Джейсон.— И, думаю, Марта тоже. Земля у нас в крови. Мы 

прожили на ней слишком долго, она часть нашего существа, 
слишком большая часть. 

— Я часто думала о звездах, — сказала Марта.— Я со мно- 
гими разговаривала. Но не думаю, что смогла бы отправиться 

туда. 
— Ты же видишь, — сказал Джейсон,— мы просто эгоис- 

тичные старики. 
И это правда, сказал он себе. Эгоизм — держаться за Зем- 

лю, заявлять на нее, на всю целиком, свои права. Люди име- 
ют полное право при желании вернуться сюда. Они покинули 
Землю не по своей воле. Раз они сумели найти дорогу обратно, 
никто не имеет ни юридического, ни морального права пре- 
пятствовать им. Хуже всего то, что они непременно захотят 
разделить с оставшимися на Земле все, что узнали и чего дос- 
тигли, все технические успехи, все блестящие новые концеп- 
ции, все знания. Они будут исполнены решимости одарить 

отсталых землян всеми преимуществами своего развития. А что 
будет с племенами, которым ничего этого не нужно? А с ро- 

ботами? Хотя как раз роботы, возможно, их возвращению будут 

только рады. Он мало знал роботов: как они встретят новость? 
Через день-два он это узнает. Завтра утром он, Джон и Езе- 

кия тронутся вверх по реке. Вместе с Красным Облаком и его 
ЛЮДЬМИ. 

Глава 18 

Из записи в журнале от 9 октября 3935 года: 
...Я колебался, я не мог определиться в своем отношении 

ко всем этим путешествиям к звездам. Я знал, что другие это 
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делают; я знал, что это возможно; я видел, как люди исчезают, 
а через некоторое время возвращаются. И я с ними говорил 
об этом; мы все подолгу говорили об этом и, будучи людьми, 

попытались установить, каким образом это возможно. Порой, 
хотя теперь уже нечасто, мы даже сомневались в желательности 
открытого нами свойства. Даже употребление этого слова — 
«свойство» — чрезвычайно показательно, ибо подчеркивает тот 
факт, что мы не имеем ни малейшего представления о том, как 
это делается или как эта способность появилась в нас. 

Я сказал, что с моей стороны были некоторые колебания 
относительно того, принять ли путешествия к звездам, и, я 
понимаю, это несколько странное утверждение. Но я не уве- 
рен, что смогу толком объяснить, что и почему. Я принял их 
разумом и даже чувством, будучи не менее любого другого 
взволнован осуществимостью, казалось бы, невозможного. Но 
принял я их не полностью. Если бы мне показали какое-ни- 
будь невозможное животное или растение (невозможное в силу 
каких угодно веских и основательных причин), я был бы вы- 

нужден признать, что оно в самом деле существует. Но, пойдя 
прочь, я бы усомнился в свидетельстве собственных глаз. Я ска- 

зал бы себе, что в действительности его не видел, и мне при- 

шлось бы вернуться, чтобы опять посмотреть на него. И во 

второй раз, и в третий, и в четвертый, и в пятый я бы по- 

прежнему сомневался и был бы вынужден возвращаться опять 
и опять. Сколько ни тщусь, я не могу решить, полезная ли 
это вещь для человека и даже приличествует ли она ему. Врож- 

денная осторожность или, быть может, неприятие всего излиш- 
не уж непривычного (отношение, которое нередко встречается 
у людей одного со мной биологического возраста) преследует 
меня постоянно, нашептывая о катастрофе как результате этой 
появившейся способности. Присущий мне консерватизм не 

допускает мысли, что такая великая вещь может быть предо- 
ставлена человечеству даром, без взыскания некой огромной 
платы. И потому, полагаю, я подсознательно пришел к следу- 
ющему убеждению: пока я открыто не признаю, что это так, 
платеж может быть отсрочен. 

Все это, разумеется, эгоцентризм чистейшей воды и, более 

того, явная глупость. Иногда я чувствовал, хотя все очень стара- 
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лись не подавать виду, что свалял дурака. Ибо путешествия к 

звездам насчитывают уже несколько лет, и почти все совер- 

шили хотя бы одно короткое путешествие. Я — нет; мои сомне- 

ния и оговорки, безусловно, психологическая защита, но об 

этом вообще бессмысленно рассуждать. Мой внук Джейсон 

и его замечательная Марта — одни из немногих, кто тоже не 

покидал Землю. И из-за своих предубеждений я очень этому 

рад. Мне кажется, Джейсон любит землю своих предков так 

же сильно, как я, и я склонен думать, что эта любовь вообще 

не позволит ему когда-либо отправиться к звездам, в чем — 

хотя я могу и ошибаться — я не вижу никакой трагедии. А его 

брат Джон покинул нас одним из первых и до сих пор не вер- 

нулся. Я очень за него беспокоюсь. 

Нелепо, конечно, что я упорствую в своем столь нелогичном 

отнощении к путешествиям. Что бы я ни говорил, ни думал. 

Человек в конце концов совершенно естественным образом 

порвал свою зависимость от Земли. В этом-то, возможно, и 

коренится суть всего: я ощущаю неловкость при мысли о том, 

что спустя долгие тысячелетия Человек наконец перестал за- 

висеть от своей родной планеты. 

Дом полон принесенных со звезд сувениров. Как раз сего- 

дня утром Аманда принесла красивый букет престраннейших 

цветов — он сейчас у меня на столе, — собранных на планете, 

название которой вылетело у меня из головы. Хотя оно не име- 

ет значения, поскольку это не настоящее ее название, а имя, 

которое дали ей двое людей, Аманда и ее приятель Джордж. 

Планета находится в направлении яркой звезды, название ко- 
торой я тоже не могу припомнить; планета не собственно этой 

звезды, а ее меньшего соседа, свет которого настолько слаб, 

что мы не увидели бы его даже в большой телескоп. В доме 

полно странных предметов — ветки с сушеными ягодами, раз- 

ноцветные камни и камешки, куски экзотического дерева, 

причудливые остатки материальной культуры, подобранные 

в местах, где когда-то обитали разумные существа. К; сожале- 

нию, у нас нет фотографий; наши фотоаппараты все еще в 

рабочем состоянии, но у нас нет пленки, чтобы их зарядить. 

Может быть, однажды снова найдут способ ее производства. 
Странно, что это заботит меня одного; все прочие снимками 

не интересуются. 
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Поначалу мы опасались, что, возвращаясь со звезд, кто- 

нибудь может угодить в место, где находится какой-нибудь 

большой твердый предмет или другой человек: это было бы 

чрезвычайно неприятно. Но думаю, что путешественник, пе- 

ред тем как нацелиться на следующую точку материализации, 

заглядывает туда или как-то иначе оценивает ситуацию и усло- 

вия. Должен признать, что мои описания весьма невнятны; я 

до сих пор не понимаю, что же, собственно, происходит,— 

возможно, оттого, что развившаяся у остальных способность 

у меня самого начисто отсутствует. 

Во всяком случае — к этому-то я и вел, — на четвертом этаже 

мы отвели большой танцевальный зал под место, где материали- 

зуются возвращающиеся путешественники и куда всем прочим 

запрещено входить; в зале никогда не было никаких предметов. 

Кое-кто из молодежи назвал помещение Вокзалом, вспомнив 
о тех поистине доисторических временах, когда автобусы и 

поезда отходили с вокзалов, и название закрепилось. Понача- 

лу оно вызывало бурное веселье и молодым казалось очень 

забавным. Должен признаться, мне оно таковым не кажется, 

хотя я не вижу никакого вреда в том, что его так называют. 

Я серьезно обдумывал причины развития этой способности, 

и, несмотря на некоторые теории, выдвинутые другими (они 

путешествовали и потому полагают, что знают об этом боль- 

ше, чем я), я считаю, что мы имеем дело с нормальным про- 

цессом эволюции; по крайней мере так мне бы хотелось ду- 

мать. Человек поднялся от скромного примата до разумного 

существа, стал изготовлять орудия, охотиться, заниматься 

сельским хозяйством, начал управлять окружающим его ми- 

ром — словом, многие столетия уверенно двигался вперед, и 

продвижение это, надо признаться, не всегда шло на пользу 

ему самому и остальным. Но главное, он развивался, и эти 

путешествия к звездам, возможно, всего лишь очередная веха 

на пути его дальнейшего развития... 

Глава 19 

Джейсону никак не удавалось уснуть; он все не мог отделаться 

от мыслей о Принципе. Почему он стал думать о нем, Джей- 

сон не знал и, чтобы избавиться от навязчивых размышлений, 
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попытался вернуться к началу, однако не сумел вспомнить, и 
мысли одолевали по-прежнему. 

Надо заснуть, говорил он себе. Тэтчер разбудит его рано 
угром, и вместе с Джоном он отправится в лагерь Горация Крас- 

ное Облако. Путешествие вверх по реке его весьма прельщало, 
обещая быть интересным, — он уже давно не бывал далеко от 
дома; но каким бы интересным оно ни оказалось, завтра у 
него трудный день, и ему нужно выспаться. 

Он пытался считать овец, складывать в уме числа, но овцы 
не желали прыгать через изгородь, а числа таяли в небытии, 
откуда он их вызывал, и он оставался со своими тревожными 
думами о Принципе. 

Если Вселенная находится в стационарном состоянии, если 
у нее не было начала и не будет конца, если она всегда суще- 

ствовала и никогда не исчезнет, то в какой момент этой веч- 
ности появился Принцип? Или он, как и Вселенная, вечен? 

А если Вселенная находится в процессе эволюции, появившись 
в определенной точке пространства и времени, то существовал 
ли Принцип уже тогда или он зародился позднее и из чего он 
зародился? И почему выбрана наша Галактика, думал Джей- 

сон, почему Принцип решил поселиться именно в нашей Га- 
лактике, когда существуют миллиарды других, которые могли 
бы стать его домом? Может, он появился в нашей Галактике 

и здесь остался, но если так, то какими уникальными особен- 
ностями она обладает, чтобы вызвать его появление? Или же 
это нечто гораздо большее, чем мы можем себе представить, 
и то, что мы наблюдаем в нашей Галактике, — всего лишь скром- 
ный аванпост? 

Все это глупо. Ответа ему не найти; он не может предло- 
жить ни одной мало-мальски логически обоснованной разгадки 
того, что же в действительности происходило. У него нет дан- 
ных; ни у кого нет данных. Единственный, кто может знать, — 
сам Принцип. Все его размышления, понимал Джейсон,— 
глупейшее занятие, ему вообще незачем искать ответы. Одна- 
ко разум его все мучился и мучился вопросами, отчаянно 60- 
рясь е неразрешимой проблемой. 

Он беспокойно ворочался на постели, зарываясь головой 
в подушку. 

— Джейсон,— из темноты спросила Марта,— ты спишь? 
— Почти,— пробормотал он.— Почти. 
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Глава 20 

Он был гладко отполирован и блестел на утреннем солнце; он 

сказал, что его зовут Стэнли и что он очень рад их приходу. 
Из пришедших он узнал троих — Езекию, Джейсона и Крас- 

ное Облако — и сказал, что молва о них дошла до Проекта. 
Познакомившись с Джоном, он выразил удовольствие от того, 
что встретил человека, путешествующего среди звезд. Он был 
учтив и обходителен, и при каждом движении на нем вспыхи- 
вали яркие блики; он сказал, что они поступили по-соседски, 
нанеся визит пусть и спустя долгие годы, и что он в отчаянии 
оттого, что не может предложить им никакого угощения, ведь 
роботы не нуждаются ни в пише, ни в питье. 

По всей видимости, за ними наблюдали с той самой ми- 

нуты, когда цепочка каноэ впервые показалась на реке: когда 
они, вытащив лодки на берег и оставив при них гребцов, под- 
нялись на вершину утеса, Стэнли их уже ждал. 

Над утесом вздымалось само сооружение — огромное, плав- 
но изгибавшееся, тонкое внизу и расширявшееся кверху, чер- 
ное, но сиявшее на солнце множеством металлических бликов; 
огромное, поднимавшееся к небу тонким цветком здание, боль- 

ше похожее на фантастический монумент или дремлющую 
скульптуру. Оно было круглым, но окружность не замыкалась, 
и с одной стороны зиял пустотой вырезанный во всю высоту 

сооружения сектор. Понять назначение его казалось немыс- 
JIMMBIM. 

За ним лежали развалины древнего города, тут и там видне- 
лись остатки разрушенных стен и покосившиеся металличе- 
ские скелеты зданий, похожие то ли на поднятые стволы каких- 
то орудий, то ли на застывшие руки мертвецов, зарытых в 
землю поспешно и недостаточно глубоко. 

На другом берегу реки тоже руины, но эта часть города ка- 
залась менее разрушившейся, поскольку кое-где все еще вы- 
сились огромные строения. 

Стэнли перехватил взгляд Джейсона. 
— Старый университет, — пояснил он.— Мы приложили 

немало усилий, чтобы сохранить отдельные здания. 
. — Вы их используете? 

— То, что в них сохранилось. Приборы и библиотеки. 
Старые мастерские и лаборатории. А чего недоставало, мы со 
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временем перевезли из других учебных центров. Хотя,— до- 

бавил он с оттенком печали в голосе,— уже почти нигде ни- 
чего не осталось. 

— Вы использовали свои знания, чтобы построить это? — 

спросил Джон, кивнув в сторону сооружения. 
— Да,— ответил робот Стэнли.— Вы прибыли, чтобы спро- 

сить о нем? 
— Отчасти, — сказал Джейсон.— И кое о чем еше. 

— У нас есть место, — сказал Стэнли,— где вы будете чув- 

ствовать себя гораздо удобнее, чем здесь, среди продуваемой 
всеми ветрами прерии. Пожалуйста, за мной. 

По утоптанной тропинке они дошли до сооружения; отсю- 
да вниз вел пандус. Оказалось, что над землей видна только 
часть сооружения, а его гладкие стены уходят в глубокую шах- 
ту. Пандус изгибался огромной спиралью вокруг гладкой чер- 
ной стены. 

— Нам пришлось копать глубоко вниз, чтобы поставить его 

на скальное основание, — сказал Стэнли. 
— Вы называете это Проектом? — спросил Красное Облако. 
Он заговорил впервые. Джейсон видел, как он оскорблен- 

но выпрямился при виде сияющего робота и на мгновение за- 
таил дыхание, опасаясь слов, готовых вырваться у его старого 
друга. Однако он промолчал, и Джейсон ощутил прилив не- 
жности и восхищения. Красное Облако бывал в их доме, между 

ним и Тэтчером установились отношения дружелюбия и ува- 
жительности, однако Тэтчер был единственным роботом, ко- 
торого старый вождь во что-то ставил. Но этот широко шагаю- 
щий, знающий себе цену, самоуверенный щеголь... При виде 

его у старика, должно быть, тошнота подступила к горлу. 
— Так мы его называем, сэр,— отвечал Стэнли.— Это было 

предварительное название, но оно закрепилось. И оно вполне 
годится. У нас нет других проектов. 

— А его назначение? Должен же он иметь назначение? — 
Было очевидно, что Красное Облако в этом сильно сомнева- 
ется. 

— Когда мы дойдем до удобного места, — сказал робот,— 
я расскажу вам все, что вы пожелаете услышать. У нас здесь 
нет секретов. 

Навстречу им по пандусу поднимались другие роботы, но 
они не произносили слов приветствия и не останавливались. 
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Вот почему, подумал Джейсон, мы в течение всех прошедших 
столетий встречали столько спешащих неведомо куда роботов — 
целеустремленные, поглощенные своей задачей, они расходи- 
лись по всему свету в поисках необходимых для строительства 
материалов. 

Наконец они дошли до конца пандуса; здесь окружность 
сооружения была значительно меньше, чем наверху, и на дне 
шахты расположилось нечто вроде дома без стен — крыша на 
толстых колоннах, а под ней столы с креслами, шкафы для 
хранения документов и какие-то весьма странные механизмы. 
Вероятно, решил Джейсон, командный пункт и конструктор- 

ский отдел одновременно. 

— Джентльмены, — сказал Стэнли,— прошу садиться. Я го- 

тов выслушать ваши вопросы и постараюсь ответить на любой 
из них. Могу пригласить своих помощников... 

— Хватит и вас, — резко оборвал Красное Облако. 
— Я думаю, — произнес Джейсон, поспешив загладить не- 

ловкость,— нет нужды затруднять кого-либо. Насколько я по- 
нимаю, ты можешь говорить от имени всех. 

— Я говорил вам, — сказал робот,— что у нас нет секретов. 
И мы все придерживаемся единого мнения, или почти едино- 
го. Если понадобится, я смогу позвать других. Я узнал вас 
всех, за исключением джентльмена, который прибыл со звезд. 
Ваша слава вас опережает. Вождя: мы знаем и восхищаемся 

им, хотя нам известно о враждебности, которую он и его на- 
род питают к нам. Мы понимаем истоки этого отношения и 
искренне о нем сожалеем. И делали все возможное, сэр,— 
обратился он к Красному Облаку,— чтобы никоим образом вам 

себя не навязывать. 

— Говоришь ты уж больно красно, — ответил старый вождь, — 
но я признаю: вы не стояли у нас на дороге. 

— Мистера Джейсона,— продолжал робот,— мы считали 
большим добрым другом, и мы чрезвычайно гордились Ёзеки- 
ей и той работой, которую он проделал. 

— Если так, почему же вы ни разу нас не навестили? — 
спросил Джейсон. 

— Мы полагали, что это не вполне прилично. Понимаете 
ли вы, что мы пережили, когда вдруг не стало людей, которым 
мы служили, когда в мгновение ока мы лишились самой цели 
нашего существования. 
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— Но у нас целое море роботов, и мы им весьма благодар- 

ны,— сказал Джейсон.— Они очень заботливы. 
— Это верно, — сказал Стэнли,— но больше не нужно. Мы 

не хотели вас беспокоить. 

— Тогда — проговорил Джон,— вы, видимо, были бы рады 

узнать, что люди могут вернуться. 
— Люди! — хрипло воскликнул робот, с которого разом сле- 

тела его спокойная самоуверенность.— Люди могут вернуться? 

— Они жили на других планетах,— ответил Джон.— Они 
установили местонахождение Земли и послали разведыватель- 
ный корабль. Очень скоро он может появиться у нас. 

Стэнли пытался взять себя в руки, что явно давалось ему с 

трудом. Но когда он наконец заговорил, он снова стал самим 
собой. 

— Вы в этом уверены? — спросил он. 
— Совершенно уверен,— сказал Джон. 

— Вы спрашиваете, были бы мы рады? Не думаю. 
— Но ты говорил... 

— Это было давно. Пять тысяч лет назад. За это время 
кое-что должно было измениться. Вы называете нас машина- 
ми, и, полагаю, это верно. Но за пять тысяч лет даже машина 
может измениться. Не структурно, конечно. Но вы дали нам 
разум, а он может претерпевать изменения. Могут меняться 
точки зрения, появляться новые ценности. Когда-то мы ра- 
ботали для людей; в этом было наше предназначение и наша 

жизнь. Имея возможность выбирать, мы не стали менять этого 
положения. Мы получали удовлетворение от рабства; мы были 

созданы, чтобы получать удовлетворение, живя в рабстве. Вер- 

ность была той любовью, которую мы дарили человечеству, 
и мы не ставим этого себе в заслугу, ибо верность была зало- 

жена в нас изначально. 
— Однако теперь, — сказал Езекия, — вы работаете для себя. 

— Ты, Езекия, можешь это понять. Ты со своими товари- 
щами работаешь для себя. 

— Нет, — возразил Езекия.— Мы по-прежнему работаем для 

Человека. 
Робот Стэнли не обратил внимания на его слова. 

— Поначалу мы были сбиты с толку и растерянны,— про- 
должал он.— Каждый из нас, каждый в отдельности. Мы ни- 
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когда не были единым народом, у нас не существовало поня- 
ТИЯ «мы»; Каждый из нас сам по себе, выполнявший то, для 
чего он был предназначен, и находивший в этом свое счастье. 
У нас не было своей собственной жизни, и, думаю, именно 

это смутило нас, когда люди исчезли. Ибо неожиданно не 
мы, а каждый из нас в отдельности обнаружил, что у него есть 
все-таки своя собственная жизнь, что он может жить без своего 

хозяина-человека, что он по-прежнему может функциониро- 
вать, если у него есть дело. Многие из нас какое-то время — 
иногда очень надолго — оставались в старых домах, занимаясь 
прежними делами, как если бы наши хозяева просто отправи- 
лись в путешествие и должны были бы скоро вернуться. Хотя, 

полагаю, даже самые глупые из нас понимали, что не только 
наши хозяева, но все, абсолютно все куда-то делись, и это 
было в высшей степени странно, ибо не бывало, чтобы люди 

куда-то уезжали все разом. Я думаю, большинство из нас сразу 
поняли, что случилось, но продолжали делать вид, что со 
временем все люди вернутся домой, и в соответствии со сво- 
им назначением мы продолжали выполнять задачи, которые 
превратились в бессмысленное движение. Со временем мы 
оставили притворство, не все сразу, сначала немногие, потом 
еще иеще и, наконец, все остальные. Мы скитались в поисках 
новых хозяев, в поисках задач, которые бы имели смысл. Мы 
не нашли людей, но зато мы нашли самих себя, мы нашли 
друг друга. Мы разговаривали между собой; мы составляли 
свои мелкие, бессмысленные планы, советуясь с другими. Мы 

искали людей, пока наконец не поняли, что никому не нуж- 
ны,— ибо у вас, мистер Джейсон, было столько роботов, сколь- 

ко вам требовалось, а ваш народ, вождь Красное Облако, не 
желал нас принимать. И еще были люди на Западе, на побе- 
режье, которые боялись всего на свете, даже нас, когда мы 
пытались им помочь... 

Красное Облако обратился к Джейсону: 
— Это, видимо, племя, из которого пришел твой странник. 

Чего, по его словам, они боялись? Темного Ходуна, да? 

— Поначалу они работали на земле, — сказал Джейсон.— 

Земледельцы, все время работавшие на полях, сея, выращи- 
вая, собирая урожай, погрязшие в нищете, кое-как сводившие 
концы с концами, они были так зависимы от земли, что сами 
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по суги своей стали ею. У них, конечно, не было роботов. 

Если они и видели роботов, то только мельком и вдалеке, тол- 
ком не понимали, что это такое. 

— Они убегали от нас,— сказал Стэнли.— Мы пытались им 

объяснить, пытались заставить их понять. Но они убегали. 

В конце концов мы не захотели их пугать. 
— Как ты думаешь, что они видели? — спросил Красное 

Облако.— Этот их Темный Ходун... 
— Может быть, ничего,— ответил Джейсон.— У них, подо- 

зреваю, древний и богатый фольклор. Множество суеверий. 

Для таких людей суеверие являлось развлечением и, возмож- 
но, надеждой... 

— Ноони могли что-то видеть, — настаивал Красное Обла- 

ко.— В ту ночь, когда это случилось. Тех, кто забрал людей. 

У моего народа тоже было много преданий о том, что кто-то 
ступал по Земле, но мы, со своей нынешней умудренностью, 
слишком быстро сбрасываем их со счетов. Если жить так близ- 
ко к сердцу Земли, как живем мы, начинаешь понимать, что 
в старых сказках могут быть зерна истины. Мы, например, 

знаем, что инопланетяне теперь посещают Землю, а кто возь- 
мется утверждать, что раньше, до белого человека, их здесь 
не было? 

Джейсон кивнул. 

— Может быть, дружище, ты совершенно прав,— сказал 
OH. 

— Наконец настало время,— продолжал робот Стэнли,— 
когда мы поняли, что нет людей, которым мы могли бы слу- 
жить, и мы остались не у дел. Но с течением веков нами 
овладевала мысль, что, если мы не можем работать на челове- 
ка, мы могли бы работать на себя. Но что может робот сделать 
для себя или для других роботов? Построить цивилизацию? 
Она для нас не имела бы никакого смысла. Скопить богатство? 

Но откуда его взять и зачем оно нам? У нас нет стремления к 

выгоде, для нас не важно общественное положение. Мы могли 

бы заняться образованием и получить известное наслаждение, 
но это был тупик. Кроме сомнительного удовольствия, кото- 
рое могло бы нам дать образование, оно нам было ни к чему. 
Для людей это способ самосовершенствования, способ зара- 
ботать себе на жизнь, внести вклад в развитие общества, воз- 
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можность понимать и наслаждаться искусством. Это была до- 
стойная цель для любого человека, но как усовершенство- 
ваться роботу? С какой целью и с каким результатом? Ни 

один робот не в силах сделать себя лучше, чем он есть. Эти 
ограничения заложены в нем создателями. Его возможности 
предопределены материалами, из которых он изготовлен, и 
программой. С точки зрения выполнения тех задач, ради ко- 
торых он был создан, он служит хорошо. Лучшего не требует- 
ся. Однако нам казалось, что можно построить более совер- 
шенного робота. Предела роботу нет. А что будет, спросили 
мы себя, если построить незавершенного робота? 

— Ты хочешь сказать, что вы создали его? — спросил Джей- 

COH. 
— Именно это я и хотел сказать,— отвечал Стэнли. 
— И какова же ваша конечная цель? 
— Мы не знаем, — сказал Стэнли. 

— Не знаете? Вы его строите... 

— Уже нет. Теперь он взял управление на себя. Он говорит 

нам, что делать. 
— Какой в нем прок? — спросил Красное Облако.— Он не 

может двигаться. Он ничего не может делать. 
— Унего есть цель, — упрямо возразил робот.— У него долж- 

на быть цель... 

— Погоди-ка,— прервал Джейсон.— Ты хочешь сказать, что 
он управляет своим собственным строительством? Что он го- 
ворит вам, как его строить? 

Стэнли кивнул: 

— Это началось лет двадцать или больше назад. Мы с ним 
говорили. 

— Говорили с ним? Как? 
— С помошью распечатки. Как с древним компьютером. 

— Значит, в действительности вы построили огромный 

компьютер. 
— Нет, не компьютер. Это робот. Как мы, но с той лишь 

разницей, что из-за своих размеров он не может двигаться. 
— Бессмысленный разговор, — произнес Красное Облако.— 

Робот — это только ходячий компьютер. 

— Между ними существует различие, — мягко сказал Джей- 
сон.— Именно это, Гораций, ты отказывался понимать. Ты счи- 
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тал робота машиной, но это биологическое понятие, выражен- 
ное механическими средствами... 

— Ты играешь словами,— сказал Красное Облако. 
— Не думаю, что мы к чему-нибудь придем даже в самом 

добродушном споре, — вмешался Джон.— В сущности, мы при- 
щли не для того, чтобы узнать, что тут строится. Мы пришли, 
чтобы выяснить, как отнесутся роботы к возможному возвра- 
щению миллионов людей на Землю. 

— Я могу вам CKa3aTb,— ответил Стэнли.— С некоторым 
опасением. Люди заставили бы нас опять служить себе, или 

же, что еще хуже, мы бы им вовсе не понадобились. Некото- 
рые из нас, возможно, были бы рады снова оказаться в услу- 

жении, ибо все эти годы мы жили с ошущением, что никому 
не нужны. Некоторые из нас приветствовали бы старое раб- 

ство, ибо оно никогда не было настоящим рабством. Но я по- 

лагаю, что большинство все же чувствует, что мы вступили 
на путь, приближенный к судьбе человечества. По этой при- 

чине мы бы не хотели, чтобы люди вернулись. Они стали бы 

вмешиваться, они не смогли бы не вмешаться; их разум так 
устроен, что они не могут не вмешаться, даже если дело каса- 
ется их весьма отдаленно. Но решение мы не можем принять 
самостоятельно. Решение входит в компетенцию Проекта... 

— Ты имеешь в виду монстра, которого вы построили, — 
проговорил Езекия. 

Стэнли, который все это время стоял, медленно опустился 
в кресло. Он повернул голову и в упор посмотрел на Ёзекию. 

— Ты не одобряешь? — спросил он.-— Ты не понимаешь 

этого? Я-то думал, что ты поймешь скорее всех. 
— Вы совершили святотатство,— сурово ответил Езекия.— 

Вы возвели здесь нечто отвратительное. Вы задумали возвы- 
ситься над своими создателями. Я провел много одиноких, 
страшных часов, размышляя, не совершаем ли мы, я и мои 
помощники, святотатство, посвящая свое время и все усилия 
задаче, которой должны были бы посвящать себя люди, но 

мы, по крайней мере, все же трудимся на благо человечества... 

— Прошу вас, — сказал Джейсон, — давайте не будем сейчас 

обсуждать это. Кто вправе судить чьи-либо действия? Стэнли 

говорит, что решать будет Проект... 
— Да, Проект,— сказал Стэнли.— Он обладает болыним 

объемом знаний, чем любой из нас. Долгие годы мы собирали 
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данные и вводили их в его память. Мы отдали ему все знания, 
которые нам посчастливилось добыть. Он знает историю, фи- 

лософию, естественные науки, искусство. А теперь он само- 
стоятельно пополняет эти знания. Он беседует с чем-то, нахо- 
дящимся очень далеко в космосе. 

Джон резко выпрямился. 
— Как далеко? — епросил он. 

— Мы точно не знаем, — ответил Стэнли.— Нечто, как мы 

полагаем, расположенное в центре Галактики. 

Глава 21   

Он ощутил острую тоску существа в лощине, отсутствие чего- 
то, к чему оно стремилось, и несказанную муку. Он остановил- 
ся так резко, что шедшая за ним Вечерняя Звезда наткнулась 
на него. 

— Что там? — прошептала она. 

Он стоял неподвижно и молчал. Из лощины на него нака- 
тила волна чувств — безнадежность, сомнение, страстное же- 
лание. Деревья стояли неподвижно и молчаливо, и на мгнове- 
ние в лесу все притихло — птицы, зверьки, насекомые. Ничто 
не шелохнется, ничто не зашуршит, словно вся природа зата- 
ила дыхание, прислушиваясь к существу в лощине... 

— Что такое? — спросила Вечерняя Звезда. 

— Оно страдает,— сказал он.— Разве ты не ошущаешь стра- 

дание? 
— Нельзя ощутить чужое страдание, — проговорила она. 
В ничем не нарушаемой тишине он медленно двинулся 

вперед и обнаружил его: безобразный клубок червей, припав- 

ший к земле у валунов под склонившейся березой. Но не клу- 

бок червей он видел, а слышал крик отчаянной тоски; что-то 
в его мозгу перевернулось, и мысленно он настроился на не- 
ведомый зов. 

Вечерняя Звезда отпрянула, наткнулась на корявый ствол 
дуба, росшего у тропинки, и сползла по нему вниз. Клубок 
червей продолжал шевелиться, черви ползли друг через друга, 

и он весь кипел каким-то непонятным, бессмысленным воз- 
буждением. Потом из этой бурляшей массы донесся крик радо- 
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сти и облегчения — беззвучный крик, смешанный с чувством 

сострадания и силой, не имевшими никакого отношения к 

клубку червей. И над всем этим расстилалось, словно покров 

надежды и понимания, то, что говорил — или пытался, но не 

мог сказать — огромный белый дуб; и вее мозгу, подобно цвет- 

ку, разбуженному солнцем, раскрылась вся Вселенная. На 

мгновение она ощутила (не увидела, не услышала, не поняла — 

все это оказалось за пределами простого зрительного воспри- 

ятия и понимания) Вселенную целиком, от самого ее ядра до 

краев: ее механизм и цель существования, место всего, что 

несло в себе дыхание жизни. 

Всего одно мгновение, кратчайший миг знания, а затем 

снова неведение; опять она стала сама собой, съежившейся у 

подножия дерева, ощущающей спиной грубую кору толстого 

дуба. А рядом на тропинке стоял Дэвид Хант, и извивающийся 

клубок червей излучал, казалось, божественный свет, такой 

яркий, и сверкающий, и невероятно красивый. В ее мозгу 

опять и опять звучал тот крик, но значения его она понять не 

могла. 

— Дэвид,— вскрикнула она,— что произошло? 

Ибо произошло нечто великое, она это знала и была рас- 

теряна, хотя к ее растерянности примешивались счастье и изум- 

ление. Она сидела на корточках, прижавшись спиной к дере- 

ву, и над ней словно склонилась Вселенная, и она почув- 

ствовала твердое прикосновение рук, которые ее подняли, и 

она оказалась в объятиях Дэвида и прижалась к нему, как еще 

никогда в жизни ни к кому не прижималась, радуясь, что он 

рядом с ней в этот великий, она чувствовала, момент ее жиз- 

ни, ощущая себя в безопасности в его сильных, крепких руках. 

— Ты и я, — повторял он.— Мы с тобой вдвоем. Между 

нами двумя... 

Он запнулся, и она поняла, что он испуган, и обвила его 

руками и прижала к себе. 

Глава 22   

Они ждали у реки, рядом с вытащенными на каменистый 6е- 

рег каноэ. Несколько гребцов сидели у маленького, сложенно- 
го из плавника костерка и варили рыбу, остальные просто раз- 
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говаривали, а один из них крепко спал на речной гальке — она 
показалась Джейсону чрезвычайно неудобной постелью. Река 

здесь была уже, чем у старого лагеря, течение быстрым; искрясь 
на послеполуденном солнце, вода бежала между высоких уте- 
сов, тянувшихся с обеих сторон. 

Позади них высилось гигантское, расширяющееся кверху 
сооружение, тонкий черный свиток металла, кажущийся огром- 

ным и в То Же время настолько хрупким, что, того и гляди, 
его закачает под ветром. 

— Мы вместе подумали об одном,— сказал Джон. 

— С кем ведет беседы Проект? 
— Именно. Ты думаешь, это возможно? Суперробот, или 

чрезвычайно сложный компьютер, вошел в контакт с Принци- 
пом? 

— Не исключено, что он его слышит, может быть, получа- 
ет от него какую-то информацию, но не разговаривает с ним. 

— Это не обязательно Принцип,— сказал Джон.— Это мо- 

жет быть другая раса или несколько рас. Мы обнаружили их 
немало, но лишь с немногими из них общаемся, поскольку у 
нас нет основы для взаимопонимания. Хотя эта биолого-меха- 
ническая штуковина способна создать что угодно. Его разум, 
если это можно назвать разумом, возможно, более гибок, чем 
наш. Бесспорно, по уровню и глубине понимания он равен 

человечеству. В течение столетий роботы накачивали его за- 

поминающее устройство всеми человеческими знаниями. Ве- 
роятно, это наиболее образованное существо, когда-либо жив- 

шее на Земле. Он обладает эквивалентом нескольких сотен 

университетских образований. Объем знаний, который он со- 

хранил в неприкосновенности, не забывая ничего, мог обес- 
печить ему кругозор более широкий, чем у любого из людей. 

— С чем бы он там ни говорил,— сказал Джейсон,— одно 
очко в его пользу. Ведь мало разумных рас, с которыми мы 
смогли вступить хоть в какое-то общение, я уж не говорю об 
осмысленном контакте. А этот суперробот вышел на него, 
причем на более чем осмысленное. 

— По двум причинам, — предположил Джон.— Во-первых, 

он, вероятно, способен расшифровывать символы языка... 

— Функция хорошего компьютера,— заметил Джейсон. 
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— И во-вторых, хороший компьютер способен не просто 

на понимание, отличное от нашего, он может обладать более 
широким спектром понимания. Во многих случаях мы не мо- 
жем вступить в контакт из-за своей неспособности постичь образ 
мыслей и систему ценностей, отличных от наших. 

— Что-то уж больно долго мы ждем, — проговорил Красное 

Облако.— Как вы думаете, чудовище все еще не может ни на 
что решиться? Хотя, я полагаю, не имеет значения, что он 
скажет. Сомневаюсь, чтобы он мог помочь нам. 

— Это не чудовище, сэр,— возразил Езекия.— Это конст- 
рукция, созданная такими, как я. Хотя я должен прибавить, 
что ни за что не стал бы ее создавать. Пусть она умна, но это 
омерзительная вещь, детище греховной гордыни. И все же я 
уверен: если Проект примет решение, он может помочь нам. 

— Это мы скоро узнаем, — сказал Джейсон.— Стэнли спус- 
кается по тропинке. . 

Они стоя ожидали сверкающего робота. Тот спустился, по- 
дошел к ним и остановился, вглядываясь в каждого из них. 

— Новости плохие,— наконец проговорил OH. 
— Значит, не поможете, — сказал Джейсон. 
— Мне искренне жаль,— ответил робот.— Моим личным 

желанием было бы сотрудничать с вами. Но мы построили 

Проект, он теперь главный среди нас, можно сказать, — робот 
склонил голову в сторону Горация Красное Облако, — он наш 
ВОЖДЬ, И ПОТОМУ Мы ПОДЧИНЯемся его решению. Ибо какой 

смысл создавать вождя, если ты ему не доверяешь? 
— На чем основано его решение? — спросил Джейсон.— Вы 

нам не доверяете? Или проблема, по вашему мнению, не так 
серьезна, как нам представляется? 

Стэнли покачал головой. 
— Ни то ни другое,— сказал он. 

— Ты понимаешь, что, если люди вернутся, они могут 
подчинить вас? И Проект тоже. 

— Ты обязан быть учтивым с этими джентльменами...— на- 
чал Езекия. 

— Не вмешивайся,— резко оборвал его Стэнли. _ 
— Буду, — в голосе Езекии зазвучал несвойственный ему 

гнев.— Это те, кто нас создал. Мы обязаны хранить верность. 
Даже ваш Проект должен быть верен им, так как вы использо- 
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вали не только данный вам людьми разум, но и собирали по 

всему свету материалы, из которых строили Проект, знания, 

которые в него вводили. 

— Мы теперь не ищем преданности, — проговорил Джей- 

сон.— Иногда я думаю, что мы должны были бы извиниться 

за то, что построили вас. Мы не дали вам мира, к которому вы 

могли бы испытывать благодарность. Но если люди вернутся 

и захватят планету, пострадаем мы все. 

— Чего вы хотите? — спросил Стэнли. 

— Вашей помощи. Коль скоро вы отказываете в ней, у 

нас есть право спросить почему. 

— Это не утешит вас. 

— Мы не утешения ищем. 

— Хорошо,— сказал Стэнли,— раз вы настаиваете... 

Он запустил руку в сумку, висевшую на поясе, достал от- 

туда сложенный лист бумаги, развернул его, разгладил. 

— Это ответ, который дал нам Проект. 

Он подал бумагу Джейсону. На ней были напечатаны че- 

тыре строчки: 

«Описанная ситуация для нас несущественна. Мы могли бы 

помочь человечеству, но нет причин делать это. Человечество — 

преходящее явление и не имеет к нам отношения». 

Глава 23 

Дядя Джейсон сказал, что начинать ей нужно с книг по исто- 
рии. Это, сказал он, даст основу для понимания всего осталь- 

ного. 

Сейчас, в библиотеке, когда ветер шумел за окном, а от 

толстой свечи остался всего небольшой огарок, Вечерняя Звез- 
да устало подумала о том, какой, собственно, прок в понима- 

нии. Понимание не разгладит складки озабоченности на лице 

дяди Джейсона. Оно не гарантирует, что, если вернутся люди, 

останутся нетронутыми леса и прерии — земли, где живет ее 

народ. И оно не скажет ей, что случилось с Дэвидом Хантом. 

Последнее соображение, призналась она себе, лично для 

нее самое важное. Он обнял и поцеловал ее в тот день, когда 

они обнаружили существо в лощине, и домой они вернулись 
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вместе, держась за руки. Но больше она его не видела, никто 
его больше не видел. Она бродила по лесу в надежде найти его 

И даже была в монастыре. Роботы ничуть не обеспокоились: 

они были учтивы, но едва ли милы, и обратно она шла, чув- 

ствуя себя униженной, словно бы позволила взглянуть этим 
равнодушным мужчинам из металла на свое обнаженное тело. 

Он бежал от меня, подумала она. Или тот день в лощине 
не столь важен, как ей виделось? Оба они были потрясены 

случившимся, и захлестнувшие их чувства могли найти выход 
таким неожиданным образом. Не похоже, сказала она себе, 
чтобы это было так. Она склонялась к мысли, что те события 

всего лишь дали толчок тому, что она чувствовала, но не осо- 
знавала полностью, — она любила этого бродягу с запада. Но 

что, если, думала она, он задал себе тот же вопрос и нашел 
иной ответ? 

Он сбежал? Или, как и прежде, должен искать что-то? Мо- 
жет, он решил, что предмет его поисков не в этом доме и не 
в ней самой, и потому двинулся дальше, на восток? 

Она отложила книгу и сидела в тишине погруженной в сум- 
рак библиотеки, уставленной рядами книг, и на столе догора- 

ла, оплывая, свеча. Скоро придет зима, подумала она, и ему 
будет холодно. Она могла бы дать ему одеяла, теплую одежду. 

Но он не сказал ей, что собирается уйти. Она снова пережила 
в мыслях тот день. Все было так непонятно, и до сих пор она 
не могла собрать все воедино, сказать, что сначала произошло 
это событие, затем другое, а после него третье. Все словно бы 

случилось одновременно, без малейших промежутков, однако 
она знала, что существовала некая последовательность собы- 
тий. Самое странное, что она не могла с уверенностью сказать, 
что делал Дэвид, а что — она, и в который раз задала себе во- 

прос, нужно ли было участие обоих? 

Что с ней случилось? Девушка помнила лишь отдельные 

фрагменты, но была уверена, что произошедшее не дробилось 
и запомнившиеся фрагменты не более чем разбитые кусочки 
некоего целого. Раскрылся весь мир, вся Вселенная — или то, 

о чем с тех пор она думала как о Вселенной,— обнажив все 
потайные уголки, явив все существующие знания, причины 
всех событий; Вселенная, из которой были вычеркнуты время 
и пространство, ибо из-за них никто не мог постичь ее целиком. 
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Появилась на миг и исчезла, так быстро, что мозг не успел 

ничего зафиксировать, исчезла, не оставив о себе никаких 

определенных воспоминаний, никакого твердого знания — как 

лицо, увиденное при вспышке молнии и вновь погрузившееся 

во мрак. 

Было ли это — могло ли быть — тем, о чем она пыталась 

рассказать Дедушке Дубу, что внутри нее происходит нечто, 

что грядет некое изменение, но она не знает, какое именно, 

и что она может снова уйти. Если это так, подумала она, если 

это новая способность вроде путешествия к звездам, а не про- 

сто нечто ей привидевшееся, ей больше не придется никуда 

отправляться. Потому что она сама суть любое место. 

Она впервые подумала об этой способности и испугалась. 

Не столько важности этой мысли, сколько того, что вообще 

об этом подумала, что, пусть подсознательно, позволила себе 

об этом думать. Она сидела, напряженно выпрямившись, в по- 

лутемной комнате, где мерцала, догорая, свеча, и ей опять по- 

слышались голоса и тихое движение призраков, что обитали в 

книгах, единственном на Земле месте, принадлежащем им. 

Глава 24 

Из записи в журнале от 29 ноября 5036 года: 
...В последние несколько столетий произошло некоторое 

ухудшение моего физического состояния, и теперь бывают дни 

(как сегодня), когда я ощущаю на плечах тяжесть прожитых 
лет. Я чувствую усталость, которую нельзя отнести на счет обыч- 

ных дел. Я никогда чрезмерно не утомлял себя делами, а в по- 
следние годы и подавно. Походка моя стала шаркающей, а 
рука утратила былую твердость и выводит в журнале дрожащие 
каракули. Случается, я пишу не то слово, что хотел напи- 
CaTb,— очень похожее, но не то. Бывает, я не могу сразу по- 
дыскать нужное слово и подолгу сижу, роясь в памяти, что 
меня не столько раздражает, сколько печалит. Порой я пишу 
с ошибками, чего раньше никогда не бывало. Думаю, я стал 
похож на старого пса, который спит на солнышке, с той су- 
щественной разницей, что старый пес ничего от себя не тре- 
бует. 
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Элисон, моя жена, скончалась пятьсот лет назад, и хотя 
многое уже забылось, я помню, что смерть ее была тиха и 

спокойна. Полагаю, моя будет такой же. Мы умираем от ста- 

рости, а не от разрушительного действия болезней, и именно 
В этом, по-моему, истинное счастье, которое нам даровано. 
Случается, я задумываюсь о том, в какой мере долгая жизнь — 
сказочно долгая жизнь — благо для человечества. Но подобные 

мысли, говорю я себе, — всего лишь мысли старого, со стран- 
ностями, человека, и не стоит обращать на них внимание. 

Одно я помню очень хорошо, и это меня преследует. Когда 

умерла Элисон, собралось много людей, издалека, со звезд. 
Мы отслужили по ней заупокойную, в доме и у могилы. Сре- 

ди нас не было ни одного духовного лица, поэтому мой внук 
Джейсон читал тексты из Библии и произносил слова, которые 

полагалось произносить, и все было очень торжественно и до- 
стойно. Возле могилы стояли люди — огромная толпа, — а чуть 
поодаль роботы: отдельно от нас, по своему собственному же- 
ланию и в соответствии с древним обычаем. 

Когда все закончилось, мы вернулись в дом; спустя неко- 
торое время я прошел в библиотеку и сидел там в одиночестве. 
Никто меня не тревожил, понимая, что мне нужно побыть 

одному. Немного погодя раздался стук в дверь и вошел Езе- 
кия из монастыря. Пришел сказать, что он со своими товари- 
щами не присутствовал на похоронах, поскольку в это самое 
время они в монастыре отправляли заупокойную службу. Со- 
общив это, он вручил мне текст службы. Текст был написан 

чрезвычайно разборчиво и красиво, с красочно нарисованны- 
ми заглавными буквами и украшениями на полях страниц — 
такая же аккуратная, безупречная рукопись, как сохранивши- 
еся средневековые манускрипты. Откровенно говоря, я не знал, 
что ответить. Разумеется, с его стороны это была дерзость и, 
с моей точки зрения, дурной тон. Однако я не сомневался, 
что не было никакого дурного умысла, и сами роботы видели 
В этом не дерзость и не нарушение приличий, но поступок, 
продиктованный любовью и уважением. Я поблагодарил Езе- 
кию, хотя, боюсь, в выражении благодарности был краток, 
что он, я уверен, отметил. В то время я не описал этот визит 
в журнале и никому о нем не рассказывал. Сомневаюсь, чтобы 
кто-нибудь знал о визите робота ко мне. Все годы я с величай- 
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шей ответственностью относился к записи всего, что происхо- 
дило. Я завел журнал для того, чтобы занести на бумагу правду 

о том, что случилось с человечеством, и таким образом вос- 
препятствовать появлению мифов и легенд. Думаю, тогда у 
меня не было никаких иных соображений и я не собирался 

продолжать свои записи в дальнейшем. Но к тому времени, 
когда закончил, я уже настолько усвоил привычку писать, 
что не отказался от своего занятия и стал записывать все наши, 
даже самые мелкие, события и свои мысли. Почему я не от- 
метил того, что произошло между мной и Езекией, до сих пор 
понять не могу. Происшедшее не было страшным нарушением 
этикета, его не стоило скрывать. Поначалу я об этом забыл, 

а если случалось вспомнить, снова забывал. Но с недавних 
пор я думаю об этом постоянно. 

За последние несколько лет я задал себе множество вопро- 
сов, Касающихся того случая, ибо теперь острота происшед- 
шего притупилась и я могу быть объективным. Я подумывал 
о том, что мы могли бы попросить Езекию совершить бого- 
служение во время похорон, чтобы он, а не Джейсон читал 
текст отпевания. Однако даже сейчас мысль эта вызывает у меня 
дрожь. И все же факт остается фактом: именно робот, а не 

человек поддерживает существование не только христианства, 
но и самой идеи религии. Я понимаю, что народ Красного 

Облака имеет свои верования и свое отношение к действи- 
тельности, которое следует назвать религией. Но согласно мо- 
ему пониманию, она не формализована, она является глубоко 
личной — вероятно, это проше и разумнее, чем те пустые фор- 
мы, в которые превратились другие религии. Но мне кажется, 
нам следовало либо придерживаться нашей религии, либо от- 

казаться от нее полностью. Мы позволили ей умереть, она нас 
больше не заботила, и мы устали делать вид, что верим. Это 

относится не только к нескольким последним тысячелетиям. 
Еще до Исчезновения мы позволили вере умереть; в данном 
случае я употребляю слово «вера» в строго ограниченном смыс- 
ле, относя его к организованной религии. 

В последние годы я много об этом думал, сидя во внутрен- 
нем дворике и наблюдая, как сменяются времена года. Я вни- 
мательно изучал небо и знаю все облака, плывущие по нему; 
я твердо запомнил различные оттенки голубого цвета: линя- 
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лая, почти невидимая голубизна жаркого летнего дня; мяг- 

кий, порой зеленоватый цвет позднего весеннего вечера; более 

темный, почти фиолетовый цвет осени. Я стал знатоком окра- 

ски осенних листьев и знаю все голоса и настроения леса, 

речной долины. Я обрел общность с природой и пошел таким 

образом по стопам Красного Облака и его народа; хотя, я уве- 

рен, им свойственно более глубокое понимание ее и более тон- 

кие чувства, чем мне. Но я видел смену времен года, рожде- 

ние и смерть листьев, блеск звезд в бессчетные ночи, и во всем 

этом я ощутил цель и порядок. Мне кажется, должен суще- 

ствовать какой-то всеобъемлющий, вселенский план, благода- 

ря которому электроны вращаются вокруг ядер и медленнее, 

более величественно вращаются галактики. Мне кажется, су- 

ществует план, охватывающий всю Вселенную, но что он со- 

бой представляет и откуда появился, мой слабый разум постичь 

не может. Однако если и искать, к чему обратить нашу веру — 

и нашу надежду, — то к этому плану. Я думаю, мы мало раз- 
мышляли и слишком боялись... 

Глава 25 

Концерт завершился оглушительным финалом, и музыкальные 
деревья умолкли в свете осенней луны. Внизу, в речной доли- 
не, перекликались совы, и слабый ветерок прошелестел листь- 
ями. Джейсон пошевелился в кресле, оглянувшись на огром- 
ную, установленную на крыше антенну, и снова вернулся к 
прежней позе. 

Марта поднялась. 

— Я пойду внутрь,— сказала она.— Ты идешь, Джейсон? 
— Пожалуй, я еще немного побуду. Осенью такие ночи 

выдаются нечасто — жалко упускать. Ты не знаешь, где Джон? 
— Джон тяготится ожиданием, — ответила Марта.— В бли- 

жайшее время он опять отправится к звездам. Думаю, он ре- 
шил, что здесь ему не место, Земля не стала его домом. 

— Джон везде не дома, — проворчал Джейсон.— У него нет 

дома. Ему не нужен дом, он хочет скитаться. Он как и все 
остальные. Никого из них, ни единого, не беспокоит, что про- 
исходит с Землей. 
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— Они все сочувствуют, все, с кем я говорила. Если бы 
они что-то могли сделать, сказали они... 

— Зная, что ничего не могут. 
— Не принимай этого так близко к сердцу, Джейсон. Мо- 

жет, тебя тревожит то, чего никогда не произойдет. 
— Я беспокоюсь не о нас,— сказал он,— а о народе Крас- 

ного Облака. И о роботах. Да, даже о роботах, которые вро- 

де бы нашли новый путь. У них должен быть свой шанс. Им 

не должны мешать. 
— Но они отказались помочь нам. 
— Они установили радио и луч. 
— И никакой реальной помощи. 

— Никакой реальной помощи, — согласился он.— Я не могу 
ИХ ПОНЯТЬ. 

— Наши собственные роботы... 

— Наши собственные роботы другие. Они — часть нас. Они 
делают то, для чего были созданы, они не изменились. Езекия, 
например... 

— Им пришлось измениться, — сказала Марта.— У них не 
было выбора. Они не могли сидеть сложа руки и ждать. 

— Ты права, — ответил Джейсон. 
— Я иду домой. Не сиди слишком долго. Скоро станет 

ХОЛОДНО... 
— Где Вечерняя Звезда? Она тоже не вышла... 

— Вечерняя Звезда тревожится об этом странном парне. 

Не понимаю, что она в нем нашла. 
— Она не знает, что с ним? Куда он мог подеваться? 

— Знала бы — не беспокоилась. Похоже, она думает, что 

он сбежал от нее. 

— Ты говорила с ней? 

— Нео нем. 

— Он был странный, — сказал Джейсон. 

— Я иду домой. Ты скоро придешь? 

Он сидел и слушал, как Марта прошла через двор, как за 
ней захлопнулась дверь. 

Непонятное что-то с этим парнем, подумал он. Почему 
он исчез? И инопланетянин в лощине исчез. Джейсон хотел 

его повидать и поговорить с ним, но не нашел никаких следов. 
Может быть, он устал ждать? А нет ли какой-то связи между 
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исчезновением его и Дэвида Ханта? Но Дэвид не знал о суще- 

стве в лощине. Парень рассказывал о Темном Ходуне, и он его 
боится. Не исключено, что он пересек материк, чтобы убежать 

от Ходуна, сбить его со следа. Он бежит от того, чего, по 

всей вероятности, вовсе не существует. Это неудивительно, 
сказал себе Джейсон. Не он первый бежит невесть от чего. 

А что, если его собственный страх основывается на несуще- 
ствующей посылке? Может быть, разведывательный корабль, 

несущий к Земле людей, не таит в себе опасности? А даже 

если он и несет в себе семена перемен, кто он, Джейсон, что- 
бы утверждать, что они опасны? Нет, подумал он, любые пе- 

ремены — угроза тем, кто отправился к звездам; они порвали 
связи с Землей, и, что бы с ней ни произошло, их это никак 
не затронет. Эта мысль потрясла его, признался себе Джейсон. 
Все эти годы он лелеял мысль, что является для других яко- 
рем, что его дом — дом для всех, земная база человечества. 
Это самообман, который он бережно лелеял ради сохранения 
чувства собственной значимости. Что касается людей его дома, 
то, если Земля будет колонизирована, могут пострадать он да 
Марта. Но люди, конечно, не станут вторгаться на террито- 

рию их дома и окружающих его нескольких акров, если дать 
им понять, что их присутствие нежелательно. 

О ком действительно надо думать, сказал он себе, так это 
об индейцах, потомках древних аборигенов, которые когда-то 

называли материк своим домом. И о роботах. Культура и ци- 

вилизация были им навязаны; роботы, кроме того, не проси- 
ли, чтобы им дали жизнь. В прошлом в отношении тех и дру- 
гих было совершено уже достаточно несправедливостей, нельзя, 
чтобы они опять стали жертвой. Они должны иметь свой шанс. 
А если придут люди, никакого шанса у них не будет. 

Что за болезнь несет его раса? Смертельную для всех, кто 

с ней соприкасается. Началось это, сказал себе Джейсон, ког- 

да первый человек вскопал землю, посадил в нее зернышко и 
должен был охранять ее. Началось с появления собственности: 

на землю, на природные ресурсы, на рабочую силу. И появи- 
лась необходимость в защите человека и его собственности от 
превратностей судьбы, стремление к материальному и обще- 
ственному положению. Размышляя об этом, Джейсон не со- 
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мневался, что идея безопасности выросла в первую очередь 

из идеи собственности. Обе они шли от одного корня. Владев- 

ший собственностью был в безопасности. 

Индейцы не имели ни единого фута собственной земли, к 

собственности они относились с презрением, ибо она озна- 

чала бы, что они привязаны к тому, чем владеют. А роботы, 

подумал он, заложена ли в них идея собственности? Джейсон 

сильно в этом сомневался. Их общество должно быть еще бо- 

лее коммунистическим, чем у народа Красного Облака. Толь- 

ко его народ боготворил собственность, это-то и было его бо- 

лезнью. Однако именно из этой болезни, именно на ее 

фундаменте с течением веков была построена чрезвычайно 

сложная общественная структура. 

Эта общественная структура, однажды уже уничтоженная, 

теперь должна быть восстановлена на Земле, и что тут подела- 

ешь? Что он, Джейсон Уитни, может сделать, чтобы предот- 

вратить ее восстановление? Ответа на вопрос он найти не мог. 

Роботы были для него загадкой. Стэнли говорил, что он и 

его товарищи глубоко озабочены, однако они безоговорочно 

приняли решение Проекта не оказывать помощи. Но они по- 

могли в другом: доставили и смонтировали оборудование для 

приводного луча, радио и батареи, на которых все работало. 

Без них как связаться с людьми, когда те прибудут? А очень 
важно, сказал себе Джейсон, чрезвычайно важно, чтобы он 

имел возможность с ними поговорить. Чего он сможет добить- 

ся, он не знал, но он должен иметь возможность поговорить с 

людьми. Обнаружив в космосе приводной луч, они поймут, 

что есть кто-то на Земле. 

Джейсон, сгорбившись, сидел в своем кресле. Он чувство- 

вал себя одиноким и покинутым; он снова подумал, не ошиба- 

ется ли. Возможно, ошибается относительно себя, роботов, 

но не Красного Облака и его народа. 

Он сознательно попытался выбросить все эти мысли из го- 

ловы. Если ему удастся некоторое время ни о чем не думать, 

он сможет думать яснее, когда придет срок. Он уселся удоб- 

нее, чтобы отвлечься и расслабиться. Он видел, как лунный 

свет блестит на крышах монастырских зданий, как освещенные 

луной музыкальные деревья стоят подобно стройным белым 
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призракам. Последнее время деревья музицировали гораздо 
лучше, подумал он. И случилось это, вспомнил он, вечером 
того дня, когда его брат Джон вернулся со звезд. Он заметил 
это и удивился, но было слишком много дел, слишком много 
забот и тревог, чтобы размышлять об этом. Вечером того дня, 

когда вернулся Джон, подумал он, однако то, что Джон вер- 

нулся, никак не могло повлиять на музыкальные деревья. 
Джейсон услышал за спиной шаги и обернулся. К нему 

спешил Тэтчер. 

— Мистер Джейсон, сэр,— проговорил робот,— там кто- 

то вызывает нас по радио. Я сказал ему, чтобы он подождал 
и что я позову вас. 

Джейсон поднялся. Он почувствовал внезапную слабость 
в коленях, ощутил, как что-то опустилось внутри. Вот оно, 
подумал он. Он к этому не готов. И никогда не был бы готов. 

— Спасибо, Тэтчер, — сказал он.— Я бы хотел, чтобы ты 

для меня кое-что сделал. 
— Все, что угодно, сэр. 
Тэтчер был взволнован. Джейсон посмотрел на него с удив- 

лением: никогда бы не подумал, что увидит взволнованного 
Тэтчера. 

— Пошли, пожалуйста, одного из роботов в лагерь Крас- 
ного Облака. Скажи ему, он мне нужен. Попроси его прийти. 

— Сейчас, — сказал Тэтчер.— Я сам туда схожу. 
— Замечательно. Я надеялся, что ты это сделаешь. Гора- 

ций тебя знает, но может возмутиться, если его поднимет с 
постели другой робот. 

Тэтчер повернулся, чтобы уйти. 
— Минутку, — остановил его Джейсон.— Еще попроси Крас- 

ное Облако послать кого-нибудь за Стэнли. Ему нужно быть 

здесь. И Езекии тоже. 

_Глава 26 

Он убил того последнего медведя, хотя зверь был слишком 
близко, чтобы успеть выстрелить как следует. Точно так же он 

убил и всех остальных: один медведь — один коготь в его оже- 
релье. Убивали его стрелы — прямые, прочные, хорошо оперен- 
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ные стрелы, посланные мощным луком. Но теперь он в этом 
не был уверен. 

Хотя он не только убивал. Он и исцелял. 

Он убил медведей, но исцелил деревья. Теперь он был уве- 

рен в этом. Он почувствовал, что с ними что-то неладно, и по- 

мог, хотя на самом деле и не знал, что же с ними такое. 
Между освещенных луной деревьев проковылял иноплане- 

тянин и припал к земле рядом с ним. Черви все шевелились 
и шевелились, ползли и ползли. Инопланетянин следовал за 
ним уже несколько дней, и Дэвид устал от него. 

— Убирайся отсюда! — крикнул он.— Уходи! 

Тот не тронулся с места, а черви все шевелились. Порой 

он испытывал искушение сделать с инопланетянином то же, 
что и с медведями, но говорил себе, что с инопланетянином 
так поступать нехорошо. Тот не представлял никакой опасно- 
сти, по крайней мере он так не думал; но клубок червей ему 

надоедал. 
Инопланетянин подобрался ближе. 

— Я дал тебе то, что ты хотел, — закричал на него Дэвид 
Хант.— Я убрал боль. А теперь оставь меня в покое. 

Инопланетянин попятился. 
Дэвид присел на корточки у подножия могучего клена и 

стал думать. Хотя, в сушности, думать особенно не о чем. Все 
казалось достаточно ясным: он излечил деревья, излечил это 
странное существо, которое теперь следует за ним по пятам, 
вылечил сломанное крыло у птицы и больной зуб у старого 

медведя. А еще он очистил куст астр от какой-то ужасной шту- 
ки, которая высасывала из него жизнь. (Правда, он ошущал 
некоторую неуверенность: помогая астрам, он убил какую-то 
другую форму жизни — пусть низшего порядка, но все же нечто 
живое.) Из него словно бы изливался мощный поток сострада- 
ния, исцелявший всех страждущих, однако, как ни странно, 
в себе он не ощущал особого сострадания. Скорее неудобство 

от чьей-то боли или нездоровья, и должен был сделать что-то, 

чтобы его не беспокоили. Неужели мне придется жить, поду- 
мал он, воспринимая все, что есть неладного в мире? Все было 

в порядке, пока в тот вечер он не услышал музыкальные дере- 
BbA, не ощутил их недуг. Может быть, дело в музыке? Или в 

роботе, который тогда стоял рядом с ним? И что, теперь он 
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всю жизнь будет чувствовать все самые маленькие беды, все 

самые мелкие хвори и не будет ему покоя, пока не излечит 

их все? 

Краем глаза Дэвид Хант увидел, что инопланетянин под- 

бирается ближе. Он взмахнул руками, словно отталкивая его 

прочь. 

— Убирайся! — крикнул он. 

_Глава 27   

Джейсон взял микрофон и нажал выключатель. А что говорить, 
подумал он. Как положено вести радиопереговоры? Этого он 
не знал. 

Он сказал: 
— Говорит Джейсон Уитни с планеты Земля. Вы слушаете? 

Он подождал, и после короткой паузы раздался голос: 
— Джейсон кто? Назовите себя, пожалуйста. 
— Джейсон Уитни. 

— Уитни. Вы человек? Или еще один робот? 

— Я человек, — сказал Джейсон. 

— Вас уполномочили говорить с нами? 

— Я единственный, кто может это делать. Я здесь един- 
ственный человек... 

— Единственный... 

— Есть и другие люди. Их немного. В настоящий момент 

их здесь нет. 
Голос хотя и озадаченно, но произнес: 

— Да, мы поняли. Нам говорили, что людей немного. Не- 
сколько человек и роботы. 

Джейсон глубоко вздохнул, удерживая готовые сорваться с 
языка вопросы. Откуда вы знаете? Кто вам сказал, что здесь 

есть люди? Разумеется, не Джон. И если бы кто-то из осталь- 

ных обнаружил людей, он тут же примчался бы со своей ново- 

стью на Землю. Невозможно, чтобы кто-нибудь нашел людей, 

потолковал с ними о том о сем, а потом отправился дальше, не 
известив Землю. 

Стоит ли им говорить, подумал он, что мы ждали их при- 
бытия? Сказать, что мы ждали их гораздо раньше. Это их ошело- 
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мит. Нет, сейчас им ничего нельзя говорить; если они не будут 

знать, это может пойти на пользу Земле. 

— Мы не ожидали,— продолжал голос,— что найдем при- 
водной луч и радио. Когда мы обнаружили луч... 

— Наши роботы, — сказал Джейсон, — пользуются радио для 
переговоров друг с другом. 

— Но луч... 

— Я не вижу причин, почему мы с вами должны спорить, — 
ровным голосом проговорил Джейсон.— Тем более что я не 

знаю, кто вы. 
— Но луч... 
— Просто на всякий случай — вдруг кто-нибудь захочет по- 

сетить нас. Хлопот с ним немного. Теперь, пожалуйста, назо- 
вите себя. Скажите, кто вы. 

— Мы когда-то жили на Земле, — ответил голос.— Очень 

давно мы были перенесены оттуда в другое место и теперь воз- 
врашаемся. 

— Значит, — спокойно сказал Джейсон,— вы люди. Все эти 

годы мы мучались вопросом, что с вами случилось. 
— Люди? 
— Так мы вас называли. Если вы те, кто исчез с Земли. 

— Мы те самые. 

— Что ж, добро пожаловать. 

Джейсон улыбнулся про себя. Будто они пошли проведать 

друзей через дорогу и припозднились с возвращением. Вряд 
ли они ждали такой встречи. Скорее — взрыва радости по по- 
воду того, что они нашли дорогу к Земле и оставленные здесь 
бедняги воссоединятся наконец с остальным человечеством. 

— Мы думали, что придется вас искать, — сказал голос.— 

Мы боялись, что не найдем вас. 

— Теперь вы избавлены от этого страха,— со смешком отве- 
тил Джейсон.— Вы хотите повидать нас? Я не очень понимаю, 

как вам это удастся. У нас нет космодрома. 
— Он нам не нужен. Мы вышлем шлюпку с двумя людь- 

ми. Она может приземлиться где угодно. Просто не убирайте 
луч, шлюпка пройдет по нему прямо к вам. 

— Рядом с домом есть кукурузное поле, — сказал Джейсон.— 
Вы узнаете его по снопам. Сможете там сесть? 

— Превосходнейшим образом. 
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— Когда вас ждать? 

— На рассвете. 
— Втаком случае, — сказал Джейсон, — мы заколем тельца. 

— Что вы сделаете? — В голосе прозвучала тревога. 

— Да так, ничего, — отозвался Джейсон.— Это просто при- 

словье. Ждем вас. 

_ТГлава 28 

Дубовое полено наконец прогорело и разломилось надвое, и 
вверх взметнулся сноп искр. Ветер ворчал в дымоходе и завы- 
вал высоко-высоко в карнизах. Они втроем сидели у огня и 
ждали — Марта, Джон и Джейсон. 

— Это меня беспокоит,— сказал Джейсон.— Откуда они 

знают, что здесь кто-то есть? Естественней было бы предпо- 
ложить, что с Земли были унесены все, что они возвращаются 
на необитаемую планету. Они могли допустить, что здесь оста- 
лись роботы, предположить, что найдут цивилизацию роботов, 

но они не могли знать... 
— Не волнуйся, — сказал Джон.— Мы скоро все узнаем. Ты 

говорил с ними совершенно правильно. Они теперь теряются 
в догадках, они глубоко озадачены. Твои реакции были нети- 

пичны, и они забеспокоились. Сейчас, поди, пытаются тебя 

разгадать. 
— Даи что бы ни было, — заметила Марта,— не стоит так 

переживать. Речь не идет о жизни и смерти. 
— Для меня — да, — возразил Джейсон.— И для Красного 

Облака. Мы не можем позволить им погубить здесь все. 

— Может, они и не погубят. 
— Планета, которую они могут захватить. Ты думаешь, 

они упустят такую возможность? 
— Но это планета с уже истощенными ресурсами, — про- 

говорил Джон.— Они это знают, они сами их истощили. 

— Полезные ископаемые — конечно, — ответил Джейсон.— 
Не осталось руд, почти не осталось угля и нефти. Но они, 
возможно, смогли бы извлечь много полезного из развалин — 
там еще не все проржавело. И города стали бы источником 
строительного камня. После Исчезновения снова выросли ле- 
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са, они сейчас не хуже, чем в то время, когда на материк 
впервые пришли европейцы. То же можно сказать и обо всем 
остальном мире. Первобытный лес. Прекрасный, обильный 

лесоматериал. Земля обновилась, она опять плодородна. Во- 

доемы полны рыбы. 
— Мы можем с ними поторговаться, — сказала Марта. 
— Нам не о чем торговаться,— с горечью ответил Джей- 

сон.— Мы можем взывать к их милосердию, но на успех я не 
надеюсь. 

В вестибюле послышались шаги. Джейсон поспешно вско- 

ЧИЛ. 
— Это Езекия,— сказала Марта.— Тэтчер посылал за ним 

робота. 
Езекия вошел в комнату. 

— Не было никого,— проговорил он,— кто мог бы сооб- 

щить о моем приходе. Надеюсь, я не нарушил приличий. 
— Конечно нет, — ответила Марта.— Спасибо, что ты при- 

шел. Садись, пожалуйста. 
— Мне нет необходимости сидеть, — чопорно произнес Езе- 

КИЯ. 
— К черту, Езекия, кончай изображать смиренность, — ска- 

зал Джейсон.— В этом доме ты такой же, как все. 

— Благодарю вас, мистер Джейсон,— ответил робот. Он 

опустился на кушетку.— Должен признаться, что я пристра- 
стился к этому человеческому обычаю — сидеть. Мне он очень 

нравится, хотя я и подозреваю, что удовольствие мое грехов- 
но. Мне сказали, что вы получили известия от направляющих- 
ся к нам людей. Хотя я понимаю, что с их прибытием возник- 
нут проблемы, я с большим нетерпением ожилаю возможности 

получить некоторые сведения относительно развития их веры 
и религии. Было бы утешением... 

— Не видать тебе никакого утешения, — сказал ему Джон.— 
И не надейся. У них на планете я не видел никаких свиде- 
тельств веры. 

— Совсем никаких свидетельств, сэр? 
— Никаких. Ни церквей, ни мест для сотворения молитв, 

ни желания это делать. Никаких священников. И не смотри 

удивленно. Общество вполне может обходиться без всякой 
веры; в сущности, еще до Исчезновения почти так и было. 
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И на всякий случай могу добавить: нет никаких свидетельств 
В ПОЛЬЗУ ТОГО, Что отсутствие веры имело какое-то отношение 
к Исчезновению. 

— Мне все равно, во что они верят или не верят,— сказал 
Джейсон.— Давайте не уклоняться в сторону. Как люди могли 

узнать, что здесь кто-то есть? Джон, ты, случайно, не... 
— Het,— ответил Джон.— Я уверен. Я очень старался не на- 

вести их на мысль, что я с Земли. Я абсолютно убежден, что 

ничего не говорил... 
— Тогда как? Никто из наших там не бывал, иначе они бы 

сказали нам непременно. Все эти годы мы думали о том, что 
СЛУЧИЛОСЬ С ЛЮДЬМИ. 

— Аесли люди услышали о нас от каких-то других разум- 
ных существ? Путешествуя по Галактике, мы не скрывали, 
откуда мы. 

— Ты думаешь, они могут знать и о путешествиях среди 
звезд? 

— Возможно, — сказал Джон.— Вспомни, люди тоже лета- 
ют меж звезд. У них есть корабли, они могли побывать на 
многих планетах. Они могли вступить в контакт с разумными 
существами, такими же, как мы. 

— Наши контакты были не слишком успешны. 
— Может быть, их — тоже. Но установи они контакт с те- 

ми, кто видел нас и говорил с нами, они бы узнали, что кто- 
то похожий на них уже посещал планету. Эти люди не глупы, 
Джейсон. 

— Ноты об этом ничего не слышал. Никаких намеков. За 

все время, что был на планете. 

Джон покачал головой: 
— Я узнал только, что они обнаружили местоположение 

Земли и выслали разведывательный корабль. Но у меня не 
было возможности проникнуть в их правительственные или 
научные круги. Я слышал только то, что знали простые люди. 

— Ты полагаешь, правительство могло хранить это в тайне? 
— Почему бы нет? Не знаю, к чему бы такая секретность, 

но это не исключено. 
Кто-то мягко прошел через вестибюль к дверям комнаты. 
— Это Красное Облако,— сказал Джейсон. 
Он поднялся и встретил своего старого друга у порога. 
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— Прости, что поднял тебя с постели, Гораций, но утром 

они будут здесь. 

— Ябы ни за что на свете не пропустил это бдение у гро- 
6a,— ответил Гораций Красное Облако. 

— Бдение? 
— Конечно. Обычай древних варваров из-за океана, не 

индейцев. И на этот раз покойник — планета и народ. Моя 
планета и мой народ. 

— Они могли измениться, — проговорила Марта.— За тыся- 
чи лет у них могла появиться новая мораль, они могли по- 
взрослеть. Может, теперь это совсем другая культура. 

Красное Облако покачал головой: 

— Судя по тому, что рассказывал Джон, это та же культу- 
ра. Быть может, более умная, более хитрая. Машина что-то 

делает с человеком; она его ожесточает. Она служит буфером 
между ним и окружающим его миром, и это действует губи- 
тельно, порождая жадность, которая лишает человека человеч- 
HOCTH. 

— Я боюсь, — сказал Джейсон. 

— Я послал вверх по реке каноэ, чтобы известить Стэнли, 
так, по-моему, его зовут, — произнес Красное Облако.— Хотя 
не понимаю, почему мы с ним носимся. 

— Это касается нас всех. Он имеет право находиться здесь, 
если захочет прийти. 

— Помнишь, что сказала та штуковина? Мы — преходя- 
щий фактор... 

— Я полагаю, это так и есть,— сказал Джейсон.— Трило- 

биты были преходящим фактором. И динозавры. Роботы име- 

ют право думать — и даже считать, — что переживут нас всех. 
— Если переживут, — ответил Красное Облако, — так им и 

надо. 

Глава 29 

Они прибыли на рассвете. Их маленький аппарат мягко при- 
землился на кукурузном поле. Он опрокинул и рассыпал один 
кукурузный сноп и раздавил три тыквы. Маленькая группа из 
четырех людей и одного робота ожидала их на краю поля. Джей- 

сон знал, что остальные роботы прячутся неподалеку, с благо- 
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говением взирая на спустившуюся с неба машину. Открылся 
люк, из него вышли двое. Высокие, широкоплечие, в простых 
серых куртках и брюках, на голове маленькие шапочки. 

Джейсон зашагал к ним, и они двинулись ему навстречу. 
— Вы Джейсон Уитни,— сказал один из них.— Вы вчера 

вечером говорили с нами. 
— Да, это я,— сказал Джейсон.— С возвращением вас на 

Землю. 
— Я Рейнолдс,— сказал один из них, протягивая руку.— 

Моего спутника зовут Гаррисон. 
Джейсон пожал обоим руки. 
— У нас нет оружия, — сказал Гаррисон,— но мы защище- 

ны.— Фраза его звучала ритуально. 
— Здесь вам не нужна защита, — ответил Джейсон.— Мы — 

цивилизованные люди, в нас нет ни грана жестокости. 
— Заранее никогда не знаешь,— сказал Гаррисон.— Про- 

шло несколько тысячелетий, время, достаточное для перемен. 
Вчера вечером, мистер Джейсон, вы пытались сбить нас с 
толку. 

— He понимаю, — сказал Джейсон. 

— Вы рассчитывали заставить нас поверить, что не догады- 
вались о нашем прибытии. Однако было очевидно, что вы зна- 

ли о нем. Вы старательно не выказывали удивления, что вас 
и выдало. Вы пытались представить дело так, будто наше при- 

бытие не имеет особого значения. 

— А должно ли оно иметь большое значение? — спросил 

Джейсон. 
— Мы многое можем предложить вам. 
— Мы удовлетворены тем немногим, что имеем. 
— Ваш приводной луч не случаен, — продолжал Гаррисон.— 

Вы знали, что в космосе кто-то есть. В этой части Галактики 

корабли появляются чрезвычайно редко. 
— Вы, джентльмены, кажется, настолько уверены в своих 

выводах, что позволяете себе грубость, — проговорил Джейсон. 

— Мы не хотим быть грубыми, — ответил Рейнолдс.— Вы 

пытались ввести нас в заблуждение, но вам это не удалось. 
— Вы наши гости,— сказал Джейсон, — и я не собираюсь с 

вами пререкаться. Если вы считаете, что правы, я не в силах 
убедить вас в обратном и, честно говоря, не вижу в этом смысла. 
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— Мы были несколько удивлены, — небрежно проговорил 

Гаррисон, — узнав, что на Земле есть люди. Мы предполагали, 

что должны быть роботы, поскольку они их оставили. 
— Они? — спросил Джейсон.— Значит, вы знаете, кто это 

сделал? 

— Отнюдь,— ответил Гаррисон.— Возможно, я персонифи- 

цирую некую силу без всяких на то оснований. Мы надеялись, 
что знаете вы. Вы далеко путешествовали. Гораздо дальше 
нас. 

Итак, они знают о путешествиях к звездам, печально поду- 
мал Джейсон. 

— Не я,— сказал он.— Я никогда не покидал Землю. Я ос- 

тавался дома. 
— Но другие покидали. 

— Да, — ответил Джейсон,— многие. 

— И они общаются? Телепатически? 
— Да, конечно. 

Бесполезно отрицать — они знают все. 

— Нам бы следовало соединиться раньше,— сказал Гар- 

рисон. 
— Я не понимаю вас, — произнес Джейсон. 

— Ну, приятель, вы многого достигли. И мы тоже. Мы 

вместе... 
— Прошу вас, — сказал Джейсон,— нас ждут. После того как 

вы познакомитесь со всеми, прошу к завтраку. Будет завтрак. 
Тэтчер печет блины. 

Глава 30 

Из записи в журнале от 23 августа 5152 года: 
...Когда человек стареет (а я сейчас старею), он словно бы 

взбирается на гору, оставляя всех позади. Хотя позади остается 
он сам. Но моя ситуация несколько иная, коль скоро я и все 
наши остались далеко позади, три тысячи лет назад. Однако в 
нормальном человеческом обществе, до Исчезновения, жили 
старики. Их друзья умирали, уходили спокойно и тихо, как 
летящие на ветру сухие листья, и долго никто не замечал их 
отсутствия. Разве что замечал их ровесник, сам старик (или 
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старый лист), вдруг, с изумлением и печалью; и он мог бы 

спросить, что случилось, но, не получив ответа, больше не за- 

давать вопросов. Хотя на самом деле стариков вообще-то мало 

что трогает; каким-то странным образом они самодостаточны, 

не нуждаясь ни в ком. Им нужно немногое, и немногое их 

волнует. Они взбираются на гору, которой никто не видит, и 

по мере подъема одна за другой отпадают когда-то очень доро- 

гие им вещи; и чем выше они взбираются, тем больше пустеет 

их рюкзак, не становясь, впрочем, легче, и то немногое, что 

в нем остается, оказывается воистину необходимым, тем, что 

они набрали за долгую жизнь трудов и исканий. И они пре- 

бывают в чрезвычайном удивлении — если, правда, дадут себе 

труд задуматься,— почему же только со старостью уходит все 

лишнее. Достигнув вершины горы, они видят так далеко и с 

такой зоркостью, что могут только опечалиться — если их во- 

обще что-нибудь трогает — тем, что вряд ли успеют воспользо- 

ваться новообретенной ясностью, и, получается, в ней так 

мало проку теперь, тогда как она бы очень пригодилась в дни 

молодости. 

Думая об этом, я нахожу, что не слишком увлекаюсь фан- 

тазированием. Мне кажется, уже теперь я вижу дальше и яс- 

нее, чем когда-либо, хотя, возможно, и не так далеко и не так 

отчетливо, как обнаружится в самом конце. Ибо пока еще я 

не могу различить того, что ишу,— пути и будущего человече- 

ства, которое знаю. 

После Исчезновения мы пошли иной дорогой, нежели той, 

которой шло человечество на протяжении столетий. И ничто, 

в сущности, не могло быть прежним. Старый мир рухнул, и 

мало что осталось в нем. Поначалу мы решили, что всему ко- 

нец, и так оно и было, если иметь в виду утрату той культуры, 

что мы старательно создавали многие годы. И все же со време- 

нем мы поняли, что утрата вовсе не плоха, если не сказать — 

благодетельна. Ибо мы утратили то, без чего жить стало гораз- 

до лучше. Кроме того, у нас появилась возможность все начать 

сначала. 

Должен признаться, меня все еще смущает это наше второе 

начало — вернее то, что это начало сделало с нами... То, чего 

мы достигли, достигнуто не сознательным усилием. Это про- 

изошло как бы само собой. Не со мной, но с остальными. По- 
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дозреваю, я уже был слишком стар, слишком укоренен в преж- 
ней жизни и оказался в стороне не по собственному желанию, 
а из-за отсутствия выбора. 

Важно, я думаю, что путешествия к звездам и разговоры 
через всю Галактику (Марта, к примеру, уже полдня как сплет- 

ничает через расстояния в световые годы) были не более чем 

началом. Не исключено, что способность к путешествиям и 
телепатия — лишь толика того, что с нами случилось, только 
первые шаги, подобно тому как изготовление каменного топо- 
ра было первым шагом в направлении будущей высокоразвитой 

технологии. 
Что будет дальше, спрашиваю я себя и не могу ответить. 

Мы еше слишком мало знаем, чтобы прогнозировать дальней- 
шее развитие. Доисторический человек, изготавливая каменное 
орудие, понятия не имел, почему камень раскалывается имен- 

но там, где ему нужно, если он ударит в правильном месте. 
Он узнал как, но не почему и, могу предположить, не слиш- 
ком интересовался этим «почему». Но как впоследствии люди 
поняли механику расщепления камня, так и через несколько 
тысячелетий они постигнут природу парапсихических способ- 
ностей. 

А сейчас я могу только размышлять. Размышление — дело 

бесполезное, что я прекрасно осознаю, но почему бы мне от- 

казывать себе в нем? И на своей вершине горы я напрягаю 
зрение, пытаясь заглянуть в будущее. 

Придет ли однажды время, когда люди, подобные богам, 
смогут управлять самим устройством Вселенной? Смогуг ли они 
изменять структуру атомов или энергии одним лишь усилием 
воли? Смогут ли прерывать естественное эволюционное разви- 
тие звезд? Смогут ли менять генетику живых форм, улучшая, 
совершенствуя ее? И наконец, самое, быть может, важное: смо- 
гут ли они освободить от цепей и оков живущие во Вселенной 
разумные существа, наделив их открытостью добру, сострада- 
нию и правильным действиям? 

Мечтать хорошо, и можно надеяться, что именно человек 
в конечном счете привнесет во Вселенную упорядоченность и 
гармонию. Ноя не вижу, как бы это могло произойти. Я вижу 

начало, вижу желаемый конец, но то, что между, посередине, 
от меня ускользает, ускользает форма необходимого развития. 
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Разумеется, мы должны не только узнать, но и понять Вселен- 

ную, прежде чем управлять ею, и путь к этому не указан на 

карте. Наверняка это медленный путь, шаг за шагом. 

С вершины моей старости я, быть может, различаю конец, 

ту грань, за которую мы не сможем или не захотим ступить. 

Или — не посмеем. Впрочем, думаю, конца и не будет, как 

не было конца развитию технологии; было нечто, которое из- 

вне положило ей конец на планете зарождения. Человек бы не 

остановился, никогда. Он делает шаг, полагая его последним, 

но следом еще шаг и еще. Сегодня я способен заглянуть в 

будущее лишь так далеко, как позволяют мне мои сегодняшние 

представления, но там, за гранью, уже не доступной моему 

воображению, человек, владеющий новым знанием, пойдет 

дальше. 

Если человек упорствует, его ничто не остановит. И вопрос, 

полагаю, не в том, достанет ли у него сил и терпения, а в 

том, имеет ли он на это право. Меня ужасает мысль, что чело- 

век, этот доисторический монстр, будет пытаться продолжать 

начатое во времени и в мире, в которых ему не место... 

_Глава 31   

— Не знаю, — говорил Гаррисон Джейсону,— как мне вас убе- 

дить. Мы хотим прислать сюда маленькую группу людей, чтобы 
они смогли изучить парапсихические способности, взамен 
чего... 

— Я уже сказал вам,— отвечал Джейсон, — мы не можем на- 
учить вас этим способностям. Но вы отказываетесь верить 
тому, что я вам говорю. 

— Я думаю, вы блефуете. Ну хорошо, вы блефуете. Чего 

вы еще хотите? Скажите мне, чего вы хотите. 

— У вас нет ничего, что нам нужно,— сказал Джейсон.— 
И в это вы тоже никак не хотите поверить. Давайте я вам 
разъясню еще раз. Либо вы обладаете парапсихическими спо- 

собностями, либо нет. Либо вы имеете развитую технологию, 

либо нет. Нельзя иметь то и другое сразу. Это взаимоисклю- 
чающие вещи. Технология не позволяет обрести парапсихиче- 
ские способности; если они появляются, технология становит- 
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ся ненужной. Мы не хотим, чтобы вы находились здесь под 
предлогом изучения того, что знаем или умеем мы, даже если 
вы считаете, что нуждаетесь в нашем знании или умении. Вы 
говорите, вас здесь будет совсем немного, но это только пона- 
чалу. Потом — все больше и больше, пока окончательно не 
осядете у нас. Такова схема технологии: ухватить и держать, 
затем ухватить побольше и снова держать. 

— Если бы мы ничего не скрывали друг от друга...— про- 
говорил Рейнолдс.— И мы не обманываем вас. 

— Ноесли вы хотите обрести парапсихические способности, 
вам не нужно являться на Землю. Вам нужно только отка- 
заться от всего, что вы имеете, причем на тысячи лет. В конце 
концов, не исключено, что вы достигнете желаемого, хотя ру- 
чаться я бы не стал. Нам было проще, мы не ведали, что 

происходит, пока не случилось то, что случилось. Вы домо- 
гаетесь желаемого осознанно, а это, возможно, нонсенс. 

Причем если бы кто-то из ваших пришел наконец к иско- 
мому, вы бы решили, что добились своего, а это глубочайшая 

ошибка. Ибо человек, наделенный парапсихическими спо- 
собностями, стал бы мыслить иначе, чем вы, и стал бы к вам 
относиться так, как мы относимся к вам. 

Гаррисон медленно оглядел каждого из сидевших за столом. 
— Ваше высокомерие потрясающе, — сказал он. 
— Мы не высокомерны,— отозвалась Марта.— Мы далеки 

от этого... 
— Отнюдь, — сказал Гаррисон.— Вы полагаете, что сейчас 

вы лучше, чем были раньше. Чем лучше, я не знаю, но луч- 
ше. Вы презираете технологию. Вы смотрите на нее с прене- 
брежением и, возможно, тревогой, забывая, что, если бы не 

развитие техники, мы бы все еще жили в пещерах. 
— Может быть, и нет, — ответил Джейсон.— Если бы мы 

не загромождали нашу жизнь машинами... 
— Но вы не можете этого знать. 

— Конечно, — сказал Джейсон. 

— Оставим пререкания, — проговорил Гаррисон.— Поче- 
му бы нам не... , 

— Мы разъяснили вам нашу позицию, — сказал Джейсон.— 

Научить парапсихическим способностям невозможно. Вы долж- 
ны сами найти их в себе. И нам ни к чему развитие техноло- 
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гии. Мы, люди этого дома, в нем не нуждаемся. Индейцы 
тоже не принимают плоды вашей цивилизации, ибо они раз- 
рушили бы установленный ими жизненный порядок. Они жи- 
вут с природой, а не за ее счет. Они берут то, что природа 
сама дает им, а не вырывают у нее силой и не грабят. Я не могу 

говорить за роботов, но подозреваю, что у них есть собственная 

технология. 
— Один из них здесь, — сказал Рейнолдс. 
— Тот, что здесь,— ответил Джейсон,— больше человек, 

чем робот. Он выполняет человеческую работу, самую трудную 

ее часть. 
— Мы ищем истину, — проговорил Езекия.— Мы работаем 

во имя веры. 
— Возможно, все это так,— сказал Рейнолдс Джейсону, 

не обратив внимания на Езекию,— но остается еще ваше неже- 
лание видеть нас здесь. Земля, однако, не ваша личная соб- 
ственность; вы просто не можете заявлять на нее права соб- 
ственности. 

— За исключением чувства отвращения при виде еще одной 

технологической угрозы Земле, — ответил Джейсон, — вряд ли 

мы с Мартой могли бы выдвинуть какое-то логически обосно- 
ванное возражение, а из людей этого дома в счет идем только 
мы двое. Остальные находятся среди звезд. Когда Марты и 
меня не станет, дом опустеет, и я знаю, что очень немногих 
это действительно опечалит. Земля вернулась к своему перво- 
бытному облику, и мне было бы непереносимо видеть ее вновь 

обобранной и разграбленной. Однажды это уже случилось, и 

одного раза довольно. Одно и то же преступление не должно 
совершиться дважды. Когда-то белые люди отобрали этот кон- 

тинент у индейцев. Мы, белые, убивали, грабили, загоняли 

в резервации, а те, кто избежал резерваций, были вынуждены 
жить в гетто. Теперь они создали новую жизнь, основанную 
на старой, — лучше прежней, поскольку они переняли от нас 
кое-какие знания,— но все же свою жизнь, а не нашу. И по от- 
ношению к ним преступление тоже не должно совершиться 

дважды. Их нужно оставить в покое. 

— Если бы мы согласились, — сказал Гаррисон, — оставить 
этот континент в неприкосновенности, селиться только на 
других... 
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— В старые времена,— сказал Джейсон,— мы заключали 

договоры с индейцами. Пока текут реки, пока дует ветер, го- 

ворили мы, договоры будут соблюдаться. И потом неизменно 

их нарушали. И то же будет с вашими так называемыми согла- 
шениями. Пройдет всего несколько столетий, а скорее, даже 
меньше. Вы стали бы вмешиваться, нарушать старые согла- 
шения и заключать новые, и индейцы получали бы все меньше 
и меньше. Технологическая цивилизация не знает чувства удо- 
влетворения. Она основана на выгоде и прогрессе, своем соб- 
ственном виде прогресса. Она должна распространяться вширь, 
иначе она погибает. Вы можете давать обещания и быть при 

этом искренни; вы можете хотеть сдержать их, однако вы их 
не сдержите. 

— Мы будем сражаться,— сказал Красное Облако.— Нам 

бы не хотелось этого делать, но придется. Мы потерпим пора- 
жение, мы знаем это, но как только первый плуг вспашет 
землю, как только будет срублено первое дерево, как только 
первое колесо подомнет траву... 

— Вы сошли с ума! — выкрикнул Гаррисон.— Вы все сума- 

сшедшие. Сражаться с нами! Вы? С копьями и стрелами! 
— Я сказал вам, — ответил Гораций Красное Облако, — мы 

знаем, что потерпим поражение. 
— Ивы запрещаете нам вход на планету, — мрачно прого- 

ворил Гаррисон, повернувшись к Джейсону.— Это не ваша 
планета, она в равной степени наша тоже. 

— Вход на нее никому не воспрещен, — ответил Джейсон.— 

У нас нет никакого юридического, возможно, даже морально- 
го права противостоять вам. Но я вас прошу из уважения к 
приличиям оставить нас в покое. У вас есть другие планеты, 
вы можете занять новые... 

— Но это наша планета,— сказал Рейнолдс.— Она ждала 

нас все эти годы. Вы не можете воспрепятствовать остальному 
человечеству взять то, что ему принадлежит. Нас отсюда за- 
брали; мы этого не заслуживали. Все эти годы мы считали ее 
СВОИМ ДОМОМ. 

— Вы не заставите нас в это поверить, — сказал Джейсон.— 

Экспатрианты радостно возвращаются к старым родным бере- 
гам? Разрешите, я скажу вам, что думаю. 

— Да, пожалуйста, — сказал Рейнолдс. 
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— Я думаю, что вы, вероятно, уже давно знали о местона- 
хождении Земли, но она вас не интересовала. Вы знали, что 
на ней не найти ничего, кроме места для жилья. А потом вы 
прослышали, что на Земле остались люди и что они могут 
путешествовать к звездам, оказываясь там в мгновение ока, 
что они могут телепатически общаться через огромные рассто- 
яния. Слухи множились. И вы подумали, что, если добавить 
нашу способность к вашей технологии, могущество ваше воз- 
растет. И тогда вы задумались о возвращении на Землю. 

— Я не совсем понимаю, к чему вы это говорите,— сказал 
Гаррисон.— Факт то, что мы здесь. 

— Вот к чему, — ответил Джейсон.— Не угрожайте нам тем, 
что завладеете Землей и мы в конце концов сдадимся и отда- 
дим вам то, что вы хотите, лишь бы вы не заселили Землю. 

— А если мы все равно решим заселить Землю? 
— Мы не можем вас остановить. Народ Красного Облака 

будет уничтожен. Мечте роботов может наступить конец. Две 

культуры, из которых что-то могло получиться, будут обруб- 

лены, и вы останетесь на бесполезной планете. 
— Не бесполезной, — сказал Рейнолдс.— Учтите наши до- 

стижения. С тем, что у нас есть, Земля могла бы стать нашей 

базой, сельскохозяйственной базой. 

Пламя свечей колыхнулось под налетевшим откуда-то сквоз- 
няком, и наступило молчание. Все, что можно было сказать, 
подумал Джейсон, уже сказано, и бесполезно говорить что- 

либо еще. Это конец. Двое сидевших по другую сторону стола 
мужчин не испытывали никакого сочувствия; быть может, они 
понимали, что поставлено на карту, но это холодное, жест- 
кое понимание, которое они сочтут своей заслугой. Их посла- 
ли работать, этих двоих и тех, что в космическом корабле на 

орбите. Для них не имеют значения последствия — это никогда 

не имело значения: ни сейчас, ни прежде. Уничтожались циви- 
лизации, стирались с лица земли культуры, погибали люди и 
надежды, игнорировалось всякое приличие. Все приносилось 
в жертву прогрессу. А что такое прогресс, подумал он. Как 
его определить? Мощь или нечто еще? 

Где-то хлопнула дверь, и прокатилась волна холодного осен- 
него воздуха. В вестибюле послышались шаги, и через порог 
шагнул робот, поблескивавший при каждом шаге. 
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Джейсон поспешно поднялся. 

— Стэнли, — сказал он,— я рад, что ты смог прийти, хотя, 

боюсь, слишком поздно. 

Стэнли указал на двоих, сидевших за столом. 

— Это они? — спросил он. 
— Да, действительно, — ответил Джейсон.— Я бы хотел 

представить тебе... 

Робот отмахнулся от церемонии знакомства. 

— Джентльмены, — сказал он,— у меня есть для вас сообще- 

ние. 

Глава 32 

Он спустился с утеса над рекой, шагая сквозь свежую, полную 
лунного света осеннюю ночь, и вышел к краю кукурузного по- 
ля, где снопы стояли подобно призрачным вигвамам. Позади, 
стараясь не отставать, преследуя его по пятам, ковыляло мяу- 
кающее существо. Откуда-то подал одинокий голос енот. 

Дэвид Хант возвращался в огромный дом, стоявший над 

двумя сливающимися реками; теперь он мог вернуться, так как 
знал ответ. Вечерняя Звезда будет его ждать, по крайней мере 

он надеялся на это. Конечно, ему следовало предупредить ее 
о своем уходе, но почему-то он не смог найти нужных слов да 
и постеснялся бы говорить, даже зная, что сказать. 

Он еще нес лук, колчан со стрелами висел у него за спи- 
ной, хотя теперь он знал, что носит их с собой по привычке; 

они ему больше не нужны. Интересно, подумал он, давно они 
ему не нужны? 

Над макушками деревьев он видел верхние этажи и утыкан- 
ную печными трубами крышу огромного дома — неясное тем- 
ное пятно на фоне ночного неба, и, обогнув выдававшийся в 
поле маленький мысок леса, он увидел стоявший среди снопов 

блестящий металлический объект. 

Он резко остановился и пригнулся к земле, словно тот мог 
таить неизвестную опасность, хотя он уже понял, что это: ма- 
шина, которая доставила людей со звезд. Вечерняя Звезда 

говорила ему об угрозе, которую несет Земле такой корабль. 
И вот он здесь; за то короткое время, что Дэвид отсутствовал, 
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он прибыл. Он почувствовал, как в нем поднялась волна стра- 

ха. Он различил укрывшийся за кораблем неясный силуэт. 
Он отступил, и фигура выдвинулась из-за корабля, и было 

странно, как она могла скрываться за ним. Она была огромна, 
и, несмотря на смутные ее очертания, в ней чувствовалась 
жестокость. Он понял, что не сумел убежать. Убежать от это- 
го невозможно, он знал. Не стоило и пытаться. 

Темный Ходун сделал еще один тяжелый неуклюжий шаг, 

и Дэвид повернулся лицом к приближающемуся призраку-тени. 

Он знал, что, если побежит сейчас, уже никогда не сможет 
остановиться. Он будет жить, готовый в любую минуту бежать 

прочь — как снова и снова убегал его народ. 
Теперь, быть может, убегать нет нужды. Темный Ходун 

приблизился, и он смог разглядеть его: ноги как стволы де- 
ревьев, массивное туловище, крошечная головка, вытянутые 
руки с когтями. 

И вэто мгновение он из Темного Ходуна вдруг превратился 
в медведя гризли, поднявшегося из логова и нависшего над 
Дэвидом, близко, слишком близко, чтобы стрелять. Маши- 

нально он выхватил стрелу и поднял лук, а его мозг — или то, 
что скрывалось в его мозгу, некая сила в его мозгу — нанес 
сокрушительный удар. 

Ходун не упал, как упал бы гризли. Он споткнулся, накло- 

нился вперед, пытаясь дотянуться до Дэвида, а тот туго натя- 
нул тетиву лука, твердо удерживая стрелу. Ходун исчез, а стрела 
просвистела и со звоном ударилась в блестящий корпус ко- 
рабля. Темного Ходуна больше не было. 

Дэвид Хант опустил лук и стоял, весь дрожа. Он тяжело 
упал на колени и съежился, вздрагивая всем телом. К нему 
приблизился клубок червей, тесно прижался, выпустил щу- 

пальце и крепко его обнял, передавая неслышимые ухом слова 
утешения. 

Глава 33 

— Это кго такой? — спросил Рейнолдс Джейсона. 

— Его зовут Стэнли. Это робот с Проекта. Мы говорили 

вам о Проекте, если помните... 
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— А, да, — сказал Гаррисон,— суперробот, которого строят 

его маленькие братишки. 

— Я должен возразить против вашего тона,— резко сказал 
Езекия.— У вас нет причин проявлять высокомерие. То, что 
делает этот робот со своими товарищами, лежит в русле вели- 
кой традиции вашей технологии: строить больше и лучше и с 

большим воображением... 
— Прошу прощения, — сказал Гаррисон.— Но он ворвался 

сюда... 
— Его пригласили, — холодно ответил Джейсон.— Он был 

далеко и только что прибыл. 
— С сообщением? 
— Оно от Проекта, — ответил Стэнли. 
— Что за сообщение? — требовательно спросил Гаррисон. 
— Я объясню, — сказал Стэнли.— Проект уже в течение не- 

скольких лет общался с неким разумом центральной части Га- 
лактики. 

— Да, — сказал Рейнолдс.— Нам об этом говорили. 

— Сообщение, которое я принес, — продолжал Стэнли — 
от этого разума. 

— И оно имеет отношение к положению дел здесь? — спро- 
сил Рейнолдс.— Мне это кажется нелепым. 

— Оно имеет отношение к вам,— сказал Стэнли. 

— Но откуда ему знать о здешней ситуации? Огромный ино- 

планетный разум, конечно, не станет заниматься... 
— Сообщение, адресованное вам и остальной вашей экспе- 

диции, таково: «Оставьте Землю в покое. Любое вмешательство 

запрещено. Она — часть эксперимента». 
— Ноя не понимаю, — рассерженно проговорил Гаррисон.— 

Какой эксперимент? О чем он говорит? Это совершенная бес- 
смыслица. 

Стэнли достал из сумки сложенный лист бумаги, перебро- 

сил его через стол Рейнолдсу. 

— Это копия сообщения, с принтера. 
Рейнолдс поднял бумагу и взглянул. 

— Ноя не понимаю, к чему все это. Если вы снова пыта- 
етесь блефовать... 

— Это Принцип,— негромко проговорил Джейсон.— Мы 

задавались вопросами; теперь мы знаем. Проект разговаривал 
с Принципом. 
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— Принцип? — закричал Гаррисон.— Это еще что? Мы не 

знаем никакого Принципа. 
Джон вздохнул: 

— Да, действительно. Нам следовало бы рассказать об этом. 
Если вы готовы выслушать, я расскажу вам о Принципе. 

— Еще одна сказка,— сердито сказал Гаррисон.— Липо- 

вое сообщение, а теперь сказочка. Вы, видно, считаете нас 
дураками... 

— Теперь это не важно, — сказал Джейсон.— Не имеет зна- 
чения, что вы думаете и что думаем мы. 

Джон был прав в своем предположении, сказал себе Джей- 
сон; над землянами был поставлен эксперимент. В том же ду- 
хе, как если бы земной бактериолог или вирусолог стал экс- 
периментировать с колонией бактерий или вирусов. А если 
это так, подумал он и был поражен своей мыслью, то люди в 
этом доме, и маленькое племя индейцев, и еще одна малень- 
кая группка людей на западном побережье остались на Земле 
не случайно — их намеренно оставили здесь в качестве, напри- 
мер, контрольных групп. 

Джон говорил: Принцип должен знать, что штамм челове- 
чества сохранил чистоту, но хотя в массе своей человечество 
не изменилось, отдельные его фрагменты подверглись мутации. 
Ибо здесь есть три человеческих штамма: люди этого дома, 
индейцы и люди на побережье. Из них два мутировали успеш- 
но, а третий перестал развиваться. Хотя погоди-ка, сказал 
себе Джейсон, последнее заключение неверно, поскольку есть 
Дэвид Хант. Он вспомнил, как недели две назад музыкальные 
деревья вдруг восстановили былую тонкость и устойчивость 
исполнения и еще тот невероятный слух, что сегодня днем при- 
нес Тэтчер. И как это роботам удается узнавать обо всем прежде 
всех? 

И роботы. Не три различных штамма, а четыре. Одно очко 
не в пользу Принципа, развеселившись, подумал Джейсон. 
Он готов был поставить на что угодно (и нисколько не сомне- 
вался в выигрыше), что Принцип не принял в расчет роботов. 

Хотя роботы, если задуматься, внушают некоторый страх. Что 
за хитрое устройство являет собой эта штука, которая может 
разговаривать с Принципом и передавать его сообщения? И по- 

чему Принцип поручил Проекту выступать от его имени? Про- 
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сто потому, что он оказался под рукой? Или же между ними 
существуют близость и понимание, невозможные между Прин- 
ципом и человеком или любой другой биологической формой 

жизни? От этой мысли Джейсона пробрала дрожь. 
— Помнишь, — обратился он к Стэнли, — сначала вы ска- 

зали, что не можете ничем нам помочь? 

— Помню,— ответил робот. 

— Однако в конце концов помогли. 
— Я очень рад,— сказал Стэнли.— Я думаю, мы с вами имеем 

много общего. 

— Искренне надеюсь, что это так‚,— сказал Джейсон,— и 
благодарю тебя от всего сердиа. 

Глава 34 

Когда он вошел в комнату, она сидела у стола с разложенными 
на нем книгами. В первое мгновение она не поверила своим 
глазам. 

— Дэвид! 
Он стоял, молча глядя на нее, и она заметила, что у него 

нет ни лука, ни колчана со стрелами, ни ожерелья из медвежь- 
их когтей. Глупо, подумала она, замечать такие вещи, когда 
важно только то, что он вернулся. 

— Ожерелье...— начала она. 

— Я его выбросил, — ответил он. 
— Но, Дэвид... 

— Я повстречал Ходуна. Лук мне не понадобился. Стрела 
его не поразила; она ударилась в корабль. 

Девушка молчала. 

— Ты думала, что Ходуна нет, что он не более чем тень... 

— Да, — сказала она, — какой-то фольклорный персонаж. 
Из старого предания... 

— Возможно. Я не знаю. Может быть, тень той великой 

расы строителей, которые когда-то здесь жили. Люди, не по- 
хожие на нас. На нас с тобой. Тень, которую они отбрасыва- 

ли на землю и которая осталась на ней даже после того, как 
они исчезли. 

— Призрак, — сказала она.— Привидение. 
— Но теперь его больше нет. 
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Она обошла вокруг стола, и он быстро шагнул ей навстре- 
чу, обнял и крепко прижал к себе. 

— Так странно, — сказал он,— я могу исправлять неправиль- 
ное, излечивать больное. Ты способна увидеть все, что есть, 
и позволяешь мне увидеть то же. 

Она не ответила. Он был слишком близко, был слишком 

реален — он вернулся. 
Однако мысленно она сказала Дедушке Дубу: «Это то но- 

вое начало...» 

— Скоро я вас покину, — сообщил Джон.— Но на этот раз 

ненадолго. 
— Ужасно жаль,— ответил Джейсон.— Возвращайся при 

первой возможности. Мы вместе росли... 
— Хорошие были времена. 
— Мы — братья, в этом есть нечто... особенное. 
— Тревожиться теперь не о чем,— сказал Джон.— Земля в 

безопасности. Мы будем жить дальше, как жили. Индейцы и 

роботы могут выбирать любую дорогу. Люди могут не принять 

полностью идею Принципа, будут над ней размышлять, обду- 

мывать, обсуждать. Решат, как Гаррисон, что это сказка. Гар- 

рисон и его люди наверняка попробуют подступиться к Земле, 
я почти уверен, что они это сделают. Для них это кончится 
скверно. 

Джейсон кивнул: 

— Верно. Но есть еще Проект... 
— Джейсон, ты говоришь загадками. 
— Все решили, что Принцип использовал Проект как маль- 

чика на посылках. 
— А разве не так?.. Ты же не думаешь... 
— Именно, — сказал Джейсон.— Не мальчик на побегушках, 

а его представитель. Они общались. Проект рассказал Прин- 

ципу, что происходит, а Принцип сказал ему, что нужно де- 
лать. 

— Возможно, ты прав, — проговорил Джон,— но ты вспом- 

ни, мы встречались с другими разумными существами, и успе- 
хи наши были чрезвычайно скромны... 

— Ты не понимаешь одного,— сказал Джейсон.— Прин- 

цип — не просто инопланетный разум, одно из многих разум- 
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ных существ, с которыми вы сталкиваетесь в космосе. Я думаю, 
он мог бы говорить с нами, с любым из нас, если бы захотел. 

Джон хмыкнул: 

— Тогда встает вопрос, Джейсон. Разговаривают с себе 
подобными. Готов ли ты предположить, что Принцип — это... 

нет, не может быть. Он должен быть чем-то иным. Прин- 

цип — не машина, могу поклясться. Я многие дни жил рядом 
с ним. 

— Суть не в этом,— сказал Джейсон.— К машине Прин- 

цип не имеет никакого отношения. Я думаю вот о чем: может, 
Проект уже не машина? Можно ли машину превратить в нечто 

иное? Как долго машина должна эволюционировать, чтобы 
стать чем-то другим — еше одной живой формой? Отличной 
от нас, разумеется, но не менее живой? 

— Твое воображение уводит тебя слишком далеко, — ска- 

зал Джон.— Но все равно нам нечего бояться. Роботы наши 

друзья. Они должны быть нашими друзьями — мы же, черт 
возьми, их создали. 

— Не думаю, что это только воображение. А что, если 
Принцип, чем бы он ни был, обнаружил в себе большую бли- 

зость К Проекту, чем к человечеству? У меня мурашки бегут 

по спине. 
— Даже если это так, какая разница? — сказал Джон.— Кро- 

ме вас с Мартой, мы все — среди звезд. Через несколько ты- 
сячелетий не будет никого, кого бы заботил Принцип или Зем- 
ля. Мы совершенно свободны, можем отправляться куда хотим 
и делать что хотим. И эти путешествия, я уверен, только нача- 
ло. В будущем в нас разовьются новые способности, не знаю 
какие, но они появятся. 

— Возможно, я близорук,— признал Джейсон.— Я не вижу 

перспективы с той же ясностью, что и вы. К тому времени, 
когда Проект разовьется настолько, чтобы оказать заметное 
влияние, нас с Мартой давно уже не будет. А как насчет ин- 
дейцев? Из нас всех они, возможно, самая важная часть чело- 
веческой расы. 

Джон усмехнулся: 

— У индейцев все будет прекрасно. Они слились с плане- 

той, стали ее частью. 

— Надеюсь,— сказал Джейсон, — что ты прав. 
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Они посидели в молчании; в камине трепетали язычки пла- 
мени, в дымоходе что-то вздыхало. В карнизах гулял ветер, и 
в тишине и неподвижности ночи старый дом кряхтел под тя- 
жестью лет. 

Наконец Джон проговорил: 
— Я хочу знать одну вещь. Что там с твоим инопланетя- 

нином? 

— Покинул планету. Он пробыл здесь дольше, чем соби- 

рался, но ему нужно было поблагодарить Дэвида. Правда, тот 
не услышал ни единого его слова. Поэтому он пришел и ска- 
зал мне. 

— Иты передал Дэвиду благодарность? 
Джейсон помотал головой: 

— Нет. Он к этому не готов, может испугаться и опять 
убежать. Я сказал двоим, тебе и Езекии. 

Джон нахмурился. 
— Стоило ли говорить Езекии? 

— Я сомневался, но в конце концов рассказал. Мне пока- 

залось... ну, вроде как это по его части. Его так гнетут вообра- 
жаемые тревоги и самообвинения. Пусть для разнообразия по- 

беспокоится о чем-то реальном. 
— Я, собственно, не об этом,— сказал Джон.— Меня беспо- 

коит проблема души. Ты искренне полагаешь, что этот стран- 
ный тип с запада мог дать инопланетянину душу? 

— Так сказал инопланетянин. 
— А ты как думаешь? 
— Я думаю иногда, — ответил Джейсон, — что душа — это 

состояние ума. 

Езекия, глубоко озабоченный, расхаживал по монастыр- 

скому саду. 
Невозможно, говорил он себе, чтобы то, что сказал ему 

мистер Джейсон, было правдой. Мистер Джейсон, должно 

быть, неверно понял. Ему, Езекии, хотелось, чтобы инопла- 

нетянин был здесь. Хотя мистер Джейсон сказал, что пого- 
ворить с инопланетянином ЁЕзекии бы не удалось. 

Ночь была тиха, и звезды очень далеки. По склону осен- 
него холма прокрался зимний ветер. От его прикосновения 
Езекия вздрогнул и тут же почувствовал отвращение к самому 
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себе. Он не должен вздрагивать на ветру, он не должен его 

ощущать. Может быть, подумал он, я превращаюсь в челове- 

ка? Может быть, я в самом деле ошущаю движение воздуха? 

И этой мысли он испугался еще больше. 
Гордыня, подумал он, гордыня и тшеславие. Избавится ли 

он от них? А когда он избавится от сомнений? 

И, задав себе этот вопрос, он уже не мог уйти от мысли, 

которую гнал от себя прочь, размышляя об инопланетянине 

и его душе. 

Принцип! 
— Нет! — закричал он, объятый неожиданным страхом.— 

Нет, этого не может быть! Это решительно невозможно. Даже 
думать об этом — святотатство. 

Уж в чем, в чем, яростно напомнил он себе, а в этом его 

ничто не поколеблет. 

Бог навеки останется добрым старым джентльменом (че- 

ловеком) с длинной седой бородой.
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Глава 1 

«ОДНИМ ИЗ ЛЮБОПЫТНЕЙШИХ ОБЫЧАЕВ, порожденных 
Крушением, явилось складывание пирамид из мозговых кожухов 
роботов — точно так же некоторые варварские азиатские пле- 
мена в память о той или иной битве складывали пирамиды из 
человеческих голов, превращавшихся позднее в голые черепа. Такой 
обычай был распространен не повсеместно, однако в рассказах 
путешественников содержится достаточно свидетельств того, 
что ему следовали многие оседлые племена. Кочевые народы, воз- 
можно, тоже собирают мозговые кожухи, но пирамиды из них 
складывают только во время отправления обрядов. Обычно же их 
хранят в священных сундуках, которым во время похода отво- 
дится почетное место на повозках в голове колонны. 

Полагают, что такой интерес к мозговым кожухам робо- 

тов знаменует собой торжество человека над машинами. Но 
этому нет неопровержимых доказательств. Возможно, симмет- 
ричное строение кожухов имеет помимо другого действительного 
или выдуманного значения еще и эстетическое. А может быть, 
их сохранение — неосознанная реакция на их символическую дол- 
говечность: из всего созданного человеком технологической эры 
они — ненто наиболее прочное и долговечное, ибо сделаны из вол- 

шебного металла, которому не страшны ни время, ни непогода». 

Из «Истории конца цивилизации» Уилсона 

Глава 2 

Томас Кашинг весь день рыхлил мотыгой картофельную грядку 

на узкой полоске берега между рекой и стеной. Грядка была 

хорошая. Если ее вдруг не поразит какая-нибудь немочь и не 

стрясется никакой другой беды, то потом удастся накопать 
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немало мешков картошки. Томас в поте лица трудился ради 

этого урожая. Он ползал на четвереньках меж рядов, сбивая 

маленькой палкой с ботвы картофельных жучков и подхваты- 

вая их на лету берестяным кузовком, который держал в другой 

руке. Он ловил их на земле, чтобы снова не влезали на карто- 

шку и не лакомились листьями. Ползая на карачках, он чув- 

ствовал, как ноют натруженные мышцы, как немилосердное 

солнце молотит его лучами, и ему казалось, что он тащится 

сквозь ядовитую удушливую дымку поднятой им же пыли, на- 

полнявшей неподвижный знойный воздух. Время от времени, 

когда берестяной кузовок наполнялся копошащимися жучка- 

ми, растерянными и обиженными, Томас втыкал в землю па- 

лочку, отметив то место на грядке, где он остановился, и шел 

к реке. Там он садился на корточки и тщательно вытряхивал 

кузовок в поток как можно дальше от берега, отправляя жуч- 

ков в путешествие, в котором выживут немногие, а оставши- 

еся в живых окажутся далеко от его картофельной грядки. 

Иногда он мысленно разговаривал с жучками. «Я не желаю 

вам зла, — говорил он им,— я делаю это не из вредности, а что- 

бы защитить себя и себе подобных. Иначе вы сожрете ту пищу, 

на которую мы рассчитываем. Вот я вас и убираю». Он просил 

у них прощения и оправдывался, чтобы смирить их гнев, как 

древние охотники просили прощения у медведей, которых уби- 

вали для своих пиров. 

Даже в постели, прежде чем уснуть, он снова думал о них, 

снова видел их — полосатую золотистую пену, подхваченную 

водным потоком и быстро уносимую навстречу непонятной 

судьбе, неизвестно как и почему постигшей их, бессильных и 

отвести ее, и избежать. 

В конце лета, когда наступала засуха и из синего котла 

безоблачного неба лились палящие солнечные лучи, Томас 

носил воду из реки ведрами на коромысле. Носил, чтобы на- 

поить жаждущие растения. Целыми днями он карабкался по 

крутому склону от реки к полоске земли, таща воду своим 

росткам. Потом опять спускался вниз, чтобы набрать очеред- 

ные два ведра. И так — без конца, чтобы кусты росли и стано- 

вились пышными, чтобы можно было запасти картошки на 

зиму. 

Мы платим за свое существование дорогую цену, думал 

Томас, мы ведем бесконечную и тяжелую борьбу за выжива- 
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ние. Не то что в старые времена, давным-давно описанные 
Уилсоном, попытавшимся нащупать и воссоздать прошлое, 
которое кончилось за много веков до того, как он взялся за 
перо. Он вынужден был экономить бумагу, отчего писал на 

обеих сторонах листов, мелко и убористо. И этот его микроско- 

пический, страдальческий почерк, благодаря которому он пы- 
тался втиснуть на бумагу все слова, которыми кишел его ра- 
зум... Вновь и вновь он настырно повторял, что его «История» 
основывается скорее на мифах и легендах, нежели на фактах. 
Это неизбежно, поскольку фактов почти не осталось. Однако 
он был убежден в необходимости написать свою «Историю», 

прежде чем немногие оставшиеся факты забудутся совсем, а 
мифы и легенды пополнятся новыми небылицами. Ему каза- 

лось необходимым оценить эти мифы и легенды. Он снова и 

снова задавался мучительными вопросами: о чем писать? Что 
обойти вниманием? Ибо он упоминал не обо всем. Миф о 

Звездном Городе, к примеру, Уилсон из своей «Истории» ис- 

КЛЮЧИЛ. 
Но довольно об Уилсоне, сказал себе Кашинг. Пора снова 

браться за мотыгу. Сорняки и жучки — враги. Сушь — враг. 

Слишком жаркое солнце — враг. И так думал не только Кашинг, 

но и другие земледельцы, растившие кукурузу и картофель на 
таких же делянках выше и ниже по течению, достаточно близко 
к стенам, чтобы иметь какую-то защиту от случавшихся вре- 
мя от времени набегов из-за реки. 

Том весь день промахал мотыгой, и теперь, когда солнце 
наконец ушло за маячившие на западе крутые берега реки, он 
присел у воды и стал смотреть на противоположный берег. 
Выше по течению, примерно в миле, стояли каменные быки 
разрушенного моста. Части пролетов еще были целыми, но 
для переправы мост не годился. Еще дальше торчали две огром- 
ные башни, где некогда жили люди. В старых книгах они 
назывались высотками. Существовало два вида таких строе- 
ний: обычные высотки и высотки для пожилых людей, и Том 
удивился, зачем нужно было такое разделение по возрасту. 
Сегодня ничего подобного не было. Не существовало различий 
между стариками и молодежью. Они жили вместе и нуждались 

друг в друге. Молодые были источником силы, старики — муд- 
рости, и все вместе трудились на общую пользу. 
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Он увидел это, впервые придя в университет, и почувство- 
вал на себе, когда его взяли под покровительство Монти и 

Нэнси Монтроуз. Это покровительство со временем стало чем- 
то большим, нежели простая формальность, потому что Том 

жил с ними и, по суги дела, стал их сыном. Университет — и 

больше всех Монти и Нэнси — дали ему ощущение добра и 

равенства. За последние пять лет он превратился в неотьемле- 
мую частицу университета, словно тут и родился, и познал 
ту особую радость, которая была неведома ему в годы стран- 
ствий. Сейчас, сидя на речном берегу, он признался себе, что 

эта радость смешана с чувством вины и досады, что его держит 
здесь любовная преданность этой пожилой чете, принявшей 

его в дом и сделавшей частичкой самих себя. Пять лет, про- 
житые здесь, дали ему немало: он научился читать и писать; 
он познакомился с некоторыми книгами, что рядами стояли 
на полках в библиотеке; он стал лучше понимать, что такое 

мир, чем он был когда-то и чем стал. Здесь, под защитой 
стен, у него появилось время на раздумья и выводы. Но хотя 
он много размышлял, ему по-прежнему было не совсем понят- 
но, чего он хочет от себя и для себя. 

Он снова вспомнил тот дождливый день ранней весной, 

когда сидел за столом у библиотечных стеллажей. Он уже за- 
был, что делал там. Возможно, просто читал книжку, кото- 
рую в должное время снова поставит на полку. Но теперь ему 
с пугающей ясностью вспомнилось, как в какой-то праздный 
миг он выдвинул ящик стола и нашел в нем тонкую стопку 
вырванных из книг титульных листов с записями, сделанными 
мелким неразборчивым почерком. Он вспомнил, как сидел, 
застыв от изумления, ибо этот корявый убористый почерк 
нельзя было спутать ни с каким другим. Он перечитывал «Ис- 
торию» Уилсона много раз, он был странно зачарован ею и 
теперь не сомневался, что это и есть записки Уилсона, остав- 
ленные тут, в ящике, ждущие, когда их найдут — спустя ты- 
сячу лет после того, как были написаны. 

Дрожащими руками Том извлек их из ящика и с благогове- 
нием разложил на столе. При тусклом свете дождливого дня 
он медленно читал записки, находя в них много знакомого 
материала, который в конце концов пробился в «Историю». 
Но тут была и страничка с замечаниями (точнее, полторы стра- 
нички), которая не пошла в свое время в дело. Это был миф, 
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настолько мятежный, что Уилсон, должно быть, решил в конце 

концов не включать его в свой труд. Миф, о котором Кашинг 
никогда не слыхал, о котором, как он выяснил в ходе последу- 
ющих осторожных расспросов, никто никогда не слыхал. 

В записках говорилось о Звездном Городе, расположенном 

где-то на западе. Просто «на западе», без дальнейших уточне- 
ний его местонахождения. О нем говорилось очень туманно, 
и было похоже скорее на миф, чем на быль. Это слишком 
ошеломляло, чтобы быть правдой. Но с того дождливого дня 

именно мятежностью своей миф неотступно и непрестанно 
преследовал Кашинга, не желая оставить его в покое. 

На противоположном берегу широкой бурной реки над во- 

дой круто поднимались утесы, увенчанные густыми рощами. 
Река, клокоча, стремилась вперед; торопливый поток бурлил 
и с мощным ревом сметал все на своем пути. Река — штука 
сильная, и она словно осознает и ревниво оберегает свою силу, 
хватая и увлекая все, что может достать: кусок плавника, лис- 
тик, картофельных жучков или человеческое существо, если 
оно попадется. Глядя на нее, Кашинг трепетал, чувствуя ка- 

кую-то угрозу, хотя вряд ли именно он должен был ее чувство- 
вать. На реке, как и в лесу, он был дома. И понимал, что 

ощущение угрозы порождено его нынешней мимолетной сла- 
бостью, проистекающей из нерешительности и замешательства. 

Уилсон, подумал Кашинг. Не будь этих полутора страни- 
чек, он бы сейчас ничего не чувствовал. Или чувствовал? 
Только ли в записках Уилсона дело? Или в стремлении бежать 
от этих стен обратно в леса с их ничем не ограниченной сво- 
бодой? 

Этот Уилсон, немного сердито сказал себе Кашинг, превра- 
щается в наваждение. С тех пор как он впервые прочел «Исто- 
рию», этот человек прочно занял место в его мыслях и никогда 
надолго не покидал их. 

Что же чувствовал Уилсон, думал Кашинг, в тот день почти 

тысячу лет назад, когда впервые сел за стол, чтобы начать 
свою «Историю», когда его неотступно терзали мысли о ее 
неточности? Шептались ли тогда на ветру листья за окном? 

Оплывала ли свеча (ибо, как он считал, писали всегда при 

свечах)? Ухала ли на улице сова, словно высмеивая труд, за 
который взялся этот человек? 

Какой она была, та давняя ночь Уилсона? 
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Глава 3 

Я должен писать четко и ясно, сказал себе Хайрэм Уилсон, 

чтобы в грядущие годы всякий желающий мог прочитать мои 

письмена. Надо все четко составить и аккуратно изложить. 
И самое главное, писать надобно помельче, потому что у меня 
мало бумаги. Жаль, мне почти не от чего оттолкнуться, думал 

он. Слишком мало действительных фактов и слишком много 
мифов. Надо утешаться тем, что историки прошлого тоже опи- 
рались на мифы и что, хотя мифы, должно быть, романтизи- 

рованы в ущерб правде, они могли иметь в основе забытые со- 
бытия. 

Пламя свечи вспыхнуло под порывом ветра, влетевшего в 
окно. Маленькая облезлая сова-сипуха, сидевшая на дереве, 
издала леденящий кровь крик. Уилсон обмакнул перо в чер- 
нильницу и написал в самом верху страницы: «Повествование 
о бедах и тяготах, которые погубили первую человеческую ци- 
вилизацию (с надеждой, что будет вторая, ибо то, что мы 

имеем ныне, есть не цивилизация, а анархия). Писано Хайрэ- 
мом Уилсоном в Миннесотском университете на берегах реки 

Миссисипи. Начато в первый день октября 2952 года». 
Он положил перо и перечитал написанное. Остался недо- 

волен и добавил: «Составлено по фактам, взятым из еще суще- 
ствующих книг, писанных встарь; по сведениям, передаваемым 
изустно со времен Бед; по древним мифам и фольклору, тща- 

тельно просеянным в поисках возможных зерен истины». 
Ну вот, подумал он, это по крайней мере честно. Чита- 

тель будет начеку, зная, что возможны ошибки, но поймет: 
я сделал все возможное, чтобы написать правду. 

Он снова взял перо и принялся писать: 
«Несомненно, что когда-то, возможно 500 лет назад, Зем- 

ля принадлежала некой разветвленной и высокоразвитой тех- 

нологической цивилизации. От нее ныне не осталось никаких 
следов. Машины и технология уничтожены, вероятно, в тече- 
ние нескольких месяцев. Кроме того (по крайней мере в этом 

университете да и в других местах предположительно тоже), 
уничтожены все или почти все письменные упоминания о тех- 
нологии. Здесь изъяты все технологические тексты, а также 
ссылки на технологию в других книгах. Последние отредакти- 
рованы путем простого выдирания страниц. Сохранившиеся 
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печатные материалы о технике и науке имеют лишь общий 
характер и относятся к технологиям, которые уже во времена 
разрушения считались настолько устаревшими, что никто не 
видел в них опасности. Из оставшихся ссылок можно получить 
представление о существовавшем положении, но нельзя понять 
подлинных масштабов старой технологии и степени ее влия- 
ния на общество. Старые планы университетского городка 
показывают, что некогда здесь было несколько зданий, отве- 
денных для изучения технологии и инженерного дела. Теперь 
их нет. По преданию камни, из которых были сложены эти зда- 
ния, пошли на сооружение защитной стены, ныне опоясыва- 
ющей университетский городок. 

Степень разрушения и очевидная тщательность, с которой 
оно осуществлялось, свидетельствуют о беспричинной ярости 
и оярко выраженном фанатизме. В поисках причин справед- 
ливее всего заключить, что ярость порождена ненавистью к 
тому, что принесла людям технология: истощение невосполни- 
мых ресурсов, загрязнение окружающей среды, потеря рабочих 
мест и массовая безработица. Однако при ближайшем рас- 

смотрении этот набор причин представляется слишком упро- 
щенным. Подумав, можно прийти к выводу, что напряжение, 
Из-за которого началось разрушение, коренилось, должно быть, 
в порожденных технологией общественных, политических и 
экономических системах. 

Технологическое общество, для того чтобы приносить мак- 

симум пользы, должно состоять из крупных структур — в сфере 
производства, управления, финансов и услуг. Крупномасш- 
табность — пока она управляема — дает много преимуществ, 
однако, достигнув известной величины, структуры становятся 
неуправляемыми. Приблизительно на том этапе, когда начи- 
нается неуправляемость, в обществе развиваются силы инер- 
ции, и в результате оно еще больше выходит из-под контроля. 
А выйдя из-под контроля, начинает давать сбои и совершать 

ошибки, исправить которые почти невозможно. Постепенно 
ошибки и сбои становятся хроническими и начинают находить 
пищу в самих себе, порождая более значительные сбои и еще 

более крупные ошибки. Это происходит не только с самими 
машинами, но и с чрезмерно громоздкими правительственны- 
ми и финансовыми структурами. Вероятно, руководители по- 
нимали, что происходит, но были бессильны перед лицом 
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событий. Машины к этому времени, должно быть, совсем от- 
бились от рук, а вместе с ними — и сложные общественные и 
экономические структуры, существование которых эти же ма- 
шины сделали не только возможным, но и необходимым. 

Задолго до окончательного Крушения, когда системы не 

сработали, в стране начало нарастать негодование. А когда 

катастрофа наконец разразилась, негодование вызвало оргию 
разрушения, своего рода ответный удар, призванный смести 

с лица земли все не оправдавшие себя системы и технологии, 
чтобы их уже никогда нельзя было пустить в ход и таким обра- 

зом избежать новых возможных провалов. Когда же ярость по- 
утихла, уничтоженными оказались не только машины, но и вся 
технологическая концепция. Несомненно, что разрушительная 
деятельность была направлена не туда, куда надо, но необхо- 
димо помнить: ее осуществляли фанатики. А одной из характе- 
ристик фанатика следует считать непременное наличие объекта 
для его гнева. Технология или по меньшей мере ее внешние 
проявления — нечто бросающееся в глаза. Кроме того, обру- 
шиться на все это можно безнаказанно. Машина все стерпит, 
она не способна ответить ударом на удар. 

То, что вместе с машинами были уничтожены и письмен- 

ные источники, причем лишь те книги, в которых говорилось 
о технологии, показывает, что единственным объектом была 
технология и погромщики не имели ничего против собственно 
книг и учения. Можно даже биться об заклад, что они относи- 

лись с большим уважением к книгам, ибо даже на вершине 
ярости не причинили вреда тем из них, в которых не говори- 
лось о технологии. С содроганием думаешь об ужасном гневе, 
достигшем такой степени, что стало возможным все вышеупо- 
мянутое. Упадок и неразбериху, ставших итогом намеренного 
уничтожения образа жизни, созданного человечеством за века 
кропотливого труда, невозможно постигнуть умом. Тысячи лю- 
дей, должно быть, пали жертвами насилия, которым сопровож- 
далось разрушение. И тысячи умерли потом, уже не насиль- 
ственной смертью. 

Все, на что опиралось и надеялось человечество, погибло. 
Анархия пришла на смену закону и порядку. Линии связи были 

уничтожены, и в городах вряд ли знали, что происходит у со- 
седей. Сложная система распределения оцепенела, и начался 
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голод. Энергетические системы и электросеть подверглись раз- 
рушению, и мир погрузился во мрак. Был нанесен ущерб ме- 
дицине, и по Земле пронеслись эпидемии. Можно лишь гадать 
о том, что произошло, поскольку никаких письменных источ- 
ников не сохранилось. 

Сейчас, спустя годы, даже самое мрачное воображение не 

способно отразить тот всеобщий ужас. С нашей нынешней точки 
зрения происшедшее выглядит скорее как результат безумия, 
нежели простой ярости, но мы должны понять, что причина 
этого безумия, явная или кажущаяся, наверняка существова- 
ла. Когда положение стабилизировалось (если можно предста- 
вить себе стабильность после такой катастрофы), глазам на- 

блюдателя предстала картина, о которой сейчас мы можем 
лишь гадать. У нас почти нет свидетельств о прошлом. Мы 
имеем возможность окинуть взглядом широкие пространства — 
НО И ТОЛЬКО. 

Кое-где группы фермеров создали коммуны, с оружием в 

руках защищая свои поля и скот от посягательств голодных 
грабителей. Города превратились в джунгли, где шайки маро- 

деров дрались меж собой за право на добычу. Вероятно, тогда, 

как и сейчас, удельные помещики пытались добиться верхо- 
венства, дрались с другими помещиками и, так же как ныне, 
гибли один за другим. В таком мире (и это верно не только 

для тех времен, но и для нашей эпохи) ни один человек или 
группа людей не могли достигнуть могущества, которое позво- 
лило бы создать полноценное правительство. 

В наших местах лишь этот университет, насколько мы зна- 
ем, в какой-то степени приближается к учреждению, способ- 
ному обеспечить длительный и прочный порядок. Нам в точно- 
сти не известно, как на нескольких акрах земли возник этот 
центр относительного порядка. То, что мы выжили, установив 
этот порядок, объясняется нашей сугубо оборонительной на- 

правленностью. Мы никогда не стремились к расширению сво- 
их владений или навязыванию кому-либо нашей воли; мы все- 
гда оставляли в покое тех, кто так же поступал и с нами. 

Возможно, многие из живущих за стенами ненавидят нас, 
другие презирают как трусов, забившихся в нору. Но я уверен, 
что кое для кого университет стал загадкой, а возможно, и 
чудом. Может быть, именно поэтому последние сто с лишним 
лет нас никто не тревожит. 
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Характер общин и их интеллектуальная среда определяют 

реакцию на уничтожение технологического общества. Большин- 

ство выказывает в ответ гнев, отчаяние и страх, объясняющи- 

еся узостью взгляда на положение дел. Немногие (возможно, 

очень немногие) склонны заглянуть чуть дальше. В универси- 

тетской общине преобладает широкий взгляд, направленный 

не столько на современные условия, сколько на те последствия, 

которые будут иметь место через десяток или, возможно, сот- 

ню лет. 

Университетская община, или колледж, в условиях, суще- 

ствовавших до Крушения, представляла собой совокупность 

группировок со слабыми связями, хотя, вероятно, связи эти 

были сильнее, чем согласились бы признать многие из членов 

группировок. Все они считали себя ярыми индивидуалистами, 

но как только запахло жареным, большинство поняло, что под 

покровом надуманного индивидуализма лежит общность мыс- 

лей. Вместо того чтобы бежать и прятаться, как сделали бы 

приверженцы современных взглядов, члены университетской 

общины очень скоро поняли, что лучше всего сидеть на месте 

и попытаться создать в море хаоса относительный обществен- 

ный порядок, основанный, насколько возможно, на традици- 

онных ценностях, годами проповедуемых учебными заведени- 

ями. Маленькие пятачки разума и безопасности, напоминали 

себе эти люди, существовали в истории во все смутные вре- 

мена. Поразмыслив, многие из них вспомнили монастыри, 

островки покоя в средневековой Европе. Естественно, нашлись 

и такие, кто говорил громкиё слова о необходимости воздеть 

выше факел знания, когда остальное человечество погрузилось 

во мрак. И среди них даже могли оказаться люди, искренне 

верившие в то, что говорят. Но в конце концов все свелось к 

решению, которое обеспечило бы простое выживание, — к вы- 

бору пути, способного привести к выживанию. 

Даже здесь, должно быть, какое-то время царили смятение 

и напряженность. Вероятно, это имело место в первые годы, 

когда силы разрушения стирали с лица земли научные и тех- 

нологические центры университетского городка и «редактиро- 

вали» книги в библиотеке, искореняя все значительные упоми- 

нания о технологии. Возможно, в угаре разрушения некоторые 

сотрудники факультетов, олицетворявшие ненавистные маши- 

ны, приняли смерть от рук погромщиков. В голову приходит 
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даже мысль о том, что кое-кто из факультетских работников 
мог участвовать в разгроме, как это ни противно. Надо учесть, 
что старые факультеты состояли из самоотверженных и пре- 
данных делу сотрудников и сотрудниц, которые могли враж- 
довать между собой на почве различий в убеждениях и прин- 

ципах, углубляемых порой личной неприязнью. 
Но когда все было разрушено, университетская община, 

или то, что от нее осталось, должно быть, сплотилась опять, 
похоронив старые разногласия и начав создавать обособлен- 

ный мирок, чтобы сохранить хоть частицу человеческого разу- 
ма. Много лет над ними довлела угроза извне, о чем свидетель- 
ствует защитная стена вокруг маленького университетского 
городка. Ее постройка была делом долгим и нудным, но, оче- 
видно, в городке появилось достаточно сильное руководство, 
которое обеспечило завершение работ. Вероятно, все это вре- 

мя университет был объектом для стихийных набегов, хотя 
усердное разграбление города на том берегу реки и еще одного, 
расположенного восточнее, должно быть, частично облегчало 
положение университетского городка. Вероятно, города были 
куда привлекательнее, чем имущество университета. 

Поскольку у нас нет связи с внешним миром, а новости 
мы можем почерпнуть лишь в рассказах случайных странников, 
то нам неизвестно, что творится в других местах. Возможно, 
происходит много событий, о которых мы понятия не имеем. 
Но в маленьком округе, о котором мы либо знаем все, либо 

располагаем отрывочными сведениями, высшего уровня обще- 
ственной организации достигли племена, или сельскохозяй- 
ственные коммуны, с одной из которых мы наладили элемен- 
тарную торговлю. К востоку и западу от нас, в некогда светлых 
И красивых городах, ныне почти целиком разрушенных, обре- 
тается несколько племен, прозябающих на подножном корму 
и иногда воюющих друг с другом из-за каких-то воображаемых 
обид или ради захвата чужих земель (один Бог, впрочем, знает, 

почему эти земли «чужие»), а порой просто в стремлении к 
некой обманчивой славе, которой можно покрыть себя в бою. 

К северу от нас находится крестьянская община примерно из 
дюжины семей, с которой мы тоже торгуем. Ее продукция 
служит дополнением к тому, что мы выращиваем в огороде и 
на картофельных грядках. Расплачиваемся мы всякими безде- 
лушками — бисером, примитивными украшениями, изделиями 
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из кожи, которые они в простоте душевной стремятся запо- 
лучить, чтобы принарядиться. Вот как низко мы пали: некогда 
гордый храм науки вынужден заниматься изготовлением и 
продажей безделок, дабы прокормить своих обитателей! 

Когда-то группы людей могли обитать в собственных ма- 
леньких жилищах, обособленных от мира. В большинстве сво- 

ем эти жилища прекратили существование. Их либо смели с 
лица земли, либо жители были вынуждены, ища защиты, вли- 

ваться в более крупные племена, способные ее предоставить. 
Кроме того, существуют еще и кочевники, бродячие банды 

разбойников, путешествующие на большие расстояния вместе 
с лошадьми и скотом, иногда посылающие вооруженные от- 
ряды с целью грабежа, хотя грабить уже почти нечего. Таков 

мир, который мы знаем; таково наше положение, и как ни 
горько мне это говорить, но в определенном отношении мы 
живем куда лучше многих других. 

До какой-то степени мы сберегли свет учения. Наши дети 

учатся читать, писать и считать. Желающие могут получить 
дополнительные знания, да и книг для чтения у нас целые 
тонны. И многие читающие члены общины имеют хорошее 
образование. Чтение и письмо — искусство, доступное ныне 
не многим, да и оно может быть утрачено из-за недостатка 
учителей. Иногда к нам приходят люди, желающие получить 
то куцее образование, которое мы можем им предоставить, 
но их немного, поскольку престиж образования, очевидно, 
невысок. Некоторые из пришельцев остаются с нами, обнов- 

ляя наш генетический фонд, в чем мы очень нуждаемся. Воз- 

можно, кто-то приходит для того, чтобы оказаться под за- 
щитой стен, убежав от грубого правосудия своих сотоваришей. 

Против этого мы ничего не имеем и принимаем беглецов. Пока 
они приходят с миром и ведут себя у нас смирно — добро по- 
жаловать. 

Однако любой, если он не совсем слеп, заметит, что как 
учебное заведение мы растеряли почти все наше значение. 
Мы можем дать начальные знания, но уже во втором поколе- 
нии обитателей нашего замкнутого мирка не было ни одного 

человека, способного подготовить специалистов с высшим 
образованием или чем-то похожим на таковое. У нас нет пре- 
подавателей физики, химии, философии, психологии, меди- 
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цины и многих других предметов. Даже найдись они, вряд ли 
в них возникла бы большая нужда. Кому в таких условиях 

надобна физика или химия? Что проку в медицине, когда ле- 
карств не достать? Когда нет оборудования ни для терапии, 
ни для хирургии? 

Мы в своем кругу частенько предаемся праздным размыш- 
лениям, гадая, есть ли на свете другие колледжи или универ- 
ситеты, жизнь в которых похожа на нашу? Резонно предпо- 

ложить, что есть, но мы никогда о них не слышали. С другой 
стороны, мы ни разу не попытались выяснить это, поскольку 
не считаем нужным без необходимости афишировать свое су- 

ществование. 
В прочитанных мною книгах содержится немало взвешенных 

и логических предсказаний той катастрофы, которая постигла 

нас. Однако в качестве ее причины неизменно называлась 
война. Вооруженные несметным числом средств разрушения, 
крупнейшие державы древних эпох были способны уничтожить 
друг друга (да и весь мир) без следа всего за несколько часов. 
Но этого не случилось. Нет ни свидетельств ужасов войны, ни 
легенд, в которых речь идет о такой войне. 

Все, чем мы сегодня располагаем, указывает на то, что при- 
чина упадка цивилизации заключается во взрыве ярости, охва- 
тившей значительную часть населения и направленной против 
мира, созданного технологией, хотя ярость эта во многих слу- 
чаях могла быть направлена не туда, куда надо...» 

_ Глава 4 

Дуайт Кливленд Монтроуз был гибким сухощавым мужчиной 

с обветренным и загорелым лицом, багровый цвет которого 
подчеркивали белоснежные волосы, блестящие седые усы, 
густые, похожие на восклицательные знаки брови над яркими 
бледно-голубыми глазами. Он выпрямился на стуле, оттолкнув 
вылизанную до блеска тарелку, вытер салфеткой усы и отодви- 
нулся от стола. 

— Ну, как сегодня наша картошка? — спросил он. 
— Я закончил прополку,— ответил Кашинг.— Думаю, это 

последняя. Можно оставить ее в покое. Теперь засуха ей не 
очень страшна. 
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— Ты слишком много вкалываешь, — сказала Нэнси.— Нель- 

зя так. 
Она была броской миниатюрной женщиной, похожей на 

птичку; годы иссушили ее, превратив в милую старушенцию. 
При свете свечи она влюбленными глазами смотрела на Ка- 
шинга. 

— А мне работа в охотку,— сказал он ей.— Мне нравится. 
Я, наверное, даже немного горжусь ею. Всяк человек в своем 

деле мастер. Я, например, выращиваю хорошую картошку. 
—-А теперь, — резковато сказал Монти, поглаживая усы,— 

ты, наверное, уйдешь? 
— Уйду? 
— Том,— проговорил он,— сколько ты уже с нами? Шесть 

лет, правильно? 

— Пять,— ответил Кашинг.— В прошлом месяце исполни- 
JIOCb. 

— Пять лет‚,— повторил Монти.— Пять лет. Достаточно, 

чтобы узнать тебя. При том, как мы все были близки. А по- 

следние месяцы ты нервничал, как кошка. Я никогда не спра- 
шивал тебя почему. Мы с Нэнси никогда не спрашивали по- 

чему. Что бы ни происходило. 

— Да, никогда, — согласился Кашинг.— Хотя порой со мной, 
наверное, было трудно... 

— Никогда — оборвал его Монти.— Никогда, сэр. Вы зна- 

ете, у нас был сын... 

— Недолго, — вмешалась Нэнси.— Шесть лет всего. Будь он 
жив, вы сейчас были бы ровесниками. 

— Корь, — произнес Монти.— Корь, будь она неладна. 

В прежние времена люди знали, как бороться с корью и пре- 
дотвращать ее. Раньше о кори, бывало, и не слыхал никто. 

— Еще шестнадцать человек умерли, — сказала Нэнси, вспо- 

миная.— Семнадцать, считая Джона. И все от кори. Это была 

жуткая зима. Самая страшная на нашей памяти. 
— Мне очень жаль, — сказал Кашинг. 

— Время скорби прошло,— ответил Монти.— Точнее, ее 
внешних проявлений. Внутри-то у нас она останется на всю 
жизнь. Мы очень редко говорим об этом, потому что не хотим, 
чтобы ты думал, будто мы любим в тебе его. 

— Мы любим тебя, потому что ты — Томас Кашинг,— ска- 

зала Нэнси.— Томас Кашинг, и никто другой. Ты, наверное, 
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смягчаешь наше горе. Часть былой скорби улетучилась благо- 

даря тебе. Том, мы не можем выразить, как обязаны тебе. 

— Мы обязаны тебе достаточно многим, чтобы говорить 

то, что мы говорим, — заявил Монти.— Немного странные 
речи, право. Но это становится невыносимым. Ты молчал, 
потому что боялся натолкнуться на наше непонимание, дер- 
жался нас из чувства ложной преданности. По твоим поступ- 
кам мы поняли, что у тебя на уме, и тем не менее ничего не 
говорили: по нашему мнению, нам не следовало заводить раз- 
говор о твоих мыслях. Мы боялись заводить об этом речь, по- 

скольку ты мог подумать, что мы хотим, чтобы ты ушел, а 
ведь ты знаешь: мы никогда не желали этого. Но эта глупость 
зашла слишком далеко, и теперь, думается, настала пора ска- 
зать тебе, что мы любим тебя достаточно сильно, чтобы отпус- 

тить, если ты чувствуешь, что должен идти или просто хочешь 
уйти. Если ты должен покинуть нас, уходи без чувства вины, 
не думай, что ты нас бросаешь. Мы наблюдали за тобой по- 

следние несколько месяцев. Ты хотел нам сказать, но робел 
и не мог. И нервничал, будто кошка. Рвался на волю. 

— Нет, тут совсем не то,— сказал Кашинг.— Я не рвался 

на волю. 
— Это все Звездный Город, — проговорил Монти.— Види- 

мо, в нем дело. Я бы, наверное, тоже туда пошел, будь я по- 

моложе. Хотя не уверен, что смог бы заставить себя. Думаю, 

века превратили жителей университета в психов, боящихся 
открытых пространств. Мы столько просидели в этом городке 
скопом, что никто уже и не думает никуда уходить. 

— Могу ли я понять из ваших слов, — спросил Кашинг,— 
что в записках Уилсона, по вашему мнению, что-то есть? Что 
Звездный Город действительно может существовать? 

— Не знаю,— сказал Монти.— Не буду даже гадать. С тех 
пор как ты показал мне записки и сообщил, как нашел их, я 
ломаю над этим голову. Не просто какие-нибудь романтиче- 
ские размышления о том, как было бы здорово, будь на свете 

такой город. Я пытался взвесить все «за» и «против». Мы зна- 
ем, что люди выбрались в Солнечную систему, были на Луне 
и Марсе. В свете этого следует задаться вопросом: могли ли 
они удовлетвориться Луной и Марсом? Не думаю. При возмож- 
ности они покинули бы Солнечную систему. А располагая 

временем, можно добиться такой возможности. Мы не знаем, 

443



  

_КЛИФФОРД САЙМАК 

добились ли они ее, поскольку последние столетия перед Кру- 
шением скрыты от нас. Именно упоминания 06 этих столетиях 
изъяты из книг. Люди, совершившие погром, хотели вытра- 
вить их из нашей памяти, и мы не знаем, что произошло за 
этот длинный отрезок времени. Но, судя по развитию челове- 
чества в известные нам периоды — в те, о которых мы можем 
прочитать, — я почти уверен, что люди умели проникать в глу- 
бокий космос. 

— Мы так надеялись, что ты останешься с нами, — сказала 
Нэнси.— Думали, это у тебя просто блажь, которая со време- 

нем пройдет. Мы с Монти говорили об этом, и не раз. И в 
конце концов убедились, что есть какая-то причина, вынуж- 
дающая тебя уйти. 

— Меня беспокоит одна вещь, — проговорил Кашинг.— Вы 
правы: я пытался набраться храбрости и сказать вам. Я гнал 

все эти мысли прочь, но всякий раз, решив не уходить, слы- 
шал какой-то внутренний зов, повелевавший мне идти. Меня 

беспокоит то, что я не понимаю — почему. Я говорю себе, 

что дело в Звездном Городе, а потом задаюсь вопросом: нет ли 
тут какой-то еще, более глубинной причины? Может быть, во 

мне по-прежнему бурлит волчья кровь? Ведь прежде чем по- 

стучать в ворота университета, я три года был лесным бродя- 
гой. Кажется, я вам про это рассказывал. 

— Да,— ответил Монти.— Да, рассказывал. 

— Но это и все. Вы никогда не расспрашивали меня. Не 
понимаю, почему я ничего не говорил вам. 

— Ты и не должен нам ничего говорить,— сказала Нэн- 
си.— Нам незачем знать. 

— Но мне хочется рассказать, — ответил Кашинг.— Это ко- 
роткая история. Нас было трое: моя мать, дедушка — отец ма- 
тери — и я. Был и мой отец, но я его не помню. Разве что 
совсем чуть-чуть. Здоровяк с черными бакенбардами, которые 
кололись, Когда он целовал меня... 

Он уже много лет не думал об этом, заставлял себя не ду- 
мать, но тут вдруг воспоминание ожило в нем яркой как день 

вспышкой... Маленький глубокий овраг у Миссисипи, бегу- 

щей через нагромождение холмов, которые лежали на юге, на 
расстоянии недельного перехода. Узкий и мелкий ручей с пес- 

чаным дном, текущий по пастбищам, стиснутым меж отвес- 
ными утесами, питаемый сильным источником, который бил 
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из Песчаника в начале оврага, где его сжимали горы. Возле 
источника стоял дом — маленький, посеревший от старости 
деревянный дом, сливавшийся с тенью холмов и деревьев так, 
что его нельзя было заметить, не налетев на стену, если не 
знаешь, что он туг. Неподалеку стояли еще две серые хибар- 
ки, такие же неприметные: ветхий сарай, дававший приют двум 

вороным клячам, трем коровам и быку, и курятник, который 
уже развалился. За домом были сад и картофельная делянка, 
а в небольшой долине, ответвлении оврага ,— маленькое куку- 
рузное поле. 

Здесь он прожил первые шестнадцать лет и мог припомнить 
за все это время не болыше десятка людей, приходивших в го- 
сти. Близких соседей у них не было: дом стоял поодаль от троп, 
по которым шли через долину кочевые племена. Устье оврага 
было похоже на устья точно таких же многочисленных оврагов, 
только еще меньше, и вряд ли могло привлечь внимание тех, 
кто проходил мимо. Это было тихое место, погруженное в мно- 
голетнюю спячку, но живописное; тут росли дикие яблони и 
сливы, цвели вишни, каждую весну окутывая дом мягкой 
шубкой. А по осени дубы и клены полыхали неистовым желто- 

красным огнем. Иногда холмы покрывались фиалками, лан- 
дышами, гвоздиками. В ручье можно было рыбачить, и на 
реке тоже, если только не полениться пойти в такую даль. Но 
в основном в ручье, где можно было без особого труда выло- 

вить мелкую вкусную форель. Вокруг водились белки и кро- 

лики, а если уметь бесшумно подкрасться и метко пустить 
стрелу, то можно было добыть тетерева и даже перепелку, 
хотя перепелки слишком шустры и мелковаты для охоты с 
луком. И все же Томас Кашинг иногда приносил домой пе- 
репелов. Он взялся за лук и стрелы, едва научившись ходить, 
а обучал стрельбе его дед, настоящий дока в этом деле. По 

осени с холмов спускались еноты, чтобы обобрать кукурузное 

поле, и хотя им удавалось сожрать часть урожая, они дорого 
платили за это. Мясо и шкурки были куда ценнее съеденной 
кукурузы. В хижине всегда были собаки — иногда одна или 
две, иногда много. И когда приходили еноты, Том с дедом 

брали собак и шли на охоту. Псы либо ловили енотов, либо 
загоняли их на деревья, и тогда Том влезал на дерево, держа в 
руке лук, а в зубах — две стрелы. Он лез медленно, выискивая 
енотов, которые прятались в ветвях где-то наверху. Карабкать- 
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ся и стрелять было трудно, приходилось держаться за ствол. 
Иногда енот уносил ноги, иногда нет. 

Дед, как казалось Тому, запомнился ему лучше всех. Се- 

довласый, белобородый, остроносый старикан с бегающими 

подленькими глазками. Он был подленьким человеком, но с 
Томом не подличал никогда. Старый, суровый, коварный му- 
жик, знавший леса, горы и реку. Неграмотный, грязно ругав- 
шийся из-за боли в суставах, клявший свою старость, не тер- 
певший глупости и чванства ни в ком, кроме себя самого, 
фанатик во всем, что имело отношение к орудиям труда, ору- 
жию и домашним животным. Он мог без умолку бранить ло- 

шадь, но никогда не бил ее кнутом и не оставлял без ухода, 

поскольку найти ей замену было нелегко. Конечно, лошадь 

можно было купить, если знаешь где. Или украсть. Причем 
украсть бывало легче, чем купить. Но и то и другое требовало 

уймы времени и трудов. И было небезопасно. Нечего зря 

бряцать оружием. Нечего без пользы пулять стрелами. Стре- 

лять можно только в мишень, чтобы отточить свое искусство. 
И еще в одном случае — когда надо убивать. Нужно учиться 

как следует пользоваться ножом и ухаживать за ним, ибо раз- 
добыть нож трудно. То же касалось инвентаря. Закончил па- 

XOTY — вычисти, отполируй и смажь плуг, а потом положи на 
чердак в сарае, ибо плуг должно беречь от ржавчины: он послу- 

жит не одному поколению. Конская упряжь всегда была смаза- 
на, подлатана и содержалась в исправности. Кончил тяпать — 
вымой и высуши тяпку, прежде чем спрятать ее. Накосил се- 
на — отчисти, наточи и смажь косу, а уж потом вешай на мес- 
то. Никакой небрежности и забывчивости. Это образ жизни. 
Обходись тем, что есть, извлекай пользу, сберегай имущество, 

используй по назначению, чтобы ничему не принести вреда. 
Отца Том помнил очень смутно. Он привык считать отца 

исчезнувшим, потому что именно так ему сказали, когда он 
вырос и начал что-то понимать. Однако никто, похоже, не 
знал, что именно случилось с отцом. Однажды весенним утром 
он, как говорят, отправился к реке с острогой и мешком на 
плече. Было время нереста карпа, и рыба шла в пойму реки, 

в болота и озера, чтобы отложить и оплодотворить икру. В раз- 

гар нереста карп ничего не боится и становится легкой добы- 
чей. Каждый год отец Тома отправлялся к реке. Возможно, 
не раз. Домой он приходил, согнувшись в три погибели под 

446



  

ЗВЕЗДНОЕ НАСЛЕДИЕ   

тяжестью мешка, набитого карпами, опираясь на острогу, пе- 
ревернутую наконечником кверху. Дома карпа чистили, по- 
трошили и коптили, чтобы почти все лето не беспокоиться о 
пропитании. 

Но однажды он не вернулся. К вечеру мать Тома и его 

старый дед отправились на поиски. Дед нес Тома на плече. 
Вернулись они поздно ночью, так никого и не найдя. На дру- 

гой день дед опять пошел искать и на этот раз обнаружил 
острогу возле мелкого озерца, в котором еще играл карп. Не- 
подалеку валялся мешок. Отец Тома исчез, и непонятно было, 

что с ним случилось. Он пропал без следа, и с тех пор о нем 
больше не слыхали. 

Жизнь потекла, в общем-то, так же, как прежде. Немного 

тяжелее, поскольку земледельцев стало меньше. И все равно 
они неплохо управлялись. Всегда была еда, всегда были дрова 
и шкуры. Их дубили и шили одежду и обувь. Одна лошадь 

околела от старости, и дед ушел. Его не было десять дней, а 

вернувшись, он привел с собой двух лошадей. Он не сказал, 

как добыл их, да никто его и не спрашивал. Должно быть, 

украл, поскольку, уходя, не взял с собой ничего такого, на 
что мог бы их купить. Они были молодые и сильные, и хоро- 
шо, что их оказалось две, потому что вскоре сдохла вторая 
старая кляча, а для пахоты требовалась пара лошадей, как и 
для доставки дров и сена. Том уже вырос и стал помощником. 
Ему было около десяти лет. Он очень ясно помнил, как помо- 
гал деду свежевать двух дохлых лошадей. При этом он ревел 
и прятал слезы от деда. А потом, уже один, горько расплакал- 
ся, потому что любил лошадей. Но не снять с них шкуры было 

бы расточительством, а при такой жизни расточительство не- 

допустимо. 
Когда Тому исполнилось четырнадцать, заболела мать. Была 

страшная суровая зима, с глубоким снегом, с нескончаемыми 
буранами, ревущими в горах. Мать слегла, она задыхалась и 
хрипела. Том с дедом ухаживали за ней; хитрый сварливый 

старик превратился в образец нежности. Они смазывали ей 
горло гусиным жиром, склянка которого хранилась в шкафу 
на всякий случай; обертывали ее шею драгоценным байковым 
шарфом, чтобы гусиный жир лучше действовал. В ноги клали 

горячие камни, стараясь держать ее в тепле, а дед варил в пе- 
чи луковый отвар и хранил его там же, чтобы не остывал. 
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Однажды ночью Том, утомленный дежурством, задремал. Дед 
разбудил его. «Мальчик,— сказал он,— твоей матери больше 

нет». С этими словами старик отвернулся, чтобы Том не видел 
его слез. 

Ранним серым утром они вышли из дома и разгребли лопа- 
тами снег под старым дубом, где мать любила сидеть и смот- 
реть на овраг. Они развели костер, чтобы земля оттаяла и 

можно было выкопать могилу. По весне они с трудом привезли 
на лодке три больших валуна, и дед водрузил их над могилой, 
чтобы отметить место и уберечь останки от волков, которые 
могли попытаться выкопать их из оттаявшей земли. 

И опять жизнь пошла своим чередом, хотя Тому казалось, 

что дед уже не тот. Он по-прежнему бранился, но без былого 
пыла. Все больше времени он проводил в качалке на крыльце, 
а главную работу теперь делал Том. Казалось, деду хотелось 

поболтать, будто разговорами можно заполнить пустоту, вдруг 
воцарившуюся в его жизни. Они с Томом часами сидели на 
крыльце и разговаривали, а холодными зимними ночами устра- 
ивались у пылающего очага. Говорил в основном дед. Ему было 
почти восемьдесят, и он знал много страшных историй. На- 
верное, иной раз он и привирал, но каждый случай, похоже, 

имел в основе своей действительное событие, которое и само 
по себе, без всяких прикрас, было достаточно интересно. Ис- 

тория про то, как дед пошел бродить на западе и убил ножом 
подраненного стрелой гризли; о том, как его надули при по- 
купке лошади; о громадной рыбине, с которой он бился три 

часа, прежде чем смог вытащить на берег; о том, как во время 
странствий он стал участником короткой войны между двумя 
племенами, враждовавшими без всякой на то причины, просто 
так. И наконец, история об университете (что это такое — 
университет?), расположенном далеко на севере, окруженном 
стеной и населенном странным народцем, который пренебре- 
жительно звали «яйцеголовые». Том рискнул предположить, 
что люди, употреблявшие это слово, тоже не понимали его 
смысла, а просто пускали в ход презрительное прозвише, до- 
ставшееся им от дремучего прошлого. Слушая деда долгими 
днями и вечерами, Том начинал мысленно видеть другого че- 
ловека, гораздо более молодого, который вдруг выглядывал 
из телесной оболочки старого хитреца. Может быть, он видел, 
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что подленькие бегающие глазки — всего лишь маска, призван- 
ная облегчить существование в старости, в которой он видел 
последнее большое унижение, выпадающее на долю человека. 

Но так продолжалось недолго. Тем летом, когда Тому ис- 
полнилось шестнадцать, он вернулся с кукурузного поля и 
увидел старика распростертым на крыльце возле кресла-ка- 
чалки. Тот не испытывал больше никаких унижений, кроме 
унижения смерти — если ее можно считать таковым. Том вы- 
копал могилку и похоронил деда под тем же дубом, что и мать. 
Он натаскал валунов, на этот раз меньшего размера, потому 
что ему приходилось управляться с ними в одиночку, и сло- 
жил из них надгробие... 

— Ты быстро повзрослел‚,— сказал Монти. 

— Да, наверное, — ответил Кашинг. 

— А потом ты ушел в леса? 
— Не сразу, — сказал Кашинг.— Оставалась ферма и ско- 

тина. Я не мог бросить скотину. Она во всем зависит от чело- 

века, так что нельзя просто взять и уйти. На кряже в десятке 
миль от нас жила одна семья, я слышал о ней. Им было туго. 
По весне, если было мало снега, они ходили за водой за це- 
лую милю. Земля у них была скудная и каменистая — плотная 
глина, которую трудно обрабатывать. Они жили там из-за до- 
ма, который давал тепло и кров, но больше там почти ничего 
не было. Дом стоял прямо на кряже, продуваемый всеми вет- 
рами; урожаи были скудными, да и любая бродячая шайка 

могла разрушить дом, ведь тот был как на ладони. Вот я и по- 
шел к этой семье, и мы заключили сделку. Они забрали мою 
ферму и скотину, а я выговорил себе половину прироста уро- 
жая, если будет какой-то прирост и если я когда-нибудь приду 

и потребую свое. Они перешли к оврагу, а я отбыл. Я просто 

не мог остаться: слишком мучили воспоминания. Видения и 
голоса стольких людей... Мне нужно было какое-то занятие. 

Я мог остаться на ферме, конечно, и работа там нашлась бы, 

но недостаточно много, чтобы избавить меня от размышлений. 
И воспоминаний. И созерцания этих двух могил. Не думаю, 
что тогда я все это осознавал. Я просто знал, что надо уйти, 
но прежде хотел убедиться, что за скотиной присмотрят. Можно 
было попросту отпустить животных на волю, но это было бы 

неправильно. Они стали бы гадать, что стряслось. Они при- 

выкли к людям и надеются на них. Без людей они пропадут. 
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Да и о том, чем заняться после ухода с фермы, я тоже не 
задумывался. Просто отправился в леса. Я знал лес и реку, я 
там вырос. Это была дикая вольная жизнь, но поначалу я сле- 
дил за собой, привыкал. Я был готов на все, лишь бы уйти за 

много миль и заняться делом. Но в конце концов я успокоился 
и побрел куда глаза глядят. Я ни за что не отвечал, мог идти, 
куда хочу, делать все, что хочу. К. концу первого года я сошел- 
ся с двумя другими лесными бродягами, такими же молодыми 
парнями, как и я. Команда получилась что надо. Мы ушли 
далеко на юг, поболтались там и вернулись. Провели часть вес- 
ны и лета возле Огайо. Там хорошие места. Но со временем 

мы разошлись. Я хотел на север, а они — нет. Мне в голову 
лезла эта дедова история про университет, и меня разбирало 
любопытство. Судя по обрывкам слухов, там можно было вы- 

учиться грамоте, и я подумал, что это здорово. Не просто дол- 
донить Библию и проповеди, а уметь читать. 

— Наверное, ты был доволен своей жизнью, — сказал Мон- 

ти.— Она тебе нравилась. И помогала избавиться от воспоми- 
наний. В какой-то степени загоняла их под спуд, может быть, 

смягчала... 
— Да,— Кашинг кивнул, — житуха была что надо. Я и сей- 

час вспоминаю, причем только хорошее. Ведь не все было 
гладко. 

— А теперь тебе, наверное, хочется вернуться к ней, чтобы 

наконец оценить, насколько она была хороша. Так ли хороша, 
как твои воспоминания о ней. Ну и Звездный Город, разуме- 
ется. 

— Звездный Город не дает мне покоя с тех пор, как я отыс- 
кал записки Уилсона, — ответил Кашинг.— Все время спраши- 
ваю себя: а что, если такое место и правда есть и никто его не 
ищет? 

— Значит, ты уходишь? 
— Да, пожалуй. Но я вернусь. Я не навсегда. Только найду 

Город. Или выясню, что его невозможно найти. 
— Твой путь лежит на запад. Ты бывал на западе? 

Кашинг покачал головой. 
— Там совсем не то, что в лесах, — сказал Монти.— Пройдя 

около ста миль, ты окажешься в открытой прерии. Там при- 
дется смотреть в оба. Не забудь, нам говорили, будто бы там 

450



  

ЗВЕЗДНОЕ НАСЛЕДИЕ 

что-то творится. Какой-то помещик собирает племена и ухо- 

дит в набеги. Они, должно быть, отправятся на восток, хотя, 

как знать, что взбредет в голову кочевнику. 

— Я буду смотреть в оба, — пообещал Кашинг. 

Глава 5 

Приятели катились по бульвару, как это бывало каждое утро. 
Это было время размышлений, усвоения и классификации все- 
го того, что они узнали, почувствовали или получили каким- 
то другим путем вчера. 

Небо было ясное, ни облачка, а как только взойдет звезда, 

начнется новое пекло. Кроме птиц, неумолчно щебетавших в 
кронах пожухлых деревьев, да маленьких грызунов, шаставших 
в траве, все было неподвижно. Буйная трава и сорняки проби- 

вались сквозь трещины мостовой. Ветхие от времени статуи 
прятались в запущенных зарослях. Над ними на фоне неба ма- 

ячили громады зданий. 

— Я много думал о ситуации, — сказал № 1,— и по-преж- 
нему не понимаю логики Высокочтимого Старца. Зачем ему 

делать вид, будто он на что-то надеется? По всем критериям, 

выработанным нами за тысячелетия изучения галактики, гос- 
подствующая раса этой планеты исчезла и не возродится. Эта 
раса пережила в основном тот же процесс, который мы наблю- 
дали в других местах. Они построили свою цивилизацию, не 
понимая присущего ей изъяна, который и привел их к гибели. 
И все же Высокочтимый Старец твердит, что случившееся — 
лишь временный провал. Он говорит, что в истории расы было 
немало таких временных провалов, но всякий раз она одержи- 
вала победу и возрождалась в блеске еще большего величия, 

чем прежде. Я иногда спрашиваю себя: а не объясняется ли 

его образ мысли преданностью этой самой драгоценной расе? 

Конечно, его безграничную веру в этих созданий можно по- 
нять, но все свидетельствует о том, что объект веры избран 
им неправильно. Либо он неосознанно лукавит, либо наивен 
в большей степени, чем мы от него ожидали. 

Глазевший на небо № 2 перевел взгляд пучка глаз на соб- 
ственное гладкое шарообразное туловище, потом с недоверием 
уставился на своего спутника. 
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— Дивлюсь я тебе, — сказал он.— Ты либо шутишь, либо 

пребываешь в большем напряжении, чем я думал. В.С. не 

наивен и не лукавит. Учитывая то, что нам известно, мы обя- 
заны отдать ему должное: он совершенно искренен. Более 
вероятно другое: он может обладать знаниями, которыми счел 
за лучшее не делиться с нами. Возможно, какими-то подсо- 
знательными знаниями, которые мы не могли обрести, не- 
смотря на все наши исследования, пробы и ошибки. Мы мог- 
ли ошибиться в оценке расы... 

— По-моему, — перебил № |,— это крайне маловероятно. 

Здешняя обстановка соответствует многократно виденной нами 
классической модели. Согласен, кое-какие обстоятельства не 
укладываются в нее, но все же модель налицо, и ее ни с чем 
не спутаешь. Нам доподлинно известно, что раса на этой пла- 
нете погибла классическим образом, в результате создавшегося 
классического положения. Она переживает свой последний 
упадок, и ей уже не подняться... 

— Я бы согласился с тобой,— сказал № 2,— если б не не- 

которые сомнения. Я склонен думать, что здесь присутствуют 
скрытые факторы, которые мы не заметили или, того хуже, 
заметили, но обошли вниманием, сочтя второстепенными. 

— Однако ответ мы получили, — упрямо ответил № 1,— и 

нам уже давно пора бы убраться отсюда. Мы попусту тратим 
время. Здешняя история почти не отличается от множества 
уже известных нам. Так что же тебя беспокоит? 

— Ну например, роботы,— ответил № 2.— Сумели ли мы 
уделить им то внимание, которого они заслуживают, или слиш- 
ком быстро бросили изучать их? Если так, то мы могли не 
понять всего их значения и влияния, которое они оказывали — 
или все еше оказывают — на создавшееся положение. Посколь- 
ку они — суть продолжение расы, их создавшей. Возможно, 
важное продолжение. Они могли и не играть заранее запро- 
граммированных и ныне бессмысленных ролей, в чем мы убе- 

дили себя. Расспросы ничего нам не дали, но... 
— Амы в каком-то смысле слова и не расспрашивали их,— 

заметил № 1.— Они не давали нам проходу, и каждый норовил 
поведать какие-то бессмысленные истории. В том, что они 
говорят, нет рационального зерна. Мы не знаем, чему верить 
и верить ли вообще. Все это какая-то тарабарщина. Кроме 

того, надо понимать, что роботы — всего лишь роботы, и ни- 
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чего более. Это машины, причем порой до ужаса неуклюжие. 
И, будучи машинами, они только олицетворяют собой симп- 

томы упадка, свойственного всем технологическим обществам. 
Они глупы. Мало того, они чванливы. Нет ничего хуже тупо- 

сти в сочетании с гонором. И главная беда в том, что они пи- 
таются друг другом. 

— Ты слишком обобщаешь,— возразил № 2.— Многое из 
сказанного тобой, быть может, и верно, но ведь не все же. 
Высокочтимый Старец, к примеру, не туп и не чванлив, он 
куда утонченнее иных, и тем не менее он — робот. 

— Я согласен, что В. С. не туп и не чванлив,— сказал № 1.— 

Он — воспитанный и великолепный джентльмен. Во всех отно- 

шениях. И тем не менее, как я говорил, он бывает бестолков. 

Он позволяет себе мыслить, основываясь на слабой надежде, 

а не на фактах. На надежде, опровергаемой этими фактами. 

Мы — подготовленные наблюдатели с долгим опытом работы. 
Мы существуем куда дольше, чем В. С., и все время боремся 

за строгую объективность, которая чужда В. С., болтающему 
о вере и надежде. 

— По моему разумению, пора кончать наш спор,— ска- 
зал № 2.— Мы начали пререкаться, и это никуда нас не при- 
ведет. Меня удивляет и огорчает, что мы, столько проработав 
вместе, еще способны впадать в такое состояние. Я восприни- 
маю это как предостережение: в нашей работе здесь что-то не 
так. Стало быть, мы не смогли достичь того совершенства, с 
которым всегда пытаемся работать, причиной чему в данном 
случае, должно быть, истины, ускользнувшие от нашего со- 
знания, но не дающие нам покоя на подсознательном уровне. 

— Я совершенно не согласен с тобой,— сказал № 1,— одна- 
ко ты прав, говоря о бесплодности нашего спора. А посему 
давай выжмем из нашей утренней прогулки максимум удоволь- 

СТВИЯ. 

Глава 6 

Кашинг переправился через реку, уцепившись за наспех свя- 
занный бревенчатый плот, на котором лежали лук и колчан. 
Плыть так было легче. Он вошел в реку под стенами универ- 

ситета и отдался на волю быстрого течения, которое снесло 
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его вниз. Том вычислил, что его прибьет к противоположному 
берегу там, где ручей прорезал крутые стены утеса. Тогда ему 

не придется карабкаться вверх: по берегу ручья легко выбрать- 

ся на южную окраину города. Прежде он не бывал в этих ме- 
стах и гадал, что там увидит, хотя и понимал, что южная окра- 
ина вряд ли отличается от других: те же ряды ветхих домов, 
либо падающих друг на друга, либо уже рухнувших; едва за- 

метные тропы, убегающие в разные стороны, остатки древ- 
них улиц, где и по сей день твердые мостовые не заросли гус- 
той травой. 

Позже взойдет луна, но сейчас землю окутывал мрак. Рябь 

на реке крошечными радугами отражала слабый звездный 

блеск, но здесь, под сенью деревьев, в месте впадения ручья 
в реку, уже не было видно отражения звезд. 

Взяв с плота колчан, Кашинг перекинул его через плечо, 
потом сунул руку в лямку маленького дорожного мешка, под- 
HA лук и осторожно оттолкнул плот ногой подальше от бере- 
га. Склонившись над водой, он следил за плотом, пока тот 
не исчез в темноте. Течением ручья плот отнесет на стремни- 
ну, и тогда уже никак не догадаться, что кто-то переправлялся 
через реку под покровом ночи. 

Плот исчез, но Кашинг все сидел, вслушиваясь и вгляды- 
ваясь. Где-то на севере лаяла собака, настырно и упрямо, но 
вяло и бессмысленно — так, словно лай — ее главная обязан- 
ность. На том берегу ручья в кустах послышалась возня, осто- 
рожная, но деловитая. Животное, определил Кашинг. Явно 

не человек. Скорее всего, енот пришел полакомиться ракуш- 
ками. Над головой жужжали москиты, но Кашинг не обращал 
на них внимания. Там, на картофельной делянке, он за много 
дней привык к москитам и их укусам. Их противный писк 
только немного раздражал, не более того. 

Убедившись, что никто не видел, как он переправился, Том 

поднялся и зашагал по узкому берегу. Потом вошел в ручей 
и двинулся вверх по колено в воде, осторожно ступая, чтобы 
не угодить в яму. Глаза уже привыкли к темноте, и он разли- 
чал черные деревья, слабый блеск бегушей воды. Том не то- 
ропился; ощупью отыскивая дорогу, он шел совсем бесшум- 
но. Ветки низко склонились над водой, и он либо подныривал 
под них, либо отводил в сторону. 
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Пройдя с милю, он приблизился к развалинам старого ка- 
менного моста, вышел из воды и полез по склону на улицу, 
которая некогда вела к этому мосту. Он чувствовал под подо- 
швами мокасин неровную твердь мостовой, поросшей травой 
и опутанной корнями. Собака на севере все лаяла, но теперь 
к ней присоединились другие, на юге и западе. Справа в кус- 
тах тревожно заверещала птица, вспугнутая каким-то своим, 
птичьим, страхом. На востоке за кронами деревьев мелькнул 
первый лунный свет. 

Кашинг шел на север до перекрестка, потом свернул на 
запад. Он не был уверен, что до рассвета выберется из города, 
но хотел уйти как можно дальше. Еще до восхода солнца надо 
будет найти укрытие и пересидеть в нем день. 

Он удивился своему странному возбуждению. Свобода, по- 

думал он. Неужели это она приносит такую радость после 
долгих лет, проведенных взаперти? Интересно, так ли чувство- 
вали себя древние американские охотники, отряхнув с ног пыль 
восточных поселений? Так ли чувствовали себя, выходя к боб- 

ровой запруде, горные жители, о которых, как и об охотни- 
ках, рассказывали мифы? Так ли чувствовали себя астронав- 
ты, устремлявшие свои корабли к далеким звездам? Если они, 

разумеется, вообще отправлялись к звездам... 
Иногда меж деревьями мелькали черные громадины. Когда 

луна взошла высоко, Том разглядел, что громадины эти — 
руины зданий. Некоторые из них сохранили очертания домов, 
другие превратились в груды обломков, но еще не стали кур- 
ганами и не провалились в свои котлованы. Том знал, что 
идет по жилым кварталам, и пытался представить себе, как 
они выглядели в прошлом, эти улицы, которые были обсаже- 

ны деревьями, эти дома, новенькие и блестящие, окруженные 
зеленью лужаек. И люди в них. Вон там жил врач. Напротив — 
юрист. Чуть дальше по улице — владелец магазина компьюте- 
ров. Дети играли на лужайках с собаками, совершал обходы 
почтальон, у тротуара стояла машина. Том пожал плечами и 
спросил себя, верна ли представленная им картина и не очень 
ли он ее романтизирует. В подшивках старых журналов встре- 
чались фотоснимки таких улиц. Но, может быть, эти улицы 
тщательно отбирали для съемок и по ним нельзя судить обо 
всей картине в целом? 

455



  

КЛИФФОРД САЙМАК 

Луна светила ярче, и Том видел, что мостовая, по которой 

он шел, покрыта низкими кустами и опутана корнями, а меж- 
ду ними была протоптана узкая извилистая тропинка, огибав- 
шая самые густые заросли. Оленья тропа? Или же по ней хо- 

дили в основном люди? Если люди, то надо с нее сойти. Однако 
в конце концов Том решил остаться на тропинке. Только по 
ней можно было двигаться дальше, потому что по сторонам 
путь преграждали заросли и бурелом, старые дома и, что еще 
хуже, предательские подвалы, зиявшие ямами. 

Том зацепился за что-то ногой, потерял равновесие и упал, 
оцарапав щеку. Сзади послышался тяжелый глухой удар. Кое- 

как поднявшись, Том увидел оперенную стрелу, которая вон- 
зилась в ствол дерева у тропинки. Западня, подумал он. Гос- 
поди, западня, и он едва не попался. Еще пара дюймов — и 
стрела вонзилась бы в плечо, а то и в горло. Он почувствовал 
холодный страх и ярость. Зачем тут западня? Кого она под- 
стерегает — оленей или людей? Надо бы спрятаться и подо- 
ждать до утра, когда охотник придет взглянуть на свою добычу. 
А потом пустить в него стрелу, чтобы он уже никогда не устра- 
ивал таких ловушек. Но на это нет времени: к утру надо убраться 
подальше отсюда. 

Он вылез из хитросплетения корней и устремился в кусты, 
прочь от этой улицы. Идти стало труднее: лунный свет не 
пробивался сквозь густую листву, и Кашинг без конца споты- 

кался. 
Внезапно он услышал звук, заставивший его остановиться. 

Замерев с поднятой ногой, он весь обратился в слух. Сердце 

стукнуло один или два раза — звук раздался снова. Теперь Ка- 
шинг узнал его: это был глухой бой барабана. Том ждал. Звук 

повторился, уже громче и раскатистее. Потом барабан смолк, 
но вскоре забил опять — еще громче и настойчивее. Теперь 
звучало несколько барабанов, зычное буханье самого большого 

из них отбивало ритм. 

Том растерялся. Он пробирался к южной окраине и счи- 
тал, что здесь он не наткнется на племенные стоянки. Ну и 
дурак, что считал. Никто не мог бы сказать, где именно раз- 

бит лагерь. Племена, не выходя за границы города, бродили 

по нему во всех направлениях. Если окрестности лагеря стано- 
вились небезопасными, племя снималось и уходило дальше 
по улице. 
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Барабаны звучали все громче. Том определил, что они где- 
то впереди. Может быть, чуть севернее. Наверное, какое-ни- 

будь празднество — годовщина племени или что-то еще. Том 

опять двинулся вперед. Надо было убираться отсюда и идти 
дальше, не обращая внимания на барабаны. Их бой нарастал. 

Теперь в нем слышалось нечто свирепое и кровожадное, нечто 
такое, чего он поначалу не заметил. Кашинг с содроганием 
прислушивался к этим звукам, в которых было что-то завора- 
живающее. Иногда в промежутках между ударами слышались 
крики и лай собак. Впереди, примерно на расстоянии мили, 

Кашинг заметил пламя костров, отражавшееся от небосвода 
на северо-западе. 

Том остановился, чтобы обмозговать ситуацию. Что творит- 

ся там, за гребнем холма справа? Гораздо ближе, чем он ду- 

мал поначалу. Может быть, свернуть к югу, подальше от гре- 
ха? Возможно, племя выставило дозорных и нет смысла иску- 
шать судьбу, рискуя нарваться на них. 

Том не двигался. Он стоял, прижавшись спиной к дереву, 
и смотрел на холм, прислушиваясь к барабанам и крикам. 
Может быть, стоило бы узнать, что там делается? Это почти 
не займет времени. Он тихонько заберется наверх, поглядит и 
опять двинется в путь. Никто его не заметит. Надо только 
остерегаться дозоров. Конечно, светит луна, но сюда, под сень 
густой листвы, ее свет почти не проникает. 

Он не сразу осознал, что лезет вверх, на холм. Кашинг 

двигался, согнувшись в три погибели, иногда полз на четве- 
реньках, отыскивая тень погуше, примечая любой шорох; 
ветви бесшумно скользили по его кожаной одежде. 

Монти предупреждал его о какой-то опасности. На западе. 

Одну из банд кочевников вдруг обуяла жажда завоеваний, и 
она, возможно, движется на восток. Может быть, городские 

племена засекли эти перемещения и теперь вгоняют себя в 
воинственный раж? 

У гребня холма Том стал еще осторожнее. Между перебеж- 

ками он осматривался и только после этого делал следующий 
шаг. Гвалт за холмом нарастал; барабаны гремели, крики не 
смолкали. Собаки продолжали возбужденно лаять. 

Наконец Кашинг добрался до вершины и увидел внизу, в 
котлообразном углублении, кольцо из костров и вопящих тан- 
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цоров. Посередине стояла поблескивающая пирамида, отра- 
жавшая сполохи буйного пламени. 

Пирамида из черепов, подумал Кашинг, из отшлифован- 
ных человеческих черепов. Но тут он кое-что вспомнил и по- 
нял, что ошибся. Он смотрел на пирамиду не из человеческих 
черепов, а из мозговых кожухов давно погибших роботов. От- 

полированные, сверкающие мозговые кожухи роботов, чьи кор- 
пуса проржавели и рассыпались много веков назад. 

Уилсон писал об этих пирамидах, вспомнил Кашинг, и 
размышлял о мистическом или символическом значении таких 
вот собраний, выставляемых на всеобщее обозрение. 

Том приник к земле, чувствуя, что дрожит все сильнее. 
Эта дрожь наполняла его страхом давно минувших веков, до- 
гоняла и хватала своими ледяными пальцами. Он почти не 
обращал внимания на скачущих горлопанов, во все глаза глядя 
на пирамиду. В ней было что-то варварское, нечто такое, от 
чего Том почувствовал холодок и слабость и начал осторожно 
пятиться назад, вниз по склону. Он двигался так же опасливо, 
как и прежде, но теперь был охвачен липким страхом. 

У подножия холма он поднялся и пошел на юго-запад, по- 
прежнему осторожно, но уже быстрей. Бой барабанов и крики 

за спиной утихали и вскоре превратились в невнятный отда- 
ленный гул. Но Кашинг продолжал подгонять себя. Вперед, 
вперед... 

Небо на востоке чуть побледнело, когда он отыскал укры- 
тие, в котором можно было пересидеть день. Похоже, это был 

какой-то старый дом, стоявший над озером и окруженный 

еще сохранившейся металлической изгородью. Посмотрев на 
восток, через озеро, он попытался отыскать то место, где от- 
плясывало племя, но не увидел ничего, кроме тонкой струйки 
дыма. Дом был сложен из камней и кирпичей и так хорошо 
укрыт за деревьями, что Том заметил его, лишь когда пролез 
в пролом изгороди и почти налетел на стену. На крыше у 
торцевых стен торчали печные трубы, вдоль фасада тянулся 
полуразвалившийся портик. За домом стояло несколько кир- 
пичных построек поменьше, наполовину утонувших в зарослях. 
Трава была высокая, но кое-где еще сохранились клумбы, и 

на некоторых цвели многолетние цветы, неподвластные векам, 
прошедшим с тех пор, как дом был покинут его обитателями. 
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На рассвете Том произвел разведку. Судя по всему, в по- 
следнее время тут никого не было. Ни тропинок, ни следов, 
ни примятой травы. Много веков назад этот дом, должно быть, 

подвергся разграблению, и теперь сюда просто незачем было 
возвращаться. 

Кашинг не подходил к дому, удовлетворившись тем, что 

хорошенько рассмотрел его из своего укрытия среди деревьев. 
Убедившись, что дом покинут, он поискал укромный уголок, 
чтобы спрятаться, и нашел его в густой купе сирени, росшей 

на довольно обширном участке. Опустившись на четвереньки, 
Том пролез в самую чащу и нашел местечко, где можно было 
лечь. 

Он поднялся и привалился спиной к переплетенным ство- 
лам сирени. Зелень поглотила его, и ни один прохожий не за- 
метит, что здесь кто-то есть. Том отстегнул колчан и положил 
вместе с луком рядом с собой, потом снял с плеча мешок и 
развязал его. Достав кусок вяленого мяса, он ножом отрезал 
ломтик. Мясо было жесткое и почти не сохранило запаха, но 
в пути такая пища очень удобна. Она не портится, почти ни- 
чего не весит и хорошо поддерживает жизненные силы — эта 
добрая и славная говядина, высушенная до такой степени, 
что в ней не осталось почти никаких соков. Том сидел и же- 
вал, чувствуя, как уходит напряжение. Казалось, оно стекает 
из тела в землю, сменяясь усталой расслабленностью. Тут 

можно найти убежище и покой. Худшее позади. Он пересек 
город и добрался до западной окраины, избегнув всех опас- 

ностей, живым и невредимым. 
Однако он понимал, что обманывает себя, думая так. Соб- 

ственно, опасностей или угроз даже не было. Лично ему ничто 

не угрожало: западня — случайность. И сооружена была, ско- 
рее всего, для оленя или медведя, а Том попросту напоролся 
на нее. Опасность породила его собственная беспечность. Во 
враждебной или незнакомой стране нельзя идти по тропам. 

Надо держаться от них подальше, в самом крайнем случае идти 
параллельно им, обратившись в зрение и слух. Он научился 

этому за три года лесного бродяжничества, и ему следовало 
бы лучше помнить уроки. Он дал себе приказ впрель не зевать. 

Жизнь в университете убаюкивала, внушала чувство ложной 
безопасности, и в итоге весь его образ мыслей изменился. Если 
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он намерен пробраться на запад, надо вспомнить об осторож- 
ности. 

Глупо было лезть на холм и пялиться на этот праздник или 
что-то там еще. Беспечность, и ничего больше. Внушая себе 

мысль о необходимости узнать, что происходит, он попросту 
дурачил себя. На самом деле он поддался порыву, чего никог- 
да не должен делать одинокий путник. И что он, собственно, 
обнаружил? Племя или несколько племен, отмечавших какой- 
то неведомый праздник. Да еще подтверждение правоты Уил- 
сона, писавшего о пирамидах из мозговых кожухов роботов. 

Мысль об этих кожухах заставила его содрогнуться. Даже 

сейчас это воспоминание нагоняло на него безотчетный и не- 
отвязный страх. Почему? Почему мозговые кожухи роботов 

вызывают у людей такие чувства? 
Немногочисленные птицы запели свои утренние песни. 

Легкий ночной ветерок на рассвете вовсе утих, и листья были 
совершенно неподвижны. Том доел кусок, сложил остатки вя- 
леного мяса обратно в мешок, потом потянулся и улегся спать. 

Глава 7 

Когда Том вылез из кустов сирени, она уже поджидала его. 
День был в самом разгаре. Она стояла прямо против лаза, 
проделанного им в кустах, и он понял, что тут кто-то есть, 
увидев пару босых ног в траве. Ноги были грязные, облеплен- 
ные ошметками земли, с поломанными и неухоженными ног- 
тями. Том застыл, увидев их, потом перевел взгляд повыше, 
на оборванный, выцветший и заляпанный халат, ниспадав- 

ший до лодыжек. Еще выше. Вот халат кончился, и Том уви- 
дел ее лицо, наполовину скрытое копной спутанных седых 
волос, из-под которой выглядывали холодные как сталь глаз- 
ки, а в них поблескивали смешинки. В уголках глаз обозна- 

чились веселые морщинки, похожие на вороньи лапки. Тон- 
кий искривленный рот, сжатые губы. Казалось, она пытается 
сдержать ликующий возглас. Том до боли выгнул шею и глупо 
посмотрел на нее. 

Она хихикнула и выкинула коленце джиги. 

— Ну, паренек, попался! — заорала она.— Попался! Лежишь 
на брюхе у моих ног, только и осталось, что облобызать их! Я за 
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тобой весь день слежу, поджидаю. Не бужу. Позорищше. Да 

ты меченый! 

Он быстро оглядел ее и почувствовал стыд оттого, что эта 
скандальная крикливая старуха поймала его. Она была одна. 
Вокруг больше никого. 

— Ладно, вылезай,— велела она.— Подымайся и дай мне 

посмотреть на это чудо. Не часто старой Мэг удается поймать 

такую птичку! 

Он выкинул из лаза лук, колчан и мешок, потом поднялся 
и оказался лицом к лицу со старухой. 

— Вы только взгляните на него! — ликующе воскликнула 
она.— Ну чем вам не прекрасный образчик? А ты, парень, об- 

мишурился. Решил, что никто не узнал о твоей маленькой 

шалости. Ты, небось, думал, что никто не заметил твоего 
прихода на рассвете? Как бы не так! Хотя, надо признать, ты 

оказался ловчее других: все осмотрел, только потом полез. 
Но даже тогда я уже знала, что на тебе отметина. 

— Хватит болтать, — грубо оборвал ее Том.— О какой это 
отметине ты говоришь? И как ты меня приметила? Почуяла, 
что ли? 

— Аон не дурак, — сказала она.— И говорит как по-писано- 
му. «Почуяла», я думаю, как раз то самое слово. Я тебя впер- 

вые вижу, но я знала, что ты здесь и куда идешь. И следила 
за тобой, пока ты дрых тут целый день. Как ни крути, а ста- 
рушенцию не проведешь. 

— Отметина,— пробормотал Том.— Что за отметина? У ме- 
ня нет никаких отметин. 

— Печать величия, дорогуша. Какая же еще может быть 
отметина? Эдакий здоровяк, ищущий великих приключений. 

Том нагнулся, поднял мешок и сердитым жестом перебро- 
сил его через плечо. 

— Ладно, посмеялась, и будет,— сказал он.— Я пошел. 

Она положила руку ему на плечо: 
— Не спеши, мой хвастунишка. Ты разговариваешь с Мэг, 

ведьмой с холма. Я могу тебе помочь, если захочу. А я, на- 

верное, захочу, потому что ты симпатяга и сердце у тебя доб- 

рое. Я чую, что тебе нужно помочь, и надеюсь, что ты не 
такой уж гордец и в случае чего попросишь о помощи. Хотя 
молодежь всегда страдает гордыней. Может, мои способности 
и невелики, а порой я даже сомневаюсь, что я — ведьма. Но 
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слыть ведьмой почти так же славно, как и быть ею на самом 
деле. А поскольку меня считают ведьмой, я заламываю хоро- 
шую цену за свои услуги. Ибо, если попросить мало, все бу- 

дут думать, что я — плохая ведьма. Но с тебя, мальчик, я ни- 
чего не возьму, потому что ты беднее церковной мыши и тебе 
все равно платить нечем. 

— Это очень любезно с вашей стороны, — сказал Кашинг.— 
Особенно если учесть, что я не просил вас о помощи. 

— Вы только послушайте! Сколько в нем гордыни и над- 

менности! — воскликнула Мэг.— Он не знает, чем ему может 
помочь такой старый мешок с костями. Но я не старый ме- 

шок, парень, а только пожилой. Не то что раньше, конечно, 
но еще и не совсем дряхлый. А молодым всегда есть чему 
поучиться у старших и опытных. Но тебе, я чувствую, мое 
искусство ни к чему. 

— Вообще-то... 
— Ну ладно. Чайник вскипел, и ты окажешь Мэг любез- 

ность, если присядешь к ее столу. Коли тебе надо идти, так 
лучше уж с полным желудком. Я чувствую в тебе какое-то ве- 
личие. Мне бы хотелось побольше узнать о нем. 

— Нет во мне никакого величия, — возразил Том.— Я про- 
сто лесной бродяга. 

— Ивсе же я чувствую величие, — сказала Мэг.— Или стрем- 
ление к величию. Я это всегда распознаю. Утром сразу почув- 
ствовала. Что-то такое у тебя в черепушке. Какое-то в тебе 

бурлит возбуждение. 

— Послушай, — с отчаянием проговорил OH,— я просто лес- 
ной бродяга. А теперь, если ты не против... 

Она покрепче ухватила его за плечо: 
— Теперь ты не можешь убежать. Как только я тебя по- 

чувствовала... 
— Не понимаю, как ты могла меня почувствовать. Ты вы- 

нюхала меня или прочитала мои мысли? Люди не умеют читать 
мысли. Ан нет, стой, пожалуй, могут. Я видел какую-то книж- 

— Парнишка, да ты никак грамотный? 

— Разумеется. 

— Тогда ты, должно быть, из университета. Ведь за его 

пределами мало кто может разобрать хоть строчку. Что же слу- 
чилось, бедняжка мой? Они тебя выкинули? 
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— Нет, — уже еле сдерживаясь, ответил он,— не выкинули. 
— Тогда, сынок, дело куда интереснее, чем я думала. Хотя 

мне следовало бы знать. Ты так взволнован. Университетские 

не выбираются в мир по пустякам. Они сидят в укрытии и 
боятся собственной тени... 

— Я был лесным бродягой, прежде чем пришел в универ- 

ситет,— сказал Кашинг.— Я провел в лесу пять лет, а теперь 

снова взялся за старое. Замучился картошку тяпать. 
— О, какая бравада! — воскликнула Мэг.—- Он меняет тяп- 

КУ на лук и идет на запад, чтобы дать отпор наступающей орде. 

Или цель твоих поисков настолько важна, что тебе наплевать 
на набеги захватчиков? 

— То, что я ищу, возможно, не более чем легенда, пустой 

шепот веков. Но ты говоришь, на нас наступает какая-то орда? 

— Тебе-то, конечно, откуда знать? Забились там за свои 

стены и бормочете о прошлом, а что вокруг творится — знать 
не желаете. 

— Там, в университете, мы слышали разговоры о захват- 
чиках, которые, возможно, уже выступили в поход. 

— И даже более того, — добавила Мэг.— Орда мчится сюда 
и растет на ходу. Их цель — этот город. Иначе с чего там вче- 
ра ночью били в барабаны? 

— Я тоже думал об этом, — сказал Кашинг.— Но разумеет- 

ся, ничего не знал точно. 
— Ая их караулила,— сообщила Мэг.— Чтобы отправиться 

в путь при первом признаке их приближения. Потому что если 
они поймают старую Мэг, то повесят ее. Или сожгут. Или 
подвергнут это хрупкое тело другим пыткам и издевательствам. 
Они не любят ведьм, а мое имя им известно, хоть у меня и 
скромные способности. 

— Но есть же городские жители, — сказал Кашинг.— Они 
пользовались твоей помощью. Сколько лет ты верой и правдой 

им служила. Тебе надо просто пойти к ним. Они защитят 
тебя. 

Мэг сплюнула. 
— Твое простодушие приводит меня в ужас, — сказала она.— 

Они сунут мне нож под ребра. Они меня не любят. Они меня 
ненавидят. Когда их охватывает слишком сильный страх, или 
жадность, или еще какое-нибудь чувство, непосильное для них, 
они приходят ко мне, умоляя о помощи. Но приходят лишь 

e 
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тогда, когда им больше некуда податься, поскольку считают, 
что могут замараться, имея дело с ведьмой. Они боятся меня, 
а потому ненавидят. Ненавидят, даже принимая мою помощь. 

— Тогда тебе уже давно следовало убраться отсюда. 

— Что-то меня не отпускало,— ответила она.— Несмотря 

на то что я знала: надо уходить. Даже понимая, что делаю 
глупость, я все равно осталась. Словно в ожидании чего-то. 
Я все размышляла, а теперь поняла. Возможно, мои способ- 

ности больше, чем мне казалось. Я ждала, когда появится за- 
ЩИТНиИК,— И ВОТ ОН ПОЯВИЛСЯ. 

— Да уж, черт возьми. 

Она вздернула подбородок: 
— Я пойду с тобой. Можешь говорить что угодно, но я иду 

с тобой. 
— Я отправляюсь на запад, — сказал Кашинг.— Иты со мной 

не пойдешь. 

— Сначала мы двинемся на юг,— невозмутимо ответила 
Мэг.— Я знаю дорогу. Я покажу тебе, куда идти. На юг до 

реки, а потом — вверх по течению. Так мы будем в безопасно- 
сти. Орда станет держаться холмов, потому что по речной до- 
лине идти трудно. 

— Я пойду очень быстро, — предупредил Кашинг.— И но- 

ЧЬЮ. 
— У Мэг есть чары, — сказала она, — и способности, кото- 

рые можно пустить в дело. Она умеет чувствовать чужие мысли. 
Том покачал головой. 
— У меня есть лошадь, — заявила она.— Не благородных 

кровей, конечно, но умная и добрая. Она может везти все наши 
MOXHTKH. 

— Я ношу свои пожитки за спиной. 

— Я возьму в дорогу ветчину, шмат сала, муку, соль, оде- 
яла и подзорную трубу. 

— Что значит «подзорная труба»? 
— Зрительная труба с двумя окулярами. 

— Ты имеешь в виду бинокль? 

— Он очень старый. Один человек пришел ко мне за по- 

мощью И расплатился этим биноклем. 
— Бинокль бы пригодился,— признался Кашинг. 
— Ну вот видишь. Я не буду тебя задерживать в пути. Я быст- 

роногая. Впрочем, Энди — доходяга. Но пойдет так, что мы 
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его и замечать не будем. Да и не оставишь ты, благородный 

искатель легенд, беспомощную женщину... 

— Беспомошную! — фыркнул Кашинг. 

— Парень, ты не можешь не понимать, что мы пригодимся 

друг другу. Ты с твоей удалью да старая Мэг с ее способно- 

СТЯМИ... 

— Het,— отрезал он. 
— Пойдем в дом,— предложила она.— Там найдется пше- 

ничная мука для оладий, кувшинчик сорго, а то и ломтик 

ветчины. За едой расскажешь мне, что ты ищешь, и мы помоз- 

гуем, как быть дальше. 

— Ладно, отведаю твоих оладий,— сказал Том.— Но это 

ничего тебе не даст. Я не возьму тебя с собой. 

Глава 8 

Они выступили в путь, едва взошла луна. Кашинг шагал впе- 
реди, удивляясь, как это он согласился взять с собой Мэг. Он 

твердил «нет», она долдонила «да» — и в результате они вместе. 
«Может, это колдовство?» — спрашивал он себя. Если так — 
что, в конце концов, возможно, — то ее присутствие могло бы 
пойти на пользу. Если она умеет околдовывать других так же, 
как его, это может пригодиться. 

И все-таки это обременительно, говорил он себе. В оди- 

ночку можно шнырять по лесу, думая только о себе, можно 
идти, как хочется. А когда вас двое да еще лошадь, это невоз- 
можно. Особенно из-за лошади. Он должен был заявить: «Лад- 
но, пошли, только пусть лошадь останется». Но в присутствии 
Энди у него не хватило духу так сказать. Он не мог бросить 

Энди, точно так же как несколько лет назад не смог бросить 

скотину на своей ферме. 

Мэг говорила, что Энди — доходяга, но Кашинг, едва взгля- 

нув на него, понял, что это ласковый и доверчивый конь. 
И неуклюжий. Энди знал, что он не скакун благородных кро- 
вей. Терпеливое животное, он рассчитывал на людскую добро- 

ту и заботу. Это был мешок с костями, умудрявшийся, несмот- 
ря ни на что, выглядеть деловитым и опытным конягой. 

Кашинг направился на юго-восток, к долине реки Минне- 

сота, как и предлагала Мэг. Миннесота представляла собой 
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узкую извилистую речушку, бежавшую среди низких утесов 
и впадающую в Миссисипи чуть дальше к югу. Вчера вечером 
Том переправлялся через более широкую и полноводную реку. 
Долина густо поросла лесом и могла быть удобным укрытием, 

хотя ее многочисленные изгибы на много миль удлиняли себе 
путь на запад. 

«Куда мы идем?» — думал он. Куда-то на запад — это все, 

что он знал. Это все, что знал Уилсон. Но как далеко на за- 

пад? В какую сторону? Где это? На ближайшем плоскогорье 

или у подножия Скалистых гор? Или в великих юго-западных 

пустынях? Я иду вслепую, размышлял он. Это безумие, если 
подумать. 

Когда он рассказал Мэг о Городе, она вспомнила, что где- 

то слышала такую легенду, но не могла сказать, когда и от 
кого. Старуха была так рада возможности убраться из города, 

что даже не стала зубоскалить по этому поводу. Возможно, по 

пути им удастся узнать еще что-либо. Вдруг они встретят кого- 
нибудь, кто слышал об этом побольше? Если об этом вообще 
может быть известно больше. Если Звездный Город действи- 
тельно существует. 

А если он есть, чего они добьются, обнаружив его? Даже 

найдя Город и доказав, что человек когда-то летал к звездам, 
смогут ли они что-то изменить? Прекратят ли кочевники гра- 
бежи и набеги? Создадут ли городские племена справедливое 

правительство? Потянутся ли люди в университет? Начнется 

ли возрождение? Выберется ли человечество из животного со- 
стояния, в которое само себя ввергло? 

Ничего этого не произойдет. Будет лишь удовлетворение, 

что когда-то, больше тысячи лет назад, человек мог покидать 
Солнечную систему и летать в космос. Этим можно будет гор- 
диться, но гордость сама по себе мало чего стоит в нынешнем 
мире. 

И все же пути назад нет, сказал себе Том. Он отправился 
на поиски, быть может поддавшись порыву, скорее под вли- 
янием чувств, а не разума. И он должен оставаться верным 
своей цели, даже если ее достижение не принесет ему никакой 

прибыли. Даже если эта вера глупа, надо как-то поддерживать 
ее. «Почему?» — спросил он себя и не нашел ответа. 

Луна уже стояла высоко на востоке. Город остался за спи- 
ной. Путешественники шли по дальнему предместью. Справа 
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торчала покосившаяся водонапорная башня: еще несколько 
лет — и она с грохотом рухнет. 

Кашинг остановился и подождал отставших. Энди мягко 
ткнулся мордой ему в грудь и ласково засопел. Кашинг ти- 
хонько погладил его гривастую голову, подергал за уши. 

— Ты ему нравишься,— сказала Мэг,— а он не каждого 
любит. Этот конь разборчивый. А почему бы ему не любить 
тебя? Ведь он, как и я, видит, что ты меченый. 

— Давай забудем об этом, — сказал Кашинг.— Обо всяких 

там отметинах. Нет на мне никакой печати. Что ты знаешь об 

этих местах? И что нам делать — идти, как идем, или повер- 
нуть на юг? 

— На юг,— ответила она.— Чем быстрее мы доберемся до 
долины, тем скорее окажемся в безопасности. 

— Эта орда, о которой ты говорила, далеко? 
— День пути, может — два. Неделю назад городские развед- 

чики засекли ее в ста милях к западу. Кочевники собирали 
силы и готовились к походу. Скорее всего, они пойдут не спе- 
ша, поскольку торопиться им, похоже, незачем. Город здесь, 
к их услугам, к тому же они не знают, что их заметили. 

— И пойдут точно с запада? 

— Паренек, да не знаю я! Думаю, что так. 

— Значит, у нас есть немного времени? 
— Но только немного, — предупредила она.— И нет смысла 

его терять. В долине можно будет вздохнуть свободнее. 

Кашинг снова зашагал вперед, Мэг и Энди последовали за 
ним. Пустое безжизненное место. Лишь иногда выскакивал 
из укрытия кролик и мчался прочь или сонно щебетала вспуг- 
нутая птица. Один раз из долины реки донесся крик енота. 

Услышав храп Энди, Кашинг остановился. Конь что-то уви- 
дел или уловил какой-то звук, и лучше внять его предупреж- 
дению. 

Мэг бесшумно подошла к Тому: 
— Что там такое, парень? Энди что-то почуял. Ты видишь 

что-нибудь? 

— Не двигайся. Пригнись к земле и замри,— велел он. 
Похоже, ничего. Кучи мусора на месте домов, густые кусты, 

длинные вереницы деревьев вдоль бывших бульваров. Энди 

притих за спиной. 
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Прямо перед ними, посреди некогда пролегавшей тут ули- 
цы, торчал камень. Небольшой, высотой примерно по пояс. 
Странно, откуда камню взяться здесь, посреди улицы? 

Мэг протянула руку и стукнула Кашинга по ноге. 

— Том, там кто-то есть, — заметила она.— Я их чую, но 

слабо: слишком далеко. 

— Как далеко? 
— Не знаю. Сигнал слабый и идет издалека. 
— Откуда? 
— Прямо перед нами. 
Они ждали. Энди разок ударил копытом о землю и притих. 
— Страшно,— сказала Мэг.— В дрожь бросает. Они не та- 

кие, как мы. 
— Мы? 

— Мы люди. А они нет. 

В долине снова закричал енот. Кашинг напряженно вгляды- 
вался, пытаясь заметить малейшее движение, малейший при- 

знак чьего-то присутствия. 
— Это камень, — шепнула Мэг. 

— За ним кто-то прячется? 

— Никто не прячется. Это сам камень. 
Они подождали. 
— Странное место для камня,— рассудил Кашинг.— Пря- 

мо посреди улицы. Кто его сюда притащил? И зачем? 

— Этот камень живой, — сказала Мэг.— Он мог сам сюда 

приползти. 
— Камни не умеют двигаться. Кто-то должен их передви- 

гать. 
Мэг промолчала. 

— Оставайся на месте, — велел Том. 

Он бросил лук, выхватил из-за пояса топорик и подбежал 
к валуну. Ничего не случилось. Он обошел камень кругом. За 
ним было пусто. Том протянул руку и потрогал его. Валун 
был теплый — теплее, чем должен быть камень. Солнце уже 

давно зашло, и камни должны остыть. Но этот теплый. Теплый 

И гладкий, скользкий на ощупь. Как будто его специально 

шлифовали. 

Энди и Мэг двинулись вперед. 
— Он теплый, — сказал Кашинг. 
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— Он живой,— ответила Мэг.— Запиши это, удалец. Жи- 
вой камень или нечто похожее на камень. 

— Мне это не нравится, — сказал Кашинг.— Попахивает 

КОЛДОВСТВоМ. 
— Никакого колдовства, — заявила Мэг.— Это что-то совсем 

другое. Что-то ужасное. Что-то, чего быть не должно. Это не 
похоже на человека, вообще ни на что не похоже. Застывшие 
воспоминания. Вот что я чувствую. Застывшие от времени вос- 
поминания. Но их не прочтешь. Какое-то безразличие. Холод- 
ное безразличие. 

Кашинг огляделся. Все спокойно. Деревья на фоне белесо- 
го лунного света. Мягкое звездное небо. Кашинг попытался 
подавить шевельнувшийся в нем ужас, горьким комком под- 
ступивший к горлу. 

— Ты никогда не слыхала ни о чем таком? — спросил он. 
— Никогда, парень. Никогда в жизни. 
— Давай-ка мотать отсюда, — сказал Том. 

Глава 9 

Когда-то по долине пронесся ураган и проделал узкую просе- 

ку, повалив деревья, росшие между берегом и вершиной утеса. 

Лесные исполины рухнули, сломанные или вырванные с кор- 

нем, и образовали громадный завал. Пожухлые сухие листья 

еще висели кое-где на ветвях. 

— Здесь мы будем в безопасности, — сказал Кашинг.— Всем, 

кто двинется с запада, придется огибать эти деревья. 

Отводя ветви в сторону, они помогли Энди пробраться на 

полянку, достаточно больцую, чтобы он мог прилечь, и до- 

статочно травянистую, чтобы попастись. 

Кашинг показал на поваленный черный дуб, корни кото- 

рого нависали над ямой в том месте, где прежде росло дерево. 

— Сюда,— сказал он.— Тут нас никто не заметит. 

— Я сварганю завтрак, парень, — предложила Мэг.— Чего 

ты хочешь? Может, горячего хлеба с салом? 

— Пока не надо. Поосторожнее с огнем. Только самое су- 
хое дерево, чтобы не дымило, и костерок должен быть помень- 

ше. Я займусь этим, когда вернусь. Не делай ничего сама, 

костер я беру на себя. Если кто-нибудь унюхает дым, начнут 

искать.
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— Когда ты вернешься? Куда ты намылился, сынок? 

— На утес. Хочу оглядеться, нет ли кого поблизости. 
— Тогда захвати подзорную трубу. 
С вершины утеса Кашинг окинул взглядом раздолье буйной 

прерии, где лишь изредка попадались купы деревьев. Далеко 
на севере виднелось несколько домов в маленькой роще — быв- 
шая ферма. От построек мало что осталось. Кашинг разглядел 

в бинокль остов сарая — очевидно, капитального строения. 
Часть крыши обвалилась, но стены еще были целы. За сараем 

виднелся холмик на месте меньшего и не такого прочного стро- 
ения. Сохранился и кусок частокола. 

Спрятавшись в кустах, Кашинг терпеливо и тщательно обо- 

зревал прерию, переводя бинокль с запада на восток. 
На востоке паслось стадо оленей. Потом на глаза попался 

барсук возле своей норы. На склоне пологого холма сидела на 

камне красная лисица и высматривала легкую добычу. 
Кашинг продолжал наблюдать. Никакой небрежности, при- 

казал он себе. Надо наверняка убедиться, что в прерии нет 
никого, кроме животных. Он снова посмотрел на запад и мед- 
ленно повел бинокль к востоку. Олени были на месте, но бар- 

сук исчез. Скорее всего, забился в нору. Лиса исчезла тоже. 

Вдруг Том заметил какое-то движение. Медленно переводя 

бинокль, он присмотрелся получше. Вдалеке что-то быстро 
двигалось. Потом он разглядел приближавшуюся кавалькаду. 
Кашинг попытался сосчитать всадников, но они были слиш- 
ком далеко. Направлялись они не прямо в его сторону, а на 
юго-восток. Он следил за ними, будто зачарованный. Нако- 
нец-то можно их сосчитать. Девятнадцать или двадцать. Оде- 
тые в кожу и шкуры, они держали в руках щиты и копья. Их 
низкорослые коротконогие лошади скакали ровным галопом. 

Значит, Мэг была права: орда выступила в поход. Это, 
должно быть, фланговый отряд, а главные силы дальше к се- 
веру. 

Он следил за всадниками, пока те не скрылись из виду, 
потом оглядел прерию в поисках новых отрядов. Больше никто 
не появился, и Том, удовлетворившись итогами разведки, су- 
нул бинокль в футляр и начал спускаться с утеса. Возможно, 

появятся и другие небольшие отряды, но нет смысла их дожи- 
даться. Вероятно, Мэг права и они не пойдут по прерии к до- 

лине реки. 
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Дойдя до середины спуска, Том вдруг услышал голос, раз- 

давшийся из кучи бурелома. 

— Друг,— произнес кто-то негромко, но отчетливо. 
Том замер с поднятой ногой и быстро огляделся. 
— Друг, — снова раздался голос,— есть ли в твоем сердце 

сострадание к несчастнейшему из несчастных? 
«Ловушка!» — подумал Кашинг и проворно выдернул из 

колчана стрелу. 
— Нет нужды страшиться меня,— снова зазвучал тот же 

голос.— Даже будь у меня желание, я не смог бы причинить 

тебе вреда. Меня придавило деревом, и я был бы благодарен 

за любую помощь, которую ты сможешь мне оказать. 
Кашинг заколебался. 
— Где ты? — спросил он. 

— Справа от тебя, — ответил голос.— На краю завала из 

деревьев. Я вижу тебя с того места, где лежу. Если ты при- 

гнешься, то наверняка заметишь меня. 
Кашинг сунул стрелу в колчан, пригнулся и заглянул в 

лабиринт веток. На него смотрело лицо, при виде которого 
Том ахнул от изумления. Он никогда прежде не встречал та- 
ких лиц, похожих на голый череп, сделанный из твердых пла- 
стин, которые блестели в лучах солнца, пробивающихся сквозь 

ветки. 
— Ты кго? — спросил он. 

— Я — робот Ролло. 
— Ролло? Робот? Не может быть. Роботов больше. нет. 

— А я— есть, — отвечал Ролло.— Не удивлюсь, если я — 

последний из роботов. 

— Но что ты делаешь тут, робот? 

— Я тебе говорил, помнишь? Меня придавило деревом. 

К счастью, небольшим, но из-под него невозможно выбрать- 

ся. Мне зажало ногу, и я пытался высвободить ее, но это не- 
возможно. Я пробовал копать землю, чтобы освободиться, 

но это тоже невозможно. Под ногой твердый камень, на ноге — 

дерево. Я не могу изогнуться и приподнять дерево. Я все ис- 
пробовал, но ничего не могу поделать. 

Кашинг полез под нависшие ветви. Протиснувшись впе- 
ред, он добрался до упавшего робота, присел на корточки и 
огляделся. 
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Он помнил изображения роботов в библиотечных журна- 

лах, сделанные еще до того, как появились первые настоящие 
роботы. На рисунках были громадные, неуклюжие, стальные, 

двуногие существа, которые, несомненно, передвигались бы 
с громким лязгом. Ролло был совершенно на них не похож. 

Это было стройное создание, почти худое. Массивные широ- 
кие плечи, голова чуть больше, чем надо. Затем корпус сужал- 
ся, переходя в тонкую талию, чуть расширяясь в тазе, чтобы 
было куда вставить шарниры ног, стройных и аккуратненьких, 
при взгляде на которые Кашингу вспомнились ноги оленя. 
Одну из них придавило тяжелым суком дерева, отвалившимся 
от исполинского клена, когда тот рухнул на землю. Сук имел 
больше фута в диаметре. 

Ролло заметил, что Кашинг разглядывает сук. 

— Я мог бы поднять его и вытащить ноту, но не в состоя- 

нии изогнуться, чтобы ухватиться за него. 
— Сейчас посмотрим, что можно сделать, — сказал Кашинг. 

Он пополз вперед на четвереньках и сунул руку под сук. 
Попытавшись приподнять его, он понял, что сможет лишь 
чуть-чуть его сдвинуть. 

— Попробую поднять,— сказал он.— Я подам знак, а ты 

выдергивай ногу. 

Кашинг подобрался поближе, удобнее расставил колени, 

наклонился и просунул под сук обе руки. 

— Давай! — проговорил он, поднатужился и чуть-чуть при- 

поднял сук. Он снова потянул его вверх. 
— Я свободен, — сообщил Ролло.— Тебе почти не пришлось 

сдвигать его. 
Кашинг осторожно отпустил сук, и тот упал на землю. Ролло 

ползал по земле. Он вытащил из-под кучи листьев кожаную 
торбу, поискал еще и нашел копье с железным наконечником. 

— Прежде я не мог до них дотянуться, — объяснил он.— 

Когда этот сук упал на меня, я их выронил. 
— Как ты? — спросил Кашинг. 
— Разумеется, в исправности, — ответил робот. Он сел, об- 

хватил пострадавшую ногу руками и осмотрел ее.— Ни вмя- 
тины. Прочный металл. 

— Может, расскажешь, как ты угодил в такой переплет? 
— С удовольствием. Я шел, когда началась буря. Я не очень 

беспокоился: небольшой дождь не повредил бы мне. Но потом 
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ударил торнадо. Я услышал его приближение и попытался убе- 

жать. Но, наверное, попал в самый центр урагана. Вокруг 

трещали деревья. Меня начало поднимать ветром, потом сно- 
ва бросило наземь. Я упал, растянулся. Тут-то меня и прида- 
вило. Сук отломился и прижал меня. А потом все кончилось, 
буря прошла, но я не мог двинуться. Поначалу я подумал, что 

это лишь маленькое неудобство. Я был уверен, что сумею 

освободиться. Но, как видишь, это оказалось невозможно. 
— Давно это случилось? 

— Могу сказать абсолютно точно. Я считал. Восемьдесят 

семь дней назад. Что меня беспокоило, так это ржавчина. 
В торбе у меня было немного медвежьего жира... 

— Медвежьего жира? 

— Да, медвежьего жира. Сперва убиваешь медведя, потом 
разводишь костер и вытапливаешь жир. Вообще-то любой жир 
годится, но медвежий лучше всего. Где еще достать жир, если 
не у животных? Когда-то мы пользовались продуктами пере- 

работки нефти, но их нет уже много столетий. Животный 
жир — дрянь, но за неимением лучшего... О таком теле, как у 
меня, надо заботиться. Нельзя допускать, чтобы оно начало 
ржаветь. Металл хороший, но ржавчина все равно может по- 
явиться. Восемьдесят семь дней — чепуха, но я попал бы в бе- 

ду, если б ты не проходил мимо. Я решил, что когда-нибудь 
дерево сгниет и я освобожусь. Но на это могло понадобиться 
несколько лет. Не знаю, сколько уж. Да и скучно было ле- 
жать: все время перед глазами одно и то же. Поговорить не с 
кем. У меня была Трепещущая Змейка, она годами вокруг меня 

вилась. Ничего не делала, ни на что не годилась, конечно, 
только крутилась вокруг и наскакивала, словно играя. Но когда 
меня зажало под деревом, моя трепешушая старуха исчезла, и 
больше я ее не видел. Останься она со мной, была бы какая- 

никакая компания. Хоть было бы на что посмотреть. И я мог 

бы говорить с нею. Она никогда не отвечала, но я много с 
ней разговаривал. А едва меня прищемило, она погасла, и по- 
минай как звали. 

— Если не секрет, что такое Трепещущая Змейка? 
— Яне знаю, — ответил Ролло.— Я только одну-то и видел. 

И никогда не слыхал, чтобы кто-нибудь видел их прежде. 

Так, пустячок. Просто сияние. Она не ходила, не бегала, а 

только сияла в воздухе, все время поблескивая искорками. 
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На солнце блеск был плохо виден, но ночью это смотрелось 

красиво. Никакой формы, ничего такого. Просто сияние, тан- 

цующее в воздухе. 
— И ты понятия не имеешь, что она такое и откуда яви- 

лась? И почему была с тобой? 

— Иногда я думал, что она — мой друг,— ответил Ролло,— 

и это меня радовало, поскольку, как я уже говорил, мистер, 
я, вероятно, последний из роботов, и нельзя сказать, что у 
меня друзей полно. Большинство людей видит во мне лишь 
возможность пополнить коллекцию мозговых кожухов. Робо- 
ты, да будет тебе известно, настроены так, чтобы никого не 
убивать и не применять никакого насилия. Это заложено в 
нас. Вот почему роботов не осталось. Они позволяли загонять 

и убивать себя, даже пальцем не шевельнув, чтобы защитить- 

ся. Или же они прятались и начинали ржаветь. Если даже им 

удавалось достать какую-нибудь смазку, запаса хватало нена- 
долго, и тогда они ржавели и им приходил конец. Только моз- 
говые кожухи не ржавели. И через много лет какой-нибудь 
прохожий находил их. 

Ну вот, значит, когда мой небольшой запас смазки весь 

вышел, я посовещался с собой и сказал себе, что это глупое 

непротивление роботов, возможно, годилось при старых по- 
рядках, но при новых — не имеет смысла. Я рассудил, что 
смогу достать животный жир, если только сумею заставить себя 
убить. Перед лицом гибели я решил, что нарушу запрет и 

буду убивать ради жира. И что убивать надо именно медведей, 

потому что у них полно жира. Но это было непросто, скажу я 
тебе. Я смастерил копье и упражнялся с ним, пока не на- 
учился пользоваться, потом отправился убивать медведя. Как 
ты, вероятно, догадываешься, я потерпел неудачу, ибо просто 
не смог сделать этого. Все вроде готово, но внутри какая-то 
вялость. Может, сам я никогда и не набрался бы храбрости. 

К тому времени я уже изрядно пал духом. У меня появилось 

несколько ржавых пятен, и я понял, что это — начало конца. 
В один прекрасный день я уж совсем было сдался, но тут 
меня заметил в горах большой гризли. Не знаю, что с ним 
случилось. Он был какой-то психованный, и, должно быть, 
неспроста. Я часто думал, в чем дело. Может, у него зубы 

болели или заноза в лапе торчала. Теперь-то уж не узнать. 
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Возможно, мой вид напомнил ему о чем-то неприятном. Так 
или иначе, не успел я оглянуться, как он напал на меня. 
Взъерошился весь, пасть разинул, заревел и давай когтищи 
выставлять. Наверное, будь у меня время, я бы повернулся и 
убежал. Но времени не было, да и бежать оказалось некуда. 

А потом, когда он уже почти сидел на мне, мой страх вдруг 
сменился яростью. И когда он набросился на меня, я поду- 

мал: «Ах ты, сукин сын. Может, ты даже покалечишь и слома- 

ешь меня. Но я тоже покалечу и сломаю тебя». Я это хорошо 
помню. И еше я хорошо помню, как я в ярости поднял копье 
и бросился ему навстречу. Что было потом, почти ничего не 

помню. Все было размытым, как в тумане. Когда у меня в 

голове прояснилось, я стоял на ногах, весь залитый кровью, 
с окровавленным ножом в руке, а медведь лежал, и в глотке 
у него торчало мое копье. 

Так я сломал запрет. Убив однажды, я стал способен уби- 

вать еще и еще. Я вытопил жир этого гризли, нашел ручей.с 
песчаным дном и несколько дней оттирал песком ржавчину 
и смазывал себя хорошенько. С тех пор я всегда тщательно 
смазывался. У меня никогда не кончалась смазка. Медведей 
МНОГО. 

Но что-то я все о себе болтаю, а про тебя так и не спро- 

сил. Кто ты? Конечно, если ты хочешь мне это рассказать. 
Многие люди не говорят, кто они такие. Но ты пришел и вы- 
ручил меня, ая не знаю, кто ты. Не знаю, кого благодарить. 

— Я — Том Кашинг. И не надо меня благодарить. Пошли. 

Мой лагерь в двух шагах отсюда. Ты собрал свои вещи? 

— У меня только торба да копье. Все мое богатство. Еще 

у меня есть нож в ножнах. 
— Теперь ты свободен,— сказал Кашинг.— Что собираешь- 

ся делать? 
— Никаких планов у меня нет, — ответил Ролло.— Я никог- 

да не строю планов. Просто иду куда глаза глядят. Не знаю, 
сколько лет я бродил без всякой цели. Одно время отсутствие 

цели тревожило меня, а теперь уже нет. Хотя, наверное, я с 
благодарностью согласился бы идти к цели, укажи мне ее кто- 

нибудь. Нет ли у тебя, друг, какой-нибудь цели, которая могла 

бы стать нашей общей? Ведь я кое-чем тебе обязан. 

— Ничем ты мне не обязан,— сказал Кашинг.— Но цель у 

меня есть, и мы можем поговорить о ней. 
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Глава 10 

Деревья опоясывали огромный холм. Они стояли на страже 
всю ночь, они стояли на страже веками, в стужу и зной, в 
ливень и засуху, в полдень и в полночь, под солнцем и под 
тучами. Солнце встало на востоке, и когда его лучи осветили 
и согрели Деревья, те приветствовали его со священным лико- 
ванием и благодарностью, как в самый первый раз, когда они 
еще были маленькими саженцами, воткнутыми в землю, что- 
бы служить той цели, которой они служили долгие годы. Их 

чувствительность и отзывчивость не притупились со временем. 
Они впитывали свет и тепло и пускали их в дело. Они чув- 

ствовали утренний бриз и наслаждались им, шелестя листьями 
в ответ на его прикосновение. Они настраивались, готовились 
к зною, чтобы и его обратить себе во благо; они полностью 

использовали ту влагу, до которой могли дотянуться корнями, 
сохраняли ее, брали только самое необходимое, поскольку 
местность была засушливая и влагу следовало расходовать с 
умом. И они наблюдали, наблюдали без конца. Примечали 

все происходящее. Они видели лису, которая забивалась в нору 
на рассвете; сову, возвращающуюся в дупло наполовину ослеп- 
шей от угреннего света; мышку, которая с писком неслась в 
траве, убежав и от лисы, и от совы; неуклюжего гризли, впе- 
ревалку бредущего по равнине, — великого владыку всей земли, 
которому не страшна никакая другая живность, даже эти стран- 
ные двуногие создания, иногда попадавшие в поле зрения Де- 
ревьев. Видели далекие стада диких коров, пасшихся на сочных 
лугах и готовых бежать, едва гризли направится в их сторону. 
Видели огромную птицу, парящую высоко в небе и обозреваю- 

щую свои обширные владения. Сейчас птица была голодная, 
но она знала, что задолго до конца дня найдет околевшее или 
околевающее животное и наестся падали. 

Деревья знали, как устроена снежинка, каков химический 
состав капли дождя, как рождается ветер. Они понимали род- 
ственные узы трав, деревьев и кустов, знали весенний блеск 
полевых цветов, которые цвели всяк в свое время. Они дружи- 
ли с птицами, вившими гнезда на их ветках, знали муравьев, 
пчел и бабочек. 

Они упивались солнцем и знали все, что происходит вокруг. 
Они переговаривались не ради обмена информацией (хотя при 
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нужде и могли это делать), а для того, чтобы быть услышан- 

ными, чтобы сказать, что все в порядке. Ради дружеского еди- 
нения и чтобы знать, что все хорошо. 

На холме над ними стояли старинные дома. Они выделя- 
лись на фоне бледно-голубого безоблачного неба, озаренного 

восходящим солнцем, выскобленного дочиста летним зноем. 

Глава 11   

Костерок совсем не дымил. Мэг стояла возле него на коленях 
и пекла лепешку. В сторонке сидел Ролло, сосредоточенно 

отправляя обряд «самопомазания». Он лил вонючую жидкость 
из бутыли, которую смастерил из тыквы. Энди топтался и об- 

махивался хвостом, отгоняя мух, но отего внимания не усколь- 
зали сочные пучки травы, торчавшие там и сям. Недалеко 
журчала невидимая река, плескавшаяся меж берегами. Солн- 
це стояло высоко на востоке, скоро станет жарче, но здесь, в 
укрытии из поваленных деревьев, сохранялась приятная про- 
хлада. 

— Так ты говоришь, паренек, что в той банде было всего 

двадцать человек? — спросила Муэг. 
— Около того. Точно не знаю. Наверное, не больше два- 

дцати. 
— Скорее всего, разведывательный отряд. Послали про- 

щупать город, это несомненно. Узнать, где стоят племена. Нам, 
верно, лучше немного побыть тут. Хорошее убежище, его так 

просто не найдешь. 

Кашинг покачал головой: 
— Нет, ночью двинемся дальше. Если мы идем на запад, 

а орда на восток, мы с ней скоро разминемся. 
Мэг кивнула на робота: 
— А с этим что делать? 

— Пусть идет с нами, если хочет. Я еще не говорил с ним 
об этом. 

— Я чувствую, что у этого предприятия достойная и жи- 
вотрепещуще важная цель,— сказал Ролло.— Даже не зная, в 
чем она состоит, я хотел бы присоединиться к нему. Я с гор- 

достью думаю, что могу принести небольшую пользу. Не нуж- 
даясь во сне, я мог бы нести караул, пока другие спят. У меня 
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острое зрение, я ловок и могу ходить на разведку. Я хорошо 
знаком с дикими местами, поскольку был вынужден жить в 
таких местах, избегая травли со стороны человека. Я не упо- 
требляю никаких припасов, питаясь только солнечной энер- 
гией. Несколько солнечных дней — и я заряжен на месяц или 

больше. Да и весело со мной, потому что я не устаю от разго- 
воров. 

— Это уж точно, — сказал Кашинг.— С тех пор как я его 

нашел, он не умолкал ни на минуту. 
— Много раз я был вынужден ограничиваться беседами с 

самим собой, — сообщил Ролло.— Это неплохо, если больше 
не с кем поговорить. Беседуя с собой, находишь много пунк- 
тов, по которым можно достичь полного согласия. И нет нужды 
говорить на неприятные темы. Самый счастливый год я провел 

давным-давно в глубине Скалистых гор. Я случайно повстречал 
старого горного жителя, который нуждался в помощи. Этот 
древний старик страдал странным недугом. У него затвердева- 
ли мускулы и болели суставы, и, не столкнись я с ним слу- 
чайно, он бы не пережил зиму, поскольку в холода не смог 

бы добывать мясо охотой и носить дрова для обогрева своей 

хижины. Я остался с ним и добывал дичь и таскал дрова, а 
поскольку он не меньше моего изголодался по общению, мы 
проговорили всю зиму. Он рассказывал о великих делах, в 
которых участвовал или которым был свидетелем; иным рас- 
сказам, возможно, недоставало правдивости, хотя я никогда 
не подвергал их сомнению, ибо по мне общение важнее исти- 

ны. И я тоже рассказывал ему чуть приукрашенные истории 
о том, как я жил после Эпохи Бед. А в начале следующего 

лета, когда боль стихла, старик отправился на так называемую 
сходку — место летней встречи таких же, как он. Он просил 
меня пойти с ним, но я отказался, потому что, честно говоря, 
больше не люблю людей. За исключением присутствующих. 

У вас, кажется, добрые намерения. А так я ничего хорошего 
от людей не видел в тех редких случаях, когда сталкивался с 
НИМИ. 

— Значит, ты помнишь Эпоху Бед? — спросил Кашинг.— 

Ты пережил ее и сохранил все в памяти? 
— О, сохранить-то сохранил, — отвечал Ролло.— Я помню 

события, но бесполезно расспрашивать меня об их смысле и 
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значении, поскольку тогда я ничего не понимал, хотя много 
думал об этом. Видите ли, я был лишь роботом на побегушках, 

поденщиком. Я умел выполнять только простые задания, хо- 
тя, как я понимаю, многие мои собратья были обучены особо 

и стали искусными техниками, да и вообще... Воспоминания 
у меня в основном неприятные, хотя за последние столетия я 
научился мириться с положением и не роптать на жизнь. Меня 
создавали не как одиночный механизм, но я был вынужден 
стать им. Волею злых обстоятельств я научился жить сам по 
себе, хотя это и не приносит подлинного счастья. Вот почему 
я с такой готовностью предложил вам свое участие в вашем 
предприятии. 

— Даже не зная, в чем оно состоит? — спросила Мэг. 

— Если впоследствии мне не понравится запах этого дела, 
я просто повернусь и уйду. 

— Это не дурное дело, — сказал Кашинг.— Простой поиск. 
Мы ищем Звездный Город. 

Ролло глубокомысленно кивнул: 
— Я слышал о нем. Немного. И случайно, с промежутка- 

ми во много лет. Он расположен, насколько мне удалось опре- 
делить, на возвышенности или утесе где-то на западе. Этот 
холм или утес окружен густыми рощами Деревьев, которые, 
по легенде, охраняют Город и никого туда не пропускают. 
И есть еще, говорят, другие охранные приспособления, хотя 
верными и определенными знаниями о данных приспособле- 
ниях я не располагаю. 

— Значит, такой город существует? 
Ролло развел руками: 
— Кто знает? Есть много историй о всяких странных мес- 

тах, странных штуковинах и странных людях. Старик, с кото- 
рым я зимовал, как-то упоминал о нем. По-моему, только 
однажды. Но он рассказывал много историй, и не все они 
были правдивыми. Он говорил, это место называется «Гро- 
мовый утес». 

— Громовый утес,— повторил Кашинг.— А ты, случайно, 

не знаешь, где он может быть, этот Громовый утес? 
Ролло покачал головой: 
— Где-то на Великих Равнинах. Это все, что мне известно. 

Где-то на великой Миссури. 
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_Глава 12   

Отрывок из «Истории» Уилсона: 
«Одним из самых удивительных последствий Крушения 

стало развитие у человека некоторых особых качеств и спо- 
собностей. Существует много рассказов о людях, обладающих 
такими способностями, порой совершенно невероятными. Од- 
нако никто не может подтвердить правдивость этих рассказов. 

В библиотеке университета есть обширная литература о 

паранормальных способностях и даже описания случаев при- 
менения таких способностей. Справедливости ради надо отме- 
тить, что в подавляющем большинстве это чисто теоретическая 
литература и источники иногда изобилуют противоречиями. 
После внимательного изучения литературы, созданной до Кру- 

шения (это, разумеется, единственное, что у нас есть), можно, 
наверное, заключить, что действительно имел место целый 
ряд убедительных примеров психических и паранормальных 
явлений, придававших некоторые основания вере в правиль- 
ность этих теорий. 

После Крушения (хотя у нас не было документов, на основе 

которых можно составить суждение), похоже, наблюдалось 
гораздо большее количество паранормальных и психических 
явлений, чем до него. Надо, конечно, понимать, что ни одно 
из сообщений о них не может быть подвергнуто критическому 
изучению и разбору, как это было в прошлом. А поскольку 
ни один из отчетов не был отброшен как несостоятельный, 
может создаться впечатление, что сообщения поступали чаще, 
чем мы думаем. Каждый случай, если о нем становилось из- 
вестно, преврашался в чудесную и удивительную историю, и 
мало кого заботило, правдива она или нет. Но даже с учетом 

всего этого создается впечатление, что явление действительно 
набирает силу. 

В этом университете есть люди, считающие, что рост яв- 
ления, по крайней мере отчасти, объясняется разрушением 

научных и технологических шаблонов, по которым до Круше- 
ния жило все человечество. Если мужчина (или женщина), 

как утверждают мои коллеги, часто слышит, что та или иная 
вещь невозможна или, хуже того, что она представляет собой 
глупость, у него (у нее) наблюдается ослабление готовности 

верить в нее или отстаивать ее существование. Это может озна- 
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чать, что до Крушения люди, имевшие склонность к психиче- 
ским и паранормальным проявлениям, могли подавлять свои 
способности или (с той же целью) разуверять всех в своих 

способностях (ибо кто согласится принимать участие в дура- 

чествах?), а в итоге прогресс в этих областях был мизерным. 
В конце концов целая отрасль человеческого знания, целый 
разряд человеческих способностей был, вероятно, обойден 

вниманием, если не уничтожен вовсе, благодаря технократам, 
утверждавшим, что все это либо глупость, либо нечто совер- 
шенно невозможное. 

Сегодня подобного диктата больше не существует. Техноло- 

гическое мышление по меньшей мере дискредитировано, если 
не искоренено, машины уничтожены, общественные системы 
разрушены. Это спустя одно-два столетия дало человечеству 
возможность свободно заниматься глупостями, на которые преж- 

де смотрели косо. Возможно, нынешнее положение создало 
благоприятные условия и среду, в которой нетехнологическое 
мышление и подход к решению человеческих проблем могли 
получить шанс на развитие. Думая об этом, задаешься вопро- 

сом, каким был бы наш мир, если б человечество не занима- 
лось почти исключительно физикой и биологией и если бы 

технология не стала главным звеном. Лучше всего, разумеет- 
ся, было бы уравнять все науки и идеи, дабы они могли вза- 
имообогащать друг друга. Но вышло так, что один образ мыс- 

JIM задушил все остальные...» 

Глава 13   

Они шли вверх по реке. Теперь уже в дневное время, посколь- 
ку наблюдать за прерией могли двое. То Ролло, то Кашинг 

забирались на верхушки утесов и высматривали отряды воинов 
и другие опасности. За первые несколько дней они засекли 
два-три отряда; ни один из них не интересовался речной до- 
линой, и все двигались на восток. Наблюдая за ними, Кашинг 
чувствовал тревогу за университет, но убедил себя, что вряд 

ли они на него нападут. А если и нападут, высокие стены 
остановят любого супостата, кроме тех, кто проявит большую 

настойчивость, нежели простая банда кочевников. 
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Река Миннесота, вдоль которой они шли, была куда более 

спокойным потоком, чем Миссисипи. Она текла по своей 

лесистой долине со скоростью ленивого пешехода. Это была 

узкая речка, хотя иногда разливалась вширь в низинах, и им 

приходилось огибать такие места. 

Прежде всего Кашинга раздражало то, что они идут слиш- 

ком медленно. В одиночку он мог бы двигаться вчетверо быст- 
рее. Но по мере того как шли дни, а новые банды кочевников 

все не появлялись, срочность отошла на второй план. В конце 

концов, дошло до него, никто ведь не устанавливает сроков. 

Подавив раздражение, он попытался наслаждаться путеше- 

ствием. За годы в университете он как-то позабыл о радостях 

вольного житья. Туманные промозглые рассветы, солнце, вста- 

ющее на востоке, шум ветра в кронах, У-образный след на 

воде, оставленный проплывшей ондатрой, неожиданная лу- 

жайка, украшенная цветами, крик совы в сумерках над рекой, 

вой волков на утесах. Приходилось жить тем, что давала при- 

рода: речная рыба, белки и яблоки, толстые жареные кролики, 

иногда куропатка. 

— Эта снедь будет получше, чем та дрянь, которую ты тас- 

каешь в мешке, паренек, — сказала Мэг. 

Том сверкнул глазами: 

— Могут настать такие времена, что ты будешь рада и этой 

дряни. 

Это была самая легкая часть путешествия. Жирные време- 

на. Как только они покинут долину реки и пойдут на запад 

через равнины, станет труднее. 

Через несколько дней к Ролло вернулась его Трепещущая 

Змейка и принялась танцевать вокруг него. Это была какая-то 

нелепая неуловимая штуковина, тонкая ленточка звездной пы- 

ли, сверкающая на солнце, испускающая странное свечение 

во мраке ночи. 

— Когда-то я считал ее своим другом,— сказал Ролло.— 

Несколько странно смотреть на огонек как на друга, но если 

ты одинок и веками не имел друзей, то и такой пустячок, как 

искорка на солнце, может показаться другом. Однако, как вы- 

яснилось, она — дружок только на погожий денек. Когда меня 

прижало деревом, она бросила меня и только теперь верну- 

лась. А ведь она пригодилась бы мне в те дни: будь она со 

мной, я мог бы говорить себе, что я не один. Не спрашивайте 
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меня, что она такое, ибо я понятия не имею. Я по многу часов 

ломал голову, пытаясь до чего-то додуматься и как-то это объ- 
яснить. Но объяснения не нашлось. И не спрашивайте меня, 

когда она впервые привязалась ко мне, поскольку это случи- 
ЛОСЬ СТОЛЬ Давно, что меня так и подмывает сказать, что она бы- 
ла всегда. Хотя это было бы неправильно, потому что я все- 

таки могу вспомнить время, когда ее со мной не было. 
Робот болтал без умолку, будто за годы одиночества в нем 

набралось целое море слов, которое теперь надо выплеснуть 
наружу. 

— Я могу вспомнить то, что вы называете Эпохой Бед,— 

сказал он своим спутникам, сидя возле маленького костра, 
хорошо укрытого и почти не отбрасывающего света,— но нев 
состоянии ощутимо помочь понять ее, поскольку мне не по- 
лагалось разбираться в обстановке. Я был дворовым роботом 

в огромном доме, который стоял высоко на холме над могучей 
рекой, хотя это была не река, называемая вами Миссисипи, 

а какая-то другая на востоке. Не уверен, что знаю ее имя или 
имена хозяев дома, ибо от дворового робота не требовалось 

таких познаний и ему просто не сообщали подобных сведений. 
Но спустя какое-то время, вероятно после того как это нача- 
лось, до меня и других роботов дошел слух, что люди разбива- 
ют машины. Этого мы понять не могли. В конце концов, нам 
было известно, что все очень надеялись и полагались на маши- 
ны. Я помню, что мы говорили об этом, задавались вопросами 
и не находили ответов. Не думаю, чтобы мы действительно 
искали какие-то ответы. К. тому времени обитатели дома уже 
сбежали, и мы не знали, почему и куда. Вы должны понимать, 

что никто никогда ничего нам не сообщал. Нам говорили, что 

делать, и это все, что требовалось знать. Мы продолжали ис- 
полнять свои привычные обязанности, хотя никто уже не го- 
ворил нам, что делать, и не имело значения, исполняем мы 
наши обязанности или нет. 

А потом однажды — я это хорошо помню, потому что был 
потрясен,— один робот сказал нам, что поразмыслил и пришел 
к выводу, что мы — тоже машины и, если разрушение машин 
будет продолжаться, настанет час, когда и нас уничтожат. Раз- 

рушители, сказал он, еще не добрались до нас, потому что 
есть более важные машины, с которыми надо расправиться. 
Наш час настанет, когда они покончат с другими, сказал он. 
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Как вы понимаете, это стало причиной больших страхов и 
породило немало споров. Среди нас были такие, которые сразу 
поняли, что мы действительно машины, но столь же многие 
из нас были убеждены, что это не так. Я, помнится, какое- 
то время прислушивался к спорам, но в конце концов, тайком 
посовещавшись с собой, пришел к выводу, что мы все-таки 
машины. А придя к такому заключению, я не стал тратить 
время на причитания, а призадумался. Что мне делать, чтобы 
защитить себя? Поразмыслив, я счел за лучшее найти такое 
местечко, где разрушители не стали бы меня искать. Я не на- 
вязывал такой образ действия моим сотоварищам, ибо кто я 

такой, чтобы распоряжаться ими? И наверное, я понимал, что 

одинокий робот имеет больше шансов избежать гнева разру- 

шителей, чем группа роботов, привлекающая внимание. Ведь 

одиночка может более успешно избежать обнаружения. 

И я ушел, так тихо и незаметно, как только мог, и прятал- 
ся во многих местах, ибо какого-то одного совершенно безо- 
пасного места не было. В конце концов я получил от других 
беглых роботов подтверждение тому, что разрушители, унич- 

тожив самые важные машины, начали охоту на роботов. И за- 
метьте, не потому, что мы представляли для них большую 
угрозу, а лишь потому, что мы были машинами, а они, очевид- 
но, вознамерились избавиться от всех машин, пусть и самых 
незначительных. Хуже того, они охотились за нами не по зло- 
бе и не из-за фанатизма, побудившего их уничтожить все другие 

машины. Охота на нас была для них спортом, чем-то вроде 
охоты на лис или енотов. Будь это иначе, было бы лучше. 

Мы хотя бы не утратили собственного достоинства, зная, что 
представляем для них опасность. Но унизительно, когда на 
тебя охотятся, как собака на кролика. В довершение всех уни- 

жений я узнал, что нас травят и потом портят, а мозговые ко- 
жухи забирают как охотничьи трофеи. Думаю, это была по- 

следняя капля, переполнившая чашу нашего всеобщего страха 
и горя. Самым ужасным было то, что мы могли только бежать 
и скрываться, поскольку у нас существовал запрет на любое 
насилие. Мы не могли постоять за себя, только бежать. Лично 
я нарушил этот запрет, но гораздо позднее и скорее случайно, 
чем по иной причине. Не напади на меня тот полоумный гриз- 
ли, я и сейчас был бы связан этим запретом. Но я не совсем 
справедлив: не напади он на меня, я бы не смог добыть смаз- 
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ку, которая защищает меня от ржавчины, и сейчас лежал бы 

весь ржавый и ждал, пока кто-нибудь не подберет мой мозго- 

вой кожух и не отнесет домой в качестве сувенира. 

— Не совсем в качестве сувенира, — возразил Кашинг.— 

Здесь нечто большее. С мозговыми кожухами твоих собратьев 

связывается некий символизм, смысл которого непонятен. 

Тысячу лет назад один человек в университете написал исто- 

рию Эпохи Бед и рассуждал в ней об обряде сбора мозговых 

кожухов и их символическом значении. Однако он не пришел 

ни к какому выводу. Я не знал об этом обычае, пока не про- 

чел его «Историю». Я три года был лесным бродягой, большей 

частью слоняясь на юге, и никогда об этом не слышал. Веро- 

ятно, потому, что держался подальше от людей. Это хорошее 

правило для одинокого лесного бродяги. Я обходил племена 
стороной и держался подальше от всех, если не считать слу- 

чайных встреч. 

Ролло взял свою торбу и порылся в ней. 
— Здесь я ношу мозговой кожух моего неизвестного собра- 

та. Ношу уже много лет. Вероятно, из сентиментальных по- 

буждений, а может, и в знак верности или как талисман. Не 

знаю. Я нашел его много лет назад в старом покинутом поселе- 

нии, бывшем некогда городом. Я увидел, как он. блестит на 

солнце. Не весь, а лишь та часть, что была видна. Он валялся 

В куче ржавого металла, когда-то бывшего черепом и лицом 

робота. Покопавшись, я обнаружил контур туловища, съеден- 

ного ржавчиной. Его можно было заметить только по чуть 

изменившемуся цвету почвы. Вот что случилось с большин- 

ством из нас. Вероятно, со всеми нами, за исключением меня, 

ускользнувшего от охотников. Как только у нас кончалась смаз- 

ка, мы начинали ржаветь, и это распространялось как болезнь, 

которую мы не могли сдержать. Ржавчина въедалась все глуб- 

же, до тех пор, пока в один несчастный день мы не теряли 

способности двигаться. Мы оставались лежать там, где падали, 

искалеченные ржавчиной, и с годами коррозия проникала все 

глубже. Наконец мы превращались в кучки ржавых хлопьев, 

напоминавшие очертаниями наши корпуса. Их засыпало листь- 

ями, их покрывала плесень в лесах и прериях, листья и травы 

гнили, укрывая нас от глаз. Ветер заносил нас пылью, а сквозь 

нас прорастали всякие растения, более буйные, чем где-либо, 

поскольку они питались железом, составлявшим наши тела. 
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Но мозговой кожух, сделанный из какого-то сверхпрочного 
металла, которому сегодня нет имени, оставался в целости. 
Вот я и подобрал этот кожух и сунул в мешок, опередив чело- 

века, который мог бы его подобрать, проходя мимо. Лучше 

уж он будет под моей защитой, чем в руках какого-нибудь че- 
ловека... 

— Ты ненавидишь людей? — спросила Мог. 
— Нет, никогда не испытывал я к ним ненависти. Боялся 

их? Да, боялся. Держался от них подальше. Но некоторых я 
не боялся. Старого охотника, с которым провел почти год. 

Вас двоих. Вы вызволили меня из-под дерева.— Он протянул 

мозговой кожух.— Вот, взгляните. Вы когда-нибудь видели та- 

кой? 
— Я — ни разу, — сказала Мэг. 
Она сидела и вертела его в руках, красные сполохи огня 

играли на поверхности металла. Наконец она вернула кожух 
Ролло, и тот положил его обратно в торбу. 

...Наутро, когда Ролло отправился на разведку, Мэг сказала 

Кашингу: 

— Этот мозговой кожух, парень. Ну тот, который Ролло 

дал мне посмотреть. Он живой. Я это чувствовала кончиками 
пальцев. Он холодный, но живой и разумный. И темный и 

одинокий. Настолько одинокий, что в каком-то смысле он 
даже не одинок. Он ничего не ждет, но и не утратил надежду. 
Как будто холод и тьма — образ жизни. И он живой. Я знаю, 

что он живой. 

Кашинг резко вдохнул: 
— Значит... 
— Ты прав. Если жив этот, стало быть, живы и осталь- 

ные — те, которые собраны, и те, что лежат незнамо где. 
— Без каких-либо внешних сенсорных приспособлений, — 

сказал Кашинг.— Без зрения, без слуха, без связи со всем жи- 
вым. Человек сошел бы с ума... 

— Человек — да. Но эти штуковины — не люди, мальчик 
мой. Они — отголосок иных времен. Мы произносим слово 
«роботы», но не знаем, что это такое. Мы говорим «мозговые 
кожухи роботов», но никто, кроме нас двоих, не подозревает, 
что они живые. Мы думали, что роботы исчезли. Они окру- 

жены легендарным ореолом древности, как драконы. И вдруг 
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ты входишь в лагерь в обществе робота. Скажи, ты просил 
его остаться с нами? Или он сам напросился? 

— Ни то ни другое. Он просто остался, и все. Так же как 
оставался на год со старым охотником. Но я рад, что он здесь. 
Хороший помощник. Наверное, не надо говорить ему то, что 

ты сказала мне. 
— Никогда! Для него это будет тяжело. Он не сможет из- 

бавиться от этих мыслей. Пусть лучше считает их мертвыми. 

— А может, он знает. 

— Не думаю, — сказала Мэг. Она сложила ладонь чашеч- 
кой, будто все еще держала мозговой кожух.— Паренек, я могла 

бы оплакать их. Всех этих потерянных бедняг, запертых во 
мраке. Но мне думается, что им не нужны мои слезы. Может, 
у них есть что-то другое. 

— Постоянство,— ответил Кашинг.— Они выдерживают со- 
стояние, способное свести человека с ума. Возможно, какая- 
то своя философия, нашедшая некий внутренний фактор, ко- 

торый делает ненужной связь с внешним миром. Ты не пробо- 

вала пообщаться с ним, пробиться к нему? 
— Неужели я так жестока? Я хотела, было желание. Дать 

ему знать, что он не один, утешить как-нибудь. А потом я 
поняла, что это было бы жестоко. Подавать надежду, когда 
ее нет. Будоражить его после того, как он черт-те сколько вре- 
мени привыкал к темноте и одиночеству. 

— Наверное, ты права. Мы ничего не можем для него сде- 
лать. 

— Уже дважды за очень короткое время я соприкоснулась 
с разными разумами,— сказала Мэг.— С этим мозговым кожу- 
XOM И с живым камнем, с тем валуном, который мы нашли. 
Я говорила тебе, что мои способности весьма скромны, но 
встреча с этими двумя формами жизни заставляет меня чуть 
ли не жалеть, что я вообще обладаю какими-то способностями. 

Лучше бы не знать ничего. Эта штука в кожухе наполняет меня 
печалью, а камень — страхом.— Она содрогнулась.— Этот ка- 
мень — он был старый, очень старый, заскорузлый и цинич- 

ный. Хотя «циничный» — не то слово. Безразличный. Может, 
так будет правильней. Штуковина, полная таких древних вос- 

поминаний, что они как бы остекленели. Словно это воспоми- 
нания о каком-то другом месте. Такие воспоминания не могли 
зародиться на Земле. Они откуда-то извне. Откуда-то, где веч- 

487



  

КЛИФФОРД CAMMAK 

ная ночь, где никогда не светило солнце и где нет такого по- 

нятия, как радость... 

Как-то раз путешественники встретили одного человека — 

грязного старика, который жил в землянке, выкопанной в 

склоне холма над рекой. Землянка была выложена деревом, 

и туг можно было спать, не боясь непогоды. Две сонные со- 

баки залаяли на пришельцев без всякого воодушевления и 

тявкали, пока старик не усмирил их. Они улеглись возле него 

и снова заснули. Их шкуры подрагивали, отгоняя садившихся 

на них мух. Старик улыбнулся, показав гнилые зубы. 

— Бездари,— сказал он, кивнув на собак.— Самые никчем- 

ные псы, каких я когда-либо имел. Раньше они неплохо брали 
енота, но теперь загоняют на деревья демонов. Никогда не 

думал, что в этих краях столько демонов. Конечно, демоны 

сами виноваты, дразнят собак. Но вообще с ума можно сойти. 

Всю ночь пробегаешь в поисках енота, а найдешь демона на 

дереве. А чего их убивать? Только время зря тратить. Что с ними 
делать, с демонами? Они жесткие, не угрызешь, сколько ни 

вари. А вкус у них вовсе блевотный. Вы, ребята, знаете, что 

воины вышли искать добычу? В основном они держатся по- 

дальше от прерии — что им тут делать, когда и там есть вода? 

Какому-то крупному вождю шлея под хвост попала, вот он и 

пошел грабить. Наверняка направился в города. Ну, там ему 

намнут бока. Городские племена — подленькие племена, это 

я вам точно говорю. Вечно всякие грязные проделки устраи- 

вают. Никогда честно не бьются. Главное для них победить, 

а как — им без разницы. Да оно и ладно, хотя от этого дурно 

попахивает. Последнюю неделю или около того кочевники все 

идут и идут. Теперь меньше, через пару недель увидите, как 

они потянутся назад, заметая следы поджатыми хвостами.— 

Старик сплюнул в пыль.— Что это у вас? — спросил он.— Гля- 
жу и не пойму ничего. Похоже, один из роботов, о которых 

давным-давно ходят слухи. Помню, моя бабка рассказывала 

про роботов много разного. Все время болтала. Но даже в 

детстве я знал, что это всего лишь сказки. Мало что из того, 

о чем она рассказывала, существовало на самом деле. Не было 

никаких роботов. Я спрашивал ее, где она всего этого наслу- 

шалась, и она отвечала, что от бабки, а та, верно, от своей 

бабки. Удивительно, как живучи старые истории. По идее, со 
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временем они должны умирать. Куда там, когда на свете столько 
болтливых бабок!.. Как вы, ребята, смотрите на то, чтобы 

преломить хлеб со мной? — предложил он.— Уже есть пора, 

ия с радостью приму вас. У меня целый мешок рыбы и спин- 
ка енота, еще совсем свежая. 

— Нет, сэр, спасибо,— сказал Кашинг.— Мы торопимся. 

Надо идти. 
..Спустя два дня, перед самым заходом солнца, Кашинг 

шел вдоль реки с Мэг и Энди. Посмотрев на верхушку утеса, 

он увидел Ролло, спешно спускающегося вниз. Он торопился, 
металлическое туловище блестело в лучах заката. 

— Что-то случилось, — сказал Кашинг.— Какая-то непри- 
ЯТНОСТЬ. 

Он огляделся. За последние дни река сделалась уже, а уте- 

сы по берегам — менее крутыми. Вдоль кромки воды по-преж- 
нему росла полоска деревьев, но не таких высоких, как ниже 
по течению. Посреди реки торчал островок, покрытый густым 
ИВНЯКОМ. 

— Мэг, — сказал Кашинг,— возьми Энди и перебирайся на 

остров. Забейся поглубже в ивы и сиди тихо. И Энди пусть 
замрет. Не давай ему шуметь, зажми ноздри, чтобы не храпел. 

— Но, парень... 
— Шевелись, черт возьми, не стой. Перебирайся на ост- 

ров. До него меньше ста ярдов. 
— Ноя не умею плавать, — захныкала Мог. 
— Туг мелко, — прошипел Том.— Можно вброд перейти. 

Вода будет не выше пояса. Держись покрепче за Энди, в слу- 

чае чего он тебя перетащит. 

— Но... 

— Двигай! — вскричал он, подтолкнув ее. 

Ролло слез с утеса и вихрем помчался к реке, вздымая но- 
гами сухие листья. 

— Отряд! — закричал он.— Совсем рядом. Движется быстро. 
— Они тебя видели? 

— Не думаю. 

— Тогда пошли. Держись за мой пояс, дно илистое. Поста- 

райся не упасть. 

Он видел, что Мэг и Энди добрались до острова и скрылись 
в ивах. Бросившись в воду, Том почувствовал, как течение 

тянет его. 
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— Я держусь, — сообщил Ролло.— Даже если я упаду, все 
равно смогу переползти по дну. Я не угону. Мне не надо ды- 

шать. 
Посреди реки Кашинг оглянулся. На утесе никого не было. 

Еще несколько минут, подумал он. Это все, что мне нужно. 
Они достигли острова и, взобравшись на пологий берег, 

бросились в заросли. 

— Теперь тихо, — сказал Кашинг.— Подползи к Мэг и помо- 
ги ей держать Энди. Тут будут лошади, и он может заржать. 

Пригнувшись, он вернулся на берег и выглянул из укрытия 

среди ив. Никого. К потоку подошел черный медведь — чуть 

выше того места, где они переправлялись. Он стоял с глупым 
видом, окуная в воду то одну лапу, то другую и тшательно 
отряхивая их. На верхушке утеса никого не было. Из редкой 
рощицы вылетели две вороны и с жалобным карканьем устре- 
мились на утес. 

Может быть, Ролло ошибся. Он видел банду, но мог не- 

верно определить, в каком направлении она двигалась. Может, 
она свернет, не достигнув утеса. Но даже если и так, все равно 
надо прятаться, когда поблизости боевая дружина. Им повезло 

с островком. Здесь не так уж много укрытий, не то что ниже 
по течению. А дальше, в долине, укрытий будет еще меньше. 

Они уже забрались в прерию, и долина реки будет сужаться, а 

деревьев не станет. Придет время, когда они будут вынуждены 
вовсе покинуть долину и двинуться через равнины на запад. 

Он обвел взглядом реку и увидел, что медведь ушел. Какое- 
то маленькое животное, крыса или ондатра, прыгнуло в воду 
с низкого берега острова и что было сил поплыло к другому 

берегу. 

Когда он снова взглянул на вершину утеса, та уже не была 
совсем голой. На фоне неба виднелась горстка всадников, 
торчали пики. Всадники застыли в седлах, очевидно огляды- 
вая долину. Потом к ним присоединились новые. Кашинг за- 
таил дыхание. Смогут ли они разглядеть с высоты людей, пря- 
чущихся в ивах? Насколько Том понял, их не заметили. 

Спустя несколько долгих томительных минут всадники дви- 
нулись вниз по склону. В большинстве своем они были обла- 

чены в одежды из кожи, потемневшей от дождя, снега и ста- 
рости. Кое у кого были меховые шапки с лисьими, волчьими 
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или енотовыми хвостами на затылке. У некоторых такие же 
хвосты свисали с плеч. На других были лишь кожаные штаны, 
а торс оставался обнаженным либо был прикрыт шкурами. 

У большинства были седла, но некоторые обходились без них. 

Опять же у большинства были копья. За спиной у всех всад- 

ников висели колчаны с оперенными стрелами. 
Ехали они в гробовом молчании, не переговариваясь и не 

перекликаясь. Настроение у них мерзкое, подумал Кашинг, 
вспомнив, что говорил старик. А коли так, они поступили 
вдвойне мудро, спрятавшись в укрытие. В таком настроении 
всадники будут рады сорвать зло на ком угодно. 

Следом за всадниками тянулась вереница вьючных лоша- 
дей, тащивших кожаные мешки, баулы и оленьи туши. 

Отряд спустился в долину и углубился в заросли вербы. 

Тут всадники остановились, спешились и начали разбивать 
лагерь. Послышался разговор, река доносила звуки голосов. 
Но всадники разговаривали спокойно, без криков и возгласов. 

Потом в ход пошли топоры, началась заготовка дров для ко- 
стра. Стук топоров эхом разносился меж утесами. 

Кашинг задом отполз от воды и присоединился к своим. 
Энди лежал и слегка шевелил головой, покоившейся на коле- 
нях Мэг. 

— Он совсем ручной, — сказала она.— Я его уложила. Так 

безопаснее, верно? 
Кашинг кивнул. 

— Они разбивают лагерь выше по течению. ИХ человек со- 

рок или пятьдесят. На рассвете уйдут. Придется переждать. 
— Думаешь, они опасны? 
— Не знаю. Они ведут себя спокойнее, чем можно было 

ожидать. Не смеются, не шутят, не галдят, не хвастаются. По- 
хоже, у них неважное настроение. Наверное, им досталось в 
городе. При таких обстоятельствах я бы предпочел с ними не 

сталкиваться. 
— Ночью я мог бы переправиться и подползти к их кост- 

рам,— сказал Ролло.— Послушать, что они говорят. Мне такое 

не впервой. Я уже много раз подкрадывался к кострам, лежал 
и подслушивал. Я боялся, что меня заметят, но настолько 
жаждал услышать звуки голосов, что не мог удержаться. Заме- 
тить меня почти невозможно: я способен помалкивать, когда 
надо, и ночью вижу не хуже, чем днем. 
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— Ты останешься здесь,— отрезал Кашинг.— Утром они 
снимутся, и мы сможем пойти за ними, чтобы узнать, куда 
они направляются. А потом мы отправимся своей дорогой. 

Он снял и развязал мешок, достал вяленое мясо и, отрезав 
ломоть, протянул его Мэг. 

— Сегодня поужинаешь этим,— сказал он.— И чтобы я боль- 

ше не слышал, как ты хулишь снедь. 
На долину опустилась ночь. В темноте журчание воды слы- 

шалось отчетливее. Вдалеке заухала сова, на вершине утеса 
завыл койот. Где-то рядом плеснула рыбина. Сквозь ивовые 

ветки виднелся костер на берегу. Кашинг опять выполз к воде 
и стал смотреть на лагерь. Темные фигуры маячили у костров, 
доносился запах жареного мяса. В темноте топтались лошади, 
они храпели и били копытами. Кашинг просидел в кустах око- 

ло часа. Убедившись, что опасности нет, он вернулся к Мэг, 
Ролло и Энди. 

— Все в порядке? — спросил он, указывая на лошадь. 
— Я с ним поговорила и все объяснила. Он будет лежать 

THXO. 
— Никаких чар? — шутливо произнес Кашинг.— Ты не 

напустила на него чары? 
— Разве что самую малость. Это безвредно. 

— Надо поспать, — сказал Том.— Ролло, ты мог бы после- 

дить за лошадью? 
Ролло протянул руку и потрепал Энди по холке. 
— Он меня любит. Он меня не боится. 

— А почему он должен тебя бояться? — спросила Мэг.— 
Он знает, что ты его друг. 

— Иногда животные пугаются меня,— объяснил робот.— 
Я похож на человека, но не человек. Спи. Мне сон не нужен. 

Я буду караулить. Если понадобится, я вас разбужу. 
— Уж пожалуйста, — сказал Кашинг.— Если заметишь что- 

нибудь. Но, по-моему, все в порядке. Они там, за рекой, 

тоже укладываются. 
Завернувшись в одеяло, он смотрел в небо сквозь ивовые 

ветки. Ветра не было, и листья поникли. Сквозь них прогля- 
дывали две-три звезды. Река тихо лепетала, убегая вдаль. Как 

хорошо, думал он. Солнце, ночь, река, земля. Никаких кре- 

постных стен и картофельных грядок. Интересно, так ли дол- 
жен жить человек? Свободно, в согласии с землей, водой и 
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небом? Может, когда-то в прошлом человек свернул не туда 

и дорога привела его к стенам, войнам и картофельным де- 
лянкам?.. Где-то ниже по реке опять ухнула сова, возможно 
та же самая, что и вечером; вдали завыл одинокий койот, а 
звезды над ивами, казалось, покинули свою небесную юдоль 
и нависли прямо над Томом... 

Проснулся он от легкого толчка в плечо. 
— Кашинг, вставай. В лагере что-то происходит. 
Он увидел отблески звездного света на металлическом кор- 

пусе Ролло и выбрался из-под одеяла. 
— Что такое? 
— В лагере суета. Думаю, они снимаются. А до рассвета 

еще далеко. 
— Ладно, давай посмотрим. 
Он присел у воды. Прогоревшие костры были похожи на 

красные глаза во мраке. Между ними торопливо сновали тем- 
ные фигуры. Слышался стук копыт и скрип кожаных седел, 

но разговоров почти не было. 

— Ты прав,— сказал Кашинг,— их что-то встревожило. 
— Погоня? Отряд из города? 
— Возможно, — ответил Кашинг.— Но я сомневаюсь. Если 

городские племена отбились, они не стали бы устраивать по- 

гоню. Довольно и того, что кочевников отогнали. Но если эти 
наши приятели получили по шее, они, естественно, нервни- 
чают. И боятся собственной тени. Они торопятся вернуться 

домой, где бы он ни был, их дом. 
— Нам повезло, сэр,— сказал Ролло. 
— Да,— согласился Кашинг.— Заметь они нас, пришлось 

бы улепетывать. 
Кочевники садились на коней. Кто-то выругал свою лошадь. 

Потом они поехали прочь; копыта стучали, седла поскрипы- 
вали, всадники перебрасывались словами. 

Том и Ролло, присев, вслушивались в удаляющийся пере- 

стук копыт, пока он вовсе не затих. 
— Они постараются как можно быстрее выбраться из до- 

лины,— сказал Кашинг.— На равнине они могут двигаться ‘куда 
быстрее. 

— А нам что теперь делать? 
— Оставаться здесь. Чуть погодя, перед рассветом, я пере- 

правлюсь через реку и разведаю. Как только убедимся, что они 
в прерии, тотчас пустимся в дорогу. 

493



  

КЛИФФОРД САЙМАК   

...Кашинг перебрался через поток, когда звезды на востоке 

побледнели. На месте лагеря еше дымились костриша, и в зо- 

ле поблескивали угольки. Пройдя через рощу, Кашинг увидел 

тропинку, протоптанную копытами. Кочевники поднялись на 

утес. Он отыскал место, где они вышли в прерию, и осмотрел 

в бинокль широкое пространство волнистой равнины. Там 

паслось стадо одичавших коров, шел медведь, ловко перелезая 

с камня на камень, отыскивая муравейники, личинки и гусе- 

ниц. Лиса возвращалась домой после ночной охоты. В малень- 

ком пруду плескались утки. Были тут и другие животные, а 

вот людей он не обнаружил. Даль уже поглотила кочевников. 

Звезды исчезли, восток озарился светом. Том спустился 

по склону к лагерю. Он сердито фыркнул, увидев царивший 

тут беспорядок. Кочевники и не подумали убрать за собой. 

Вокруг потухших костров валялись обглоданные кости, у дере- 

ва стоял забытый топорик. Кто-то выбросил пару изношенных 

мокасин. Под кустом лежала кожаная торба. 

Кашинг ногой выпихнул ее из-под куста, присел, развязал 

веревки и, перевернув, стал трясти. 

Добыча. Три ножа, зеркальце с потускневшим стеклом, мо- 

ток веревки, графин резного стекла, маленькая металлическая 

сковорода, старинные карманные часы, стоявшие, вероятно, 

уже много лет, ожерелье из матового бисера, красного и ли- 

лового, тонкая книжка в деревянном переплете, несколько 

сложенных листов бумаги. Жалкая кучка награбленного, по- 

думал Кашинг, наклоняясь и роясь в вещах. И из-за этого 

рисковали быть убитыми или изувеченными! Хотя эти вещи, 

очевидно, прихватили попутно, вроде сувениров. Слава — вот 

что влекло в бой владельца этой торбы. 

Кашинг взял книгу и перелистал. Старинная детская книж- 

ка с множеством цветных рисунков, изображавших места и лю- 

дей, которых никогда не было. Красивая книжка. Такую мож- 

но показать, такой можно удивить у зимнего костра. 

Он бросил ее на кучу добра и взял один из сложенных лист- 

ков. Бумага высохла от времени и могла рассыпаться в руках. 

Кашинг осторожно развернул листок и склонился над ним 

при свете занимающейся зари. Поначалу он не мог понять, 

что же это такое. Пожелтевшая от времени поверхность была 

испещрена бледными коричневыми линиями, изгибающимися 

под немыслимыми углами, и такими же коричневыми буква- 

494



  

ЗВЕЗДНОЕ НАСЛЕДИЕ   

ми. Потом он понял: это топографическая карта. Судя по 
контурам, карта бывшего штата Миннесота. Он повернул кар- 

ту, чтобы прочитать надписи. Вот Миссисипи, вот Миннесо- 

та, хребты Месаби и Вермилион, Милл-Лакс, Северный Бе- 
рег... 

Кашинг бросил лист и схватил другой. Этот он разворачи- 

вал быстрее, чем первый, и не так опасливо. Висконсин. Том 

разочарованно отбросил лист и взял третий. Оставалось еще 
два. 

«Пусть он будет тут, — молил он.— Пусть он будет тут» 

Не успев развернуть лист, Том понял: он нашел то, что 

искал. За великой Миссури, говорил Ролло. Значит, в одной 
из Дакот. Или нет? Может, в Монтане или в Небраске? Хотя, 
насколько он помнит прочитанные книги, в Небраске мало 
высоких утесов. По крайней мере, возле рек. 

Том разложил на земле карту Южной Дакоты и, разгладив, 

принялся изучать ее. Дрожащим пальцем провел вдоль изви- 
листой линии, отмечавшей могучую реку. Вот он! К западу 

от реки, почти на границе Северной Дакоты: Громовый утес. 

Надпись в слабом свете была едва видна, как и сходящиеся 

бурые линии, показывающие его очертания и протяженность. 
Наконец-то. Громовый утес! 

Он почувствовал приступ необузданной радости и с трудом 
овладел собой. Может, Ролло ошибся. Или ошибся старый 

охотник. А возможно (и это хуже всего), старик просто все 

выдумал. Очередная история. Или это не тот Громовый утес. 

Их могло быть множество с таким названием. 
Однако Том не мог заставить себя поддаться сомнениям. 

Это как раз тот Громовый утес, который нужен. Иначе и быть 

не может. 
Он выпрямился, схватил карту и повернулся лицом к запа- 

ду. Наконец-то можно идти. Впервые с начала путешествия 
он точно знал, куда надо идти. 

Глава 14   

Целую неделю они шли на север, стараясь забраться как можно 
дальше. Потом Кашинг развернул карту и показал ее осталь- 

НЫМ. 
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— Смотрите, мы миновали озеро. Оно называется Озером 

Большого Камня. В нескольких милях отсюда есть еще одно 

озеро, его воды текут на север, соединяясь с Красной рекой. 

Громовый утес расположен строго на западе от этого места, 
может быть, чуть-чуть к северу или югу. Двести миль или око- 
ло того. Если повезет, доберемся за десять дней. А скорее все- 
го, за две недели. Ты знаешь эти места? — спросил он Ролло. 

Тот покачал головой: 

— Нет. Но я знаю похожие. Там трудно идти, дороги тя- 

желые. 
— Это верно, — согласился Кашинг.— Могут возникнуть 

сложности с водой. Там нет рек, вдоль которых можно идти. 
Несколько речушек текут на юг, и это все. Придется нести 

воду с собой. У меня есть куртка и штаны. Хорошая кожа. 

Конечно, она протекает, но немного. Сгодится в качестве ме- 
XOB ДЛЯ ВОДЫ. 

— Сгодится, да не очень, — возразила Мэг.— Ты помрешь 
от солнечных ожогов. 

— Я все лето окучивал картошку без рубахи. Я привык. 

— Тогда у тебя остается одна рубаха ,— сказала Мэг.— Мо- 

жет, мы и варвары, но я не позволю тебе прошагать двести 
миль в чем мать родила. 

— Я могу завернуться в одеяло. 

— Одеяло — не одежда, — сказал Ролло.— В нем нельзя идти 

по зарослям кактусов. А там встретятся кактусы. Их никак не 

миновать. Скоро я убью медведя, у меня кончается смазка. 
Когда я это сделаю, мы снимем с него шкуру и смастерим мех. 

— Ниже по течению реки было много медведей, — сказал 
Кашинг.— Ты мог бы убить их сколько угодно. 

— Это черные медведи,— с досадой ответил Ролло.— Я не 
убиваю черных, когда есть другие. Мы входим в страну гризли. 
У гризли жир лучше. 

— Ты сума сошел, — сказал Кашинг.— Жир гризли ничем 

не отличается от любого другого медвежьего жира. Когда-ни- 
будь очередной гризли снесет тебе голову. 

— Может, я и спятил,— заявил Ролло,— но жир гризли 

лучше. А убить черного медведя — пустяк. Не то что одолеть 

гризли. 
— По-моему, ты немного задирист для робота низшего 

разряда, — заметил Кашинг. 
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— У меня есть своя гордость, — отвечал Ролло. 
Путешественники шли на север, и с каждой милей мест- 

ность становилась все более унылой. Казалось, плоской рав- 
нине не будет конца. Она убегала к горизонту — тонкой синей 
линии на фоне небесной голубизны. 

Следов кочевников не было. С тех пор как боевой отряд 
спешно покинул лагерь у реки, друзья ни разу не встретились 
с бандами. Теперь стад одичавшего скота стало гораздо боль- 

ше, тут и там встречались маленькие стада быков. Иногда вда- 
ли показывались табуны диких лошадей. Олени исчезли, но 
попадались антилопы. Птицы было в изобилии — ею и пита- 
лись. То и дело попадались «собачьи города» — целые акры 
земли, разрытые степными собачками. Приходилось смотреть 
в оба, чтобы не наткнуться на гремучих змей. Здесь они были 

мельче, чем лесные гремучки на востоке. Энди ненавидел 
этих шипящих рептилий и топтал их копытами, если те оказы- 
вались в пределах досягаемости. Кроме того, Энди стал добыт- 
чиком воды, с деловым видом приводя своих спутников к 
жалким ручейкам или стоячим лужицам. 

— Ончует воду, — торжествующе говорила Мэг.— Я же ска- 
зала, что он пригодится нам в походе. 

Трепешущая Змейка оставалась с ними круглые сутки, вер- 
тясь возле Ролло, а иногда и возле Мэг, которая воспринимала 
это вполне добродушно. 

— Она такая красивая, — говорила колдунья. 
Здесь, в пустынных местах, их стали преследовать какие- 

то лиловые тени, которые плыли справа и слева и чуть сзади. 
Поначалу путешественники никак не могли понять, то ли это 
действительно тени, то ли игра воображения. 

Но в конце концов они убедились, что тени существуют. 
Никаких форм и очертаний у них не было, их даже нельзя 

было разглядеть. Казалось, на фоне солнца пролетает малень- 
кое облачко и создает тень. Но в небе не было облаков; солн- 

це немилосердно палило, и казалось, что над головой висит 
медный котел. 

Никто не заговаривал об этом явлении, но вот однажды 
вечером друзья расселись вокруг костра, разложенного возле 
спокойного ленивого ручейка с руслом из голышей, под дики- 
ми сливами со спелыми плодами, и Мэг сказала: 

— Они все не отстают. Их и сейчас видно в свете костра. 
— О чем ты говоришь? — спросил Кашинг. 
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— О тенях, парень. Не притворяйся, будто не видел их. 

Они крадутся за нами уже два дня. Ты тоже их заметил, правда, 
Ролло? Скорее всего, ты знаешь, что это такое. Ты путеше- 

ствовал в этих местах. 
Ролло пожал плечами: 
— К ним нельзя прикоснуться, они следуют за людьми, 

вот и все. 
— Но кго они такие? 
— Преследователи,— ответил Ролло. 

— По-моему, мы насмотрелись чудес сверх всякой меры, — 
заметил Кашинг.— Живой камень, Грепещущая Змейка, а те- 

перь вот еще Преследователи. 
— Ты мог бы десять раз пройти мимо того валуна и не по- 

НЯТЬ, ЧТО ЭТО Такое, — сказала Мэг.— Для тебя он просто ка- 

мень. Энди первым почуял его, потом уж я... 
— Да, знаю, — оборвал ее Кашинг.— Я мог бы пройти мимо 

камня, но не мимо Змейки и Преследователей. 
— Здесь пустынное место, — сказал Ролло.— И тут возни- 

кает много странных вещей. 

— Так везде на западе или только здесь? — спросил Ка- 
ШИНГ. 

— В основном туг. Про эти места много чего рассказы- 
вают. 

— Это имеет какое-нибудь отношение к Звездному Городу? 
— Не знаю, — отвечал Ролло.— Мне ничего не известно о 

Звездном Городе. Я только говорю о том, что слышал. 
— Мне кажется, сэр Робот, — сказала Мэг,— что вы укло- 

няетесь от ответа. Вы могли бы побольше рассказать нам о 

Преследователях? 

— Они поедают людей,— ответил Ролло. 

— Поедают людей? 
— Вот именно. Не плоть, конечно, поскольку им не нужна 

плоть. Они едят душу и разум. 
— Хорошенькое дело! — воскликнула Мэг.— Стало быть, 

наши души и разум сожрут, а ты об этом и словом не обмол- 
вился. Только сейчас сказал! 

— Они не причинят вам вреда,— сказал Ролло.— Ваши 
души и разум останутся при вас. Они не заберут их. Они как 
бы обнюхивают их. 

— Ты пыталась учуять их, Мэг? — спросил Кашинг. 
Она кивнула: 
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— Что-то непонятное. Не ухватишь. Кажется, что их боль- 
ше, чем на самом деле, хотя никто не знает, сколько их в дей- 
ствительности, поскольку их невозможно сосчитать. Как буд- 
то толпа людей, очень много людей. 

— Это верно, — сказал Ролло.— Их очень много. Они сде- 
лали частью себя всех людей, разум и душу которых попробо- 
вали на вкус. Прежде всего надо сказать, что они пустые, у 
них нет ничего своего. Они — никто и ничто. Чтобы стать кем- 
то, возможно, множеством кого-то... 

— Ролло,— перебил его Кашинг,— ты знаещь это наверняка 
или повторяешь то, что слышал от других? 

— Только то, что слышал от других. Я же говорил, что ве- 
черами, когда мне было одиноко, я подкрадывался к кострам 
и слушал разговоры. 

— Да, я знаю,— проговорил Том.— Небылицы все это, 
байки... 

В тот же вечер, когда Ролло отправился на разведку, Мэг 
сказала Кашингу: 

— Парень, а я боюсь. 
— Не обращай на Ролло внимания. Он как губка. Впиты- 

вает все, что слышит. Даже не пытается разложить все по по- 
лочкам, оценить и взвесить. Правда, выдумка — ему все едино. 

— Но тут столько загадочного. 

— Так ведь и ты ведьма. Перепуганная ведьма. 
— Помнишь, я говорила тебе, что у меня скромные спо- 

собности. Могу предчувствовать, кое-как читаю мысли. Я про- 
сто преувеличивала свои способности, чтобы обеспечить себе 

безопасность. Так я спасалась от городских племен. Они бо- 

ялись трогать меня. Это был способ выжить, спастись, полу- 
чать пищу и подарки. 

...Когда они двинулись дальше, местность стала еще мрач- 
нее. Со всех сторон — только далекий горизонт. Небо сохра- 
няло голубовато-стальной цвет. С севера и запада дули силь- 
ные сухие ветры, и вокруг не стало ни капли влаги. Иногда у 
путешественников кончалась вода, и тогда либо Ролло нахо- 
дил ее, либо Энди чуял носом далекие источники. 

Они испытывали все более острое ощущение оторванности, 
словно стали узниками этой сухой пустыни и потеряли всякую 

надежду выбраться. Бесконечное однообразие. Кактусы, вы- 

жженная солнцем трава, маленькие зверьки и птицы — все это 
казалось вечным и неизменным... 
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— Медведей нет‚— посетовал Ролло как-то вечером. 

— Так вот ты что делаешь, когда убегаешь от нас,— сказала 

Мэг.— Охотишься на медведей? 
— Мне нужна смазка, — объяснил Ролло.— Мои запасы на 

исходе. А в этих местах водятся гризли. 

— Найдешь ты своего медведя,— сказал Кашинг.— Вот пе- 

реправимся через Миссури... 

— Если мы еще отыщем Миссури,— подала голос Мэг. 

Да, подумал Кашинг, в таких местах испытываешь ощуще- 
ние, что все не на месте, все как-то сдвинулось. Тебе кажет- 
ся, здесь должно что-то быть, а этого нет, и неизвестно, было 
ли. И единственная реальность — это пустота, которой нет 
конца. Они ушли со старой привычной Земли и по какой-то 

странной иронии судьбы или стечению обстоятельств очути- 

лись здесь, не на Земле, а на какой-то далекой чужой планете, 

одной Из Tex, что когда-то, возможно, посещал человек. 
'Трепешущая Змейка свилась в кольцо и словно нимб моно- 

тонно кружила над головой Ролло. На границе светлого круга, 
отбрасываемого костром, маячили густые тени Преследова- 
телей. Где-то там лежит Город, который они ищут. Возможно, 
это не город, а просто легенда. И местность, по которой они 
идут, тоже может оказаться не более чем легендой. Они — 
человек, ведьма и робот, возможно последний уцелевший ро- 
бот. Разумеется, не последний оставшийся в живых (таких было 

много), но последний, сохранивший способность двигаться, 
работать, видеть, слышать и говорить. А они с Мэг, вероятно, 

единственные люди, знающие, что и другие роботы живы, но 
пребывают в безмолвном мраке. 

Странная компания: лесной бродяга, ведьма, которая впол- 
не может оказаться дутой ведьмой, — женщина, которая умеет 

бояться, которая ни разу не посетовала вслух на тяготы пути, — 
и пережиток прошлого, символ тех времен, когда жизнь была 
легче, но когда на древе жизни разрасталась раковая опухоль, 
жравшая эту самую жизнь до тех пор, пока жизнь эта стала 
никому не нужна. 

А теперь, когда легкой жизни больше нет, что такое ны- 

нешняя жизнь? Почти пятнадцать веков бессмысленного же- 
стокого варварства. И самое страшное в том, что человек даже 
не пытается подняться над своим варварством. Как будто, по- 
терпев неудачу на избранном пути, человек не хочет и не мо- 
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жет построить другую жизнь. Вероятно, не хочет даже попы- 
таться сделать это. А может, человечество просто не сумело 
использовать свой шанс, а другого больше не будет? 

— Парень, ты чем-то встревожен. 
— Да нет. Просто размышляю. Что изменится, если мы 

найдем Звездный Город? 
— Мы будем знать, что он есть. Будем знать, что когда-то 

человек летал к звездам. 
— Но этого мало,— сказал Том.— Просто знать — мало. 

Наутро хандра отпустила его. В этой пустыне, как ни стран- 
но, было что-то радостное, какая-то свежесть и чистота, про- 
стор, где человек ощущал себя хозяином всего, что видел. 
Они по-прежнему были одни, но одиночество уже не пугало. 
Как будто они шли по стране, специально созданной только 
для них, ИЗ которой изгнаны все остальные, где видно далеко, 
насколько хватает глаз. Преследователи по-прежнему сопро- 
вождали их, но уже не казались опасными. Они стали чем-то 
вроде попутчиков, членами компании. 

На исходе дня путешественники увидели двух человек. Та- 
ких же одиноких и затерянных в огромной пустоте, как и они 
сами. До них, стоявших на невысоком пригорке, было с пол- 
мили. Мужчина был очень старый, с седыми волосами и 60- 
родой. Он был одет в потертые кожаные штаны и стоял прямо, 
как молодой дуб, глядя на запад. Неугомонный западный ве- 

тер трепал его шевелюру и бороду. Женщина, выглядевшая 
куда моложе, сидела за его спиной чуть сбоку, поджав ноги и 
наклонившись вперед; она была прикрыта халатом, давно пре- 
вратившимся в лохмотья. Вокруг росли подсолнухи. 

Подойдя поближе, Кашинг увидел, что старик стоит в двух 

неглубоких ямках. Он был босиком, пара изношенных мока- 

син валялась рядом. Ни он, ни женщина, похоже, не замети- 
ли их приближения. Мужчина стоял прямо и неподвижно, 
сложив руки на груди, запрокинув голову и прикрыв глаза. 
В нем ощущалась острая настороженность, как будто он при- 
слушивался к чему-то, недоступному слуху других. Было ти- 
хо, лишь иногда шелестели подсолнухи под налетавшим ветер- 
KOM. 

Женщина, сидевшая в траве скрестив ноги, не шелохну- 
лась. Похоже, они не знали, что их уединение нарушено. Го- 
лова женщины была склонена к коленям, которые она обхва- 
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тила руками. Взглянув на нее сверху вниз, Кашинг увидел, 
что она молода. 

Ролло, Мэг и Кашинг стояли рядом, озадаченные и немно- 

го раздраженные, и ждали, когда их заметят. Энди отмахивал- 
ся от мух и щипал траву. Преследователи настороженно кру- 
жили поблизости. 

Нелепо, подумал Кашинг. Стоим, будто шаловливые дети, 

которые заигрались и залезли, куда не положено. И теперь в 
наказание с ними не хотят разговаривать. Но от этих двоих 
исходила какая-то аура, мешавшая нарушить молчание. 

Пока Кашинг решал, рассердиться ему или, наоборот, сму- 
титься, старик очнулся и пошевелился. Первым делом он 
медленно, величественно опустил руки, потом голову. После 
чего вылез из ямок. Затем повернулся, и в этом движении 
была какая-то странная целеустремленность. Лицо его не было 
похоже на суровое твердое лицо патриарха, которое ожидал 
бы увидеть человек, видевший старика в трансе. Это было 

доброе, спокойное лицо славного человека, обретшего покой 

после долгих лет тягот и лишений. Над седой бородой, скры- 

вавшей почти все лицо, сияли голубые льдинки глаз, окружен- 
ные сеточкой морщин. 

— Добро пожаловать на нашу землю, незнакомцы, — ска- 
зал он.— Пусть у нас ее и немного, всего несколько футов. 

Не согласитесь ли вы испить воды за здоровье моей внучки и 
мое собственное? 

Женщина по-прежнему сидела на траве, но теперь она под- 
няла голову, прикрывавший ее халат упал на землю. На лице у 
нее было выражение какой-то невинной отрешенности, от кото- 
рого становилось не по себе, а взгляд казался совершенно бес- 

смысленным. Этакая миловидная кукла, будто не в своем уме. 
— На тот случай, если вы не заметили, скажу, что моя 

внучка дважды блаженная,— проговорил старик.— Она не от 
мира сего и неприкосновенна для этого мира. Обращайтесь к 
ней ласково, пожалуйста, — или вовсе не замечайте ее. Она — 
нежное создание, и вам нечего бояться. Она счастливее меня, 
счастливее любого из нас. И прошу вас не жалеть ее. Напро- 
тив, это она с полным правом может пожалеть всех нас. 

Мэг сделала шаг вперед и протянула старику чашку с во- 
дой, но тот отвел ее руку. 
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— Сначала Илейн. Она всегда первая. Возможно, вам хо- 

чется знать, чем я занимался, стоя в этих ямках и отрешив- 
шись от окружающего. Я был менее отрешен, чем вы, возмож- 
но, думаете. Я беседовал с цветами. Эти цветы так красивы, 
так чувствительны и учтивы... Я чуть было не сказал «умны», 

а это не совсем верно, ибо их ум, если его можно так назвать, 
не похож на наш, хотя, возможно, в некотором смысле он 
лучше нашего. Совсем другой ум, но если поразмыслить, то 
слово «ум», вероятно, тут не подходит. 

— Это у вас недавно? — немного недоверчиво спросил Ka- 

шинг.— Или вы всегда разговаривали с цветами? 
— Сейчас — больше, чем прежде,— ответил старик.— Но у 

меня всегда был этот дар. И я общаюсь не только с цветами. 
С деревьями и любыми другими растениями — травой, мхом, 
лозами, сорняками, если, конечно, существуют растения, ко- 
торые можно на полном основании назвать сорняками. Но 
разговоры с ними — не главное, хотя иногда я разговариваю. 
В основном я слушаю. Иногда я уверен, что они знают о моем 
присутствии. Когда возникает такая уверенность, я беседую с 
ними. Они чаще всего понимают меня, хотя не уверен, что 
они знают, кто это говорит с ними. Возможно, их восприятие 
Не рассчитано на распознавание других форм жизни. Они су- 
ществуют в своем собственном мире, который, я уверен, на- 
глухо закрыт от нашего, так же как наш мир наглухо закрыт 
от их мира. Закрыт не в том смысле, что мы не знаем о них, 
ибо, на их беду, мы очень много о них знаем. Что нам совер- 

шенно неизвестно, так это то обстоятельство, что они облада- 
ют сознанием не худшим, чем мы. 

— Надеюсь, вы извините меня за неспособность сразу уяс- 
нить смысл ваших слов,— сказал Кашинг.— Но я даже в самых 
диких своих фантазиях не мог допустить мысли о чем-либо 
подобном. Скажите мне, что было сейчас? Вы только слушали 

или разговаривали с ними? 
— (Сейчас они разговаривали со мной, — ответил старик.— 

Они рассказывали мне о чуде. На западе, говорили они, есть 
группа растений (насколько я понял, это деревья), которые, 
похоже, чужаки в этой стране, привезенные сюда давным- 
давно. Как их привезли, растения не знают, или мне не уда- 
лось их понять... Но в любом случае это великие деревья, ги- 
ганты разума и понимания. О, спасибо, дорогая.— Он принял 
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из рук Мэг чашку и осушил ее, но не единым духом, а мед- 
ленно, смакуя каждый глоток. 

— И все это на западе? — спросил Кашинг. 
— Да, они говорят, на западе. 

— Но... откуда они знают? 
— Похоже, знают. Может быть, семена, влекомые ветром, 

сообщили им. Или летучий пух. Или корни передают сведения 
по цепочке. 

— Это невозможно, — заявил Кашинг.— Все это невоз- 

МОЖНО. 
— А это металлическое существо, похожее на человека, — 

что такое? — спросил старик. 
— Я робот,— ответил Ролло. 
— Робот? Робот... А, знаю. Я видел их мозговые кожухи, 

но не встречал живых роботов никогда. Значит, ты — робот? 

— Меня зовут Ролло. Я — последний из роботов. Хотя, 

если я не найду медведя... 

— А меня зовут Эзра, — сказал старик.— Я — древний ски- 
талец. Я брожу по стране, разговариваю с ближними своими, 

когда нахожу их. Это чудесные подсолнухи, болышие пучки 

перекати-поля, розовые кусты, иногда даже трава — хотя с 
травой почти не о чем говорить. 

— Дедушка, — сказала вдруг Илейн,— надень мокасины. 
— Haneny,— ответил Эзра.— Я совсем забыл про них. Нам 

пора в путь.— Он сунул ноги в поношенные бесформенные 
мокасины.— Я уже не в первый раз слышу об этих странных 
растениях на западе, — сказал старик.— Впервые я узнал о них 
много лет назад и изрядно поломал голову, хотя ничего не 
предпринял. Но теперь, когда старость схватила меня своей 
костлявой рукой, я стал действовать на основе полученных 
сведений. Ибо если не я, то кто же? Я многих расспрашивал 
и не нашел ни одного существа, способного разговаривать с 
растениями. 

— И теперь вы идете искать эти легендарные растения? — 
спросила Мэг. 

Старик кивнул: 
— Не знаю, найду ли, но мы идем на запад, и я всех рас- 

спрашиваю по дороге. Мои друзья просили, чтобы мы не хо- 
дили, ибо считали мои слова глупостью. Они говорили, что 
я найду в пути только смерть. Но когда поняли, что я твердо 
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решил идти, то стали упрашивать меня взять сопровождаю- 

щих, отряд всадников, которые могли бы ехать в отдалении 

и защищать меня в случае опасности. Но мы с Илейн взмо- 

лились, чтобы нам не давали провожатых. Люди с добрым 

сердцем могут без страха идти сколь угодно далеко. 

— Ваши друзья? — переспросила Мэг. 
— Нлемя,— ответил Эзра.— Оно живет в прерии к востоку 

отсюда, в более благодатных местах, чем эти. Когда мы уходи- 

ли, нам предложили лошадей и кучу припасов, но мы ничего 

не взяли. Если путешествуещь без всяких удобств, скорее най- 

дешь то, что ищешь. Мы несем с собой только огниво и трут, 

чтобы разводить огонь. 

— А чем питаетесь? — спросил Кашинг. 
— Нам очень стыдно перед нашими друзьями и соседями, 

но мы питаемся кореньями и плодами, которые находим в 

пути. Уверен, что друзья-растения понимают нашу нужду и 

не держат на нас зла. Я пытался объяснить им, и хотя они, 

возможно, Не все поняли, тем не менее ужаса не испытывают 

и не шарахаются от нас. 

— Вы сказали, что идете на запад. 

— Мы ищем эти странные растения, а они где-то на за- 

паде. 

— Мы тоже идем на запад, — сказал Кашинг.— И вы и мы 

ищем каждый свое, однако, судя по тому, что вы рассказали, 

предметы наших поисков могут быть недалеко друг от друга. 

Вы согласились бы пойти с нами? Или вы должны идти одни? 
Эзра призадумался, потом сказал: 
— По-моему, нам лучше пойти вместе. Вы кажетесь мне 

людьми простыми и бесхитростными, и зла в вас нет. Поэто- 

му мы с радостью пойдем с вами, но при одном условии. 

— И что же это за условие? 

— Иногда я буду останавливаться по пути и недолго бесе- 

довать с моими друзьями. 

_Глава 15 

К западу от реки местность становилась все выше и суше, пока 
не превратилась наконец в плоскогорье. Кашинг смотрел на 
желтую ленту реки, которая змейкой вилась внизу. Она была 
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похожа на гладкую шелковую ленту и очень отличалась от той 
реки, возле которой они разбили лагерь, чтобы набраться сил 

для последнего (если он последний) броска. Вблизи было вид- 
но, что вода желта от песка — бешеный ревущий поток про- 
грызал себе путь сквозь скалы. Странно, подумал Кашинг, 
до чего реки не похожи друг на друга: мощная, торжественная 
Миссисипи, стремительная в верхнем течении, болтливая квоч- 
ка Миннесота, шумная, воинственная Миссури. 

В расселине на склоне Ролло развел костер, выбрав место, 
где можно было как-то укрыться от ветра, который со свистом 
и завыванием прилетал из обширных западных прерий. Было 

видно, как к западу от реки земля поднимается, собираясь в 
складки, и наконец исчезает в мареве заката. Пока они до- 
стигнут равнины, пройдет еще один день, целый день. Путе- 

шествие тянется куда дольше, чем следовало бы. В одиночку 
он уже давно добрался бы до цели. Хотя, если подумать, будь 

он один, он бы понятия не имел, где она, эта цель. Он вспом- 
нил, каким странным обстоятельствам обязан встречей с Рол- 
ло, в сознании которого засело это название: Громовый утес. 
Будь Кашинг один, он не нашел бы ни Ролло, ни карт. 

Когда к ним присоединились старик и девушка, они пошли 
еще медленнее. Эзра то и дело выкапывал ямки для ног, что- 
бы побеседовать с кактусом или кустом перекати-поля, а то 

вдруг садился на корточки и болтал с одинокой фиалкой. 

И всякий раз Кашинг останавливался рядом с ним и стискивал 
зубы, подавляя острое желание пинками погнать старого дурня 
дальше. Но в то же время он не мог не признать, что Эзра 

ему нравится. Несмотря на все свои странности, он был от- 
нюдь не глуп и позволял подтрунивать над собой — до тех пор, 
разумеется, пока речь не заходила о его чудачествах. По вече- 
рам у костра он толковал о былых временах, когда считался 
великим воином и охотником и заседал в совете старейшин, 
о том, как начал обнаруживать в себе необычайную способ- 
ность беседовать с растениями. Когда об этой способности 

узнало племя, положение Эзры изменилось: он вырос в глазах 
соплеменников. Хотя почти не рассказывал им о том, как с 
годами его дарование укреплялось и достигло такой степени, 
что он почувствовал себя обязанным исполнить свой священ- 

ный долг, причем не с пышными ритуалами, в которых с ра- 
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достью участвовали бы его соотечественники, а тихо и скром- 
но, в ПОЛНОМ ОДИНоОчЧестве, если не считать его странной внучки. 

— Она — часть меня,— говорил он.— Я не знаю, как это 
происходит, но мы понимаем друг друга без слов. 

Когда он говорил — о ней или о чем-нибудь еще, — она вме- 
сте со всеми сидела у костра, спокойная и отрешенная, уронив 
руки на колени и склонив голову, как во время молитвы, или 
откинув назад, и взгляд ее устремлялся не в окружающий 
мрак, а в какой-то иной мир, в иное время. Во время перехо- 
дов она всегда шагала так легко, что иногда казалось, будто 
она летит, а не идет. Безмятежная, грациозная — да что там! 

Воплощенная грация, порождение иного мира, вольнолюби- 

вый дух, томящийся в жалкой, бренной человеческой оболоч- 

ке. Эта девушка не старалась быть непохожей на всех, она 
просто была другой. Говорила она редко, а когда и произноси- 

ла пару слов, то только обращаясь к деду. И причиной тому — 

не пренебрежение к спутникам, просто она очень редко испы- 
тывала необходимость в общении с ними. Ее голос был чистым 

и мелодичным, а речь — правильной и совсем не похожей на 
невнятное бормотание умственно неполноценного человека, хо- 
тя временами она и казалась душевнобольной, отчего все недо- 
умевали пуще прежнего. 

Мэг все время держалась рядом с ней. Глядя, как они си- 
дят или идут бок о бок, Кашинг задавался вопросом: что вле- 

чет их друг к другу — чудесные способности, которыми обла- 

дают обе, или просто дружеские чувства? Не то чтобы они 
были по-настоящему дружны: между ними всегда сохранялась 
известная дистанция. Мэг иногда разговаривала с Илейн, но 

не слишком часто. Уважая молчание, разделяющее или, быть 
может, связывающее их. Со своей стороны, Илейн обращалась 

к Мэг не чаще, чем к остальным. 
— Ее странность — если это в самом деле странность, — ска- 

зала Мэг Кашингу,— такого рода, что дай бог всем нам быть 
такими странными. 

— Она слишком погружена в себя, — заметил Кашинг. 
— Напротив,— возразила Мэг,— она сейчас далеко, очень 

далеко отсюда. 
Добравшись до реки, они устроили привал в ивовой роще 

на берегу, возвышавшемся над водой на добрую сотню футов. 
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После долгого перехода через прерию с ее скудной раститель- 
ностью это местечко показалось им райским уголком, и они 
отдыхали тут целую неделю, объедаясь рыбой, которой кише- 

ла река. Эзра сдружился с огромной древней ивой. Он часами 
простаивал под деревом, обнимал его, шептал что-то и слушал 
ответное бормотание трепещущих листьев. А Илейн все время 

сидела в сторонке на земле, прикрыв голову изъеденным мо- 
лью платком и сложив руки на коленях. Время от времени 
Трепещущая Змейка покидала Ролло и кружилась в танце над 
головой девушки, но та обращала на нее не больше внимания, 
чем на всех остальных. Иногда и Преследователи, пурпурные 
сгустки тьмы, окружали ее, словно стая голодных волков, и 
они занимали девушку не более, чем Трепешущая Змейка. На- 

блюдая за ней, Кашинг вдруг подумал, что она не замечает 
никого из них потому, что, раз увидев, поняла их суть и они 
больше не интересуют ее. 

Ролло все искал гризли, и Кашинг пару раз охотился вме- 
сте с ним. Но гризли не попадались; здесь вообще не было ни- 
каких медведей. 

— Смазка почти на исходе, — сетовал Ролло.— Я скоро начну 
скрипеть, потому что вынужден экономить ее. 

— Но ведь убитый мною олень был такой толстый, — воз- 

разил Кашинг. 
— Там сало! — вскричал Ролло.— Терпеть не могу сало! 

— Ничего, когда выйдет твоя смазка, будешь рад любой. 

Надо было убить медведя еше на Миннесоте, там их было 

ПОЛНО. 
— Я искал гризли. А здесь гризли тоже нет. 
— Вот проклятое упрямство! — вспылил Кашинг.— Жир 

гризли ничем не отличается от жира любого другого медве- 
дя, можешь ты это понять или нет? 

— Это не совсем верно. Но делать нечего. 
— Может, на западе будут гризли. 

В восточной прерии Энди с отврашением жевал чахлую 
горькую траву, которой ему едва хватало, чтобы не испустить 
дух. Теперь он пасся на сочных лугах с высокой, по колено, 
травой. Фыркая от удовольствия, он катался с раздувшимся 
брюхом по песчаному берегу и наслаждался, а кулики и сороки 

возбужденно трещали вокруг, негодуя по поводу такого втор- 
жения в их вотчину. 
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Потом Энди помогал Ролло и Кашингу таскать плавник, 

выброшенный на берег весенним половодьем. Из этого плав- 
ника Кашинг и Ролло соорудили плот, туго связав бревна рем- 

нями из оленьей кожи. Во время переправы на плоту сидели 
Мэг и Ролло. Мэг — потому, что не умела плавать, а робот — 

Из-за боязни воды, которую начал испытывать теперь, когда 
смазка почти кончилась. Все остальные плыли, держась за плот 
и стараясь править против течения, чтобы плот не слишком 
сносило. Сначала Энди не пожелал входить в быструю реку, 
но потом все же плюхнулся в воду и поплыл так рьяно, что 
скоро обогнал всех и первым выбрался на другой берег, огла- 

шая воздух веселым ржанием. 
Переправившись, путешественники решительно двинулись 

к предгорьям. Даже Эзра не просил больше остановиться, да- 
бы побеседовать с растениями. Мало-помалу река скрылась 
из виду, а громадная пурпурная вершина горы, казалось, все 
никак не приближается. 

...Кашинг сидел у вечернего костра. Завтра, думал он. 
Завтра мы сумеем до нее добраться... 

Пять дней спустя они увидели Громовый утес. Всего лишь 

пятнышко на северном горизонте. Но они знали, что это она — 
вершина одинокой скалы. Ведь ничто другое на этой равнине 

не могло вознестись так высоко и нарушить идеально правиль- 
ную окружность горизонта. 

— Мы нашли то, что искали,— сказал Кашинг Мэг.— Че- 

рез пару дней будем на месте. Интересно, что мы там увидим? 
— Это не суть важно, мой мальчик, — ответила она.— Пу- 

тешествие было просто чудесное. 

Глава 16 

Три дня перед ними маячила одинокая вершина Громового 
утеса. И вот путь им преградили пять всадников. Они стояли 
на низком взгорке, и, когда Кашинг со спутниками прибли- 

зился, один из них выехал вперед, подняв левую руку в знак то- 
Го, что не желает раздора. 

— Мы — стражники, — сообщил он,— и дали слово задер- 
живать здесь нарушителей и любопытных. 
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На стражника он был мало похох, хотя Кашинг слабо пред- 
ставлял себе, как должен выглядеть настоящий стражник. Этот 
скорее смахивал на бродягу, переживающего худшие времена. 
Копья у него не было, но за плечами висели лук и колчан с 

короткими стрелами. Его короткие штаны были протерты на 
коленях, рубахи не было вовсе — вместо нее видавшая виды 
кожаная безрукавка. Вероятно, когда-то его лошадь отличалась 
красотой и норовом, но теперь всаднику угрожала опасность 
рухнуть наземь вместе с околевшей от старости клячей. Осталь- 
ные четверо, восседавшие поодаль на своих доходягах, выгля- 
дели не лучше. 

— Мы не зеваки и не нарушители, — сказал Кашинг,— так 

что можете нас пропустить. Мы знаем, куда и зачем идем, и 
не хотим ссориться. 

— Тогда лучше бы вам направиться в другую сторону, — 
заявил всадник.— Если подойдете к утесу еще ближе, не ми- 

новать вам беды. 

— Это Громовый утес? — спросил Кашинг. 
— Именно так,— ответил стражник.— Если вы видели его 

нынче утром, то должны были сами догадаться. Над утесом 
висела громадная черная туча, а в вершину били молнии. И гро- 

ма тоже хватало. 
— Мы видели, — сказал Кашинг.— И еще подумали: неужто 

утес прозвали Громовым именно по этой причине? 
— Изо дня в день над утесом висят огромные черные ту- 

чи, — сообщил стражник. 

— То, что мы видели утром, было обыкновенной грозой, — 

возразил Кашинг,— которая прошла стороной на север. 
— Ты ошибаешься, дружище, — сказал стражник,— мы го- 

ворим чистую правду. 
Он махнул рукой остальным и спешился, потом подошел 

поближе и присел на корточки. 

— Вы тоже можете сесть, — пригласил OH.— И давайте по- 

беседуем. 

Его товарищи приблизились и тоже уселись; лошадь пер- 
вого стражника побрела к своим соплеменницам. 

— Ладно,— произнес Кашинг,— мы посидим с вами, если 
вы хотите, но недолго: нам еще идти и идти. 

— А этот? — спросил стражник, ткнув пальцем в Ролло.— 
Никогда не видал подобной личности. 
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— Будьте спокойны, — ответил Кашинг.— Он безобиден. 

Приглядевшись, он заметил, что все стражники, за исклю- 
чением одного коротышки, были страшно худыми и изможден- 
ными, чистые пугала, будто их морили голодом до полного 
истощения. Сквозь бурую пергаментную кожу лиц проступали 
кости; руки и ноги напоминали палки. 

Со взгорка, на котором они сидели, был хорошо виден 
Громовый утес. Он один господствовал над голой равниной. 

Подножие опоясывала темная полоса — должно быть, те де- 
ревья, которые, как сказал Ролло, образуют защитное кольцо 
и о которых, по утверждению Эзры, говорили подсолнухи и 
другие растения. 

— Нынче утром, — обратился Кашинг к сидящим стражни- 

кам, — я увидел на вершине Громового утеса что-то белое. 
Точно не скажу, но похоже на здания. Вы не знаете, есть ли 
наверху какие-нибудь строения? 

— Это волшебная обитель, — ответил предводитель стражи.— 

Там спят существа, которые будут после людей. 
— Что значит «будут после людей»? 

— Когда люди исчезнут с лица Земли, появятся они и бу- 
дут жить вместо нас. А если разбудить их раньше времени, они 
сами уничтожат людей, сметут их с лица Земли и займут их 

место. 
— Вы назвали себя стражниками,— заговорила Мэг.— Вы 

охраняете сон этих существ? 
— Стоит кому-нибудь приблизиться, и они могут проснуть- 

ся,— отвечал стражник.— А мы не хотим, чтобы они просы- 

пались. Мы хотим, чтобы они продолжали спать. Ибо, если 

они проснутся и выйдут оттуда, дни человека на Земле будут 

сочтены. 
— И вы предупреждаете всякого, кто подходит слишком 

близко? 
— Век за веком,— сказал стражник,— несем мы нашу службу. 

Мы не одни — здесь много таких отрядов. Наши люди выпро- 
важивают отсюда любопытных. Вот почему мы остановили вас: 
нам показалось, что вы направляетесь к утесу. 

— Это так,— ответил Кашинг,— мы направляемся к утесу. 
— Но туда нельзя! — воскликнул стражник.-— Вы все равно 

не доберетесь до утеса: Деревья вас не пропустят. Но даже если 
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Деревья не остановят вас, это сделают другие. Камни пере- 
ломают вам кости... 

— Камни! — вскричала Муэг. 
— Да, Камни. Живые Камни, которые стоят на страже 

вместе с Деревьями. 

— Ну вот, видишь, — сказала Мэг Кашингу,— теперь ясно, 

откуда взялся тот булыжник. 

— Но ведь это было в пятистах милях отсюда, — удивился 
Кашинг.— Что он мог там делать? 

— НЯятьсот миль — это много, — сказал стражник.— Но Кам- 
ни иногда путешествуют. Так вы, говорите, нашли Живой Ка- 

мень? Они ведь с виду обычные валуны. 
— Это точно, — заметила Мог. 

— Деревья пропустят нас,— сказал Эзра.— Я поговорю с 

НИМИ. 
— Подожди, дедушка,— заговорила Илейн.— Эти господа 

не просто так не пропускают нас. Мы должны объяснить им 
все. 

— Я уже сказал вам, — упорствовал стражник,— мы боимся, 
что Спящие проснутся. Столетиями мы охраняли их сон, мы 
и наши предки. Эта обязанность переходит от отца к сыну, из 
поколения в поколение. И мы свято исполняем ее, ибо в древ- 
них сказаниях говорится, что будет, когда Спящие проснутся. 

Его речь текла рекой — торжественная, размеренная речь 
фанатика. Слушая вполуха, Кашинг думал, что эти странные 

люди сделали древнюю сказку своей религией и теперь посвя- 

щают жизнь поддержанию этого заблуждения. 
Косые лучи заходящего солнца превратили пейзаж в вол- 

шебное сплетение изломанных теней. За взгорком виднелся 
глубокий овраг, пересекающий равнину; по краям оврага густо 
росли грушевые деревья, вдали виднелась рощица вокруг ма- 
ленького озерца. Кроме этой рощицы да деревьев у оврага, на 
простиравшейся вдаль равнине не было ничего, только иссох- 
шая трава. 

Кашинг поднялся и отошел в сторонку. Ролло, который 
не мог усидеть на месте, присоединился к нему. 

— Что будем делать? — спросил робот. - 
— Пока не знаю, — ответил Кашинг.— Не хочется мне с ни- 

ми связываться. Да и им тоже неохота, судя по их действиям. 
Можно, конечно, спуститься с холма и подождать, пока им 
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не надоест тут сидеть, но мне кажется, это бесполезно. И пе- 
реубедить их тоже нельзя: они фанатично веруют в истинность 
того, что делают. 

— Не так уж они и крепки,— сказал Ролло.— Если приме- 

НИТЬ СИЛУ... 
Кашинг покачал головой. 
— Кто-нибудь из нас может пострадать. 
Илейн поднялась на ноги; до них донесся ее спокойный и 

тягучий голос. 

— Вы ошибаетесь, — заявила она стражникам.— В том, что 

вы говорите, нет ни грана истины. Там нет ни Слящих, ни 
опасности. Мы идем вперед. 

С этими словами девушка пошла навстречу стражникам, 
медленно, но уверенно, как будто никто не мог остановить ее. 
Мэг вскочила и уцепилась за руку Илейн, но та, резко высво- 
бодившись, двинулась дальше. Эзра быстро поднялся и поспе- 
шил за ней, а за ним последовал Энди, размахивая хвостом. 

Стражники тоже вскочили и стали отступать. Их взгляды 
были прикованы к пугающе безмятежному лицу Илейн. Вдруг 

раздался хриплый рев, и Кашинг оглянулся. Чудовищный серо- 
бурый зверь вылез из кустов и, припадая к земле и разинув 
огромную пасть, направился к лошадям стражников. Скован- 
ные ужасом лошади застыли, потом, словно очнувшись, огром- 
ными скачками понеслись прочь. 

Ролло ринулся в бой, уже на втором шаге развив громад- 
ную скорость. Копье он держал перед собой обеими руками. 

— Гризли! — вопил он.— Наконец-то! 
— Вернись, болван! — заорал Кашинг, доставая стрелу и 

натягивая тетиву. 
Лошади быстро удалялись, за ними с яростным ревом 6e- 

жал медведь, проворно нагоняя перепуганных животных. А за 
медведем, нацелив на него копье, мчался Ролло. Кашинг вски- 
нул лук, прицелился и пустил стрелу, которая сверкнула в 
лучах заходящего солнца. С ужасным ревом медведь развер- 
нулся: стрела пронзила ему шею. Кашинг достал вторую. Когда 
он снова поднял лук, медведь стоял на задних лапах, молотя 
передними по воздуху, из яростно оскаленной пасти текла 
слюна. Ролло со своим копьем едва не влетел к нему в объятия. 

Кашинг выстрелил и услышал глухой стук — то стрела вон- 
зилась в грудь медведя. Зверь стал валиться, все еще пытаясь 
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дотянуться лапами до Ролло, но тот изловчился и поразил его 

копьем в грудь, а Энди изо всех сил лягнул медведя в брюхо. 

Зверь рухнул. Ролло выбрался из-под него; блестящий метал- 
лический корпус робота был залит кровью. Энди еще раз пнул 

медведя, потом прошелся вокруг него танцующей рысью, гор- 

деливо выгнув шею. Ролло исполнил над добычей какой-то 
воинственный танец, сопровождавшийся уханьем и завыва- 

нием. 

— Смазка! — ликовал он.— Смазка! Моя смазка! 

Лошади стражников уже превратились в быстро удаляющи- 

еся точки. Сами дозорные, во все лопатки мчавщиеся за ними, 

тоже были едва заметны. 

— Ну, мальчик мой, — заметила Мэг, следя за ними,— ка- 

жется, наши переговоры сорваны. 

— А теперь идемте к утесу — сказала Илейн. 

— Нет, — отвечал Кашинг.— Сперва добудем жир для Ролло. 

Глава 17   

Как и предупреждали стражники, неподалеку от Деревьев пут- 
ников поджидали Живые Камни. Неторопливо и без всяких 
усилий перекатываясь с боку на бок, они появлялись десятка- 

ми со всех сторон. Видимо, они умели управлять своими дви- 
жениями. Время от времени они останавливались, потом 
катились снова. Они были темно-серые, почти черные, а в 
поперечнике достигали футов трех. Камни не старались пре- 
градить путь, а постепенно окружали путешественников, слов- 
но для того, чтобы погнать в сторону Деревьев. Мэг придви- 
нулась поближе к Кашингу. Он взял ее за руку и почувствовал, 

что она дрожит. 
— Мальчик мой, — сказала она,— я опять чувствую холод и 

пустоту — такие же, как тогда, во время первой встречи с 
таким вот Камнем. 

— Было бы неплохо, сумей мы пройти лесом, — заметил 
Кашинг.— Похоже, эти Камни хотят, чтобы мы шли к Дере- 

ВЬЯМ. 
— Но стражники говорили, что Деревья нас не пропустят. 

— Стражники,— возразил Кашинг,— действуют согласно 

древнему обычаю, от которого сейчас нет никакого проку, а 
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может быть, и с самого начала не было. Просто они цепляют- 
ся за него как за единственную весомую вещь в их жизни, 
единственное, во что они могут верить. Он связывает их с да- 
леким прошлым и придает им чувство собственной значимости. 

— Ик тому же,— добавила Мэг, — когда медведь спугнул 

лошадей, стражники оставили нас и бросились их догонять. 
И не вернулись. 

— Мне кажется, это из-за Илейн,— сказал Кашинг.— Ты 

видела их лица, когда они смотрели на нее? Они были в ужасе! 

Когда медведь погнался за лошадьми, он вывел стражников 
из состояния шока и дал им благовидный предлог для бегства. 

— Может, лошади и ни при чем, хотя для степного народа 
лошадь очень важна. Без лошади они калеки — настолько эти 
люди срослись с ними. Неудивительно, что стражники при- 
пустили за лошадьми. 

Деревья маячили впереди сплошной зеленой стеной. Вы- 

глядели они как обыкновенные деревья, но Кашинг поймал 
себя на том, что не может определить, какие именно. Кроны 
были густыми и раскидистыми, но это были не дубы, не кле- 

ны, не вязы и не орешник. Они вообще не были похожи ни 
на одно из известных деревьев. Их листья трепетали и шеле- 
стели на ветру так же, как листья других деревьев, но, вслушав- 
шись, Кашинг уловил в этом шелесте некую выразительность. 
Казалось, будь его слух немного острее, он сумел бы различить 
слова. 

Трепешущая Змейка с огромной быстротой закружилась 

над головой Ролло. Преследователи, эти сгустки мрака, шед- 

шие за ними по пятам, приблизились к путешественникам, 
словно ища защиты. 

Эзра остановился футах в десяти от зеленой стены и застыл 
в своей обычной позе: руки сложены на груди, голова откинута 
назад, глаза закрыты. Илейн опустилась на землю, скрестила 
ноги, положила руки на колени и низко склонила голову, по- 
крытую истрепанным платком. 

Вдруг сзади послышался новый звук — резкий стук, и Ка- 
шинг, обернувшись, понял, что его издают Камни. Они вы- 

строились полукольцом, края которого упирались в стену Де- 
ревьев, путники оказались в самой середине. Камни неуклюже 
переворачивались и стучали, задевая друг друга. 
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— Ужас! — вскричала Мэг.— У меня от этого холода кровь 
стынет в жилах. 

Эзра все стоял истуканом, Илейн сидела сиднем, а Энди 
нервно помахивал хвостом. Преследователи уже суетливо сно- 
вали между путешественниками, сливаясь в сплошное темное 
облако. Трепешущую Змейку было едва видно — так яростно 
она кружилась. 

— Мы не одни, — тихо сказал Ролло.— Взгляните назад. 

Кашинг и Мэг обернулись. В полумиле от них на фоне не- 

ба выделялись силуэты пятерых всадников. 
— Стражники,— пробормотала Мэг.— Чего им тут надо? 
Едва она умолкла, как стражники вдруг тонко и пронзи- 

тельно заскулили. В этом вопле слышалось беспредельное от- 
чаяние. 

— Господи, мальчик мой, когда же все это кончится? — 
воскликнула Мэг. С этими словами она быстро подошла к Эзре 

и умоляюще воздела руки.— Ради всего святого, пропустите 
нас! — закричала она.— Пожалуйста, пропустите нас! 

Деревья, казалось, ожили и заволновались, их ветви при- 
шли в движение, и стволы раздались в стороны, образуя про- 
ход. Путники вошли туда, в торжественное безмолвие, и весь 

остальной мир исчез, отдалился. Между Деревьями не было 

молодой поросли. В темной пустоте виднелись лишь гигант- 
ские стволы, которые торжественно возносились ввысь подобно 
колоннам храма. Землю устилал многовековой ковер опавшей 

листвы. Когда путешественники оказались среди Деревьев, 
проход сомкнулся и снаружи все стало по-прежнему. 

Они остановились в тишине, которую лишь подчеркивал 
легкий шелест листвы над головой. 

«Мы сумели, мы прорвались сюда»,— хотел сказать Кашинг, 
но не смог, подавленный величием окружающего. Здесь было 
не место праздным разговорам. Здесь было нечто такое, что 
ему и не снилось. Он искал Звездный Город, и, даже понимая, 

что может в самом деле найти его, он был уверен, что это 
просто площадка, с которой люди отправляли в космос свои 
огромные корабли. Однако Деревья, Живые Камни и страж- 
ники — все это было настолько фантастично, что совершенно 
не вязалось.с местом, которое он предполагал найти. И если 
этот утес — в самом деле Звездный Город, что за чертовщина 

происходит вокруг? 
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Эзра стоял на коленях, и его губы шевелились, словно он 
что-то шептал. 

— Эзра! — воскликнул Кашинг.— Что происходит? 
Илейн не сидела, как обычно, рядом с дедом. Она повер- 

нулась к Кашингу. 
— Оставь его в покое, — холодно сказала девушка.— Оставь 

его в покое, глупец. 
Mor дернула Кашинга за рукав. 

— Святая святых? — спросила она. 
— Боже мой, о чем ты? 

— Об этом месте. Это святая святых, разве ты не чувству- 
ешь? 

Кашинг покачал головой. Он не видел здесь ничего свято- 
го. Ужас — да. Чувство одиночества — да. Место, откуда нуж- 
но скорее уносить ноги. Место, покой которого внушает стран- 
ное беспокойство. Но ничего святого. 

— Ты прав, — сказали ему Деревья.— Здесь нет ничего свя- 

того. Тут жилище правды, тут мы ее находим, тут мы отделя- 
ем зерна от плевел. Здесь место вопросов и учения. Здесь мы 
заглядываем в души. 

Он мельком увидел — или ему показалось? — зловещую 

мрачную фигуру в черном. Голова ее была прикрыта черным 
капюшоном, в котором пряталось злобное костлявое лицо. 
Эта фигура вселила в него ужас. Ноги ослабли и подломились, 
плечи поникли, мозг превратился в дрожащее желе. Его жизнь, 
вся его жизнь, все, что он когда-либо думал и делал, вытря- 
хивалось из души, и он чувствовал, как жесткие пальцы с 
грязными ногтями деловито копаются в этом, ощупывая, изу- 
чая, распределяя, а потом тощая костлявая ладонь запихивает 
все обратно в его дущу. 

Он пошел вперед, едва держась на дрожащих ногах. Мэг 

шагала рядом, поддерживая его, и в этот миг сердце Кашинга 
наполнилось любовью к славной старой ведьме, которая без 
жалоб и сетований прошла вместе с ним много долгих миль. 

— Вперед, мой мальчик,— сказала она.— Теперь путь сво- 
боден, осталось совсем немного. 

Затуманенному взору Кашинга открылся проход, туннель, 
в конце которого виднелся свет. Кашинг, пошатываясь, шел 
рядом с Мэг. Он боялся оглянуться, потерять дорогу. Он знал, 

517



  

КЛИФФОРД САЙМАК 

что его друзья следуют за ним. Мало-помалу светлое пятно 

приближалось. Кашинг из последних сил ускорил шаг и уви- 

дел прямо перед собой бесконечный подъем, склон, поросший 

прекрасной сухой золотистой травой. Тут и там торчали ска- 

листые уступы, кусты и деревца. 

Шедший сзади Ролло произнес: 
— Вот мы и добрались, хозяин. Наконец-то мы здесь. Мы 

на Громовом утесе. 

Глава 18 

Чуть выше по склону они наткнулись на небольшое озерцо в 
неглубокой каменной выемке, окруженное чахлыми, изогну- 
тыми ветром кедрами. Здесь они и развели небольшой костерок 
из сухих кедровых веток, на котором зажарили остатки оле- 
нины. Из лагеря были видны равнина внизу за кольцом Деревь- 

ев и казавшиеся игрушечными фигурки пятерых стражников, 
стоявших в ряд. Время от времени стражники как один возде- 
вали руки к небу, и, когда затихал ветер, сидевшие у костра 
слышали их надрывное завывание. 

Мэг внимательно рассматривала стражников в бинокль. 
— Похоже, они кого-то оплакивают,— заметила она.— Сна- 

чала стоят неподвижно, потом делают один-два шага, будто 
танцуют, поднимают руки и подвывают. 

Эзра кивнул с серьезным видом. 
— Они фанатики, — сказал он. 

— И откуда ты все знаешь? — заворчал Кашинг.— Ты прав, 
разумеется, но скажи мне, откуда ты знаешь? А я могу сказать 
тебе, что по горло сыт твоими позами, которые не менее глу- 
пы, чем кривляние стражников. 

— Ты ошибаешься, — отвечал Эзра.— Я ведь провел вас ми- 

мо Деревьев. Я поговорил с ними, и они пропустили нас. 
— Это ты так считаешь, — бросил Кашинг,— а я думаю, 

что нас провела Мэг, а ты только бормотал. 
— Парень,— сказала Мэг,— давайте не будем ссориться. Со- 

всем не важно, кто помог нам пройти. Главное — что Деревья 
нас пропустили. 

Илейн взглянула на Кашинга, и впервые в ее глазах не было 

пустоты. Она смотрела на него с холодной ненавистью. 
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— Ты все время недолюбливал нас,— произнесла она.— От- 
носился к нам свысока, считал нас чудаками. Я жалею, что 
мы пошли с тобой. 

— Ну-ну, малышка, — сказал Эзра, — мы все понервничали, 
но это скоро пройдет. Согласен, иногда я, может быть, и пе- 

реигрывал, но клянусь, что так же уверен в своих способно- 
стях, как и прежде. И я по-прежнему верю, что могу разгова- 
ривать с растениями. Я действительно говорил с Деревьями, 
клянусь, и они отвечали мне. Они разговаривали не так, как 
все другие растения. Это была занятная беседа, но я понял 

далеко не все. Деревья употребляли такие понятия, которые 
я раньше не слышал, и хоть понимал, что они новы и важны, 
сумел постичь лишь крохи. Они заглянули в мою душу и на 
мгновение открыли мне свою. Они изучали меня — не тело, 
но душу — и дали мне возможность сделать то же самое по 
отношению к ним. Ноя не знал, как это сделать, как они ни 
старались. Я не знал, каким образом это сделать. 

— Пространство — это иллюзия, — сказала Илейн, отчетли- 
во произнося слова. Казалось, она разговаривала не с ними, 
а читала молитву.— Пространство — иллюзия, и время тоже. 
Таких вещей, как пространство и время, не существует вовсе. 
Мы не видим фальши понятий, называемых нами вечностью 
и бесконечностью. Есть еще один фактор, который может все 

объяснить. Если познать его, станет понятным остальное. Не 

останется ни тайн, ни любопытства, ни сомнений, потому 
что скоро все станет простым... простым... простым... 

Она погрузилась в молчание и уставилась в пламя костра, 
сложив руки на коленях. На лице ее снова появилось выраже- 
ние невинной отрешенности, от которого становилось не по 
себе. 

Все притихли и застыли, пораженные, но тут вдруг с вер- 
шины утеса накатило какое-то ледяное, вселяющее ужас дуно- 
вение. Кашинг вздрогнул и произнес сдавленным голосом: 

— О чем она? 
Эзра пожал плечами: 
— Не знаю. Прежде она ничего такого не говорила. 
— Бедное дитя,— вздохнула Мэг. 

— Я уже просил вас никогда не жалеть ее,— сердито сказал 
Эзра.— Это ей впору вас пожалеть. 

— Яи не собиралась ее жалеть, — возразила Мэг. 
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— Стражников стало больше,— сообщил Ролло.— Только 

что появился новый отряд. На этот раз шестеро или семеро. 
И, кажется, с востока еще скачут: я вижу болышое облако 
ПЫЛИ. 

— Стражники-то опростоволосились,— заметила Мэг.— 
При всем своем многолетнем опыте упустили нас. А ведь мимо 

них веками никто пройти не мог. 

— А может, и желающих не было, — сказал Ролло. 

— Может, и так. А может, просто никто не хотел этого так 
сильно, как мы, и так упорно не стремился к цели. 

— Не будь медведя, и мы бы не смогли этого сделать, — 

добавил Ролло.— Медведь отвлек их внимание, и они упустили 
лошадей. А без лошадей они как без ног. 

— Медведь их до смерти перепугал,— сказал Эзра.— Ни 

один нормальный человек не пойдет на гризли с копьем. 

— Я не человек, — резонно возразил Ролло,— и я был не 

один. Кашинг несколько раз выстрелил, и даже Энди помогал. 
— Отмоих стрел не было проку, — откликнулся Кашинг.— 

Они только взбесили зверя. 

Он встал и побрел вверх по склону. Когда костер превра- 
тился в маленькую красную точку внизу, он присел на большой 
камень. Сумерки сгущались, за черной стеной Деревьев время 
от времени мелькали стражники. 

Кашинг погрузился в размышления. Они прошли много 
миль по рекам и пустыням и наконец нашли то место, которое 
искали. Цель достигнута, и в душе образовалась какая-то стран- 
ная пустота. Кашинг удивился этому чувству, ведь если цель 
достигнута, следует, по крайней мере, поздравить самих себя. 

Послышались шаги, и Кашинг, вглядевшись во мрак, уви- 
дел Ролло. Робот приблизился и молча присел на камень ря- 

ДОМ. 
Помолчав с минуту, Кашинг сказал: 
— Недавно ты назвал меня хозяином. Не надо больше этого 

делать, никакой я не хозяин. 

— Это так, сорвалось, — объяснил Ролло.— Ты отлично про- 
вел экспедицию — так правильно? Я слышал, кто-то так го- 
ворил. И ты привел нас сюда. 

— Я как раз думал об этом,— сказал Кашинг.— Что-то у 
меня неспокойно на душе. 

— Нечего беспокоиться. Это Звездный Город. 
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— Вот это меня и смущает. Я не очень уверен. Мне кажет- 
ся, что это не Город. Видишь ли, чтобы отправить корабль в 

космос, нужна стартовая площадка. А здесь трудно построить 
такую площадку. Разве что на вершине, если, конечно, там 
есть ровное место. Но зачем строить на вершине? Гравитация 
там такая же, как везде. А ведь еше надо втащить наверх стро- 
ительные материалы... Было бы смешно строить там площад- 
ку, когда вокруг равнина на тысячу акров. 

— Ну, я не знаю, — пробормотал Ролло.— Я в этих вещах 

не разбираюсь. 

— Зато я разбираюсь, — сказал Кашинг.— В университете 
я читал о полетах на Марс, на Луну и другие планеты. Там 
было много книг о том, как это делалось, но нигде не говори- 
лось, что стартовые площадки должны быть на вершинах гор. 

— Но Деревья! — воскликнул Ролло.— Кто-то ведь посадил 
Деревья вокруг утеса, чтобы защитить то, что может быть там. 
Возможно, до Эпохи Бед люди были против полетов к звездам. 

— Может, и так, — сказал Кашинг. 

— Даже если это и не тот Звездный Город,— продолжал 
Ролло,— все равно здесь что-то есть — что-то, что охраняют Де- 
ревья. 

— Возможно, ты прав, но я искал именно Звездный Город. 
— Меня удивляет, что они нас пропустили. Я имею в виду 

Деревья. Они могли и задержать нас, ведь мы были окружены 

Камнями. Деревьям достаточно было слово молвить, чтобы 

Камни растерзали нас. 
— Я тоже удивляюсь. Но я рад, что они этого не сделали. 
— Потому что хотели пропустить нас. Решили, что так будет 

лучше. И не потому что мы безобидны, а будто ждали нас 

много лет. Кашинг, что они в нас нашли? 
— Будь я проклят, если знаю, — ответил Кашинг.— Пой- 

дем-ка в лагерь. 
Эзра похрапывал у костра, Мэг сидела рядом, завернув- 

шись в одеяло: ночь была прохладная. Энди, встряхивая голо- 
вой, бродил неподалеку. Напротив Мэг сидела Илейн, прямая 

и напряженная, со сложенными на коленях руками. Ее лицо 
было бледным, глаза по-прежнему устремлены в пустоту. 

— Вернулись наконец, — сказала Мэг.— Видели что-нибудь? 
— Ничего,— ответил Кашинг, опускаясь рядом с ней. 
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— Ты голоден? Могу поджарить ломтик оленины. Надо 
ее доесть, пока не протухла. 

— Завтра добуду что-нибудь, — пообещал Кашинг.— Где- 
то здесь должны быть олени. 

— Чуть западнее я видел небольшое стадо, — сказал Ролло. 

— Так тебе приготовить кусочек? — снова спросила Мэг. 
Кашинг покачал головой: 
— Я не голоден. 
— Завтра мы доберемся до вершины. Как вы думаете, что 

мы там найдем? 
— Стражники говорили, что там какие-то здания, — сказал 

Ролло.— В которых спят Спящие. 
— Мы можем смело выкинуть из головы этих Спящих,— 

заявил Кашинг.— Это бабушкины сказки. 
— Но стражники живут этими сказками,— заметил Рол- 

ло.— И может быть, это более чем сказки. 

— Идолов можно создать и на пустом месте, — сказал Ка- 
шинГ. 

Он сгреб в охапку ветки, чтобы подбросить их в костер. 

Пламя вспыхнуло ярче, и свет упал на какой-то предмет, ви- 
сящий в воздухе неподалеку от костра. Кашинг ошеломленно 
отпрянул, продолжая сжимать в руках хворост. 

Предмет был цилиндрический, футов трех в длину и полу- 
тора в ширину. Этакая толстая тупорылая торпеда, висящая в 
воздухе. Она не тикала, не жужжала, не издавала никаких 
звуков, свидетельствующих о наличии механизма внутри. По- 
верхность ее была усеяна чем-то вроде стеклянных глаз, кото- 
рые поблескивали в свете костра. Цилиндр казался металли- 

ческим. 
— Ролло,— пробормотал Кашинг,— кажется, это твой со- 

родич. 
— Да, согласен, он смахивает на робота, — ответил Рол- 

JIO,— но провалиться мне на месте, если я хоть раз видел что- 
либо подобное. 

По логике вещей, мы должны испытывать страх, подумал 
Кашинг, а сидим совершенно спокойно. И даже если этот 
предмет опасен, страха он не внушает и не кажется угрожаю- 
щим. Какой-то толстый коротышка, клоун, болтающийся в 
пространстве. На миг Кашинг словно увидел его лицо — мя- 
систую, нахальную физиономию с широкой ухмылкой. Ка- 
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шинг знал, что никакого лица нет, но именно такая рожа больше 
всего подходила этому короткому летающему цилиндру. 

Эзра забормотал во сне, сглотнул, перевернулся на другой 
бок и снова захрапел. Илейн все так же неподвижно сидела 
на месте. Она либо не заметила цилиндр, либо не сочла нуж- 
ным удостоить его вниманием. 

— Что ты чуешь, Мэг? — спросил Кашинг. 
— Только пустоту, мой мальчик, — отвечала та,— нечто бес- 

толковое, мятущееся, горячее и дружелюбное, как бездомный 
пес, который ищет хозяина. 

— Эта штука разумная? 

— А как ты думаешь? Он живой, как мы, не чужой, не 
чуждый, но не разумный. 

— Разумный, как вы,— вдруг сказал цилиндр трескучим 
металлическим голосом. Рта или иного отверстия видно не 
было, но, без всякого сомнения, голос исходил именно из 
этого висящего в воздухе предмета.— Пурпурная жидкость, — 
сказал он.— Не вода. Жидкость тяжелее воды. Плотнее воды. 
Сначала она стояла в углублениях, потом выплеснулась и по- 
текла по земле. Там была багровая песчаная почва, в которой 

росли странные существа — цилиндрические, бочкообразные 

и круглые, как шар. Много крупнее меня. И у них были ко- 
лючки и иголки, которыми они видели, осязали и обоняли. 
И говорили. Но я не помню, о чем они говорили. Я многого 
не помню. Они радовались багровой жидкости, которая текла 
по земле во все стороны. Она волнами катилась по алым пес- 
кам, и существа пели при виде ее. А почему они радовались, 
я не помню. Трудно понять, почему они ликовали; когда она 
захлестывала живое существо, оно умирало. Все его иголочки 
засыхали, оно теряло дар речи и лежало на солнцепеке, рас- 
пространяя зловоние. Там было еще большое красное солнце, 

которое заслоняло полнеба, и на него можно было смотреть, 

потому что оно не грело и не сияло. Багровая жидкость текла 
по земле; иногда она останавливалась, и тогда существа снова 
начинали петь, призывая ее. 

Тут раздался другой голос, попытавшийся заглушить пер- 
ВЫЙ: 

— Звезды водили хоровод, зеленая и голубая; они двига- 
лись так быстро, что казались огненными лентами, и там, где 
они кружились, в небе стояло живое облако, питающееся энер- 
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гией этих двух звезд. Интересно, всегда ли они вертелись так 

быстро, или это сверкающее облако заставляло их кружить- 

ся, И... 

И еще один голос: 
— Темнота — и в темноте бурлило что-то живое, что-то, не 

выносившее света. Оно уловило слабый свет, излучаемый мною, 

И сожрало его, вытянуло мою энергию, и я упал, обессилев, 

в темноту, и оно поглотило меня... 

— Багровая жидкость поймала меня, — перебил первый го- 

лос,— и сделала частью себя, и рассказала мне о том, что было 

давным-давно, до рождения Вселенной... 

— Боже мой! — вскричала Мэг.— Они окружили нас со всех 

сторон. 

Казалось, воздух и впрямь кишел ими. Целая стая бормо- 

тавших толстеньких цилиндров нависла над людьми, переби- 

вая друг друга. 
— ...Я не мог говорить с ними, потому что с ними нельзя 

говорить; они все выражали, чувствовали и обо всем думали 

иначе, и сами они были другие. У них было только туловище, 

огромное ужасное туловище. Мой разум не в силах передать 

этот кошмар, но одно я знал: в этом туловище много разумов, 

и все они говорили друг с другом и со мной и жалели меня, 

потому что у меня только один разум. Это были машины, но 

не такие, как мы. Они были живым металлом и чувствующей 
пластмассой, они имели душу... 

— ...Я был букашкой рядом с ними, они не замечали меня, 

не догадывались о моем присутствии, и я спрятался и слушал 

их. Они были богами, а я — пылью у них под ногами, хоть я 

и не знаю, были ли у них ноги. И я любил их и боялся одно- 

временно... 

— ...Это был спрут, раскинувший щупальца по всей галак- 
тике и глотавший все живое. «Смотри на нас,— сказал он мне — 

МЫ — ЖИЗНЬ...» 

— ...Это был народ — я не знаю, почему называю их наро- 

дом, — для которого время ничего не значило; они победили 

время — или, может быть, только постигли его суть — и уже 

не боялись его господства. Но потом они обнаружили, что все- 

таки им необходимо время, и попытались вернуть его, но не 

смогли, ибо сами же убили его... 
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— «...Я истребитель, — сказал он мне.— Я уничтожаю жизнь, 

которая не имеет права на существование. Я начисто уничто- 
жаю миры, которые становятся несправедливыми. Что ты ска- 
жешь, если я уничтожу тебя?..» 

— ...Это была раса весельчаков. Они все время шутили, 
хотя ничего смешного не было... 

Бу-бу-бу — создания все болтали, бормотали и толклись в 

воздухе. Если бы они не перебивали друг друга, их можно было 

бы понять. Но они галдели все разом. Стоял такой шум, что 
с трудом можно было различить отдельные фразы. Кашинг 
почувствовал толчки в грудь и спину, удары по голове, словно 
нарастающий шум мог ощущаться физически. Эзра проснулся 
и сел, протирая глаза кулаками. Его губы двигались, но из-за 

шума невозможно было расслышать, что он говорит. Кашинг 
посмотрел на Илейн. Та по-прежнему сидела, уставившись в 
темноту и будто ничего не замечая. В тот день, когда он впер- 
вые встретился с нею и Эзрой, старик сказал: «Она не от мира 
сего». И Кашинг подумал, что она действительно находится 
одновременно в двух мирах, один из которых — пустяк по срав- 
нению с другим. 

Ролло стоял у костра, с ним явно творилось что-то нелад- 
ное. Кашинг не сразу понял, в чем дело: Ролло был один, 

Трепещущая Змейка исчезла. Кашинг попытался вспомнить, 

когда видел ее в последний раз, но не смог. 
Мы здесь, сказал себе Кашинг, и все-таки мы здесь, что 

бы ни происходило. Стражники нас задерживали, Камни под- 

гоняли, но Деревья пропустили. Но прежде залезли в душу, 
в самые отдаленные ее уголки, оценили все наши дела и по- 
ступки. Хотя, кажется, не всех нас проверяли. Может быть, 

только меня. Мэг — нет. Ведь именно она подставила плечо, 

когда у меня подломились ноги. И не Эзру, поскольку он 
заявил, что беседовал с Деревьями. А Илейн? Кто знает... Она 

такая загадочная, замкнутая, непонятная... Энди? Кто такой 

этот Энди, умеющий находить воду, убивать гремучих змей и 

гоняться за медведями? Подумав об Энди, Кашинг улыбнулся. 

А может, выбор пал на него как на главного, несущего 
ответственность за остальных? И что нащупали эти грязные 
пальцы, когда копались в его душе? Может быть, нечто такое, 

что в конце концов заставило Деревья пропустить их? Он за- 
думался, что бы это могло быть, но так и не решил. 
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Внезапно бормотание смолкло, и толстые цилиндры исчез- 

ли. В темноте послышалось стрекотание кузнечика. Кашинг 
встряхнулся. Он был еще заворожен этим бормотанием и чув- 

ствовал боль во всем усталом и разбитом теле. 

— Кто-то их позвал,— сказала Мэг.— Отругал и велел от- 
правляться домой. 

— Мы попали в негостеприимное место, — произнесла Илейн 
безжизненным голосом, — где нам не рады, где не рады ничему 
живому, где презирают мысль и логику. Но мы пришли сюда, 
потому что перед нами — Вселенная, и, если мы хотим познать 
себя, мы должны познать Вселенную... 

Глава 19   

В полдень путники сделали привал на опушке маленькой ро- 

щи. Кашинг подстрелил оленя, и все до отвала наелись мяса. 

Идти все время в гору было нелегко, к тому же склон изобило- 

вал трещинами и скальными выступами, которые приходилось 

огибать. Сухая трава была скользкой, и все то и дело падали. 

Деревья внизу темным обручем охватывали подножие утеса. За 

ними равнина была усеяна черными крапинками, и Кашинг, 

посмотрев в бинокль, увидел, что стражников стало гораздо 

больше. Он заметил по крайней мере три отряда. Люди устра- 

ивали бивак. Кашингу подумалось, что это племена или пред- 

ставители племен, поднятые по тревоге. Почему сюда сбежа- 

лось столько народу? Должно быть, стражники представляли 

не малочисленное племя фанатиков, а огромный племенной 

союз. Эта мысль заставила Кашинга заволноваться, но он мол- 

ча убрал бинокль в чехол, так ничего и не сказав остальным. 

Зданий, которые он разглядел в бинокль несколько дней 

назад, теперь не было видно. Перед путниками возвышался 

лишь бесконечный склон, который им нужно было одолеть. 

— Может быть, еще до темноты мы увидим здания, — ска- 

зал Ролло. 
— Надеюсь, — откликнулась Мэг.— У меня уже ноги отва- 

ливаются. 

Вокруг не было заметно никаких признаков жизни, кроме 

нескольких длинноухих кроликов, одинокого сурка, негодующе 

верещавшего на своем камне, да орла, кружившего в небесной 

синеве. Металлические цилиндры не появлялись. 
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В середине дня, когда путешественники, шатаясь от уста- 
лости, брели вверх по скользкому склону, они вдруг увидели 
два шара. Словно громадные радужные мыльные пузыри, те 
катились вниз, навстречу путникам. Потом остановились на 
небольшой каменной площадке. 

Кашинг озадаченно разглядывал их. Прикинув разделявшее 
их расстояние, он высчитал, что шары имели около шести фу- 
тов в диаметре. Это были гладкие и блестящие, идеально круг- 
лые и невесомые бестелесные существа — именно существа, 
потому что у Кашинга возникло ощущение, что они живые. 

Мэг рассмотрела их в бинокль. 
— Унихесть глаза, — сообщила она,— или что-то вроде глаз. 

Они плавают по всей поверхности. 
Она протянула бинокль Кашингу, но тот покачал головой. 
— Пойдемте-ка вверх, — предложил он,‚— и рассмотрим их 

как следует. 
Они стали подниматься. Шары поджидали их. Мэг оказа- 

лась права: у них было множество глазок, рассеянных по по- 
верхности, и они время от времени перемещались. Кашинг и 
Мэг подошли поближе. Шары оказались примерно такого раз- 
мера, как и предполагал Кашинг. Кроме глаз у них, похоже, 
не было никаких органов. 

Футах в шести от шаров Кашинг и Мэг остановились. С ми- 
нуту ровным счетом ничего не происходило, потом один из 
шаров издал странный звук — нечто среднее между грохотом 
и журчанием. Это было забавно, как будто шар прочищал 
горло. 

Шар загрохотал снова, и на этот раз в его рокоте можно 
было различить глухие слова. Так мог бы говорить барабан, 

если бы только умел. 

— Вы — люди? — спросил oH.— Мы имеем в виду... 

— Я знаю, что вы имеете в виду, — ответил Кашинг.— Да, 

мы — люди. 
— Вы — разумная раса, возникшая на этой планете? 

— Это точно, — подтвердил Кашинг. 

— Вы — господствующая форма жизни? 
— И это верно, — сказал Кашинг. 
— Тогда позвольте представиться, — произнес шар.— Мы — 

группа Исследователей, прибывшая издалека. Я — номер один, 

а моего коллегу можно называть номер два. На самом деле 
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никто из нас не первый и не второй, это просто для того, 
чтобы как-то различать нас. 

— Ну и отлично, — произнес Кашинг.— Рады познакомить- 
ся. Но скажите, если можно, что именно вы изучаете? 

— С удовольствием, — ответил № 1.— Мы были бы очень 
рады, сумей вы пролить свет на некоторые чрезвычайно ин- 
тересные для нас вопросы. Мы изучаем технологические ци- 
вилизации, не способные к длительному существованию. Они 
несут в себе семена самоуничтожения. Мы посетили много 
планет, и везде, где технология приходила в упадок, раса по- 
гибала. Она возвращалась к первобытному укладу жизни и боль- 

ше не расцветала. Здесь та же картина. Более тысячи лет люди 
живут как дикари, и так, судя по всем признакам, будет даль- 
ше. Однако В. С. уверяет нас, что это не так, что расы способ- 

ны неоднократно приходить в упадок, но затем, после периода 
восстановления сил, снова достигать высокого уровня. И здесь 
мы видим, как говорит В. С., общий пример... 

— Вы изьясняетесь загадками, — прервал его Кашинг.— Кто 
такой этот В. С.? 

— А, это Высокочтимый Старец. Для краткости — В. С. Он 
робот и джентльмен, и.. 

— У нас тоже есть робот,— сказал Кашинг.— Pomno, ПОДИ 
сюда, пожалуйста, и познакомься с нашими новыми друзь- 
ями. А еще у нас есть лошадь. 

— Мы знаем, что такое лошадь, — сказал № 2.— Это жи- 

вотное. Нам только неизвестно... 
— Энди — не животное, — кисло пробормотала Мэг.— Он, 

конечно, похож на лошадь, только совсем другой. Он может 
находить воду, драться с медведями и еще много чего. 

— Я только хотел сказать, — продолжил № 2,— что нам не- 

известно о существовании каких-либо роботов за пределами 

этой возвышенности. Мы полагали, что все они были унич- 

тожены в так называемую Эпоху Бед. 
— Насколько мне известно, я — единственный робот, остав- 

шийся в целости и сохранности, — сказал Ролло.— Ну и еще, 

конечно, этот Высокочтимый Старец, как вы говорите. 
— Высокочтимый Старец — главный над всеми остальны- 

ми, — произнес № 1.— Вы их, конечно, уже видели. Малень- 

кие гадкие твари, которые на всех набрасываются и угощают 
бесконечной бессмысленной болтовней. Они говорят все ра- 
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зом и очень назойливы.— Он вздохнул.— Они страшно надо- 
едливы. Мы целые годы потратили, пытаясь разобрать, что 
они говорят. Но тщетно. Я полагаю — хоть мой коллега и не 

согласен со мной, — что они просто старые вруны, запрограм- 
мированные так, чтобы приставать со своими байками ко всем 
встречным и поперечным без всякого стеснения... 

— Погодите, — сказал Ролло.— Вы уверены, что они робо- 
ты? Мы тоже так думали, но я надеюсь... 

— Так вы их уже встречали? 
— Разумеется — сказала Мэг.— Значит, вы думаете, что они 

просто рассказывали нам сказки ради собственного удоволь- 
ствия? 

— Именно так,— ответил № 1.— Мой коллега, однако, оши- 

бочно считает, что они изъясняются символами, которых мы 
в силу своих чужеродности и тугодумия не можем понять. 
Позвольте спросить вас: скажите честно, что вы о них думаете? 
Вы люди и могли разглядеть в них что-то недоступное нам. 

— Мы слишком мало слушали их, чтобы прийти к какому- 
то мнению, — сказал Кашинг. 

— Они пробыли с нами совсем недолго,— подтвердила 
Мэг,— а потом словно кто-то позвал их. 

— Скорее всего, В. С.— сказал № 1.— Он присматривает за 

НИМИ. 
— Как нам встретиться с В. С.? — спросил Кашинг. 
— Это нелегко, — ответил № 2.— Он не жалует гостей. Мы 

удостоились встречи с ним по чистой случайности. 

— Значит, вы разговаривали с ним недолго? 
— Нет, говорил он долго, — сказал № 1,— но только о сво- 

ей вере в человечество. 

— Вы сказали, он робот? 

— Несомненно робот,— ответил № 2,— но, кажется, не со- 
всем обычный. 

— Это ты так думаешь, — перебил его № 1.— Он умен, вот 

и все. Просто очень умный робот. 

— Мы должны были сказать вам раньше, — спохватился 
№ 2, — но говорим только теперь. Мы очень рады видеть вас. 
Люди здесь еще не появлялись. По-моему, их не пускают Де- 

ревья. Как вам удалось пройти мимо них? 
— Без особого труда,— сказал Кашинг.— Мы просто по- 

просили, и Деревья пропустили нас. 
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— Значит, вы особые гости. 

— Вовсе нет,‚,— возразила Мэг.— Просто мы ищем место, 

откуда отправлялись к звездам. 
— Отправлялись куда? Мы не расслышали. 
— К звездам, — повторила Мэг. 

— Но отсюда не отправляются к звездам. За все время, что 
мы здесь, никто не отправлялся. Мы, конечно, знаем, что ког- 
да-то люди летали в космос, но к звездам ли? 

— Вы совершенно уверены, что отсюда никогда не отправ- 
лялись к звездам? — спросил Кашинг. 

— Мы никогда не слышали ничего такого,— сказал № 2.— 

Нет никаких свидетельств того, что это место когда-либо ис- 
пользовалось в подобном качестве. У нас сложилось впечатле- 
ние, что здесь было последнее прибежище тех избранных ин- 

теллектуалов, которые предвидели Эпоху Бед и искали тут 
спасения. Но если даже это и так, никаких записей не сохра- 
нилось — да мы их и не искали. Носледний оплот разума на 
этой планете. Впрочем, если это все так, крепость пала. Здесь 
уже много столетий нет людей. 

— Так это не Звездный Город? — спросил Кашинг. 
— Звездный Город? Боюсь, что нет. 

— Я никогда не утверждал этого,— сказал Ролло Кашин- 

гу.— Я просто передавал тебе то, что слышал. 
— Вы сказали, — обратилась к Исследователям Мэг,— что 

мы — первые люди, попавшие сюда, и что вы рады нашему 
появлению. Но ведь увидеть людей и поговорить с ними очень 
просто. Пойти и отыскать их — вот все, что для этого нужно. 
Хотя, конечно, Деревья могли не выпустить вас. 

— Деревья нам не помеха. Мы уже выходили и изучали лю- 
дей много лет назад, — сказал № 2.— Мы легко перелетаем че- 

рез Деревья. Но люди нас боялись. Они либо отчаянно броса- 
лись на нас, либо с воплями удирали. 

— Но вот мы, люди, здесь, — сказал Кашинг.— Что мы мо- 

жем сделать для вас? 

— Вы можете сообщить нам,— начал № 1,— правомерно ли 

питать какие-либо надежды на то, что ваша раса, как в это 
свято верит В. С., достигнет былого уровня? 

— Откуда я знаю? — удивился Кашинг.— Скорее уж вы мо- 

жете сказать мне это. Вы же говорили, что изучили множе- 
ство планет и погибших цивилизаций. 
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— Все они были похожи на эту, — сказал № 2.— Эта пла- 
нета — классический пример классического положения дел. 
Технологическая цивилизация приходит в упадок, ее достиже- 
ния сходят на нет и уже никогда не возрождаются. 

— Так почему мы должны быть исключением из правила? 
И почему это вас так волнует? 

— Все дело в В. С.,— ответил № 1.— Он живет верой в вас. 
— А вам не кажется, что В. С. водит вас за нос? 

— Водит за что? 
— Ну, разыгрывает вас. Дурачит. Может быть, смеется над 

вами. 
— Нам так не кажется,— сказал № 2.— В. С.— настоящий 

джентльмен. Он не может так поступить. Понимаете, мы со- 
бирали наши данные миллионы лет, и впервые они ставятся 
под сомнение. Все остальные случаи были идентичны до по- 
следней детали. Неужели не ясно, как мы обеспокоены? 

— Думаю, ясно, — произнес Кашинг.— Можно спросить вас, 
чем вы занимались кроме прямых наблюдений? Вы говорите, 
что убеждены в гибели расы, когда технологическая цивилиза- 
ция приходит в упадок. Но что происходит потом? Если люди 
вовсе исчезнут на этой планете, кто займет их место? Что бу- 
дет после них? 

— Обэтом мы никогда не думали, — серьезно ответил № 1.— 
Никто этим не интересовался. 

Шары немного помолчали, потом принялись взволнованно 
раскачиваться. Наконец № 2 сказал: 

— Нам надо все это обдумать. Мы должны взвесить ваше 

предположение. 
И они покатили вверх по склону. Их глазки забавно мета- 

лись по поверхности. Вскоре шары исчезли из виду. 

_Глава 20   

Незадолго до наступления ночи Кашинг и его спутники выбра- 
лись на окраину Города. Они решили сделать привал перед 
просторной, вымощенной булыжником эспланадой, которая 

простиралась до больших серых каменных зданий. Нутешествен- 
ники испытывали странное чувство: не хотелось идти дальше 
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и входить в Город. Возможно, следовало изучить его издали, 
чтобы свыкнуться с мыслью о его реальности. 

Каменные ступени вели к широкой эспланаде, протянув- 
шейся более чем на милю. Однообразие булыжной мостовой 

скрашивали выложенные камнем клумбы, в которых сейчас 
было больше травы, чем цветов, фонтаны и фигурные бассей- 

ны, полные пыли вместо воды. На одной из ближайших клумб 

все еще росло несколько ветвистых розовых кустов с блеклыми 
цветами. Ветер гнал по плитам лепестки. 

Город казался заброшенным. Не видно было и сегодняшних 

гостей — болтливых цилиндров. Исследователи тоже не появ- 

лялись. Вокруг не было никого, кроме полудюжины недоволь- 

но щебечущих птичек, которые порхали с ветки на ветку. 
Над Городом раскинулось пустое небо. Отсюда, с высоты, от- 
крывался широкий вид на подернутую синей дымкой даль рав- 

НИНЫ. 
Кашинг набрал хвороста и развел костер. Мэг достала ско- 

вородку и нарезала ломтиками олений окорок. Освобожденный 
от поклажи Энди расхаживал туда-сюда как часовой. Его ко- 
пыта гулко стучали в тишине. Эзра сидел у клумбы и напря- 
женно всматривался в кусты роз. Илейн на сей раз не присела 
рядом с ним, а отошла на несколько сотен ярдов и застыла, 
повернувшись лицом к Городу. 

— Агде Ролло? — спросила Мэг.— Я его не видела с самого 
ПОЛУДНЯ. 

— Наверное, пошел на разведку — предположил Кашинг. 
— А что ему разведывать? Там ничего нет. 
— Унего ноги не устают,‚— сказал Кашинг.— С тех пор как 

Ролло присоединился к нам, он разведывал каждую милю пути. 
Такая уж у него привычка. Не волнуйся за него. 

Мог бросила мясо на сковородку. 
— Мальчик мой, мы нашли не то, что искали? Как ты ду- 

маешь, что это? 

— Не знаю, — коротко ответил Кашинг. 
— А ведь ты так мечтал найти Звездный Город. Грустно, 

право. Где же мы дали маху? 
— Может быть, — сказал Кашинг,— это и не то, что мы 

искали. Может быть, Звездный Город — просто сказка. Ска- 

зок ведь так много. 
— Я не могу смириться с этой мыслью, — заявила Мэг. 
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— Нятнадцать с лишним столетий назад люди летали на 
Луну и Марс. Они не могли остановиться на этом. Они долж- 

ны были стремиться еще дальше. Но это место не годится для 
дальних полетов: здесь нет стартовой площадки. И потом, было 
бы трудно поднимать так высоко необходимое оборудование. 

— Может, они нашли другой способ достигнуть звезд? И мы 
все-таки нашли то место, которое искали? 

Кашинг покачал головой: 
— Я так не думаю. 
— Но это место все-таки какое-то особенное. Иначе зачем 

Деревья сторожат его? Почему вокруг шныряют стражники? 

— Мы постараемся это выяснить, — сказал Кашинг. 

Мэг поежилась. 

— У меня какое-то странное ощущение, — сказала она.— 
Как будто нам тут не место. Будто мы здесь лишние. Мне ка- 
жется, что эти громадные здания смотрят на нас сверху вниз, 
гадая, кто мы и почему мы здесь. Когда я смотрю на них, у 
меня мурашки по коже бегают. 

Вдруг раздался голос: 
— ЭЙ, можно я это сделаю? 

Мэг подняла глаза. Перед ней стояла Илейн, протягивая 

руку к сковородке. 
— Да ничего, мне не трудно, — ответила Мэг. 

— Ты все время занималась стряпней, а я ничего не делала. 
Можно я помогу? 

— Отлично, — сказала Мэг.— Спасибо, деточка. Я что-то 

притомилась. 
Она поднялась и села на каменную скамью. Кашинг опу- 

стился рядом. 
— Что это? — спросил он.— Что с ней случилось? Может, 

к ней возвращается разум? 

— Не знаю, — отвечала Мэг.— Но в любом случае я рада. 
Это было долгое и трудное путешествие, но я не променяла бы 
его ни на что. Я рада, что мы здесь, несмотря на все волнения 
и тревоги. 

Илейн позвала друзей ужинать. Эзра прервал беседу с ро- 
зами и присоединился к остальным. 

— Не понимаю, что они мне говорят, — бормотал он.— 

Мне кажется, они пытались увлечь мое воображение на край 
Вселенной, откуда я мог бы взглянуть на вечность и бесконеч- 
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НОСТЬ... А потом они спрашивали, что я вижу, ия не мог им 
ответить, потому что видел слишком много. Там царство мо- 
гущественных сил и тайн, которые не дано разгадать человеку... 

Он говорил без умолку даже с набитым ртом. И никто не 

прерывал его, не задавал вопросов. Кашинг поймал себя на 
том, что даже не слушает. 

...ГОМ проснулся через несколько часов. Все вокруг спали, 
костер прогорел, лишь несколько головешек светилось во тьме. 
Неподалеку, низко опустив голову, стоял Энди и дремал. 

Кашинг откинул одеяло и встал. Ночь была холодной, и 

ветер с глухим завыванием носился меж алмазными звездами. 
Луны не было, в бледном сиянии звезд здания казались при- 

зрачно белесыми. Кашинг зашагал по Городу, озираясь по сто- 
ронам. «Я могу обойтись без тебя, — мысленно сказал он Го- 
роду.— Гы мне не нравишься. Не тебя я искал». 

Он думал о людях, которые смогли повергнуть в прах вели- 
кую и безликую технологическую цивилизацию, подавлявшую 
их. Они разрушили отвратительный им образ жизни, но не 

заменили его другим. Они оставили после себя пустоту, ваку- 
ум, в котором невозможно существовать, и поэтому вернулись 
в далекое прошлое, к древнему укладу, едва ли не к тому 
уровню, с которого начали. Может быть, человечество долж- 
но было возвратиться к началу пути, чтобы отыскать новый? 
Может быть, ему нужно было перевести дух и зализать старые 

раны? Раны его зажили, но почему оно застыло на месте на 
целые столетия? Возможно, люди боялись начать сызнова, со- 
здать новое чудовище, которое рано или поздно пришлось бы 
уничтожить опять, боялись спросить себя, сколько же фаль- 

стартов придется им сделать. 
Впрочем, думал Кашинг, я фантазирую на слишком скуд- 

ной почве. Вся беда в том, что после Крушения люди совсем 
перестали думать. Избитые и растерзанные прогрессом, они 
до сих пор не могут прийти в себя и лишь топчутся на месте. 

И что такое эти громадные здания, стоящие в таком уеди- 
ненном месте? Специальные сооружения, созданные для каких- 
то загадочных и тайных целей и тщательно охраняемые Деревь- 
ями и Живыми Камнями? Непонятно. И что такое Деревья и 

Камни — тоже непонятно. И Преследователи, и Трепещущая 

Змейка... 
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Кашинг медленно шел по эспланаде. Прямо перед ним воз- 
вышались две огромные башни, крепкие, квадратные, без 

всяких архитектурных излишеств. Внизу что-то темнело — воз- 

можно, ворота или дверь. 

Подойдя поближе, Кашинг увидел, что темное пятно дей- 

ствительно дверь и она открыта. К ней вела каменная лест- 

ница. Едва Кашинг начал подниматься, в темноте за дверью 

вспыхнул и погас свет. Он остановился, затаив дыхание, но 

вспышка не повторилась. Дверь была гораздо больше, чем по- 

началу показалось: футов тридцать в ширину и сорок в высоту. 

Кашинг помедлил, потом перешагнул порог и вошел, осторож- 

но пробуя ногами пол, чтобы не споткнуться и не провалиться 

в какую-нибудь яму. Пройдя несколько футов, он остановился 

и попытался что-нибудь разглядеть. Но тьма была такая, что 

он сумел различить только смутные очертания длинного кори- 

дора и каких-то предметов, стоявших вдоль стен. Внезапно 

впереди сверкнул огонек, за ним другой, и вскоре все вокруг 

было озарено странным неверным светом, исходящим от мно- 

жества извивающихся лент. Они искрились, переливались и 

дрожали. На миг Кашинг остолбенел, но потом понял, что 
это сотни Трепещущих Змеек, танцевавших в темной комнате, 

куда вел коридор. 

У Кашинга забилось сердце. Приблизившись к двери, он 

заглянул в комнату. В мерцающем неровном свете он разгля- 

дел тяжелый стол, в торце которого стояла фигура, похожая 

на человеческую. 

Кашинг попытался заговорить, но слова будто высохли на 

языке и превратились в пыль, заполнившую рот и горло. Ког- 

да он попробовал заговорить снова, то обнаружил, что забыл, 
что хотел сказать. 

Мягкая рука коснулась его ладони, и послышался голос 

Илейн: 
— Здесь — граница вечности. Один шаг, и мы попадем 

туда. Ты чувствуешь это? 
Он покачал головой. Он не чувствовал ничего, кроме страш- 

ного парализующего оцепенения. Кашинг с трудом повернул- 

ся и увидел девушку, стройную и хрупкую, в некогда белом, 

но теперь грязном и изодранном платье. В мерцающем свете 

ее безучастное лицо пугало еще больше. Но голос звучал чи- 

сто и спокойно. 
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— Мой дедушка сказал: растения сообщили ему, что здесь 
Вечность. Это выше нашего понимания и за пределами на- 
ших ощущений. Это непостижимое состояние, не похожее на 
ту вечность, которую мы себе представляем. Это не отсутствие 
времени и пространства, это всезаключающая бесконечность, 
без начала и конца... 

Вдруг Илейн судорожно вздохнула и так сжала руку Ка- 

шинга, что он почувствовал, как ее ногти впиваются в его 
ладонь. 

— Это ни на что не похоже.— Она всхлипнула.— Ни на что 

внешнее. Это место... нет, не место... 
А потом девушка обмякла и начала падать. Он подхватил 

ее на руки. 
Фигура у стола оставалась неподвижной, и Кашингу пока- 

залось, что она пристально смотрит на него. Держа на руках 
Илейн, он повернулся к выходу. Взгляд стоящего за столом 
жег ему спину, но Кашинг не оглянулся. Он миновал коридор 

и вышел на эспланаду. Здесь он остановился и опустил Илейн 
на землю. Девушка не упала. Она стояла, напряженно выпря- 
МИВШИСЬ. 

Откуда-то донеслось цоканье копыт, и Кашинг, повернув 
голову, увидел Энди — тот гарцевал на плитах эспланады, гор- 
деливо вскинув голову и помахивая хвостом. Потом Кашинг 

разглядел бледные тени, сновавшие вокруг Энди, прыгающие 
над ним и пробегающие под брюхом. Тени резвились, будто 

свора щенков. 
Илейн отшатнулась от Кашинга и молча побежала к лагерю. 

Том бросился за ней. Навстречу девушке выскочила Мэг. Она 
широко раскинула руки, пытаясь задержать ее безумный бег. 

— Что с ней, мальчик мой? — спросила Мэг.— Что ты с 

ней сделал? 

— Ничего, — ответил Кашинг.— Мы были в Городе, и там 

она несла свою занудную чепуху, в основном насчет вечности, 
а потом... 

— Вы были в Городе?! 

— Да, конечно, — ответил Кашинг.— Они оставили двери 

нараспашку. 
Илейн уселась в своей излюбленной позе — руки на коле- 

нях, голова склонена. Эзра вылез из-под одеяла и хлопотал 
над ней. 
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— Что вы там нашли? — спросила Мэг.— И что за дьявол 
вселился в Энди? 

— Онтанцует со стаей Преследователей,— сказал Кашинг.— 

О нем не беспокойся, ему хорошо. 
— А Ролло? Где Ролло? 
— Будь я проклят, если знаю, — пробормотал Кашинг.— 

Когда он нужен, вечно пропадает. Болтается где-нибудь по- 
близости. 

В воздухе вдруг возник металлический цилиндр, поблески- 

вая рецепторами. 
— Убирайся,— велел Кашинг.— Нам сейчас не до баек. 
— Я здесь не для этого, — отозвался болтун.— Я принес вам 

послание от В. С. 
— От В. С.? 
— Высокочтимого Старца. Он приказал передать вам, что 

Город для вас закрыт. Он сказал, что мы не можем тратить 
время на любопытных туристов. 

— Номы не туристы, — возразила Мэг.— И мы скоро уйдем. 
— Этого вы тоже не сделаете, — заявил цилиндр.— Вам не 

дадут уйти. Если вы уйдете, то повсюду разнесете глупые слу- 
хи, а мы этого не хотим. 

— Итак, — произнес Кашинг,— нам нельзя ни уйти, ни по- 

пасть в Город. Что же нам делать? 
— Это нас не касается. Это ваша забота, — ответствовал 

посланец. 

Глава 21 

Спустя три дня они окончательно убедились, что болтун сказал 

правду. Мэг и Кашинг обошли Город кругом, пытаясь проник- 
нуть внутрь. Они видели двери, много дверей, но все оказались 
накрепко заперты. Окон было мало, и они располагались слиш- 
ком высоко. Те немногочисленные окна, до которых удалось 
бы достать, тоже.были на замке, с вставленными в них совер- 
шенно непрозрачными и небьющимися стеклами. Вентиля- 
ционные шахты были слишком узки, чтобы по ним протис- 

НУТЬСЯ. 
Путники обнаружили, что Город намного больше, чем им 

казалось. Собственно говоря, он представлял собой гигант- 
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ское здание с многочисленными крыльями и пристройками, 
соединенными как бог на душу положит. Некоторые части 

здания были пяти- или шестиэтажными, другие имели по два- 
дцать и более этажей. Город опоясывала эспланада. 

На второй день, после полудня, за углом одной из башен 

они наткнулись на Исследователей, которые, по-видимому, 
поджидали их. Мэг и Кашинг даже обрадовались возможно- 

сти с кем-то поговорить. Два больших шара катились им на- 
встречу, их глазки беспорядочно перемешались по поверхности. 
Достигнув вымощенной камнем площадки, шары останови- 
лись и стали поджидать людей. 

— Присядьте и отдохните, пожалуйста,— пророкотал сво- 
им зычным барабанным голосом № 1.— Насколько мы знаем, 

у вашего вида такой обычай. У нас еще будет время погово- 

рить. 
— Мы все никак не могли понять, что с вами случилось, — 

сказала Мэг.— Во время последней беседы вы вдруг так не- 
ожиданно исчезли... 

— Мы размышляли,— ответил № 2.— Мы очень заинтриго- 
ваны тем, что вы сказали. Тем вопросом, который вы задали. 

— Вы имеете в виду вопрос о том, что будет после лю- 
дей? — спросил Кашинг. 

— Вот именно, — ответил № 1.— И не столько сам вопрос, 

сколько то обстоятельство, что его могла бы задать любая раса. 
Это совершенно расходится с точкой зрения В. С., который, 
кажется, совершенно уверен, что ваша раса оправится от по- 
следствий катастрофы и вознесется на еще большую высоту, 
чем прежде. Кстати, вы видели В. С.? 

— Нет,— ответил Кашинг,— не видели. 

— Ну ничего, — сказал № 2.— Тогда вернемся к заданному 
вами вопросу. Как вы могли задать его? Сказать о каком-либо 
предмете, что он когда-нибудь будет заменен другим,— еще 

куда ни шло, но чтобы представитель какой-то расы спокой- 

но говорил о том, что его расу заменит другая форма жизни, — 
это... это просто какое-то извращение. 

— Но ведь это вполне естественно и находится в полном 
согласии с теорией эволюции, — ответил Кашинг.— Форма жиз- 
ни становится преобладающей в силу нескольких факторов 
выживания. И на Земле за много миллионов лет сменилось 
множество доминирующих форм. Человеческая раса стала 
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преобладающей из-за разума, но это не означает, что она 
останется таковой навсегда, и геологическая история Земли — 
подтверждение тому. Когда люди это поняли, они, естествен- 
но, задались вопросом: а что будет после них? Есть ли нечто 

более ценное для выживания, чем разум? Мы не можем ска- 
зать, что именно, но что-то должно быть. 

— И вы можете говорить об этом так легко? — возопил 

№ 2.— Вы не бьете себя в грудь от злости, не рвете волосы от 

отчаяния, вы не впадаете в панику, думая о том дне, когда не 
станет никого из вас?! Когда во всей Вселенной не останется 
никого похожего на вас, никого, кто вспомнил или оплакал бы 
вас?! 

— Черт побери, конечно HeT,— ответил Кашинг.— Мне бы 

и в голову не пришло делать что-нибудь такое. 
— Вы так бесчувственны,— продолжал № 2,— что спокойно 

рассуждаете о том, что будет после вас? 
— Мне кажется, — пробормотала Мэг,— что знать это было 

бы, по меньшей мере, забавно. 

— Мы не понимаем, — сказал № 1.— Что вы подразумева- 

ете под словом «забавно»? 
— Ты хочешь сказать, бедняжка, что у вас никогда не было 

никаких развлечений?! — вскричала Мэг.— Вы не понимаете, 

что значит «забавно»? 
— Мы не совсем уловили суть вашего высказывания, — ска- 

зал № 1.— Мы ни с чем подобным до сих пор не сталкивались. 
Нам трудно понять, как разумное существо может получать 
даже слабое удовлетворение от сознания неизбежности гибе- 

ли своего рода. 
— Дамы же не вымрем прямо сейчас, — сказал Кашинг.— 

Мы еще проживем какое-то время. 
— Но ведь вы ничего для этого не делаете! 
— А зачем? Мы просто живем, как живется. Лучше ска- 

жите, как вы считаете, что будет после нас? 
— На этот вопрос мы не можем ответить,— сказал № 1.— 

Хотя с тех пор, как вы его задали впервые, мы много думали 
об этом. В. С., например, утверждает, что ваша раса достиг- 
нет былого величия. Но мы думаем, что он ошибается. Мы 

видели много планет, где доминирующая раса пала, и пала 
навсегда. Ничто не обещало, что она сможет возродиться. 
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— А может, вы просто не имели достаточно времени, что- 
бы поболтаться на этих планетах подольше и посмотреть, не 
появится ли какая-нибудь другая форма жизни, способная за- 
полнить возникшую пустоту? — спросил Кашинг. 

— Мы об этом как-то не думали, — сказал № 2.— Честно го- 
воря, нас это не слишком занимало. Видите ли, мы оба всю 
жизнь посвятили изучению определенных критических точек 
развития цивилизации. На других планетах мы нашли класси- 
ческий образец самоуничтожения технологической цивилиза- 
ции. Мы уже собирались вернуться домой и представить на- 
учный доклад об этой планете и наших сомнениях... 

— Сомнениях, появившихся из-за тупого упрямства и не- 
уловимости В. С.,— подхватил № 1.— Он отрицает совершенно 

очевидные вещи. Он доказывает — и, признаться, порой убе- 
дительно,— что ваша человеческая раса должна возродиться, 
что она непобедима и ее дух не смирится с поражением. Он 
еще упоминал о каком-то фениксе, который возрождается 
из своего пепла, — мы не совсем уловили суть этой аллюзии. 

— Влюбом случае, — сказал № 2,— ответ вы можете найти 
быстрее нас — если, конечно, он вообще есть. Нам кажется, 

что он может быть найден только в Городе. И вам, аборигенам 

этой планеты, сделать это будет гораздо легче, чем нам, измо- 
танным путешествиями чужестранцам. 

— Ну да, держи карман.— Кашинг махнул рукой.— Нас в 
Город не пускают. За нами, похоже, следят. И уходить нам 
ваш Высокочтимый тоже запретил. 

— Нам послышалось, что вы говорили, будто не видели В. С. 

— Мы и не видели. Он передал нам это с одним из своих 
маленьких болтунов. 

— Гадкое создание просто лопалось от важности,— доба- 
Baia Mor. 

— Это похоже на В. С.,— сказал № 1.— Он такой утонченный 

пожилой джентльмен, только иногда очень раздражительный. 
— Джентльмен, вы говорите? Так он человек? 

— Нет, конечно нет,— сказал № 2.— Мы же вам говорили: 
он робот. Вы же знаете, что такое робот. Один из них пришел 

с вами. 
— Погодите...— пробормотал Кашинг.— Кто-то стоял там в 

торце стола... Он был похож на человека, но не человек. Это 
мог быть робот... Это мог быть В. С.! 
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— Вы разговаривали с ним? 

— Нет, я с ним не говорил. Там было много всего другого... 
— Вам нужно было поговорить с ним. 

— Проклятие, да я и сам знаю, что нужно было. Да те- 
перь уж все равно поздно. В. С. сидит где-то в Городе, и мы 

не можем до него добраться. 
— Кроме В. С.,— сказал № 1,— в Городе есть еще нечто ин- 

тересное, скрытое за этими стенами. Мы не знаем, что имен- 
но, но чувствуем: что-то должно быть... 

Под вечер Мэг и Кашинг вернулись в пустой лагерь. Чуть 
позже появился Энди. Илейн и Эзра беседовали с Деревьями 
внизу, а Ролло рыскал где-то в окрестностях. 

— Теперь ясно, мальчик мой,— сказала Мэг,— что В. С. не 

бросает слов на ветер. Город и впрямь закрыт для нас. 
— Это все чертова Илейн,— проворчал Кашинг.— Она 

несла всю эту чушь насчет вечности. Она на ней просто поме- 
шана. 

— Ты слишком резок с ней. Ее мозг, возможно, мало раз- 
вит, но, я уверена, она обладает некой магической силой. 

Она живет в совсем ином мире, как бы на другом уровне. 
Она видит и слышит то, что нам недоступно. И не надо боль- 
ше об этом. Лучше подумаем, что будем делать, если не смо- 
жем выбраться отсюда. 

— Я пока не собираюсь сдаваться, — ответил Кашинг.— Уж 
если нам понадобится отсюда уйти, мы что-нибудь придумаем. 

— Да что бы там с этим Городом ни случилось, мы-то что 
хотели обнаружить? — спросила Мэг.— Как мы сбились с пути? 

— Мы сбились с пути, — ответил Кашинг,— потому что шли 

вслепую. Мы верили каждому слуху, всем этим историям у 
костра, которые насобирал Ролло. Впрочем, это не его вина, 
а моя. Я готов был принять на веру все, что слышал. 

...Ролло явился, как только стемнело. Он присел у костра 

и уставился на огонь. 
— Я не много нашел, — сказал он.— На западе обнаружил 

каменоломню, где добывался камень для Города. Еще я нашел 
старую дорогу, ведущую на юго-запад. Она была построена 
до того, как выросли Деревья, теперь они ее преграждают. 
Я пытался пробраться через их заросли в нескольких местах, 
но не смог. Они просто стеной стоят. Может быть, с сотней 
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крепких дровосеков это и было бы возможно, ноу нас нет ни 

стольких рук, ни топоров. 
— Если бы топоры и были, сомневаюсь, чтобы они по- 

могли,— вздохнула Мэг. 

— А племена все собираются, — продолжал Ролло.— На юге 

и востоке равнина просто черна от них, и все время подходят 
новые. Должно быть, вести у них разносятся быстро. 

— Одно мне непонятно, — сказал Кашинг,— почему они со- 

бираются? Ну, были там стражники, конечно, но я думал, 
что это просто какое-то маленькое племя, помешанное на своей 
идее. 

— Может быть, их идея и не такая безумная, — сказала 
Мэг, — коль она смогла просуществовать столько столетий. 

— Ты думаешь, это место действительно так важно? 
— Наверное,— ответила Мэг.— Город такой большой. Нуж- 

но было потратить столько времени и сил, чтобы построить 

его... И так хорошо защитить. Люди со своими странными 
машинами не смогли бы... 

— Да уж это точно, — сказал Кашинг.— Интересно, что же 

здесь такое. Если б мы только могли узнать! 
— То, что племена собираются у Громового утеса,— ска- 

зал Ролло,— доказывает, что он гораздо более значим, чем мы 
думали. Видимо, недаром племена держали здесь своих дозор- 
ных. Может быть, все это лишь легенда... 

— Если и легенда, — вмешалась Мэг, — то весьма искусно 

скрываемая. Я никогда не слышала о ней. И уверена, что и 
наши городские племена тоже не слыхали. 

— Наилучшие легенды и охранять следует наилучшим обра- 
зом,— сказал Кашинг.— Так строго, чтобы никто не смел даже 

вслух говорить о них. 
...На следующее утро они снова отправились в Город. Ни- 

чего нового они не обнаружили. Все так же незыблемы и мол- 
чаливы были каменные стены. Не было видно ни единого 
признака жизни. 

Эзра с Илейн вернулись в лагерь к ужину, совершенно из- 
мотанные, еле передвигая ноги. 

— Садитесь и отдыхайте, — сказала им Мэг.— Вот вода, а 

я сейчас поджарю вам мяса. Если хотите, вздремните чуток 
до еды... 
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Эзра просипел: 
— Деревья не хотят пропускать нас. Никакие убеждения 

не помогают. Они не говорят нам почему. Зато они говорили 
о многом другом. Они рассказали о своих родовых воспомина- 
ниях... О другой планете в другой системе, очень далеко отсю- 

да. Они назвали мне ее имя, очень сложное и длинное, но я 
не запомнил и не переспросил, потому что мне показалось это 
неважным. Что с того, что мы будем знать его? Деревья забы- 

ли, как попали сюда, а может, просто не захотели сказать. 
Хотя, мне кажется, они не могут знать этого. Я не уверен, что 
они когда-нибудь видели ту планету, о которой говорили. 
Похоже, они обладают наследственной памятью. Расовой па- 
мятью, передаваемой из поколения в поколение. 

— Ты уверен, что понял их правильно? — спросил Ка- 
шинг.— Они сказали, что родом с другой планеты? 

— Без всякого сомнения, — ответил Эзра.— Они рассказы- 
вали мне об этой планете так, как человек, оказавшийся в чу- 

жой стране, мог бы рассказать о своей родине. Деревья даже 

показали мне эту планету, правда очень смутно и неясно, но 
кое-что можно было рассмотреть. Я уверен, что это была идеа- 

лизированная картина, вся в розовых тонах, знаете, как ро- 
зовые лепестки цветущих яблонь на фоне темно-голубого не- 

ба. Не то что на самом деле этот мир был розовый, но у меня 

было такое ощущение. Я знаю, что говорю очень сбивчиво, 

но мне так казалось. Это мир радости — не счастья, но радо- 
CTH. 

— Возможно ли это? — спросил Кашинг.— Могло ли быть 
так, что люди добрались до далеких звезд, до этого розового 
мира и принесли оттуда семена Деревьев? 

— А Преследователи и Трепещущие Змейки? — добавила 
Мэг.— И Живые Камни тоже — они все не из нашего мира. 

Они чужие здесь. 

— И если все это так,— подхватил Ролло,— то здесь и в 
самом деле может быть место, откуда отправлялись к звездам! 

Кашинг покачал головой: 
— Здесь нет посадочной площадки. Если бы она была, мы 

бы ее уже нашли. И отсюда так далеко до всех источников 
снабжения. Отправлять космические корабли отсюда было бы 

экономически невыгодно. 
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...Ночью, когда Эзра с Илейн уснули, Ролло ушел на раз- 

ведку, а Энди играл с Преследователями, Кашинг разгова- 

ривал с Мэг. 
— Одно не дает мне покоя — то, о чем говорили Исследо- 

ватели. Они сказали, что здесь есть еще что-то более важное, 

чем В. С. Нечто спрятанное, что мы должны найти. 

Мэг кивнула. 

— Может, и так, мальчик мой, — сказала она.— Возможно, 
здесь есть много интересного. Но как нам найти это? Что тебе 

подсказывает твой изобретательный ум? 
— Ты почувствовала, что камень живой — тогда, далеко от- 

сюда, — сказал Кашинг.— Почувствовала, кто такие Преследо- 
ватели. Ты сказала, что они — толпа, множество людей, всех 
людей, которых они когда-либо встречали. Ты почувствовала, 
что мозг робота все еще жив. Ты сделала это без всяких уси- 

лий... Ты узнала тогда, что я сплю в сиреневом кусте. 
— Я говорила тебе много раз,— ответила Мэг, — что я — все- 

го-навсего бедная ведьма, старуха, которая использует свои 
слабые способности, чтобы только удержать душу в теле да 
уберечься от дурного глаза. Неряшливая, глупая и невоспитан- 
ная старушонка, которая должна тебе, мальчик мой, много 
больше, чем в состоянии заплатить, за то, что ты взял меня 
с собой. 

— Без всяких усилий, — продолжал Кашинг,— просто ми- 
моходом, само собой... 

— Есть еще Илейн. Вот ее-то ты бы... 
— Нет, не Илейн. Ее способности другого рода. Она видит 

слишком большую, слишком общую картину. А ты видишь каж- 

дую мелочь, чувствуешь каждую деталь того, что происходит. 
— Ты сумасшедший, — сказала она.— Безумнее мартовского 

зайца. 

— Ты сделаешь это, Мэг? 
— Зря время потеряем. 
— Мы должны разгрызть этот орешек. Мы должны узнать, 

что здесь происходит. Если не хотим до конца дней своих 
остаться на этой горе. 

— Ну ладно. Завтра попробуем. Только для того, чтобы до- 

казать тебе, что ты не прав. Если у тебя есть лишнее время... 
— Чего-чего, а времени у нас предостаточно, — сказал Ка- 

ШИНГ. 
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Глава 22 

Мэг не хотела делать этого, но сказала себе, что должна по- 

пробовать, хотя бы для того, чтобы убедиться, что все это — 

пустая затея. Она немного боялась, поскольку могло выяс- 

ниться, что ее способности не так уж велики. Если они у нее 

вообще были. Хотя, успокаивала она себя, она все-таки кое- 

что умела. 

— Надеюсь, ты доволен,— сказала она Кашингу. 

Яркое утреннее солнце играло на огромной металлической 

двери, покрытой чеканными символическими фигурами, ко- 

торые ничего не значили для Мэг. Каменные башни, подни- 

мавщшиеся по обе стороны, подавляли своей неприступностью. 

Ей показалось, что они хмуро разглядывают их. 

Исследователи сказали, что там, за дверями, есть что-то, 

но они не знают, что именно, и вот теперь ей предстояло это 

узнать. Задача была невыполнимая, она знала и не стала бы 

даже пробовать, но этот парень верил ей, и она не могла об- 

мануть его. Остальные, она знала, не верили, потому что она 

не давала им повода убедиться в обратном. Она взглянула на 

Илейн, и на мгновение ей показалось, что в глазах второй 

женщины мелькнула искра спокойного удивления. Впрочем, 

бог знает, подумала она, что могло померещиться в отсут- 

ствующем взгляде Илейн. 

Она опустилась на колени, устроилась поудобнее, пытаясь 

сосредоточиться, и представила себе, что от ее сознания тя- 

нутся тонкие осторожные усики, ошупывающие пространство, 

словно усики виноградной лозы, ищущие щелочки в стене, 

чтобы вскарабкаться наверх. Мэг почувствовала твердость кам- 

ня и гладкую поверхность металла, потом проникла сквозь 

них — в пустоту. Там действительно что-то было. 

Усики отдернулись, коснувшись чего-то странного, чего 

Мэг никогда прежде не встречала. Это не предмет, сказала она 

себе, а множество мелких, скользких, неопределенных сущ- 

ностей. Совершенно непонятных — и усики ее мозга отдерну- 

лись. Они не были живыми или казались безжизненными, 

хотя, несомненно, существовали реально. 

Внезапно почти физической болью ее пронзил ужас, и она 

содрогнулась от отвращения — как будто там были пауки, мил- 

лиарды суетящихся пауков с раздувшимися тельцами и ножка- 
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ми, покрытыми дрожащими черными волосками. Из груди ее 
был готов вырваться вопль, но она подавила его. Они не тро- 

нут меня, успокаивала она себя, они не могут достать меня — 
они там, внутри, а я здесь. 

Она снова устремила к ним свое сознание и, оказавшись в 
самой их гуще, поняла, что это вовсе не пауки; от них не исхо- 
дила опасность — поскольку они не были живыми. Но несмот- 
ря на это, в них был какой-то смысл. «Хотя как может нежи- 
вое иметь смысл?» — подумала она. 

Ее окружили и поглотили многочисленные сознания, ма- 
ленькие, безжизненные сознания, которые словно шептали ей 
что-то, роились вокруг, искали ее внимания. Она услышала 
гудение бесчисленных энергий и увидела возникающие и про- 
падающие мимолетные образы, целый сонм образов. Это было 

похоже на рой комаров, толкущихся в лучах света. Колдунья 
не видела их, но ошущала трепетание маленьких крыльев. 

Мэг старалась сосредоточиться, собрать свои ментальные 
усики, чтобы уловить и удержать хоть один из пляшущих об- 

разов и понять, что это такое. Словно издалека она увидела 
свое тело и почувствовала, как по лбу стекает пот. Она низко 
нагнулась и сжалась в комок, пытаясь собрать все свои силы. 
Она крепко зажмурилась, пытаясь создать в мозгу мысленный 
экран и сфокусировать на нем одно из мелькавших в голове 
изображений. 

Образы стали ярче, но все еще метались и ускользали, ту- 
манные и неопределенные. Все напрасно, подумала она. Она 
старалась как могла, но не справилась. Было что-то неуловимо 
тонкое, чего она не в силах была удержать. 

Она сжалась еще сильнее, качнулась и опрокинулась на бок, 
не разгибаясь... Открыв глаза, она смутно увидела склонивше- 
гося над ней Кашинга. 

— Все в порядке, парень, — прошептала она.— Там что-то 
есть, но я не смогла уловить это. Я не смогла разглядеть. 

Он присел рядом и приподнял ее. 
— Все хорошо, Мэг, — сказал он.— Ты сделала все, что 

могла. 
— Вот если бы со мной был мой хрустальный шар! — про- 

шептала она. 
— Твой хрустальный шар? 
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— Ну да. Я оставила его дома. Правда, я в него никогда 

особо не верила. Он был мне нужен для пущей важности. 

— Думаешь, сейчас он помог бы тебе? 
— Может быть. Он помог бы мне сосредоточиться. У меня 

никак не получается. 
Все стояли вокруг, молча глядя на Мэг и Кашинга. Энди 

протиснулся поближе и, вытянув длинную шею, склонился над 
Мэг, словно шепча ей на ухо что-то ласковое. Она потрепала 
его по носу. 

— Всегда-то он печется обо мне, — сказала она.— Он дума- 

ет, что его обязанность — заботиться обо мне. 
Она отодвинулась от Кашинга и села. 
— Дайте мне немного времени, — сказала она.— Я передохну 

и попробую снова. 

— Может, не стоит? — спросил Кашинг. 

— Я должна. Исследователи правы. Там что-то есть. 

Огромные серые стены вздымались в безоблачное небо. Вы- 
соко в синеве парил орел. 

— Это похоже на букашек,— сказала Мэг.— Миллионы ма- 
леньких букашек. Суетятся. Жужжат. Я никогда еще так не 
терялась. 

— Я могу помочь, — твердым холодным голосом произнесла 
Илейн. 

— Милая, не лезь в это дело, — ответила Мэг.— Мне и без 

тебя трудно. 

Она снова встала на колени. 
— Попробую в последний раз,— сказала она.— Если и сей- 

час не получится, значит, все. 
На сей раз ей было легче. Не нужно было ломиться сквозь 

камень и металл. Она сразу оказалась среди этих пауков и мо- 
шек. Но теперь мошки летали упорядоченно, образуя симво- 
лы, которые она смогла уловить, однако все еще не понимая 
их смысла. Ей казалось, что еще чуть-чуть — и она все поймет. 

Если бы мне только удалось немного приблизить или замед- 
лить пляску мошкары и суету пауков, думала она, я бы смогла 
уловить и удержать что-нибудь. Они суетились с какой-то це- 

лью, их движения не могли быть случайными. Во всем этом 
должен быть какой-то смысл. 

Она попыталась приблизиться, и ненадолго безумное дви- 

жение замедлилось. В это мгновение она почувствовала сча- 
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стье, такое глубокое и ясное, что оно почти физически уда- 
рило ее и поглотило своей свободной сладостью. Но, едва 

ощутив его, она почувствовала что-то неладное, словно это 
было безнравственно и несправедливо — познавать такое глубо- 

кое счастье. Это было, она поняла инстинктивно, искусствен- 
ное счастье, синтетическое счастье, и ее смущенное, ищущее 
сознание уловило мимолетный образ, комбинацию символов, 
которая объясняла это ощущение и, возможно, была его при- 
чиной. Все это длилось очень недолго, потом чувство счастья 
исчезло и все вокруг показалось пустым и холодным. Остались 
только рои насекомых, которые, она знала, на самом деле не 
насекомые, а нечто воспринимаемое ее человеческим созна- 
нием как насекомые. 

Застонав, она начала искать счастье — пусть поддельное, 
но такое необходимое,— с истерическим отчаянием пытаясь 
коснуться его вновь, удержать хоть на мгновение, ощутить его 
розовое сияние. Ей казалось, что она уже не сможет жить в 
бесцветном и жестоком без него мире. С жалобным стоном она 
тянулась и тянулась за ним, но, когда щупальца ее сознания 
касались его, розовое сияние ускользало и исчезало... 

Издалека, из другого мира послышался голос, который она 
когда-то слышала, но теперь не смогла узнать. 

— Вот, Мэг,— сказал он.— Вот твой хрустальный шар. 
Она почувствовала, как ей в ладони опустилось что-то твер- 

дое и круглое, и, приоткрыв глаза, уловила его полированный 
блеск в лучах утреннего солнца. 

Чье-то чужое сознание взорвалось и забилось в ее мозгу — 
холодное, колючее, темное сознание. Словно наконец вырвав- 
шись на волю, но испугавшись простора, открывшегося перед 
ним после многих столетий безнадежного ожидания, оно изда- 
ло торжествующий крик. 

Нежданное сознание уцепилось за мозг Мэг, как утопаю- 
щий за соломинку, уцепилось отчаянно, словно боялось вновь 
остаться в одиночестве, в темноте и холоде. По ее ментальным 
усикам оно проникло туда, где роились букашки и копошились 
пауки. Поначалу оно отпрянуло от них, но потом нырнуло 
вглубь, в гущу мелькающих крылышек и неугомонных волоса- 
тых лапок, потащив ее за собой. И вдруг пропали и крылыш- 
ки, и лапки, и мошки с пауками. И их исчезновение было 
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таким же удивительным, как и появление. Беспорядок, созда- 

ваемый ими, кончился. 

Потом пришло понимание — неполное и смутное, но впол- 

не реальное. Оно проникло в ее мозг и заполнило его. Но она 

улавливала только часть смысла, как бывает, когда слушаешь 

чью-то быструю речь и разбираешь лишь одно слово из десяти. 

Однако она все-таки понимала, что это кипящая масса знаний, 

ответы на все когда-либо заданные вопросы. 

Ее сознание отпрянуло, защищаясь от непосильной массы 

информации, глаза открылись. Хрустальный шар выпал из рук 

и покатился с колен на каменные плиты. Мэг увидела, что 

это вовсе не хрустальный шар, а мозговой кожух робота, ко- 

торый Ролло носил в своей торбе. Она протянула руку и погла- 

дила его, бормоча ласковые слова, ошеломленная тем, что 

произошло. Разбудить его, дать ему понять, что он не одинок, 

внущить несбыточную надежду было бы непростительной же- 

стокостью. Разбудить его на одну минуту и вновь погрузить в 

одиночество и мрак, коснуться ненадолго и оттолкнуть... Мэг 

подняла его и прижала к груди, как мать ребенка. 

— Ты не одинок, — сказала она ему.— Я останусь с тобой. 

И, произнеся это, она ощутила это сознание снова — уже 

не холодное и темное, но теплое и переполненное дружеским 

чувством и какой-то заискивающей признательностью. 

` Над ней открылась огромная металлическая дверь. На по- 

роге стоял робот, более массивный, чем Ролло, но очень по- 

хожий на него. 

— Меня называют Высокочтимым Старцем,— сказал ро- 

бот.— Не желаете ли войти? Я хотел бы поговорить с вами. 

Глава 23 

Они сели за стол в той самой комнате, где Кашинг и Илейн 

впервые увидели В. С. Только на этот раз она была освещена 

светильником, стоявшим на столе. Как и тогда, под потолком 
крутились и играли Трепещущие Змейки, но их было не так 

много. 
В. С. тяжело сел в кресло во главе стола, остальные разме- 

стились вокруг. Мэг положила на стол мозговой кожух робота 
и прикрыла его ладонями, чтобы он знал, что она рядом. Она 
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постоянно чувствовала, как кто-то нежно касается ее созна- 
ния, словно желая убедиться, что она здесь. Энди стоял в 
дверях — наполовину в комнате, наполовину в коридоре, опу- 
стив голову, но все примечая. За его спиной реяли серые тени 
его друзей — Преследователей. 

В. С. устроился в кресле поудобнее и долго глядел на го- 
стей, словно размышляя, не ошибся ли он, решив встретить- 
ся с ними. 

Наконец он заговорил. 

— Я рад приветствовать вас в Звездном Городе,— сказал он. 

Кашинг хлопнул ладонью по столу. 

— Хватит с нас волшебных сказок! — закричал он.— Люди 

не могли отсюда взлетать к звездам. Здесь нет посадочных пло- 
щадок. Это же нелогично! 

— Мистер Кашинг! — мягко произнес В. С.— Позвольте мне 
все объяснить. Вы говорите, нет посадочных площадок. Разу- 

меется, их здесь нет. Вы когда-нибудь задумывались, сколько 
проблем нужно решить, чтобы полететь к звездам? Они так 
далеко, а человеческая жизнь так коротка. 

— Но я читал книги, — сказал Кашинг.— В университет- 
ской библиотеке... 

— Вы читали только то, что было написано о полетах к 
звездам за столетия до того, как эти полеты стали вообще воз- 
можны. Когда люди летали не далее Луны или Марса. 

— Это так, но... 
— Вы читали о криогене, с помощью которого можно было 

бы замораживать пассажиров на время космического перелета, 
а потом оживлять. Вы узнали, что такое сверхсветовая ско- 
рость. Вы прочли о мечте человека — создать на планетах, по- 
добных Земле, в других солнечных системах, колонии землян. 

— Но ведь что-то должно было сбыться, — упорствовал Ка- 

шинг.— Рано или поздно люди должны были найти способ, 
как все это осуществить. 

— Они и нашли его,— сказал В. С.— Некоторые все-таки 
полетели к ближайшим звездам. И обнаружили там массу ин- 

тересного. Они привезли семена, из которых впоследствии вы- 
росли Деревья, окружающие эту гору. Они привезли Живые 

Камни, Трепещущих Змеек и Преследователей — вы их видели. 
Но такие полеты оказались непрактичными. Очень дорого, 
да и фактор времени играл определенную роль. Вот вы говори- 
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те о логике... Но ведь посылать людей в космос тоже нелогич- 
но. Когда технология достигает качественно нового уровня, 
становится ясно, что именно было неправильно. Ваши пер- 
спективы меняются, а вслед за ними и ваши цели. Вы спраши- 
ваете себя, что вам нужно, чего добиваетесь и какие ценности 
вы приобретете, затратив усилия. Вот и мы задали себе такой 

вопрос, когда начали летать к звездам. И пришли к выводу, 
что сам по себе факт высадки на другую планету другой систе- 

мы не так уж и важен. Конечно, первооткрыватель получал 
славу и удовлетворение, да и ученые узнавали много полезно- 
го, однако процесс был чересчур медленным; он занимал слиш- 
ком много времени. Конечно, если бы мы могли послать сра- 
зу тысячу кораблей, каждый в свою точку Вселенной, отдача 

была бы более скорой. Времени это заняло бы не меньше, но 

через несколько столетий корабли стали бы возвращаться один 
за другим. Но мы были не в состоянии послать сразу тысячу 
кораблей. Экономика не выдержала бы такого напряжения. 

К тому же, послав разом тысячу кораблей, мы были бы вынуж- 

дены продолжать строить и посылать новые, чтобы впослед- 
ствии каналы, так сказать, не пересохли. Мы знали, что не 
имеем таких ресурсов, и у нас было мало времени, потому что 
социологи уже предупреждали нас о грядущем Крушении. И мы 
были вынуждены спросить себя: что же мы все-таки искали? 
И ответ был приблизительно таков: мы искали информацию. 

Если бы вы представляли, в какую эпоху мы жили, вы бы 

смогли понять, под каким давлением мы оказались тогда. На- 
ша задача состояла уже не в том, чтобы летать к звездам, а в 
том, чтобы собрать и сохранить научные знания, которые могли 
бы дать нам путеводную нить, могли бы помочь преодолеть 
Крушение. Остальное население не беспокоили предсказания 
наших социологов и совершенно не интересовала наша работа. 
Годами народ бомбардировали предостережениями разного рода 

знатоки, большинство из которых ошибалось, и люди были 
уже так «наинформированы» их мнениями, что перестали во- 
обще обращать внимание на то, что им говорили. Они просто 

не знали, чему верить, а чему нет. 
Но была небольшая группа ученых и инженеров — несколь- 

ко тысяч человек, — которые видели опасность достаточно ясно. 
Преодолеть Крушение можно было несколькими путями, но 
ЛИШЬ ОДИН ИЗ НИХ, Казалось, давал наилучшие шансы: мы риск- 
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нули предположить, что ответ может содержаться в знаниях, 
собранных другими цивилизациями. Это будет некий главный 

ответ, о котором мы не догадывались, ответ полностью в духе 
человечества или абсолютно не свойственный ему — и мы 

могли бы им воспользоваться. 
В. С. замолчал и оглядел сидевших за столом. 

— Вы следите за моей мыслью? — спросил он. 
— Кажется, да,— сказал Эзра.— Вы говорите о древних 

временах, не известных нам. 
— Они должны быть известны мистеру Кашингу,— сказал 

В. С.— Он читал об этом времени. 
— Я не умею читать, — заметил Эзра.— В моем племени 

никто не умел. 
— Поэтому-то меня приятно удивил мистер Кашинг,— ска- 

зал В. С.— Вы говорили об университете. Так университеты 

все еще существуют? 

— Я знаю только один,— ответил Кашинг.— Может, есть 
еще какой-нибудь, только я о них не слыхал. В нашем универ- 
ситете много столетий назад работал человек по имени Уил- 
сон. Он написал историю Крушения. Правда, это не очень 
достоверная история, она основана преимущественно на ле- 
гендах. 

— Значит, вы представляете себе, что такое Крушение? 

— Только в общих чертах, — ответил Кашинг. 
— Но вы же узнали о Звездном Городе. 

— Не из истории. Уилсон знал о нем, но не включил в 
свой труд. Я думаю, потому, что посчитал слишком дикой 
фантазией. Я нашел его записки, в которых он упоминает о 
Звездном Городе. 

— И вы решили отыскать его. Но, найдя, не поверили, 
что это то самое место, которое искали. Нет посадочных пло- 
щадок, твердите вы. Когда-то они были здесь — недалеко от- 
сюда. Потом, спустя какое-то время, мы решили, что они не 
нужны, И подумали, а не лучше ли посылать не корабли с 
людьми, а роботов. 

— Эти болтуны... догадался Кашинг.— Так вот что это 

такое — космические зонды, роботы! А Исследователи считают 
их непонятными вздорными болтунами. 

— Охуж эти Исследователи,— вздохнул В. С.— Пара умни- 
ков с одной очень далекой планеты. Они намереваются создать 
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капитальный труд «Закат и падение технологических цивили- 
заций». Они уже немало помучились, потому что у меня нет 
никакого желания направлять их по верному пути. Это сейчас 
мое основное занятие здесь — сбивать их с толку. Если хоть 
немного помогу им, они проторчат здесь еще добрую сотню 
лет, а мне этого совсем не хочется. Я сыт ими по горло. 

Так вот, Путешественники — эти зонды, которых вы зовете 
болтунами,— намного дешевле кораблей. Конечно, их разра- 

ботка стоила немалых средств, но по ее окончании они стали 
обходиться гораздо дешевле. Оснащенные различными сенсор- 
ными устройствами, они умеют извлекать необходимую инфор- 
мацию и не тащат на Землю кучу лишних сведений. Мы со- 
бирали, программировали и посылали их сотнями. Лет через 
сто они начали возвращаться, переполненные информацией, 
закодированной в их памяти. Некоторые из них не вернулись. 
Наверное, с ними что-то случилось. Когда был запущен пер- 

вый из них, разразилось Крушение. И на станции не осталось 
людей. Только я да еще несколько роботов, вот и все. Теперь 
и их нет. Износ деталей, конечно. Одни погибли во время 
обвала, другие пали жертвами какой-то странной болезни, 

что меня чрезвычайно удивляет, поскольку роботы невоспри- 
имчивы к болезням. Третьи по неосторожности погибли от 
короткого замыкания. У нас есть электричество — на вершине 
горы установлены солнечные батареи. А этим светильником 
мы пользуемся потому, что кончились лампочки, а новых взять 
негде. Так или иначе, все роботы, кроме меня, вышли из 
строя. 

Когда Путешественники возвращались, мы помещали зако- 
дированную информацию в банк памяти, перепрограммирова- 
ли их и отправляли снова. Правда, последние несколько столе- 
тий я не отсылал их с Земли. В этом, похоже, уже нет никакого 

смысла. Наши банки памяти и так переполнены. 
Получив информацию, я должен был дезактивировать Пу- 

тешественников и отправить их на склад. Да только мне стало 
их жалко — они так любят жизнь Когда центральный банк 

принимает информацию зондов, в них сохраняются остатки 
впечатлений, тень знаний, которые они собрали. Поэтому они 
обладают некой псевдопамятью обо всем, что пережили, и 
проводят время, рассказывая друг дружке о своих великих 
приключениях. Некоторые из них сбежали в тот день, когда 

553



  

_КЛИФФОРД САЙМАК   

вы пришли, и явили вам образчик своей болтливости, пока я 

не позвал их. Так же они свалились на команду Исследовате- 
лей, но я не пытался остановить их. Когда эти умники возятся 
с ними, то не трогают меня. 

— Ну вот, парень, — сказала Мэг, — ты и нашел свой Звезд- 

ный Город. Правда, не совсем то, что искал, но нечто боль- 

шее. 
— Одного я не понимаю,— сказал Кашинг.— Почему вы с 

нами сейчас разговариваете? Вы же передали нам — помните? — 

что Город для нас закрыт. Что заставило вас изменить решение? 
— Вы должны понять, — ответил В. С.,— что сведения о та- 

ком месте, как это, нужно хранить в тайне. Когда его строили, 
специально выбрали самый отдаленный уголок, Посадили Де- 
ревья, которые генетически запрограммированы на то, чтобы 
не впускать посторонних, и окружили кольцом Живых Кам- 
ней. Деревья были пассивной защитой, Камни в случае не- 

обходимости могли стать активной. Однако за многие годы 
Камни поразбежались — им нравится путешествовать. Пред- 
полагалось, что Деревья будут следить за ними, но так получа- 
лось не всегда. Когда основали станцию, уже было ясно, что 
человечество движется к Крушению, а потому стало необходи- 

мым не только максимально засекретить станцию, но и обес- 
печить ее защиту. 

Мы надеялись, конечно, что Крушение можно будет задер- 
жать на несколько столетий и за это время нам удастся найти 
какой-нибудь выход. Но все произошло слишком быстро, за 

неполное столетие. После Крушения станция существовала 
долго, и Деревья успели изрядно вырасти. Но все равно они 
не устояли бы перед решительной артиллерийской атакой. Нас 

спасли только удаленность да секретность, в которой создавал- 
ся проект. А толпы разрушителей были слишком заняты дру- 

гими объектами, чтобы обратить на нас внимание, — даже если 
бы и знали о станции. 

— Но я спросил, почему вы изменили свое решение в от- 
ношении нас,— прервал его Кашинг. 

— Я хочу объяснить все по порядку, — сказал В. С.— Когда 
все люди умерли, здесь остались только роботы. Мы не нуж- 
дались в какой-то серьезной поддержке, и поэтому проблем 
у нас почти не было. Видите ли, наши банки памяти просты 
настолько, что управлять ими мог бы и ребенок. Только одна 
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система доставляет нам много неприятностей. Восстановитель- 
ная. 

— Восстановительная система? 
— Это часть установки, которая обеспечивает расшифровку 

закодированной информации. Здесь находятся целые горы дан- 
ных, Но их нельзя получить. Я пытался разобраться в этой 
системе, надеясь, что мне удастся найти неисправность, но, 
вы понимаете, я не техник. Я запрограммирован только на 
административную работу. В общем, наше положение таково, 
что у нас есть масса информации, а мы не можем ею восполь- 
зоваться. 

Когда вы пришли, у меня появилась слабая надежда... Де- 

ревья доложили мне, что среди вас несколько сенситивов. И я 
велел им пропустить вас. Я надеялся, что сенситив может 
расшифровать сведения, и был просто потрясен, что самый 

сильный ваш сенситив вообще не интересуется нашими дан- 
ными! 

— Вы говорите, Деревья передали вам это? — спросил Ка- 
шинг.— Значит, вы сами сенситив? 

— Моя чувствительность другого рода,— ответил В. С.— 
Я запрограммирован так, что могу взаимодействовать с Де- 

ревьями — и только. Так что моя чувствительность очень огра- 
ничена. 

— Значит, вы считали, что человек-сенситив смог бы по- 
лучить информацию. И когда Илейн не сделала этого... 

— Я решил, что все пропало,— сказал В. С.— Но теперь я 

думаю иначе. Она просто слишком сильный сенситив, запро- 
граммированный на космос и явления космического масшта- 
ба. Когда она небрежным взглядом окинула то, что хранится 
в наших банках памяти, то была потрясена царящим там хао- 

сом. И я должен признать, что там действительно ужасный 
беспорядок. Миллиарды единиц информации свалены в кучу. 
Но этим утром появился другой сенситив — Мэг. Она добра- 
лась до них, она их пощупала и, хоть ничего и не поняла, 
узнала, что они там есть. 

— Все это — благодаря мозговому кожуху,— вставила Мэг.— 

Это он мне помог. 
— Я дал тебе мозговой кожух вместо хрустального шара, 

вот и все, — сказал Ролло.— Просто гладкая вещица. Тебе нуж- 
но было сосредоточиться. 
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— Ролло,— сказала Мэг,— прости меня, пожалуйста, Рол- 
ло, это нечто большее. Я надеялась, что ты никогда не узна- 
ешь. Только Том да я, мы оба знали, но не говорили тебе. 

— Вы хотите сказать, — перебил ее В. С.,— что мозг внутри 

этого кожуха все еще жив? То есть, когда тело робота обездви- 

жено или разрушено, его мозг продолжает действовать? 
— Но это невозможно! — вскричал Ролло.— Он не может 

ни видеть, ни слышать, он замкнут внутри кожуха! 
— Это так,— прошептала Мэг. 
— Тысячу лет, — продолжал Ролло.— Больше тысячи лет... 

— Ролло, нам очень жаль, — сказал Кашинг.— Еще той но- 

чью, давно, когда ты дал Мэг подержать кожух, помнишь? 

Она почувствовала, что он еще жив. Она сказала мне, и мы 
решили, что тебе не нужно знать об этом. Видишь ли, ничего 

уже нельзя сделать. 
— Их же миллионы, — бормотал Ролло.— Лежат там, где 

упали, и никто не найдет их всех. А другие собраны в кучи... 

А третьими играют дети, словно игрушками... 
— Я, как робот, разделяю ваше горе,— произнес В. С.— 

Но я согласен с джентльменом, что ничего уже сделать нельзя. 
— Мы можем собрать новые тела,— сказал Ролло.— В конце 

концов, мы же можем сделать что-нибудь, чтобы вернуть им 
зрение, слух... И голос. 

— А кто смог бы сделать это? — с горечью спросил Ка- 
шинг.— Кузнец в деревенской кузнице? Ремесленник, делаю- 
щий наконечники для стрел и копий кочевников? 

— И теперь, — сказал В. С.,— этот мозг, столько лет изоли- 

рованный от внешнего мира, разбужен человеческим мозгом. 
Как вы, кажется, сказали, он откликнулся и помог. 

— Я могла разглядеть только пауков да мошек,— сказала 
Мэг.— Но для меня они ничего не значили. Когда он помог 

мне, они превратились во что-то, имеющее смысл, хоть я его 
и не поняла. 

— И все-таки мне кажется,— произнес В. С.,— что моя на- 
дежда может оправдаться. Вы сумели проникнуть в банк дан- 

ных, вы их почувствовали, смогли воплотить в зрительную 
форму. 

— Не понимаю, — вставил Кашинг,— чем это может помочь. 

По-моему, зрительные образы просто бесполезны. 

556



  

—_ЗВЕЗДНОЕ НАСЛЕДИЕ   

— Это было только начало! — воскликнул В. С.— Во вто- 
рой, в третий или даже в сотый раз их смысл станет очевид- 
ным. Это могло бы случиться скорее, будь у нас, скажем, 

сотня сенситивов и у каждого — мозг робота, который усили- 
вал бы его способности, как это произошло с Мэг. 

— Все это, конечно, прекрасно, — сказал Кашинг,— но кто 
может поручиться, что из этого что-нибудь выйдет? Вот если 
бы мы смогли восстановить систему расшифровки... 

— Повторю ваши слова,— вздохнул В. С.— Кто смог бы 

сделать это? Кузнецы да ремесленники? И даже если бы нам 
удалось восстановить ее, вы уверены, что мы смогли бы извлечь 
нужную информацию? Мне кажется, у сенситива больше шан- 

сов разобраться в том, что там спрятано... 

Кашинг возразил: 

— Со временем мы могли бы найти людей, способных вос- 

становить систему расшифровки. Если бы только были черте- 

жи и описания... 
— Здесь, в Городе,— сказал В.С.,— есть и то и другое. 

Я копался в них когда-то, но ничего не понял. Не смог разо- 

браться. Вы ведь умеете читать? 
Кашинг кивнул. 

— В университете была библиотека. Но от нее мало про- 

ку. Цензура изъяла все, что было написано за несколько сто- 
летий до Эпохи Бед. 

— А нашей библиотеки не коснулась цензура, — сказал 

В. С.— И в ней могут быть материалы, необходимые для обу- 

чения людей, которые, как вы сказали, способны восстано- 
вить систему. 

Тут заговорил Эзра: 
— Я пытался следить за вашей беседой, но не уверен, что 

все понял. Мне ясно только, что есть два пути: либо восстано- 
вить систему, либо использовать помощь сенситивов. Вот я 
сам сенситив, и моя внучка тоже, но, боюсь, никто из нас 
не смог бы ничем помочь. Очевидно, все сенситивы узко спе- 
циализированы. Илейн беседует с космосом, так же как я с 
растениями. Боюсь, что мы не найдем подходящего сенсити- 
ва. Они все такие разные. 

— Это так,‚— заметил Кашинг.— В «Истории» Уилсона есть 
глава, в которой говорится о расцвете паранормальных спо- 
собностей после Крушения. Он чувствовал, что технология 
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будет подавлять развитие таких способностей. И когда давле- 
ние технологии исчезает, должно появляться много сенситивов. 

— Может, оно и так,— упорствовал Эзра,— да только я 
думаю, что среди них вы все же найдете очень немногих, спо- 
собных сделать то, что Мэг. 

— Вы забываете об одном, — сказала Мэг.— Все дело в мозге 

робота. Я не думаю, что он усилил мои способности. Я подо- 

зреваю, что я только и сделала, что направила его в банки 
памяти, дав ему узнать о них. Он заглянул туда и передал мне 
то, что увидел. 

— Как это ни печально, — сказал Ролло,— но мне кажется, 
что Мэг права. Помочь могут не столько люди-сенситивы, 
сколько роботы. Их мозги были заперты в кожухах столько 

столетий. Они же продолжали функционировать в полном 
одиночестве. Единственное, чем они могли заниматься без 
связи с внешним миром, — саморазмышлениями. С тех пор как 
их создали мыслящими, они все думают и думают. Они ста- 
вили перед собой задачи и пытались их решить. Все эти годы 

они развивали свою собственную логику. Они повышали свой 
интеллект, заостряли ум... 

— Я с тобой согласен, — сказал Эзра.— Это мне понятно. 

Нам нужны такие сенситивы, которые смогли бы работать с 

мозгом, то есть быть его переводчиком. 
— Отлично,— сказал Кашинг.— Итак, нам нужны мозго- 

вые кожухи и сенситивы. Но все равно мне кажется, что мы 
должны искать людей, способных разобраться в системе рас- 
шифровки. Так вы говорите, здесь есть библиотека? 

— Весьма обширная научно-техническая библиотека, — 
подтвердил В. С.— Но для того, чтобы ею воспользоваться, нуж- 

ны люди, умеющие читать. 
— Ав университете сотни людей, которые умеют читать! — 

воскликнул Кашинг. 
— Значит, нам нужно решать проблему на двух уровнях? — 

спросил В.С. 
— Да, — ответил Кашинг. 

— Мне тоже так кажется, — вставил Эзра. 
— Если нам повезет — сказал Кашинг,— то, как вы думае- 

те, чего мы добьемся? Новой основы для новой человеческой 

цивилизации? Чего-то, что вытащит нас из варварства и поста- 
вит на старый путь технологии? Ведь если вдруг затея с сенси- 
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тивами и роботами провалится и нам придется восстанавли- 
вать систему расшифровки, без помощи технологии нам не 

обойтись. 

— Никто не может с уверенностью сказать, что именно 
мы найдем, — ответил В. С.— Надо попытаться. Мы не можем 

стоять на месте. 
— Ноу вас должны быть какие-то идеи, — настаивал Ка- 

шинг.— Не может быть, чтобы вы не поговорили хотя бы с 
несколькими зондами, прежде чем поместить информацию в 
банки. 

— Я беседовал с большинством из них, — сказал В. С.— Иу 

меня есть только самое общее представление о том, что хра- 
нится в банках. Конечно, кое-что я узнал, но весьма поверх- 

ностно. Видите ли, роботы были запрограммированы только 
на посещение тех планет, где предполагалась жизнь. Когда их 
датчики не фиксировали наличия жизни на планете, они там 
не задерживались. Но даже на тех планетах, где жизнь была 
обнаружена, не было и признака разума. Это, впрочем, не 

значит, что на них вовсе нет ничего ценного. 
— Но ведь на некоторых планетах был какой-то разум? 
— Это так. На большинстве планет, где мы по какой-либо 

причине предполагали его наличие. На некоторых планетах 
он был примитивен, на других — достигал пугающего уровня. 
Вот, например, сотнях в пяти световых лет от нас есть мир, 
который я бы назвал Галактическим главным управлением, 
хотя это слишком человеческая оценка. Там вершатся судьбы 
миллионов звезд. А немного ближе есть планета, где процве- 

тающая раса создала такую совершенную культуру, что нам ее 
представители показались бы богами. 

— Но вы считаете, есть какие-то факторы, может быть 
много факторов, из которых мы можем выбрать те, что спо- 
собны помочь человечеству возродиться? 

— Я уверен,— сказал В. С.‚— что, если мы решим их ис- 
пользовать, мы обязательно найдем что-нибудь подходящее. 
Как я уже говорил, у меня довольно слабое представление о 
том, что принесли Путешественники. Может быть, даже не о 
самом главном. Могу сказать вам, что я уловил: что-то о ме- 
ханизме везения, таком методе, при котором может быть уси- 
лено или спроектировано везение; что-то о большой конфе- 

дерации инопланетян, которая перед гибелью сумела собрать 
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весь свой научный и культурный багаж в одном месте, откуда 
он мог бы быть при необходимости извлечен; о каком-то уравне- 

нии, которое лично для меня ничего не значит, но в котором, 
как я подозреваю, ключ к сверхсветовым полетам. Я слышал о 
разуме, который освоил паразитическое существование, при- 
чем не только в мозговых тканях; о математике, которая имеет 
много общего с волшебством и, по сути, его использует... Мо- 
жет быть, мы ничего из этого не сумеем применить, а может, 
что-нибудь и пригодится. Это только примеры. В банках памяти 
информации намного больше и, конечно, много бесполезно- 
го. Не могу утверждать, но думаю, что мы могли бы обнару- 
жить много принципов или идей, которые можно приспосо- 
бить к нашим условиям и с пользой применить. 

— Мы коснулись только краешка знаний, — впервые послы- 
шался голос Илейн.— Мы все видели слишком смутно. Соби- 
рая мелкие частицы, не могли уловить целого. Там есть вещи 
более великие, чем мы могли вообразить. 

Она говорила, не обращаясь ни к кому. Ее руки покоились 
перед ней на столе, а взор был устремлен куда-то сквозь окру- 
жавшие их стены, в какой-то другой мир, который она одна 
способна была увидеть. 

Она смотрела в космос. 

  _Глава 24 

— Ты сошел с ума,— твердила Мэг Кашингу.— Если ты к ним 
выйдешь, они тебя растерзают. Они и так недовольны, что 
мы сюда пробрались. Они злы на нас... 

— Они люди, — защищался Кашинг.— Варвары! Кочевни- 
ки! Но все же люди. Я могу поговорить с ними, и они должны 
меня понять. Нам нужны мозговые кожухи, нам нужны сенси- 
тивы, нам нужны люди с техническим чутьем. С природным 
техническим чутьем. В старину были такие люди, которым 
достаточно было посмотреть на механизм, чтобы понять, как 
он работает. Совершенно инстинктивно, на глаз определить, 
как взаимодействуют работающие части. 

— То было в старину,— сказал Ролло.— Те люди, о которых 
ты говоришь, жили среди машин и мыслили соответственно. 
И потом, речь идет не о примитивных механизмах, а о слож- 
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нейшей электронике. Такой, как система расшифровки. А ис- 

кусство электроники утрачено давным-давно. Требуются спе- 
циальные знания, годы обучения... 

— Может, и так, — согласился Кашинг.— Но ведь здесь есть 

техническая библиотека, а в университете найдутся грамотные 
люди, которые еще не потеряли необходимые для обучения 
способности и дисциплину. Конечно, это займет много време- 
ни. Но после Крушения уже несколько поколений прожили 
впустую. Не страшно, если еще несколько столетий уйдет на 
обучение. Что нам нужно, так это подобрать подходящих сен- 

ситивов, потенциальных технологов, инженеров, академиков, 
найти мозговые кожухи... 

— Мозговые кожухи — это ключи, — сказала Мэг.— Это на- 
ша единственная надежда. Если кто-то из них сохранил древние 
традиции логики, так это то, что нам нужно. Вместе с сенси- 
тивами они смогут расшифровать и освоить информацию. 

— Только бы извлечь ее из банков,— сказал Кашинг,— а 
уж записать ее кто-нибудь сможет. Нам обязательно придется 
все записывать, иначе ничего не получится. 

— Я согласен, что мозговые кожухи роботов — наша един- 

ственная надежда, — заметил Ролло.— Ведь со времени Круше- 
ния человечество ни на йоту не продвинулось в технологии. 
Сколько уж длятся все эти драки, войны и беспорядки. Кто- 
то ведь мог бы за это время переизобрести порох. Но никто и 
извилиной не шевельнул, чтобы это сделать. Да вы и сами 
знаете. Говорю вам, технология мертва. Однажды испробо- 
вав, ваша раса отвергла ее. Сенситивы и мозговые кожухи — 
вот все, что нам нужно. 

— В. С. говорил, что здесь есть мозговые кожухи погибших 
роботов,— сказал Эзра. 

— Всего с полдюжины, — махнула рукой Мэг.— А нам нуж- 
ны сотни. Мозговые кожухи тоже могут быть разными. Мне 
кажется, они не похожи друг на друга. Из сотни, может, один 
или два способны разобраться в банках памяти. 

— Ладно, согласен,— сдался Кашинг.— Нам нужны коман- 
ды сенситивов и целые горы кожухов. Но чтобы их достать, 
все равно надо идти к племенам. В любом из них могут быть 
ведьмы и колдуны. У многих полным-полно кожухов. Искать 
племена далеко не надо — стоит только выйти за Деревья. Что 
я и сделаю утром. 

— Не ты, а мы, — перебил его Ролло. 
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— А вот вы останетесь здесь, — возразил Кашинг.— Да стоит 
им тебя увидеть, они изловят тебя, как кролика, и вытащат 

ТВОЙ МОЗГОВОЙ КОЖУХ... 

— Но я не могу отпустить тебя одного, — запротестовал 
Ролло.— Мы столько миль прошли вместе! Ты ходил со мной 
на медведя! Мы друзья, понимаешь? Нет, я не могу отпустить 
тебя одного. 

— Если пойдет один — за ним пойдут все остальные, — CKa- 
зала Мэг.— Вдвоем вы тоже не пойдете. 

— Ну уж нет! — завопил Кашинг.— Черт возьми, я пойду 
один, а вы все должны остаться. Я уже сказал, что для Ролло 
это слишком опасно. Конечно, и меня там может подстерегать 
опасность, но я думаю, что как-нибудь выкручусь. Мы не мо- 
жем рисковать. Вы все — сенситивы, вы нужны здесь. Мы ни 

одного не можем потерять. 
— Ты забываешь, — заметил Эзра,— что ни я, ни Илейн не 

можем ничем помочь. Я могу беседовать только с растениями, 

а Илейн... 
— Почему ты думаешь, что можешь говорить только с ра- 

стениями? Ты вбил это себе в голову, и все. Даже если этим 

твои таланты и исчерпываются, ты ведь можешь говорить с 
Деревьями. А это должно пригодиться. А Илейн с вершины 

своего видения способна разглядеть такие связи в том, что 
будет извлечено из банков памяти, которых мы и не заметим. 

— Но там может быть наше родное племя,— упорствовал 
старик.— Если так, оно нам поможет. 

— Мы не должны на это рассчитывать, — сказал Кашинг.— 
Со своим племенем вы сможете пообщаться и попозже. 

— Мальчик мой, — пробормотала Мэг, — по-моему, ты про- 

сто сошел с ума. 
— В нашем деле нужно немного безумства, — сказал Ка- 

шШиНГ. 
— А ты уверен, что Деревья тебя выпустят? 

— Я поговорю с В. С. Он им прикажет. 

Глава 25   

Подойдя ближе, Кашинг обнаружил, что кочевников намного 

больше, чем он предполагал. Их типи — конические палатки 
наподобие тех, в которых жили аборигены североамериканских 
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равнин,— покрывали большое пространство, сияя белизной в 

лучах восходящего солнца. Тут и там паслись табуны лошадей, 
охраняемые всадниками. Над лагерем поднимались струйки 
дыма. Кроме пастухов, никого не было видно. 

Солнце, еще не поднявшись над горизонтом, уже безжало- 
стно жгло прерию. Воздух, душный и неподвижный, был так 
раскален, что каждый вдох давался с трудом. 

Кашинг стоял в тени Деревьев, рассматривая открывавшу- 
юся перед ним картину и пытаясь подавить боязливый трепет, 
отдававшийся где-то в желудке. Теперь, когда он уже был 

готов двинуться к лагерю кочевников, он впервые осознал, 
что ему может угрожать опасность. Правда, он сам говорил 
0б этом накануне, но одно дело — говорить, а другое — столк- 
нуться с нею нос к носу. 

Но ведь эти люди должны прислушаться к голосу разума, 
успокаивал он себя. Он все объяснит им, и они поймуг его. 

Конечно, они дикари, они вернулись в первобытное состоя- 
ние после Крушения, но ведь за несколько поколений вековые 
традиции цивилизованной логики не могли исчезнуть бесследно. 

Кашинг двинулся вперед, сначала быстро, потом умерил 
шаг. Лагерь находился на некотором расстоянии, и надо было 
еще добраться до него. Он уверенно шел вперед, не огляды- 
ваясь. Где-то на полпути он остановился, чтобы перевести дух, 
и оглянулся на утес. И сразу заметил металлический отблеск 
на темном фоне Деревьев. 

Ролло, проклятый дурак, все-таки увязался следом. 
Кашинг замахал руками и завопил: 
— Убирайся, дурень! Вернись сейчас же! 
Ролло заколебался, потом, помедлив, снова двинулся впе- 

ред. 
— Иди назад! — вопил Кашинг.— Уходи отсюда! Балда! Я же 

велел тебе не выходить! 

Ролло остановился, приветственно подняв руку. Кашинг 
угрожающе шагнул к нему. 

Ролло медленно повернулся и побрел к Деревьям. Пройдя 

несколько шагов, он остановился и оглянулся. Кашинг яро- 
стно замахал руками. 

Ролло отвернулся и поплелся туда, откуда пришел. И больше 

не оглядывался. 
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Кашинг постоял, глядя ему вслед. Солнце палило немило- 
сердно. Далеко на западе над горизонтом клубились черные 
облака. В воздухе пахло грозой. 

Убедившись, что Ролло не следует за ним, он снова дви- 
нулся к лагерю, в котором уже появились признаки жизни. 
Из-под пологов типи выбрались собаки и лениво залаяли. На- 

встречу ему неторопливо двигалась небольшая группа всадни- 
ков. На краю лагеря собралась стайка мальчишек и что-то во- 
пила пронзительными и неприятными голосами. 

Кашинг не убавил шага. Всадники приближались. 
Они подъехали и остановились перед ним. 
— Доброе утро, джентльмены, — спокойно произнес Ка- 

ШИНГ. 
Не отвечая, они пристально и без всякого выражения смот- 

рели на незнакомца. Потом расступились и, пропустив его, 
вновь сомкнулись вокруг. 

Кашингу все это очень не понравилось, но ничего не оста- 
валось, как продолжать начатое. Он не должен показывать 
страха. В конце концов, это мог быть почетный эскорт, вы- 
сланный навстречу, чтобы проводить его в лагерь. 

Он не спеша шагал вперед, стараясь не обращать внима- 

ния на окружавших его людей. Он чувствовал, как взмокло у 
него под мышками и пот тек по телу. Ему захотелось вытереть 
лицо, но он удержался. 

Они приблизились к лагерю, и Кашинг разглядел широкие 

проходы-улицы между рядами типи. Он увидел женщин и де- 
тей с такими же бесстрастными лицами, как у сопровождавших 
его мужчин. Мальчишки с воплями носились среди палаток. 

Большинство женщин были настоящие ведьмы — в потре- 
панных шерстяных халатах, с косматыми грязными волосами 
и лицами, задубевшими от солнца и ветра. Большинство из 
них были босы, а их руки огрубели от работы. Старухи разе- 

вали беззубые рты и гоготали, лица других женщин не выра- 
жали ничего, кроме осуждения. 

На краю лагеря стояли несколько мужчин и молча глядели 
на гостя. Когда Кашинг приблизился, от них отделился сог- 
бенный старик и, хромая, подошел к нему. На нем были ко- 

жаные штаны, через плечо был переброшен плащ из шкуры 
пумы. Его снежно-белые волосы, вероятно обрезанные тупым 
ножом, свисали до плеч. 
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В нескольких шагах от него Кашинг остановился. Старик 
рассматривал его холодными синими глазами. Наконец он 
сказал Кашингу: 

— Иди за мной, — повернулся и зашагал по «улице». 
Кашинг медленно пошел следом. 
До него донесся запах приготовляемой пищи, который пе- 

ребивала вонь отбросов, разлагавшихся под жарким солнцем. 
У входа в некоторые типи были привязаны лошади — военные 
трофеи или боевые друзья своих владельцев. Кто-то швырнул 

палкой в крутившихся вокруг собак — те истерически завыли. 
Жара становилась невыносимой, раскалилась даже дорожная 
пыль. Тем не менее все говорило о приближавшемся урагане. 

Когда старик подошел к группе воинов, они расступились, 
пропуская его и Кашинга. «Эскорт» ускакал. Кашинг не смот- 
рел по сторонам, но знал, что лица людей вокруг такие же 
каменные, как и у всадников. 

Кашинг и старик вошли в круг стоявших людей. Перед ними 
в тяжелом кресле, покрытом шкурой антилопы, сидел чело- 
век. Старик отстал, а Кашинг прошел еще несколько шагов 
и приблизился к человеку в кресле. 

— Я — Бешеный Волк, — произнес человек и сделал паузу, 

очевидно рассчитывая на эффект, который должно было про- 

извести его имя. 
Это был огромный, но не неуклюжий мужчина. В его лице 

присутствовала даже некоторая утонченность. Окладистая чер- 
ная борода контрастировала с бритым черепом. Меховая курт- 
ка, украшенная волчьими хвостами, распахнулась, обнажая 
бронзовую мускулистую грудь. Мощные руки упирались в 
подлокотники кресла. 

— Меня зовут Томас Кашинг,— сказал Кашинг. Он был 

неприятно удивлен, заметив стоявшего за креслом человека 
со шрамом — давешнего предводителя стражников. 

— Ты пришел с Громового утеса,— прорычал Бешеный 
Волк.— Ты из той шайки, которая с помощью волшбы про- 
шла сквозь Деревья. Вы потревожили Спящих. 

— Там нет Слящих,— возразил Кашинг.— На Громовом утесе 
находится Звездный Город. Там — будущее человеческой 
расы. Я пришел к вам за помощью. 

— Что значит «за помощью»?! 
— Нам нужны ваши сенситивы. 
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— Сенситивы? Что ты имеешь в виду? Выражайся яснее. 
— Ваши ведьмы и предсказатели, знахари, если у вас есть 

таковые. Люди, которые могут говорить с Деревьями, зама- 
нивать дичь, предсказывать погоду, гадать, подбрасывая рез- 
ные кости. 

Бешеный Волк ухмыльнулся: 
— А вам они на что? У нас их и так мало. С чего это мы 

должны отдавать их вам, нарушителям покоя Спящих? 
— Говорю вам, нет там никаких Спящих. Нет и никогда 

не было. 

— Один из них нам так же говорил, — подал голос страж- 
ник.— Высокая женщина с пустыми глазами и ужасным ли- 
цом. «Вы ошибаетесь, — сказала она нам,— там нет никаких 
Спящих». 

— Где эта женщина,— спросил Бешеный Волк Кашинга,— 

с пустыми глазами и ужасным лицом? 
— Она осталась там, на rope,— ответил Кашинг. 

— Будит Спящих... 

— Проклятье! Вы что, не понимаете, что я вам говорю? 

Там нет Спящих. 

— Аещше с вами был железный человек, вы называли его 
роботом, очень древним словом, которое нынче редко употреб- 
ляется. 

— Этот железный человек,— вставил стражник,— убил мед- 
ведя. Вот этот, который стоит здесь, пускал в медведя стрелы, 
но убил его железный человек. Он пронзил ему грудь копьем. 

— Это так, — подтвердил Кашинг.— От моих стрел было 
мало проку. 

— Значит, ты признаешь, что с вами был железный человек. 

— Да. Он последний из своего рода. И он мой друг. 

— Друг? 
Кашинг кивнул. 
— Ты что, не знаешь, что робот — если это он — порожде- 

ние зла, пережиток тех дней, когда человек был в рабстве у 

чудовищных машин? — спросил Бешеный Волк.— Что это пре- 

ступление — укрывать такую машину и быть ее другом? 

— Все было совсем иначе, — возразил Кашинг.— Я имею в 

виду, что до Крушения не машины использовали людей, а 
люди машины. Мы связали свою жизнь с ними. В том, что 

произошло, была наша вина, а не их. 
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— Так ты утверждаешь, что древние легенды лгут? 
— Hy да — сказал Кашинг.— Я читал «Историю». 
Наверное, подумал он, просто нелепо приводить это в ка- 

честве доказательства человеку, сидящему в кресле. И так от- 
крыто противоречить всему, что он говорит. И в то же время 
еще хуже было бы гнуть перед ним спину или как-то иначе 
проявлять признаки малодушия. Может быть, попрепирав- 
щись, Бешеный Волк захочет наконец выслушать его. 

— «Историю»? — вкрадчиво переспросил Бешеный Волк.— 
О какой такой «Истории» ты говоришь? 

— «Историю» написал человек по имени Уилсон, тысячу 
лет назад. Она есть в университете. 

— А-а, университет на берегу Миссисипи! Так вот откуда 

ты взялся — жалкий трусливый яйцеголовый, из тех, кто во- 

зится на своих картофельных пятачках и суетится за стенами! 
Ты явился сюда, как будто имел на это право, и требуешь 
наших, как ты там выразился, «сенситивов»?.. 

— И это еще не все,— сказал Кашинг, стараясь, чтобы его 
голос звучал как можно увереннее.— Мне нужны ваши кузне- 
цы и оружейники. И все мозговые кожухи роботов, какие у 
вас есть. 

— Ах вон оно что, — все еще мягко сказал Бешеный Волк.— 

И только-то? Ты уверен, что это все, чего ты хочешь? 

Легкое оживление промелькнуло на лицах его соплемен- 
ников. Они знали манеры своего вождя. 

— Это все, что мне нужно, — кивнул Кашинг.— Имея все 
это, мы сможем найти путь к новой жизни. 

— А что же плохого в том, как мы живем? — спросил Бе- 
шеный Волк.— У нас достаточно еды, чтобы набить брюхо, и 

много земли для кочевки. Мы не должны работать. А в ста- 

рые времена, говорят, все люди должны были работать. Они 

просыпались и завтракали, готовясь к работе. Они работали 

целый день, а потом приходили домой и сразу ложились спать, 
чтобы рано встать и снова идти на работу. У них не было сво- 

бодного времени. И вместе с тем они не жили лучше нас. За 

свой труд они имели только пищу и сон. Это-то и у нас есть, 
да побольше, чем у них, и для этого нам не надо работать. Ты 

явился из этой цитадели яйцеголовых, чтобы все изменить, 
чтобы вернуть прошлое, когда надо было от зари до зари над- 
рываться на работе. Мы столько веков охраняли Спящих, 
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чтобы они не проснулись и не сожрали нас, а ты пришел, 
чтобы разбудить их. 

— Я вам сто раз говорил, нет там Спящих,— сказал Ка- 

шинг.— Можете вы поверить моему слову?! На этой горе нахо- 
дятся знания, которые люди собрали среди звезд и которые 
помогут нам не вернуться к старому пути, а найти новый. 

Все бесполезно, подумал он. Они ему не поверили. Он 

ошибся. У них не было здравого смысла. Они ему никогда не 
поверят. 

— Этот человек безумен,— сказал стражник. 
— Да, в самом деле, — произнес Бешеный Волк.— Мы толь- 

ко время теряем с ним. 
Кто-то подошел сзади и почти осторожно схватил Кашин- 

га. Тот рванулся и почувствовал, что крепкие руки держат его 
мертвой хваткой, не давая двигаться. 

— Ты совершил тяжкий грех,— сказал Бешеный Волк.— 

Ты совершил самый ужасный грех, — и он обратился к людям, 

державшим Кашинга: — Привяжите его к столбу. 
Кочевники расступились, и Кашинг увидел столб, до сих 

пор скрывавшийся за спинами людей. Столб был высотой не 

более пяти футов, вырубленный, видимо, совсем недавно. 

Державшие Кашинга люди молча подтащили его к столбу, 
завели руки за столб и прикрутили так, что ремни оказались 
в специально сделанных для этого зарубках, чтобы их нельзя 
было сдвинуть. После чего все так же молча ушли. 

Кашинг увидел, что находится в самом центре лагеря. Все 
«улицы» выходили на своеобразную площадь. 

Комок земли просвистел у него над головой, второй попал 

в грудь. Стайка мальчишек помчалась прочь в восторге от соб- 
ственной храбрости. 

Кашинг обнаружил, что солнце скрылось и вокруг потем- 
нело. Стояла неестественная тишина. Огромное исчерна-баг- 
ровое облако клубилось на западе. Его рваные щупальца про- 
тянулись к солнцу и закрыли его. Вдали прогремел гром, и 
огромная молния вырвалась из черного облака над вершиной 
горы. 

Кашинг представил себе, как в какой-нибудь из палаток 
вожди племени вместе с Бешеным Волком и стражником ре- 
шают, что с ним делать. Он не строил на этот счет иллюзий. 
Не важно, какую форму примет их решение, конечный резуль- 
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тат мог быть один. Он подергал стягивающие его ремни. Они 
держали крепко и не поддались. 

Конечно, это было безумство — думать, что кочевники 

могут прислушаться к его доводам. Да он и не имел возмож- 
ности объяснить им все, и его беседа с Бешеным Волком это 

показала. Он знал, что провалом своей попытки он обязан 

этой нелепой легенде о Спящих, мифу, который стал их псевдо- 

евангелием. Еще вчера, разговаривая со своими друзьями, 
он считал, что его доводы настолько убедительны, что им можно 
поверить. Видимо, годы, проведенные в университете, взяли 
свое. Человек, проведший несколько лет в тиши и созерцании, 
не способен взаимодействовать с реальностью, все еще окра- 
шенной фанатизмом Крушения. 

Он представил себе тех, кто остался на горе. Никто из них 
не смог бы организовать настоящую работу, чтобы попытаться 

открыть тайны, спрятанные в банках данных. Ролло в счет не 
идет — для этого нужен человек, а не робот. Мэг при всех сво- 
их способностях слишком робка, а потому беспомощна. Эзра 
и Илейн просто непригодны для этого. 

Энди, подумал он с легкой усмешкой. Если 6 Энди только 
мог говорить, он поставил бы на него. 

Тяжелые раскаты грома доносились с запада, и над верши- 
ной Громового утеса, как змеи, извивались молнии. Духота 
и влажность усилились. Пурпурно-черная туча закрыла небо. 

Из хижин высыпали люди, в основном женщины и дети. 
Мальчишки снова начали атаку, осыпая его комьями земли и 
камнями, которые, к счастью, редко достигали цели. Неболь- 

шой булыжник ударил его в челюсть, отчего она сразу оне- 
мела. 

Далеко в прерии он разглядел всадников, гнавших табун 
лошадей к лагерю. Он увидел, что лошади ударились в галоп и 
пастухи изо всех сил нахлестывают своих кляч, пытаясь усми- 
рить табун. Очевидно, что-то испугало лошадей. Вспышки 

молний, возможно, или близкие раскаты грома. 
На дальнем краю лагеря кто-то тревожно закричал, и вопль 

был подхвачен остальными. Люди выскакивали из палаток, 
орали и метались. 

Наконец он разглядел вдали то, что испугало их,— блеск 
огня, яркое мерцание тысяч Трепещущих Змеек на фоне чер- 
ного неба, облако света, несущееся к лагерю. Он перевел дыха- 
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ние и натянул ремни. Змейки, подумал он, что это стряслось 
с сумасшедшими тварями? 

Когда Змейки приблизились, Кашинг увидел, что они не 

одни. Перед ними скакал Энди. Его хвост и грива развева- 

лись на ветру, а ног почти не было видно из-за быстрой скачки. 

Рядом с ним, тускло поблескивая, мчался Ролло, а следом 

летели темные кляксы огромной стаи Преследователей, замет- 
ные в темноте только благодаря безумно крутящимся сияющим 
Трепешущим Змейкам. 

И позади всех, подпрыгивая и сталкиваясь, стараясь не от- 
ставать, катились Исследователи. 

Табун перепуганных лошадей ворвался в лагерь и с диким 

ржанием понесся, круша хижины. Люди в панике метались, 
и их рты, разинутые в беззвучном вопле, походили на круглые 
«0». Когда лошади приблизились, Кашинг сумел ослабить 
ремни и сполз к подножию столба, пытаясь сжаться в комок. 
Налетев на столб, ржавшая лошадь встала на дыбы и ударила 

его копытом в плечо. Другая налетела на палатку и свалилась 
вместе с ней, запутавшись в жердях и шкурах. Из-под смятого 
шатра выкарабкался человек и бросился наутек. Вспышка 
молнии на мгновение осветила его лицо, и Кашинг узнал Бе- 
шеного Волка. 

Рядом с Кашингом очутился Ролло и одним взмахом ножа 

перерезал стягивавшие его ремни. Лагерь обезлюдел, лишь не- 

сколько человек барахтались под упавшими типи, завывая, как 
недорезанные псы, и пытаясь высвободиться. 

Воздух вокруг кишел Трепещущими Змейками, крутящи- 

мися огненными петлями. Скачушего Энди окружали Пресле- 
дователи. Ролло нагнулся к уху Кашинга и прокричал, стара- 
ясь перекрыть раскаты грома: 

— Мы их хорошо проучили! — Он показал на лагерь.— Те- 
перь они будут бежать без оглядки до самой Миссури. 

Рядом с Ролло подпрыгивал от возбуждения один из Ис- 
следователей. Он проревел Кашингу: 

— Теперь мы знаем, что такое «забавно». Ролло велел нам 
пойти и посмотреть кое-что «забавное». 

Кашинг попытался что-то сказать, но его слова утонули в 
шуме урагана, обрушившегося стеной дождя и пронзительным 
ветром. 
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Глава 26   

Сухие, покрытые кактусами равнины Миссури остались поза- 
ди, а впереди расстилались родные прерии бывшей Миннесо- 

ты. На сей раз, отметил Кашинг с некоторым удовлетворе- 

нием, им не надо держаться берегов петляющей реки, а можно 
двигаться прямо через прерии к разрушенным городам-близ- 
нецам Миннеаполису и Сент-Полу, к конечной цели — универ- 
ситету. Ни орды кочевников, ни городские племена не угро- 
жали им. 

Первые осенние заморозки расцветили деревья золотой и 
красной кистью, вокруг пестрели осенние цветы. 

Весной они вернутся на Громовый утес. Они пойдут туда 

с караваном лошадей, со снаряжением и по меньшей мере с 
несколькими исследователями из университета. Может быть, 
мечтал Кашинг, за зиму они смогут связаться с некоторыми 
из городских племен или даже с восточными ордами, которые 
окажутся более разумными и миролюбивыми, чем кочевники 
из окрестностей Громового утеса. И тогда у них будут необхо- 

димые мозговые кожухи и сенситивы. 
Немного впереди шел, разведывая дорогу, Ролло, за ним — 

Энди, сопровождаемый стайкой Преследователей, играющих 

вокруг него, словно компания щенков. Исследователи нето- 
ропливо катили рядом, и, сверкая на мягком осеннем солныш- 
ке, всюду крутились Трепешущие Змейки. 

— Вы меня совсем обобрали,— сказал печально В. С., ког- 

да они расставались.— Вы не оставили мне ни единой Змейки, 
ни одного Преследователя. Это все ваша глупая лошадь и не 
менее глупый робот. Они, эти двое, тащат за собой все сума- 
сшедшие штучки, какие им попадаются. Впрочем, я и рад, 
что они с вами. Никакие разбойники не посмеют вас тронуть. 

— Мы вернемся, как только кончится зима,— пообещал 
ему Кашинг.— Мы не будем терять время напрасно. И я наде- 

юсь, все остальные тоже придут. 
— Я был один так долго, что такой короткий срок мне не 

страшен. Я легко перенесу разлуку, потому что у меня по- 
явилась надежда. 

Кашинг постарался охладить его пыл: 
— Вы понимаете, что все это может и не получиться? Даже 

приложив все усилия, мы можем не разгадать, что хранится 
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в банках данных. И даже если что-нибудь и получится, мы 
можем не найти там ничего полезного. 

— На протяжении всей истории люди только и делали, что 
рисковали, — сказал В. С.— Наши шансы, я знаю, невелики, 
но ведь выбирать нам не приходится. 

— Если бы только Бешеный Волк был на нашей стороне. 

Если бы он только выслушал меня... 
— В любом обществе найдутся люди, не признающие но- 

вых идей. Они предпочитают сидеть на месте и не двигаться. 
Они найдут массу причин, чтобы не изменять своего образа 

жизни. Они привязаны к старым предрассудкам. Они цепля- 

ются за старые, давно отжившие правила, суги которых не по- 
нимают. Они объявляют святыней ветхие идеи. Ноя не таков. 

Может быть, я глупо сентиментален, но мой оптимизм не ис- 
сякает. Я докажу это. Как только вы уйдете, я снова стану по- 
сылать зонды. Когда они начнут возвращаться, через сотни 
лет, мы уже будем ждать их, готовые принять все полезное, что 
они собрали. 

Время от времени на горизонте появлялись небольшие груп- 
пы всадников, следившие за ними, потом исчезали. Может 
быть, они сообщали об их продвижении племени Бешеного 

Волка. 

Погода стояла ясная, и путь был легок. Теперь, когда они 
достигли родной прерии, Кашинг подсчитал, что дней через 

десять они достигнут стен университета. Возможно, думал он, 
в университете сохранились искры здравого смысла, которые 
разгорятся от новых идей. 

Мэг шла чуть впереди Кашинга, и он зашагал быстрее, 

чтобы догнать ее. Она несла мозг робота бережно, как только 

могла. Всю долгую дорогу она не расставалась с ним. Она при- 
жимала его к себе даже во сне. 

— Я совершенно уверена в одном, — сказала она ему много 
дней назад.— Каждый сенситив, использующий мозг робота, 

должен нести ответственность за него. Однажды установив 
контакт, нельзя прерывать его. Нельзя разбудить мозг и оста- 
вить его в одиночестве. Он становится как бы частью человека, 
его лучшим другом, его вторым «я». 

— Аесли сенситив умрет? — спросил Кашинг.— Ведь мозг 
может пережить много поколений. Что делать, если лучший 

друг умрет? 
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— Мы подумаем об этом,— ответила она.— Может быть, 

это будет другой сенситив, готовый заменить умершего. А мо- 

жет, мы когда-нибудь найдем способ создать какую-нибудь 
электронную систему, которая связала бы мозг с внешним ми- 
ром. Зрение, слух и голос. Я знаю, это означало бы возврат 

к технологии, а значит, это необходимо. 
Это может стать реальным когда-нибудь, думал он. Если 

бы они только смогли... Он не был уверен, что такое возмож- 
но. Даже простейшее электронное оборудование создается в 
результате многих лет специальных разработок. Даже с по- 
мощью технической библиотеки Звездного Города возродить 

это искусство почти невозможно. Потому что мало одного зна- 
ния, что и как работает. Есть еще проблема изготовления де- 
талей. Электроника требует мощной технической вооружен- 
ности. Даже в самых смелых мечтах Кашинг признавал, что 

восстановить все это выше человеческих сил. 
Разрушив технологическую цивилизацию, человек сделал 

необратимый шаг. Уже ничто и никогда не будет так, как преж- 

де. Человека может сдерживать простой страх, что если он 
достигнет успеха, то уже не сумеет остановиться, что техноло- 
гия, однажды возродившись, будет развиваться и снова пре- 
вратится в чудовище. Неизвестно, возможно ли повторение 
такой ситуации; страх может оказаться необоснованным, но 
все же он есть. Он может помешать восстановить хотя бы часть 
разрушенного в Эпоху Бед. 

Если человечество хочет сойти с пути варварства, должен 
быть найден какой-то новый путь, основанный на другом 

принципе, нежели технология. Бессонными ночами Кашинг 
пытался представить себе этот путь, но не мог. Это было за 
пределами его возможностей. 

Он поравнялся с Мэг и зашагал рядом. 
— Меня одно беспокоит, мальчик мой,— сказала она ему.— 

Ты сказал, университет примет нас, и я в этом ничуть не со- 
мневаюсь — ты ведь знаешь этих людей. Но как насчет Иссле- 
дователей? Как там отнесутся к Исследователям? 

Кашинг улыбнулся и вспомнил, что улыбается впервые за 

долгое время. 
— Это будет здорово, — сказал он.— Погоди, вот увидишь. 

Исследователи изучают университет, университет изучает Ис- 
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следователей, и те и другие пытаются узнать, из какого теста 
слеплены их коллеги. 

Он встряхнул головой и снова засмеялся. 
— Господи, это будет просто замечательно, — сказал он.— 

Не терпится увидеть. 
Он позволил себе расслабиться и отвлечься от терзавших 

его мыслей. 

Исследователи, два инопланетных существа, представители 
другой формы жизни. Их раса построила цивилизацию на 
интеллектуальном любопытстве. Это любопытство, возможно, 
присуще любой расе, но не в такой степени. О том, что оно 

в полной мере проявилось у этого шарообразного народца, 
свидетельствовало само их появление на Земле. Вполне воз- 

можно, что Исследователи пожелают помочь человечеству ре- 
шить его проблемы. Как именно, неизвестно. Но их нечело- 
веческая логика может помочь изменить наш мыслительный 
процесс, влив в него свежую кровь. 

Свободный обмен информацией и мыслями между универ- 

ситетом и Исследователями будет полезен и той и другой сторо- 
не. Потому что, хоть университет уже нельзя назвать интел- 
лектуальным сообществом, все же в нем сохранились древние 
традиции обучения, а может быть, даже исследования. - 

В конце концов, сказал себе Кашинг, наши дела не так 

уж и плохи. Нам есть на что надеяться: Громовый утес, Иссле- 
дователи, университет, все еще живые внутри своих KOXYXOB 
мозги роботов, свободное развитие сенситивных способностей, 

Деревья, Змейки, Преследователи... 
— Мальчик мой, — прервала Мэг его размышления, — я уже 

говорила однажды и могу повторить снова: это было чудесное 
путешествие! 

— Да,— ответил Кашинг,— конечно, ты совершенно права.



КОСМИЧЕСКИЕ 

ИНЖЕНЕРЫ



«...выполняя свое задание, вы всегда должны быть гото- 
вы откликнуться на любые новости из самых странных 
источников, даже если они заведут вас на край Сол- 
нечной системы или на край самой Вселенной». 

Из «Инструкции для межпланетных репортеров»



  Глава 1 

Херб Харпер врубил приемник, и грозный голос где-то за мил- 
лиарды миль прорычал: «Полицейский корабль 968. Продол- 
жайте наблюдение за грузовым судном “Вулкан”, рейс Земля— 

Венера. Обыщите на предмет наркотиков. По нашим дан- 
НЫМ...» 

Херб покрутил ручку настройки. По каюте проплыл лени- 
вый голосок: «Прогулочная яхта “Елена”, мы в трех часах лета 
от Сандбара. Есть для нас какие-нибудь сообщения?» 

Он снова покрутил ручку и услышал хрипловатый голос 
знаменитого радиокомментатора Тима Донована: «Гомми Эван- 

су придется отложить полет к альфе Центавра еще на несколько 
дней. Межпланетная торговая комиссия уверяет, будто обна- 
ружила недочеты в конструкции его новых двигателей, хотя 
Томми по-прежнему не сомневается, что двигатели способны 
умчать его со скоростью, значительно превышающей скорость 
света. Тем не менее ему приказано привести корабль обратно 

на Марс, чтобы техники проверили его перед финальным стар- 
том. Томми сейчас на Плутоне и готов с минуты на минуту 
отправиться за пределы Солнечной системы. Судя по его по- 
следним докладам, он не намерен подчиниться приказу ко- 
миссии. Разгневанные спонсоры Томми обозвали этот приказ 
“самодурством” и заявили, что за ним кроются политические 
интриги...» 

Херб выключил приемник и пошел к двери, отделявшей 
жилой отсек «Космического щенка» от рулевой рубки. 

— Слыхал, Гэри? — спросил он.— Может, нам все-таки 

Удастся повидать этого парня, Эванса. 
Гэри Нельсон, пыхнув засоренной черной трубкой, бросил 

на Херба свирепый взгляд: 
— Кому он нужен, выскочка несчастный! 

— Чем ты опять недоволен? — поинтересовался Херб. 
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— Я всем доволен, — буркнул Гэри,— кроме Томми Эванса. 

С тех пор как мы покинули Сатурн, я только и слыщу, что 
про Томми Эванса. Можно подумать, Доновану говорить боль- 

ше не о чем. 
Херб уставился на своего долговязого спутника. 
— Диагноз ясен: у тебя жестокий приступ космической ли- 

хорадки,— сказал он.— Последние дни ты все время лаешься, 
как больная собака. 

— Заболеешь тут! — огрызнулся Гэри, махнув рукой в сто- 
рону иллюминатора.— Сплошная пустота и ничего, кроме пу- 
стоты. Мрак с махусенькими звездочками. Они и мигать-то, 
похоже, разучились. Делаем сотни миль в секунду, а будто на 
месте стоим — никаких изменений в пейзаже. Жизненного 
пространства с гулькин нос, несколько жалких квадратных 
футов. А тьма вокруг давит на психику, измывается, внутрь 
пробраться норовит... 

Он внезапно умолк и безвольно развалился в пилотском 
кресле. 

— Может, партию в шахматы? — предложил Херб. 
Гэри развернулся и заорал: 
— Не смей больше заикаться при мне о шахматах, ты, ко- 

ротышка недоделанный! Иначе вытурю из люка без скафандра! 
Святой Анной клянусь, вытурю! 

— Я думал, игра тебя немножко успокоит,— сказал Херб. 
Гэри ткнул в его сторону мундштуком трубки. 
— Попадись мне тот паразит, что придумал трехмерные 

шахматы, — сказал он,— я свернул бы ему шею. И простые-то 
были не подарок, но трехмерные, с двадцатью семью пешка- 
МИ...— Гэри сокрушенно покачал головой.— Он, видно, совсем 

был чокнутый. 
— Он действительно съехал с катушек, — заметил Херб,— 

но только не из-за шахмат. Его зовут Конрад Фэрбенкс, он 
сейчас в психушке на Земле. Мне удалось его заснять, когда 
он выходил из зала суда. Судья признал Фэрбенкса невменя- 
емым. Копы гнались за мной по пятам, пытаясь отнять плен- 
ку, но я благополучно смылся. Старик отвалил мне тогда де- 
сять баксов за снимок. 

— Помню,— сказал Гэри.— Лучший математический мозг 
во всей Солнечной системе. Его уравнений никто и понять-то 

не мог. А свихнулся он после того, как доказал, что дважды 
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два не всегда и не везде четыре. По-настоящему доказал, по- 
нимаешь? Не просто запудрил мозги какой-нибудь теорети- 

ческой или математической тарабарщиной, а доказал! 

Херб подошел к пилотскому креслу и встал рядом с Гэри, 

глядя в иллюминатор. 
— Все в порядке? — спросил он. 
— А что там может быть не в порядке? — раздраженно про- 

ворчал Гэри.— Даже метеоритов и тех нет. Знай себе сиди да 

смотри. А в общем-то, и смотреть незачем. Автопилот все де- 
лает сам. 

Тихое мурлыканье геосекторов было единственным звуком 
на судне. Казалось, корабль застыл в космосе без движения. 
Справа висел далекий Сатурн — золотистый диск с тоненьки- 

ми яркими кольцами. Плутон, сдвинутый чуть влево от центра 
иллюминатора, выглядел крошечной точечкой света. Солнце, 

оставшееся в трех миллиардах миль за кормой, находилось вне 
поля зрения. 

«Космический щенок» летел к Плутону со скоростью около 

тысячи миль в секунду. Геосекторы, искривляя пространство, 
гнали песчинку корабля сквозь космическую пустыню с такой 
прытью, о какой неполных сто лет назад никто не смел и меч- 
тать. 

А Томми Эванс уже готовился отчалить с Плутона — если 
только Межпланетная торговая комиссия прекратит свое вме- 
шательство — и умчаться на своем экспериментальном судне 
за пределы Солнечной системы, к ближайшей звезде, удален- 

ной на 4,29 световых года. Если его усовершенствованные элек- 

трогравитационные геодезические дефлекторы оправдают ди- 
фирамбы изобретателей, то судно превысит скорость света и 
скроется в том переходном состоянии к невероятному, кото- 
рое ученые мужи пару веков назад объявили абсолютно недо- 
СТИЖИМЫМ. 

— Обалдеть можно! — воскликнул Херб. 

— От чего это? 
— От Томми Эванса с его штучками,— пояснил Херб.— 

Парень творит историю. И мы, возможно, увидим это воочию. 
Впервые в истории человек шагнет навстречу звездам — и если 
ему повезет, за ним пойдут целые толпы. Люди начнут разле- 
таться все дальше и дальше, за все мыслимые пределы... и до- 
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стигнут, быть может, тех мест, где Вселенная все еще про- 
должает расширяться. 

— Ябы на их месте поторопился,— проворчал Гэри,— по- 
тому что Вселенная расширяется быстро. 

— Послушай! — не выдержал Херб — Ну нельзя же так си- 
деть и делать вид, будто никакого прогресса не существует! Да 

взять, к примеру, хотя бы наш корабль. Нам больше не нужны 

ракетные двигатели в полете — только на старте и при посадке. 
Выйдя в открытый космос, мы врубаем геосекторы, искривля- 

ем пространство и мчимся с такой скоростью, какая ракетам 
и не снилась. У нас на борту атмосферный генератор, синтези- 
рующий воздух. Нам не нужны запасы кислорода и воздухо- 
очистители. И с едой то же самое. Машина попросту забирает 

из космоса материю и энергию и превращает их в бифштексы 
с картошкой — или по крайней мере в их калорийные экви- 

валенты. Мы шлем репортажи и снимки за миллиарды миль. 
Ты садишься за космотайп, нажимаешь на клавиши, а через 
несколько часов другая машина в Нью-Йорке печатает то, что 
ты здесь набрал. 

— Кончай трепаться, — зевнул Гэри.— Мы еще даже не на- 

чали — я имею в виду человечество. Наши достижения ни- 
чтожны в сравнении с теми, что ожидают нас в будущем. Если, 

конечно, человечество не свихнется и не покончит жизнь само- 
убийством. 

Космотайп в углу рубки крякнул и запищал, нагреваясь от 
импульса, посланного несколько часов назад на расстоянии 
трех миллиардов миль от судна. 

Херб и Гэри подбежали к аппарату и склонились над ним. 

Медленно, аккуратно машина начала печатать: 

«НЕЛЬСОНУ, НА БОРТ “КОСМИЧЕСКОГО ЩЕНКА”, 
ИДУЩЕГО К ПЛУТОНУ. ПО НАШИМ СВЕДЕНИЯМ, ЭВАНС 
РВАНЕТ К ЦЕНТАВРУ БЕЗ РАЗРЕШЕНИЯ МТК. ПОСТАРАЙ- 
ТЕСЬ ДОБРАТЬСЯ ДО ПЛУТОНА КАК МОЖНО СКОРЕЕ. ПО- 
ЗАРЕЗ НУЖНО ИНТЕРВЬЮ. ПОСПЕШИТЕ. УДАЧИ. “ВЕЧЕР- 
HAA PAKETA”». 

Машина влепила точку и остановилась. Херб глянул на 
Гэри. 

— Ну что ж, твой Эванс, видать, и правда стоящий му- 

жик,— признал Гэри.— Надеюсь, он объяснит членам комис- 
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сии, куда им засунуть тот самый приказ. Они давно уже на 
грубость напрашиваются. 

— В погоню за ним они не полетят, это точно, — ухмыль- 
нулся Херб. 

Гэри сел за пульт передатчика и щелкнул тумблером. Урча- 
ние геосекторов потонуло в нарастающем вое электрогенера- 
торов, начавших вырабатывать энергию, необходимую для то- 
го, чтобы перебросить луч через космическую пустоту до Земли. 

— Уэтого аппарата всего один недостаток,— сказал Гэри.— 
Он слишком медленно работает и сжирает чересчур много энер- 
гии. Хорошо бы кто-нибудь расстарался и придумал, как по- 
сылать передачи с помощью космических лучей. 

— Доктор Кингсли на Плутоне что-то с ними химичит,— 
отозвался Херб.— Может, через годик-другой у него и полу- 

чится. 
— Док Кингсли химичит со многими вещами, — буркнул 

Гэри.— Нам бы его разговорить, тогда мы будем слать с Плу- 

тона статью за статьей. 

Генераторы гудели теперь монотонно и мерно. Гэри взгля- 
нул на индикаторы и забарабанил по клавишам. Он печатал: 

«“ВЕЧЕРНЕЙ РАКЕТЕ”, НА ЗЕМЛЮ. СВЯЖЕМСЯ С ЭВАН- 
СОМ НЕЗАМЕДЛИТЕЛЬНО, ЕСЛИ ОН ЕЩЕ НА ПЛУТОНЕ. 
ЕСЛИ НЕТ, ПРИШЛЕМ РЕПОРТАЖ О ПОЛЕТЕ. ПОКА НИ- 
ЧЕГО НОВОГО. ПОГОДА ПРЕКРАСНАЯ. ХЕРБ РАСКОКАЛ 
НАШУ ПОСЛЕДНЮЮ БУТЫЛКУ. КАК НАСЧЕТ ПРИБАВКИ 
К ГОНОРАРУ?» 

— Это их доконает,— хмыкнул он. 
— Зачем ты наябедничал про виски? — возмутился Херб.— 

Бутылка просто выскользнула у меня из рук. 
— Вот именно, — сказал Гэри.— Она просто выскользнула 

у тебя из рук. Аккурат на стальную пластину — и вдребезги. 

Отныне раздачу спиртного я беру на себя. Захочешь промо- 
чить горло — попросишь. 

— Может, у Кингсли есть какие-нибудь запасы? — размеч- 

тался Херб.— Он мог бы одолжить нам бутылочку. 

— Если он и одолжит,— заявил Гэри,— ты держи от нее 
свои лапы подальше. А то из каждой бутылки мне достается 

не больше глотка — остальное ты или высасываешь, или роня- 
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ешь. После Плутона нам придется лететь еще на Уран и Не- 
птун, и все всухую. 

Он встал и подошел к самому иллюминатору. 
— Всего лишь Нептун и Уран,— пробормотал он.— А по 

мне так и Плутона более чем достаточно. Если Старику взбре- 

дут в голову еще какие-нибудь сумасбродные идейки, пускай 

поищет себе других дураков. Как только вернусь домой, сразу 
попрошу его отправить меня обратно на космодром и поселюсь 
там на всю оставшуюся жизнь. Буду смотреть, как взлетают и 
садятся корабли, и каждый раз на четвереньках буду землю 

целовать, благодаря судьбу за то, что они взлетают без меня. 

— Старик платит нам хорошие бабки,— сказал Херб.— Мы 

летим себе, а на банковские счета постоянно что-то капает. 

Гэри сделал вид, что не слышит. 
— «Познай свою Солнечную систему», — пробурчал он.— 

«Специальная воскресная рубрика в “Вечерней ракете”. Ре- 
портажи Гэри Нельсона, фотографии Херберта Харпера. От- 
важные корреспонденты, невзирая на опасности, отправля- 
ются в космос за репортажем о планетах Солнечной системы. 
Целый год одиночества на борту космического корабля, чтобы 

представить читателям подробный отчет о жизни в космосе и 
на планетах». Помнишь? Все это фуфло про нас писали в рек- 
ламе. Целого разворота не пожалели! — Он сплюнул.— Сказки 
для детишек. 

— Для детишек мы, пожалуй, и вправду герои, — отклик- 
нулся Херб.— Читают, небось, наши байки и клянчат у роди- 

телей: купи мне, папочка, космический кораблик! Хочу сво- 
ими глазами поглядеть на Сатурн! 

— По мнению Старика, наши репортажи поднимут ти- 
раж, — сказал Гэри.— Старый черт без колебаний руки бы на 

себя наложил, если б решил, что это поднимет тираж. По- 

мнишь, как он нас напутствовал? «Летите и побывайте на всех 

планетах. Мне нужна информация из первых рук и снимки. 
ШЛлите их нам, а мы будем их печатать в каждом воскресном 
выпуске». Словно на соседнюю улицу нас посылал за репорта- 
жем о пожаре. Подумаешь, всего делов-то — год с лишним в 
космосе! Поживете в каютах и в скафандрах. Пробежитесь по 

спутникам Юпитера к Сатурну, а оттуда рванете на Плутон. 
Это ж раз плюнуть! Чистое развлечение. Помнишь? Старик 
именно так и выразился: легкая развлекательная прогулка. 
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Трубка у Гэри угрожающе заскворчала, и он с силой выбил 
из нее ребром ладони табак. 

— Все не так страшно,— сказал Херб.— До Плутона уже 

рукой подать. Еще несколько денечков — и мы там. А там тебе 
и заправочная станция, и радио, и лаборатории дока Кингсли. 
Может, даже в покер перекинемся. 

Гэри подошел к экрану телескопа и включил его. 
— Давай-ка глянем на Плутошу,— предложил он. 
Болыной круглый экран мягко осветился. На нем появи- 

лось изображение Плутона, до которого оставалось еще почти 
полмиллиарда миль. Мертвая планета тускло мерцала в слабом 
свете далекого Солнца — планета, зажатая ледяной хваткой 

открытого космоса и застывшая задолго до того, как на Земле 
шевельнулись первые признаки жизни. 

Изображение было мутным, и Гэри принялся подкручивать 

настройку, пытаясь поймать Плутон в фокус. 

— Погоди секундочку! — воскликнул Херб, схватив его за 
руку.— Покрути-ка назад. Там что-то мелькнуло. Похоже на 

космический корабль. Может, это Эванс возвращается? 

Гэри медленно повернул ручку назад. На экране появилось 
крохотное пятнышко света. 

— Вотон! — выдохнул Херб.— Осторожненько... Еще чуть- 
чуть... 

Пятнышко загорелось ярче, но по-прежнему осталось всего 
лишь искоркой света во мраке космоса. Очевидно, какой-то 
металлический предмет улавливал и отражал солнечные из- 
лучения. 

— Покрупнее, пожалуйста,— попросил Херб. 

Искорка быстро выросла в размерах, обретая форму. Гэри 

увеличивал изображение до тех пор, пока предмет не занял 
весь экран. 

Это был корабль — и все же он не мог быть кораблем. 

— У него нет ракетных сопл,— поразился Херб.— Как же 

он без них взлетает? Геосекторы невозможно использовать на 
старте. Они все пространство искривляют к чертовой матери, 
а планету так и вовсе наизнанку вывернут! 

— Гэри внимательно изучал изображение: 
— Похоже, он не движется. Или движется еле-еле, так 

что приборы не улавливают. 

— Бесхозный,— предположил Херб. 
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— Это все равно не объясняет отсутствия ракетных двига- 
телей, — покачал головой Гэри. 

Они оторвали глаза от экрана и уставились друг на друга. 
— Старик велел поспешать к Плутону,— напомнил при- 

ятелю Херб. 
Гэри развернулся и пошел обратно к пульту. 
Опустившись в пилотское кресло, он отключил автопилот. 

Потом вырубил геосекторы и начал закачивать топливо в ра- 
кетные камеры. e 

— Держись за воздух, — буркнул он.— Мы останавливаемся. 

Посмотрим, что это такое. 

Глава 2   

До загадочного судна осталось всего несколько миль. Херб, 
сидя за пультом, вел «Космического щенка» по сужающейся 
спирали вокруг стального корпуса, висевшего в космосе за 
орбитой Плутона. 

Корпус принадлежал кораблю. Это было несомненно, не- 
смотря на отсутствие ракетных двигателей. Судно не подавало 
никаких признаков жизни, хотя из иллюминаторов струился 
тусклый свет — очевидно, из жилого отсека, находившегося 
прямо за рулевой рубкой. 

Гэри сгорбился в шлюзе «Космического щенка» подле от- 
крытого внешнего люка. Пощупал, прочно ли держится кобу- 
ра с оружием, осторожно проверил реактивные движки ска- 
фандра. 

Потом сказал в шлемный микрофон: 

— Ладно, Херб, я пошел. Постарайся сузить орбиту еще не- 

много. Но гляди в оба. Эта штука может быть взрывоопасной. 
— Ты сам давай поосторожнее,— прозвучал в наушниках 

голос Херба. 

Гэри выпрямился, оттолкнулся от люка и плавно поплыл 
на волнах пустоты в беспредельность космоса, где нет сторон 
света, нет верха и низа, и только бессчетные звезды следят за 
тобой отовсюду горящими глазами. 

Рука в стальной перчатке нашупала на поясе выключатели 
реактивного механизма. В миниатюрных ракетных соплах по- 
лыхнули крохотные голубые огоньки, и Гэри полетел вперед, 
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к таинственному кораблю. Увидев, что его заносит вправо, он 
прибавил приток горючего к правой ракетке и выровнял курс. 

Реактивные движки скафандра неуклонно несли его к ко- 
раблю. Впереди мелькнули яркие огни «Космического щенка», 
прочертили дугу и скрылись из виду. 

В четверти мили от судна Гэри выключил ракетки и мед- 
ленно поплыл к дрейфующему корпусу. Наконец магнитные 
подошвы стукнули о заржавелую обшивку, и Гэри встал, вы- 
прямившись во весь рост. 

Осторожно шагнув к одному из освещенных иллюминато- 
ров, он распластался на животе и заглянул в каюту через мас- 
сивное — толщиною в фут — стекло. Но свет был слишком 
тусклым, так что разглядеть удалось не много. Во всяком слу- 
чае, никакого движения, никакого намека на обитаемость ко- 
рабля Гэри не уловил. Он увидел только большой прямоуголь- 

ный предмет, похожий на ящик, стоявший посреди каюты. 

Гэри подощел к люку и обнаружил, что тот тщательно за- 
драен. Чего и следовало ожидать. Репортер постучал по крыш- 

ке люка тяжелыми башмаками, надеясь привлечь к себе внима- 
ние. Но если внутри и был кто живой, то он либо не слышал, 

либо не обратил внимания на этот грохот. 
Медленно повернувшись, Гэри направился было к иллю- 

минатору рулевой рубки, чтобы попытаться рассмотреть ее 
внутренности. Но не успел он сделать двух шагов, как в глаза 
ему бросилось нечто странное справа от люка — что-то вроде 
еле заметной надписи на стальной обшивке. 

Гэри опустился на одно колено. Это и впрямь была над- 
пись — одна-единственная строчка, коряво вытравленная в 
металле. Смахнув перчаткой ржавчину, Гэри попробовал ра- 

зобрать слова. Надпись оказалась краткой, простой и недву- 
смысленной. Когда пишешь кислотой по стали, поневоле бу- 

дешь лаконичным. 
Гэри прочел: «Иллюминатор рулевой рубки не задраен». 
Ошарашенный, он прочел строку еще раз. Да, так и есть. 

Единственная строчка была написана с единственной целью: 
указать, как проникнуть на борт. 

По спине у Гэри побежали мурашки. Кто-то вытравил эту 
надпись в надежде, что кто-нибудь ее прочитает. Хотя, навер- 
ное, уже слишком поздно. Корабль выглядел старым, даже 
древним. Его очертания, непривычного вида иллюминаторы 
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и способ их соединения с обшивкой — все носило отпечаток 

кораблестроительного дизайна, забытого столетия назад. 

Гэри ощущал, как смыкается вокруг него холодное молча- 
ние тайны вместе с вечной стужей космоса. Он взглянул за 

округлый край корпуса, и в глаза ему тут же уставились сталь- 

ные глазки звезд. Укрывшись в безопасности в бездонных глу- 
бинах пространства, они потешались над ним — потешались 
над человеком, возомнившим, будто он сможет их покорить. 

Он встрепенулся, стараясь стряхнуть с себя склизкие паль- 
цы страха, и, оглянувшись, увидел справа родные огоньки 
неторопливо плывущего «Космического щенка». 

Шагая быстро, но осторожно, Гэри добрался до носа ко- 
рабля, присел на корточки и заглянул через стекло иллюмина- 
тора в рулевую рубку. Но это была не рулевая рубка — это была 

лаборатория. В небольшом отсеке, некогда наверняка запол- 
ненном навигационным оборудованием, не осталось и следа 
от пульта управления, или вычислительной машины, или эк- 
рана телескопа. Вместо них там стояли лабораторные столы, 
уставленные всякими приборами и химическими реактивами 
в колбах и банках — словом, типичными причиндалами любой 

научной лаборатории. 

Дверь в каюту, где Гэри видел большой продолговатый 

ящик, была закрыта. Все приборы и колбы в лаборатории сто- 

яли аккуратными рядами, будто кто-то тщательно прибрался 

напоследок, прежде чем уйти. 

Гэри терялся в догадках. Отсутствие ракетных установок, 
архаичный вид корпуса, вытравленная кислотой надпись у 
люка, лаборатория в рулевой рубке... Что бы это значило? Он 

покачал головой. Совершенно непонятно. 

Прижимаясь всем телом к выпуклой стальной шкуре ко- 
рабля, Гэри уперся руками в иллюминатор. Но сильно нада- 
вить он не мог. Невесомость, неустойчивое равновесие и не- 
возможность закрепиться сводили на нет все его усилия. Он 
попробовал пнуть стекло ногой, но оно не поддавалось. 

В крайнем случае он мог, конечно, пустить в ход свое ору- 
жие и пробить обшивку. Но это занятие долгое, утомительное, 
а главное — небезопасное. Должен быть, сказал себе Гэри, ка- 

кой-то более простой и надежный способ. 

Решение пришло почти мгновенно, но он продолжал ко- 
лебаться, поскольку способ тоже был опасным. Он может лечь 
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на стекло иллюминатора, включить реактивные движки ска- 
фандра и использовать собственное тело как таран — вернее 
как рычаг, чтобы сдвинуть, с места неподатливые шарниры. 

Но стоит ему хоть чуточку перестараться, стоит врубить слиш- 
ком большую скорость — и его размажет по стеклу. 

Содрогнувшись от этой мысли, Гэри растянулся во весь 
рост на иллюминаторе, подогнул под себя руки и коснулся 
пальцами выключателей на поясе. Потом осторожно нажал на 
обе кнопки. Реактивные движки прижали его тело к толстому 
стеклу. Гэри выключил тягу. На мгновение ему показалось, 

будто иллюминатор слегка подался вперед. 
Сделав глубокий вдох, он снова врубил движки. И опять 

его тело распласталось на стекле, придавленное силой реак- 
тивного выброса. 

Иллюминатор внезапно распахнулся. Гэри влетел в лабора- 

торию, судорожно нажимая на выключатели, и тут же рухнул, 
громко стукнувшись шлемом об пол. 

С трудом встав на ноги, он услыхал свист выходящего на- 
ружу воздуха и шатаясь побрел к иллюминатору. Подпрыгнул, 
толкнул тяжелую раму. Она мгновенно захлопнулась, прижа- 
тая давлением воздушного потока. 

Гэри плюхнулся в кресло, все еще смурной после падения, 
и потряс головой, чтобы разогнать туманную одурь. 

Так, значит, на судне есть воздух. Стало быть, атмосфер- 
ный генератор работает и в обшивке нет ни пробоин, ни тре- 

щин. Корабль по-прежнему герметичен. 
Гэри чуть приподнял шлем. Чистый свежий воздух щекот- 

нул ему ноздри — более свежий и чистый, чем воздух в скафанд- 

ре. Слегка перенасыщен кислородом, пожалуй, но и только. 
Если атмосферный генератор работал долгие годы без настрой- 

ки, неудивительно, что он немножко разрегулировался. 
Гэри откинул шлем, оставив его болтаться сзади на шар- 

нирах, и вдохнул полной грудью. В голове у него тотчас про- 
светлело. 

Он окинул взглядом помещение, но ничего особенного боль- 

ше не увидел. Хорошо оборудованная, удобная лаборатория, 

хотя многие приборы, как он теперь заметил, были устарелы- 

ми, а то и вовсе вышедшими из употребления. Но это вполне 
сочеталось с архаичным видом корабля. 
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Углядев на стене над шкафчиком какой-то обрамленный 

документ, Гэри встал и подощел поближе. Документ оказался 

дипломом марсианского Алькатунского университета, самого 
престижного учебного заведения Красной планеты. Выдан не- 

коей Кэролайн Мартин. 
Гэри прочел имя еще раз. Оно показалось ему знакомым. 

Что-то в его памяти отозвалось на это имя, но воспоминание 
ускользнуло, не успев оформиться. 

Он снова посмотрел по сторонам. 
Кэролайн Мартин. Девушка, прикрепившая на стенку дип- 

лом как напоминание о днях давно прошедших... Гэри взгля- 
нул на дату в уголке пергамента. 5976 год. Он тихо присвист- 
нул. Диплом был выдан тысячу лет назад! 

Тысяча лет. Если Кэролайн Мартин повесила тут диплом 

десять веков назад, то где сейчас сама Кэролайн Мартин? 
Что с нею сталось? В каком далеком уголке Солнечной систе- 
мы ее настигла смерть? Или она умерла здесь, на корабле? 

Гэри повернулся и пошел к двери, ведущей в жилой отсек. 

Распахнул ее, шагнул через порог — и вдруг остановился, 
опешив от изумления. 

Посреди каюты стоял продолговатый ящик, который Гэри 
разглядел через иллюминатор. Но это был не ящик — это был 

резервуар, прочно прикрепленный к полу тяжелыми стальны- 
ми скобами. 

В резервуаре, наполненном зеленоватой жидкостью, ле- 
жала женщина. Ее длинное платье сверкало металлическими 
бликами в свете единственной радиевой лампы, висевшей на 

потолке прямо над резервуаром. 
Гэри, затаив дыхание, подошел поближе, склонился над из- 

головьем и всмотрелся сквозь прозрачную зеленую жидкость в 
лицо лежащей. Глаза закрыты, загнутые черные ресницы оттеня- 
ют белизну щек. Высокий лоб, черные как смоль косы уложены 
вокруг головы. Темные ниточки бровей изгибаются дугой и 
почти сходятся над изящным носиком. Рот чуточку великоват, 
но в изгибе тонких красных губ чувствуется порода. Руки вы- 

тянуты вдоль боков, отливающее металлом платье складками 
сбегает от подбородка до щиколоток. Возле правой руки на 

дне резервуара лежит медицинский шприц, блестящий и чи- 

стенький, несмотря на покрывающую его жидкость. 
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У Гэри перехватило дыхание. 

Она была как живая, хотя живой быть никак не могла. И все 

же казалось, будто она просто уснула — таким прекрасным и 
юным было это лицо. 

Лежащая на смертном ложе, она всем своим видом словно 
говорила, что смерть ее ложна. Лицо спокойное, умиротворен- 
ное и... ожидающее, что ли? Как будто она ждет чего-то и на- 
Деется, что ее ожидание не напрасно. 

На дипломе в лаборатории стояло имя Кэролайн Мартин. 
Могла ли эта девушка быть владелицей диплома? А если да, 

то, выходит, она окончила университет в Алькатуне, десять 
столетий назад? 

Гэри недоверчиво покачал головой. 
Отступив на шаг назад, он вдруг заметил медную пластин- 

ку, прикрепленную к стальной боковой стенке резервуара. 

Еще одно послание, вытравленное на меди... Послание от 
девушки, лежащей в зеленой жидкости. 

«Я не умерла, я в анабиозе. Откройте вентиль и осушите 
резервуар. Сделайте мне укол — шприц найдете в аптечке». 

Гэри обернулся и действительно увидел на стене над рако- 
виной аптечку. Он перевел глаза на девушку и вытер рукавом 
скафандра лоб.. 

— Этого не может быть, — прошептал он. 
Словно сомнамбула, он побрел, спотыкаясь, к аптечке. 

Там и правда оказался шприц, наполненный красноватой жид- 
костью — по-видимому, лекарством для пробуждения из ана- 
биоза. 

Положив шприц на место, Гэри вернулся к резервуару и 
нашел вентиль. Закрученный бог знает сколько лет назад, тот 
упорно сопротивлялся, пока Гэри не пнул его в сердцах тяже- 
лым башмаком. Открутив дрожащими пальцами вентиль, он 
уставился на резервузр, глядя, как снижается понемножку уро- 
вень зеленой жидкости. 

Это зрелище странным образом успокоило его. Все чувства 
как-то притупились, остались лишь решимость и готовность 
выполнить то, что ему предстояло. Осечки тут быть не долж- 
но. Одно неверное движение — и вся тысячелетняя работа 
пойдет насмарку. А вдруг лекарство в шприце выдохлось и не 
подействует? Что ж, все возможно. Нужно быть готовым к 
любым случайностям. 
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Но разве у него есть выбор? Он поднял руку, вытянул впе- 
ред и посмотрел на нее. Рука была спокойна и тверда. 

Гэри не стал терять время на раздумья. В мозгу вертелась 
тысяча вопросов, но он отогнал их, решительно тряхнув голо- 
вой. Сначала дело — а потом будет время и для вопросов, и 
для удивления, и для размышлений. 

Когда жидкости осталось вровень с телом девушки, Гэри 
отбросил последние сомнения и, наклонившись над резерву- 
аром, взял ее на руки. Постоял, мгновение помедлил, а потом 
повернулся к двери, вошел в лабораторию и положил девушку 
на стол. Капли, стекая с шуршащей металлической ткани пла- 
тья, оставили на полу мокрый след. 

Взяв из аптечки шприц, Гэри вернулся к девушке. Поднял 
ее левую руку, пристально вгляделся. Точечки на коже свиде- 
тельствовали о прежних уколах. 

На лбу у него выступила испарина. Знать бы точно, что от 

него требуется! Он же в таких вещах ни в зуб ногой! 

Неловко вонзив иголку в вену, Гэри нажал на поршень. 
Ну вот и все, дело сделано. Он отступил назад. 

Ничего не происходило. Гэри ждал. 
Через несколько минут девушка слабо вздохнула. Гэри как 

завороженный наблюдал за ее пробуждением к жизни. Дыха- 

ние стало глубоким и ровным, затрепетали ресницы, дрогнула 
правая рука... 

И вот она уже смотрит на него темно-синими глазами. 
— Вы в порядке? — спросил он, ощущая, как глупо звучит 

его вопрос. 
Она пробормотала что-то в ответ. Язык и губы плохо ей 

повиновались, но Гэри понял, что она хотела сказать. 
— Да, я в порядке. 

Она спокойно лежала на столе. Потом чуть более разбор- 
чиво спросила: 

— Который нынче год? 
— Шесть тысяч девятьсот сорок восьмой, — ответил Гэри. 
Глаза у нее округлились. 

— Почти тысячелетие, — пробормотала она.— Вы ничего не 

путаете? Вы уверены? 
— Это единственное, в чем я сейчас уверен,— кивнул он. 
— Вот как? 
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— Ну да. Я нашел вас, оживил... Я до сих пор не уверен, 
что все это мне не снится. 

Она рассмеялась странным, неуверенным смешком: мыш- 
цы, так долго бывшие неподвижными, разучились правильно 
функционировать. 

— Вы Кэролайн Мартин, верно? — спросил Гэри. 

Девушка удивленно взглянула на него и села. 
— Я Кэролайн Мартин, — ответила она.— Но откуда вы зна- 

ете мое имя? 
— Я его прочел.— Гэри махнул рукой в сторону диплома. 
— Ах да! Я напрочь забыла о нем. 
— Меня зовут Гэри Нельсон,— представился Гэри.— Сво- 

бодный репортер. А мой приятель ждет нас на борту нашего 

судна. 
— Я, наверное, должна поблагодарить вас, только не знаю 

как. Просто сказать «спасибо» — этого явно недостаточно. 
— Не ломайте голову,— лаконично посоветовал Гэри. 
Девушка потянулась, подняв кверху руки. 
— До чего же хорошо снова быть живой! — воскликнула 

она.— И знать, что впереди у тебя целая жизнь. 

— Но вы же не умирали,— возразил Гэри.— Вы просто за- 
снули, а теперь пробудились от сна. 

— Нет, это был не сон, — сказала она.— Это было хуже 

смерти. И все из-за одной ошибки. 
— Ошибки? 
— Да, одной-единственной. В жизни не догадаетесь какой. 

Я, по крайней мере, не сумела догадаться вовремя. Видите 

ли, при анабиозе все физические процессы в организме затор- 
можены почти до нуля, то есть метаболизм замедляется почти 
до полной остановки. Но с одним исключением. Мой мозг 
продолжал работать. 

Гэри сделалось жутко. 

— Вы хотите сказать, что все осознавали? 

Она кивнула: 
— Я ничего не слышала, не видела, не чувствовала. Не 

ощущала своего тела. Но мыслительный процесс продолжался 
и длился почти десять веков. Я пыталась не думать, но не 
могла. Я молилась о смерти, как о спасении. Я на все была 
согласна, лишь бы прекратилась эта вечная пытка мыслями. 

Она заметила сочувствие в его глазах. 
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— Только не надо меня жалеть.— В голосе ее прорезались 
жесткие нотки.— Меня никто не принуждал, я сама так реши- 
ла. Из упрямства, быть может. Но я приняла условия игры и 
поставила на кон свою жизнь. 

— И выиграли, — улыбнулся Гэри. 
— Уменя был один шанс из миллиарда,— продолжала она, — 

если не меньше. Затея, конечно, была совершенно безумная. 

Ведь этот корабль не более чем песчинка в пустыне. Думаю, 
если просчитать все на бумаге, то шанс, что кто-нибудь найдет 
меня, оказался бы гораздо меньше одного из миллиарда. И все 
же я не теряла надежды Я надеялась, что мне помогут и шан- 
сы мои возрастут. Словом, я поверила кое-кому, но меня под- 
вели. Хотя, возможно, не по своей вине. Не исключено, что 
тот, кому я поверила, умер, не успев даже начать поиски. 

— Но как вам это удалось? — спросил Гэри.— Анабиоз и в 
наши-то дни — камень преткновения для ученых. Каких-то 
успехов они добились, конечно, но не слишком впечатляющих. 
А вы умудрились провести в анабиозе тысячу лет! 

— Лекарства, — сказала она.— Особые марсианские препа- 
раты. Очень редкие и тщательно скомбинированные. Они за- 
медляют обмен веществ почти полностью. Но с ними надо 
быть чрезвычайно осторожным. Стоит чуточку переборщить, 
и метаболизм остановится совсем. А это означает смерть. 

— Стало быть, то, что я вам вколол,— Гэри показал на 
шприц, — было своего рода противоядием. 

Девушка серьезно кивнула. 
— А жидкость в резервуаре, — продолжал Гэри,— препят- 

ствовала обезвоживанию организма и одновременно подпиты- 
вала его? Много пищи вам не требовалось, раз обмен веществ 
был почти на нуле. Но как же рот и ноздри? Жидкость... 

— Маска, — сказала она.— Химическая смесь, которая дер- 
жалась в растворе и испарилась, как только подверглась воз- 
действию воздуха. 

— Вы обо всем подумали. 

— Пришлось. За меня некому было думать. 
Она соскользнула со стола и медленно подошла к Гэри. 
— Минуту назад вы мне сказали, что ученым так и не уда- 

лось решить проблему анабиоза. 

Он кивнул. 
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— То есть они до сих пор не знают про эти лекарства? 

— Кое-кто из них охотно отдал бы правую руку в обмен на 

информацию о таких препаратах. 

— Тысячу лет назад у меня была эта информация, — про- 
говорила девушка.— У меня и еще у одного человека. Хотела 
бы я знать...— Она осеклась и внезапно воскликнула: — Уйдемте 
отсюда! Это место внушает мне ужас. 

— Хотите что-нибудь взять с собой? — спросил он.— Вам 
помочь? 

Она нетерпеливо отмахнулась. 
— Нет. Я хочу забыть это судно. 

Глава 3   

«Космический щенок» неуклонно приближался к Плутону. Из 
машинного отделения доносилось приглушенное урчание гео- 
секторов. Иллюминаторы глядели в эбонитовую тьму простран- 
ства с его бесчисленными сторожевыми постами — крохотны- 
ми стальными звездочками. Стрелка на индикаторе подползла 
почти вплотную к отметке «тысяча миль в час». 

Не вставая с кресла, Кэролайн Мартин подалась вперед, 
не в силах оторвать глаза от бесконечности, простиравшейся 
впереди. 

— Всю жизнь бы так сидела и смотрела? — восхищенно за- 
явила она. 

Гэри, откинувшись на спинку пилотского кресла, тихо ска- 
зал: 

— Я все думаю о твоем имени. Где-то я его уже слышал. 
Или в книге какой-то читал? 

Девушка мельком взглянула на него и вновь уставилась во 
Тьму. 

— Все может быть, — проговорила она наконец. 
Они замолчали, и только мурлыканье геосекторов наруша- 

ло тишину. 
Потом Кэролайн повернулась к Гэри, подперев подбородок 

ладошками. 
— Может, ты и читал обо мне,— сказала она.— Не исклю- 

чено, что имя Кэролайн Мартин упоминается в ваших исто- 
рических книгах. Видишь ли, во время войны с Юпитером я 
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была членом марсианско-земной научной комиссии. Я так 

гордилась этим назначением! Целых четыре года после окон- 
чания университета я пыталась найти работу по специальности: 
хотела скопить немного денег, а потом вернуться в универси- 
тетскую лабораторию. 

— Начинаю припоминать, — сказал Гэри.— Хотя, возмож- 

но, я что-то путаю. По-моему, историки называли тебя пре- 
дательницей. Тебе вроде даже вынесли смертный приговор. 

— Я и была предательницей.— В голосе ее прорвалась не- 
избывная горечь.— Я отказалась передать военным свое откры- 
тие, которое могло помочь им выиграть войну. Правда, заодно 
оно могло разрушить всю Солнечную систему. Я им объясня- 
ла, но что толку объяснять военным! К тому же они были в 

отчаянном положении. Мы в то время проигрывали войну. 
— Мы такее по-настоящему и не выиграли, — сказал Гэри. 
— Меня приговорили к космосу — продолжала Кэролайн.— 

Заперли на том судне, где вы меня нашли, а потом военный 
крейсер отбуксировал его к орбите Плутона и оставил. Судно 
и тогда уже было не новое, с устаревшим оборудованием. Ра- 

кеты из него повыдергали, я оно стало моей тюрьмой. 
Взглянув на возмущенные лица спутников, она жестом ве- 

лела им придержать эмоции. 
— Об этом историки умолчали,— заметил Херб. 

— Возможно, военные скрыли от них, — откликнулась Кэ- 

ролайн.— Война толкает людей на такие безумства, о которых 
они не любят вспоминать в мирное время. В рулевой рубке — 
очевидно, в насмешку — мне устроили лабораторию. Чтобы я 
могла продолжать свои исследования, сказали они. Исследо- 
вания, которые мне уже не придется им отдавать. 

— А твое открытие действительно могло разрушить систе- 
му? — спросил Гэри. 

— Да,— ответила она,— могло. Потому-то я и отказалась от- 

дать его военному совету. А они за это объявили меня преда- 
тельницей. Думаю, они надеялись меня сломить. Рассчиты- 
вали, что в конце концов, напуганная перспективой заточения 
в космосе, я расколюсь и подниму кверху лапки. 

— А когда ты не сдалась, — сказал Херб,— они уже не могли 

отступить. Не могли позволить тебе рассказать об их методах. 
— Кстати, твоих записей так никто и не нашел, — доба- 

вил Гэри. 
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Девушка постучала тонким пальчиком себя по лбу. 
— Все мои записи были здесь,— заявила она. 
Гэри удивленно уставился на нее. 
— Они и сейчас здесь, — сказала Кэролайн. 

— Но как тебе удалось достать препараты для анабиоза? — 

спросил Гэри. 

Она помедлила с ответом. 
— Я не люблю об этом вспоминать, — сказала она нако- 

нец.— Слишком тяжело. В общем, у меня был коллега. При- 

мерно моего возраста. Он, должно быть, давно уже умер. 

Кэролайн помолчала, собираясь с мыслями. 
— Мы любили друг друга. И вместе открыли процесс по- 

гружения в анабиоз. Мы тайком работали над этим проектом 

в течение нескольких месяцев и как раз добирались обнародо- 

вать результаты, когда меня забрали. Больше я его не видела. 
Ко мне не пускали посетителей. 

В космосе, после того как ушел военный крейсер, я чуть 
было не спятила поначалу. Я придумывала себе всякие занятия. 

Каждый день наводила порядок в лаборатории, переставляла 
колбы и приборы и вдруг наткнулась однажды на лекарства, 
запрятанные в ящичек с химикатами. Только один человек в 
мире знал о них, не считая меня. Там же лежали два шприца. 

Гэри раскурил потухшую трубку. 
— Я понимала, какой это риск,— продолжала девушка.— 

Но человек, которого я любила, явно рассчитывал на то, что 
у меня хватит духу рискнуть. Возможно, он вынашивал какой- 
нибудь безумный план, собираясь вызволить меня из заточе- 

ния. Наверное, что-то ему помешало. Или он устал и сдался. 
А может, погиб на войне. Но он дал мне шанс — единствен- 

ный и отчаянный шанс в борьбе с судьбой, на которую обрек 

меня военный трибунал. Из стальных перегородок машинного 
отделения я соорудила резервуар. Трудилась над ним несколько 
недель. Сделала надпись на медной пластинке, потом вышла 
наружу и вытравила строку возле люка. Боюсь, получилось не 
очень изящно. 

— А потом,— сказал Херб,— ты погрузилась в сон. 
— Не совсем в сон,— возразила она.— Потому что мозг у 

меня продолжал работать. Я думала и думала почти тысячу 
лет. Мой разум ставил себе проблемы и решал их. Я развила 

в себе способности к чистой дедукции, ибо никаких инстру- 
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ментов, кроме мозга, у меня He было. Мне кажется, у меня 
даже появились способности к телепатии. 

— Ты хочешь сказать, что можешь читать наши мысли? — 

спросил Херб. 
Она кивнула и поспешно добавила. 
— Могу, но не читаю. Ведь вы мои друзья. Но я почув- 

ствовала мысли Гэри, когда он очутился на борту. Я ощущала 

его удивление и замешательство и ужасно боялась, как бы он 
не ушел и не оставил меня снова одну. Я пыталась мысленно 
пообщаться с ним, но он так разволновался, что ничего не 
МОГ ПОНЯТЬ. 

— Разволнуешься тут,— пробурчал Гэри. 
— Но ты же подвергала свою жизнь огромному риску! — 

воскликнул Херб.— Мы совершенно случайно наткнулись на 
тебя. А твои лекарства не могли действовать вечно — еще пару 

тысячелетий, не дольше. И атмосферные генераторы в любой 

момент могли сломаться. А метеориты? Чтобы вывести судно 
из строя, хватило бы одного маленького камушка. Все эти годы 
твоя жизнь висела на волоске. 

— Да, шансы были невелики, — согласилась Кэролайн.— 
Не думайте, будто я не понимала. Но что мне оставалось? 

Сидеть сложа руки, потихоньку сходить с ума, а потом соста- 
риться и умереть в одиночестве? 

Она помолчала немного и добавила. 

— Все было бы легче, не допусти я ту единственную ошибку. 

— Тебе не было страшно? — спросил Гэри. 
Ее глаза слегка расширились, и она кивнула. 
— Я слышала голоса, — сказала она.— Голоса из космоса, 

из той пустоты, что лежит между галактиками. Какие-то суще- 
ства переговаривались друг с другом сквозь бездну простран- 
ства — существа, которым люди в смысле интеллекта пока- 
зались бы просто букашками. Сначала я перепугалась: они 
говорили о чем-то ужасном, я это чуяла, хотя почти ничего 
не понимала. Потом, охваченная отчаянием, я попыталась им 
ответить, привлечь к себе их внимание. Я больше не боялась 
их — наоборот, я надеялась, что они смогут мне помочь. Меня 
не волновало, что будет потом, лишь бы кто-нибудь пришел 
мне на помощь. Или хотя бы заметил мое существование и 
избавил от этого жуткого одиночества. 
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Гэри в очередной раз раскурил свою трубку. 

Все трое молча и неотрывно глядели во мглу, окружавшую 
их со всех сторон. Гэри ощущал, как шевелятся волосы у него 
на затылке. Холодный ветер дохнул ему в лицо из невозмож- 
ной дали; какие-то неведомые космические чудища протянули 
свои грязные когтистые мысли, пытаясь нащупать его и схва- 
тить. Существа, которые обмениваются мыслями через пусты- 
ню, разделяющую галактики! 

— Скажите, — проговорила Кэролайн, и голос ее тоже, ка- 
залось, доносился откуда-то издали,— чем закончилась тогда 
война? 

— Война? — не понял Гэри. 
Потом до него дошло. 
— Ах, война! — сказал он.— Ну, Земля и Марс в конце кон- 

цов победили. Во всяком случае, так утверждают историки. 

Возле Ганимеда разразилось решающее сражение, после чего 
оба флота, изрядно потрепанные, расползлись по домам зализы- 
вать раны. Юпитериане вернулись к себе на Юпитер, а марси- 
анско-земной флот приземлился в Сандбаре на Марсе. Земля- 
не с союзниками несколько месяцев восстанавливали корабли 
и укрепляли оборону. Но юпитериане так больше и не верну- 

лись, а наш флот не осмелился навязать им войну на их терри- 
тории. Даже сейчас у нас нет судов, способных проникнуть 
в юпитерианскую атмосферу. С помощью геосекторов мы мо- 
жем долететь туда и обратно, но рядом с планетой их исполь- 

зовать нельзя. Они работают по принципу искривления про- 
странства... 

— Искривления пространства? — внезапно насторожив- 
шись, переспросила девушка. 

— Ну да, — сказал Гэри.— А что тут такого странного? 

— Да ничего, — ответила она.— Конечно же ничего.— И до- 

бавила: — Это действительно трудно назвать победой. 

— Так считают историки.— Гэри пожал плечами.— Они 
уверяют, что мы нагнали на юпитериан страху и те не посмеют 
даже носа высунуть со своей планеты. Земля с Марсом захва- 
тили спутники Юпитера, колонизировали их, однако никто 
с тех пор так и не видел болыше ни юпитериан, ни их кораблей. 
Я имею в виду — с того самого дня пять тысяч девятьсот вось- 
мидесятого года. 
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— Такие вот дела, — подытожил Херб. 

Девушка снова уставилась в иллюминатор. Ее переполняет 
жажда жить и жажда видеть, подумал Гэри, но в душе у нее 
навек остались шрамы чудовищных воспоминаний. 

Гэри поежился. Обреченная на одиночество, она рискнула 

жизнью и выиграла. Выиграла в схватке со временем, про- 
странством, людской жестокостью и вечным равнодушием не- 
исчислимых звезд. 

О чем она думала все эти бесконечные годы? Какие про- 
блемы решала? Что она за человек — с ее двадцатилетним те- 

лом и тысячелетним мозгом? 
Гэри, рассеянно крутя в ладонях горячую трубку, не сводил 

глаз с ее профиля на черном фоне иллюминатора. Упрямый 
подбородок, высокий лоб, косы, оплетающие голову... 

О чем она думает сейчас? О своем возлюбленном, давно 

обратившемся в прах? О том, как он пытался найти ее и не су- 

мел? Или она думает о голосах? Голосах, переговаривающихся 
сквозь необозримую пучину пустоты? 

Космотайп, притулившийся в темном уголке, вдруг про- 
снулся и запищал. 

Гэри вскочил с кресла. 
— Что там еще?! — крикнул он. 
Машина перестала пищать и начала отстукивать сообщение. 
Гэри подбежал к аппарату. Кэролайн с Хербом заглядывали 

ему через плечо. 

«НЕЛЬСОНУ, НА БОРТ “КОСМИЧЕСКОГО ЩЕНКА”, ПРИ- 
БЛИЖАЮЩЕГОСЯ К ПЛУТОНУ. КИНГСЛИ УТВЕРЖДАЕТ, 
ЧТО ПОЛУЧИЛ СТРАННЫЕ ПОСЛАНИЯ ИЗ-ЗА ПРЕДЕЛОВ 
СОЛНЕЧНОЙ СИСТЕМЫ. НЕ МОЖЕТ ИЛИ НЕ ХОЧЕТ НА- 
ЗВАТЬ ИХ ИСТОЧНИК. ОТКАЗЫВАЕТСЯ ПРЕДОСТАВИТЬ 
ИНФОРМАЦИЮ ОБ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ ПОЛУЧЕНИЯ ПО- 
СЛАНИЙ И ОБ ИХ СОДЕРЖАНИИ, ЕСЛИ ОНО ЕМУ ИЗВЕСТ- 
НО. СРОЧНО ВОЗЬМИТЕ У НЕГО ИНТЕРВЬЮ. УДАЧИ. “ВЕ- 
ЧЕРНЯЯ РАКЕТА»». 

Космотайп прекратил стрекотать. 

Трое спутников переглянулись. 

— Послания, — сказал Херб.— Послания из космоса. 

Гэри покачал головой. Взглянул украдкой на Кэролайн и 

увидел, как она побледнела. Наверное, вспоминала голоса. 
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Глава 4   

Конечный Пункт, единственная колония на Плутоне, приле- 
пившаяся к подножию высокой черной горы, казалась вымер- 
шей. В домах, зажатых между космодромом и горой, не ощу- 

щалось ни малейших признаков жизни. Спиральная башня 
радиостанции вздымалась ввысь до головокружения, рядом с 
ней примостилась крохотная радиорубка. За ними виднелись 
заправочная станция и ангар, а в полумиле маячило большое 
здание, в котором располагались лаборатории Межпланетной 
научной комиссии. 

Кэролайн подошла к Гэри поближе. 

— От этой колонии веет таким одиночеством, — шепнула 
она.— Я не люблю одиночества... после... 

Гэри, шаркая тяжелыми башмаками по выщербленным 

камням, неуклюже пожал плечами. 
— Здесь всегда довольно пустынно,— сказал он.— Инте- 

ресно, куда они все подевались? 

Не успел он закрыть рот, как люк радиорубки распахнулся 
и чья-то фигура в скафандре поспешила по взлетному полю к 
ним навстречу. 

В наушниках затрещал голос встречающего: 
— Вы, должно быть, Нельсон. Я Тед Смит, здешний ра- 

дист. Кингсли велел мне сразу привести вас к нему. 
— Отлично, — сказал Гэри.— Рад это слышать. Надеюсь, 

Эванс еше не улетел? 
— Нет,— ответил Смит.— Он сейчас в лаборатории, а его 

корабль — вангаре. Хотя мне лично кажется, что он собирает- 
ся вскорости плюнуть на все комиссии и отчалить.— Смит по- 
вернулся и зашагал обратно рядом с гостями.— До чего же при- 
ятно увидеть новые лица! — заявил он.— Особенно женщину. 
Женский пол не балует нас своими визитами. 

— Прошу прощения, — спохватился Гэри.— Я совсем забыл. 
Он представил Смиту Кэролайн и Херба, пока они брели 

мимо радиорубки к лаборатории. 

— Вообще-то здесь свихнуться можно от тоски,— сказал 
Смит.— Премерзкое местечко, доложу я вам. Ни ветерка, ни 
лунного сияния — ничегошеньки. День не отличишь от ночи: 
облаков нет, так что звезды видны круглосуточно, а Солнце 
даже днем не больше горошины. 

599



  

КЛИФФОРД САЙМАК   

Воодушевленный присутствием слушателей, он болтал без 

умолку. 
— Люди тут все становятся маленько с приветом,— сооб- 

щил он доверительно..— Такая жизнь кого хочешь достанет. 
Но у доктора, по-моему, крыша поехала всерьез. Слишком дол- 
го он здесь проторчал. Возомнил, понимаете, будто получа- 
ет послания черт знает откуда, чуть ли не из другой галактики. 
Такую секретность вокруг них развел — жуткое дело! 

— Вы думаете, ему это просто кажется? — спросил Херб. 

— Ая почем знаю? — отозвался Смит.— Но как-то не верит- 
ся мне. Откуда бы им взяться, этим посланиям? Подумайте 
сами, сколько энергии нужно затратить, чтобы послать весто- 
чку с альфы Центавра! А до нее ведь не так уж далеко, это вам 

не другая галактика. Звездочка-соседка, можно сказать. 
— Однако Эванс собирается слетать туда и обратно,— на- 

помнил ему Херб. 
— Эванс помешан на космосе, — заявил Смит.— Мало ему 

Солнечной системы, ему далекие звезды подавай! Сгинет он 

там, вот и вся недолга. Я его предупреждал, но он только 
смеется. Жалко мне его. Он славный парнишка. 

Они поднялись по ступенькам, выбитым прямо в скальной 
породе и ведущим к главному шлюзу здания МНК. Смит на- 

жал на кнопку и, пока они ждали, спросил: 
— Послать к вам на судно Энди? 
— Конечно, — сказал Гэри.— И скажите, пускай заправит 

его как следует. 
— Энди — владелец заправочной станции,— пояснил ра- 

дист.— Правда, дела у него в упадке. Большинство судов об- 
завелись нынче геосекторами. К нам в год залетает не больше 
пары старых посудин, нуждающихся в горючем. Было время, 
бизнес у него процветал, но теперь уже не то. 

Люк отворился, и трое прибывших шагнули в шлюз. Смит 

остался за порогом. 
— Мне пора возвращаться в рубку, — сказал он.— Еще уви- 

ДИМСя. 
Внешний люк с шипением закрылся, и тут же распахнулась 

внутренняя дверь. Троица вошла в каморку, все стены в кото- 
рой были увешаны скафандрами. 

Посреди каморки стоял человек. Высокий, крепкий, ши- 

рокоплечий, с большими красными ладонями и всклокочен- 
ной черной шевелюрой. 
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— Рад вас видеть, — сказал он глубоким басом и оглуши- 

тельно рассмеялся, сотрясая стены. 
Гэри откинул шлем назад и протянул руку в перчатке. 
— Вы доктор Кингсли? — спросил он. 
— Так меня кличут,— опять загудел мощный бас.— А ваших 

друзей как зовут? 
Гэри представил своих спутников. 

— Яи не знал, что с вами дама,— сказал доктор. 
— Аее с нами не было, — отозвался Херб.— Мы подобрали 

ее совсем недавно. 
— Вы хотите сказать, она путешествовала по космосу авто- 

стопом? 
— Не совсем, — засмеялся Гэри.— Все гораздо интереснее, 

доктор. Мисс Мартин расскажет вам свою историю - я уверен, 
что вам понравится. 

— Снимайте-ка свои доспехи, — зарокотал доктор,— не то 
у меня кофе выкипит. Вам, как я понимаю, не терпится по- 

видаться с Томми Эвансом. Этот юный осел вообразил, будто 

сможет пролететь четыре световых года до старущки альфы 
Центавра! 

В ту же минуту юный осел ворвался в каморку. 

— Док! — заорал он.— Ваша чертова машина опять мигает! 
Доктор Кингсли развернулся и помчался вперед, крикнув 

на бегу: 

— За мной! Скафандры снимете потом! 
Они побежали следом за ним через жилые комнаты, через 

кухоньку, благоухающую кофе, и очутились в лаборатории, со- 

вершенно пустой, если не считать стоявшего в углу аппарата. 
На верху у него быстро мигала красная лампочка. 

Вид у аппарата был диковинный — сложные переплетения 
трубок и проводов, замысловатая сеть металлических деталей — 
в общем, техника на грани фантастики. 

Доктор Кингсли грузно опустился в кресло и водрузил на 
голову шлем, похожий на колпак. Схватил в руки карандаш, 
лежавший возле блокнота, коснулся грифелем бумаги, точно 

собираясь писать,— но карандаш так и застыл над бумагой, 

не написав ни строчки. Лицо у доктора сосредоточенно нахму- 
рилось. Левая рука поднялась к шлему и принялась нажимать 
на кнопки и рычажки. 

Гэри изумленно наблюдал. 
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По-видимому, именно с помощью этой хитроумной шту- 

ковины доктор принимал свои таинственные сигналы. Но на 
сей раз, похоже, что-то не ладилось. Машина не приняла со- 
общение. 

Красная лампочка погасла, и доктор сорвал с головы кол- 
пак. 

— Опять ничего, — сказал он, крутанувшись в кресле. 
Он неторопливо поднялся с разочарованным видом, но го- 

лос его загудел жизнерадостно, как всегда. 
— Познакомьтесь, это Эванс, — сказал он, хлопнув Томми 

по плечу, и в свою очередь представил ему гостей.— Они га- 
зетчики,— объяснил доктор.— Пишут про Солнечную систему. 
И неплохо пишут, должен сказать. Последний корабль-по- 
ставщик привез несколько номеров «Вечерней ракеты». Я про- 
чел ваши статьи про спутники Юпитера. Здорово интересно. 

Прошествовав обратно на кухню, доктор налил им кофе, 

а они тем временем вылезли из скафандров. 
— Вы, небось, теряетесь в догадках, что все это значит, — 

сказал доктор. 
— Мне писали о вас из конторы,— кивнул Гэри.— Попро- 

сили прислать статью. Надеюсь, вы мне поможете. 
Доктор отхлебнул из дымящейся чашки. 

— Да рассказывать-то почти не о чем, — сказал он.— Эта 
информация пока не для печати. Вряд ли у вас получится ста- 
ТЬЯ. 

— Не будьте таким занудой, док,— рассмеялся Эванс.— Вам 

есть что им порассказать. Ну же, не держите в себе, выложите 
все начистоту А что не для печати, пускай они пообещают не 

писать. 
Доктор Кингсли вопросительно посмотрел на Гэри. 
— Даю слово, доктор. Публиковать будем только с вашего 

разрешения, — сказал Гэри. 
— Даже не знаю, с чего начать, — проворчал доктор.— Вам 

это покажется чистым бредом. 

— Черт возьми, да все новое в мире кажется сначала бре- 
дом! — воскликнул Эванс.— Мой корабль вы тоже так обзы- 
вали. Но он прекрасно выполнит свою задачу. Я в этом уверен. 

Кингсли взгромоздился на тяжелую кухонную табуретку. 
— Это началось больше года назад, — сказал он.— Мы ис- 

следовали космические излучения. Они болышие хитрюги, эти 
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лучи, никак не хотят даваться в руки. Человечество изучает 
их вот уже пять тысяч лет, но до сих пор знает о них крайне 
мало. Так что когда наши приборы на крыше здания стали 
принимать не просто поток излучений, а явно упорядоченный 
поток, причем в определенные периоды времени, мы понача- 
лу решили, что скоро разгадаем их природу. Мы усовершен- 
ствовали аппаратуру и выяснили кое-что еще. Оказалось, что 
упорядоченные потоки излучений наблюдались лишь тогда, 
когда наша сторона Плутона была обращена к туманности 
Андромеды. Кроме того, как выяснилось, лучи имели не толь- 
ко определенные физические характеристики, но и временные 
тоже, а интенсивность их поступления всегда оставалась не- 
изменной. Иными словами, шаблон никогда не менялся: лучи 
появлялись Только в Те интервалы, когда мы были прямо на- 
против туманности Андромеды, интенсивность их почти не 
колебалась, а стало быть, они с регулярной периодичностью 

ИСХОДИЛИ ИЗ ОДНОГО И ТОГО Же источника. В промежутках между 
приемами этих лучей наше оборудование по-прежнему реги- 
стрировало обычный хаос, присущий космическим излучениям. 

Я от этих данных просто обалдел, — продолжал доктор.— 

Ну не могут космические лучи вести себя подобным образом! 

В жизни такого не бывало, ни разу за все пять тысяч лет. Ко- 

нечно, таких точных и тщательных исследований да еще вдали 
от вмешательства магнитных солнечных полей никто раньше 
не проводил. Но почему лучи ведут себя так только тогда, когда 
мы находимся в поле зрения туманности Андромеды? 

Мы с моими двумя ассистентами судили да рядили, вы- 
двигали разные теории и в конце концов пришли к единствен- 
но возможному выводу. Наши приборы улавливали вовсе не 
космические излучения, а что-то другое. Что-то совсем небы- 
валое. Какие-то странные импульсы, идущие к нам из космо- 
са. Почти как сигналы. Словно некто или нечто неведомое 
посылало свои позывные кому-то или чему-то, расположенному 
здесь, на Плутоне. Ну, воображение у нас маленько разыгра- 

лось, конечно. Мы предположили, что сигналы поступают из 
другой галактики, поскольку, как вы знаете, туманность Андро- 
меды — это отдельная галактика, мощная звездная система, ко- 
торую отделяет от нас около девятисот миллионов световых 
лет межгалактического пространства. 
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Разумеется, это только догадки. У нас нет никаких доказа- 
тельств, подтверждающих нашу теорию. Мы до сих пор не мо- 
жем с уверенностью сказать, что все это значит, хотя теперь 
мы знаем гораздо больше, чем вначале. 

И тем не менее собранные нами факты указывают на то, 
что сигналы исходят из какого-то разумного источника. Чей- 
то разум определяет, когда и куда их посылать. Правда, оста- 
ется проблема расстояния. Вообразите себе на минутку, что 

сигналы и впрямь передают из галактики Андромеды. Свету 
нужно около миллиарда лет, чтобы долететь до нас оттуда. 
Вполне возможно, что скорость света не предельна, однако на- 
сколько же нужно ее превзойти, чтобы сигналы, посылаемые 
на такое расстояние, не устарели, дойдя до адресата! Разве что 
тут замешано временное измерение — но тогда эта проблема 
выходит за рамки компетенции вашего покорного слуги. В об- 
щем, единственный разумный ответ примерно таков: если сиг- 
налы действительно шлют из туманности, то они идут, минуя 
межгалактическое пространство. Возможно, они проходят че- 
рез какой-то другой пространственно-временной континуум — 

можете назвать его четвертым измерением, если угодно. 
— Доктор,— сказал Херб,— вы совсем задурили мне голову. 
Смешок доктора Кингсли громовым раскатом прокатился 

по кухоньке. 
— Мы чувствовали себя не лучше, — успокоил он Херба.— 

А потом подумали: что, если наши приборы принимают чьи-то 

мысли в чистом виде? Мысли, посланные с помощью телепа- 

тии на невообразимое расстояние? Какова скорость мысли — 
об этом мы не имеем ни малейшего представления. Она может 
быть мгновенной, а может не превышать скорости света. Или 
быть чем-то средним. Мы знаем только одно: эти сигналы пред- 
ставляют собою проекции мысли. Идут ли они через космиче- 
ское пространство или как-то срезают путь, сдвигая простран- 
ственно-временные рамки, — этого я не знаю и, наверное, не 
узнаю никогда. 

Машину, которую вы видели в лаборатории, мы собирали 

несколько месяцев. Коротко говоря, она принимает сигналы 
и преобразует чистую энергию мысли в мысль как таковую, 
то есть в символы, доступные восприятию человеческого моз- 
га. Мы даже разработали методику трансляции наших собствен- 

ных мыслей, чтобы вступить в контакт с чем-то или кем-то, 
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кто пытается связаться с Плутоном. Правда, нам пока не уда- 

лось послать какое-либо связное сообщение. Но наши попыт- 

ки ответить не пропали даром: их явно заметили, ибо посла- 
ния в последнее время резко изменились. В НИХ ПОЯВИЛИСЬ НОТЫ 
отчаянного требования, почти что мольбы.— Доктор провел 
рукавом по лбу.— В общем, тут сам черт ногу сломит. 

— Но зачем вообще кому-то понадобилось посылать сигна- 
лы на Плутон? — спросил Херб.— Пока сюда не прилетели лю- 
ди, здесь не было никакой жизни. Бесплодная, пустая плане- 
та, лишенная атмосферы, слишком холодная, чтобы на ней 
можно было жить. Конечный пункт мироздания. 

Кингсли смерил его строгим взглядом. 
— Никогда и ничего не принимайте как должное, молодой 

человек, — сказал доктор.— Как можем мы утверждать, что на 
Плутоне никогда не было жизни, в том числе и разумной? А мо- 

жет, в необозримом прошлом здесь возникла и расцвела вели- 
кая цивилизация? 

Или же какие-нибудь пришельцы из другой солнечной си- 

стемы заявились сюда и колонизировали планету? 
— Все может быть, а только верится с трудом,— отклик- 

нулся Херб. 

Кингсли раздраженно махнул рукой. 

— В сигналы, пойманные нами, тоже верится с трудом, — 
пробасил он,— однако они существуют. Над вашим вопросом 
я сам задумывался, и не раз. У меня, к несчастью, слишком 

развито воображение, хотя ученому иметь его не полагается. 
Ученый должен корпеть, потеть и собирать информацию по 
зернышку, оставляя воображение философам. Но так уж я 

устроен. Я пытаюсь представить себе, что могло произойти в 

прошлом или произойдет в будущем. Вот я и подумал, а вдруг 

какая-то планета пытается связаться со своей давно потерян- 
ной колонией здесь, на Плутоне? Может, кто-то хочет возоб- 
новить контакт с людьми, жившими тут миллионы лет назад? 
Это, конечно, только предположение, и в общем оно никуда 
не ведет. 

Гэри набил трубку и раскурил ее, хмуро взирая на тлеющий 

табак. Опять эти космические голоса. Голоса, переговариваю- 

щиеся через пустоту и смущающие человеческие души. 
— Доктор, — сказал он,— а ведь не вам одному доводилось 

слышать мысли из космоса. 
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Кингсли резко повернулся к нему. 
— Кто еще их слышал? — спросил он почти враждебно. 

— Мисс Мартин, — спокойно ответил Гэри, пыхнув труб- 

кой.— Вы же до сих пор не выслушали историю мисс Мартин. 
Сдается мне, она могла бы вам помочь. 

— Чем это, интересно знать? — проворчал ученый. 
— Видите ли,— мягко проговорил Гэри, — она занималась 

умственной работой целую тысячу лет. Думала не переставая 
почти десять веков. 

У Кингсли вытянулось от изумления лицо. 
— Не может этого быть, — сказал он. 

— Может, доктор,— заверил его Гэри.— В анабиозе все мо- 

жет быть. 

Кингсли открыл было рот, чтобы возразить, но Гэри его 

опередил: 
— Вы хорошо знаете историю, доктор? Помните тот дав- 

ний скандал, связанный с Кэролайн Мартин, которая отказа- 

лась отдать свое изобретение военным во время схватки с Юпи- 
тером? 

— Ну конечно, — сказал Кингсли.— Ученые много лет га- 

дали, что она такое изобрела... 

Доктор вскочил с табуретки. 
— Кэролайн Мартин! — вскрикнул он, посмотрев на де- 

вушку. И хрипло прошептал: — Вас тоже зовут Кэролайн Мар- 

THH. 
Гэри кивнул: 

— Доктор, это та самая женщина, что отказалась выдать 
свой секрет тысячу лет тому назад. 

_ТГлава 5 

Доктор Кингсли глянул на часы. 
— Скоро должны пойти сигналы, — сказал он.— Через не- 

сколько минут мы будем прямо напротив туманности Андро- 
меды. Если выглянуть сейчас наружу, ее можно увидеть над 
горизонтом. 

Кэролайн Мартин сидела в кресле у телепатической маши- 
ны. На голове у девушки был шлем, похожий на колпак. Все 
взгляды были прикованы к маленькой лампочке на верху аппа- 
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рата. Когда начнут поступать сигналы, лампочка замигает сво- 
им красным глазом. 

— Свят-свят-свят! — прошептал Томми Эванс и провел ла- 
ДонЬю по лицу. 

Гэри наблюдал за девушкой: сидит, прямая, как королева 
с короной на голове. Сидит и ждет — ждет чьего-то неведомо- 
го голоса, способного пробиться сквозь немыслимую толшу 
пространства. 

Мозг, отточенный тысячелетними размышлениями, привык- 
ший к простой и жесткой логике. Она о многом передумала, 

лежа в резервуаре; ее разум ставил себе проблемы и решал их. 
Какие проблемы не давали ей покоя? Какие тайны удалось ей 

раскрыть? Такая молоденькая симпатичная девочка — ей бы в 

теннис играть или танцевать до утра... А вместо этого она ду- 
мала тысячу лет. 

Лампочка наконец замигала, и Гэри увидел, как Кэролайн, 

затаив дыхание, склонилась вперед. Карандаш, зависший над 
блокнотом, выпал из ее пальцев и покатился по полу. 

Над комнатой нависла гнетущая тишина, нарушаемая лишь 
взволнованным сопением доктора Кингсли. Доктор шепнул 
Гэри на ухо: 

— Она понимает! Она понимает... 
Гэри прижал палец к губам. 
Красная лампочка погасла, и Кэролайн медленно поверну- 

лась в крутящемся кресле. Глаза ее были широко распахнуты. 
Казалось, она не в силах вымолвить ни слова. Наконец она 
заговорила: 

— Они нас принимают за кого-то другого. Им кажется, что 

они связались с развитой цивилизацией, которая здесь была 
когда-то. Послания передают издалека. Не из туманности Анд- 

ромеды, она просто оказалась на пути. Они недоумевают, по- 

чему мы им не отвечаем. Но они заметили, что кто-то пыта- 
ется ответить, и хотят нам помочь. Они употребляли множество 
научных терминов, я не все смогла понять... Говорили что-то 
насчет искривления времени и пространства, но принцип ис- 
кривления у них, похоже, совсем другой. Они чего-то хотят, 
и очень настойчиво. У меня сложилось такое впечатление, что 
кому-то в космосе угрожает опасность, и они считают, будто 
мы можем помочь. 

— Угрожает опасность? Кому? — спросил Кингсли. 
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— Не знаю, — ответила Кэролайн. 

— Ты можешь ответить им? — спросил Гэри.— Так, чтобы 
они поняли? 

— Попробую, — сказала она. 
— Вам надо только думать,— сказал ей Кингсли.— Думать 

напряженно и четко. Сосредоточьтесь изо всех сил, попытай- 
тесь как бы вытолкнуть свои мысли из головы. Шлем уловит 
импульсы и перешлет их через мыслепроектор. 

Ее тонкие пальцы потянулись к выключателю и повернули 
его. Трубки в машине ожили и загорелись ярким голубоватым 

светом. Лабораторию наполнил нарастающий гул энергии. 
Гул сменился мерным урчанием, а трубки засияли так осле- 

пительно, что стало больно глазам. 
Она с ними разговаривает, подумал Гэри. Разговаривает с 

НИМИ. 
Минуты тянулись, словно вечность. Наконец девушка снова 

щелкнула выключателем. Урчание постепенно утихло, и воца- 
рилась мертвая тишина. 

— Они поняли? — спросил Кингсли, и в то же мгновение 
красная лампочка замигала опять. 

Кингсли схватил Гэри за руку и жарко зашептал прямо ему 
в ухо: 

— Мгновенные! Мгновенные сигналы! Они получили ее со- 
общение и сразу отвечают. Это значит, что сигналы проходят 
через какое-то необычное измерение. 

Красная лампочка мигала как сумасшедшая. Кэролайн на- 

пряженно подалась вперед, жадно впитывая то, что прини- 
мал ее мозг. 

Когда лампочка потухла, девушка сорвала с головы шлем. 
— Нет, я не верю,— простонала она.— Это невозможно! 
Гэри одним прыжком оказался рядом, обнял ее за плечи. 
— Что случилось? — спросил он. 
— Послания! — крикнула она.— Они приходят с самого края 

Вселенной! С самой кромки расширяющегося пространства... 

Кингсли вскочил со стула. 

— Они похожи на голоса, которые я слышала раньше, — 
продолжала Кэролайн.— Похожи, но не совсем. Более добрые, 

что ли... Но все равно ужасные. Они не понимают, с кем раз- 
говаривают. Им кажется, будто они говорят с людьми, жив- 
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шими на Плутоне много лет назад — не знаю сколько, но очень, 
очень давно. 

Гэри озадаченно покачал головой, а у доктора Кингсли вы- 
рвался из3 горла хриплый рык. 

— Они обращались ко мне, называя каким-то словом, — 
прошептала девушка,— в котором чувствовалась привязанность... 
Родственная привязанность — словно их соединяли кровные 
узы с теми людьми, что исчезли отсюда столетия назад. 

— Не столетия, а миллиарды лет назад, — поправил ее Кинг- 
сли.— Коль скоро сигналы направлены именно сюда, значит, 
на этом месте был какой-то центр или город. Но от него не 
осталось никаких следов, ни малейших намеков. А ведь на Плу- 

тоне нет ни ветра, ни природных катаклизмов, тут ничего ни 
заржаветь не может, ни взорваться. Да, миллиарды лет, не 
меньше... 

— Но кго они такие? — спросил Гэри.— Те, с кем ты гово- 

рила. Они сказали тебе? 

Кэролайн покачала головой. 
— Я не совсем поняла. По-моему, они называют себя Кос- 

мическими Инженерами. Хотя это неточный перевод. Недо- 
статочный. Смысловая нагрузка в оригинале гораздо шире.— 
Она помолчала, пытаясь подобрать слова.— Они вроде как на- 

значили сами себя охранителями Вселенной. Защитниками 
всего живого, что существует в ее пространственно-временных 
пределах. А некто или нечто угрожает жизни в нашей Вселен- 
ной — какая-то мощная сила, существующая там, где нет ни 
времени, ни пространства. И Космические Инженеры требу- 
ют нашей помощи. 

— Но чем мы можем им помочь? — спросил Херб. 
— Не знаю. Они пытались мне объяснить, но мысли их 

слишком абстрактны. Я далеко не все смогла понять, только 

отдельные отрывки. Хорошо бы они упростили терминологию. 
— О какой помощи ты говоришь, если мы не в состоянии 

даже долететь до них? — сказал Гэри.— Шутка сказать — на край 
Вселенной! Да мы до ближайшей звезды еще не добрались! 

— А может, нам и не придется туда лететь, — предположил 
Томми Эванс.— Не исключено, что мы сумеем помочь им пря- 
мо здесь. 

Лампочка замигала опять. Кэролайн схватилась за шлем и 

водрузила его на голову. Как только красный огонек потух, 
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девушка потянулась к выключателю. И вновь засияли трубки, 
а лаборатория задрожала от напора энергии. 

— Край Вселенной! Бред какой-то,— проворчал доктор Кинг- 
сли. 

Гэри тихонько рассмеялся. 

А приток энергии продолжал возрастать. Казалось, стены 

пульсируют от напряжения и голубых сполохов, отбрасываемых 
сияющими трубками. 

И снова Гэри почуял, как холодный ветер пространства под- 
нимает и шевелит коротко стриженные волосы у него на за- 
тылке. 

Кингсли трясло от волнения. Да их всех трясло. Кто сумел 

бы остаться спокойным в такой-то момент? Послание с самого 

края Вселенной! Из того непостижимого далека, где время и 
пространство продолжают стремительно выбрасывать себя в 
неизведанную зону небытия... В зону, где нет еще ни времени, 
ни пространства, где ничего еще не происходило, где ничего 
не могло произойти, где нет ни места, ни условий, ни возмож- 
ности чему-нибудь произойти. Гэри попытался представить 
себе, на что это похоже. И понял: ни на что. На что похоже 

Ничто? 

Много лет назад один старый философ сказал, что человек 

способен осознать всего лишь две концепции — времени и про- 
странства, и из этих двух концепций он построил целую все- 
ленную и на них же основал всю сумму своих знаний. Если 
философ был прав, выходит, человеку не дано представить се- 

бе место, где нет ни пространства, ни времени. Там, где конча- 
ется пространство, начинается... что? 

Кэролайн уже щелкнула выключателем. Голубое сияние по- 

тускнело, мерный шум энергии заглох, а на верху аппарата за- 
мигала красная лампочка. 

Гэри, не отрывавший от девушки глаз, заметил, как на- 
пряглось ее тело — напряглось, а потом расслабилось. Она скло- 
нилась вперед и погрузилась в восприятие сообщений, исходив- 
ших из шлема. 

Лицо доктора Кингсли, изборожденное от напряжения мор- 
щинами, застыло, словно маска. Он по-прежнему стоял возле 
кресла, в котором сидела Кэролайн, — большой, похожий на 

медведя, беспомощно уронив руки и нервно сжимая и разжи- 
мая огромные красные ладони. 
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Послания были мгновенными. Это могло означать только 
одно из двух: либо мысль мгновенна сама по себе, либо сообще- 

ния передаются в таких пространственно-временных рамках, 
ГДе расстояния сокращаются, — а следовательно, благодаря ка- 
ким-то манипуляциям с континуумом край Вселенной может 

оказаться всего в нескольких милях отсюда... или даже футах. 
TO есть можно прогуляться туда и обратно пешочком. 

Кэролайн сняла шлем и повернулась лицом к окружаю- 
щим. Они вопросительно смотрели на нее, не задавая вопро- 
COB. 

— Теперь я поняла немного больше, — сказала она.— Это 

наши друзья. 
— Наши друзья? — эхом откликнулся Гэри. ‚ 

— Друзья всего живого во Вселенной,— пояснила Кэро- 

лайн.— Они стараются ее защитить. Скликают добровольцев, 

способных помочь им спасти Вселенную от угрозы извне... От 
какой-то внешней силы. 

Девушка улыбнулась, глядя на недоуменные лица перед со- 
бой. 

— Они просят нас прибыть на край Вселенной, — добави- 
ла она дрожащим от волнения голосом. 

Херб так стремительно вскочил со стула, что тот со стуком 
свалился на пол. 

— Они просят нас!..— воскликнул он и осекся. 

В лаборатории сгустилась тишина. 

Гэри слышал, как судорожно, со свистом вырывается из 
ноздрей доктора Кингсли воздух; доктор силился взять себя в 
руки, чтобы задать простой вопрос... Вопрос, который вертел- 

ся на языке у каждого из них. 
— Но как они себе это представляют? — наконец выговорил 

Кингсли. 

— Мой корабль летает быстро, — сказал Томми Эванс.— 

Быстрее всех, что были до сих пор. Но не настолько быстро! 

— Пространственно-временное искривление, — произнес 
доктор Кингсли, и голос его был на удивление спокоен.— Они 

наверняка используют пространственно-временное искривле- 
ние, когда передают нам сигналы. Возможно... 

— Именно так,— улыбнулась Кэролайн.— Напрямки. Ни- 

каких далеких путешествий. Кратчайшим путем, минуя обыч- 
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ное время и пространство. Через пространственно-временную 
дыру. 

Громадные ладони Кингсли снова начали сжиматься и раз- 

жиматься. Каждый раз, когда кулак сжимался, на красной, 

туго натянутой коже выделялись белые костяшки. 

— Да, но как нам это сделать? — спросил Херб.— Никому 

из нас такое не под силу. Мы летаем на своих игрушечных 
корабликах с геосекторами и считаем, будто достигли вершин 
прогресса. Геосекторы просто искривляют пространство, но 
разве мы знаем — как? Разве мы понимаем, что происходит при 
этом? Мы просто забавляемся, как ребенок в грязной луже, 
гоняющий грязь то туда, то обратно. А тут необходимо будет 

контролировать процесс, искривлять пространство совершенно 
определенным образом да еще поддерживать его в этом состо- 
AHMM. 

— Может, Инженеры...— начал Эванс. 
— Верно,— кивнула Кэролайн.— Инженеры нам расскажут. 

Они знают, как это делается. Нам нужно будет лишь следо- 
вать их указаниям. 

— Но сумеем ли мы понять? — усомнился Кингсли.— Их 
математика наверняка за пределами нашего понимания. 

— Я смогу их понять, — прервала его Кэролайн с горечью в 
голосе.— Может, не сразу, но, думаю, у меня получится. Ты- 

сячелетняя практика, как-никак. 
— Вы уверены? — недоверчиво спросил Кингсли. 
— Лежа в своей темнице, я открыла новые теории про- 

странства и вывела новые математические формулы, — сказала 
Кэролайн.— Конечно, это только теории, но в них выверена 

каждая деталь. Я разрабатывала их постепенно, шаг за шагом.— 
Она засмеялась, и в ее смехе горечь ошущалась еще сильнее, 
чем в словах.— Я занималась этим десять столетий, — напомни- 
ла она.— У меня было достаточно времени, чтобы проверить 

все досконально. Нужно же было чем-то заняться, чтобы не 
спятить, верно? 

Гэри пристально смотрел на нее, поражаясь абсолютной 
уверенности в себе, которой дышало это юное лицо, поража- 
ясь убежденности, звучавшей в каждом ее слове. А потом он 

смутно почувствовал кое-что еще. Ее превосходство. За послед- 
ние несколько минуг она взяла в свои крохотные ладошки ли- 
дерство над группой мужчин, собравшихся на Плутоне. Если 

612



  

КОСМИЧЕСКИЕ ИНЖЕНЕРЫ   

взять их мозги и сложить все вместе, им и тогда не сравниться 
с ее мозгом. Ей доступны такие глубины, о каких они даже не 
подозревают. Что ж, она правильно сказала: тысячелетняя 
практика, как-никак. 

Сколько лет мыслит обыкновенный человек? Лет пятьдесят, 
не дольше, если считать те годы, когда его мысль уже отточена 
образованием, искусна и еще остра. Треть этих лет уходит на 
сон, одна шестая — на еду и отдых... Стало быть, остается при- 
мерно двадцать пять лет, в течение которых человек размышля- 
ет и постигает природу вещей. А потом он умирает, и мысли 
его исчезают. Вернее, зачатки мыслей, которые могли бы спустя 
пару лет оформиться в законченную стройную теорию. Но они 

исчезают, чтобы возникнуть потом у кого-то другого, и ему 
приходится начинать все сызнова... А сколько мыслей так и 
пропало бесследно? 

Однако с Кэролайн Мартин дело обстояло иначе. Она ду- 
мала в течение сорока обычных жизней, и разум ее оставался 
молодым, быстрым и острым. Ничто не прерывало ее размыш- 
лений — ни сон, ни еда, ни развлечения. Она могла обдумы- 
вать какую-то проблему круглый год — или век, если хотела. 

При этой мысли Гэри бросило в дрожь. Да ведь никто из 
них даже смутно не может представить себе масштабов ее по- 
знаний. Что ей открылось, какие истины она нашла во тьме 
межпланетного пространства? К. тому же... Не стоит забывать, 
что началось-то все с открытия некоей мощной силы, которую 
она отказалась отдать в руки людям даже под угрозой вечного 
изгнания. 

Кэролайн заговорила снова, резко и отрывисто, совсем не 
так, как раньше, — а ведь она умела быть очаровательным собе- 

седником. 
— Меня всегда интересовали проблемы времени и простран- 

ства. Изобретение, которое я отказалась передать военному 
совету во время войны с Юпитером, было подобно вашим гео- 

секторам... Правда, с одним — но существенным — отличием. 
— Вы изобрели геосектор? То есть открыли принцип дви- 

жения кораблей с помощью искривления пространства тысячу 
лет назад? — изумился Кингсли. 

Она кивнула: 

— Только военные не собирались использовать его для пе- 
ремещения в космосе кораблей. Им было не до того. Юпитер 
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выигрывал войну, и они были в отчаянии. Им нужно было 

новое оружие. 
— Но геосектор не может быть оружием ,— возразил Кинг- 

сли.— Им невозможно пользоваться вблизи планет. 
— А представьте себе, — сказала девушка,— что вы способны 

контролировать искривление пространства, создаваемое геосек- 
тором, причем ваш геосектор искривляет не только простран- 
ство, но и время. Тогда он сможет стать оружием, как по-ва- 
шему? 

— Еще как сможет! — присвистнул Херб. 

— Они хотели испытать его на Юпитере,— продолжала Кэ- 

ролайн.— Планета попросту испарилась бы — разлетелась бы 

на мелкие кусочки как в пространстве, так и во времени. 
— И что бы стало в результате с Солнечной системой? — 

задумчиво проговорил Кингсли.— Даже если искривление про- 
странства не затронуло бы всю Систему, исчезновение Юпите- 
ра заставило бы все оставшиеся планеты сойти с орбит. И си- 

стема начала бы складываться по-новому. Какие-то планеты 
взорвались бы, какие-то — упали на Солнце. А на Земле как 
минимум начались бы землетрясения, сильные приливы и ак- 
тивнейшая вулканическая деятельность. 

Девушка кивнула: 

— Поэтому я не отдала им открытие. Я сказала, что оно 
разрушит всю систему. А они обвинили меня в предательстве 
и изгнали в космическую ссылку. 

— Но вы же опередили их на девять столетий! — восклик- 
нул Гэри.— Ведь первый действующий геосектор был создан 

всего сто лет назад. 
Ничего себе, подумал Гэри: девять столетий форы и тысяча 

лет для улучшения результата! Да она наверняка смеется над 
нами в душе! Может, она и над Космическими Инженерами 

способна посмеяться, кто знает? Геосекторы на борту «Косми- 

ческого щенка» должны были казаться ей игрушками. Он вспом- 

нил, с каким апломбом распространялся о них, и почувство- 
вал, как наливаются жаром уши. 

— Сдается мне, юная леди, — прогудел доктор Кингсли,— 
что вам не нужна никакая помощь от этих Космических Инже- 

неров. 
Кэролайн залилась смехом, звонким, как серебряные коло- 

КОЛЬЧИКИ. 
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— Нужна-нужна, не беспокойтесь! — сказала она. 

Заметив мигание красного огонька, девушка в который уже 
раз надела шлем. Все взволнованно следили за ней. Кончик 
карандаша коснулся блокнота — и побежал по белой бумаге, 

записывая символы и уравнения. 
— Инструкция, — прошептал Кингсли, но Гэри так свире- 

по нахмурился в ответ, что доктор тут же виновато умолк, уро- 
нив дрожащие руки и поникнув мощной головой. 

Лампочка погасла. Кэролайн включила передающее устрой- 
ство, и лабораторию снова наполнил гул энергии, а по стенам 
заплясали голубые блики. 

У Гэри голова шла крутом... Подумать только — эта хрупкая 
девчушка говорит сквозь миллиарды световых лет пространства 
с существами, которые обитают на краешке расширяющейся 

Вселенной! Говорит и понимает... Хотя, наверное, понимает 

не все, поскольку сейчас она, похоже, что-то спрашивает об 
уравнениях, записанных в блокноте. Кончик карандаша завис 
над бумагой, глаза бегут по строчкам символов... 

А гул в лаборатории утих, и голубые тени перестали ме- 

таться По стенам, зато вовсю мигает красный огонек. 
Карандаш вносит исправления, пишет примечания и добав- 

ляет новые уравнения, не колеблясь ни минуты. И вот уже по- 
гасла лампочка, а Кэролайн опять снимает шлем. 

Кингсли подошел к машине и взял в руки блокнот. Посто- 
ял, недоуменно глядя на записи. Смесь любопытства и заме- 
шательства отразилась на его лице. 

Он вопросительно взглянул на Кэролайн: 
— Вы что-нибудь тут понимаете? 
Она кивнула. 
Доктор швырнул блокнот обратно. 
— Кроме вас во всей системе есть только один человек, 

способный это понять,— сказал он.— Единственный, кто мог 
бы хоть приблизительно представить себе, что все это значит. 
Я говорю о Конраде Фэрбенксе, но он сидит в психушке на 
Земле. 

— Ну конечно! — завопил Херб.— Тот самый парень, кото- 
рый придумал трехмерные шахматы! Я как-то его сфотографи- 

ровал. 
Херба дружно проигнорировали. Все взгляды были устрем- 

лены на Кэролайн. 
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— Для начала я поняла вполне достаточно, — сказала она.— 
Не исключено, что мне придется связаться с ними еще, чтобы 
уточнить детали. Но это уже по ходу дела. 

— Судя по уравнениям, — сказал Кингсли, — у них прекрасно 
развита математика четвертого измерения. Они учитывают та- 
кие параметры давления и натяжения, такие угловые величи- 
ны, каких мы не только измерить, но и постичь не в состоянии. 

— Возможно, Инженеры живут на болыной и массивной 

планете, — предположила Кэролайн,— такой массивной, что она 

искривляет вокруг себя пространство. Тогда параметры давле- 

ния, приведенные ими в формулах, вполне естественны. Су- 

щества, обитающие на подобной планете, поневоле должны 

разбираться во всех тонкостях пространственных измерений. 
Мощная гравитация планеты-сверхгиганта не может не иска- 
жать пространства. У планиметрии мало шансов развиться в 
мире, где нет ни одной прямой плоскости. 

— Так чего же они от нас хотят? — спросил Эванс. 
— Они хотят, чтобы мы построили машину,— ответила Кэ- 

ролайн,— которая послужит чем-то вроде якоря на одном из 
концов пространственно-временного изгиба. Второй конец бу- 
дет находиться на планете Инженеров. Между двумя машина- 
ми-якорями, их и нашей, образуется прямой проход сквозь те 
миллиарды световых лет, что нас разделяют.— Она взглянула 
на Кингсли.— Нам потребуются прочные материалы. Прочнее 

всех, что известны сегодня в системе. Они должны будут вы- 
держать давление миллиардов световых лет искривленного про- 
странства. 

Кингсли озадаченно нахмурил брови. 
— Я вот о чем подумала: может, попробуем замедлить вра- 

щение электронов? — предложила Кэролайн.— Вы ведь прово- 

дили такие эксперименты? 
— Проводить-то проводили,— кивнул Кингсли.— Наши ла- 

боратории идеально приспособлены для работы с низкими тем- 

пературами. Но это ничего не даст. Я могу замедлить вращение 

электронов до полной остановки, но чтобы поддерживать их в 
этом состоянии, необходима температура, близкая к абсолют- 
ному нулю. Малейшее нагревание — и они преодолеют инерцию 

и начнут крутиться снова. Машина, построенная из такого 
материала, попросту растает, стоит ей нагреться хоть на пару 
градусов. 
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Если бы мы могли кристаллизовать атомные орбиты после 
остановки вращения,— добавил он,— у нас получился бы фе- 

номенально прочный материал. Пробить его было бы невоз- 
МОЖНО. 

— Это вполне осуществимо,— сказала Кэролайн.— Мы со- 
здадим особое пространственное состояние, которое удержит 
электроны на месте. 

— Вы, верно, можете вертеть пространством, как захоти- 
Te,— проворчал Кингсли.— Существует ли что-нибудь такое, 
чего вы не в силах с ним сотворить? 

— Таких вещей уйма, доктор, — засмеялась Кэролайн.— Я ма- 
ло что умею. Но пространство интересовало меня всегда, вот 
почему мне удалось открыть принцип пространственно-вре- 
менного искривления. Я много думала о нем и потом, лежа в 
анабиозе. И придумала способы, какими можно его контроли- 
ровать. Мне нужно было как-то убить время. 

Кингсли окинул лабораторию взглядом занятого человека, 
собравшегося уходить и проверяющего, все ли он взял с собой. 

— Чего же мы ждем? — зарокотал он.— За работу! 

— Погодите секундочку, — вмешался Гэри.— Вы уверены, 

что мы этого хотим? Что мы не влипнем в какую-нибудь пере- 

дрягу и не пожалеем о своем безрассудстве? В конце концов, 
у нас только и есть, что голословное утверждение голосов. Вы 
приняли его на веру, даже не встретившись с ними лицом к 
лицу... Если у них вообще есть лица. 

— Ну да! — подхватил Херб.— Откуда нам знать, что они 
нас не дурачат? Может, у них космический юмор такой. А те- 
перь они сидят и помирают со смеху, глядя, как мы тут пере- 
ПОЛОШИЛИСЬ. 

Кингсли вспыхнул от гнева, но Кэролайн только рассмея- 
лась. 

— Уж больно ты серьезен, Гэри,— сказала она. 

— Амне и вправду не до шуток,— сказал Гэри.— Мы беспеч- 
но даем втянуть себя в игру, в которой ни черта не смыслим. 
Как ребятишки, забавляющиеся атомной бомбой. Мы можем 
выпустить из бутылки такого джинна, что потом никаких сил 
не хватит загнать его обратно. Не исключено, что кто-то про- 
сто использует нас, чтобы добраться до Солнечной системы. 
А мы собираемся таскать для них каштаны из огня! 
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— Гэри, — мягко сказала Кэролайн, — если бы ты слышал 

этот голос, ты бы не сомневался. Честное слово, поверь мне. 
Знаешь, это даже не голос, а мысль. Угроза, о которой нам со- 

общили, реальна, и мы должны сделать все, что в наших си- 
лах, чтобы помочь. Мы не единственные добровольцы: есть и 
другие люди — или существа — из других частей Вселенной. 

— Откуда ты знаешь? — запальчиво спросил Гэри. 
— Я не знаю, откуда я знаю,— сказала она с вызовом.— 

Просто знаю, и все. Интуиция, должно быть, или какая-то 

фоновая мысль Инженеров, пришедшая вместе с сообщением. 

Гэри посмотрел на окружающих. Эванс весело улыбался. 
Кингсли хмурился. Гэри взглянул на Херба. 

— Какого черта! — проворчал Херб.— Давайте попробуем. 

И никаких проблем, подумал Гэри. Женская интуиция, 
жгучее любопытство ученого, бесшабашный дух авантюризма. 

Ни тебе рассудка, ни логики... Сплошные эмоции. Возврат к 
временам древних рыцарей. 

Однажды безумный монах встал перед толпой, потрясая 
мечом, и обрушился с бранью на чужую веру, а в результате 

христианские армии годами бились и разбивались о стены вос- 

точных городов. 
Так начались крестовые походы. 

И это еще один крестовый поход. На сей раз космический. 

Человек снова откликнулся на призыв «К оружию! Человек 
опять потрясает мечом своей веры. Человек противопоставляет 
свои хилые силенки, свой жалкий умишко сверхмощным кос- 

мическим силам. Человек — дурак несчастный — снова сует го- 
лову в петлю. 

Глава 6   

Странная машина рождалась на жестком, выщербленном и мерз- 

лом покрытии взлетного поля... безумная машина, поблески- 

вающая в сумеречном свете звезд. Машина с сумасшедшими 

углами, мерцающими призмами и паутинным каркасом — не 

машина, а скелет неведомого чудища, тянущийся ввысь, в кос- 

мические дали. 

618



  

КОСМИЧЕСКИЕ ИНЖЕНЕРЫ   

Сооруженная из материала, в котором было остановлено 
движение атомов, она стояла, бросая вызов самым могучим 
силам человека и природы. Намертво притянутая магнитами 
к самому планетному ядру, она неколебимо стояла на своих 
паучьих лапах — хрупкая на вид, но способная выдержать не- 
вообразимое давление пространственно-временного искривле- 
ния космоса. 

Длинные кабели змеились от нее по заиндевелому покры- 

тию к лабораторной энергостанции. По этим тонким кабелям, 
ставшим под воздействием лютой стужи сверхпроводниками, 

побежит в странную машину чудовищная энергия. 
— Они помешались на космосе,— проворчал Тед Смит, вы- 

нырнув сбоку от Гэри.— Этак они весь Плутон разнесут к чер- 

товой матери! Ох, убраться бы отсюда куда подальше до начала 

фейерверка! 

В наушниках у Гэри заскрипел голос Херба: 

— Ерунда, ничего тут не взорвется. Эта штуковина больше 
похожа на игрушку, собранную из детского «конструктора», 
чем на серьезную машину. Хоть убейте, не пойму, как она бу- 

дет работать. 

— Ая уже и не пытаюсь понять, — отозвался Гэри.— Кэро- 
лайн мне объясняла, объясняла, но я, наверное, тупой. Не до- 
ходит до меня, хоть тресни. Я понял только, что машина 
будет служить чем-то вроде якоря, чтобы Инженеры смогли 

по-своему искривить пространство и удерживать его в одном и 
том же состоянии. 

— Мне все эти разговоры про Инженеров всегда казались 
пустой болтовней,— заявил Тед.— Но кое очем я хочу вам двоим 
рассказать. Никак не мог вас заловить, уж очень вы занятые. 
И все-таки мне хочется с вами поделиться. Вы единственные 
из этой компашки не совсем еще свихнулись на звездах. 

— Чем поделиться? — спросил Гэри. 
— Ну, в общем, — замялся Тед,— ничего особенного в этом 

нет, но все равно интересно. Короче, пару дней назад я вы- 
брался тайком на прогулку. Это против правил, как вам извест- 
но. Далеко уходить от поселка не рекомендуется — мало ли 
что может случиться. Но я все-таки пошел. Прогулялся вдоль 
гор, потом залез на углекислый ледник и спустился в малень- 
кую долину. 
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Он сделал эффектную паузу. 

— Вы что-нибудь там нашли? — спросил Гэри. 
— Вот именно, что нашел! — гордо заявил Тед.— Нашел ка- 

кие-то руины из белого камня, разбросанные по всей долине. 
Словно там когда-то стояло здание, а потом его разобрали по 
камушку и раскидали по окрестностям. 

— А может, это обыкновенные валуны или какие-то скаль- 

ные обломки? — предположил Гэри. 
— Нет, сэр! — с жаром запротестовал Тед.— На камнях до 

сих пор видны следы долота. Каменотесы приложили к ним 
руку, это уж как пить дать. И вообще — покажите мне хоть 
один белый камень в округе! 

Гэри понял, что хотел сказать радист. Горы кругом были 

черные, как космический вакуум. Гэри обернулся и посмотрел 
на зубчатые скалы, нависшие над поселком, на острые пики, 
смутно маячившие на фоне черной пустоты. 

— Выходит, — сказал Херб,— Инженеры правду говорили. 
Кто-то обитал на этой планете. 

— Если Тед и впрямь нашел обломки здания, другого вы- 
вода быть не может, — признал Гэри.— Здесь был какой-то го- 

род, а значит, и разумная жизнь. Чтобы обтесывать камни, 

необходим определенный уровень культуры. 

— Но как они могли здесь жить? — недоверчиво спросил 
Херб.— Плутон же остыл очень быстро и лишился всех легких 

газов. Его кислород и углекислый газ превратились в снег и 
лед. Слишком тут холодно для жизни. 

— Все это я знаю и без тебя, — сказал Гэри.— Только не сто- 

ит слишком категорично судить о подобных вещах. Если Тед 
не ошибается, значит, Инженеры были правы, а мы заблуж- 

дались — по крайней мере в этом вопросе. Теперь я, пожалуй, 

больше склонен им доверять. 

— Ладно, я пошел,— сказал Тед.— Мне просто хотелось вам 

рассказать. Я собирался наведаться туда еще разок и пошарить 
по окрестностям, да времени не хватает. С тех пор как напеча- 
тали вашу статью, отбоя нет от сообщений. Правительство шлет 

радиограммы, ученые шлют радиограммы, и просто психи — 
тоже. Никакой личной жизни! 

Радист ушел к себе в рубку, а Гэри взглянул в сторону ла- 

бораторий. Из люка здания выбрались две фигуры в скафанд- 

рах. 
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— Это Кэролайн и Кингсли,— сказал Херб.— Они ходили 
поговорить еще раз с Инженерами. Что-то у них там не лади- 
лось, пришлось обратиться за указаниями. 

— Похоже, работа близится к концу — откликнулся Гэри.— 

Кэролайн не смогла мне назвать точной даты, но она надеет- 
ся, что через день-другой машина будет готова. Томми уже 

целые сутки не спит, доводит свой корабль до ума. Все судно 

облазил и проверил, начиная от пульта управления и кончая 
ракетными соплами. 

— Хотел бы я знать, на кой нам этот корабль и как он смо- 

жет нас доставить к Инженерам! — раздраженно буркнул Херб. 

— Все делается по инструкции,— сказал Гэри.— Велели 

Инженеры привести в порядок корабль, вот Томми и старает- 
ся. Похоже, мы теперь и шагу не смеем ступить без их указа- 
НИЙ. 

Фигуры в скафандрах торопливо спускались по тропе к взлет- 
ному полю. Когда они приблизились, Гэри окликнул их: 

— Ну как, выяснили, в чем дело? 

В ушах загудел голос Кингсли: 
— Да. Мы там слегка напортачили, будем теперь исправ- 

ЛЯТЬ. 
Все четверо направились к машине. Гэри пристроился к 

Кэролайн и заглянул ей в лицо сквозь обзорную пластинку 

шлема. 
— Ты здорово осунулась,— заметил он. 
— Я устала, — призналась она.— Работы по горло, а време- 

ни мало. Инженеры отчаянно просят поторопиться. Похоже, 
они уверены, что опасность близка. 

— Я одного не могу понять: ну доберемся мы до них, а 
дальше что? — сказал Гэри.— В научном отношении они на 
голову выше нас. Если задача даже им не по плечу, то от нас 
и вовсе толку не будет. 

— Я сама не понимаю, — устало проговорила Кэролайн.— 

Но они почему-то пришли в бурный восторг, когда узнали, 
кто мы такие и когда я описала им нашу Солнечную систему, 
упомянув, что мы родом с третьей планеты. Они засыпали 
меня вопросами. Их ужасно интересовало, что мы за существа. 
Мне с трудом удалось втолковать им, что мы состоим из про- 
топлазмы, а когда они поняли наконец, то обрадовались еще 
больше. 
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— Возможно, существа из протоплазмы — диковинка для 
Вселенной, — предположил Гэри.— Может, твои Инженеры 

впервые встретили таких ребят, как мы. 
Кэролайн резко повернулась к нему: 
— Подозрительно все это, Гэри! Почему они так жаждут 

нашего прибытия? Почему так настойчиво выпытывают про 
нас все подробности? Об уровне развития нашей науки, о на- 
шей истории... 

Гэри уловил еле заметную дрожь в ее голосе. 
— Не бери в голову, — сказал он.— Еще не поздно отка- 

заться. Мы вовсе не обязаны играть в их игру. 
— Het,— заявила она.— Это невозможно. Мы нужны им, 

мы должны помочь спасти Вселенную. Я в этом убеждена. 
Она быстро зашагала вперед, на подмогу к доктору Кингсли. 
— Подайте-ка мне вон тот молоток,— потребовал голос 

Кингсли. 

Гэри нагнулся и, подняв тяжелый молоток, протянул его 
доктору. 

— Проклятье! — простонал Херб.— Мы целыми днями толь- 
ко и делаем, что подаем вам молотки, гвозди и гайки! Мне они 

во сне уже снятся. 
В наушниках раздался смешок доктора Кингсли. Он стукнул 

молотком по одной из поперечных перекладин и слегка изме- 
нил ее угол. 

Гэри запрокинул голову и поглядел на спиральную башню 
машины, что уходила в черную космическую даль, утыканную 
жесткими глазками звезд. Где-то там за ними — край Вселен- 
ной. Где-то там живут существа, назвавшие себя Космически- 

ми Инженерами. Живут и сражаются с неведомой опасностью, 
угрожающей Вселенной. Он попытался представить себе эту 

опасность... Опасность, способную грозить гигантскому вме- 
стилищу энергии материи, которое люди зовут Вселенной, — 
живому, расширяющемуся организму, замкнутому кривизной 
времени и пространства. Но рассудок спасовал перед громад- 
ностью задачи, и Гэри бросил эту затею. Думай не думай, а 

объять необъятное человеку не дано. 

Из ангара вышел Томми Эванс и зашагал по взлетному по- 
лю, радостно махнув им рукой. 

— Мое корыто готово, дело за вами! — крикнул он. 
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Кингсли, возившийся с призмами у основания машины, 
выпрямился и пробасил: 

— Мы тоже готовы. 
— Ну что ж, тогда поехали! — заявил Херб. 

Кингсли посмотрел наверх. 
— Потерпите немного, — сказал он.— Мы сейчас удаляемся 

от прямой линии связи с Инженерами. Подождем, пока плане- 
та сделает еше один оборот. Мы не можем удерживать искрив- 
ление постоянно. А если бы и могли, вращение Плутона все 

равно его исказит. Когда мы запустим машину, она автомати- 
чески будет поддерживать заданное искривление, пока Плу- 

тон не повернется на сорок пять градусов. 
— А что, если мы не успеем до этого вернуться с края Все- 

ленной? — спросил Гэри.— И Плутон повернется больше чем 
на сорок пять градусов? Тогда мы выпадем из изгиба и окажем- 
ся замурованными в межгалактическом пространстве? 

— Не знаю,— ответил Кингсли.— Я доверяю Инженерам. 

— Конечно, — вмешался Херб,— мы все им доверяем. Очень 
надеюсь, что они знают, что делают. 

Все впятером они потащились по тропе к главному лабора- 
торному шлюзу. 

— Перекусим чего-нибудь, — сказал Кингсли,— как следует 

выспимся — и в путь. Мы все порядком притомились. 
Набившись всей толпой в тесную кухоньку, они уселись и 

принялись поглощать дымящийся кофе с бутербродами. Возле 

тарелки Кингсли лежала стопка радиограмм, которые принес 
доктору Тед. Кингсли раздраженно их пролистал. 

— Психи,— прогудел он.— Сотни психов. И у каждого своя 
безумная идея, еще безумнее нашей. А самая безумная — у 

правительства. Нет, вы только послушайте: правительство за- 
прещает нам продолжать работу. Приказывает прекратить! — 

Он возмущенно фыркнул.— На основании какого-то дурацкого 
закона, принятого Лигой Чистоты сто лет назад и до сих пор 
не отмененного! Закон, видите ли, дает правительству право 

прекратить любой эксперимент, опасный для жизни и грозя- 
щий потерей имущества. 

— Лига Чистоты по-прежнему в силе, — сказал Гэри,— хотя 

и работает теперь в основном втихаря, под прикрытием. Во 
всем этом, разумеется, замешана политика.— Он залез в карман 
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куртки и выудил оттуда желтую бумажку.— Я и забыл про нее 

за всеми нашими хлопотами. 
Гэри протянул бумажку ученому. Тот развернул шуршащий 

листок, напечатанный космотайпом на «Космическом щенке». 

«НЕЛЬСОНУ. НА БОРТ “КОСМИЧЕСКОГО ЩЕНКА” НА 
ПЛУТОНЕ. ДВА ДНЯ НАЗАД МЕЖПЛАНЕТНОЕ ПРАВИТЕЛЬ- 
СТВО ОТДАЛО ТАЙНЫЙ ПРИКАЗ МЕЖПЛАНЕТНОЙ ПОЛИ- 
ЦИИ, ЧТОБЫ ТА ОБЕСПЕЧИЛА ВЫПОЛНЕНИЕ ПРИКАЗА, 
ЗАПРЕЩАЮЩЕГО ПОЛЕТ НА КРАЙ ВСЕЛЕННОЙ. ЭТО ПРЕ- 
ДУПРЕЖДЕНИЕ. ДЕРЖИТЕСЬ ОТ НЕПРИЯТНОСТЕЙ ПО- 
ДАЛЬШЕ». 

Кингсли яростно сжал листок в кулаке. 

— Когда вы его получили? — загремел могучий бас. 
— Пару часов назад, — сказал Гэри.— Им потребуется не- 

сколько дней, чтобы до нас добраться. 

— Мы смоемся отсюда раньше, чем они увидят в своих иллю- 
минаторах Плутон,— заявил Томми. Слова его с трудом про- 
бились сквозь громадный кусок бутерброда. 

— Так-то оно так,— согласился Кингсли, — но все равно ме- 
ня это бесит. Проклятое правительство вечно вмешивается не 
в свои дела. Тоже мне, судьи нашлись А главное, они совер- 

щенно уверены в собственной непогрешимости! — Кингсли злоб- 

но зарычал на бутерброд, зажатый в огромной ладони, и яро- 

стно впился в него зубами. 

Херб обвел кухоньку взглядом. 
— А ведь у нас, друзья, прощальный ужин,— сказал он.— 

Жаль только, выпить нечего. Не мешало бы провозгласить тост 
за Солнечную систему, прежде чем покинуть ее. Такое дело не 
грех и отпраздновать. 

— Мы и отпраздновали бы, не раскокай ты бутылку скот- 

ча,— напомнил ему Гэри. 

— Черт побери! — возопил Херб.— Да не раскокай я эту бу- 
тылку, ты бы все равно ее вылакал давным-давно! — Он вздох- 
нул и загородился от Гэри кофейной чашкой. 

Кингсли оглушительно расхохотался. 
— Погодите минуту, ребятки! — сказал он и, подойдя к шка- 

фу, смахнул с полки два ряда овощных консервов. Взглядам 
присутствующих предстала литровая бутыль с янтарной жид- 
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костью. Кингсли поставил ее на стол.— Сполосните-ка свои 
чашки! Бокалов у нас нет. 

Жидкость перекочевала в кофейные чашки, и вся компа- 
ния встала, чтобы торжественно обмыть событие. 

В соседней комнате зазвонил телефон. 

Чашки опустились на стол. Кингсли вышел и снял трубку. 
Через дверь донеслись возбужденные раскаты докторского баса 
и пулеметная очередь быстрых вопросов, затем доктор вернулся 
на кухню. 

— Звонил Йенсен, мой ассистент, из обсерватории! — крик- 
нул Кингсли.— Он засек пять кораблей, всего в нескольких 
часах лета! Полицейских кораблей! 

Херб, машинально поднявший чашку, разжал пальцы. Чаш- 
ка упала на стол и разбилась. Виски закапало на пол. 

— Да что с тобой в самом деле! — прикрикнул на него Гэ- 
ри.— Вечно у тебя руки трясутся, как только дотянутся до спирт- 
Horo! 

— В космограмме, которую прислали Гэри, видимо, что- 
то напутано,— сказал Томми Эванс.— Корабли, наверное, были 
возле Нептуна, когда им приказали лететь сюда. 

— Да что им делать там, возле Нептуна? — спросил Херб. 

— Полицейские суда вечно что-то вынюхивают.— Томми 

пожал плечами.— Они могут быть где угодно. 

Все пятеро застыли в мертвой тишине, глядя друг на друга. 
— Они не могут нас остановить, — прошептала Кэролайн.— 

Просто не могут. 
— Если запустить машину прямо сейчас, у нас еще будет 

пара часов, прежде чем прервется контакт с Инженерами,— 
сказал Томми.— Может, успеем? Корабль у меня готов. 

— Спросите у Инженеров,— посоветовал Гэри.— Узнайте, 
как быстро они смогут вернуть нас обратно. 

Голос Кингсли загремел, отдавая команды: 

— Кэролайн! Свяжитесь с Инженерами! Выясните, можно 
ли нам сейчас стартовать. Томми, готовь корабль к старту! А все 

остальные быстро хватайте шмотки и бегом на поле! 

По кухне будто смерч промчался. Все гурьбой ринулись к 

дверям. 
Кингсли сел на телефон. 
— Открой ворота ангара! — громогласно наставлял он Эн- 

ди.— Прогрей двигатели. Мы отчаливаем. 
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Сквозь топот бегущих ног, сквозь рокот докторского баса 
пробился визгливый вой передающего устройства телепатиче- 
ской машины. Кэролайн общалась с Инженерами. 

А Кингсли уже названивал Йенсену. 
— Беги на энергостанцию. Приготовься выдать нам энер- 

гии на полную катушку. Кабели выдержат, знай только не жа- 
лей. Энергии нам нужно много. 

Кэролайн вбежала в комнату, где Гэри сражался со своими 

космическими доспехами. 
— Порядок! — возбужденно крикнула она.— Инженеры го- 

ворят, что мы доберемся до них почти мгновенно. 
Гэри помог ей облачиться в скафандр, застегнул снаружи 

шлем. Кингсли, пыхтя и отдуваясь, с трудом втискивал в дос- 
пехи свое дородное тело. 

— Мы им нос-то натянем! — рычал он при этом.— Натя- 
нем за милую душу! Никакое правительство не будет указывать 
мне, что я могу делать, а чего не могу! 

Выбравшись из шлюза, они поспешили по тропе на взлет- 

ное поле. В центре его высилась диковинная машина — словно 
мерцающий скелет, стоящий на страже безжизненных пустынь 

Плутона. Гэри задрал на бегу голову и заглянул в космическую 

бездну. 

Голос пел у него в ушах — голос его собственных мыслей: 

«Мы идем! Держитесь, Инженеры, мы уже в пути! Слабые лю- 
дишки спешат к вам на помощь. Человечество вышло в кре- 
стовый поход — самый грандиозный из всех походов!» 

Могучий корабль Томми Эванса поджидал их на другом 

конце поля — отливая серебром, тускло краснея дюзами, он 
разогревался, чтобы потом полыхнуть внезапно реактивными 
вспышками и оттолкнуться от мертвой и стылой поверхности 

Плутона. 

Да, подумал Гэри, еще один крестовый поход. Только на 

сей раз без оружия. Без малейшего представления о противни- 

ке. Без определенного плана кампании. Да и кампании-то ни- 
какой, в общем, нет. Есть только идеал — и зов трубы из кос- 

моса. Все, что человеку надо... Все, что ему было надо всегда. 
Только идеал и призывный трубный глас. 

Кэролайн удивленно, почти испуганно вскрикнула, и Гэри 
посмотрел на середину поля. 
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Машина исчезла! Там, где она стояла, не осталось никаких 

следов, ничего. Просто пустое место. 
— Иенсен врубил энергию! — прокричал Кингсли.— Маши- 

на свернула в другое измерение. Путь к Инженерам открыт! 
Гэри ткнул пальцем в космос. 
— Смотрите! — завопил он. 

Зыбкий, мерцающий круг света появился в черных глубинах 
пространства. Неторопливо крутящееся колесо из белого тума- 
на — колесо, которого никогда там раньше не было. 

— Туда-то мы и полетим,— сказал Кингсли, и Гэри услы- 

шал его хриплое, натужное дыхание.— Прямиком туда — и к 
Инженерам! 

Глава 7   

Ловкие пальцы Томми переключили ракетные двигатели на 
режим старта. Большой палец нажал на рычажок — и корабль 
взмыл над взлетным полем в грохоте реактивных выбросов, со- 
трясавших весь корпус. 

— Целься прямо в яблочко, Томми,— предупредил доктор 
Кингсли. 

Томми серьезно кивнул. 

— Не бойтесь, — проворчал он.— Не промажу. 
— Хоть бы одним глазком взглянуть на копов в тот момент, 

когда они обнаружат, что нас уже и след простыл! — размеч- 
тался Херб.— Ну и глупые же у них будут рожи! Они-то наде- 
ялись, что свалятся нам как снег на голову. 

— Все будет нормально, лишь бы они не свалились при по- 
садке прямо в машину, — отозвался Гэри.— Иначе... Бог знает, 
что с ними станется, но я им не завидую. 

— Я просил Теда предупредить их, чтобы держались от нее 

подальше, — подал голос Кингсли.— Машине-то ничего не сде- 

лается, но самим им это может выйти боком. Ну а если они 
попробуют ее сломать — их ждет настоящий сюрприз. Потому 
что сломать ее невозможно.— Доктор довольно усмехнулся.— 
Застывшие без движения атомы и жесткая, фиксированная кри- 
визна пространства. Тот еще матерьяльчик! 

Судно стремительно мчалось вперед, направляясь к крутя- 
щемуся колесу, сотканному из света. 
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— Далеко оно, как по-вашему? — спросил Гэри. 
Кингсли покачал головой: 
— Не думаю. По логике вещей, оно должно быть близко. 

Колесо в иллюминаторе увеличивалось на глазах и вскоре 
превратилось в огромный искрящийся обод, внутри которого 
ступицей зияла черная дыра. 

Томми скорректировал направление и вырубил ракетные дви- 
гатели. Перекрестие на экране направления застыло в самом 
центре дыры. 

Колесо света расширилось, ступица стала еще больше и еше 
чернее... Словно дырка в пространстве, через которую смотришь 
в космос, только в космос без звезд. 

Свет исчез. Лишь черная дыра осталась — и залила иллю- 

минатор сплошной чернильной мглой. А потом та же мгла по- 

глотила весь корабль — вязкая, тягучая, тяжелая, готовая рас- 
плющить его в лепешку. 

Кэролайн тихо вскрикнула и тут же поперхнулась криком, 
ибо тьму почти мгновенно сменили потоки света. 

Корабль спускался в город — исполинский город, при виде 
которого у Гэри захватило дух. Небоскребы громоздились над 
небоскребами, точно гигантские ступени; высоченные башни 

целились в судно, как пальцы Титана. Массивный, прочный 

город из белого камня, с прямыми и четкими линиями, город, 
тянувшийся миля за милей, сколько хватал глаз, покрывавший 

планету от горизонта до горизонта. 
Три солнца сияло в небесах: одно белое, два голубоватых — 

и все три заливали город такими потоками света и энергии, что 
Солнце в сравнении с ними показалось бы маленькой свечкой. 

Томми протянул руку к рычажкам, управляющим ракетны- 
ми двигателями, намереваясь включить режим торможения. Но 
не успел он тронуть рычажок, как скорость судна замедлилась, 
словно оно погрузилось в мягкую, однако упругую подушку. 

А в мозгу у них зазвучала команда — чей-то голос сказал им, 
что делать ничего не надо, что корабль посадят в городе без их 

усилий. Они не то чтобы услышали слова — просто каждый из 

них подумал одно и то же, в точности понимая, что от них 
требуется. 

Гэри взглянул на Кэролайн и увидел, как губы ее прошеп- 
тали всего одно слово: «Инженеры». 
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Стало быть, все это не бред. Здесь действительно живут су- 

щества, назвавшие себя Космическими Инженерами. Живут 

в этом городе. 
Корабль снижался, сильно замедляя ход, и только теперь до 

Гэри дошло, как много миль оставалось до нагромождения ка- 
менных зданий, когда они впервые показались внизу. В срав- 
нении с городом и корабль, и люди были просто букашками... 

Муравьишками, ползущими в тени огромной горы. 
И вот наконец они достигли города, по крайней мере верх- 

ней его части. Судно пронеслось мимо верхушки каменной 
башни и нырнуло в ее тень. Взгляду открылись извилистые ни- 
точки улиц, прямые полоски аллей и бульваров, прочертившие 

город далеко-далеко внизу. Город, который поражал своими 
размерами. Город, который посрамил бы тысячу Нью-Йорков. 
Город, превосходивший самые дерзновенные мечтания чело- 
вечества. Миллионы земных городов, поставленных друг на 
дружку. Гэри попытался представить, каковы же размеры пла- 
неты, способной выдержать на себе такой город, но воображе- 
ние отказалось ему повиноваться. 

Судно спускалось уже мимо пятого яруса зданий, все ниже 
и ниже, все ближе и ближе к массивному каменному кварталу. 

Скоро в поле зрения осталась только крыша яруса, похожая на 
широкую и плоскую равнину. 

Часть крыши откинулась наружу, словно дверь. Судно плав- 
но скользнуло вниз, в разинутый зев гигантского люка. И про- 
должило спуск уже внутри, в просторном помещении со сте- 
нами, окрашенными в пастельные тона. 

А затем мягкий толчок — и судно замерло. Они прибыли 
на место назначения. 

— Ну, вот мы и прилетели, — сказал Херб.— А дальше что? 

Словно в ответ на его вопрос, они опять услышали голос — 
вернее не голос, а мысль: «Это место мы приготовили специ- 
ально для вас. Сила тяжести, атмосфера и обстановка — все 

должно быть для вас привычно. Вам не нужны здесь скафанд- 
ры и другие искусственные приспособления. Обед на столе». 

Они изумленно переглянулись. 
— По-моему, — заявил Херб,— мне тут нравится. Вы слыха- 

ли? Обед! Надеюсь, выпивка у них тоже найдется. 

«Да,— сказал голос,— там есть и выпивка тоже» 
У Херба отвисла челюсть. 
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Томми встал из пилотского кресла. 

— Я проголодался,— заявил он и зашагал к внутреннему 
люку. 

Все остальные, столпившись у него за спиной, смотрели, 
как Томми поворачивает запорное колесо. 

Они шагнули из корабля прямо на каменную плиту, распо- 
ложенную в центре огромного помещения. Плита, очевидно, 
служила лишь постаментом для судна, поскольку остальной пол 
был вымощен блестящими плитками минералов, которые ис- 
крились и переливались в свете трех солнц, струивших свои лу- 
чи сквозь гигантское, полупрозрачное слуховое окно. Стены 
помещения были выдержаны в пастельных полутонах и укра- 
шены большими картинами. А само оно уставлено прекрасной 

мебелью: от корабля кругами расходилось множество комнат, 
только без перегородок. Целый особняк, разместившийся в од- 
ном помещении. 

Гостиная, библиотека, спальни и столовая. В столовой — 

массивный дубовый стол с пятью стульями, а на столе — обед, 

достойный королей. 

— Цыплята! — заорал Херб, не скрывая благоговейного вос- 
торга. 

— И вино, — добавил Томми. 

Они изумленно таращились на стол. Гэри принюхался. Все 
правильно, курочкой пахнет. 

— А мебель старинная,— сказал Кингсли.— Такой антиква- 

риат в Солнечной системе стоит целое состояние. В основном 

Чаттертон... и выглядит подлинным. Великолепная мебель, 
прямо-таки музейная. Как минимум тысячелетней давности.— 
Он разглядывал один предмет обстановки за другим. И вдруг 
взорвался: — Но как они приперли ее сюда?! 

Смех Кэролайн прокатился по комнате — звонкий, сереб- 

ристый смех, с нотками безумного веселья. 
— В чем дело? — требовательно спросил Томми. 
— Не вижу ничего смешного, — заявил Херб.— Разве что все 

это розыгрыш. И цыплята вовсе не цыплята. 
— Цыплята настоящие, — заверила его Кэролайн,— равно 

как прочие блюда. И мебель тоже. Просто мне она не кажется 

старинной. Видите ли, тысячу лет назад такой стиль считался 
современным и модным. Обставить дом подобной мебелью — 

это был самый писк. 
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— Аты-то тут при чем? — не понял Гэри.— Неты же обстав- 
ляла эту комнату! 

— Я рассказала Инженерам,— ответила она.— Они спраши- 

вали меня, что мы едим, и я им рассказала. Я и не думала, что 
они поймут все настолько точно. Я описала, какую одежду мы 
носим, какой мебелью пользуемся. Но, как вы понимаете, 
мои описания ограничивались модой тысячелетней давности. 
За исключением цыплят. Надеюсь, вы по-прежнему едите цып- 
лят? 

— Еще как! — усмехнулся Херб. 

— Выходит,— сказал Гэри, — Инженеры могут сотворить все, 

что захотят. То есть они могут располагать атомы так, чтобы 
получить любой вид материи. Они умеют трансформировать 

материю! 

— Так выходит, — кивнул Кингсли. 

Херб поспешил к столу. 
— Если мы не поторопимся, он нам ничего не оставит,— 

заявил Томми. 

Цыплята, картофельное пюре с подливкой, вино, фарши- 
рованные оливки... Все такое свежее и вкусное, словно обед 
только что доставили из самого фешенебельного отеля Сол- 
нечной системы. Гости, сидевшие в последние дни в основном 
на кофе с наспех нарезанными бутербродами, отдали угощению 
должное. 

Херб с грустью воззрился на последний кусочек цыпленка 
И сокрушенно покачал головой. 

— Не могу, — простонал он.— Не лезет больше, хоть убейте! 

— В жизни не едал ничего подобного,— заявил Кингсли. 

— Они спросили меня, что мы едим,— сказала Кэролайн,— 
ну, я и вспомнила все самое вкусное, что могла. Они ничего 
не упустили. 

— Но где же сами Инженеры? — спросил Гэри.— Мы до сих 
пор не видели их. Мы видели многое из того, что они умеют 
делать, однако ни один из них не соизволил показаться. 

По полу заскрипели шаги, и Гэри резко обернулся. К ним 

подходил человек — но не совсем человек. Нормального роста, 
с привычного вида фигурой: две руки, две ноги, вполне чело- 
веческие торс и голова... Только что-то с этой головой было 
не так, да и с телом тоже... 
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— Вот и ответ на твой вопрос,— сказал Томми.— Это Инже- 
нер. 

Гэри не слышал его. Он пристально смотрел на приближа- 
ющуюся фигуру. И понял наконец, почему она казалась ему 
такой странной. Похожий по форме на человека, Инженер со- 

вершенно не походил ни на одно живое существо в Солнечной 
системе, потому что был он человеком металлическим! Чело- 

веком, состоящим не из протоплазмы, а из металла. 
— Металлический человек! — сказал Гэри. 

— Верно, — отозвался Кингсли скорее с интересом, нежели 

с удивлением.— Планета у них, по всей видимости, огромная. 
Сила тяжести чудовищная. Протоплазма не выдержала бы та- 
кого притяжения. От нас бы осталось тут мокрое место, не обо- 

рудуй нам Инженеры это помешение. 

— Вы правы,— сказал металлический человек. Сказал — но 
рот его не раскрылся, и выражение лица не изменилось. Он 
говорил с ними так же, как говорили с ними голоса на Плуто- 
не, а потом и здесь, во время посадки. 

Инженер остановился возле стола и застыл, скрестив на 

груди руки. 
— Надеюсь, вы всем довольны? — спросил он. 
Наблюдать за тем, как он разговаривает, было очень инте- 

ресно. Ни звука, ни мимики, ни жестов... Только слова, вспы- 
хивающие в мозгу; оттиск мысли, возникающий в сознании. 

— Да, конечно, — сказал Гэри.— Все просто замечательно. 
— Замечательно! — подхватил Херб, взмахнув куриной нож- 

кой.— Лучше не бывает! 
— Мы очень старались сделать все так, как поняли из ва- 

ших слов,— сказал Инженер.— Мы рады, что вам нравится. 
Нам пришлось поломать головы, в особенности над одним во- 
просом. Я имею в виду картины на стенах. Вы говорили, что 
любите картины и привыкли украшать ими жилища, а нам очень 
хотелось, чтобы вы чувствовали себя как дома. Ноу нас ни- 

когда не было картин, даже представления о них не было. Те- 
перь мы жалеем о собственной глупости. Картины — это заме- 

чательно. Когда с неприятностями будет покончено, мы не- 
пременно займемся картинами. Они так прекрасны. Странно, 

что нам даже в голову не приходила такая идея. 
Гэри обернулся и уставился на картину, висевшую напро- 

тив стола. Без сомнения, масло, и написана очень искусно. 
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Какой-то фантастический пейзаж — массивные горы, а на их 

фоне странные перекрученные деревья, трава по пояс, отблес- 
ки далекого водопада... Гакое полотно сделало бы честь любо- 
му музею. 

— Вы хотите сказать, что это первые написанные вами кар- 
тины? — спросил Гэри. 

— Мы не имели представления о живописи как таковой, — 
подтвердил Инженер. 

Они не имели представления о живописи. Никому из Ин- 
женеров раньше не приходило в голову запечатлеть пейзаж на 
холсте. Никто из них ни разу даже кисти в руках не держал! 
Однако вот висит картина, совершенная по цвету и компози- 
ции, гармоничная и радующая глаз... 

— У вас, ребята, как я погляжу, любое дело спорится,— 

заметил Томми. 

— Это оказалось так просто, — сказал Инженер.— Мне те- 
перь стыдно, что мы не додумались до этого сами. 

— Вы сообщили нам на Плутон, что Вселенной грозит опас- 
ность,— прогудел Кингсли,— но не объяснили какая. Мы хо- 
тели бы знать. 

— Я затем и пришел, чтобы объяснить, — ответил Инженер. 

И ни малейшего изменения в интонации мыслей... Ни на- 

мека на эмоции. Лицо бесстрастно, как и прежде. 
— Мы сделаем все, что в наших силах, — сказал Кингсли. 
— Мы в этом не сомневались, — отозвался Инженер.— Мы 

рады вас видеть. И очень признательны за вашу готовность по- 
мочь. Мы верим, что вам это под силу. 

— Но вчем же заключается опасность? — нетерпеливо спро- 
сила Кэролайн. 

— Я начну с информации, которая кажется нам элементар- 
ной, — сказал Инженер,— хотя для вас она, наверное, будет 

внове. Вы не могли узнать об этом, находясь так далеко от края 
Вселенной. Мы — другое дело, мы прожили здесь много лет и 

давно уже открыли эту истину. А именно: наша Вселенная все- 
го лишь одна из многих. Одна из многих триллионов вселен- 
ных. По нашим данным, их примерно столько же, сколько га- 
лактик в нашей Вселенной. 

Земляне ошарашенно уставились на него. Гэри мельком 
взглянул на Кингсли — ученый, похоже, онемел. Он беззвучно 
разевал рот, стараясь выдавить из себя хотя бы слово. 
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— Но во Вселенной около пятидесяти миллиардов галак- 
тик, — проговорил он наконец.— По крайней мере, так счита- 
ют наши астрономы. 

— Вынужден с вами не согласиться, — заявил Инженер.— 
На самом деле их во много раз больше. 

— Во много раз! — потеряв свою обычную громогласность, 
прошептал ученый. 

— Вселенные четырехмерны, — продолжал Инженер,— и 
они существуют внутри пятимерного межпространства — то есть, 
как мы предполагаем, внутри еще большей сверхвселенной, в 

которой занимают примерно то же место, что галактики во все- 
ленной. 

— Вселенная внутри вселенной, — кивнул Гэри.— Тогда, по- 
лучается, сверхвселенная может быть частью еще большей сверх- 

сверхвселенной? 
— Вполне возможно, — заявил Инженер.— У нас была такая 

теория. Но доказать ее мы не в силах. Наши познания слиш- 
ком ограниченны. 

В комнате воцарилась тишина — тишина, наполненная бла- 
гоговейным трепетом. Так запросто говорить о вселенных и 
сверхвселенных! Единым махом сокрушить всю привычную си- 
стему представлений! Низвести вселенную до уровня пылинки! 

— Вселенные, как и галактики, находятся очень далеко друг 
от друга, — снова заговорил Инженер.— Так далеко, что шан- 
сов встретиться у двух вселенных гораздо меньше, чем у звезд 
в галактиках или у галактик во вселенной. Но теоретически 
такая встреча все же возможна. 

Он помолчал, сделав эффектную паузу в мыслях. 

— И этот шанс, один из вечности, выпал как раз сейчас, — 
сказал он.— Мы вот-вот столкнемся с другой вселенной. 

Земляне замерли, оцепенев от неожиданности. 
— Как две звезды, — пробормотал в конце концов Кинг- 

сли.— Так в свое время сформировалась наша Солнечная сис- 
тема. 

— Все верно, — согласился Инженер.— Как звезда, столкнув- 

шаяся когда-то с вашим Солнцем. 
Кингсли резко вскинул голову: 

— Вы и об этом знаете? 
— Да, знаем. Это случилось давно. Много миллионов лет 

назад. 
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— Но откуда вы узнали о грядущем столкновении? — спро- 
сил Томми.— Как вы могли узнать? 

— Нам сообщили обитатели той вселенной, — ответил Ин- 

женер.— Существа, чьи познания значительно превосходят на- 
ши. Мы общаемся с ними уже много лет. 

— Значит, про столкновение вам известно давно? — ска- 
зал Кингсли. 

— Давно,— подтвердил Инженер.— И оба наши народа изо 

всех сил старались его предотвратить. Но все усилия ни к чему 
не привели. Тогда мы решили собрать, каждый в своей вселен- 

ной, все лучшие умы, какие сможем отыскать. В надежде, что 
им удастся найти выход, который нам найти не удалось. 

— Но мы отнюдь не лучшие умы во Вселенной! — сказал 

Гэри.— Уровень нашего умственного развития, увы, сравни- 
тельно низок. Мы всего лишь начинающие. Нам и за несколько 
веков не узнать всего, что знаете вы. 

— Может, и так,— согласился Инженер, — но у вас есть дру- 

гие достоинства. По крайней мере, мы надеемся, что есть. Быть 

может, вы гораздо отважнее нас. Или у вас лучше развито во- 
ображение. У каждого разумного вида есть свои преимущества. 
У нас, например, не существует искусства — идея живописи, 
как вы знаете, была нам чужда. Наши разумы различны. Но 
для всех нас очень важно не допустить столкновения вселен- 
НЫХ. 

— А что будет, если они все-таки столкнутся? — спросил 

Кингсли. 
— Законы пятимерного межпространства не похожи на за- 

коны четырехмерного пространства, — сказал Инженер.— Одни 
и те же условия приводят к разным результатам. В сущности, 
вселенные даже не столкнутся — они погибнут еще до столкно- 
вения. 

— Погибнут до столкновения? — переспросил Кингсли. 
— Да, — подтвердил Инженер.— Их сотрет в порошок, едва 

они подойдут друг к другу достаточно близко, чтобы вызвать 

трение — или силу трения — в пятимерном межпространстве. 
В условиях межпространства трение породит новую энергию... 
энергию, не существовавшую прежде. Каждая из вселенных 
поглотит долю этой энергии, впитает ее. Энергия польется в 
наши вселенные нарастающими потоками. Неуправляемая, не- 
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удержимая энергия. Она увеличит масс-энергию в каждой все- 
ленной, то есть практически увеличит их массу... 

Кингсли вскочил со стула и опрокинул чашку кофе. По 

скатерти расползлось пятно. 
— Увеличит массу!..— воскликнул он.— Но... 

Он снова сел и весь обмяк, словно побитый. 

— Конечно, это нас уничтожит, — пробормотал он.— Суще- 
ствование массы — единственная причина искривления про- 
странства. В пустой вселенной пространство не имело бы кри- 

визны. В абсолютной пустоте не было бы и того, что мы на- 

зываем пространством. Лишенное массы пространство лишилось 
бы и кривизны, оно стало бы прямой линией, несуществующей 

абстракцией. А чем больше масса, тем круче пространственная 

кривизна. Го есть чем больше масса, тем меньше места остает- 

ся для пространства. 
— Все верно, — согласился Инженер.— Стоит только потоку 

энергии хлынуть к нам из межпространства, как пространство 
тут же начнет сворачиваться, все быстрее и быстрее, круче и 

круче, сгоняя материю, которую оно содержит, на маленький 
пятачок. Наша Вселенная из расширяющейся превратится в 

сжимающуюся. 
— Приток новой энергии будет подобен взрыву, направ- 

ленному внутрь, — возбужденно зарокотал доктор Кингсли.— 
Космос начнет стремительно сжиматься, галактики будут сме- 

тены, а масса сконцентрируется на крохотном клочке простран- 
ства. Все живое погибнет еще раньше, когда галактики под 
влиянием сжатия начнут сталкиваться друг с другом. В лучшем 
случае Вселенной придется начать все сначала. 

— Вот именно — все сначала, — сказал Инженер.— Погло- 

щенной энергии будет вполне достаточно, чтобы началась опи- 
санная вами реакция. И Вселенная вернется к первозданному 
хаосу. 

— А мне даже не успеют выплатить страховку, — вздохнул 
Херб. 

Гэри зарычал на него через стол. 
Кэролайн, поставив на стол локти, подперла ладошками 

подбородок. 

— Стало быть, — сказала она,— нам надо найти способ обуз- 

дать эту энергию, если она проникнет во Вселенную. 
— Именно так,— согласился Инженер. 
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— Мистер,— обратился к нему Гэри, — если кто-то и может 
решить подобную задачу, так это наша юная леди. О многих 
вещах она знает гораздо больше вашего. Хотите пари? 

Глава 8   

Скафандры были чудесные — гибкие, почти невесомые, просто 

не сравнить с неуклюжими и неудобными скафандрами землян. 
Херб восхищенно оглядел себя до самых пят и лишь потом 

защелкнул шлем. 
— Так вы говорите, мы можем расхаживать в этих штуках 

по вашей планете, как у себя дома? — спросил он Инженера. 
— Мы старались сделать их как можно удобнее, — ответил 

Инженер.— Надеемся, они вас устроят. Вы прибыли издале- 
ка, чтобы помочь нам. Мы очень хотели вам понравиться. Мы 

старались изо всех сил. 
Кэролайн с любопытством взглянула на Инженера. Во всех 

его репликах-мыслях сквозило едва уловимое, невысказанное, 
но страстное желание заслужить похвалу от нее или от Кинг- 
сли. Кэролайн нетерпеливо тряхнула головой, но подсозна- 
тельное ощущение не проходило. Чушь собачья, сказала себе 

Кэролайн. Мнится невесть что. Реплики Инженера — это мысли 
в чистом виде, и нечего их толковать по-своему, придавать им 
дополнительные оттенки... У Инженеров нет ни мимики, ни 
интонаций. 

Но эта умоляющая нотка! 

Кэролайн внезапно вспомнила — с комком в горле — свою 
охотничью собаку, чудесную рыже-белую чесапикскую гончую, 

ставшую прахом тысячу лет назад. Когда пес, положив к ее но- 
гам добытую птицу, заглядывал ей в глаза, Кэролайн испы- 

тывала примерно то же ощущение, что и теперь. 
Верный пес давно уже сгинул, как сгинул и весь ее привыч- 

ный мир. Ее мысли и воспоминания стали восхитительным 
антиквариатом, музейной редкостью в этом новом мире. Но, 
как казалось Кэролайн, будь ее псу даровано бессмертие, он и 

поныне искал бы ее... Искал, и ждал, и жаждал несбыточной 
встречи. А если бы она когда-нибудь вернулась к нему, то встре- 

тил бы хозяйку, как обычно, бурными изъявлениями радости, 
к которым странным образом примешивались нотки робости. 
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Голос Кингсли вывел ее из задумчивости. 

— Антигравитационные скафандры! — воскликнул ученый, 
захлебываясь от восторга.— Больше того — скафандры, позво- 
ляющие человеку чувствовать себя удобно при любых условиях! 

При любом давлении, любой силе тяжести и в любой атмо- 
сфере! 

— В таких костюмчиках и по Юпитеру можно было бы 

прогуляться, — сказал Гэри. 

— Запросто,— согласился Томми.— Остается только одна 
маленькая загвоздка: придумай такое горючее, чтобы корабль 
смог сесть на Юпитер и с него подняться. 

— Чепуха! — загорелся Херб.— Бьюсь об заклад, что для 
Инженеров какое-то там горючее — не проблема. Эти ребята 
на все руки мастера! 

— Мы с радостью сделаем для вас все, что в наших силах, — 
сказал Инженер.— Мы будем горды, если сумеем вам помочь. 

— С горючим-то? Да я уверен, что сумеете, — заявил Херб. 
— Мы сзывали добровольцев со всей Вселенной, — продол- 

жал Инженер,— но откликнулись очень немногие. Быть может, 
некоторые еще в пути. Мы боимся... 

Инженер, вероятно, передумал продолжать, потому что 
мысль оборвалась на полуслове. 

— Вы боитесь? — спросил Кингсли.— Чего вы боитесь? 
— Странно,— сказал Гэри, больше сам себе, чем окружа- 

ющим ,— странно, что они вообще способны чего-то бояться. 

— Мы боимся не за себя, — пояснил Инженер.— Мы бо- 
имся, что нас вынудят прекратить работу. Что нам помешают. 

— Нокто вам станет мешать? — удивилась Кэролайн.— Кому 
такое может в голову прийти? Опасность-то общая. Все живые 
существа во Вселенной должны объединиться, чтобы спра- 

виться с бедой. 
— Все правильно, — сказал Инженер.— Настолько правиль- 

но, что, казалось бы, думать иначе просто невозможно. Но кое- 
кто думает. Есть во Вселенной одна раса, настолько ослеп- 
ленная ненавистью и амбициями, что грядущая катастрофа 

представляется ей отличным шансом покончить с нами, то есть 
с Инженерами. 

Земляне остолбенели от удивления. 
— Погодите-ка секундочку, — тихо сказал Гэри.— Я что-то 

не пойму. Вы хотите сказать, что ваши враги готовы погибнуть 

сами, лишь бы не допустить вашего спасения? 
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— Не совсем, — сказал Инженер.— Многие из них, конеч- 

но, погибнут, но некоторые выживут. Они отправятся в точку, 
откуда Вселенная снова начнет расширяться во времени и про- 
странстве. Там они захватят власть над новой Вселенной. Они 

сформируют ее по-своему и будут над нею господствовать — 
полностью и безраздельно. 

— Но это же безумие! — воскликнул Гэри.— Редкостное 
безумие! Принести в жертву все живое, целую Вселенную — 

ради будущей власти? 
— Не такое уж оно и редкостное, это безумие, — спокойно 

сказал Кингсли.— В нашей собственной земной истории мож- 

но найти немало параллелей. Безумные правители, маньяки- 

диктаторы, готовые пожертвовать ради власти чем угодно... го- 
товые пустить в ход самое беспощадное оружие, созданное 
научно-техническим прогрессом. Подобная катастрофа угро- 
жала Земле в две тысячи восемьсот девяносто шестом году. 
Еще немного — и все живое было бы стерто с лица Земли, по- 
тому что некий маньяк возжаждал власти и воспользовался 
биологическим оружием, причем самой жуткой его разновид- 

ностью. Он прекрасно знал, на что идет, но это его не остано- 
вило. Пусть останется в живых не больше тысячи человек, 
рассудил он, зато он сможет властвовать над ними. Ничто не 
могло его остановить. Люди сами остановили его потом... когда 
он уже наворотил всяких дел... остановили, как бешеную со- 
баку. Да он и был бешеной собакой. 

— Они ненавидят нас,— сказал Инженер.— Ненавидят вот 
уже миллион лет. Потому что мы, и только мы одни стоим 
между ними и их мечтой о покорении Вселенной. Мы для них — 
единственный барьер, единственная преграда на пути к власти. 
Они знают, что не смогут победить нас только силой оружия и 
заставить убраться с дороги. 

— И поэтому, — сказал Гэри,— они жаждут столкновения 

вселенных, которое вас уничтожит, пусть даже большинство 
из них погибнет тоже. 

— Да они просто ненормальные! — возмутился Херб. 
— Вы не понимаете, — возразил Инженер.— Многие милли- 

оны лет их воспитывали в духе вселенского господства. Про- 
паганда этой философии пропитала их души до основания: они 
убеждены, что государство, цивилизация, раса — это все, а 
личность — ничто, и каждый из них готов отдать свою жизнь 

639



  

КЛИФФОРД САЙМАК   

во имя идеи. Они с радостью пойдут на смерть и на любые 

жертвы, способные хоть на шаг приблизить их к великой цели. 

— Вы сказали, что некоторые из них выживут, даже если 
Вселенная погибнет, — проговорила Кэролайн.— Как им это 
удастся? 

— Они открыли способ прорыва за пределы Вселенной, — 
сказал Инженер.— Их корабли умеют передвигаться в межпро- 
странстве, окружающем нашу Вселенную. Во многих отраслях 
науки они значительно опередили нас. Стоит им только захо- 
теть, и они могли бы спасти всех нас от грядущей катастрофы. 
Я в этом не сомневаюсь. 

— Может, попробовать с ними договориться? — прогудел 
Кингсли.— Заключить нечто вроде перемирия перед светопре- 
ставлением? 

Инженер ответил, как обычно, мысленно и бесстрастно: 
— Сними невозможно заключить мир. Невозможны ника- 

кие договоры или перемирия. Потому что больше миллиона 

лет они думают только о войне. И готовятся к ней. Все их по- 
мыслы направлены только на победу. Слово «мир» для них ли- 
шено всякого смысла. Война — вот их естественное состояние, 
а мир — это нечто вроде болезни. И они ни в коем случае, ни 
за какие коврижки не пойдут на перемирие, особенно сейчас, 
когда им выпал шанс покончить и с нами, и со Вселенной. 

— Вы хотите сказать, что они действительно хотят уничто- 
жения Вселенной? — с ужасом спросил Гэри.— И будут сра- 

жаться с вами, чтобы помешать вам ее спасти? 
— Именно это я и хочу сказать, — отозвался Инженер.— Вы 

поняли меня совершенно правильно. 
— И когда вы ожидаете нападения? — спросил Томми. 
— Мы не знаем. Они могут напасть в любую минуту. Мы 

готовы к этому всегда. Мы просто знаем, что рано или позд- 
но они нас атакуют. 

— Нужно что-то придумать! — воскликнула Кэролайн.— 

Нельзя допустить, чтобы они нам помешали. Мы обязаны что- 

то придумать! 
— Имы придумаем! — загремел доктор Кингсли.— На них 

должна найтись какая-то управа. А раз должна, так мы ее най- 

дем. 
— А как вы называете этих маньяков, с которыми воюете 

всю жизнь? — спросил Херб. 
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— Мы зовем их Церберами,— сказал Инженер, но слово не 
смогло вместить всего вложенного в него значения. Мысль Ин- 
женера была исполнена презрения, смешанного со страхом и 
ненавистью. «Церберы» — это был более или менее приблизи- 
тельный перевод его мысли, который удалось сделать землянам. 

— Так, значит, они способны прорвать кривую времени и 
пространства, — задумчиво сказала Кэролайн,— и путешество- 
вать в пятимерном межпространстве.— Она бросила на Гэри 
взгляд, исполненный внезапного озарения.— Пожалуй... Вот 
вам и ответ! Вернее, вот где надо его искать. 

— Я не понимаю, о чем ты,— сказал Гэри,— но думаю, что 
ты права. 

— Пространственно-временной изгиб нужно сделать непро- 
ходимым,— сказал Кингсли.— Непроходимым и непробивае- 
мым. Необходимо создать совершенно новые силовые линии 
и линии давления. Но это потребует математических знаний, 
а также громадной энергии. 

— Энергии? — откликнулся Гэри.— А может, использовать 
ту энергию, что возникнет в результате трения вселенных? 

Кингсли воззрился на него с таким видом, будто репортер 
влепил ему оплеуху. 

— Ты гений! — завопил ученый.— Мы ее взнуздаем! 

— Ho пока что ее у нас нет,— заметил Гэри. 
— Да, верно, — согласился Кингсли.— Сначала ее нужно за- 

ПОЛУЧИТЬ. 
— И научиться ею управлять, — добавила Кэролайн. 
— Думаю, нам пора идти,— сказал Инженер.— Нас ждут 

другие добровольцы. Они тоже прибыли издалека, некоторые — 

из других галактик. 
— Сколько их? — спросил Гэри. 
— Немного, — ответил Инженер.— Очень немного. Жизнь — 

большая редкость во Вселенной. Похоже, Вселенной она не 

нужна. Порой мне кажется, что жизнь всего лишь странная 
болезнь, которой в космосе и быть-то не должно. Некое злока- 
чественное образование материи, не имеющее права на суще- 
ствование. Вселенная так враждебна ко всему живому, что 
просто диву даешься. В космосе крайне мало планет, где жиз- 

ни удалось-таки укорениться. 
— И все же среди триллионов галактик должно быть мно- 

жество цивилизаций, — заметил Кингсли. 
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— Вероятно, мы просто о них не знаем, — сказал Инженер.— 
Нам удалось вступить в контакт со считанными цивилизациями, 
и то с большим трудом. К. тому же не все они могут быть нам 

полезны. Некоторые расы слишком отличны от нас по разви- 
тию и культуре. Например, расы, которые живут вообще без 
прикладных наук. Расы, целиком погрузившиеся в пучину фи- 
лософских размышлений. Расы, посвятившие себя исключи- 

тельно эстетике и несведущие в науках. Мы связались только с 
теми научно-ориентированными цивилизациями, которые су- 
мели поймать наши сигналы и ответить, а потом еще построить 
машину, чтобы добраться сюда. 

— И каких только народов нет во Вселенной! — восклик- 
нул Херб. 

Инженер провел их через люк в просторный коридор, не- 
скончаемый и пустой, как открытый космос. 

Скафандры функционировали превосходно. Сила тяжести 
и давление в них были нормальными, а сами они были гораздо 

удобнее скафандров, которыми пользовались обитатели Сол- 
нечной системы. 

Земляне неторопливо шагали по коридору вслед за Инже- 
нером. 

— Долго вы строили свой город? — спросил Гэри. 
— Долго, — ответил Инженер.— Стех пор как прилетели сюда. 
— Прилетели? — удивился Гэри.— Так это не ваша родная 

планета? 
— Нет, — сказал Инженер, но в объяснения вдаваться не 

стал. 
— Послушайте, а ведь вы так и не спросили наши имена! — 

заявил Херб.— Вы даже не знаете, кто мы такие. 
Гэри почудилось, будто он уловил слабое подобие сдер- 

жанной насмешки в ответе Инженера. 

— Имена? — сказал он.— Вы имеете в виду личные обозна- 
чения? Я знаю, кто вы такие, без всяких имен. 

— Возможно,— не сдавался Херб.— Но мы, в отличие от вас, 
мысли читать не умеем. Нам без имен никак не обойтись.— 

Он семенил за Инженером, почти наступая ему на пятки.— 
Ау вас, Инженеров, есть имена? 

— Унас есть номера,— ответил Инженер.— Да и те исклю- 
чительно для архивных записей. Личность не имеет у нас тако- 
го значения, как в вашем мире. 

— Homepa,— тихонько буркнул Херб.— Как в тюряге. 
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— Если вам необходимо как-то меня называть, — сказал 
Инженер, — то мой номер тысяча восемьсот двадцать четыре. 
Мне следовало сразу назвать его вам. Простите за невнима- 
тельность. 

Они остановились возле массивной двери, и Инженер по- 
слал мысленный сигнал на такой высокой ноте, что у них за- 

звенело в мозгах. Дверь скользнула в стенной паз. Перед ними 
открылся гигантский зал, простиравшийся вдаль до бесконеч- 
ности и увенчанный высоким сводчатым потолком, похожим 
на небесный купол. 

В зале не было совершенно никакой мебели — сплошь пу- 
стое пространство с туманно белеющими вдали высоченными 
стенами. И лишь посреди зала виднелся круглый помост из бе- 
лого камня, зависший футах в десяти над белокаменным же 
полом. 

На помосте стояли несколько Инженеров, а вокруг них тол- 
пились странные бесформенные существа — кошмарные твари, 
словно сошедшие со страниц старинных романов ужасов. При 
виде их у Гэри застыла в жилах кровь. 

Он почувствовал, как пальцы Кэролайн сжали его руку. 
— Гэри! — шепнула она еле слышно.— Кто это? 
— Это добровольцы, явившиеся на наш зов,— пояснил 

Инженер.— Они проделали далекий путь, чтобы помочь нам. 
— Во пакость-то! — с неприкрытым отвращением пробор- 

мотал Херб.— Так и хочется плюнуть да растереть. 

Гэри не спускал с чудовищ глаз, завороженный их порази- 
тельным уродством. Хозяева Вселенной, подумал он. Самые 
сливки разумных цивилизаций космоса. Гнусные твари, в ко- 
торых, как выразился Херб, действительно хочется плюнуть 
и растереть. 

Инженер зашагал вперед, к широким пологим ступеням, 
ведущим на помост. 

— Ношли! — пробасил Кингсли.— Мы им, небось, тоже 

страшилищами кажемся. 
Земляне приблизились к помосту и взошли по ступеням. 

Инженер указал на них другим Инженерам. 
— Эта группа прибыла с той самой планеты, за которой 

мы наблюдали долгие годы. 

Инженеры уставились на землян. И все чудища тоже. Под 
их пристальными взглядами по спине у Гэри поползли му- 
рашки. 
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— Добро пожаловать, — донеслась до них мысль одного из 

Инженеров.— Ты сказал им, как мы рады их прибытию? 
— Сказал,— ответил Инженер под номером 1824. 
Для землян на помосте были поставлены кресла. Один из 

Инженеров приглашающе махнул рукой, и люди сели. 
Гэри огляделся по сторонам. В креслах сидели только они 

одни. Инженеры, явно не знающие усталости, остались стоять. 

Некоторые из тварей тоже стояли. Какое-то страшилище сто- 
яло на одной ноге, поджав под себя вторую, точно спящий 
аист; правда, сходство с аистом на том и кончалось. Гэри по- 
пытался определить, к какому классу оно относится; уж точно 
не птица, не пресмыкающееся и тем более не млекопитающее. 
Такое и в страшном сне не приснится. Длинные костлявые 
ноги, раздутое брюхо, на голове — нечесаные лохмы, спадаю- 
щие на бездумные рыбьи глаза. 

Один из Инженеров заговорил. 
— Мы собрались здесь, — плавно потекла его мысль, — что- 

бы обсудить способы и средства предотвращения грозной опас- 

ности, нависшей... 

Точь-в-точь земной политик, подумал Гэри. Он попытал- 
ся определить, кто из Инженеров держит речь, но лица их были 
одинаково бесстрастны и недвижны. Безмолвный оратор не 
выдал себя ни единым жестом или взглядом. Тогда Гэри попро- 
бовал найти среди них своего старого знакомого под номером 
1824, однако все Инженеры были похожи друг на друга как 
две капли воды. 

Речь размеренно катилась вперед: Инженер объяснял, в ка- 

кой ситуации все они оказались и какие проблемы им предсто- 
ит решить, причем решить безотлагательно. 

А Гэри переключился на созерцание тварей, собравшихся 

на помосте,— отталкивающих, гадких монстров, доставленных 
сюда из необозримых глубин Вселенной. Он разглядывал их с 

содроганием, обливаясь при этом холодным потом. 
Некоторые из чудищ плавали в аквариумах, наполненных 

разными растворами. В одном аквариуме раствор кипел и ис- 
ходил паром, словно там шла бурная химическая реакция; дру- 
гой был мутным и грязным; третий — прозрачным, как вода, 

но в нем сидела такая отвратная нечисть, что у Гэри захоло- 
нуло сердце. Еще один гость был заключен в большом стеклян- 

ном шаре, где клубились ядовитые на вид газы. Наблюдая за 
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шаром, Гэри вдруг почувствовал приступ настоящей паники и 
с благодарностью подумал о клубящемся внутри тумане, ибо 

сквозь него на миг проглянуло нечто совершенно невообрази- 
мое, способное одним своим видом свести человека с ума, не 
будь этой защитной мглистой пелены. 

В небольшой стеклянной банке, стоявшей на каменном пье- 

дестале, извивались в корчах какие-то тошнотворные пиявки. 
Прямо напротив Гэри на корточках сидело осклизлое чудище 
с пятнистой кожей, слюнявым ртом и узкими, как щелочки, 
глазками. Оно устремило на землянина пронзительный взгляд, 
и Гэри поспешно отвел глаза. 

Ни единого существа — за исключением Инженеров,— хоть 
отдаленно напоминающего человека. Некоторые твари были 
похожи на жугкие карикатуры самых омерзительных форм зем- 
ной жизни, а другие не были похожи вообще ни на что. 

Неужто это действительно лучшие образчики разумной жиз- 
ни во Вселенной? А может, земляне им тоже кажутся безобраз- 

ными монстрами? 
Гэри глянул на Кэролайн. Девушка внимательно слушала, 

подперев подбородок ладошкой. Имела она их всех в виду, по- 
думал Гэри. Она этих чудищ в упор не замечает. 

Инженер закончил речь. В зале стало тихо. И вдруг новый 
мысленный импульс буквально шарахнул Гэри по мозгам. 
Мысль была холодной, жестокой, абсолютно механистичной 

и почти бессознательной. Гэри быстро обвел взглядом помост, 

силясь понять, кто ее передал. Наверное, жуткое нечто из стек- 
лянного шара, решил репортер. Значения мысли он не понял, 
осталось только смутное впечатление о каких-то атомных струк- 
турах и математических формулах, относившихся, похоже, к 
чудовищному давлению, способному обуздать приток энергии. 

А затем вновь заговорил Инженер. 
— Такое решение,— сказал он,— было бы приемлемо на 

планете вроде вашей, где многомильная атмосфера из тяже- 
лых газов создает давление, о котором вы говорили. Мы мо- 
жем искусственно создать подобное давление, но только в сте- 
нах лаборатории. 

— О чем, черт возьми, они спорят? — недоуменно спросил 
Херб. 

— Заткнись! — прошипел Гэри, и фотограф сконфуженно 
умолк. 
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Холодная и жестокая мысль продолжала выдвигать аргумен- 
ты, о смысле которых Гэри оставалось только гадать. Он опять 

посмотрел на Кэролайн. Понимает ли она? Лицо ее было со- 
средоточенным, напряженным. 

Холодный мысленный поток вдруг иссяк, сменившись чьей- 

то писклявой мыслишкой. Небось, пиявка из стеклянной бан- 

ки заговорила, подумал Гэри. Тьфу ты, мерзость какая! 
Гэри взглянул на своего пятнистого визави. Слизняк под- 

нял голову, и в глазках-щелочках явственно мелькнула лукавая 
искра. 

— Ей-богу, ему все это тоже кажется забавным! — пробор- 
мотал себе под нос репортер. 

Симпозиум космических страшилищ! Писклявые мыслишки 

пиявок, которым самое место корчиться в стоячем придорож- 
ном пруду на Земле. Холодные мысли умопомрачительного су- 
щества, живущего на планете, покрытой милями клубящихся 
газов. Глазки-щелочки пятнистого насмешника. 

Космический крестовый поход! Гэри рассмеялся про себя. 
Да, не таким он ему представлялся! Ему-то виделись армады 
боевых судов, кинжальное сверкание лучей, борьба двух могу- 

чих воинств и победа как награда за храбрость. 
Но бороться было не с кем. Не было врага из плоти и кро- 

ви, с которым мог бы сразиться человек. Другая вселенная, 
целая вселенная со своим временем и пространством — вот их 
противник. Человек тут просто бессилен. 

— Отэтого сборища,— шепнул ему Херб,— у меня мурашки 

по коже бегут! 

Глава 9 

— Мы можем это сделать, — сказала Кэролайн, слегка ударив 
карандашом по листку с вычислениями.— Вот доказательство. 

Кингсли наклонился над ее плечом и посмотрел на листок. 
— Если не трудно, то объясните мне все сначала, — попро- 

сил он.— И, пожалуйста, помедленнее. Многое я никак не 
СМОГ ПОНЯТЬ. 

— Кингсли, — вмешался Херб,— вы всего лишь любитель. 

Чтобы сравняться с ней, вам пришлось бы поразмышлять ты- 
сячу лет.
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— Вы меня смущаете, — сказала девушка.— Все так просто. 

Честное слово, очень просто. 

— Конечно просто, — подтвердил Томми.— Надо лишь свер- 
нуть пространство и время в маленькую вселенную. Потом обер- 
нуть ее вокруг какого-нибудь кусочка материи и так все оста- 
ВИТЬ. 

— Ато, что получится, использовать для управления энер- 
гией,— пробасил Кингсли.— Уж это-то я понял. Когда вселен- 
ные начнут соприкасаться, можно будет улавливать образую- 

щуюся при этом энергию внутри искусственной вселенной. 
Энергия, конечно, уничтожит эту вселенную, но можно дер- 
жать наготове другую. Но вот чего я никак не могу понять, так 
это как образуется искусственное четырехмерное пространство. 

— Оно не искусственное! — рявкнул Гэри.— Оно реальное... 
столь же реальное, как и то, в котором мы живем. Но создано 
людьми, а не некими законами природы, о которых мы не 
имеем ни малейшего понятия.— Он ткнул пальцем в листок с 
вычислениями.— Кто знает, может, на этом листке бумаги за- 
писан секрет всей Вселенной. Может, это ключ к тайне ее обра- 

зования. 
— Возможно, — согласился Кингсли.— А может, и нет. Вдруг 

такого же результата можно добиться и многими другими спо- 
собами? 

— Для меня достаточно и одного, — заявил Гэри. 
— Есть еще нечто, что не дает мне покоя,— призналась Кэ- 

ролайн.— Мы ничего не знаем о пятимерном межпростран- 
стве. Можно лишь догадываться, насколько действующие там 
законы природы отличаются от наших. Очень отличаются. Но 
в чем именно? Какой вид энергии там возникнет? Какую форму 
он примет? — Она обвела собеседников взглядом.— Эти разли- 

чия могут оказаться весьма значительными. 
— Могут, — согласился Кингсли.— Разница может оказаться 

очень большой. Допустим, мы ставим ловушку для какого-ни- 
будь животного. Хотим поймать крысу, а в нее попадает мед- 

ведь... или наоборот. 

— Церберы-то знают, как перемещаться в межпростран- 
стве, — заметил Томми. 

— Знают, но нам не CKaxyT,— сказал Гэри.— Они не хотят, 
чтобы Вселенная уцелела. Им нужно, чтобы она развалилась, 
а из обломков они смогут построить новый мир. 
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— Энергия может оказаться светом, материей, теплом, дви- 
жением или чем-то совершенно неизвестным, — предположила 
Кэролайн.— Вполне допустимо, что это вообще какая-то жут- 

кая форма энергии, с которой мы никогда не сталкивались. Да 
и сами условия в межпространстве могут оказаться столь же от- 
личными от четырехмерного, как и условия в четырехмерном 
пространстве отличаются от нашего трехмерного мира. 

— А чтобы управлять ею, мы должны иметь о ней хоть ка- 

кое-то представление, — заключил Кингсли. 

— Или представлять, чем она станет, проникнув в гипер- 
пространство,— добавил Гэри.— Не исключено, что там это один 
вид энергии, а в нашей Вселенной — совсем другой. 

— Кажется, обитатели другой вселенной ничего об этом не 
знают,— заметил Томми,— хотя именно они обнаружили, что 

вселенные движутся навстречу друг другу. Похоже, они не смог- 
ли узнать об этом достаточно много. 

Гэри обвел взглядом лабораторию — огромное помещение, 
освещенное мягким белым светом, наполненное сверкающими 
рядами аппаратов, могучими машинами, чьи огромные двига- 
тели мощно гудели, вырабатывая гигантский поток энергии. 

— Самое странное во всей этой истории то,— заявил он,— 
что сами Инженеры не смогли продвинуться вперед. Зачем они 
вызвали нас? С таким оборудованием да с такими знаниями 

они играючи могли бы добиться чего угодно. 
— Да, тут есть нечто странное, — согласился Херб.— Я здесь 

немного побродил. Этот город может свести человека с ума. 
На улицах никакого движения. По ним можно ходить часами, 
не встретив ни одного Инженера. Ни деловых зданий, ни теат- 
ров — ничего. Все здания пусты. Просто пусты. Целый город 

пустых зданий.— Он вздохнул.— Такое впечатление, будто го- 

род ждет кого-то. Того, кто никогда не придет. 
Что-то похожее на страх закралось в душу Гэри. Странное, 

едва уловимое чувство... жалость ко всем этим величественным 
белым зданиям, обреченным стоять пустыми. 

— Город рассчитан на миллионы жителей, — сказал Херб.— 
Но в нем никого нет. Лишь горстка Инженеров. Их, вероятно, 
не более ста тысяч. 

— Очень странно, что они не отыскали ответа,— нервно 
сжимая и разжимая кулаки, сказал Кингсли.— С такими зна- 
ниями и такими научными приборами. 
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Гэри взглянул на Кэролайн и улыбнулся. С виду обычная 

девушка. Но она умеет изгибать пространство и время, пока не 
образуется сфера... или, вернее, гиперсфера. Девушка, умею- 
щая придавать пространству любую форму, делать с ним что 
угодно, заставлять его вести так, как ей нужно. Умеющая со- 

здавать крошечную копию большой вселенной, свою малень- 

кую личную вселенную, которая принадлежит ей и никому 
более. Гэри был уверен, что до сих пор никто даже не осмели- 

вался и думать о таком. 
Он вновь бросил на нее быстрый уверенный взгляд, отметив 

четко очерченный подбородок, высокий лоб, уложенные во- 

круг головы косы. Неужели Кэролайн Мартин превзошла Ин- 
женеров? Сможет ли она справиться с проблемой, к которой 

те не сумели даже подступиться? Действительно ли она, нико- 
му прежде не известная, — самый великий разум во Вселенной? 

И не кроется ли внутри ее разума надежда для всей Вселенной? 
Казалось, это невозможно. Но тем не менее она почти ты- 

сячу лет размышляла о времени и пространстве. У нее не было 
ничего, кроме собственного разума, — ни приборов, ни возмож- 
ности поэкспериментировать. И в полном одиночестве, наеди- 
не со своими мыслями, она сорвала покров с тайны простран- 
ства и времени. ЕЙ, возможно, и не мечталось, что это знание 
можно будет использовать для определенной цели. 

Гэри услышал лязг металлических ног, ступающих по полу 
лаборатории, и, обернувшись, оказался лицом к лицу с Ин- 

женером 1824. Металлический человек застал гостей врасплох. 
Они услышали его мысль — ясную, спокойную, неторопли- 

вую, лишенную эмоций, безличную, но все же с оттенком по- 
чти человеческой теплоты. 

— Я уловил ваши мысли, — произнес Инженер.— Боюсь, 
вы подумаете, что я сделал это намеренно. Но я очень рад, 
что так получилось. Вы гадаете, почему Инженеры вызвали 
вас сюда. Почему они не смогли справиться с этой работой без 
вашей помоши. 

Земляне стояли с виноватым видом, словно школьники, 
пойманные за чем-то недозволенным. 

— Я расскажу вам все, — продолжал он,— и надеюсь, что вы 
меня поймете. Мне трудно об этом говорить. Очень трудно, 
потому что мы, Инженеры, очень горды. Сложись все иначе, 
мы никогда бы не признались в том, что вы сейчас услышите. 
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Его слова прозвучали как признание, и Гэри уставился на 

металлического человека, пораженный внезапным удивлением. 
Но бесстрастное металлическое лицо осталось неизменным, а 
в светящихся глазах не читалось и намека на мысль. 

— Мы очень старые и усталые существа,— сказал Инже- 

нер,— мы живем слишком долго. Мы всегда были склонны к 
механистичности, а с годами эта склонность только усилилась. 
Мы последовательны, У нас нет воображения. Все наши зна- 

ния, вся наша власть достались нам в наследство от великой 
расы, величайшей из когда-либо существовавших. Мы добави- 
ли кое-что к этому знанию, но очень немного. Совсем немно- 
го, если учесть время, миновавшее с тех пор, как оно нам 
было вручено. 

— О! — воскликнула Кэролайн и подняла руку, словно хо- 

тела прикрыть ладонью рот. Перчатка стукнула о кварцевый 
щиток шлема. Девушка посмотрела на Гэри, и тот увидел в ее 
глазах жалость. 

— Прошу вас, не жалейте нас,— попросил Инженер.— Мы 
гордые существа, и у нас есть право быть такими. Мы хранили 
древнее наследство, и хранили его хорошо. Мы остались ему 
верны и не дали погибнуть врученному нам сокровищу. 

Все замолчали, и перед мысленным взором Гэри возникла 
древность, будто старинная пьеса, разыгранная на сцене, обра- 
тившейся в прах многие тысячелетия назад. Образ еще более 
древней расы, обитающей на древней планете. Непостижимо 

древнее наследие, пронесенное сквозь космические века этими 
металлическими людьми. 

— Но вы молоды, — заявил Инженер — Ваша раса молода 
и неиспорченна. Вы еще не заходили в тупик. Ваш разум свобо- 
ден. Вы полны воображения и инициативы. Я ощутил это, ког- 

да разговаривал с вами еще тогда, в вашей системе. Вот то, что 

нам необходимо, вот что мы должны от вас получить. Вообра- 

жение, чтобы охватить возникшую проблему. Воображение, 

чтобы заглянуть за угол. Неторопливое обсуждение того, что 

следует предпринять, а затем энергичные действия, чтобы 
встретить брошенный вызов. 

Инженер вновь помолчал. 
— Вот почему мы рады вам. Вот почему я знаю, что могу 

поведать вам то, что должно быть сказано. 
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Он на мгновение нерешительно смолк, и вновь миллионы 
иголочек страха кольнули мозг Гэри. Нечто, что должно быть 
сказано! Что-то, прежде им неизвестное Еще одна, более страш- 

ная угроза? 

Все ждали, затаив дыхание. 

— Вы должны это знать, — сказал Инженер, — но мне страш- 
но даже произносить подобные слова. Знайте же: от вас, и 
только от вас зависит судьба Вселенной. Вы единственные, кто 
может ее спасти. 

— От нас?! — воскликнул Томми.— Но это же безумие! Та- 
кого не может быть! 

Кингсли сжал кулаки. 
— А остальные? — рявкнул он.— Все те, кого вы вызвали 

сюда вместе с нами? 
— Я отослал их обратно, — ответил Инженер.— Они нам не 

ПОМОЩНИКИ. 
Гэри вновь показалось, будто холодный космический ветер 

дунул ему в лицо. Человек — и только Человек — стоял между 
Вселенной и ее гибелью. Маленький, жалкий Человек, чье те- 

ло настолько хрупко, что притяжение этой чудовищной плане- 
ты превратило бы его в кровавую кашу, если бы он вышел на 
поверхность незащищенным. Маленький Человек, ощупью вы- 
бирающийся из потемок навстречу свету и не знающий даже, 
куда он идет. 

Но тут в воздухе загремели фанфары — те самые легендар- 

ные фанфары, что всегда звали людей в крестовый поход. Звон- 
кий призыв, вот уже десять тысяч лет посылающий Человека 

в бой с мечом в руке. 

— Но почему? — не унимался Кингсли. 
— Потому,— ответил Инженер, — что мы не можем с ними 

работать. И они не могут работать друг с другом. Мы едва по- 
нимаем их. Процесс их мышления настолько непостижим, 
мысли настолько запутаны, что взаимопонимание почти невоз- 
можно. Для меня самого остается загадкой, как мы вообще 
сумели дать им понять, что вызываем их сюда. ИХ разум неве- 
роятно отличается от нашего, словно они разнесены по разным 
полюсам планеты. 

А ведь и верно, подумал Гэри, чего еще следовало ожидать? 

Если не существует параллельной физической эволюции, то 
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почему должна существовать параллельная ментальная эволю- 
ция? 

— Я вовсе не утверждаю, что их ментальность не настолько 
ценна, как наша, — продолжил Инженер.— Или что они менее 
нас талантливы в науках. Но между нами не могут возникнуть 
сотрудничество и взаимопонимание, необходимые для совме- 
стной работы. 

— Номы же понимаем ваши мысли, — возразила Кэролайн.— 
А вы понимаете наши. А мы так же далеки от вас по развитию, 
как и они. 

Инженер промолчал. 

— Ивы похожи на нас,— тихо добавил Томми.— Мы из 

протоплазмы, а вы из металла, но у каждого из нас есть руки 
и ноги... 

— Это ничего не значит, — ответил Инженер.— Абсолютно 

не имеет значения ни материя, из которой состоит существо, 
ни его внешний вид.— В его мыслях мелькнул оттенок раздра- 
жения. 

— Не волнуйтесь, старина, — успокоил его Херб.— Мы спа- 

сем Вселенную. Понятия не имею, как мы это сделаем, но мы 
вам ее спасем. 

— Сласете не для меня, — поправил его Инженер,— а для 
всех остальных. Ради всей жизни, существующей сейчас во Все- 
ленной. Ради той жизни, которая еще может в ней зародиться. 

— Вот вам и идеал, достаточно весомый для любого чело- 

века, — произнес Гэри, даже не заметив, что говорит вслух. 
Идеал. То, за что сражаются. Стимул, заставляющий Чело- 

века двигаться вперед, напрягая все силы, пробиваясь с боем. 
Спасти Вселенную для того чудовища в стеклянной банке, 

наполненной ядовитыми парами, для того маленького, изви- 
вающегося, похожего на слизняка существа, для того пятни- 
стого монстра со слюнявым ртом и насмешливыми глазками. 

— Но как? — спросил Томми.— Как мы собираемся это сде- 
лать? 

— Придумаем,— пробасил Кингсли и, подойдя к Инжене- 

ру, спросил: — Известно ли вам, какой вид энергии существу- 
ет в межпространстве? 

— Нет. Этого я вам не могу сказать. Возможно, это знают 

Церберы. Но они никогда не скажут. 
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— Аеще кто-нибудь? — холодно осведомился Гэри.— Есть 
кто-либо еще, готовый поделиться с нами этими сведениями? 

— Да,— ответил Инженер.— Есть другая раса. Думаю, они 
могут вам все рассказать. Но не сейчас. Не сейчас. Это слиш- 

ком опасно. 
— Нам все равно, — заметил Херб.— Мы, люди, просто жить 

не можем без опасностей. 

— Позвольте нам попробовать, — попросил Гэри.— Не 
всем — одному или двоим. Если с ними что-либо случится, 
остальные продолжат работу. 

— Het,— отрезал Инженер. 

— А почему бы нам самим все не выяснить? — спросил 

Херб.— Создадим маленькую вселенную — только для себя. Про- 
никнем в пятимерное пространство и исследуем ту энергию, 
которую там обнаружим. 

— Замечательно, — промурлыкал Кингсли.— Просто замеча- 
тельно. Но есть неувязочка — пока что изучать нечего. Энергии- 
то нет. И не будет, пока две вселенные не начнут соприкасать- 
ся, а тогда уже будет слишком поздно. 

— Верно, — подтвердила Кэролайн, с улыбкой поглядывая 

на Херба,— мы должны все выяснить, прежде чем энергия по- 
явится. Когда вселенные соприкоснутся, она хлынет на нас 
таким потоком, что сметет все почти мгновенно. Первое же 
искажение пространства и времени поглотит нас целиком. 
Вспомните, ведь мы находимся у самого края Вселенной. 

— Яне совсем понял, — произнес Инженер.— Вы упомяну- 

ли о создании вселенной. Вы что, можете ее создать? Изогнуть 

пространство и время вокруг определенной массы? Боюсь, вы 

шутите. Это очень трудная задача. 

Неужели, изумился Гэри, Кэролайн придумала нечто такое, 

что Инженер считает неосуществимым? Если подумать, то все 
так просто. Подумаешь, нужно лишь свернуть пространство— 
время в гиперсферу. Что в этом особенного? Простая задачка, 
вызывающая лишь легкое удивление и немного споров. Пара 
уравнений на клочке бумаги. 

— Ничего страшного, справимся, — проревел Кингсли.— Эта 
маленькая леди все рассчитала. 

— Эта маленькая леди чертовски ловко расправляется со 
всяческими цифрами и расчетами,— подтвердил Херб. 
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Инженер уже протянул руку, собираясь взять у Кингсли 
листок с расчетами, но в этот момент по всей лаборатории за- 
мигали красные огоньки, и раздался вой сирены. Все насторо- 
ЖИЛИСЬ. 

— Что это? — завопил Кингсли, роняя листок. 
Мысль Инженера, абсолютно лишенная эмоций, вошла в 

сознание людей спокойно, как всегда. 
— Это Церберы. Они атакуют нас. 
Гэри перевел взгляд на лежащий на полу листок бумаги. 

Маленький листок, на котором мягким черным карандашом 
был описан способ спасения Вселенной. 

Инженер пересек лабораторию и подошел к пульту. Его ме- 
Таллические пальцы начали уверенно нажимать кнопки. На 
стене засветился экран и показал купол неба над городом. 
Огромные серебристые корабли, резкие очертания которых сви- 
детельствовали о таящейся в них мощи, взмывали ввысь. Эскад- 
ра за эскадрой, они стартовали прямо с крыш, пронзали не- 
бо и устремлялись в космос на бой с Церберами. 

Инженер что-то подстроил на пульте, и люди заглянули 
дальше, в космическую темноту на границе атмосферы. Там 
показалось крошечное серебристое пятнышко, быстро выросло 

И рассыпалось облаком кораблей. Тысяч кораблей. 

— Это Церберы,— сказал Инженер. 
Гэри услышал, как глубоко вздохнул Херб, увидел, как сжи- 

маются и разжимаются огромные кулаки Кингсли. 
— Сейчас они сильны, как никогда, — произнес Инженер.— 

Возможно, они разработали новое и более мощное оружие или 

более эффективные экраны. Боюсь, очень боюсь, что это ко- 
нец для всех нас... и для Вселенной. 

— Они далеко? — спросил Томми. 
— Не далее чем в паре тысяч миль. Система тревоги пре- 

дупредила нас, когда они находились в десяти тысячах миль 
от поверхности планеты. Это дало нам время поднять им на- 
встречу наш флот. 

— Мы можем что-нибудь сделать? — спросил Гэри. 

— Мы уже делаем все, что можем. 

— Нет, я не это имел в виду. Можем ли мы пятеро что- 
либо сделать? Принять участие в сражении? 

— Не сейчас. Возможно, позднее. Но не сейчас. 
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Инженер снова настроил экран, и теперь стало видно, как 
обороняющиеся корабли Инженеров маневрировали в космо- 

се, разворачиваясь в боевые порядки, — словно мошки, мелька- 
ющие на черном фоне. 

Затаив дыхание, люди не отрывали глаз от экрана, на кото- 
ром сближались сверкающие точки — агрессоры и защитники. 
Затем в разных местах экрана замелькали вспышки — тонкие 
ниточки лучей тянулись вперед, прощупывали пустоту, отра- 
жались и скрещивались, словно устремленные ввысь лучи про- 
жекторов. На мгновение вспыхнула красная искорка и тут же 
погасла. Потом еще одна, словно светлячок летней ночью,— 
но эти вспышки были красными и казались наполненными ярост- 
ной энергией. 

— Эти вспышки...— выдохнула Кэролайн.— Что они озна- 
чают? 

— Взрывающиеся корабли, — ответил Инженер.— Защитный 
экран не выдерживает, или на его поддержание не хватает энер- 
гии, и тогда на корабль обрушивается атомная бомба или луч. 

— Взрывающиеся корабли...— пробормотал Гэри.— Но чьи? 

— Откуда мне знать? — ответил Инженер.— Или их, или 
наши. 

Он говорил, а по всему экрану вспыхивали красные свет- 
ЛЯЧКИ. 

_Глава 10   

Половина города лежала в руинах, сметенная и покалеченная 

боевыми лучами, пронзавшими здания насквозь от верхних пре- 

делов атмосферы, и атомными бомбами, от взрывов которых 
содрогалась кора планеты, а величественные белые небоскребы 

обращались в пыль. Искореженные обломки кораблей руши- 

лись на город, гигантские крейсеры превращались в кучи ме- 

Тталлического лома — продырявленные обгорелые корпуса, по- 

терявшие всякое сходство с могучими кораблями, опаленные, 

смятые и сплющенные энергией, бушующей в битве на небе- 

сах. 

— У них появилось новое оружие, — сообщил Инженер.— 

И защитные экраны стали лучше. Какое-то время мы еше смо- 

жем их сдерживать, но как долго, сказать не могу. 
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Из лаборатории, расположенной в основании одного из 
самых высоких небоскребов великого белого города, Инжене- 
ры и земляне долгие часы следили за битвой. Они видели пер- 

вое столкновение двух флотов, беспорядочную схватку на гра- 
нице атмосферы, наблюдали, как Церберы медленно теснили 

защитников и постепенно оказались на расстоянии, с которого 
могли наносить эффективные бомбовые удары по городу. 

— Они применяют новый разрушитель защитных экранов, — 
добавил Инженер,— который гораздо эффективнее всех, что 

нам доводилось видеть. Он такой мощный, что нашим кораб- 

лям не хватает энергии, чтобы удерживать свои экраны. 
Экран на стене заполнила ослепительная бело-голубая вспыш- 

ка — на одну из нескольких еще уцелевших башен упала бомба. 

Сокрушительный взрыв развалил ее почти до основания, и вско- 
ре лишь каменный огрызок немо свидетельствовал о том, что 
она только что тянулась к небесам. 

— Неужели никто не может нам помочь? — спросил Кинг- 
сли.— Уверен, что есть кого позвать на помощь. 

— Никого нет, — ответил Инженер.— Мы одиноки. На ты- 

сячи световых лет от нас вы не отыщете ни единой великой 
расы. Церберы и Инженеры сражаются миллионы лет, и в этих 
сражениях всегда участвовали только мы и они. Как сейчас. 
До сих пор нам удавалось их отгонять. Множество раз мы унич- 
тожали их почти полностью и могли сдерживать их космиче- 
ские амбиции. Но сейчас, как мне кажется, победят они. 

— Ни единой расы, — пробормотал Гэри,— на тысячи све- 
товых лет. 

Он ошеломленно уставился на экран и увидел, как очеред- 
ной кусок искореженного металла, совсем недавно бывший 

кораблем, упал на останки башни и, зацепившись, повис, слов- 
но окровавленная и обугленная жертва, принесенная на алтарь 
ВОЙНЫ. 

— Есть такая раса! — неожиданно произнес он.— Как мини- 

мум одна и совсем рядом. 
— Есть? — спросила Кэролайн.— Где? 
— В другой вселенной. Раса, столь же великая и могуще- 

ственная, как Инженеры. Раса, которая будет рада помочь нам 
в этой битве. 

— Черт побери! — завопил Херб.— Как же мы раньше об этом 
не подумали? 
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— Не понимаю, — отозвался Инженер.-— Я согласен, что они 
великая раса и что они рядом. Более того, даже слишком близ- 
ко. Но с тем же основанием можно считать, что в миллиарде 
световых лет от нас. Они не смогут нам помочь. Как вы соби- 
раетесь доставить их сюда? 

— Вот именно, — буркнул Кингсли, — как вы намерены это 
проделать? 

— Вы разговаривали с ними,— сказал Гэри, обернувшись к 
Инженеру.— У вас есть представление, что это за существа? 

— Великая раса, — ответил Инженер.— Некоторые их науч- 
ные познания превосходят наши. Именно они сообщили нам 
об опасности столкновения вселенных. Они знали, что прибли- 

жаются к нашей Вселенной, еще тогда, когда мы и понятия не 
имели о том, что существуют другие вселенные помимо нашей. 
Очень мудрая раса. 

— Поговорите с ними снова, — попросил Гэри.— Сообщите 
информацию, которая позволит им создать миниатюрную все- 
ленную... одну из гиперсфер Кэролайн. 

— Это нам не поможет. 
— Поможет,— мрачно возразил Гэри, — если они, восполь- 

зовавшись законами пространства, создадут выпуклость на по- 
верхности своей вселенной. Если они сумеют добраться до са- 
мого края своей пространственно-временной границы и создадут 
небольшой пространственный пузырь, способный отделиться 

от родительской вселенной и независимо существовать в пяти- 

мерном межпространстве. 
Гэри услышал в наушниках своего шлема возбужденное ды- 

хание Кингсли. 
— Тогда они смогут перебраться в нашу Вселенную, — про- 

басил ученый.— Потому что ничто не помешает им переме- 
щаться в межпространстве. 

— Совершенно верно,— кивнул Гэри. 
— Отлично придумано, Гэри! — прошептала Кэролайн. 

— Здорово! — поддакнул Херб.— Мне уже не терпится по- 
любоваться на рожи Церберов, когда мы спустим на них этих 
парней. 

— А если они не придут? — спросил Томми. 
— Я поговорю с ними, — ответил Инженер. 
Он вышел из лаборатории, и все последовали за ним по 

широкому коридору в другое помещение, уставленное слож- 
ным оборудованием. 

657



  

КЛИФФОРД САЙМАК 

Инженер подошел к пульту и начал манипулировать с кноп- 
ками и рукоятками. Длинные лампы наполнились ярким голу- 
бым свечением, стеклянные спирали вспыхнули ослепительны- 
ми вихрями. Неожиданно лампы ярко засияли, а в помещении 
раздалось низкое мощное гудение. 

Все услышали мысленный голос Инженера, вызывающий 

существа из другой вселенной. Усиленные аппаратами, его 
мысли пронзали искривленную и взаимопереплетенную струк- 
туру пространства и времени. 

Вскоре люди услышали мысленный ответ — цепочку иска- 
женных и расплывчатых мыслей, совершенно непонятных им, 
но, очевидно, совершенно ясных для Инженера, неподвижно 
стоявшего под стеклянным конусом, который мерцал голубым 
огнем. 

Разговаривали два разумных существа, разделенные стран- 
ной и пугающей неизвестностью пятимерного межпростран- 
ства! 

Вскоре гудение стихло, а голубое пламя в лампах угасло и 
превратилось в мерцание. 

Инженер обернулся и посмотрел на землян. 
— Они придут, — объявил он,— но при одном условии... 
Неожиданно по телу Гэри пробежала дрожь. Условие! Ему 

в голову не приходило, что другие существа вздумают выдвигать 
условия, требовать концессий или захотят получить определен- 

ную выгоду от услуги, оказанной другой вселенной. 

Он всегда думал о них как о благожелательных существах 
вроде Инженеров, вся жизнь которых посвящена благородной 
цели — спасению своей вселенной. Выходит, ошибался. Не- 

ужели они откажутся от намерения спасти другую вселенную? 
Или же станут сражаться только за свою собственную? Суще- 

ствуют ли у них такие понятия, как эгоизм или всеобщее брат- 
ство? Или вселенные вскоре вцепятся друг другу в глотки, по- 

добно тому, как в древние времена различные нации яростно 
набрасывались одна на другую, а не так давно планеты воевали 
между собой ради своих корыстных интересов? 

— Какое условие? — спросил Кингсли. 
— Оно заключается в том, чтобы мы или они установили 

природу межпространства и энергии, которая возникнет при 
соприкосновении вселенных. Они хотят прийти и сражаться за 
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нас, но не желают сознательно навлекать на себя катастрофу. 
Никто не знает, на что похоже межпространство. Никому не 
известно, какие природные законы в нем действуют. Там мо- 
гут существовать законы, полностью чуждые обеим нашим все- 
ленным, отрицающие каждую частицу имеющихся у нас зна- 
ний. Они опасаются, что отделение маленькой вселенной от 

поверхности их вселенной может послужить толчком к высво- 
бождению энергии, которая, как им известно, порождается 
при сближении двух четырехмерных структур. 

— Погодите-ка! — воскликнул Гэри.— Я кое о чем не поду- 
мал, предлагая вам свою идею. Мне это только что пришло в 
голову. Когда вы произнесли слово «условие», я решил было, 
что они потребуют концессий или обещаний. Я ошибся, не- 

правильно понял их мысль. Но суть-то осталась. Мы понятия 

не имеем, какими окажутся те существа из другой вселенной. 

Не знаем, каковы их внешний облик, философия, на что они 
способны. Если мы позволим им явиться сюда, то тем самым 
подарим им ключ к нашей Вселенной. Просто-напросто распах- 
нем для них дверь. Все может завершиться благополучно, а 
может и нет. Что помешает им захватить нашу Вселенную? 

— Туг что-то есть,— признал Томми.— Нам следовало бы 
подумать об этом раньше. 

— Ая не верю,— сказал Инженер.— У меня есть причина 
полагать, что они не станут для нас угрозой. 

— Какая причина? — прорычал Кингсли. 
— Они уведомили нас об опасности. 

— Им нужна была помощь, — возразил Томми. 

— Мы мало чем сумели им помочь, — сказал Инженер. 
— Да какая разница? — спросил Херб.— Если мы не сдела- 

ем что-нибудь с той энергией, нам в любом случае крышка. 

И той вселенной тоже. Если бы они могли спастись, погубив 

нас, может, они бы на это и пошли. Но им прекрасно извест- 
но, что в случае нашей гибели погибнут и они. 

— Верно,— согласился Кингсли.— В их интересах помочь 
нам победить Церберов, тогда, может быть, нам удастся что- 

нибудь придумать для спасения вселенных. Какой им смысл 
захватывать нас до тех пор, пока никто ничего не знает о той 
энергии? 

— А тем, чего мы не понимаем, мы не можем и управ- 
лять,— добавила Кэролайн.— Мы должны выяснить, что это за 
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энергия, какова ее суть, какую форму она склонна принимать. 
И тогда мы поймем, как с ней справляться. 

— Сколько у нас осталось времени на поиски какого-либо 
способа спастись до большого взрыва? — спросил Гэри. 

— Очень мало,— ответил Инженер.— Совсем мало. Мы ка- 

тастрофически близки к опасной точке. Вскоре пространствен- 
но-временные структуры обеих вселенных начнут взаимодей- 
ствовать, создавая силовые линии и напряженности, которые 
возбудят энергетические поля в межпространстве. 

— И вы утверждаете, что существует раса, которая может 
рассказать нам об этом межпространстве? 

— Единственная, известная мне. Могут отыскаться и дру- 

гие, но я знаю только об одной. Но до нее трудно добраться. 
Не исключено, что и невозможно. 

— Послушайте,— прервал его Гэри, — это наш единственный 

шанс. Пусть даже нам не удастся добраться до них — это ничуть 
не хуже, чем без толку сидеть тут и дожидаться, пока нас сме- 
тет энергия столкновения вселенных. Пусть двое из нас попро- 
буют. У остальных будет шанс отыскать другой выход, пока не 

стало слишком поздно. Возможно, гиперсферы Кэролайн смо- 
гут справиться с энергией, но уверенности у нас нет. А нам 
необходима уверенность. От нашей уверенности зависит судьба 

Вселенной. Мы не можем палить в темноту. Нужно знание. 

— Иесли мы узнаем, — добавил Херб,— то парни из другой 

вселенной смогут прийти и помочь нам сдерживать Церберов, 
пока мы все не организуем. 

— Боюсь, нам придется рискнуть,— сказал Кингсли. 
— Рискнуть,— повторил Инженер.— Если бы все ограничи- 

валось только риском... Место, которое я имел в виду, может 
вовсе не существовать. 

— Может не существовать? — поразилась Кэролайн. В ее 

голосе прозвучал страх. 
— Оно очень далеко. Далеко не в пространстве... пожалуй, 

в пространстве оно достаточно близко. Оно далеко во времени. 
— Во времени? — переспросил Томми.— Это одна из вели- 

ких цивилизаций прошлого? 
— Нет. Цивилизация будущего. Цивилизация, которая, воз- 

можно, не существует. Которая может никогда не возникнуть. 
— Как же вы, в таком случае, о ней узнали? — вспыхнул 

Гэри. 
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— Проследил ее мировую линию. И даже не саму мировую 
линию, а ту, что еще только возникнет. Я забрался в область 

вероятностей, проследил развитие вероятности во времени и 
убедился, что этой цивилизации еще нет, а может, и не бу- 
дет. Я увидел лишь тень вероятности. 

Голова Гэри пошла кругом. О чем идет речь? Отслеживание 
вероятных мировых линий. Изучение развития еще не возник- 
шей империи! Заглядывание в место, которое может и не су- 
ществовать. И разговор о путешествии в место, существование 
которого еще под вопросом! 

Но тут заговорила Кэролайн — мягко и спокойно, хотя ее 

приятный голое слегка дрожал от возбуждения. 
— Вы хотите сказать, что использовали геодезический мет- 

чик для отслеживания мировой линии в вероятность? И устано- 
вили тот факт, что некий мир может существовать в будущем 
при тех условиях, которые вы обнаружили? И что, если исклю- 

чить непредвиденные обстоятельства, он будет существовать 

таким, каким вы его увидели, но вы не уверены в самом фак- 
те его будущего существования, потому что мировые линии, 
которые вы отслеживали, не могут учитывать фактор уничто- 
жения Вселенной или отклонения того мира от пути, который 
вы для него проследили исходя из логики его развития. 

— Вы правы, — подтвердил Инженер.— Но за исключением 
одного обстоятельства. Оно состоит в том, что тот мир лишь 
в какой-то степени будет таким, каким я его увидел, — ведь все 
вероятности остаются лишь вероятностями. И существование 
того мира может оказаться настолько сомнительным, что мы 
не сумеем до него добраться... то есть для нас он не будет суще- 

ствовать в действительности. Другими словами, мы не сможем 
ступить на него ногой. Потому что для каждого реального пред- 
мета имеется одновременно бесконечное число вероятностей, 
и каждая из них отбрасывает некую тень уже благодаря тому, 
что они вероятны, были вероятны или будут вероятны. Обсто- 
ятельства выбирают одну из этих вероятностей и превращают 
ее в реальность. Но и другие точно так же имеют право на су- 
ществование. Однако не исключено, что это существование 
мы не в силах воспринимать нашими органами чувств. 

— Новы видели тень той вероятности? — спросил Кингсли. 
— Да, — подтвердил Инженер.— И очень ясно. Настолько 

ясно, что склонен поверить в реальное существование того мира 
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в будущем. Но уверенности у меня нет. Как я уже говорил, он 
может и не существовать, вообще никогда не существовать. 

— Ноу нас есть шанс до него добраться? — спросил Гэри. 

— Шанс есть. 
— В таком случае, — нетерпеливо бросил Херб,— чего мы 

ждем? 
— Ноесли мы потерпим неудачу и Вселенная окажется унич- 

тожена, сохранится ли эта вероятность? — спросил Гэри.— Раз- 
ве сам факт того, что вы ее видели, не доказывает, что мы 
отыскали способ спасти Вселенную? 

— Это ничего не доказывает, — ответил Инженер.— Даже если 
Вселенную уничтожить, вероятность останется, потому что тот 
мир мог быть. Уничтожение Вселенной станет тем непредска- 

зуемым фактором, который уничтожит реальность и вынудит 
все линии вероятности остаться лишь вероятностями. 

— Так вы хотите сказать, — ахнула Кэролайн, — что мы мо- 

жем отправиться в мир, который существует лишь в виде веро- 
ятностной мировой линии, и получить там информацию для 

спасения Вселенной? Что даже после того, как Вселенная бу- 

дет уничтожена в случае нашей неудачи, информация, кото- 
рая могла бы нас спасти, все равно может быть найдена — но, 

разумеется, слишком поздно — в этом вероятностном мире? 
— Да, — подтвердил Инженер,— но тогда ее уже некому бу- 

дет искать. Решение наших проблем так и останется там неис- 
пользованным. Мне очень трудно правильно объяснить эту 
МЫСЛЬ. 

— Все это, конечно, правильно и интересно,— не выдержал 
Херб,— но мне не терпится действовать. Когда мы отправимся 
в ТО Место, которого может не оказаться там, куда мы прибу- 
дем? 

— Сейчас я вам все покажу, — ответил Инженер. 
Люди последовали за ним через лабиринт лабораторных по- 

мещений, пока не оказались в зале, где находился один-един- 
ственный предмет — стоящая на полу огромная полированная 
чаша, отражающая свет висящей под потолком лампы. 

— Смотрите,— сказал Инженер, указывая на чашу. 
Он подошел к панели на противоположной стене и быстро 

ввел уравнение в вычислительную машину. Когда машина пе- 
рестала жужжать и пощелкивать, Инженер нажал на несколько 
выступов на панели управления. Внутренняя поверхность чаши 
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затуманилась и словно ожила, став похожей на гигантский во- 
доворот текучего ничто. Создавалось впечатление, что враще- 
ние становится все более и более быстрым. 

Гэри обнаружил, что не в силах отвести взгляд от удивитель- 
ной чаши, словно ее движение гипнотизировало его. 

Через некоторое время вихрь начал принимать определен- 
ную, но все еще расплывчатую форму. Им показалось, что они 
разглядывают с огромного расстояния странную звездную си- 
стему. Вскоре масштаб изображения увеличился, теперь чаша 

показывала только одну планету, которая увеличивалась на гла- 
зах, превращаясь в медленно вращающуюся сферу. 

Затем изображение планеты заполнило всю чашу, и Гэри 
увидел моря, города, горы и большие пустыни. Горы, однако, 
были совсем низкими, больше напоминая выветренные холмы, 
а моря оказались мелкими. Болынпую часть вращающегося шара 
покрывали пустыни, а города лежали в руинах. 

Было что-то мучительно знакомое в облике планеты, заде- 
вающее струны памяти... словно он уже ее когда-то видел. 

И туг Гэри осенило. 
— Земля! — воскликнул он.— Это же Земля! 
— Да,— сказал Инженер, — это ваша планета, но вы видите 

ее такой, какой она станет через миллионы лет. Это старая, 

очень старая планета. 
— Или какой может никогда не стать‚,— прошептала Кэро- 

лайн. 

— Вы правы, — подтвердил Инженер.— Она может никогда 
такой не стать. 

Глава 11   

Корабль Томми Эванса стоял на одной из низких крыш рядом 
с лабораторией. Через несколько минут он взлетит и помчится 
сквозь искривленные пространство и время к той Земле, кото- 
рую они видели во вращающейся чаше... Земле, которая сейчас 
не более чем вероятность... к Земле, которая не будет суще- 
ствовать еще миллионы лет, если появится вообще. 

— Приглядывай за кораблем получше, — сказал Томми. 
Гэри похлопал его по руке. 
— Я верну его тебе,— пообещал он. 
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— Мы будем вас ждать,— пробасил Кингсли. 

— Черт, — простонал Херб.— Как где намечается развлече- 
ние, так вечно обходятся без меня. Вот вы с Кэролайн летите 
на Землю, а мне приходится оставаться. 

— Послушай, — серьезно произнес Гэри,— нет никакого 

смысла рисковать жизнями всех нас. Кэролайн летит потому, 
что она может оказаться единственной, кто поймет те премуд- 
рости, которые нам могут рассказать люди на старой Земле, 
а я лечу потому, что лучше играю в покер. Я обыграл тебя по 

всем статьям, честно и без дураков. 
— Я сам дурак,— скорбно промолвил Херб.— Надо было 

раньше догадаться, что у тебя всегда припрятан туз в рукаве. 
Томми ухмыльнулся. 

— У меня тоже рука невезучая,— сказал он.— Надо было 

сыграть хотя бы две партии. 

— Унас не было другого способа решить наш спор,— пояс- 
нил Гэри.— Мы все хотели лететь, поэтому сыграли одну партию 

в покер. На вторую у нас просто не оказалось времени. Я вы- 
играл. Чего вы еще хотите? 

— Ты всегда выигрываешь, — пожаловался Херб. 
— Велики ли ваши шансы на успех? — спросил Томми у 

Кэролайн. 

Та пожала плечами: 
— На бумаге все выглядит гладко. Когда мы летели сюда, 

Инженеры искривили пространство и время, но одинаково — 
и то и другое в равной степени. Но сейчас время придется 
искривлять гораздо больше. В действие вступают совсем дру- 
гие факторы. Но у нас неплохие шансы попасть туда, куда мы 
направляемся. 

— Если только планета окажется на нужном месте...— на- 
чал было Херб, но тут же смолк, услышав многозначительное 

похмыкивание Кингсли. 
Кэролайн быстро повернулась к нему. 

— Инженер понял уравнения, описывающие гиперсферы,— 
сказала OHa.— Работай с ним. Попробуйте создать несколько 

гиперсфер в нашем пространстве, а потом проверьте, можно 
ли создать хотя бы одну за пределами нашей Вселенной. Отщип- 
ните ее при помощи искривления пространства—времени и вы- 
толкните в межпространство. Возможно, она нам потом приго- 
ДИТСЯ.
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Внезапно на них обрушилась волна грохота, массивные ка- 
менные плиты под ногами содрогнулись от взрыва бомбы. На 
секунду яростная вспышка атомного пламени заставила по- 
бледнеть свет местных солнц. 

— Эта легла близко, — прокомментировал Томми. 
Они уже привыкли к бомбам. Гэри задрал голову к небу и 

увидел серебристые искорки кораблей. 

— Инженеры не смогут продержаться долго,— сказал Кинг- 
сли.— Так что если мы намерены что-либо сделать, то пора 

поскорее начинать. 
— А вот и старое знакомое искривление пространства,— ра- 

достно произнес Херб, указывая наверх. 
Все посмотрели туда, куда показывал его палец. 
Да, верно... ровное светящееся колесо, легкое вращение за- 

крученного пространства... такое они уже видели на Плутоне. 
Дверь в другой мир. 

— Полагаю,— решила Кэролайн,— это приглашение отправ- 

ляться в путь.— Голос ее предательски дрогнул. Она обернулась 
к Кингсли: — Даже если мы не вернемся, все равно попробуйте 

гиперсферы. Попытайтесь поглощать энергию внутри их. Вам 

не придется управлять этим процессом долго — лишь до тех 
пор, пока другая вселенная не взорвется. Тогда мы окажемся 
в безопасности. 

Она вошла в шлюз корабля, Гэри последовал за ней. Обер- 
нувшись, он посмотрел на оставшихся — огромного Кингсли, 
чья голова с трудом умещалась в тесноватом для него шлеме, 
а затянутые в металлическую перчатку пальцы нервно сжима- 
лись и разжимались; щеголеватого и жизнерадостного Томми 
Эванса, юношу, мечтавшего долететь до альфы Центавра, а 

вместо этого попавшего к краю Вселенной; фотографа Херба, 

коренастого коротышку, готового сейчас биться головой о стенку 

из-за того, что он не летит с ними. Почувствовав, что его 
глаза неожиданно затуманились от слез, Гэри помахал им ру- 
кой. Оставшиеся трое помахали в ответ, Гэри торопливо вошел 

в шлюз и дернул рукоятку, запирающую герметичный люк. 
Войдя в рубку управления, он сорвал шлем, плюхнулся в 

пилотское кресло и посмотрел на Кэролайн. 
— Как приятно избавиться от шлема,— заметил он. 
Кэролайн, тоже снимавшая шлем, кивнула в ответ. 
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Пальцы Гэри забегали по пульту, выполняя предстартовую 
процедуру. Взявшись за рукоятку зажигания, он замер. 

— Послушай, Кэролайн, насколько велики наши шансы? — 
спросил он. 

— Долетим. 
— Нет, — рявкнул он,— я хочу знать правду. У нас вообще 

есть шанс? 
Кэролайн посмотрела ему в глаза, ее губы сжались в прямую 

ЛИНИЮ. 
— Да, но неболышой. Даже не пятьдесят на пятьдесят. Очень 

много факторов, вызывающих ошибки в расчетах, очень много 
случайностей. Математически их нельзя предвидеть и учесть, 

а кроме математики, нам надеяться не на что. 
Гэри хрипловато рассмеялся. 
— Неужели ты не понимаешь? — спросила Кэролайн.— Мы 

стреляем по мишени. Она удалена от нас на миллионы свето- 
вых лет и на миллионы лет во времени. Нам нужно вывести две 
отдельные системы координат — для времени и для простран- 
ства. Одним тут не обойтись. Это трудно. 

Гэри взял себя в руки. Кэролайн сказала, что задача трудна. 
Он мог лишь догадываться, насколько трудной она может ока- 
заться. А по-настоящему оценить ее сложность мог лишь тот, 
кто овладел математикой и пространства, и времени. Напри- 
мер, тот, кто размышлял о таких проблемах тысячу лет. 

— И даже если мы попадем точно в нужное место, — сказал 
Гэри, — его может там не оказаться. 

Он дернул рычажок на себя. Загрохотали ракеты, корабль 
начал по дуге подниматься в небо. Гэри напряженно работал 
за пультом. Двигатели трудились на полную мощность, и все 
же вокруг пока простирался разрушенный город, могучие баш- 
ни которого атомные бомбы превратили в груды развалин. 

Светящееся колесо, обозначавшее вход в пространственно- 
временной туннель, находилось между и чуть позади остатков 
двух башен. Сманеврировав двигателями, Гэри направил нос 
корабля между ними, потом чуть приподнял его, нацелив ко- 
рабль на светящееся колесо. 

Корабль быстро набирал высоту. Перекрестье указателя курса 

указывало точно на центр светового круга. 
— До входа в туннель осталось совсем немного,— взволно- 

ванно произнес он и стиснул от напряжения зубы.— Через ми- 
нугу мы все узнаем. 

666



  

_КОСМИЧЕСКИЕ ИНЖЕНЕРЫ   

Холодный ветер космоса вновь дул ему в лицо, волоски на 
шее встали дыбом. Извечный вызов неизвестности. Старинная 
слава крестового похода. 

Он быстро взглянул на Кэролайн. Девушка уставилась в 
носовой иллюминатор, глядя прямо перед собой. Колесо света 

все расширялось, и вскоре впереди оказалась лишь черная дыра. 
Кэролайн обернулась. 

— О Гэри! — воскликнула она. 
В то же мгновение корабль вонзился в густую и вязкую чер- 

нильную мглу. Мрак затопил его целиком, им даже показалось, 
будто заливающий кабину свет радиевых ламп потускнел. 

— Гэри, я боюсь! — услышал он доносящийся из мрака го- 

лос Кэролайн. 
Но не успел он ответить, как темнота исчезла и корабль сно- 

ва вырвался в пространство, усеянное искорками звезд, ко- 
торое, как ни странно, показалось им после черноты туннеля 
теплым и дружественным. 

— Вот она! — воскликнула Кэролайн. 

Гэри облегченно выдохнул. 
Под ними проплывала планета — именно такая, какую они 

видели во вращающейся чаше в городе Инженеров,— покрытая 
некогда могучими горами, ныне превратившимися в пологие 
и низкие холмы, планета мелких морей и разреженной атмо- 
сферы. 

— Земля, — подтвердил Гэри, не в силах отвести глаза. 

Да, Земля. Колыбель человечества, ныне старая и дряхлая 

планета, медленно ползущая навстречу гибели, пережившая 
свою полезность. Планета, вынянчившая великую расу — лю- 
дей, всегда стремившихся вдаль, не удовлетворенных скукой 
повседневности, встречающих каждый вызов боевым кличем. 
Расу крестоносцев. 

— Она на месте — прошептала Кэролайн.— Она настоящая. 
Гэри быстро взглянул на приборы. Корабль находился всего 

в пятистах милях от поверхности, но приборы не улавливали 
даже следов атмосферы. Корабль медленно снижался, однако 
вокруг был лишь чистый космический вакуум. 

Гэри негромко свистнул. Датчики уловили бы и следы га- 

зов, но до сих пор стрелки приборов даже не дрогнули. 
Как постарела Земля! Быстро потеряв верхние слои атмо- 

сферы, она подставила свои старческие кости космическому 
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холоду, и теперь космос, ледяной и зловещий, все дальше про- 

крадывался в колыбель человечества. 
Первые признаки атмосферы приборы отметили на высоте 

чуть ниже двухсот миль. Поверхность планеты освещало Солн- 
це, тоже, должно быть, растратившее болыпую часть своей энер- 

гии: его свет показался Гэри слабым по сравнению с тем, ка- 

ким он его помнил. 
Корабль быстро приближался к поверхности, и земляне не- 

терпеливо искали глазами хотя бы следы городов. Им повезло 
лишь однажды, но телескоп тут же подтвердил, что от города 
остались лишь руины. Пески почти засыпали обвалившиеся 
колонны и некогда могучие стены зданий. 

— Когда-то тут стоял великий город, — тихо сказала Кэро- 
лайн.— Хотела бы я знать, что стало с людьми. 

— Умерли,— предположил Гэри.— Или улетели на другую 
планету, быть может к другому солнцу. 

По экрану проплывали картины, одна мрачнее другой. 
Огромные пустыни с ползучими дюнами — мили и мили голо- 
го песка без единого пятнышка растительности. Низкие, рас- 
плывшиеся от времени холмы, чьи склоны были усеяны валу- 
нами и искривленными ветром деревьями и кустами, из по- 
следних сил сопротивлявшимися враждебной и суровой стихии. 

Когда корабль полетел над ночной половиной планеты, пут- 
ники увидели Луну. Заслоняющая почти двенадцатую часть не- 

ба, она огромным оранжевым шаром выплыла из-за горизонта. 
— Как она прекрасна! — выдохнула Кэролайн. 

— Прекрасна и опасна,— добавил Гэри. 
Наверное, она уже приближается к пределу Роше. Падая с 

неба, она год за годом притягивалась к Земле. Когда она пе- 

ресечет невидимую границу, ее разорвут на части неумолимые 
гравитационные напряжения, а обломки полетят по самосто- 
ятельным орбитам вокруг дряхлой Земли, образовав миниатюр- 

ные кольца Сатурна. Но те же силы, которые разорвут Луну, 
заставят содрогнуться и Землю. Взорвутся лавой и пламенем 
вулканы, кору раздерут землетрясения, по океанам промчатся 
чудовищные приливные волны. Горы рассыплются щебнем, 
поднимутся новые континенты. Лик Земли изменится вновь, 
как уже менялся множество раз в прошлом. Он уже изменился 
с тех пор, как его узнал человек, потому что Гэри не мог узнать 
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ни одного моря или континента. Все выглядело чужим и не- 
знакомым. 

Он задумался о том, какие изменения могли произойти за 
это время. Вращение Земли замедлилось. Ночь и день сейчас, 

наверное, длятся по месяцу. Долгие дни под палящим солнцем 
и бесконечные холодные ночи. Столетие за столетием лунные 
приливы тормозили Землю, масса планеты увеличивалась за 
счет падающих на нее метеоритов, а энергия уменьшалась. 
Увеличение массы и снижение энергии замедляли ее вращение, 
отодвигали все дальше от Солнца в космический холод. А те- 
перь она теряет и атмосферу. Из-за ослабевшего притяжения 
драгоценные газы улетучиваются. Выветривание скальных по- 
род также поглотило часть кислорода. 

— Смотри! — воскликнула Кэролайн. 
Очнувшись, Гэри увидел прямо по курсу поднимающийся 

из-за горизонта большой город, сверкающий блеском металла. 
— Инженер говорил, что мы найдем на Земле людей,— про- 

шептала Кэролайн.— Наверное, это случится здесь. 

Город тоже оказался сильно разрушенным. Большая его 
часть, несомненно, уже была погребена под песками пустыни, 

наползавшей со всех сторон. Некоторые из зданий развалились, 
и зияющие в стенах отверстия казались пустыми, потерявшими 
надежду глазами. Но немалая часть города уцелела, и по ней 
можно было представить, каким великолепным он был во вре- 
мена своего гордого расцвета. 

Гэри начал плавно снижать корабль, опуская его на нанесен- 
ную из пустыни полосу песка перед одним из еще стоящих зда- 
ний, самым крупным в городе. Вблизи он рассмотрел это зда- 
ние получше — изумительное строение, красота которого почти 
не поддавалась описанию, поэма ритма и изящества, казалось 
слишком хрупким для этого зловещего и мрачного мира. 

Пропахав песок, корабль остановился. Гэри поднялся из 
кресла и протянул руку к шлему. 

— Прибыли, — объявил он. 

— Я не верила, что нам это удастся, — призналась Кэро- 

лайн.— Мы очень рисковали. 

— Но все-таки нам повезло,— резко ответил Гэри.— Нас ждет 
дело.— Надев и закрепив шлем, он добавил: — У меня такое 
предчувствие, что эти колпаки нам понадобятся. 

Кэролайн тоже надела шлем. Они вместе вышли из корабля. 
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Тонко завывал ветер, проносясь над бесплодными пустыня- 
ми и развалинами, взметая вихри мельчайшего песка, танцую- 
щие зловещий танец на дюнах, и подбираясь к дверям сияю- 
щего в лунном свете здания, перед которым опустился корабль. 

Гибкий быстрый силуэт мелькнул на гребне дюны и юркнул 

в укрытие среди груды камней — то ли одичавшая собака, то ли 
какое-то другое животное. 

Охватившее Гэри ощущение заброшенности пробралось глуб- 

же и страхом стиснуло душу. Он содрогнулся. Человек не должен 
испытывать такие чувства на своей родной планете. Не так он 

должен себя ошущать, вернувшись домой от самого края всего 
сущего. 

Но то был не край всего сущего, напомнил себе Гэри, а 
лишь край Вселенной. Потому что Вселенная оказалась не всем 

сущим. За ее пределами, простираясь на немереные, уму не- 
постижимые расстояния, существовали другие вселенные. Род- 
ная Вселенная оказалась лишь крошечной частичкой целого, 

возможно такой же крошечной, как Земля по сравнению с Все- 
ленной. Песчинка на берегу, подумал он. Даже меньше пес- 
ЧИНКИ. 

А эта планета, разумеется, могла быть и не Землей, а лишь 

ее тенью — вероятностью, набравшей силу, вещественность и 
приближенность к реальности потому, что лишь неуловимо тон- 
кая граница отделяла ее от того, чтобы стать настоящей реаль- 
НОСТЬЮ. 

У Гэри даже голова пошла кругом от подобной мысли, от 
вытекающего из нее бесчисленного количества вероятных след- 
ствий, от бесконечного числа возможностей, ныне существую- 

щих в виде теней, каждая из которых отбрасывала собственную 

тень. От всего, что лишь чуть-чуть не стало реальностью. Разо- 

чарованные призраки, подумал он, с жалобным воем ковыля- 
ющие сквозь вечность небытия. 

Кэролайн подошла ближе, и Гэри услышал в динамиках 

шлема ее тихий голос: 

— Здесь все такое странное, Гэри. 
— Да, — согласился он.— Странное. 

Они осторожно зашагали вперед, к зияющему отверстию 
двери в большом металлическом здании. Лунный свет, разби- 
ваясь о его башни и шпили, осыпал строение холодными оскол- 
ками какой-то неземной красоты. 
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Под ногами хрустел и поскрипывал песок. Тонко и жалоб- 
но завывал ветер, песчинки покрылись кристалликами замерз- 
шей влаги, пойманной в смертельные объятия холода. 

Добравшись до двери, они заглянули внутрь. Там оказалось 
темно, и Гэри снял с пояса радиевый фонарь. Широкий луч 
высветил просторный арочный коридор, ведущий прямо к 

центру здания. 
Гэри затаил дыхание, охваченный безымянным страхом — 

страхом перед всем темным и незнакомым, призрачным и древ- 
НИМ. 

— Пожалуй, можно войти, — сказал он, преодолевая страх. 
Металлические подошвы застучали по холодным плитам 

пола, звук шагов гулко прозвучал в темноте, многократно от- 
ражаясь от стен. 

Гэри ощутил на плечах все растушую тяжесть столетий — 
глаза множества людей различных наций, пристально наблю- 
дающих за ним, ревностно охраняющих древние традиции от 
вторжения чужого разума. А ведь они с Кэролайн, понял Гэри, 
здесь чужие — если и не по крови, то во времени. Об этом 
кричало все — и архитектура здания, и сама атмосфера про- 
тяженного и молчаливого холла, и тишина, царящая на мерт- 
вой или умирающей планете. 

Неожиданно коридор оборвался, выведя их в огромный зал. 
Гэри включил фонарь на полную яркость и повел вокруг лучом. 
Зал заполняли ряды массивных кресел, вдоль стен тянулись 
орнаментированные скамьи. 

Некогда, в давно минувшие времена, это был зал собраний, 

место встречи людей, решавших важные проблемы. В этом 
помещении, подумал Гэри, творилась история, создавалась по- 
литика космической империи, решалась судьба звезд и планет. 

Но ныне жизнь покинула это место, лишь давящая тишина 
словно шептала о днях, лицах и проблемах, давно сметенных 
и уничтоженных тяжелой поступью веков. 

Гэри обвел взглядом зал и вздрогнул. 

— Мне здесь не нравится, — прошептала Кэролайн. 
Неожиданно в стене открылась дверь. В зал хлынул свет. 

Их сознания коснулись телепатические пальцы, и они услы- 
шали доброжелательную и, несомненно, человеческую мысль: 

— Вы здесь кого-то ищете? 
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Глава 12   

Изумленные, они резко повернулись. В маленьком дверном 
проеме стоял сутулый старик — человек, не совсем похожий на 
человека из-за слишком большой головы и гротескно увеличен- 
ной грудной клетки. Худые ноги-трубочки предательски дро- 

жали, а руки были угрожающе длинными и тонкими. 

На грудь старика ниспадала длинная белая борода, но вы- 
пуклый купол черепа был абсолютно голым. Даже на рассто- 

янии Гэри ощутил силу проницательных глаз, выглядывавших 
из-под мохнатых бровей. 

— Мы ищем кого-нибудь, — ответил Гэри,— кто мог бы дать 

нам нужную информацию. 

— Заходите, — услышали они в ответ мысль старика.— Или 
вы хотите, чтобы я насмерть простудился тут на сквозняке? 

— Пойдем,— решился Гэри, беря Кэролайн за руку. 
Они торопливо пересекли зал и юркнули в помещение. Услы- 

шав, как дверь захлопнулась, они повернулись к старику. Тот 
уставился на них. 

— Вы люди, — мысленно произнес он.— Существа моей ра- 
сы. Но из очень далекого прошлого. 

— Верно, — согласился Гэри.— Нас разделяют многие мил- 

лионы лет. 
Им показалось, что в мыслях старика мелькнуло недоверие. 
— Ивы искали меня? 
— Все равно кого. Того, кто сумеет поведать нам знание, 

которое может спасти Вселенную. 
— В таком случае им стану я, потому что я единственный 

Из оставшихся в живых. 
— Единственный оставшийся в живых? — изумился Гэри.— 

Последний человек? 
— Вотименно,— почти радостно подтвердил старик.— Были 

и другие, но все умерли. Всем когда-нибудь суждено умереть. 
— Но должны же быть и другие люди, — не унимался Гэри.— 

Никогда не поверю, что вы последний из людей. 

— Другие были,— согласился старик,— но они покинули 
Землю и улетели к звездам. В место, приготовленное для них. 

У Гэри похолодело в груди. 
— Вы хотите сказать, что они умерли? 
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— Да нет, никто не умер, — раздраженно бросил старик.— 
Они перебрались в лучшее местечко. Оно было подготовлено 

для них много лет назад. Но они не могли отправиться туда, 
пока не стали готовы. 

— Авы? 
— Ая сам захотел остаться. Я и несколько других. Мы не 

могли совсем забросить Землю и решили остаться. Но все из 
оставшихся уже умерли. Кроме меня. 

Гэри обвел взглядом комнатку старика. Маленькая, но удоб- 
ная. Постель, стол, пара стульев, другую мебель он узнать не 
смог. 

— Вам нравится мое жилище? — спросил старик. 
— Очень,— ответил Гэри. 
— Может быть, вы захотите снять шлемы? Тут тепло, а 

плотность атмосферы я поддерживаю несколько выше, чем 
снаружи. Необходимости в этом, разумеется, нет, но так при- 
ятнее. Уж больно разреженным стал воздух на улице. Трудно 
дышать. 

Путешественники расстегнули замки и сняли шлемы. Воз- 
дух в комнате оказался чистым, свежим и теплым. 

— Так гораздо лучше,— признала Кэролайн. 
— Хотите сесть? — спросил старик, ухазывая на стулья. 

Когда путешественники сели, он осторожно опустился на тре- 
тий стул.— Так-так,— мысленно произнес он, словно дедушка, 
В ГОСТИ К Которому приехали внуки,— люди из прошлого. Вы 
оба просто великолепные образчики той эпохи — физически. 

Вид у вас довольно-таки варварский — но в головах есть все, 
что нужно. Вижу, вы разговариваете между собой вслух, а ведь 

люди уже много тысяч лет общаются мысленно. Уже одно это 
подтверждает, что вы прибыли из очень далекого прошлого. 

— Действительно, из очень далекого, — согласился Гэри.— 
Мы первые люди, покинувшие Солнечную систему. 

— Далеко, — сказал старик.— Далеко...— Его острый взгляд 

устремился на Гэри.— Наверняка у вас есть для меня интерес- 
ная история. 

— Есть, — подтвердила Кэролайн, и гости быстро, по оче- 

реди, начали рассказывать, возбужденно добавляя детали, по- 
ясняя ситуации, пока не выложили ему все. 

Старик внимательно слушал, время от времени задавая во- 
просы. В его ясных глазах читалась любовь к приключениям, 
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а морщинистое лицо приняло благосклонное выражение, слов- 
но он разговаривал с детьми, вернувшимися после первого 
школьного дня и рассказывающими об увиденных чудесах. 

— И поэтому вы прилетели ко мне, — заключил он.— Не 
побоялись отправиться по кривой тропке времени, лишь бы 
отыскать кого-нибудь вроде меня — кто смог бы рассказать то, 
что вы хотите узнать. 

Кэролайн кивнула. 
— И вы сможете нам это рассказать, верно? — спросила 

она.— Это очень важно для нас... и для всех. 
— Я на вашем месте не стал бы беспокоиться, — заметил 

старик.— Если бы Вселенной пришел конец, меня здесь не ока- 
залось бы, а вы не смогли бы до меня добраться. 

— А вдруг вы не настоящий? — спросила Кэролайн.— Всего 
лишь тень. Вероятность... 

Старик кивнул и запустил в бороду скрюченные пальцы. 
Из могучей груди со свистом вырвался воздух. 

— Вы правы, — признал он.— Я могу оказаться лишь тенью. 
И весь мой мир тоже, вполне вероятно, лишь тень. Я иногда 
задумываюсь над тем, существует ли вообще такое понятие, 
как реальность — или все вокруг лишь мысль. И не может ли 
оказаться, что некий гигантский космический разум лишь вы- 

думал все то, что мы видим, во что верим и воспринимаем как 
реальность... что этот гигантский разум создал сцену с декора- 
циями и выпустил на нее воображаемых актеров. Аеще я иногда 
думаю, не являются ли все эти вселенные лишь театром теней. 
Компанией призрачных актеров, играющих на призрачной 
сцене. ` 

— Но расскажите же нам,— взмолилась Кэролайн.— Вам есть 
что сказать. 

Старик подмигнул: 

— Да, я все вам охотно расскажу. Ваше пятое измерение 
есть вечность. Это все и ничего, свернутое в единое целое. 
Место, где еще ничего не случилось и в то же время все уже в 
каком-то смысле совершилось. Это начало и конец всех вещей. 
Там не существует понятий пространства, времени и прочих 
феноменов, которые мы приписываем четырехмерному конти- 
нууму. 

— Никак не могу понять, — пробормотала Кэролайн, удив- 
ленно наморщив лоб.— Мне все кажется таким безнадежным. 

Можно ли объяснить это математически? 
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— Можно, но, боюсь, вы все равно не поймете. Матема- 
тика, необходимая для таких пояснений, была разработана 

лишь несколько тысяч лет назад. 
Он разгладил бороду на выпуклой груди. 

— Мне не хочется вас смущать, — заявил старик, но я по- 
просту не вижу, откуда у вас может взяться тот уровень ин- 
теллекта, без которого мои пояснения потеряют смысл. В кон- 
це концов, вы люди из древней эпохи, почти что варвары. 

— Попробуйте все же объяснить ей,— проворчал Гэри. 
— Хорошо, — снизошел старик. 
У Гэри осталось лишь спутанное впечатление о многосту- 

пенчатых уравнениях, напичканных символами в скобках, и 
все это складывалось в запутанную и совершенно невообрази- 
мую структуру, смысл которой казался столь обширным и все- 
охватывающим, что его разум инстинктивно отстранился от лю- 
бых попыток в него вникнуть. 

Затем звучащие в голове мысли смолкли, одарив его легким 
головокружением и ощущением жизненной силы, которую он 
предположил и все же ухватил за символикой и структурой 
уравнений. 

Взглянув на Кэролайн, он увидел, что вид у нее озадачен- 
ный. Но внезапно ее лицо осветилось восхищением. 

— Странно,— произнесла она, немного помедлив,— но... 
уравнения исключают друг друга, отражая одновременно все 
и ничего, сразу и ноль и бесконечность, все, что только мож- 
но вообразить. 

Гэри ухватил мелькнувшее в уме их хозяина ошущение удив- 
ления и смущения. 

— Ты поняла, — услышал он мысль старика.— Ты совершен- 
но точно ухватила смысл. 

— Я ведь вам говорил,— поддакнул Гэри.— Конечно же, она 
все поняла. 

— Это означает, что энергия будет вневременной,— заго- 
ворила Кэролайн, словно размышляя вслух.— У нее не будет 
временного фактора, а поскольку время входит в показатель 
степени, то и мощь его окажется почти беспредельной. Едва 
процесс начнется, его уже нельзя будет остановить. 

— Ты права,— подтвердил старик.— Это будет чистой, толь- 
ко что родившейся энергией из области, где законы четырех- 

мерного пространства—времени перестают действовать. Она 
окажется безвременной и бесформенной. 
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— Бесформенной,— повторила Кэролайн.— Ну конечно же, 

у нее не будет формы. То не будет свет, тепло, материя, дви- 

жение или любая из известных нам форм энергии. И в то же 
время она может оказаться чем угодно, потому что она ждет, 
чтобы превратиться в нечто. Она сможет выкристаллизоваться 
во что угодно. 

— Господи! — изумился Гэри.— Да как можно справиться 
с такой штукой? Это не по зубам даже твоим гиперсферам. 
Она расплавит само пространство и уничтожит время. 

Кэролайн взглянула на него ясными глазами. 
— Если я смогу создать пятимерную ловушку, — сказала она, — 

то сумею поймать ее в той среде, внутри той структуры, где она 

зародилась. Неужели ты сам не видишь, что такая структура 
станет притягивать энергию, накапливать ее внутри себя и удер- 
живать? Так удерживает энергию аккумулятор, а вода сама отыс- 
кивает свой уровень. 

— Все это верно,— согласился Гэри, — если ты сумеешь со- 

здать пятимерную ловушку. Но это тебе не по силам. Пяти- 
мерность есть вечность, это измерение вечности. А вечность не 
обхитришь и не обведешь вокруг пальца. 

— И все же это возможно, — произнес старик. 
Кэролайн и Гэри изумленно на него уставились. 

— Слушайте внимательно, — продолжил тот.— Вращая круг 
в третьем измерении, мы получаем сферу, вращая сферу в чет- 
вертом измерении, можно получить гиперсферу. Вы ее уже со- 

здавали. Искривление пространства и времени вокруг некоей 
массы порождает гиперсферу, миниатюрную вселенную. И по- 
этому вам нужно лишь вращать гиперсферу в пространстве 
пятого измерения. 

— Но чтобы проделать такое, необходимо находиться внут- 

ри четырехмерного пространства,— возразил Гэри. 
— Совсем не обязательно, — стоял на своем старик.— В трех- 

мерном пространстве рассеяны эфирные вихри, искажения 
времени, пространственные ловушки — называйте их как хо- 
тите. Это весьма распространенное явление, и по суги они не 
что иное, как изолированные кусочки четырехмерного про- 
странства, рассеянные в трехмерном. То же применимо и к пя- 
тому измерению относительно четвертого. 

— Но как это проделать практически? — спросила Кэро- 
лайн.— Как можно вращать гиперсферу в пятом измерении? 
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И вновь Гэри смутился, когда мысли старика заполнили его 
сознание, превращаясь в символы, уравнения и скобки этой 
непостижимой для обычного человека математики будущего. 

— Гэри,— выдохнула Кэролайн,— у тебя есть карандаш и 
кусочек бумаги? 

Порывшись в карманах, Гэри отыскал старый конверт и 
огрызок карандаша и протянул их Кэролайн. 

— Прошу вас, повторите еще раз, только помедленнее, — 
попросила она старика. 

Гэри осталось лишь изумленно смотреть, как Кэролайн мед- 
ленно и тщательно выписывает формулы, уравнения, симво- 
лы, а потом тщательно проверяет написанное и переспращива- 
ет, чтобы в них не вкралась ошибка. 

— Потребуется энергия, — наконец сказала она.— Чудовищ- 

ная энергия. Хотелось бы мне знать, по силам ли такое Инже- 

нерам? 

— Они владеют магнитной энергией, — напомнил ей Гэри,— 

так что, по-моему, проблем у тебя не возникнет. 

Старик прищурился. 
— Я вспомнил ваши слова о Церберах,— сказал он.— О тех 

существах, которые желают уничтожения Вселенной. Мне они 
не понравились. По-моему, с ними надо что-то сделать. 

— Но что именно? — спросил Гэри.— Сейчас они сильны, 
как никогда. Когда мы вернемся, от города, возможно, оста- 
нутся лишь руины. 

Старик сонно кивнул, но глаза его сверкнули. 
— В нашей истории имеются подобные примеры. Находи- 

лись люди, навязывавшие свою волю целым нациям, становив- 
шиеся на пути прогресса. Но всякий раз кто-нибудь находил 
средство сломить их. Появлялось более мощное оружие, или 
же грубой силе начинала противостоять другая, более мощная, 

после чего прогресс возвращался на истинный путь. Имена 
тех людей, их дела обращались в ничто, забывались, а цивили- 

зация, которую они желали переделать на свой эгоистичный 

манер, стряхивала их со своих плеч, словно они никогда не 
Жили. 

— И все-таки я не понимаю...— начал Гэри. И тут до него 
дошло. Все стало ясно как день. Он стукнул себя кулаком по 
коленке и радостно завопил: — Конечно! У нас есть оружие. 
Такое, какое может их смести. Энергия пятого измерения! 
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— Разумеется, есть, — подтвердил старик. 

— Но если мы ею воспользуемся, то поступим по-варвар- 
ски,— запротестовала Кэролайн. 

— По-варварски?! — возмутился Гэри.— А разве не по-вар- 

варски желать гибели Вселенной, чтобы Церберы смогли вер- 

нуться к началу, захватить ее, контролировать, доминировать 
в ней и захватывать галактику за галактикой, по мере того как 
станет рождаться новая вселенная? Перекроить ее по своим по- 
требностям и желаниям. Поработить каждое живое существо, 

зарождающееся на остывающих планетах. Стать хозяевами Все- 
ленной. 

— В таком случае нам нужно торопиться, — заявила Кэро- 
лайн.— Надо возвращаться. На счету каждая минута. У нас еще 
есть шанс спасти Инженеров и Вселенную, уничтожить Цер- 
беров.— Она нетерпеливо вскочила. 

— Вы покидаете меня так быстро? — расстроился старик.— 

Разве вы не останетесь поесть со мной? Или рассказать мне 
поподробнее о той планете у края Вселенной? Да и я могу по- 

ведать вам немало любопытного и странного. 
Гэри в нерешительности остановился. 
— Может, задержимся ненадолго? — спросил он. 
— Het,— сказала Кэролайн.— Нам надо возвращаться. 

— Послушайте,— обратился Гэри к старику, — а почему бы 

вам не отправиться с нами? Мы вам будем только рады, да и 

вы нам сумеете помочь в полете. Наверняка вы сумеете расска- 
зать нам немало полезного. 

— Не могу.— Старик покачал головой.— Видите ли, вы пра- 
вы. Я могу оказаться всего лишь тенью. Возможно, весьма ося- 
заемой тенью, но тем не менее лишь тенью вероятности. Вы 
можете прилететь ко мне, но я не могу улететь с вами. Ведь 
если я покину эту планету, то могу попросту исчезнуть, словно 
никогда и не жил.— Он немного помолчал.— Но есть нечто та- 

кое, что дает мне основание подозревать, что я не тень, что 
все вокруг реальность и что Земля проживет ту историю, кото- 
рую я знаю и помню. 

— Но что это? — спросил Гэри. 
— Нечто, о чем я не могу вам рассказать. 
— Быть может, мы еще вернемся повидаться с вами,— ска- 

зала Кэролайн.— Когда справимся со всеми проблемами. 
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— Нет, дитя мое. Вы никогда не вернетесь, потому что на- 

шим жизням не следовало пересекаться. Вы — начало, а я — 
конец. И я горд, что последний человек на Земле сумел по- 
мочь тем, кто только начинает. 

Путешественники надели шлемы и направились к двери. 
— Я провожу вас до корабля, — решил старик.— В послед- 

нее время я редко выхожу прогуляться, потому что страдаю от 
холода и разреженного воздуха. Наверное, старею. 

Их подошвы зашуршали по песку. Над пустыней все так 
же завывал ветер, и этот вой, тонкий и пронзительный, играл 

бесконечную увертюру к сцене запустения, в которую превра- 
тилась старушка Земля. 

— Я живу вместе с призраками, — сказал старик по пути к 
кораблю.— Призраками людей, событий и великих идеалов, 

которые создали могучую расу. 
Вы, наверное, удивлены, что я так похож на вас внешне. 

Вероятно, вы полагали, что человек со временем превратится 
в некоего специализированного уродца — в огромный массив- 
ный мозг, утративший способность перемещаться самостоя- 
тельно, или в придурковатого философа, или, что еще хуже, 
в сухого реалиста. Но мы не стали такими, сумели сохранить 
равновесие. Наши ноги твердо стояли на земле, а головы были 
заполнены мечтами. 

Они подошли к кораблю и остановились перед открытым 
входом. Старик махнул рукой в сторону могучего металличе- 
ского здания. 

— Самый гордый город из когда-либо построенных людь- 
ми, — сказал он.— Город, чья слава долетела до самых далеких 
звезд и галактик. Город, о котором путешественники расска- 
зывали восторженным шепотом. Место, в котором пересека- 
лись торговые пути многих звездных систем, куда прилетали 
корабли, преодолевавшие межгалактическую пустоту. Но ныне 
все искрошилось в пыль и превратилось в развалины. Вскоре 
его поглотит пустыня, ветер споет ему погребальную песнь, а 
на его костях поселятся маленькие лохматые зверьки. 

Старик повернулся к гостям, и в его глазах Гэри увидел вне- 

запно вспыхнувший полумистический свет. 

— Таков удел городов,— заявил старик,— но не людей. Че- 

ловек шагает все дальше и дальше. Он переживает одни города 
и строит новые. Он переживает планеты. Он творит наслед- 
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ство — могучее наследство, которое со временем сделает его 
хозяином Вселенной. ‚ 

Но успех всегда сменяют поражения. Наступают времена, 
когда кажется, что все потеряно, что Человек снова отброшен 
к первобытной дикости и невежеству. Когда путь вперед кажет- 
ся слишком трудным, а плата за движение по нему — слишком 
высокой. Но всегда под небесами будет призывно звучать рог, 
за горизонтом таиться вызов, а еще дальше — ярко сиять свет 
идеалов. И Человек пойдет дальше, к более великим триумфам, 
бесконечно отодвигая дальше границу неизведанного, всегда 
стремясь ввысь и вдаль. 

Старик повернулся и пошел обратно к дверям здания. Он 

ушел, не сказав ни слова на прощание, а его обутые в сандалии 
ноги оставили на сыпучем песке цепочку неглубоких и нечет- 
ких следов. 

Глава 13 

Проскочив черный пространственно-временной туннель, ко- 

рабль вновь оказался в нормальном пространстве. 
Нормальном, но неправильном. 

Склонившийся за пультом Гэри услышал, как Кэролайн 
удивленно воскликнула: 

— Здесь что-то не так! 
Они увидели планету, но то не была планета Инженеров — 

на ней не оказалось гигантского города, покрывающего ее от 
горизонта до горизонта. Вместо трех голубых солнц их взорам 
предстало одно — очень большое, тусклого кирпично-красного 
цвета. Лучи его оказались настолько слабы, что звезду можно 
было спокойно разглядывать незащищенными глазами. 

Не было ни флота Церберов, ни сверкающих кораблей за- 

ЩИТНИКОВ... НИ ВОЙНЫ. 

На этой планете царил мир... унылое кладбищенское спо- 
койствие. Мир окончательный и непоколебимый. 

Поверхность планеты оказалась плоской, испешренной раз- 

ноцветными пятнами, словно кожа прокаженного. Серой ее 
было назвать трудно, создавалось впечатление, будто тут пора- 

ботал акварельными красками ребенок — рисовал себе в альбо- 
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ме, но потом устал и принялся малевать, позабыв об аккурат- 
ности и задуманном рисунке. 

Что-то случилось, подумал Гэри. По его жилам пробежал 

холодок. Что-то произошло, и мы оказались здесь — в каком- 
то непонятном уголке Вселенной. 

— Где-то вкралась ошибка,— решила Кэролайн.— Или в 
координаты, или, возможно, в саму разработанную Инжене- 
рами математику. 

— Более вероятно, ошибка кроется в человеческом мозгу, — 
возразил Гэри, — или же в мозгу Инженера. Ни человеку, ни 

любому другому существу не дано заглянуть настолько далеко 
вперед, мыслить настолько ясно, чтобы предусмотреть любую 

случайность. Но даже если отыщется такой гений, то и у него 
наверняка появится соблазн отбросить при расчетах какой-ни- 
будь мелкий фактор — он, мол, настолько незначителен, что 

вреда не принесет. 
Кэролайн кивнула. 

— Ошибки вкрадываются так легко, — признала она.— Они 
мне напоминают мышей: шебуршатся себе в голове, а потом 
неожиданно выползают из норки. 

— Мы еще можем вернуться, — сказал Гэри, но, уже произ- 

нося эти слова, он знал, что ничего хорошего от такого реше- 
ния ждать не приходится. Потому что если туннель искажен- 
ного пространства—времени, сквозь который они пролетели, 
отклонился от заданной точки на этом своем конце, то он не- 
избежно отклонился и на противоположном. 

— Мы не сможем вернуться, — возразила Кэролайн. 
— Да сам понимаю,— согласился Гэри.— Просто вырва- 

лось. Сказал, не подумав. 

— Мы даже попытаться уже не сможем, — заметила Кэро- 
лайн.— Световое колесо исчезло. 

И верно, светящийся в небе выход из туннеля растаял, оста- 
вив их здесь одних. 

Здесь? А где находится это «здесь»? 
На вопрос Гэри имелся простой ответ — они не знали. 

И узнать точно не представлялось пока возможным. 
— Заблудились,— с досадой произнесла Кэролайн.— Как 

дети в лесу. Помнишь, прилетели малиновки и накрыли их 
листиками? 
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Корабль опускался на планету. Гэри вновь обернулся к 
пульту. 

— Посмотрим, что там внизу, — сказал он. 
— Вдруг здесь кто-нибудь живет? — предположила Кэро- 

лайн. 

«Кто-нибудь», подумал Гэри, не совсем верное слово. Пра- 
вильнее, пожалуй, будет «что-нибудь». Нечто. 

Под ними раскрывалась панорама планеты — плоского мира 
без гор, рек или морей. Моря здесь заменяли обширные зеле- 

ные болота, перемежающиеся плоскими выветренными равни- 
нами, испещренными цветными пятнышками — то ли расти- 
тельностью, то ли выходами геологических пород. 

Корабль вышел на посадочную спираль. Путешественники 
прильнули к иллюминаторам, отыскивая признаки поселений 
или хотя бы намек на жизнь — какую-нибудь дорогу, здание, 

наземный экипаж или летательный аппарат. Но не увидели 
ничего. 

— Ничего здесь нет, — сказал наконец Гэри, покачав голо- 

вой.— Можем садиться где угодно — на этой планете любое 
место ничуть не хуже другого. 

Они совершили посадку на плоском песчаном выступе меж- 
ду окраиной одного из зеленых болот и рощицей покрытых пят- 
нышками растений. Теперь путникам уже стало ясно, что цвет- 
ные пятна на поверхности планеты являются какой-то расти- 
тельностью. 

— Поганки,— сказала Кэролайн, глядя в иллюминатор.— 
Ноганки и еще какая-то непонятная штука. Похожа на побеги 
спаржи, только это не спаржа. 

— Словно картинка из книжки про гоблинов,— проком- 
ментировал Гэри. 

Нечто подобное вы представляли себе в детстве, когда ба- 

бушка читала вам перед сном сказку о заколдованном месте. Вы 
не могли уснуть, натягивали на голову одеяло и ждали, что 
вот-вот в темноте раздадутся чьи-то шаги. 

Приборы показали, что по планете можно ходить без ска- 
фандров. Кислорода чуть больше, чем на Земле, чуть холоднее, 

сила тяжести чуть поменьше, но жить можно. 
— Пора выйти и прогуляться по окрестностям,— буркнул 

Гэри. 
— Гэри, у тебя такой вид, словно ты боишься. 
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— Боюсь,— признался он.— Уже пупырышками от страха 
покрылся. 

Тишина обволокла их, едва они вышли из корабля. Жутко- 
ватая и сковывающая тишина, которая громче любого грохота. 

Ни дуновения ветерка, ни плеска воды. Не поют птицы. 
Не шуршит трава. 

Над головой висит красное солнце, тени на песке мягкие и 
размытые — такие робкие тени бывают в пасмурный день. 

С одной стороны стоячие лужи болотной воды, из которой 

торчат пучки склизких растений, с другой растет лес гигант- 
ских, выше среднего человеческого роста, грибов. 

— Пора показаться гоблинам,— вздрогнув, произнесла Кэ- 
ролайн. 

И туг же они увидели гоблина. 
Он стоял под одной из поганок и разглядывал путешествен- 

ников. Поняв, что его заметили, он опустил одно веко, словно 
ехидно подмигнул. Слюнявый рот скривился в гримасе, долж- 
но быть изображавшей улыбку. Крапчатая кожа, узкие раско- 

сые глаза, на щеке несколько углублений, из которых выте- 
кает вязкая жидкость и капает на грудь. 

— Боже правый! — ахнул Гэри.— Да я знаю этого парня! 

Гоблин подпрыгнул, на лету шлепнул пятками и закурлы- 
кал, словно возбужденный индюк. 

— Это одно из тех существ, которых Инженеры вызывали 
на помощь, — сказал Гэри.— Помнишь, они собрали инопла- 

нетян у себя в городе? Он был там... или другой, точно такой 

же. Сидел напротив меня и подмигивал — совсем как сейчас, — 
и я подумал, что... 

— А вот и другой. 

На шляпке одного из грибов сидел второй гоблин, свесив 
ноги через край и болтая ими в воздухе. 

Потом они заметили третьего, выглядывающего из-за нож- 
ки, а следом и четвертого — тот сидел на земле, прислонившись 
к грибу. Все не сводили с землян глаз и ухмылялись, но от их 
улыбок душа наполнялась ужасом и отвращением. 

Кэролайн и Гэри начали шаг за шагом отступать к кораб- 
лю, пока не уперлись спинами в обшивку. Тут же из грибного 
леса донеслось мягкое пошлепывание босых ног и пощелкива- 
ние, заменяющее гоблинам речь. 
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— Давай улетим,— предложила Кэролайн.— Залезем в ко- 

рабль и тут же стартуем. 

— He торопись, — ответил Гэри.— Подождем немного. Уле- 

теть мы всегда успеем. Эти уродцы разумны. Обязаны быть ра- 
зумными, поскольку были среди тех, кого вызвали Инжене- 
ры.— Он медленно отошел на два шага от корабля.— Привет! 

Ш/лепанье и пощелкивание тут же прекратились, на него 
уставились глаза-щелочки. 

— Мы друзья, — сообщил Гэри. 
Гоблины не шелохнулись, и тогда он дружеским жестом 

поднял руки. 
— Мы друзья, — повторил он. 
Вокруг вновь воцарилась зловещая тишина. Гоблины ис- 

чезли. 
Гэри медленно вернулся к кораблю. 
— Не вышло, — удрученно произнес он.— Да и вряд ли бы 

вышло. 
— Не все существа обязательно общаются при помощи зву- 

ков, — заметила Кэролайн.— Это лишь один из способов выра- 

жения своих мыслей. Наверняка имеется и множество других, 

нам неизвестных. Эти гоблины издают звуки, но это вовсе не 
означает, что они с их помощью переговариваются. Может, у 
них вообще слуха нет и они даже не подозревают, что издают 
звуки и что звуки существуют. 

— Они возврашаются. Теперь попробуй ты. Поговори с ни- 

ми мысленно. Выбери кого-нибудь и сосредоточься на нем. 

Прошла минута полной тишины. 
— Странно,— произнесла Кэролайн.— Совершенно не могу 

добраться до их сознания — нет даже искорки ответа. И вто же 
время у меня создалось впечатление, что они знают, о чем я 
хочу с ними поговорить, и сознательно отвергают мои попыт- 
ки. Они заперли свои мозги и не желают слушать. 

— Так... Разговаривать они не умеют, — подытожил Гэри.— 
Телепатически или не могут, или не хотят. Что дальше? 

— Язык жестов. Потом рисунки. Затем пантомима. 
Все оказалось бесполезно. Сперва гоблины с интересом на- 

блюдали за жестикулирующим Гэри. Потом столпились во- 

круг, когда он рисовал на песке. Попискивали и пощелкива- 
ли, когда он изображал мима. Но если что-то и поняли, то не 
подали виду. 
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Гэри снова вернулся к кораблю. 
— Они разумные, — упрямо повторил он.— Они должны быть 

разумными, иначе Инженеры не стали бы тащить их через весь 

космос к краю Вселенной. Они как минимум обязаны обла- 
дать способностью к пониманию, склонностями к механике 
и владеть высшей математикой.— Он в сердцах плюнул.— Хоть 

ты тресни, но они не понимают даже элементарной симво- 
лики. 

— А вдруг эти попросту не ходили в школу? — предполо- 
жила Кэролайн.— Не одни же эти тупицы тут живут. Должна 

быть какая-то элита, интеллигенция. А эти — крестьяне или 
слуги. 

— Давай-ка лучше пошарим вокруг,— устало произнес Гэ- 
ри.— Облетим пару раз вокруг планеты и хорошенько поищем 

признаки цивилизации и хоть какие-то доказательства куль- 
туры. 

— Верно, мы могли их и проглядеть, — кивнула Кэролайн. 
Они вернулись в корабль, задраили за собой люк. Сквозь 

иллюминаторы они видели теперь уже большую толпу гобли- 
нов, выстроившихся на опушке грибного леса и глазевших на 
корабль. 

Гэри сел в кресло пилота, дотянулся до переключателя про- 
грева и перебросил его. Ничего не произошло. Гэри выключил 
его и включил снова. В корабле по-прежнему было тихо — 
они не услышали звука прогреваемых двигателей. 

Господи, подумал Гэри, в какой же дыре нас угораздило 
застрять! 

Прихватив инструменты, он вышел наружу, заполз в трубу 
стартового двигателя, снял пластины, прикрывающие устрой- 
ство прогрева, и принялся копаться в электронных потрохах. 

Час спустя он сдался и выполз обратно, весь в смазке и 
саже. 

— Все вроде в порядке, — сказал он Кэролайн.— Понятия не 

имею, почему эта штука не работает. 
Он попробовал запустить двигатель вновь — и опять безуспеш- 

но. Потом проверил подачу энергии и все провода. Сорвал 
крышку панели управления и проверил все: провод за проводом, 
реле за реле, лампу за лампой Все было в порядке. 

Но не работало. 

— Гоблины,— предположила Кэролайн. 
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— Выходит, что гоблины, — согласился Гэри.— Больше ва- 
лить Не на кого. 

Но как, подумал он, как могли столь слабоумные существа 
превратить новенький с иголочки корабль, который и сломать- 
то при желании весьма трудно, в бесполезную кучу металло- 
лома? 

Глава 14 

На следующее утро из тусклых лучей только что взошедшего 
солнца вынырнул маленький корабль Церберов. Плавно сни- 

жаясь, он опустился в полумиле от их корабля, пропахав при 
посадке просеку в грибном лесу. Ошибиться в определении его 
принадлежности было невозможно — точно такие же характер- 
ные обводы корпуса и такую же эмблему на носу Кэролайн и 

Гэри много раз видели у кораблей, что с воем пикировали на 
город Инженеров, сбрасывая на него бомбы. 

— Аунас,— заметил Гэри,— только пара пистолетов в шкаф- 

чике да корабль, отказывающийся взлетать.— Заметив страх 
на лице Кэролайн, он попытался ее успокоить: — Возможно, 

они не поймут, кто мы такие. Может быть, они... 

— Не стоит обманывать себя, — решительно возразила Кэро- 
лайн.— Им прекрасно известно, кто мы такие. И более чем ве- 
роятно, что именно по этой причине они сюда заявились. Воз- 
MOXHO, OHH... 

— Возможно — что? — спросил Гэри, когда Кэролайн не- 
решительно смолкла. 

— Я вот думаю, не они ли сместили туннель? В таком слу- 
чае наши расчеты не содержали ошибки. Кто-то же завлек нас 
сюда. И это вполне могли оказаться Церберы. Они заперли 
нас здесь, зная, какие сведения мы везем с собой. А теперь 

они явились завершить начатое дело. 
— Неони завлекли вас сюда,— внезапно послышался голос 

ниоткуда.— Да, вы оказались здесь не по своей воле, но Цербе- 
ры тут ни при чем. Они здесь тоже не по своей воле. 

— Кто это сказал?! — крикнул Гэри, озираясь. 

— Вы меня не найдете, — произнес тот же таинственный 
голос.— Не тратьте время. Это я завлек сюда и вас, и Церберов. 
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Теперь покинуть планету смогут только одни из вас — или люди, 
или Церберы. 

— Ничего не понимаю,— пробормотал Гэри.— Псих какой- 

то... 
— Выи Церберы враги, — продолжил голос.— Вы равны чис- 

лом и силой оружия. Вас двое, и их двое. У вас только руч- 
ное оружие, и у них тоже. Схватка будет частной. 

Бред какой-то, подумал Гэри. Ситуация прямо из «Алисы 

В стране чудес». Кошмарный сон, порожденный странной и 

гротескной чуждостью этой пятнистой планеты. Планеты, пол- 
ной гоблинов и кошмаров, — волшебной страны в представле- 

нии сумасшедшего. 
— Ты хочешь, чтобы мы сразились с Церберами? — спро- 

сил он.— Устроили нечто вроде... скажем, дуэли? 
— Именно так. 
— Но какой в этом смысл? 
— Вы с ними враги, не так ли, человек? 
— Да, мы враги, но что бы с нами ни случилось здесь, это 

ни в малейшей мере не повлияет на исход войны. 

— Вы будете сражаться. Вы двое, они двое, и... 

— Но один из нас — женщина, — запротестовал Гэри.— У лю- 
дей женщины не сражаются на дуэлях. 

Голос не ответил, но Гэри ошутил в чужом разуме отчаяние. 
Он туг же начал развивать внезапное преимущество: 

— Ты сказал, что наше оружие равно: и у нас, иу них оно 
ручное. Но ты не можешь утверждать это с уверенностью. Их 
оружие, даже если оно по размерам не крупнее нашего, может 
оказаться более мощным. Размер ничего не говорит о мощно- 
сти. Или же, если даже оружие действует по одному принци- 
пу, их модель может оказаться более совершенной. 

— У вас ручное оружие, — произнес голос.— У вас... 
— Ты желаешь честной схватки, так ведь? 
— Да, конечно. В том-то и заключается ее смысл, все 

должно быть одинаковым, чтобы оба вида смогли на практике 

проверить свою способность к выживанию. 
— Ноты сам видишь, — заметил Гэри,— что не уверен в ис- 

ходном равенстве И не можешь быть уверен. 
— Нет, могу, — заявил голос с оттенком безумного торже- 

cTBa.— Я добьюсь того, что ваша схватка пойдет на равных. Вы 
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будете сражаться без оружия. Никакого оружия ни вам, ни им. 
Только голые руки, зубы — или что там у вас есть. 

— Без... 
— Вот именно. Ни у кого из вас не будет оружия. 

— Ноу них оно есть. 

— Их оружие не станет действовать. И ваше тоже. Ваш ко- 
рабль не действует, оружие тоже, и вам придется сражаться. 

Голос расхохотался — зловеще, на грани истерики. Потом 
хохот смолк, и люди поняли, что остались одни, а чужой ра- 
зум куда-то переместился. Но продолжает наблюдать. 

— Гэри...— тихо произнесла Кэролайн. 
— Да. 
— Этот голос безумен. Ты и сам это заметил, верно. По 

интонациям. 
— Мания величия, — кивнул Гэри.— Игра в Бога. И, что ху- 

же всего, он действительно могуч. Мы заперты у него на зад- 
нем дворе. А он может сделать с нами все, что пожелает. 

Входной люк корабля Церберов, стоявшего за грибным ле- 
сом, неожиданно распахнулся. Из него вышли два существа — 
высокие и переваливающиеся при ходьбе. Их кожа поблески- 
вала в слабых лучах красного солнца. 

— Рептилии, — произнесла Кэролайн. В ее голосе прозву- 

чало больше отвращения, чем ужаса. 
Спустившись на землю, Церберы нерешительно останови- 

лись. Сперва они повернули заостренные морды в сторону ко- 
рабля землян, затем начали осматриваться. 

— Кэролайн, я останусь тут наблюдать за ними, а ты про- 
верь пистолеты, — попросил Гэри.— Они в шкафчике. 

— Они не станут работать, — возразила Кэролайн. 

— Пусть, но я хочу знать наверняка. 
Кэролайн молча поднялась по лесенке и скрылась в люке. 

Церберы все еще держались возле своего корабля. Они тоже в 

замешательстве, подумал Гэри, и понимают ситуацию не боль- 
ше нашего. А сейчас они нервничают, пытаются отыскать вы- 
ход из тупика. 

Но Гэри знал, что их неуверенность долго не продлится. 
В грибном лесу мелькали тени — наверное, местные обита- 

тели втихаря наблюдали за происходящим, прячась за ножками 
грибов.
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— Пистолеты ни на что не годны,— услышал он голос вы- 
сунувшейся из люка Кэролайн.— Все так, как он говорил. 

Гэри кивнул, продолжая наблюдать за Церберами. Кэро- 
лайн спустилась по лесенке и встала рядом. 

— Нам против них не выстоять, — сказала она.— Это силь- 
ные зверюги, натренированные для войны. Их работа — уби- 
вать. 

Церберы, медленно и осторожно ступая, двинулись к кораб- 
лю землян. 

— Еще не совсем уверены в себе, — заметил Гэри.— Мы, ве- 
роятно, не бог весть какие противники в их глазах, но они не 
желают рисковать... пока. Вскоре они догадаются, что мы, в 
общем-то, беззащитны, вот тогда и развернутся. 

Церберы перешли на легкую рысцу. Их чешуйчатые тела 
отсвечивали красным в лучах солнца, ноги-столбики вздымали 
на каждом шагу облачка пыли. 

— Что нам теперь делать, Гэри? 
— Забаррикадироваться и пораскинуть мозгами. В рукопаш- 

ной нам с ними не справиться. С тем же успехом можно сра- 
жаться с гибридом аллигатора и медведя гризли. 

— Забаррикадироваться? В корабле? 
Гэри кивнул: 
— Нам нужно выиграть немного времени. И хоть что-ни- 

будь придумать. Пока что нас застали врасплох. 
— А что, если они сумеют добраться до нас даже в корабле? 
Гэри пожал плечами: 
— Придется рискнуть. 

Церберы разбежались в разные стороны и начали прибли- 

жаться кораблю с двух направлений. 
— Полезай-ка ты лучше в шлюз,— решил Гэри.— Схватись 

покрепче за запорную рукоятку и будь наготове. Не исключе- 
но, что по возвращении мне придется поторопиться. Поди 
узнай, что задумали наши приятели. 

Не успел он произнести эти слова, как обе рептилии броси- 

лись вперед, развив такую скорость, что их конечности слились 
в неясное пятно, а поднятая на бегу пыль закрутилась столбом. 

— Внутрь! — завопил Гэри. 
Он услышал, как ноги Кэролайн дробно застучали по сту- 

пенькам лесенки, секунду постоял на месте, ошеломленно глядя 
на мчащихся Церберов, и, словно подброшенный катапультой, 
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влетел в шлюз. Кэролайн тут же рванула запорную рукоятку. 
Лесенка поднялась, втянулась в нишу, люк захлопнулся. В по- 

следний момент через сужающуюся щель Гэри успел заметить 
резко тормозящих зверюг. На этот раз добыча их перехитрила. 

— Повезло,— выдохнул Гэри, вытирая взмокшее от пота ли- 

цо.— Едва не опоздали. Кто же мог подумать, что они способ- 
ны так мчаться! 

Кэролайн кивнула: 
— На это они и рассчитывали. И сразу решили таким об- 

разом поймать нас. Вспомни, как они поначалу плелись,— хо- 
тели заставить нас поверить, будто не умеют быстро двигаться. 

— Так не сражаются, — неожиданно произнес призрачный 
ГОЛОС. 

— Это здравый смысл,— возразил Гэри.— Здравый смысл и 
хорошая стратегия. 

— Что такое стратегия? 

— Одурачивание противника. Умение все устроить так, что- 
бы получить над ним преимущество. 

— Когда вы выйдете, они будут вас ждать. А через некото- 
рое время выйти вам придется. 

— Зато мы отдыхаем и не волнуемся, пока они роют когтями 
землю и изнемогают от злости,— возразил Гэри.— А мы тем 
временем думаем. 

— Так нечестно сражаться,— настаивал голос. 
— Послушай, кто тут сражается — мы или ты? 
— Вы, конечно, — согласился голос,— но все равно — так не 

сражаются. 
Таинственный разум вновь отдалился, что-то ворча. Гэри 

взглянул на Кэролайн и ухмыльнулся: 

— Парень-то разочарован. Крови маловато. 
Кэролайн уселась в кресло, оперлась локтем о колено и, под- 

перев ладонью подбородок, посмотрела на Гэри. 
— Возможностей у нас не густо, — подытожила она.— Элект- 

ричества нет. Энергии нет. Ничего нет. Корабль мертв, как 
дверной гвоздь. Нам еще повезло, что у люка механический 
запор, иначе мы стали бы покойниками, еще не начав схватки. 

Гэри кивнул. 
— Больше всего меня беспокоит голос,— признался он.— 

Он обладает властью, какой-то странной властью. Он может 
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вывести из строя корабль, испортить оружие. Лишить нас элект- 
ричества. Один Бог знает, на что он еще способен. 

— Он может проникать в неизвестность пространства и вре- 
мени, — добавила Кэролайн.— В место, которое никому еще 
не удавалось даже обнаружить, и он проделал это, чтобы за- 
манить нас сюда. 

— Он невменяемый, — продолжил Гэри.— На Земле мы на- 
звали бы это безумием. Но то, что мы с тобой подразумеваем 

под безумием, здесь может оказаться нормой. 
— Да, шкалы для измерения здравости ума нет,‚— согласи- 

лась Кэролайн.— Как нет способа установить норму для кор- 
ректировки мышления или поведения. Возможно, голос и не 
безумен. Возможно, он преследует какую-то цель и знает, как 

ее достигнуть, а мы этого не понимаем и потому называем 
его безумным. Каждая раса должна отличаться от другой, должна 

мыслить по-иному, приходить к одинаковым выводам и сход- 
ным результатам, но разными путями. Помнишь всех тех су- 
ществ, собранных Инженерами? Все они обладали определен- 

ными способностями, быть может, даже больше нас. Каждая 

из этих рас могла независимо от других прийти к тому же ре- 
шению, что и мы. И отыскать для этого более легкий и эффек- 

тивный способ — но все же Инженеры отправили их по домам, 
потому что не могли с ними работать. Не потому, что у тех не 
хватало способностей, а потому, что они думали по-другому, 

потому, что их умственные процессы настолько отличались, 
что нельзя было построить основу для сотрудничества. 

— А мы мыслим как Инженеры, — сказал Гэри.— Во вся- 
ком случае, достаточно сходно, чтобы работать вместе с ними. 
Интересно почему? 

Кэролайн задумчиво наморщила лоб. 
— Гэри, ты уверен, что местные гоблины и есть та самая 

раса, которую ты видел в городе Инженеров? 
— Готов поклясться. Я очень хорошо рассмотрел того, что 

был там. Его облик словно отпечатался у меня в голове. Я его 
никогда не забуду. 

— Аголос...— задумчиво протянула Кэролайн.— Не имеет ли 
он какого-либо отношения к гоблинам? 

— Гоблины,— произнес голос,— мои домашние зверьки. Как 
ваши собаки и кошки. Так, живность, скрашивающая мое оди- 

ночество. 
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Они не удивились, услышав голос. Теперь земляне знали, 

что он в любой момент может заговорить вновь. 
— Но один из гоблинов прилетел в город Инженеров, — 

возразила Кэролайн. 
— Конечно, людишки, конечно,— усмехнулся голос.— В ка- 

честве моего представителя. Разве вы не понимаете, что у меня 
должны быть представители? Поскольку мир материален, меня 
должен представлять некто видимый и осязаемый. Не мог же 
я отправиться на столь важную встречу бестелесным голосом 
и шальной мыслью бродить по коридорам пустого города. Вот 

я и послал гоблина, а сам отправился вместе с ним. 
— Кто ты, голос? — спросила Кэролайн.— Расскажи о себе. 

— Я продолжаю считать, — сказал голос, — что вы неправиль- 

но ведете дуэль. По-моему, вы совершаете болыную ошибку. 

— Почему ты так считаешь? 
— Потому что Церберы разводят вокруг вашего корабля 

огонь. И то, что они рано или поздно выкурят вас наружу — 
вопрос лишь времени. 

Гэри и Кэролайн быстро переглянулись. Одна и та же мысль 

пришла им в голову одновременно. 
— Нет энергии, — тихо произнесла Кэролайн. 
— А поглотители тепла? — воскликнул Гэри. 
— У нас нет энергии. Поглотители не будут работать. 

Гэри бросил взгляд на иллюминатор. За стеклом уже под- 
нимались струйки дыма. 

— Грибы хорошо горят, — сообщил им голос, — если они ста- 
рые и сухие. А вокруг полно старых и сухих грибов. Проблем 
с топливом у них не будет. 

— Словно кролика из норы выкуривают,— с горечью произ- 
нес Гэри. 

— Вы сами на это напросились, — заявил голос. 
— Проваливай! — не выдержал Гэри.— Проваливай и оставь 

нас в покое. 
Они ощутили, как голос удалился, что-то бормоча. 

Кошмар какой-то, подумал Гэри. Казалось, он, Кэролайн 
и изумленная бедняжка Алиса путешествуют по невероятному 

миру Зазеркалья. 
Прислушавнигись, различили потрескивание огня. Прежняя 

струйка дыма превратилась в плотное облако, застилавшее ил- 
люминаторы. 
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Как сражаться, если нет оружия? Как выбраться из кораб- 

ля, превратившегося в духовку? Как придумать хитрую уловку, 

если время ограничено часами, если не минутами? 
Что такое оружие? 
Как оно появилось? 
Какова функция оружия? 
— Кэролайн, что такое, по-твоему, оружие? — спросил 

Гэри. 
— По-моему, ответ прост. Оружие есть продолжение твоего 

кулака. Усиление мощи удара, способности убивать. Сперва 
люди сражались зубами, ногтями и кулаками, затем камнями 
и дубинками. Камни и дубинки были продолжением человече- 

ского кулака, усилением мускулов и ненависти воина. 
Камни и дубинки, подумал Гэри. Затем копье. Потом лук 

и стрелы. 
Лук! 
Он вскочил, быстро прошел на корму и распахнул дверь 

кладовой. Недолго порывшись там, он отыскал то, что хотел. 
Вернувшись к Кэролайн, он принес с собой охапку деревян- 

ных флагштоков. К одному концу каждого из них крепился 

флажок, ко второму — заостренный стальной наконечник, что- 
бы их легче было втыкать в грунт. 

— Исследовательские флажки,— пояснил он Кэролайн.— 

Выходя из корабля на чужой планете, нужно быть уверенным 
в том, что отыщешь обратную дорогу. Втыкаешь эти флажки 
через определенные интервалы, а потом возвращаешься по обо- 
значенной тропе, собирая их по дороге. Никогда не заблу- 

ДИШЬСЯ. 
— Но... 
— Эванс предполагал долететь до альфы Центавра. Вот он 

и прихватил флажки на всякий случай. 
Уперев стальной наконечник флажка в пол, Гэри навалил- 

ся на противоположный конец. Деревянный стержень согнул- 
ся, Гэри удовлетворенно хмыкнул. 

— Лук? — догадалась Кэролайн. 
— Верно, — кивнул Гэри.— Не из лучших — наверняка не 

очень точный и мощный. Мальчишкой я срезал в лесу молодое 

деревцо. Из него получался простенький лук — просто согну- 
тая палка, один конец толще другого. Но если наловчиться 
из него стрелять, получалось неплохо. Стрелы я делал из стеб- 

693



  

_КЛИФФОРД САЙМАК   

лей камыша. Однажды подстрелил такой стрелой маминого 
цыпленка. Ох, и отшлепала же она меня... 

— Становится жарко,— заметила Кэролайн.— Времени у нас 
в обрез. 

Гэри лишь улыбнулся в ответ. Теперь, когда у них появилась 

надежда, на душе у него стало легко. 
— Поищи какую-нибудь бечевку,— попросил он.— Любую. 

Если она окажется слабовата, сплетем несколько в жгут по- 
толще. 

Насвистывая, он принялся за работу — сорвал с древка фла- 

жок и вырезал зарубки под тетиву. Затем расщепил ножом другое 
древко на несколько ровных лучин и выстругал из них стрелы. 
Прилаживать к ним перья было некогда — да и откуда взяться 
перьям на корабле? — но особой нужды в них не имелось — 

стрелять наверняка придется в упор. 
Зато о наконечниках беспокоиться не пришлось. Стянув 

плоскогубцами с древков острые наконечники, Гэри насадил 
их на стрелы. Потрогав кончик пальцем, Гэри остался доволен: 
достаточно острые... если вонзятся с силой. 

— Гэри,— услышал он дрожащий голос Кэролайн и резко 

обернулся.— Здесь нет бечевок, Гэри. Я обыскала весь корабль. 
Не может быть! 
— Ты точно осмотрела все? 

— Абсолютно все— кивнула она.— Ничего нет. Может, 

одежда? Оторвать от ткани полоски? Нет, хуже не придума- 
ешь — такая тетива может порваться в самый ответственный 
момент. Кожа? Она слишком жесткая, к тому же станет рас- 
тягиваться. Проволока? Тоже слишком жесткая да еще лишена 
упругости. 

Выронив подготовленное для лука древко, Гэри вытер взмок- 
цее лицо. 

— Все жарче и жарче, — пробормотал он. 
Иллюминаторы все так же застилало плотное облако дыма, 

но теперь его подсвечивали изнутри красноватые отблески пла- 
мени. 

Сколько мы еще протянем? Сколько осталось времени до 
того момента, когда жара вынудит нас распахнуть люк и в отча- 
янии выскочить — на верную гибель, потому что Церберы толь- 

ко этого и ждут.
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От раскалившегося корпуса корабля веяло сухим, мертвым 
теплом — такое тепло поднимается над пыльной дорогой в 
жаркий безветренный августовский день. 

Гэри знал, что вскоре это мертвое тепло превратится в жар 
раскаленной доменной печи, польется от каждого обнаженно- 

го кусочка стали, от него начнут ссыхаться кожаные подошвы 
и дымиться ткань. Но еще задолго до этого им придется ре- 
шиться на прорыв, на отчаянный бросок к свободе, который 

не может закончиться ничем иным, как смертью от лап су- 
Ществ, поджидающих снаружи. 

Мы сейчас как два кролика, посаженные в печь, подумал 
Гэри. И нам остается только поворачиваться, чтобы равномер- 
нее поджариться. 

— Гэри! 
Он обернулся к девушке. 

— А волосы? Я только что о них подумала. Из них можно 
сплести тетиву? 

— Волосы! — ахнул Гэри.— Человеческие волосы! Ну конечно 
же... Это лучший материал. 

Кэролайн уже возилась с косами. 
— Они у меня длинные. Я ими очень гордилась и не обре- 

зала. 
— Их нужно сплести, сделать прочный шнурок. 
— Дай нож.— Она нетерпеливо протянула руку. 

Блеснуло лезвие — одна из кос тяжело упала в подставлен- 
ную ладонь. 

— А теперь скорее за дело, — заторопился Гэри.— Времени 

почти не осталось. 
Воздух стал настолько сухим, что было тяжело дышать. 

В легких жгло, во рту пересыхало. Гэри потрогал стальные 
пластины пола — даже они нагрелись, словно асфальт в летний 
день. 

— Мне понадобится твоя помощь, — сказал он.— Действо- 

вать необходимо быстро и уверенно. Никаких случайностей мы 
себе позволить не можем — второй попытки не будет. 

— Скажи, что мне делать. 

Пятнадцать минут спустя Гэри кивнул: 
— Открой люк и сразу же прижмись к стенке шлюза. Мне 

потребуется как можно больше места. 
Потом он насадил стрелу на тетиву и стал ждать. 
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Паршивенький лук, думал он. Нечего и пытаться попасть 

из такого в дерево за триста шагов. Но эти гады снаружи не 
деревья. Всего пара выстрелов... Хоть бы он выдержал пару вы- 

стрелов... 
Кэролайн подняла запорный рычаг, дверца шлюза с лязгом 

распахнулась. В отверстие повалил дым, и в дыму Гэри раз- 
глядел силуэт поджидающего Цербера. 

Он поднял лук. Стержень изогнулся, повинуясь внезапно 
охватившему Гэри порыву ненависти и триумфа... ненависти и 

страха перед огнем, ненависти к существам, желающим смер- 
ти людей. Ненависти человека, загнанного в угол нелюдью. 

Стрела с шорохом скользнула по стержню, серебристой мол- 
нией вонзилась в облако дыма. Лук согнулся вновь, заскрипе- 
ло дерево, напряглись мускулы, запела тетива. 

На земле возле корабля корчились в дыму две темные фи- 

гуры. 
Все оказалось не труднее охоты на кроликов. 

Глава 15 

— Весьма изобретательно, — сообщил голос.— Вы победили 

честно. И справились куда лучше, чем я думал. 
— А теперь ты вернешь нас обратно,— сказала Кэролайн.— 

В город Инженеров. 
— Да, конечно. Обязательно верну. Только сперва нужно 

немного прибраться. Прежде всего избавимся от тел. Трупы — 
весьма неприглядное зрелище. 

Вспыхнуло пламя. Тела Церберов исчезли, оставив после 

себя лишь облачко желтоватого дыма и хлопья рассеянного в 
воздухе пепла. 

— Я тебя уже спрашивала, — напомнила Кэролайн,— но ты 

так и не ответил. Кто ты такой? Мы искали следы культуры... 
— Ты сама себе заморочила голову, молодая самка челове- 

ка,— перебил ее голос.— И поиски твои были по-ребячески 
глупы. Ты искала города и ничего не нашла. Искала дороги, 
корабли, фермы — и все напрасно. Ожидала найти цивилиза- 

цию, а тут нет цивилизации в привычном для тебя виде. 
— Ты прав, — подтвердил Гэри.— Здесь ничего такого нет. 
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— Уменя нет городов,— продолжал голос,— потому что они 
мне не нужны. Хотя создать город мне ничего не стоит. Что- 
бы кормить своих зверушек, мне достаточно грибных лесов. 

А дорог и кораблей у меня нет по той простой причине, что я 

могу переместиться куда угодно и без их помощи. 
— Ты хочешь сказать — переместиться мысленно? — уточ- 

нила Кэролайн. 

— Мысленно, — ответил голос,— я способен попасть куда 
угодно как в пространстве, так и во времени. И не просто 
вообразить, что попадаю в нужное место, но оказаться там в 
действительности. Моя раса давным-давно отказалась от машин, 
поняв, Что в ее умственных способностях, в глубинах ее кол- 

лективного разума кроется гораздо больший потенциал, чем в 
громыхающем механизме. Поэтому наша раса начала развивать 
разумы, а не машины. Я сказал «разумы», но точнее будет ска- 
зать «разум», единый разум. Сейчас я и есть этот разум, вклю- 

чающий сознание всей расы. 

Я воспользовался им, чтобы выдернуть вас из простран- 
ственно-временного туннеля в то самое мгновение, когда вы 
вот-вот должны были вынырнуть из него над городом Инже- 
неров. Опять-таки с его помощью я доставил сюда Церберов. 

Этот разум приковал к планете ваш корабль и вывел из строя 

оружие, и он же может мгновенно вас убить, если только я 
этого пожелаю. 

— Но ты пользуешься личным местоимением, — заметила 
Кэролайн.— Называешь себя «я». Кто же этот «я»? 

— Я есть разум. И разум есть я. Я же есть моя раса — я стал 
ею много миллионов лет назад. 

— А теперь играешь в Бога, — сказала Кэролайн.— Достав- 
ляешь сюда низшие существа, стравливаешь их на арене этой 
планеты и заставляешь сражаться, а сам сидишь да посмеива- 
ешься. 

— Да, конечно, — согласился голос.— Потому что я, видишь 

ли, сумасшедший. А временами бываю просто воинственно 

безумен. 
— Безумен! 

— Конечно. Чему быть, того не миновать. Разве можно 
ожидать, что, усовершенствовав разум — необъятный составной 

разум, могучий разум всей расы — до той степени, до какой 
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усовершенствован мой, вы сумеете сохранить его сбалансиро- 
ванным и отрегулированным в той мере, в какой часы сохраня- 
ют точность хода? Так что поведение моего разума непостоян- 

но. Иногда, — доверительно признался голос,— я становлюсь 
тупым как пробка. 

— А каков ты сейчас? — поинтересовался Гэри. 
— Ну, сейчас, как ни удивительно, я вполне рационален. 

И в весьма большой степени являюсь самим собой. 

— В таком случае как насчет того, чтобы вернуть нас об- 

ратно? 

— Минуточку, — весьма деловым тоном произнес голос,— 
только сперва немного приберусь. Терпеть не могу, когда по- 
следствия моей иррациональности замусоривают всю планету. 
Этот дурацкий корабль Церберов... 

Но вместо корабля Церберов совершенно неожиданно в воз- 

дух, извергнув гигантский язык пламени и опалив жаром уны- 
лые окрестности, взлетел корабль землян. 

— Эй, послушай!..— завопил Гэри, но туг же застыл, когда 

до него дошла вся непоправимость произошедшего несчастья. 
— Тьфу, — раздосадованно отозвался голос.— Какой же я 

болван! И как только меня угораздило так перепутать? Увы, те- 
перь я не смогу вас вернуть. 

Лающий смех оглушил землян, словно грохот мошного ба- 
рабана. 

— Скорее! — завопил Гэри.-—- Бежим на корабль Церберов! 
Но не успели они повернуться к кораблю, как и тот корабль 

исчез во вспышке пламени. Над местом, где он стоял, лишь 
ненадолго поднялся столб дыма. 

— Вы все равно не смогли бы им управлять,— утешил лю- 
дей голос.— Ничего бы вы этим не добились. 

Он снова расхохотался, и его басовитый хохот еще долго не 
затихал в отдалении, словно раскат грома. 

Стоя рядом, Гэри и Кэролайн с тоской разглядывали уны- 
лую пустоту болота и грибной лес. Оттуда на мгновение выско- 
чил гоблин, ехидно гикнул и тут же юркнул обратно. 

— И что нам теперь делать? — спросила Кэролайн. То был 
вопрос, упавший в бездонный колодец невероятности, вопрос, 
на который сейчас никто не мог дать удовлетворительного от- 
вета.
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Гэри быстро провел инвентаризацию всего, чем они распо- 
лагали. Одежда. Несколько спичек в его кармане. Лук и пара 

стрел, но на лук лучше особо не рассчитывать. 

И все. 
— У домашних зверушек прибавление, — с горечью замети- 

ла Кэролайн. 

— Что ты сказала? — спросил Гэри. 
— Не важно. Забудь, что я вообще это говорила. 

— Туг даже ухватиться не за что,— сказал Гэри.— Ничего 

осязаемого. А голос... голос попросту ничто. 
— Ведь это ужасно,— сказала Кэролайн.— Неужели ты не 

видишь, Гэри, насколько это ужасно? Тупик, в котором ока- 

залась великая раса. Представь только — миллионы лет ушли 
на создание могучей ментальной цивилизации. Не механиче- 
ской цивилизации, не материалистичной культуры, а менталь- 

ной цивилизации. Они стремились к пониманию, а не к из- 
готовлению всяческих вещей. А ныне от нее осталось лишь 
слабоумное существо, впавший в детство безумец. Но власть 
стала для него непосильной ношей, к тому же опасной... очень 

опасной. 

— Он может прикинуться кем угодно,— кивнул Гэри.— По- 

мнишь, как он послал одного из гоблинов в город Инженеров, 
а Инженеры подумали, что гоблин и есть тот самый разум, с 
которым они контактировали. Но они ошибались. Перед ними 

сидела простейшая дурацкая марионетка, которой голос игра- 
ючи управлял, а заодно и говорил через ее слабый умишко. 

— Должно быть, Инженеры уловили присущую этому ра- 
зуму безумность,— предположила Кэролайн.— Уверенности у 

них не было, но что-то, по крайней мере, они ощутили, по- 

тому что отослали гоблина обратно вместе с остальными. А го- 

лос мог бы стать нашим союзником. Ты заметил — он разгова- 
ривает совсем по-человечески... потому что порылся у нас в 
головах, отыскал слова и мысли, при помощи которых мы об- 
щаемся, да и вообще ему по силам узнать все, что знаем мы. 

— Пожалуй, он способен увидеть все, что происходит во 
Вселенной;— добавил Гэри.— И знать все, что только можно 
узнать. 

— Так, наверное, и есть, — согласилась Кэролайн.— Боюсь, 

груз знаний оказался для него слишком тяжел. Когда мотор 
работает с перегрузкой, он сгорает. А что произойдет, если пе- 
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регрузить разум, пусть даже такой большой коммунальный ра- 

зум, как этот? 

— Пожалуй, он сойдет с ума, — решил Гэри.— Черт, не знаю. 
Никогда не доводилось с подобным сталкиваться. 

Кэролайн подошла ближе. 

— Мы одиноки, Гэри. Люди стоят особняком от всех. Ни- 

какая другая раса не обладает нашим внутренним равновесием. 
Они могут быть равны нам по величию, но лишены этого рав- 
новесия. Возьми Инженеров. Материалистичны, механичны 
до такой степени, что даже мыслить они способны только ме- 
ханистически. А голос — их полная противоположность. Ни- 

какой механики, сплошная ментальность. Ошеломляющая и 
жутковатая ментальность. И Церберы. Дикие убийцы. Все их 

знания нацелены на убийство. Эгоманьяки, желающие унич- 
тожить Вселенную ради достижения превосходства своей расы. 

Они молча стояли рядом. Огромное красное солнце клони- 
лось к западному горизонту. В грибном лесу шебуршились гоб- 
лины, посвистывая и пощелкивая. Какое-то отвратительное 
существо длиной в пару фугов выползло из маслянистой болот- 

ной жижи, приподнялось, долго пялилось на землян, потом 
медленно развернулось и вновь погрузилось в воду. 

— Разведу-ка я костер, — решил Гэри.— Скоро стемнеет. 
Когда запалим огонь, придется его все время поддерживать — 
спичек у меня маловато. 

— Интересно, можно ли есть грибы? 

— Какие-то из них могут оказаться ядовитыми. Надо при- 
глядеться к гоблинам и есть то, что едят они. Это, разумеется, 
полной гарантии не даст, но другого способа хоть что-то узнать 
у нас нет. Будем по очереди пробовать по маленькому кусочку... 

— А гоблины... Как по-твоему, они станут нас тревожить? 
— Врядли, — ответил Гэри, испытывая куда меньше уверен- 

ности, чем вложил в эти слова. 
Собрав несколько охапок сухих грибных ножек, они сдела- 

ли запас топлива на ночь. Затем Гэри чиркнул спичкой и, тща- 
тельно прикрывая огонек ладонью, разжег маленький костер. 

— Солнце село, на затянутом легкой дымкой темном небе 
начали проступать искорки звезд, складываясь в незнакомые 
созвездия. 

Они сидели на корточках у костра — скорее ради ощущения 
своеобразного уюта, навеваемого огнем, чем тепла, — смотре- 
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ли, как все ярче разгораются звезды, и прислушивались к бол- 
товне неугомонных гоблинов в грибном лесу за спиной. 

— Нужно будет отыскать воду, — напомнила Кэролайн. 

— Попробуем ее фильтровать,— кивнул Гэри.— Песка тут 
навалом, а он хорошо очищает воду. 

— Знаешь, я все никак не могу поверить, что это случилось 
именно с нами. Сижу и думаю — вот мы скоро проснемся, и 
все сразу станет хорошо. И ничего на самом деле не происходи- 
ло... Гэри!..— внезапно ахнула она. 

Услышав ее тревожное восклицание, Гэри вскочил. Кэро- 

лайн осталась сидеть, ощупывая свои косы. 
— А коса-то на месте! — прошептала она.— Та самая, кото- 

рую я отрезала, чтобы сплести тетиву. Представляешь, она це- 

лехонькая! 
— Черт меня по... 
Он так и не договорил, потому что всего в сотне футов от 

костра появился... корабль. Корабль Томми Эванса, совсем не- 
давно исчезнувший во вспышке пламени. Он прочно упирался 
опорами в песок, из иллюминаторов лился свет, в обшивке от- 
ражались звезды. 

— Кэролайн! — завопил Гэри.— Корабль! Корабль! 
— Поторопитесь,— услышали они голос.— Не мешкайте, по- 

ка я не передумал. Пока вновь не превратился в безумца. 
Гэри ухватил Кэролайн за руку и рывком поднял на ноги. 
— Скорее! 
— Вспоминайте обо мне с добротой, — сказал голос.— И счи- 

тайте меня человеком... очень старым человеком, который уже 
не тот, что прежде... не совсем тот, что прежде... 

Спотыкаясь в темноте, они побежали к кораблю. 
— Торопитесь, торопитесь! — кричал голос.— Я не могу до- 

верять самому себе. 

— Посмотри! — ахнула Кэролайн.— Посмотри на небо! 

Там уже повисло световое колесо, то самое лениво враща- 
ющееся колесо, впервые увиденное на Плутоне... вход в про- 
странственно-временной туннель. 

— Я вернул вам корабль. Вернул вам отрезанную прядь во- 

лос. Прошу вас, вспоминайте меня добром... вспоминайте 

добром... 

Они взбежали по лесенке и захлопнули за собой дверь шлю- 

за. Усевшись в кресло пилота, Гэри потянулся к тумблеру про- 
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грева, но тот оказался включенным. Индикаторы показыва- 
ли, что лампы уже прогрелись. 

Гэри швырнул корабль в небо, нацелив перекрестье инди- 

катора курса на центр висящего в зените мерцающего колеса. 
Едва нос корабля скрылся в туннеле, вокруг него сомкнул- 

ся мрак, уже через несколько секунд сменившийся светом. Они 
зависли над городом Инженеров... разбомбленным. Гордые баш- 

ни превратились в гигантские кучи щебня, завалившие улицы, 
а в воздухе висело облако каменной пыли, вылетевшей из-под 
жерновов атомной мельницы. 

Гэри обернулся, желая разделить с Кэролайн радость воз- 
вращения, но неожиданно увидел на ее щеках слезы. 

— Бедняга,— прошептала она.— Несчастный старик... 

_Глава 16 

Город Инженеров уже лежал в руинах, но над ним, мужественно 
сдерживая орды Церберов, все еще отчаянно сражались остат- 
ки боевого флота Инженеров, не давая врагу уничтожить город 

ПОЛНОСТЬЮ. 
Взрывы разносили гордые башни в пыль, которая окутыва- 

ла дороги и парки белым облаком уничтожения. Лучи дезин- 
теграторов и атомные бомбы дробили каменные блоки, пре- 

вращая их в горы ползучего щебня. Хаотические завалы битого 
камня покрылись искореженными обломками — то были остан- 
ки кораблей Церберов и Инженеров, что пылающими факела- 

ми рушились с небес. 

Гэри с тревогой взглянул вверх. 
— Надеюсь, они продержатся еще немного, — сказал он.— 

Достаточно долго, чтобы мы успели создать энергию. 
Кэролайн возилась с оборудованием, установленным на кры- 

ше лабораторного здания. Услышав слова Гэри, она выпрями- 

лась. 
— Энергия быстро нарастает, — сообщила она.— Я побаива- 

юсь. Знаешь, она ведь может выйти из-под контроля. Но нам 
необходимо получить некое начальное количество, причем до- 
статочно большое. Если первый же удар не уничтожит Цер- 
беров полностью, на вторую попытку у нас шансов не оста- 
нется. 
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Гэри вспомнились несколько последних дней, заполненных 
отчаянной работой и безумной гонкой со временем. Он вспом- 

нил, как Кингсли и Томми улетели к краю Вселенной создавать 

гигантский пузырь пространства—времени. Им предстояло за- 
гнуть край пространства, искривить пространственно-временной 

континуум в гиперсферу, которая должна замкнуться, отделить- 
ся от породившей ее Вселенной и превратиться в независимую 

вселенную в межпространстве. 
На это потребовалась энергия, и мощный энергетический ка- 

нал, берущий начало у магнитного передатчика энергии, узким 
пучком пересек пространство, давая возможность начать изго- 
товление новой вселенной. Но еще больше энергии потребо- 
валось для того, чтобы покрыть гиперсферу «кожей», то есть 

вращать ее внутри теоретического пятого измерения до тех пор, 
пока она не превратилась в вещество, из которого состоит меж- 
пространство — место, где не существует время, где действуют 
собственные законы природы, таинственное нечто, которое 
можно с поразительной легкостью переместить сквозь простран- 
ство, едва оно создано. Его нельзя было даже назвать сферой 

или гиперсферой — то было странное измерение, не поддающе- 
еся ни определению размеров, ни классификации, ни воспри- 
ятию любыми нормальными органами чувств. 

Но чем бы оно ни было, сейчас оно висело над городом, 

абсолютно ничем не выдавая свое присутствие. Его невозмож- 
но было увидеть или ощутить — это таинственное нечто, порож- 
денное с помощью уравнений, подаренных человеком, дожи- 
вающим последние дни на умирающей планете, уравнений, 
торопливо записанных Кэролайн на обороте смятого конверта. 
Того самого конверта, вспомнил Гэри, в котором лежало раз- 
драженное письмо-от его кредитора с Земли, решившего, что 
Гэри уже давно пора вернуть ему должок. Выплата сильно про- 
срочена, писал ему кредитор. Гэри усмехнулся. Тот кредитор 

на Земле наверняка все еще шлет ему письмо за письмом, гневно 
напоминая, что просрочка с каждым месяцем все увеличива- 
ется. 

На внешней границе нашей Вселенной сейчас болталась кро- 

шечная рукотворная гиперсфера, порождая фрикционные на- 
пряжения, порождая условия для зарождения таинственной 
энергии вечности — энергии, что уже сейчас лилась в нашу Все- 
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ленную и поглощалась пятимерным образованием, висящим 
над городом. 

Новая, первобытная энергия из области, не знающей време- 

ни, энергия, бывшая некогда безвременной и бесформенной, 

но ныне способная выкристаллизоваться в любую форму. 

Кингсли стоял рядом с Гэри, слегка склонив набок круп- 
ную голову и глядя вверх. 

— Энергетическое поле,— сказал он.— Но какая энергия! 
Похоже на батарею, запасающую энергию межпространства. На- 
деюсь, оно оправдает надежды Кэролайн. 

— Не волнуйтесь, — успокоил его Гэри.— Вы ведь сами ви- 

дели формулы, привезенные с Земли. 
— Гм, формулы-то я видел, да только ни черта в них не по- 

нял.— Кингсли покачал головой.— Ну, что там происходит во 

Вселенной? 

— Энергии накопилось достаточно,— тихо сказала Кэро- 
лайн Инженеру.— Можете отзывать свои корабли. 

Инженер, голову которого венчали наушники, принялся 
отдавать приказания флоту, но земляне не услышали его мыс- 
лей. 

— А теперь смотрите, — писклявым от волнения голосом про- 
изнес Херб.— Скоро вы увидите то, на что стоит посмотреть. 

Из поднебесья серебряной пулей метнулся вниз корабль, 

за ним второй, третий, и вскоре весь флот Инженеров — по- 
черневший, потрепанный, почти уничтоженный — начал быст- 

рое отступление, на полной скорости возвращаясь к развалинам 
города. А за ними следом мчалась торжествующая стая Цербе- 

ров, намереваясь стереть в пыль последние остатки ненавист- 
ной им цивилизации. 

Сорвав наушники, Инженер побежал к приборам. Гэри ото- 

рвался от зрелища небесной битвы и увидел, как его металли- 
ческие пальцы манипулируют рукоятками и кнопками. Кэро- 
лайн взяла обычный фонарик. 

Гэри знал, что Инженер сейчас перемещает пятимерную мас- 
су вточку между ними и с воем несущимся с небес смертонос- 
ным флотом Церберов, устанавливая на их пути щит из неви- 
димой мощной энергии. 

Последний из отрядов флота Инженеров уже достиг города 
и теперь с ревом огибал останки разрушенных башен, словно 

спасаясь бегством. 
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А всего в двух милях над головой, сбившись в плотную стаю, 

прямо на них мчался флот Церберов. Его пушки молчали, но 

защитные экраны все еще были включены. Мрачные и хищные 
корабли прижимали свою добычу к поверхности планеты. 

Гэри увидел, как рука Кэролайн, сжимающая карманный 
фонарик, нацелилась на приближающийся флот Церберов, и 
его тело напряглось. 

Он увидел, как из фонарика вырвался луч света, почти не- 
видимый в лучах заходящего солнца. Жалкий, слабый лучик, 
метнувшийся навстречу мощному флоту. С тем же успехом мож- 
но сражаться с медведем, вооружившись столовой ложкой. 

И тут небеса словно взорвались светом. Столб бело-голубо- 

го пламени рванулся навстречу кораблям. Защитные экраны на 
мгновение вспыхнули, потом взорвались миллионами искр. И за 
ту долю секунды, пока Гэри поднимал руку к глазам, чтобы 
защитить их от сверкания адского пламени в небесах, он успел 
заметить черные скелеты кораблей Церберов, искореженные 
и исчезающие во всесокрушающем буйстве энергии, что рвала 
их на части, сплющивала, а затем пожирала без следа. 

Небо стало чистым, словно ни один корабль Церберов ни- 

когда и не приближался к планете. Не было и никаких при- 

знаков пятимерной массы — лишь голубизна неба, медленно 
окрашивающегося в фиолетовый оттенок, по мере того как три 
солнца скатывались к далекому горизонту. 

— Итак,— воскликнул Херб звенящим от возбуждения го- 

лосом,— Церберам конец! 
Да, Церберам пришел конец, подумал Гэри. Ничто во Все- 

ленной не может противостоять такой энергии. Когда свет, жал- 

кий и слабый лучик смешного фонарика, коснулся энергети- 
ческого поля, то вся его энергия — до тех пор безвременная и 
бесформенная — мгновенно выкристаллизовалась и приняла 
форму пронзившей его энергии. И в виде вспышки света уда- 

рила по кораблям Церберов, ударила с ужасающей эффектив- 
ностью и безжалостностью, и смела их в мгновение ока. 

Он попытался представить этот вылетевший во Вселенную 
столб света. Он будет лететь годами, безжалостно прожигая 

себе дорогу длиной в тысячи световых лет. Со временем его 
энергия станет слабеть, медленно рассеиваться, потеряет часть 
своей мощи в пустынных межгалактических пространствах. 
Возможно, настанет день, когда вся его энергия рассеется без 
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следа. Но до той поры ничто не сможет встать у него на пути, 
ничто не обратится в преграду. И в грядущие годы даже могу- 
чие звезды могут взорваться невидимым газом, если этот мощ- 
нейший луч энергии пронзит их, уничтожит и помчится дальше. 
А какой-нибудь астроном, увидев в телескопе космическую 

вспышку, начнет размышлять о ее причине. 
Гэри медленно обернулся и взглянул на Кэролайн. 

— Ну, что? — спросил он.— Как ты себя чувствуешь, вы- 
играв войну? 

На ее лице читались напряжение и усталость. 
— Не произноси таких слов, — ответила она. Мне пришлось 

это сделать. Они были страшной расой, но ведь они тоже были 
живыми... а во Вселенной так мало жизни. 

— Тебе нужно немного поспать. 
Уголки ее губ устало опустились. 
— Спать некогда, — возразила она.— И отдыхать тоже. Мы 

только начали. Нам еще предстоит спасать Вселенную. Нужно 

создавать все новые и новые пятимерные структуры — как мож- 
но больше и крупнее. Чтобы поглотить ими энергию столкно- 

вения вселенных. 
Гэри вздрогнул. Он совсем позабыл о приближающейся все- 

ленной. Нападение Церберов настолько овладело всеми их чув- 

ствами, что приглушило ощущение реальной и еще большей 
опасности. 

Но сейчас, вспомнив о ней, он в полной мере осознал, что 

им еще предстоит. Гэри повернулся к Инженеру: 
— Сколько еще? Сколько времени у нас осталось? 
— Очень мало. Совсем мало. Боюсь, поток энергии может 

обрушиться на нас в любой момент. 

— Энергия...— произнес Кингсли, и в его глазах вспыхнул 
огонек фанатизма.— Представьте себе только, что с ней можно 
сотворить! Эх, если бы сделать из пятимерного пространства 
огромную сетку, каркас и использовать ее как поглотитель, 
как батарею. Тогда мы смогли бы послать энергию в любую 
точку Вселенной. Это же центральная универсальная энерго- 
станция! 

— Носперва,— заявил Томми,— вам нужно научиться управ- 
лять этой энергией, посылать ее в виде узкого пучка. 

— Сперва, — охладила их пыл Кэролайн,— нам нужно что- 
то сделать с другой вселенной. 
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— Погодите-ка,— вмешался Гэри.— Мы кое о чем позабы- 
ли. Мы просили людей из другой вселенной прийти нам на 

помошь, но ведь теперь мы в состоянии обойтись и без них.— 
Он взглянул на Инженера.— Вы с ними связывались? 

— Да, связывался. Они все еще хотят перебраться к нам. 

— Все еше хотят перебраться? — изумился Гэри.— Но по- 
чему? 

— Потому что хотят эмигрировать в нашу Вселенную, — от- 
ветил Инженер.— И мне пришлось согласиться и дать им на 
это разрешение. 

— Согласиться? — взревел Кингсли.— А с каких это пор на- 
ша Вселенная стала принимать иммигрантов? Мы ведь понятия 
не имеем, что это за существа! А если они опасны? А если им 

взбредет в голову уничтожить уже существующую здесь жизнь? 
— Места для них тут сколько угодно, — возразил Инженер, 

и его голос, если это было возможно, прозвучал холоднее и 
безличнее, чем прежде.— Места хватит всем. В этой Вселен- 
ной более пятидесяти миллиардов галактик, а в каждой из них 
более пятидесяти миллиардов звезд. Только у одной из каждых 
Десяти тысяч звезд есть планетная система. А из каждых ста 
планетных систем только в одной есть жизнь. Если нам по- 
требуются новые планетные системы, мы сможем сделать их 
сами. Научившись управлять энергией измерения вечности, мы 
сможем сдвигать звезды и сталкивать их, создавая планетные 
системы. Обладая такой мощью, мы можем переделать всю 
Вселенную, вылепить из нее все, что пожелаем. 

Мысль Инженера ошеломила Гэри. Они смогут перекроить 
целую вселенную! Работая с подручными материалами и распо- 
ряжаясь почти бесконечной мощью, они смогут изменять курсы 

звезд, переделывать галактики, сооружать планеты, обдумать 
и запустить хорошо скоординированный план противодействия 
энтропии, тенденции к упадку и угасанию. Его разум лихора- 
дочно перебирал все новые и новые идеи, но их упорно засло- 
няла завеса изумления и восторга. Но тут же в его сознании 
прозвенел предупреждающий сигнал... навязчивое напомина- 
ние, рассеивающее эйфорию. Человечество еще не готово к та- 
кой власти над природой, оно не сможет использовать ее ра- 
зумно и вполне способно, воспользовавшись ею, уничтожить 
Вселенную. Да и есть ли во Вселенной другие разумные суще- 
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ства, способные разумно распорядиться такой мощью? И мудро 

ли они поступят, если передадут эту мошь другим существам, 
если таковые отыщутся? 

— Но почему? — спросила Кэролайн.— Почему они хотят 
к нам? 

— Потому что нам придется уничтожить их вселенную, что- 
бы спасти нашу. 

Эти слова произвели впечатление разорвавшейся бомбы. 

Все разом смолкли. Ладонь Кэролайн коснулась руки Гэри, и 

он крепко ее сжал. 
— Но зачем уничтожать их вселенную? — воскликнул Том- 

ми.— В наших руках способ спасти обе. Нужно лишь наделать 

побольше пятимерных экранов и поглотить ими всю энергию 
столкновения. 

— Нет,— отрезал Инженер, — сейчас мы этого сделать не мо- 

жем. Будь у нас больше времени — да. Но времени нет, прак- 
тически не осталось. Едва энергия столкновения возникнет, 
она захлестнет нас мгновенно. Экранов потребовалось бы очень 

много, мы просто не успеем их сделать. 
Его мысль смолкла, и Гэри услышал звук шагов Кингсли. 

— Те, другие, существа знают,— продолжил Инженер, — что 
их вселенной в любом случае осталось существовать очень не- 
долго. Она практически достигла конца отведенного ей срока 
и вскоре умрет тепловой смертью. Во всем ее объеме быстро 
перемешиваются материя и энергия. Вскоре настанет день, когда 
тепло, энергия и масса перемешаются, размажутся по всему 
объему их вселенной и достигнут столь малой плотности, что 
практически перестанут существовать. 

Гэри медленно набрал в грудь воздуха. 

— Словно часы, у которых кончился завод. 
— Верно, — подтвердил Кингсли.— Как часы, в которых за- 

водная пружина полностью раскрутилась. То же самое со вре- 
менем случится и с нашей Вселенной. 

— Нет, — сказал Гэри.— Не случится, если в нашем распо- 
ряжении будет энергия из межпространства. 

— Вих вселенной, — добавил Инженер, — уже сейчас лишь 

один уголок еще пригоден для жизни — тот самый, что обращен 
к нам. И в этом уголке сейчас собраны или собираются все жи- 
вые существа той вселенной, готовясь перебраться в нашу. 

— Но как они собираются это проделать? — спросил Херб. 
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— Воспользуются искривлением времени. Они отпочкуют- 

ся от своей вселенной, но при этом исказят время в стенах 
своей гиперсферы, и это искажение пошлет их вперед во време- 
ни, подтолкни их маленькую вселенную к нашей. А притяже- 
ние нашей Вселенной захватит их гиперсферу и поглотит ее. 

— Ho при этом родится дополнительная энергия,— возра- 
зил Гэри.— И их маленькая вселенная погибнет. 

— Нет, потому что, едва обе вселенные соприкоснутся, их 
пространственно-временные континуумы сольются. И другая 
вселенная мгновенно станет частью нашей. 

— Ты рассказал им, как создавать гиперсферу? — спросил 
Херб. 

— Рассказал. И это знание спасет обитателей другой вселен- 

ной. Нытаясь спастись, они перепробовали многое, изобрета- 

ли новые теории и разделы математики. Они владеют множе- 
ством знаний, о которых мы не имеем даже представления, но 
они так и не придумали, как отпочковаться от своей вселенной. 
Очевидно, их мышление механистично, очень похоже на наше, 
мышление Инженеров. Мне кажется, они утратили нечто очень 
важное — живую искру воображения, которым вы, люди, столь 
щедро наделены. 

— Подумать только! — поразился Гэри.— Воображение спа- 
сает жителей другой вселенной! Воображение захудалой третье- 

разрядной расы, которая и пользоваться-то им по-настоящему 
только начинает. 

— Вы правы, — подтвердил Инженер,— и за грядущие тыся- 
челетия воображение сделает вашу расу хозяевами всей Все- 
ленной. 

— Пророчество,— буркнул Гэри. 
— Я знаю, — сказал Инженер. 
— Тогда последнее, — сказал Херб.— Каким именно образом 

будет уничтожена та вселенная? 
— Мы уничтожим ее,— ответил Инженер, — точно таким 

способом, каким уничтожили Церберов. 

Глава 17 

Томми сидел в кресле пилота и вел корабль с малой скоростью, 
время от времени включая ненадолго ракетные двигатели, что- 
бы удержать его на курсе. 
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— Здесь приходится попыхтеть, лишь бы оставаться на ме- 
сте, — пробормотал он сквозь стиснутые от напряжения зубы.— 
Даже не понять толком, где находишься. Никаких ориентиров, 
летишь вслепую. 

— Само собой,— пробасил Кингсли.— Мы оказались там, 
где еще не бывал человек. Тут пространство и время потеряли 
смысл, любые силовые линии искажены, а все вокруг покоре- 
жено и завязано узлами. 

— На краю Вселенной, — добавила Кэролайн. 

Гэри посмотрел в иллюминатор. За ним виднелась лишь тем- 
но-синяя бездна, каким-то странным образом производившая 

впечатление живой. Через некоторое время он спросил Инже- 
нера: 

— Есть ли признаки выделения энергии? 
— Всть, но очень слабые,— ответил Инженер, склоняясь над 

детекторами и вглядываясь в шкалы приборов.— Другая все- 
ленная приблизилась почти вплотную, и силовые линии только 
начали соприкасаться. 

— Сколько нам еще ждать? — спросил Кингсли. 
— Не могу сказать. Мы очень мало знаем о действующих 

здесь законах. Возможно, совсем немного, а может быть, и до- 

статочно долго. 
— Итак, — подытожил Херб,— фейерверк может начаться в 

любой момент. Парни из другой вселенной благополучно пере- 

брались в нашу, и теперь мы можем взорвать их вселенную, 
когда пожелаем. 

— Гэри,— сказал Кингсли, — вам с Хербом лучше сесть за 

орудия. Не исключено, что нам придется действовать быстро. 
Гэри кивнул и подошел к орудию-дезинтегратору. Усевшись 

в кресло возле панели управления, он взялся за рукоятку на- 
водки и покачал ее вперед-назад, зная, что ствол орудия сна- 
ружи описывает широкую дугу. 

В окошечке перед собой он видел яркую синеву бездны, в 

которой они летели. Там, снаружи, пространство и время ста- 
новились все тоныше и ломались. Словно лодка, плывущая по 
бурному морю, их корабль двигался по самому краю Вселенной, 
раскачиваясь на непрерывно меняющихся и изгибающихся си- 
ЛОВЫХ ЛИНИЯХ. 

Где-то снаружи, совсем близко, находилось и таинственное 
межпространство. И столь же близко, невидимая при всей сво- 
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ей непостижимой огромности, плыла другая вселенная — ста- 

рая и потрепанная, покинутая всеми своими обитателями, уми- 

рающая Вселенная, приговоренная к смерти ради жизни дру- 

гой, более молодой. 

Всего через несколько минут промежуток между вселенны- 

ми начнет заполняться ужасающей энергией, безвременной и 

бесформенной. Она начнет просачиваться в обе вселенные — 

поначалу медленно, потом все быстрее и быстрее, увеличивая 

их массы и обрекая на почти мгновенное уничтожение. 

Но до того как это произойдет, дезинтеграторный луч, са- 

мая страшная из известных Инженерам форм энергии, ворвет- 

ся в это поле скрытой энергии и помчится в направлении при- 

ближающейся вселенной. 

И поле скрытой энергии мгновенно превратится в дезинте- 

граторный луч огромной мощи, в миллионы раз усилив пер- 

воначальный луЧ... и эта ослепительная энергетическая волна, 

перед которой ничто не в силах устоять, ударит в саму структу- 

ру пространства и времени, уничтожит материю и исключит 

все остальные виды энергии. А потом пробьется в другую все- 

ленную. 

И когда это произойдет, энергетическое поле, вся энергия 

которого будет высосана дезинтеграторным лучом, отклонится 

от молодой вселенной и обрушит весь свой удар на ту, которая 

обречена на уничтожение. 

Содрогнувшись от удара столь мощной энергетической бу- 

ри, старая вселенная начнет сжиматься. Ее масса станет все 

быстрее и быстрее нарастать, по мере того как энергия пятого 

измерения, оседлав лучи дезинтеграторных орудий, польется 

в ее пространство— время. 

Гэри вытер рукой вспотевший лоб. 

Tak все должно произойти по расчетам Кэролайн и Инже- 
нера. Остается лишь надеяться, что они не ошиблись. Гэри до 

сих пор не верилось, что крошечный кораблик с двумя малень- 

кими орудиями, за которыми сидят два жалких человека, мо- 

жет целиком уничтожить вселенную — невообразимо массивную 

пространственно-временную структуру. 

Но ведь он своими глазами видел, как луч карманного фо- 

нарика, заставивший выкристаллизоваться энергию измере- 

ния вечности, в мгновение ока уничтожил могучий флот боевых 

кораблей, защищенных тяжелыми экранами и неуязвимой для 
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бомб броней, непроницаемой для любого оружия... любого, 

кроме фонарика в руках девушки. 

Когда вспоминаешь такое, как-то легче верится в то, что 
дезинтеграторы, придав структуру гораздо более обширному 

энергетическому полю, могут и в самом деле уничтожить все- 
ленную. Потому что эту работу сделают не сами орудия, а энер- 

гия, переброшенная в другую вселенную, — энергия, которую 
орудия превратят во всесокрушающую волну длиной в милли- 
ОНЫ МИЛЬ. 

— Интенсивность поля нарастает, — предупредила Кэро- 
лайн.— Будьте наготове. 

Гэри ухмыльнулся: 

— Откроем огонь, когда увидим белки их глаз,— сказал он 
и тут же принялся вспоминать, откуда взялось это выражение. 
Что-то историческое, из полузабытых легенд прошлого. Из 

повествования о какой-то великой битве древности. 
Гэри пожал плечами. Не все ли равно? Та история, какой 

бы она ни была на самом деле, наверняка сильно приукраше- 

на. Как, впрочем, и большинство остальных. Так, еще одна 

байка из тех, что рассказывают поздним вечером у камина, 
когда за ставнями воет ветер, а по крыше стучит дождь. 

Его взгляд вновь переместился к иллюминатору, устремился 
в туманную синеву, словно пульсирующую от скрытой в ней 
ЖИЗНИ. 

Придется ждать. Ждать, пока накопится достаточное для 
эффективного удара количество энергии. Но не слишком дол- 
го. Если они замешкаются, энергия может прорваться в их 
собственную Вселенную и смести их в мгновение ока. 

— Приготовиться! — загремел голос Кингсли. 
Пальцы Гэри коснулись переключателя, включающего луч 

дезинтегратора, крепко сжали его, потом расслабились, в лю- 
бую секунду готовые действовать. 

— Давай! — взревел Кингсли. 
Гэри щелкнул переключателем. Вцепившись обеими рука- 

ми в ручку наводки, он принялся перемещать ее до упора впе- 
ред и назад. Он знал, что за его спиной Херб делает то же са- 

мое. 
За иллюминатором вспыхнул вихрь яростного света — осле- 

пительное, безумно яркое сияние, сперва пульсирующее и из- 
вивающееся, а затем превратившееся в сплошную полосу огня. 
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И эта полоса тут же рванулась вперед, неся гибель старой, 
обреченной вселенной. 

Все кончилось через несколько секунд... тех секунд, когда 
энергетический ад зародился и бушевал между вселенными. 

Затем иллюминатор снова затянула туманная синева, а ко- 
рабль затрясло, начало швырять, словно щепку на бурных вол- 
нах, закрутило и завертело на разорванных силовых линиях, 
которые все еще гнулись и дрожали после удара титанических 
сил, только что заполнявших межпространство. 

Обернувшись, Гэри увидел Инженера и Кэролайн, присталь- 

но вглядывавшихся в шкалу детектора. Кингсли подошел и за- 
глянул через плечо Инженера. 

— Чисто. Никаких следов энергии, — пробормотал он. 
Его слова означали, что другая вселенная уже начала сжи- 

маться, что она уже мчится навстречу своему новому началу... 
и больше не опасна. 

Гэри похлопал ладонью по орудию. Именно оно и изобре- 
тательный человеческий ум справились с задачей. Человек унич- 
тожил одну вселенную, зато спас другую. Подобная мысль ка- 
залась слишком фантастичной, чтобы быть правдой. 

Он огляделся. Томми в кресле пилота, Херб у второго ору- 
дия. Остальные трое наблюдают за детектором энергии. Все 
привычно, все знакомо. Ничто внешне не изменилось. Обыч- 
ная текучка. 

И все же впервые ничтожные сушества, рассеянные по Все- 
ленной, твердой рукой определили ее судьбу. Отныне человек 

и его единомышленники из бескрайних пространств космоса не 
будут жалкими пешками в игре вселенских сил. Отныне жизнь 
станет править этими силами, склонять их перед своей волей, 
заставлять их работать, изменять их и распоряжаться ими по 
собственному усмотрению. 

Жизнь зародилась случайно. Мало кто в этом сомневается. 
Ее никто не планировал, но она прокралась, подобно зловещей 
болезни, в отлаженный механизм Вселенной. Вселенная враж- 

дебна жизни. Глубины космоса слишком холодны для нее, и 

сам космос пронизан несовместимыми с ней излучениями. Но 
жизнь торжествует. И в конце концов не Вселенная уничтожит 
ее, а она станет управлять Вселенной. 

Гэри вспомнил тот день, когда Херб заметил на экране ис- 

корку отраженного света... как они обнаружили в космосе де- 
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вушку. И перед его мысленным взором прошла вся цепочка 
событий, которая привела их к нынешнему триумфу. Если бы 

Кэролайн Мартин не приговорили к изгнанию в космос, если 
бы она не знала секрета анабиоза, если бы анабиоз сумел по- 

гасить ее мышление, если бы Херб не заметил искорку на эк- 
ране, если бы Гэри сам не сумел оживить девушку, если бы 

Кингсли не заинтересовался странной структурой космическо- 
го излучения... 

И ему показалось, что всю эту мысленную цепочку событий 

направляло нечто большее, чем слепая случайность. Что гово- 
рил ему старик на древней Земле? Что-то о великом мечтателе, 
создающем театральные сцены и актеров для них. 

— Никаких признаков энергии, — сказал Инженер.— С угро- 
зой покончено — сомнений нет. Другая вселенная уже сжалась 

до безопасного для нас размера. Мы спасены. Я очень счаст- 

лив.— Он повернулся к своим спутникам.— И очень вам благо- 

дарен. 
— Не за что, — ответил Херб.— Ведь мы спасали и свою го- 

лову, и твою. 

Глава 18   

Тщательно обглодав последнюю куриную косточку, Херб вздох- 

нул. 
— Никогда не ел ничего вкуснее, — сообщил OH. 
Они сидели за столом в помещении, которое приготовили 

для землян Инженеры. Оно уцелело после нападения Церберов, 
потому что находилось у подножия башни, хотя саму башню 
уничтожила водородная бомба. 

Гэри наполнил бокал и откинулся на спинку кресла. 
— Полагаю, наша работа здесь закончена. Наверное, вскоре 

мы отправимся домой. 
— Домой? — переспросила Кэролайн.— Ты имеешь в виду 

Землю? 
Гэри кивнул. 

— Я почти позабыла ее. Ведь столько времени прошло. На- 
верняка она здорово изменилась с того дня, когда я видела ее 
в последний раз. 
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— Очень может быть, — согласился Гэри,— но ведь есть не- 
мало и неизменного. Запах свежевспаханной земли, аромат се- 
на, красота деревьев на фоне заката. 

— Даты, оказывается, еще и поэт,— поддразнил его Херб. 
— Наверное, найдется кое-что, чего я не смогу узнать или 

вспомнить, — сказала Кэролайн.— То, что изменилось. 

— Я покажу тебе Землю, — пообещал Гэри.— И ты снова 
все вспомнишь. 

— Что меня больше всего беспокоит, — заявил Кингсли, — 
так это незваные гости из другой вселенной. Мне все кажется, 

будто к нам в обход иммиграционной службы пробрались неже- 

лательные элементы. Никто не знает, что они из себя представ- 
ляют. А вдруг это враждебные нам формы жизни? 

— Аесли наоборот? — возразила Кэролайн.— Что, если они 
обладают огромными научными достижениями и культура у 
них выше нашей? Тогда наша Вселенная очень много выиграет. 

— Большой опасности они не представляют, — заметил Гэ- 
ри.— О них заботятся Инженеры. Пока что они держат гостей 
в той самой гиперсфере, в которой те пересекли межпростран- 

ство, а тем временем отыскивают для них подходящие места 
для поселения. Так что Инженеры за ними присмотрят. 

Послышался металлический звук шагов. Инженер 1824 во- 
шел в комнату и подошел к столу. Остановившись, он сложил 
на груди руки. 

— Все в порядке? — спросил он.— Еда хороша? Вам удобно? 
— Еще как удобно, — подтвердил Херб. 

— Мы рады это слышать. Мы очень старались сделать для 
вас все как можно лучше. Мы благодарны вам за то, что вы при- 
летели. Без вас мы никогда не смогли бы спасти Вселенную. 
Не отправились бы на Старую Землю за секретом энергии, по- 
тому что нами не движет неугомонное воображение... то самое 
воображение, что не даст вам покоя до тех пор, пока все не 
получит объяснения. 

— Мы сделали что смогли, — буркнул Кингсли.— Но успе- 
хом мы обязаны Кэролайн. Она разработала математику, опи- 
сывающую создание гиперсфер. Она единственная из нас смогла 
понять уравнения, связанные с энергией и межпространством. 

— Вы правы, — согласился Инженер, — и Кэролайн мы бла- 

годарим особо. Но каждый из вас тоже внес свой вклад. И мы 

этим очень гордимся. 
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«Гордятся,— подумал Гэри.— С какой стати им гордиться 

тем, что сделали мы?» 

Инженер уловил его мысль. 
— Вы спрашиваете, почему мы гордимся, и я отвечу. Мы 

пристально наблюдали за вами, изучали вас с дня вашего по- 

явления здесь и спорили, следует ли сообщать вам то, что у 

нас есть вам сказать. При других обстоятельствах мы, вероят- 

но, позволили бы вам вернуться домой в неведении, но мы 

все же решили, что вам следует знать. 

— Что знать? — загремел Кингсли. 
Остальные выжидательно молчали. 
— Известно ли вам, как возникла ваша планетная систе- 

ма? — спросил Инженер. 
— Разумеется,— ответил за всех Кингсли.— Произошло ди- 

намическое взаимодействие между двумя звездами — нашим 

Солнцем и другой, пришлой. Примерно три миллиарда лет 
назад. 

— Звезда-пришелец,— сказал Инженер, — была солнцем мо- 

его народа, звездой, на планетах которой развилась великая 

цивилизация. Мой народ знал, что столкновение произойдет. 

Сперва этот факт установили астрономы, а потом физики и 

другие ученые неустанно и отчаянно искали способ предотвра- 

тить столкновение или хотя бы спасти самое главное в нашей 

цивилизации, когда это произойдет. Столетие за столетием две 

звезды сближались. Казалось, нет ни единого шанса спасти 

хоть что-нибудь. Мы знали, что наши планеты погибнут, едва 

первая гигантская приливная волна от вашего Солнца достиг- 

нет нашей системы, что вызванный ею взрыв мгновенно унич- 

тожит всю жизнь и, вполне вероятно, некоторые из наших пла- 

нет. 

Астрономы определили, что наше солнце пройдет на рассто- 

янии двух миллионов миль от вашей звезды, что оно захватит 

и увлечет за собой в космос некоторое количество вещества, 

выброшенного в пространство вашим Солнцем. Если их расче- 

ты оправдаются, последняя надежда на дальнейшее существо- 

вание нашей цивилизации исчезнет. 

Мысль Инженера на некоторое время прервалась, но все 

хранили молчание, не отрывая глаз от бесстрастного металли- 

ческого лица и ожидая продолжения. 
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— Наконец, поняв, что все их усилия оказались безнадеж- 
ными, мои соотечественники создали огромные звездолеты, 
рассчитанные на многолетние скитания в космосе. Эти звездо- 
леты стартовали задолго до столкновения, взяв в полет избран- 
ных представителей нашей цивилизации — в основном ученых 

и специалистов, а также большое количество архивных запи- 
сей. 

— Ковчег,— выдохнула Кэролайн.— Древняя легенда о Ков- 

чеге. 
— Не понимаю, — отозвался Инженер. 
— Не важно, — пробормотала Кэролайн.— Прошу вас, про- 

должайте. 

— Люди моего народа наблюдали за соприкосновением двух 
звезд, уже улетев далеко в космос. Им показалось, будто взо- 

рвались сами небеса. Огромные языки пламени и расплавлен- 
ной материи вырвались в пространство на миллионы миль. Они 
увидели, как их родное солнце увлекло огромное количество 
звездного вещества на миллиарды миль в пространство, раз- 
брасывая по пути более мелкие фрагменты. Увидели они и 
то, как вокруг вашего Солнца постепенно образуется кольцо, 
но потом они потеряли его из виду, потому что улетели уже 
очень далеко, да и выброшенные взрывом массы материи уже 
вели себя не столь бурно. 

Поколение за поколением мой народ искал свой новый дом. 

Люди умирали, их хоронили в космосе. Дети рождались, вы- 
растали, старели и тоже умирали. Столетие за столетием огром- 
ные корабли перелетали от звезды к звезде, отыскивая пла- 
нетную систему, в которой они могли бы завершить свой путь. 

Один из кораблей пролетел слишком близко от гигантской 

звезды и погиб, притянутый к ней. Другой разрушился, нале- 

тев на темную звезду. Но оставшиеся продолжали бросать вы- 
зов опасностям и неожиданностям космоса, отыскивая свой 
новый дом.— Инженер снова помолчал.— Но отыскать планет- 
ную систему никак не удавалось. Лишь одна звезда из десяти 
тысяч имеет планетную систему, и можно было безрезультатно 

скитаться тысячи лет. 
Наконец, устав от бесплодных поисков, они решили вер- 

нуться к вашему Солнцу. Пока еще оно не имело планетной 

системы, но они знали, что со временем она появится. 
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И вновь ледяной космический ветер дунул в лицо Гэри. Не- 

ужели рассказанная Инженером история истинна? Неужели 
именно поэтому они посылали сигналы к Плутону? 

Мысль Инженера зазвучала вновь: 
— Через много лет они добрались до вашего Солнца. При- 

ближаясь, они увидели, что вокруг островков относительно 
плотной материи уже начали формироваться планеты. Но об- 

наружили они и кое-что еще. Вокруг этой похожей на туман- 
ность массы первобытной материи по сильно удаленной от ее 

центра и еще неустойчивой орбите вращалась планета, которую 
они сразу узнали. То была одна из планет их родной звезды, 

четвертая от их солнца. Украденная у звезды-хозяина, ныне 
она обращалась вокруг звезды-похитителя. 

Вот так мой народ наконец обрел дом. Спустившись на пла- 
нету, они обнаружили, что та лишилась атмосферы, жизнь на 

ней исчезла, а любые следы цивилизации начисто стерты. 
Но все же, обосновавшись, они попытались хотя бы час- 

тично восстановить погибшую цивилизацию. Задача оказалась 
тяжелой. Год за годом, век за веком они наблюдали за медлен- 

ным рождением вашей планетной системы, видели, как обре- 

тают форму и медленно остывают планеты, и ждали дня, ког- 
да смогут переселиться на одну из них. Но процесс шел очень 
медленно. Труд по воссозданию цивилизации, отсутствие атмо- 
сферы и космический холод медленно лишали мой народ остат- 
ков сил. Они уже предвидели свою гибель, день, когда умрет 
последний из них, но все же строили планы на будущее. И спла- 
нировали его очень тщательно. 

Они создали нас, построили для нас огромные звездолеты 
и отправили в полет на поиски нового дома для нашей расы, 
вопреки всему надеясь, что мы сумеем отыскать более подходя- 
щую планету, пока еще не стало слишком поздно. В космосе 
наши звездолеты разделились, и каждый направился по своему 
пути. Мы были готовы, если потребуется, осмотреть всю Все- 

ленную. 
— Они вас создали? — спросил Гэри.— Что это означает? 

Разве вы не прямые потомки той, другой, расы? 
— Нет. Мы роботы. Но сделаны настолько тщательно, на- 

столько приближены к живым существам, что почти не отли- 
чаемся от них. Мне иногда даже кажется, что, просущество- 
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вав столько лет, мы и в самом деле стали живыми. Я много об 

этом размышлял и очень надеялся, что со временем мы станем 
чем-то большим, чем просто машины. 

Инженер смолк, а Гэри удивился: как же он раньше не до- 

гадался? Ведь этого нельзя было не заметить. И форма, и сами 

действия Инженеров просто кричали о механичности. Однаж- 
ды Инженер сказал ему, что их сковывают механистические 
инструкции и что он и его товарищи практически лишены во- 
ображения. Само собой — откуда у машин воображение? 

Но они выглядели настолько похожими на людей, что он 
всегда думал о них как о живых существах, только отлитых из 
металла, а не из протоплазмы. 

— Черт меня побери, — пробормотал Кингсли. 
— Да вы, ребята,— роботы высший класс, вот что я вам 

скажу, — заявил Херб. 

— Придержи язык,— рявкнул на него Гэри. 
— А может, вы уже и не роботы,— предположила Кэро- 

лайн.— Может, за все эти годы вы превратились в реальных 
существ. Создатели наверняка снабдили вас электрохимиче- 
ским мозгом, а ведь такой мозг, в сущности, почти не отлича- 
ется от человеческого. Со временем он и станет настоящим, 
почти таким же эффективным, а в некоторых случаях даже бо- 
лее эффективным, чем протоплазменный. В конце концов, важ- 

ны лишь мощность мышления, способность думать и принимать 
решения. 

— Спасибо,— сказал Инженер.— Большое спасибо за добрые 

слова. Именно это я и хотел сказать вам. 
— Послушайте,— вмешался Гэри.— Неужели это так важно? 

Роботы вы или существа с независимым мышлением. Если вы 

служите той же цели, если следуете тому же диктату совести, 
значит, творите то же будущее, что и существа, наделенные 
жизнью при рождении. Да и вообще, на мой взгляд, иногда 
предпочтительнее быть роботом, чем человеком. 

— Вероятно, это и в самом деле не столь важно, — согласил- 
ся Инженер.— Когда-то я вам уже говорил, что мы гордые су- 
щества, что нам доверено великое наследие. И именно гордость 
могла помешать нам признать нашу истинную сущность, но 
теперь я рад, что раскрыл этот секрет, потому что теперь вам 
будет легче понять все остальное. 
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— Остальное? — удивленно переспросил Томми.— Разве есть 
еще что-то? 

— Есть, и немало,— ответил Инженер. 

— Секундочку — вмешался Кингсли.— Так вы утверждаете, 

будто Инженеры были созданы расой, жившей три миллиарда 

лет назад и что все это огромное время вы благополучно суще- 
ствовали? 

— Не все. Нас сделали немного, по два-три на каждый ко- 

рабль. Уже потом мы создавали других, копии самих себя. Но 
при этом каждый раз старались снабдить новые копии тем, 
чего не хватало нам самим. Например, воображением, большей 
инициативностью и расширенным диапазоном эмоционально- 
го восприятия. 

— Авы один из оригинальных роботов, изготовленных еще 

на Плутоне? — спросила Кэролайн. 
Инженер кивнул. 

— Выходит, вы вечные и бессмертные, — сказал Кингсли. 
— Не вечные и не бессмертные. Но если за моим телом 

ухаживать и заменять изношенные части, то, если не произой- 
дет несчастного случая, я буду функционировать еще многие 
миллиарды лет. 

Миллиарды лет, подумал Гэри. Такое человек и вообразить 

не в состоянии. Человеческий разум не может представить мил- 
лиард лет, тысячу лет или даже сотню. Обычно люди загляды- 
вают в будущее всего на год-другой. 

Но если Инженеры прожили три миллиарда лет, то как же 

вышло, что они не смогли создать гиперсферу, не сумели про- 
никнуть за пределы Вселенной, чтобы узнать законы межпро- 
странства? Почему им для этого пришлось дожидаться появле- 

ния человеческого разума? 
— Я уже отвечал на эти вопросы,— сказал Инженер,— и от- 

вечу снова. Все дело в воображении... умении заглянуть за край 
фактов, оценить вероятности, представить последствия и затем 
попытаться осуществить задуманное. Это нам недоступно. Мы 
скованы механистическим мышлением и такими же действиями. 
Мы не движемся далее доказанных фактов. Когда два факта 

порождают третий, мы воспринимаем его, но не в силах вы- 
сказать предположения, собрать воедино несколько разрознен- 
ных фактов и сделать на их основе новый вывод. Таков ответ 
на ваш вопрос. 
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Гэри изумленно молчал. Он поначалу даже не понял, что 

Инженер сумел прочесть его мысли, обращенные к самому себе. 
Кэролайн взглянула на него с насмешливой улыбкой: 

— Ты его о чем-то спросил? 
— Полагаю, да,— ответил Гэри. 
— Авы получали хоть какие-нибудь вести от других Инже- 

неров? — спросил Кингсли.— Тех, кто летел на других кораб- 
лях? 

— Нет, никогда. Вероятно, они отыскали другие планеты 
и теперь делают там ту же работу, что и мы. Мы пытались с 
ними связаться, но всякий раз безуспешно. 

— А в чем заключается ваша работа? — спросил Гэри. 
— Разве ты еще не догадался? — ответила Кэролайн.— Они 

подготавливают новый дом для народа Инженеров. Я права? — 
обратилась она к Инженеру. 

— Правы,— подтвердил Инженер. 
— Но ведь никого из вашего народа давно нет в живых, — 

возразил Гэри.— Мы не нашли ни единого их следа в Солнеч- 
ной системе, а уж они-то наверняка не отправились в свое вре- 
мя на поиски других планет. Все они умерли на Плутоне. 

Он вспомнил обработанные каменные блоки, найденные 

Тедом Смитом на Плутоне. Миллиарды лет назад их высекли 
руки создателей Инженеров... они так и остались на Плутоне 
немым свидетельством величия расы, умершей еще тогда, когда 
планеты нашего Солнца только начали остывать. 

— Они не мертвы,— возразил Инженер, и в его мысли по- 
чувствовалась какая-то особая теплота. 

— Разве? — удивился Гэри.— И вы знаете, где они сейчас? 

— Да, знаю. Некоторые из них находятся в этой комнате. 
— В эт0й...— начала было Кэролайн, но тут же смолкла, 

едва до нее дошел смысл слов Инженера. 
— Черт побери, но здесь нет никого, кроме нас,— не выдер- 

жал Херб.— А ведь мы — не ваш народ. 
— Мой, — заявил Инженер.— Конечно, между вами и ними 

есть различия. Но вы очень близки к ним, очень сходны во 
многом. И вы, и они — существа из протоплазмы. У вас та- 
кая же форма тела и, я уверен, такой же обмен веществ. Но 
самое главное в том, как работает ваш разум. 

— Так вот почему мы смогли понять вас, а вы — нас,— до- 
гадалась Кэролайн.— Поэтому вы оставили именно нас, ото- 
слав домой существ с остальных планет. 
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— Так вы утверждаете, — не поверил Кингсли, — что мы пря- 
мые потомки вашего народа, который в конце концов пересе- 
лился на планеты нашей системы? Вряд ли подобное возмож- 
но, потому что нашими предками были весьма неуклюжие 
существа. У нас нет ни легенд, ни доказательств, подтвержда- 
ющих такое происхождение. 

— Я имел в виду несколько другое. Но, полагаю, вы заду- 
мывались над тем, как на вашей планете зародилась жизнь? 
Как вам известно, существует множество планетных систем, 
вовсе не знающих жизни. Планет, не моложе вашей Земли и в 
то же время совершенно безжизненных. 

— Существует теория панспермии — переноса жизни при 
помощи спор...— начал Кингсли, но, оборвав себя на полу- 

слове, ударил по столу массивным кулаком.— Точно! Теория 

спор жизни! Ведь те люди на Плутоне, когда их осталось со- 

всем немного, когда планеты еще не были пригодны для оби- 
тания... Разве они, зная, что вскоре умрут, не могли гаранти- 
ровать зарождение жизни на юных планетах, засеяв их спорами 
жизни? 

— Так, я полагаю, и произошло,— подтвердил Инженер.— 

Именно этой теории я и придерживаюсь. 
— Но даже если дело обстояло именно так, — не согласилась 

Кэролайн, — разве обязаны мы были развиться именно такими, 

какими стали? Почему мы стали почти точными копиями тех 

людей? Никогда не поверю, что они и это заложили в споры... 
Да они попросту не могли планировать на такой огромный срок 

вперед! Ну как могли они запланировать, что эволюция со- 

здаст расу, дублирующую их самих?! 

— Они были очень древней и умной расой. И я не сомне- 
ваюсь, что в их возможностях было запланировать и такое. 

— Интересно, — согласился Херб.— Но какое это имеет от- 
ношение к нам? 

— Это делает вас наследниками моего народа, — заявил Ин- 
женер.— И означает также, что все, что мы здесь сделали, все, 
что мы имеем и знаем — ваше. Мы заново отстроим город, 
сделаем его таким, чтобы в нем смогли жить люди. Все, что 
найдут или сделают другие Инженеры, тоже станет вашим. Для 
себя же мы не желаем ничего, кроме радости и удовлетворения 
при мысли о том, что услужили вам, правильно распорядились 
доверенным нам наследством. 
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Все ошеломленно замолчали, не в силах поверить услы- 
шанному. 

— Вы хотите сказать,— спросил Кингсли, — что, отстроив 

город, подарите его землянам? 
— Именно так. Он ваш. У меня нет сомнений, что вы по- 

томки моего народа. Я очень внимательно присматривался к 
вам с первого дня вашего появления здесь и вновь и вновь за- 
мечал мелкие особенности ваших поступков и поведения, тот 
образ мышления, который определенно связывает ваше проис- 
хождение с создавшими нас людьми. 

Гэри задумался. Инженеры вручали человечеству наследство 
древнего народа — город и уже построенную цивилизацию, при- 
чем такой город и такую цивилизацию, какие землянам не по 
силам создать самостоятельно еще многие тысячи лет. 

Но что-то здесь было не так, что-то не сходилось. 
Он вспомнил слова Херба: «Город похож на место, дожида- 

ющееся того, кто никогда не придет». Херб попал в точку. 
Этот город был построен для более великой расы, умершей, 

вероятно, задолго до того, как первый из его камней лег на 
свое место. Расы настолько развитой, что по сравнению с ней 
человечество похоже на дикарей. 

Он попытался вообразить, какой эффект этот город и такая 
цивилизация окажут на человечество. Представил жадность и 
ненависть, политические уловки, яростное торговое соперни- 
чество, социальное неравенство, приводящее к классовой борь- 
бе, — все людские пороки... здесь, в белом городе под тремя 

солнцами. Нет, одно никак не стыковалось с другим! 

— Мы не можем согласиться, — сказал он.— Мы еше не го- 
товы. Все станет только хуже. Мы приобретем слишком боль- 

шую власть, слишком много праздного досуга и слишком боль- 
шое богатство. Они разобьют нашу цивилизацию вдребезги, 
а взамен взвалят на наши плечи непосильную пока ношу. Мы 
еще не настолько цивилизованны, мы попросту не доросли до 
такого уровня. 

Кингсли метнул в него яростный взгляд. 
— Но подумайте о научных знаниях! Подумайте о культур- 

ных достижениях! — выкрикнул он. 
— Гэри прав,— подтвердила Кэролайн.— Мы еше не готовы. 
— Когда-нибудь в будущем, — молвил Гэри.— Когда мы одо- 

леем в себе первобытные страсти. Когда справимся с терзаю- 
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щими нас огромными социальными и экономическими про- 
блемами. Когда научимся соблюдать Золотое Правило... когда 

избавимся хотя бы частично от похотливой подростковой жад- 

ности. Вот тогда, когда-нибудь, мы и будем готовы переселить- 
ся в этот город. 

Он вспомнил старика на Древней Земле. Тот говорил что- 

то о том, как все остальные люди улетели к далекой звезде — 
в подготовленное для них место. 

А ведь то место, о котором говорил старик, понял Гэри, и 
есть город, где они сейчас находятся. И это означает, что Древ- 
няя Земля, на которой они побывали, была реальной Землей... 

не планетой-тенью, а планетой, действительно существующей 

в будущем. А еще старик обмолвился, что люди улетели в этот 
город совсем недавно. Сам он отказался, сказав, что не может 
покинуть Землю. 

Выходит, ждать придется долго. Дольше, чем ему думалось. 
Им предстоит долгое и горькое ожидание того дня, когда че- 
ловечество может безопасно для себя перебраться на лучшую 

Из планет, овладеть наследием, оставленным для нее расой, 
умершей во времена зарождения Солнечной системы. 

— Вы поняли? — спросил он Инженера. 
— Понял. Ваше решение означает, что нам придется снова 

ждать тех, ради кого мы работаем... и ожидание станет долгим. 
— Вы ждали три миллиарда лет,— напомнил ему Гэри.— По- 

дождите нас еще пару миллионов. Мы постараемся справить- 
ся побыстрее. У человечества немало хороших качеств, но мы 

пока еще не готовы. 
— По-моему, вы сошли с ума, — с горечью произнес Кинг- 

сли. 
— Неужели вы не понимаете, что сделают с этим городом 

люди, какие они сейчас? — спросила Кэролайн. 
— Но вспомните о магнитной энергии,— взвыл Кингсли, — 

вспомните о многом другом! Подумайте, как новые знания по- 
могут нам всем. Нам требуется вся энергия, приборы и зна- 

ния, которые мы только можем получить. 
— Кое-какую информацию вы можете увезти с собой, — за- 

метил Инженер.— Ту, которую сочтете необходимой. Мы ста- 

нем наблюдать за вами, поддерживать связь все будущие годы — 
может статься, вам потребуется наша помощь. 
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Гэри встал из-за стола. Его ладонь легла на широкое метал- 
лическое плечо Инженера. 

— А пока для вас есть работа,— сказал он.— Отстроить за- 
ново город. Разработать и создать энергетические станции, ис- 
пользующие энергию пятого измерения. Научиться контроли- 
ровать и использовать эту энергию для переделки Вселенной. 
Если мы что-либо не сделаем, то настанет день, когда и наша 
Вселенная состарится, умрет тепловой смертью. Но, восполь- 
зовавшись вечной энергией межпространства, мы сможем пе- 
ределать Вселенную, управлять ею, пользовать ее для своих 
нужд. 

Всем показалось, что металлический человек гордо выпря- 
мился. 

— Все будет сделано, — пообещал он. 

— Мы должны работать, но не ради только Человека, а ра- 

ди всей Вселенной, — сказал Гэри. 

— Правильно,— подтвердил Инженер. 
Кингсли неуклюже поднялся. 
— Пора возвращаться на Плутон,— сказал он.— Здесь наша 

работа завершена.— Он подошел к Инженеру.— Но прежде чем 

улететь, я хочу пожать вашу руку. 
— Не понимаю, — ответил Инженер. 

— Это знак уважения, — пояснила Кэролайн.— Уверение в 
дружбе. Определенный способ заключения соглашения. 

— Прекрасно, — отозвался Инженер, протягивая руку Кинг- 

сли, и тут плавность его мыслей нарушилась. Впервые со дня 
их первой встречи в этом же помещении в них проявились эмо- 
ЦиИи.— Мы так счастливы, — сказал он.— Больше мы не будем 

одиноки, потому что сможем разговаривать с вами. Возможно, 
когда-нибудь я сам навещу вас. 

— Прилетайте обязательно! — воскликнул Херб восторжен- 

но.— Я сам покажу вам все лучшие места на Земле. 
— Ты идешь, Гэри? — спросила Кэролайн, но Гэри не от- 

ветил. 
Когда-нибудь Человек вернется домой... в этот чудесный 

город из белого камня. Восхитится захватывающей дух высотой 
его башен, простором и самим городом — символом достиже- 
ний разума, сверкающим в пока чужих для него небесах. Вер- 
нется домой на планету, где каждая частичка энергии, любая 
мыслимая роскошь и достижение будут принадлежать ему. До- 
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мой в место, выросшее из мечты... великой мечты великого 
ушедшего народа, который, умирая, завещал наследство всей 
своей жизни другой жизни — только зарождающейся. И, бо- 
лее того, оставил другое наследство в руках и умах добрых слуг, 

которые со временем передадут его людям. 
Но этот город, все его гордые достижения не для него, не 

для Кэролайн, Кингсли, Херба или Томми. Не для множества 
поколений, которые придут после них. До тех пор, пока че- 
ловечество волочит за собой груз первобытного дикарства и 
ненависти, пока оно жестоко, злобно и бессердечно, никому 

из людей не ступить на мостовые этого города. 

Прежде чем добраться до него, Человеку предстоит пройти 
долгие дороги, глотая горькую пыль, познать множество побед 
на межзвездных путях. Галактики напишут в небесах буквы но- 

вых алфавитов, а в хроники времени будут внесены записи о 
многих событиях. Новое станет рождаться, развиваться и уми- 
рать. Великие лидеры возвысятся, свершат предназначенное и 
канут в забытье. Зародятся вероучения, расцветут и рассыплют- 
ся межзвездным прахом. Звезды, наблюдая с небес, увидят ве- 
ликие деяния, будут аплодировать великим свершениям, взи- 
рать на великие поражения и оплакивать горькие разочарования. 

— Подумать только, — произнесла Кэролайн.— Мы возвра- 

щаемся домой! 
— Да, — молвил Гэри.— Наконец-то мы возвращаемся до- 

мой.
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Предисловие к итальянскому 

изданию «Империи» 

Клиффорда ДЦ. Саймака 

Не будет преувеличением сказать, что «Империя» — самый забы- 
тый роман Клиффорда Саймака. Правда, в этом отчасти ви- 

новат сам автор, поскольку он категорически отказывался по- 
вторно опубликовать свою книгу. Так что перевод издательства 
«Персео Либри» — всего лишь второй выход в свет романа «Им- 
перия». 

Но даже это издание состоялось исключительно благодаря 
настойчивости сотрудников «Персео Либри», приложивших не- 
малые усилия, чтобы уговорить меня дать разрешение на пуб- 
ликацию. Крайне редко — и тем более приятно — приходится 

встретить издательскую компанию, столь глубоко убежденную 
в значительности какого-либо автора или его произведения. 

Как я сказал уже выше, именно сам автор, Клиффорд Д. 
Саймак, долгое время отказывался переиздать роман. Причи- 
на его упорства кроется в необычной истории этой книги. 

В основе «Империи» лежит рукопись, написанная Джоном 
У. Кэмпбеллом младшим, в то время подростком, а впослед- 

ствии легендарным редактором журнала «Эстаундинг» — пер- 
вого журнала американской научной фантастики. 

Хотя через пару лет произведения Кэмпбелла начали появ- 
ляться в печати, история, написанная ранее, его не удовлетво- 
ряла, и он даже не пытался ее публиковать. Став в 1937 году 
редактором журнала «Эстаундинг сториз» (название вскоре из- 
менилось на «Эстаундинг саенс фикшн»), Кэмпбелл бессмен- 
но занимал этот пост вплоть до своей смерти в 1971 году. 

В качестве редактора журнала Кэмпбелл открыл восходяшую 
звезду научной фантастики: человека чуть старше его самого, 
уроженца Среднего Запада Соединенных Штатов по имени 
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Клиффорд Саймак. Когда в 1938 году Саймак представил в 
журнал рукопись своего первого романа, редактор пришел в 
восторг. 

Роман назывался «Космические инженеры» и, по словам 

Кэмпбелла, был книгой, «исполненной силы и чувства». Кэмп- 

белл имел в виду, что в те времена в научной фантастике пре- 
обладали произведения, чаще всего сводившиеся к безыскус- 

ному приключенческому рассказу с примесью научных лекций. 
Авторы, увлеченные техническими чудесами, описывали все 
новые и все более эффективные способы, позволяющие быст- 

ро пересекать космические пространства и взрывать целые пла- 
неты. 

Люди в таких рассказах, как правило, оставались безжизнен- 
ными и безликими марионетками — они существовали лишь 
для того, чтобы позволить автору изобразить какое-то неведо- 
мое доселе чудо техники. 

Кэмпбелл сразу понял, что Саймак своим произведением 

раздвигает рамки научной фантастики. Его герои обладали ин- 
дивидуальностью, они были гораздо более живыми и человеч- 
ными, нежели было принято по канонам жанра. Достоинства 
прозы Саймака заметил не один Кэмпбелл, но именно ему 
пришла в голову мысль использовать способности автора в 
полной мере. И не успели «Космические инженеры» выйти в 
свет, как редактор предложил написанную им когда-то руко- 
пись Саймаку на переработку. 

С годами истории о том, как Кэмпбелл дарил своим люби- 
мым авторам идеи будущих произведений, стали частью его 
легенды. Не исключено, что начало ей положило предложение, 
сделанное Саймаку. 

Саймак, опасаясь задеть чувства своего издателя, согласил- 
ся попробовать. 

Роман «Космические инженеры» был напечатан с продол- 
жением в трех номерах журнала начиная с февраля 1939 года. 
К моменту выхода второго номера Саймак закончил переработ- 
ку «Империи» и выслал ее Кэмпбеллу. 

Для Саймака этот опыт оказался тяжким испытанием. 

Чрезвычайно гордый и независимый, писатель на дух не пере- 

носил собственническую манеру Кэмпбелла в отношениях с 

авторами. Клиффорд Саймак несколько лет проработал профес- 
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сиональным газетным репортером и не желал писать свои ро- 
маны по чьей-то указке. 

Его никогда не привлекала идея соавторства: он хотел пи- 
сать только то, что хотел он сам. Поэтому после переработки 
от истории Кэмпбелла не осталось практически ничего — Сай- 

мак создал совершенно новое произведение. Нельзя сказать, 
что он категорически отказывался вносить в него исправления, 
предложенные редактором, но что-то в самой манере, в кото- 
рой эти предложения делались, отталкивало Саймака. 

Так что, когда Кэмпбелл отверг новый вариант «Империи» 
и потребовал дополнительных изменений, Саймак отказался и 

от внесения поправок, и от самого проекта в целом и засунул 
рукопись в шкаф, где она пролежала более десяти лет. 

В 1950 году Хорас Голд, основатель и редактор журнала «Гэ- 
лэкси мэгазин», в котором публиковалась львиная доля корот- 
ких рассказов Саймака, услышал эту историю из уст самого 
Кэмпбелла. Голд начал тогда издавать в журнальном формате 
серию романов под названием «Гэлэкси саенс фикшн новелз» 

И загорелся желанием включить в нее «Империю». 
Он уговорил Саймака дать согласие на публикацию. Саймак 

предлагал поместить на обложке также фамилию Кэмпбелла 
как своего соавтора, но Кэмпбелл воспротивился, заявив, что 
«Империя» давно уже стала произведением одного только Сай- 
мака. Роман был напечатан в 1951 году, и с тех пор Саймак ни 
разу не позволил его переиздать. 

Клиффорд Саймак весьма неохотно согласился даже на пер- 

вую публикацию. Все эти годы после написания романа он 
продолжал печататься в журнале у Кэмпбелла. Но неприязнь 
писателя к личности редактора и к его методам не угасала, и в 
1950 году Саймак принялся активно искать себе других изда- 
телей. 

А кроме того, он считал, что «Империя» сильно устарела за 
прошедшие одиннадцать лет — ведь эти годы включали в себя 
Вторую мировую войну, оказавшую сильное воздействие и на 

писателей, и на читателей. 

Саймак вынес «Империи» приговор, ибо считал ее идеоло- 
гический книгой. Писатель, как и многие другие фантасты, 
полагал, что технический прогресс сулит человечеству немыс- 
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лимые блага. Но он видел также, что, если техника попадет 

не в те руки, она может стать источником неисчислимых бед. 

В своем идеализме Саймак провозгласил, что люди жаждут 

свободы — даже если она требует борьбы и жертв. Он верил, 

что личность способна победить зло и подтолкнуть цивилиза- 

цию в верном направлении. 

Саймак был привержен идее народовластия, каким бы шат- 

ким и малоэффективным оно порою ни казалось. Он отверг 

«эффективное» правление — в сущности, одну из форм фашиз- 

ма,— предложенное его героем Спенсером Чемберсом. 

Управление государством, утверждал Саймак, должно вклю- 

чать в себя известную долю эмоций и алогизма. Рациональ- 

ное, логичное управление не годится для человечества и не 

может его удовлетворить — оно слишком бесчеловечно, чтобы 

люди могли при нем жить. 

В то же время Саймак не был категорическим противником 

науки и разума: его Спенсер Чемберс отнюдь не законченный 
негодяй. Просто писатель считал, что наука должна занимать 

свое место в определенных сферах человеческой деятельности, 

таких, например, как исследование космоса,— но именно в 

определенных, а не во всех. 

За время, прошедшее между написанием романа и его пуб- 

ликацией, взгляды Саймака коренным образом переменились, 

в основном под влиянием Второй мировой войны. 

Профессиональный журналист, обладавший историческим 

чутьем, Саймак прекрасно видел, какие события назревали в 

Европе в тридцатые годы. Не случайно он упоминает в романе 

и Гитлера, и Сталина. А краткое описание диктатуры, царящей 

в Центральной Европе будущего, показывает, что Саймак по- 

нимал, какого типа государство стремится создать и тот и дру- 

гой лидер. 

И все же, несмотря на глубокое понимание истории, несмот- 

ря на то что писатель знал (и продемонстрировал в своем ро- 

мане), какой опасной силой может стать технический прогресс 

в руках у негодяев, Вторая мировая война ошеломила Саймака. 

Потрясенный, он написал целый ряд рассказов, позднее объ- 

единенных в сборнике «Город», — рассказов, которые криком 
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кричали о тех ужасах, какие техника позволяет людям сотво- 

рить с самими собой и своими ближними. 

В этом смысле «Империя» предвосхитила «Город»: в романе 

также отвергался тоталитаризм и его влияние на общечеловече- 

ские ценности. Но исторические события обнажили то, что 

Саймак считал своей неудачей: наивность романа и воспевание 

технических чудес. Книга была написана в оптимистическом 

ключе, а для Саймака после войны это стало неприемлемо. 

Поэтому он невзлюбил «Империю» — и за то, что она на- 
поминала ему о несложившихся отношениях с Кэмпбеллом, и 

за поверхностный оптимизм по поводу технического прогресса. 

И Саймак запретил переиздавать роман. 

Как литературный агент Клиффорда Саймака, отвечающий 
за его литературную репутацию и за жизнь его книг, я долго и 
упорно думал, прежде чем дать согласие издательству «Персео 
Либри». Я с уважением отношусь к чувствам и желаниям сво- 

его друга. Но в то же время мне кажется, что теперь, когда 
Клиффа уже нет с нами, его «Империя» стала частью истории — 

и его собственной истории, и истории жанра научной фанта- 
стики,— а потому было бы несправедливо скрывать эту книгу 
от поклонников и исследователей творчества Саймака. Итак — 
вот она, перед вами. 

Дэвид У. Уиксон 
Миннеаполис, Миннесота 

Август 1993 

Глава 1 

Спенсер Чемберс нахмурился, взглянув на космограмму, ле- 
жавшую перед ним на столе. Джон Мур Меллори. Зачинщик 

массовых беспорядков на юпитерианских выборах. Смутьян, 

потребовавший расследования деятельности «Межпланетной 

энергии». Человек, обвинивший Спенсера Чемберса и «Меж- 

планетную» в ведении экономической войны против народов 

Солнечной системы. 
Чемберс улыбнулся. Длинными холеными пальцами при- 

гладил серо-стальные усы. 
Джон Мур Меллори прав, а потому опасен. Тюрьма — вот 

самое место для него, причем тюрьма за пределами Юпитери- 
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анской конфедерации. Может, упрятать его на один из тюрем- 

ных кораблей, которые курсируют через всю Систему, до са- 
мой орбиты Плутона? Или лучше отправить на Меркурий? 

Спенсер Чемберс откинулся на спинку стула, сложил кон- 
чики пальцев вместе, уставился на них и вновь нахмурился. 

Меркурий — страшное место. Жизнь человеческая там гроша 

ломаного не стоит. Проработать на энергостанции под паля- 
щими лучами Солнца, когда радиация высасывает из тела всю 
энергию, можно полгода, от силы год — потом конец. 

Чемберс покачал головой. Меркурий отпадает. В сущно- 

сти, лично он ничего против Меллори не имеет. Чемберс ни 
разу не встречался с бунтовщиком, но в общем симпатизиро- 

вал ему. Меллори сражается за принцип — точно так же как и 
сам Чемберс. 

Жаль, что придется упрятать смутьяна за решетку. Если бы 
этот упрямец прислушался к доводам разума, принял то, что 
ему предлагали, или просто исчез с глаз долой до окончания 
выборов на Юпитере... Ну, на худой конец, хоть обвинения бы 

свои поумерил. Но раз он уже пытается обнародовать сделан- 
ные ему предложения, называя их подкупом, пора принимать 
меры. 

Принимать меры — это по части Людвига Статсмена. Статс- 

мен блестящий работник, хотя и самое подлое существо, когда- 

либо ходившее на двух конечностях. Человек абсолютно беспо- 
щадный и совершенно беспринципный. Но полезный человек: 

таких нужно держать при себе на случай грязной работы. А без 

нее порой не обойтись. 

Чемберс взял космограмму и прочел ее еще раз. Ее прислал 
с Каллисто Статсмен, активно взявшийся за дело. Меньше года 

прошло с тех пор, как «Межпланетная» распространила свое 
владычество на Юпитерианскую конфедерацию, и конфедера- 

ты все еще бунтовали, недовольные тем, что вместо их сверг- 
нутого правительства им навязали чиновников из компании 
Чемберса. Там нужен железный кулак, и этим кулаком должен 
был стать Статсмен. 

Так, значит, народы спутников Юпитера требуют освобо- 

дить Джона Мура Меллори. «Они совсем распоясались»,— го- 
ворилось в космограмме. Сажать Меллори в тюрьму на Калли- 

сто было ошибкой; Статсмену следовало это предусмотреть. 
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Надо велеть ему, чтобы убрал Меллори с Каллисто: пусть 

засунет бунтовщика в тюремный корабль. И приказать капита- 
ну, чтобы обращался с узником по-человечески. Когда уляжет- 

ся шумиха, поднятая конфедератами, можно будет даже вы- 

пустить Меллори. В конце концов, он никакой не преступник. 
Стыд и срам, что приходится держать его за решеткой, в то 
время как крысы-рэкетиры вроде Скорио свободно разгулива- 
ют по Нью-Йорку. 

Вкрадчиво мурлыкнуло переговорное устройство. Чемберс 
нажал на кнопку. 

— Квам доктор Крэйвен,— сказала секретарша.— Вы хотели 
его видеть, мистер Чемберс. 

— Отлично, пусть войдет. 
Чемберс еще раз нажал на кнопку, взял ручку, написал кос- 

мограмму Статсмену и поставил свою подпись. 
В дверях появился доктор Герберт Крэйвен. Черный костюм 

его был измят и испачкан, бесцветные жидкие волосы стояли 

торчком. 
— Вы посылали за мной? — недовольно пробурчал он. 
— Садитесь, доктор, — сказал Чемберс. 

Крэйвен сел и воззрился на Чемберса через толстые линзы 
ОЧКОВ. 

— У меня мало времени, — едко заявил он. 
— Сигару? — предложил Чемберс. 
— Не курю. 
— Может, выпьете что-нибудь? 
— Вы же знаете, что я не пью,— отрезал Крэйвен. 

— Доктор, вы самый необщительный человек из всех моих 

знакомых. Есть что-нибудь на этом свете, что может доставить 
вам удовольствие? 

— Работа. Мне она интересна. 

— Верю. Интересна настолько, что вам даже жаль тратить 
время на разговоры со мной. 

— Не стану отрицать. Чего вы хотите от меня на сей раз? 

Чемберс наклонился и устремил на собеседника присталь- 

ный взгляд. Серые глаза финансиста глядели холодно, губы 
твердо сжались. 

— Крэйвен,— сказал он,— я вам не доверяю. И никогда не 
доверял. Возможно, для вас это не новость. 
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— А вы никому не доверяете — парировал Крэйвен.— Вы 

только и делаете, что всех подозреваете. 
— Пять лет назад вы всучили мне совершенно бесполезное 

изобретение, — продолжал Чемберс.— Вы обвели меня вокруг 

пальца, но я не держу на вас зла. Больше того, я почти вос- 
хищаюсь вами. Потому-то я и заключил с вами контракт, ко- 
торый ни вы и ни один крючкотвор в мире не сумеете расторг- 
нуть: в один прекрасный день вы откроете что-нибудь стоящее, 
и я хочу иметь это открытие. Миллион в год — немалая плата 
за то, чтобы держать вас в узде, но овчинка стоит выделки. 
Если бы я так не считал, вы давно уже попали бы в лапы Статс- 

мена. А Статсмен умеет обращаться с такими, как вы. 
— Как я понимаю, до вас дошли слухи, будто я работаю 

над чем-то, а вам не докладываю? 

— Вот именно. 
— Я доложу, когда будет о чем. И не раньше. 

— Хорошо, — сказал Чемберс, — я просто хотел предупредить. 

Крэйвен медленно поднялся на ноги. 
— Разговоры с вами всегда так освежающи,— заметил он. 
— Значит, надо нам беседовать почаще, — ответил Чемберс. 
Крэйвен вышел вон и хлопнул дверью. 
Чемберс поглядел ему вслед. Подозрительный тип; самый 

выдающийся ученый современности, но не тот человек, на ко- 
торого можно положиться. 

Президент «Межпланетной энергии» встал из-за стола и по- 
дошел к окну. Внизу раскинулся грохочущий ад Нью-Иорка, 

величайшего города в Солнечной системе,— странного города, 

причудливая красота которого уживалась с приземленным праг- 
матизмом, а фантастические супернебоскребы выполняли впол- 

не утилитарную функцию, ибо это был город-порт множества 
планет. 

Косые вечерние солнечные лучи мягко заискрились в сталь- 
ной шевелюре президента. Плечи его загораживали почти все 
окно — плечи борца, причем борца в хорошей спортивной фор- 
ме. Коротко подстриженные усики высокомерно топорщились 
над тонкогубым сжатым ртом. 

Он смотрел на город, но не видел его. Перед мысленным взо- 
ром президента проплывало видение мечты, уже становившей- 
ся явью. Мечты о тончайшей сети, накинутой на планеты Сол- 
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нечной системы, на их спутники, на каждую пядь земли, об- 
живаемую человечеством: рудники Меркурия и фермы Венеры, 

увеселительные комплексы Марса и величественные купола го- 
родов на спутниках Юпитера и Сатурна, а также огромные ле- 
дяные лаборатории Плутона. 

Энергия — вот ключ ко всему, энергия аккумуляторов, ко- 
торыми владеет и сдает в аренду «Межпланетная энергия». 
Монополия на энергию. На Венере и Меркурии переизбыток 

энергии, и ее выбрасывают на рынок, предлагая всем нужда- 
ющимся планетам и спутникам. Энергия... это она движет в 
космосе исполинские корабли, крутит колеса промышленности, 
обогревает купола в холодных мирах. Без нее невозможна жизнь 
на враждебных планетах. 

На громадных энергостанциях Меркурия и Венеры аккуму- 
ляторы заряжают, а затем развозят во все уголки Солнечной 
системы. Аккумуляторы отдают в аренду, но никогда не прода- 
ют. А поскольку они испокон веков принадлежат «Межпланет- 
ной энергии», то компания буквально держит в своих руках 
судьбу каждой планеты. 

Несколько мелких компаний производят аккумуляторы на 
продажу, но их мало, и цена у них высокая. За этим бдитель- 
но следит «Межпланетная». Если кто вздумает поднять вой по 
поводу монополии, «Межпланетная» тут же предъявит этих про- 
изводителей как доказательство того, что никаких ограничений 
на торговлю не существует. Законных обвинений, таким обра- 
зом, можно не опасаться, а стоимость производства аккумуля- 
торов сама по себе служит защитой от какой-либо серьезной 

конкуренции. 
Будет ли космическое путешествие удачным или нет — все 

зависит от надежности и эффективности устройств, снабжаю- 
щих корабль энергией. А практически всеми этими устрой- 

ствами безраздельно владеет «Межпланетная», и только она. 
Так, год за годом, «Межпланетная» все туже сжимала в тис- 

ках Солнечную систему. Меркурий фактически уже принадле- 

жал компании. Марс и Венера — не более чем марионеточные 
государства. А теперь и правительство Юпитерианской конфе- 
дерации попало в лапы людей, признававших своим хозяином 
Спенсера Чемберса. Агенты и лоббисты «Межпланетной» на- 
воднили все земные столицы, в том числе и столицу Централь- 

ной Европейской федерации, народы которой жили при абсо- 
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лютной диктатуре. Потому что даже Центральной Европе нуж- 
ны аккумуляторы. 

«Экономическая диктатура,— проговорил Спенсер Чемберс.— 
Так назвал это Джон Мур Меллори». Что ж, почему бы и нет? 

Такая диктатура могла бы поставить во главе правительств луч- 
шие деловые умы, она обеспечила бы рациональное управление 
Солнечной системой, избежав ошибок демократических прави- 
тельств. 

Демократии основаны на ложной предпосылке — на теории, 
что все люди способны управлять. Дураков она провозглашает 
мудрецами, бессильных и беспомощных -- богатырями. Она 

наделяет одинаковыми политическими правами идиота и чело- 
века разумного, предоставляет одинаковые возможности ненор- 
мальному и трезвомыслящему гражданину, дает одинаковое 
право голоса слабаку и сильной личности. Эта форма правле- 
ния зиждется на эмоциях, а не на разуме. 

Лицо Спенсера Чемберса затвердело, от недавней мягкости 
не осталось и следа. Закатные солнечные блики заострили его 
черты, углубили впадины и складки, игрой светотени превра- 
тили в гранитную маску, венчающую массивную гранитную 
статую. 

В динамичной, расширяющейся цивилизации нет места бре- 

довым идеям Меллори. Убивать его нет смысла — даже бунтарь 
при определенных обстоятельствах может пригодиться, а на- 
стоящий хозяин ценностями не разбрасывается — но его нужно 
убрать с дороги, засунуть подальше, туда, где его болтливый 
язык не будет сбивать с толку толпу. Чертов придурок! Посмот- 
рим, поможет ли ему этот идиотский идеализм на борту тюрем- 
ного корабля! 

Глава 2 

Рассел Пейдж задумчиво прищурился, разглядывая свое тво- 

рение — прозрачное облако, четко очерченное и видимое. Ви- 

димое, как виден кусок стекла или пузырь с водой. Вот оно, 
внутри аппарата — облако, которого не может быть. 

— Кажется, что-то получилось, Гарри, — тихо сказал ученый. 
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Гарри Уилсон затянулся сигаретой, свисавшей с уголка гу- 
бы, выпустил из ноздрей двойную струю дыма. Глазки его нерв- 

но забегали из стороны в сторону. 
— Ага, — сказал он.— Антиэнтропия. 

— Как минимум, — отозвался Рассел Пейдж.— А может, и 
нечто большее. 

— Оно полностью прекращает энергетический обмен. Слов- 
но время остановилось и все застыло в этом поле без измене- 
НИЙ. 

— Больше того, оно консервирует не только энергию вооб- 
ще, энергию целого, но и энергию составляющих частей. Обла- 
ко абсолютно прозрачно, но тем не менее преломляет свет. 
Оно не может поглощать свет, ибо это означало бы изменение 
энергетического содержания. В этом поле все горячее останет- 
ся горячим, а холодное никогда не нагреется. 

Пейдж задумчиво провел ладонью по недельной щетине. Вы- 
тащил из кармана трубку и кожаный кисет, машинально на- 
бил трубку и раскурил ее. 

Все началось с эксперимента в силовом поле 348 — с наблю- 

дения за тем, как будет реагировать на нагревание помещенный 
туда проводник. Нагревать его электричеством было нельзя, 
поскольку ток мог возмутить поле, искривить его и превратить 
во что-то другое. Поэтому Пейдж использовал бунзеновскую 
горелку. 

До сих пор, прикрыв глаза, он видел перед собой тонкую 
серебристую проволочку, накаляющуюся докрасна в голубом 

пламени горелки. Темно-красная вначале, проволока стано- 
вилась все светлее и ярче, пока наконец не засияла ослепи- 
тельным блеском. И непрерывное жужжание трансформатора, 
наращивавшего силовое поле. Жужжание трансформатора, при- 
глушенное гудение горелки и слепящий жар раскаленной про- 
BOJIOKH. 

Что-то случилось потом... что-то непостижимое, сверхъес- 
тественное. Будто в силу вступил какой-то неведомый закон, 
пробудив к жизни колоссальную энергию. Ее ладони — неви- 
димые, но ощутимые — сомкнулись вокруг проволоки и пламе- 
ни. И сразу же гудение горелки изменило свой тон; из щели 
у основания запахло газом. Нечто перекрыло отверстие латун- 
ной трубки. Некая сила, нечто... 
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Пламя стало прозрачным облаком. Голубой огонь и раска- 

ленная докрасна проволока в неуловимую долю секунды обра- 
тились в преломляющее свет, но прозрачное облако, которое 
висело там, внутри аппарата. 

Проволока утратила красный оттенок, а пламя — голубой. 

Проволока сияла. Она не была серебристой, не была белой. 

У нее не осталось ни намека на цвет, и только слабое мерцание 
указывало на то, что проволока по-прежнему там. Бесцветное 
отражение. А это значит — абсолютное отражение! Самые со- 
вершенные рефлекторы отражают чуть больше 98 процентов 
падающего света, два же поглощенных процента окрашивают 
их в цвет меди, золота или хрома. Но проволока в этом сило- 
вом поле, которое мгновение назад было пламенем, отражала 
весь свет. 

Пейдж обрезал проволоку ножницами, и она, ничуть не из- 

менившись, осталась висеть в воздухе без всякой поддержки, 
внутри мерцания, не виданного до сих пор ни одним человеком. 

— Туда невозможно внести энергию, — покусывая кончик 
трубки, сам себе сказал Пейдж.— И невозможно взять оттуда 

энергию. Проволока и сейчас такая же горячая, какой была в 

момент изменения. Но она не способна излучать свой жар. 
Она вообще не может излучать никакой энергии. 

Ну да! Проволока тоже отражает весь свет, иначе она погло- 
щала бы энергию и нарушала равновесие, установившееся на 
этом клочке пространства. Ведь здесь сохраняется не только 
энергия как таковая, но и каждый ее вид. 

Но почему? Этот вопрос не давал Пейджу покоя. Почему? 
Чтобы продолжать исследования, он должен найти ответ. 

Может, поменять поле на силовое поле 349? Не исключено, 

что секрет кроется где-то между этими двумя полями, где-то на 
почти несуществующей границе, что разделяет их. 

Пейдж встал и вытряхнул из трубки пепел. 
— Гарри, есть работенка,— сказал он. 

Из ноздрей Уилсона выплыли струи дыма. 
— Ага. 

Пейдж еле подавил внезапное желание заорать и двинуть 
лаборанту в зубы. Этот вечный дым из ноздрей, эта вечная 
слюнявая сигарета, эти бегающие глазки и траур под ногтями 
действовали Пейджу на нервы. 
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Но Уилсон был гением механики. Несмотря на грязные ног- 
ти, руки у него были умные. Они умели настраивать микроско- 
пические камеры и трехграммовые электроскопы или весы, 
способные измерить силу электронного удара. Как лаборанту 
ему не было равных. Если бы только он не отвечал на все во- 

просы своим несносным «ага»! 

Пейдж остановился перед маленьким закутком, огорожен- 
ным тяжелым стеклянным экраном. Там хранились ртутные вы- 
прямители. Сине-зеленое свечение, исходившее от них, разли- 
лось по лицу и плечам Пейджа зловещей мертвенной окраской. 

Стекло защищало ученого от чудовищного ультрафиолетового 
излучения, полыхавшего над лужей мерцающего жидкого ме- 
талла, от этой безжалостной эманации, способной испепелить 

на человеке кожу буквально за пару секунд. 

Ученый сощурился, но не отвел глаз. Зрелище заворажива- 
ло Пейджа. Вот оно, воплощение энергии — невероятно интен- 
сивный сгусток ослепительного пара, тонкая пленка сине-зе- 
леного пламени, круговые колебания сверкающей лужи, яркие 
всполохи ионизации. 

Энергия... дыхание современного человечества, сердцебие- 
ние прогресса. 

В соседней комнате были аккумуляторы. Чтобы не арендо- 

вать их у «Межпланетной», Пейдж купил аккумуляторы у мел- 
кого производителя, выпускавшего по десять-—-пятнадцать ты- 
ся+ штук в год, — слишком мало, чтобы встревожить «Меж- 

планетную». 
Купить их Пейджу помог Грегори Маннинг. Благодаря Гре- 

Гу многое стало возможным в этой маленькой лаборатории, 

спрятанной в самом сердце Сьерра-Невады, вдали от населен- 
ных пунктов. 

Деду Грега, Джексону Маннингу, впервые удалось преодо- 
леть гравитацию. Наследство, оставленное им внуку, прибли- 
жалось к пяти миллиардам. Но это еще не все. От своего знаме- 
нитого предка Маннинг унаследовал острый, проницательный 
ум ученого. А от деда по материнской линии, Энтони Барре- 
та,— деловой нюх и хватку. Однако в отличие от деда Грег не 
ушел с головой в бизнес. Старик Баррет заправлял на Уолл- 

стрит в течение жизни целого поколения и стал легендой среди 
финансистов благодаря своему деловому чутью и поразитель- 
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ному умению манипулировать людьми и деньгами. Но его внук, 
Грегори Маннинг, приобрел мировую известность совсем в 
другом качестве. Ибо, унаследовав с одной стороны научные 
способности, а с другой — финансовые, от каких-то отдален- 

ных и неведомых предков он получил в дар тягу к путешестви- 
ям, которая бросала его в самые укромные уголки Солнечной 
системы. 

Именно Грегори Маннинг финансировал и возглавил спа- 
сательную экспедицию, вызволившую первых исследователей 
из мрачной ледяной пустыни Плутона, когда их корабль потер- 
пел крушение. А потом победил в юпитерианском дерби, пулей 

просвистев на своей ракете вокруг огромной планеты и уста- 
новив рекорд Солнечной системы. И не кто иной, как Грегори 

Маннинг, нырнул в венерианские болота и живьем вытащил 
оттуда загадочную ящерицу, о которой ходило столько слухов. 
И он же доставил на Меркурий сыворотку, когда жизнь десят- 
ка тысяч людей зависела исключительно от скорости двигателей, 
мчавших блистающий корабль по направлению к Солнцу. 

Рассел Пейдж знал его еще с колледжа. Они вместе стави- 
ли опыты в лаборатории, проводили бесконечные часы в деба- 
тах о научных теориях. Оба любили одну и ту же девушку, оба 

потеряли ее, вместе скорбели об утрате... и утопили горе в трех- 
дневной пьянке, вошедшей в историю университетского го- 

родка. 
После выпуска Грегори Маннинг отправился навстречу ми- 

ровой славе — исколесил все планеты, за исключением Юпи- 
тера и Сатурна, посетил каждый обитаемый спутник, взби- 

рался на лунные кратеры, погружался в венерианские болота, 
пересекал марсианские пустыни, гонимый неуемной жаждой 

все повидать и испытать на собственном опыте. А Рассел Пейдж 

окунулся в безвестность и похоронил себя в научных исследова- 
ниях, шаг за шагом приближаясь к цели своих трудов — откры- 
тию нового источника энергии... дешевой энергии, способной 
предотвратить угрозу диктатуры «Межпланетной». 

Пейдж отвернулся от закутка с выпрямителями. 
— Возможно, скоро у меня будет что показать Грегу,— ска- 

зал он сам себе.— Может быть, после стольких лет... 
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Грегори Маннинг примчался через сорок минут после звонка 

Пейджа в Чикаго. Ученый, поджидавший Грега на крошечной 

лужайке, что опоясывала дом, соединенный с лабораторией, 

увидел лишь мгновенный промельк самолета, который с прон- 
зительным воем пронесся к неболыному взлетному полю и со- 
вершил идеальную посадку. 

Торопясь навстречу Грегу, вылезавшему из самолета, Рассел 
отметил про себя, что его друг ничуть не изменился, хотя они 
уже год как не виделись. Что раздражало в Маннинге, так это 

его вечная молодость. 
Грег был в бриджах, сапогах и старом твидовом пальто; во- 

круг шеи развевался ярко-голубой шарф. Он приветственно 
махнул рукой и устремился вперед по тропинке; до Расса донес- 
ся скрип гравия под его сапогами. 

Лицо Грега было сурово, как обычно. Чистое, гладкое лицо, 
тяжелое, с непреклонным взглядом. 

Его пожатие чуть не раздавило руку Расса, но тон был до- 
вольно резким: 

— Ты говорил очень возбужденно, Расс. 

— У меня есть на то причина. Кажется, наконец я что-то 
нашел. 

— Атомную энергию? — спросил Маннинг. В голосе его не 
было ни намека на волнение, только чуть затвердели морщин- 
КИ у глаз, а на щеках еле заметно обозначились желваки. 

Расс помотал головой. 
— Не атомную. Если это энергия, то скорее материальная — 

секрет энергии материи. 
Они остановились перед двумя креслами на лужайке. 
— Давай присядем,— предложил Расс.— Рассказать тебе об 

этом я могу и здесь, а покажу немного позже. Мне не часто 
приходится бывать на воздухе. 

— Приятное местечко, — заметил Грег.— Соснами пахнет. 
Лаборатория прилепилась на вершине скалы в 7000 футах 

над уровнем моря. Впереди скала круто обрывалась вниз, от- 
крывая вид на долину с серебрящимся в лучах полуденного 
солнца ручьем. Сзади по склонам карабкались сосны, вдали 
мерцали белоснежные шпили гор. 

Расс выудил из кармана кожаного пиджака табак и трубку, 

нелкнул зажигалкой. 
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— Вот как это было,— начал он и, удобно развалившись в 

кресле, рассказал о первом эксперименте. 
Маннинг внимательно слушал. 

— А теперь самое интересное,— продолжал Расс.— У меня и 

до того были смутные надежды, но на верный след, пожалуй, 
я напал именно тогда. Я взял металлический прут — ну, зна- 
ешь, обычный присадочный, пруток — и ткнул им в сгустив- 

шееся силовое поле, если его можно так назвать... хотя это 
название ничего не отражает. Прут вошел. С трудом, правда, 
но вошел. И хотя поле выглядело совершенно прозрачным, 
прута не было видно, даже когда я просунул его так глубоко, 

что он уже должен был вылезти с обратной стороны. Такое 

впечатление, будто он даже не входил в шар. Будто я просто 

сложил прут, причем его плотность возрастала вместе с моими 
усилиями, словно я вталкивал прут внутрь его же самого. Хотя 
это, конечно, невозможно. 

Расс умолк и пыхнул трубкой, не отрывая глаз от снежных 
вершин в пурпурной дали. Маннинг ждал. 

— В конце концов прут вышел наружу, — снова заговорил 
Расс.— Заметь: вышел, хотя, если верить своим глазам, я мог 
бы поклясться, что он не входил в сферу. Но вышел он под 
прямым углом по отношению к тому месту, куда я его совал! 

— Погоди секундочку! — сказал Маннинг.— Тут что-то не 
так. Ты повторял опыт? 

— Я повторял его раз десять, и результат все время был 
один и тот же. Но слушай дальше. Когда я вытащил прут из 

шара — это было несложно, — он стал на пару дюймов короче. 
Я сам себе не поверил. Поверить в это было еще труднее, чем 
в то, что прут отклонился на девяносто градусов. Я замерил 
все пруты, убедился, что ошибка исключена, и тщательно за- 

писал данные. Каждый прут укорачивался примерно на два 

дюйма, после того как вылезал из шара. И все они меняли 
внутри сферы направление и выходили совсем не там, где долж- 
ны были. 

— Утебя есть какое-нибудь объяснение? — холодный голос 
Маннинга зазвенел от волнения. 

— Скорее теории, чем объяснения. Видишь ли, прут, за- 
сунутый в шар, становится невидим, будто его там и нет. А мо- 
жет, его там и вправду нет. Сферу невозможно ничем потрево- 
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жить, иначе в ней изменилось бы соотношение потенциальной 

и кинетической энергии. Похоже, это основное предназначе- 
ние сферы — оставаться неизменной. Если бы прут коснулся 

проволоки внутри поля, он бы на нее надавил, прогнул, то 
есть воздействовал бы на нее силой и уменьшил бы величину 

потенциальной энергии. Поэтому прут должен был как-то прой- 

ти, не задевая проволоки. Мне кажется, он вошел в какую-то 

высшую плоскость существования и обогнул проводник. При этом 

прут вынужден был сделать столько поворотов — четырехмер- 
ных поворотов, — что утратил часть своей длины. А может, у 

него просто увеличилась плотность, я не знаю. Возможно, этого 
никто никогда не узнает. 

— Почему ты не рассказал мне раньше? — требовательно 

спросил Маннинг.— Я прилетел бы и помог. Помощник из 
меня не ахти какой, но все же я мог бы пригодиться. 

— У тебя все еше впереди. Мы только начинаем. Я хотел 
убедиться, что нашел нечто стоящее, прежде чем дергать тебя. 
Я проводил с той первой сферой и другие опыты. Например, 

выяснил, что металл, всунутый в сферу, проводит электриче- 
ский ток; это доказывает, что металл вовсе не находится внутри 
сферы. Через нее можно пропихнуть стекло целым и невреди- 
мым. Не гибкое стекло, а обычные хрупкие стеклянные палоч- 

ки. Они не ломаются, но тоже укорачиваются. Можно затол- 
кать в поле и трубку с водой, правда с большими усилиями. 

Что все это значит — ума не приложу. 
— Ты сказал, что проводил опыты с первой сферой. У тебя 

есть и другие? 
Расс встал. 

— Пошли, Грег,— сказал он и ухмыльнулся.— Чтобы это 

оценить, надо увидеть своими глазами. 

Аппарат выглядел более громоздким и тяжелым, чем тот, в 
котором Расс получил первую сферу энергии. Пять энергоизлу- 
чателей, подключенные к аккумуляторной батарее, были на- 

целены в пространство между четырьмя большими медными 
блоками. 

Расс включил рубильник, и вспыхнули лучи энергии. Вна- 
чале довольно тусклые, они становились все более интенсивны- 
ми, почти слепящими. Глухое ворчание энергоустановки сме- 
нилось непрерывным воем. 
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Лучи изменили окраску — сделались голубоватыми, приоб- 

ретя типичный цвет ионизированного воздуха. Это были про- 
сто лучи энергии, сходящиеся в общем центре, но вели они 
себя как-то странно: вместо того чтобы идти дальше в простран- 

ство, они обрывались в точке пересечения. Доходили до цент- 
ра и останавливались. Над ними поднималось ослепительное 
сияние, которое стало медленно вращаться, когда где-то ти- 
хонько зажужжал мотор, еле слышный сквозь бешеный рев, за- 
полнивший лабораторию. 

Свет стал вращаться быстрее — и образовал силовую сферу. 

Лучи опали вниз и заметно померкли. Сфера росла, заполняя 
пространство между медными блоками. Коснулась одного из 
них и легонько срикошетила к другому. Еще немного разбух- 

ла — и вдруг, заглушив весь прежний шум, по ушам полоснул 
пронзительный жуткий визг: таким чудовищным было трение 

между силовым полем и металлом при соприкосновении сферы 
с медным блоком. 

Казалось, содрогнулась вся лаборатория; лучи дернулись и 
погасли, визг прекратился, рев умолк. Автоматически срабо- 
тало реле, и над комнатой нависла тяжелая тишина. 

Сфера исчезла! Только слабая рефракция осталась на ее ме- 
сте. И тонкая полоска меди, отражающая абсолютно весь свет... 

бесцветная полоска, но Маннинг знал, что это медь, потому 
что она была продолжением больших медных блоков. 

Мысли его смешались, сумбурно заметались по кругу. Внут- 

ри этой сферы находилась вся энергия, которую почти целую 
минуту испускали пять гигантских излучателей, включенных 
на полную мощность. Сжатая энергия! Энергия, способная 
взорвать эти горы до основания, если выпустить ее всю разом. 
Энергия, пойманная в ловушку и удерживаемая каким-то осо- 
бым свойством пограничного состояния между силовыми по- 
лями 348 и 349. 

Расс прошел через комнату к маленькому вездеходу на ре- 
зиновых гусеницах, который передвигался с помощью автоном- 
ных аккумуляторных батарей. Ученый ловко отманеврировал 
вездеходик к противоположной стене, выбрал металлический 
стержень диаметром четыре дюйма и длиной пять футов и, удер- 

живая его магнитным подъемником, закрепил в захватах руко- 
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подобного манипулятора в передней части машины. А затем 
развернул вездеход к силовому полю. 

Железная рука с размахом опустилась вниз, втыкая в сферу 
стальной стержень. Восемь дюймов его пропали в силовом поле, 

и туг манипулятор задрожал, издал громкий треск и остановил- 
ся. Комната наполнилась вонью от сгоревшей изоляции, элект- 
ромотор тарахтел, резиновые гусеницы верещали, машина сто- 
нала от перенапряжения, но стержень не продвинулся больше 
ни на дюйм. 

Расс выключил машину и отступил назад. 

— Теперь ты имеешь представление, — торжественно прого- 
ворил он. 

— Фокус втом,— отозвался Грег, — как это поле ликвидиро- 
вать. 

Расс молча включил рубильник. С внезапным яростным воем 
лучи накинулись на сферу... но на сей раз она не материализо- 
валась. И вновь лаборатория содрогнулась, будто через нее про- 

шла волна, искривляющая пространство и время. 
Так же неожиданно, как появилась, волна исчезла. Но вслед 

за ней бесшумно пронеслось нечто гигантское, невообразимо 
мощное... и явственно ощутимое. Как будто беззвучный без- 

воздушный порыв ветра промчался в ночной тиши мимо них и 

сквозь них, сквозь всю лабораторию и замер вдали. Но когда 
исчезла сфера и унесся прочь порыв энергии, пропавшая часть 
стального стержня так и не появилась. Манипулятор застыл в 
гротескной позе над пустым пространством, сжимая в тисках 
стержень, восемь дюймов которого, вошедшие в сферу, пропа- 
ли без следа. Срез был таким ровным, что конец стержня пре- 
вратился в идеальное вогнутое зеркало. 

— Где он? — спросил Маннинг.— В этом высшем измере- 
нии? 

Расс покачал головой. 
— Ты почувствовал ошущение порыва? Не исключено, что 

это энергия материи унеслась в какое-то другое пространство. 
Возможно, мы нашли ключ к энергии материи! 

Грегори Маннинг уставился на стержень. 
— Я остаюсь с тобой, Расс. Хочу разобраться, что к чему. 

— Я в этом не сомневался,— сказал Расс. 
В глазах у Маннинга вспыхнули победные искры. 
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— А когда мы закончим, мы сокрушим «Межпланетную». 
Освободим от ее мертвой хватки Солнечную систему.— Он 
умолк, взглянул на Пейджа и прошептал: — Господи, Расс, ты 

понимаешь, что у нас в руках? 

— Думаю, да, Грег, — серьезно сказал ученый.— Генерато- 
ры энергии материи. Энергии настолько дешевой, что ее хоть 
даром раздавай — на всех хватит и перехватит! 

_Глава 3   

Расс склонился над клавиатурой в рулевой рубке «Кометы» и 

уставился на клавиши. Формула введена. Осталось лишь на- 
жать на кнопку — и станет ясно, причем ясно безоговорочно, 
удалось ли им проникнуть в самое сердце энергии материи и 
действительно ли у них в руках ключ к энергии, способной на- 

сытить всю Солнечную систему. 
Ученый оторвал взгляд от клавиатуры и посмотрел в иллю- 

минатор. В чернильной тьме космоса слабо светилась голубо- 
ватая нить — тоненькая линия, отходившая от корабля и про- 
падавшая во мраке. 

За сто тысяч миль отсюда второй конец нити соприкасается 
с поверхностью стального шара... крошечной капли в необоз- 
римом океане пространства. 

Расс задумчиво глядел на тонкий голубой луч. Немало энер- 

гии ушло на то, чтобы создать его, чтобы сохранить его прямым, 
тугим и ровным на протяжении всех ста тысяч миль. Но такая 
дистанция была необходима, а энергии у них хватало. Ее утроб- 
ное урчание, исходившее из недр корабля, почти заглушало 
визгливое пение двигателей. 

Ученый слышал, как нетерпеливо переминается с ноги на 
ногу у него за спиной Гарри Уилсон, чувствовал едкий запах 

его сигареты. 
— Не тяни, Расс, жми на кнопку, — холодно проговорил 

Маннинг.— Рано или поздно мы должны это узнать. 
Палец Расса замер над кнопкой. Если все сработает как за- 

думано, сейчас он в одно мгновение освободит энергию, заклю- 
ченную в шаре — маленьком стальном шарике весом не болыше 
унции. По тугому голубому лучу скользнет разрушительный 
ИМПУЛЬС... 
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Палец надавил на кнопку. 
Космос перед ними полыхнул огнем. На мгновение все про- 

странство объяла свирепая вспышка пламени, жадно лизнувше- 
го холодными синими языками отдаленные планеты. Вспышка 
такая яркая, что ее увидят даже на спутниках Юпитера, за три- 
ста миллионов миль отсюда. Эта вспьиика, озарившая ночную 
сторону земного шара, заставит астрономов броситься к теле- 
скопам, а метранпажей ночных газет — к кассам со шрифтами, 
чтобы набрать заголовки величиной во всю полосу. 

Расс медленно повернулся к другу. 
— Онау нас в руках, Грег. Никаких сомнений! Мы прове- 

рили формулы на практике и теперь знаем, на что она спо- 
собна. 

— Не совсем, — возразил Грег.— Мы знаем, что можем за- 
ставить ее работать, но у меня такое чувство, будто мы только 

начинаем постигать возможности этой энергии. 

Расс, утонув в кресле, скользнул невидящим взглядом по 
рубке. Используя специальные токоприемники, можно гене- 
рировать переменный ток какой угодно частоты. И энергию 
материи они смогут высвобождать в любых количествах и на 
любой длине волны, в диапазоне от самых длинных радиоволн 
до самых жестких космических излучений. Для измерения ко- 
личества электроэнергии сгодятся обычные вольтметры и ам- 
перметры. Но энергия материи — дело другое. Проникнув в 

глубь вещества, она просто расплавит любой прибор, которым 

ее попытаются измерить. 
Зато теперь стало ясно, какую силищу им удалось выпус- 

тить на волю. Разорвав за долю секунды энергетические связи 
в крохотном кусочке стали, они освободили энергию, вспых- 
нувшую на миг ярче самого Солнца. 

— Слушай, Грег,— сказал Расс,— а ведь не часто можно на- 

звать какое-то событие началом новой эры. Но сейчас мы дей- 

ствительно стоим на пороге новой эры — эры неограниченной 
энергии. Меня это даже пугает. 

Вплоть до последнего столетия основными источниками энер- 
гии для человечества служили уголь, нефть и кислород, но, по- 
СКОЛЬКУ запасы ископаемых истощались, людям пришлось ис- 
кать другие ресурсы. И они вспомнили о своей давней мечте 

получать энергию непосредственно от Солнца. В 2048 году 
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Паттерсон усовершенствовал фотоэлементы. А затем аккуму- 
ляторы Александерсона сделали возможной передачу жизнетвор- 
ной энергии в самые отдаленные уголки Системы. И тогда на 
Марсе, Венере и даже на Земле, хотя и в меньшей степени, 

выросли как грибы огромные энергостанции, а «Межпланетная» 
под мудрым руководством Спенсера Чемберса захватила конт- 
роль над рынком. 

Использование фотоэлементов и аккумуляторов подстегну- 
ло развитие межпланетной торговли и колонизацию планет. 
Раньше, когда люди еще не умели аккумулировать солнечную 
энергию, космические корабли летали на ракетном топливе и 
колониям, не имевшим доступных источников энергии, при- 
ходилось вести жестокую борьбу за выживание. 

Во внешних мирах было достаточно и угля, и нефти, недо- 

ставало лишь последнего компонента — кислорода. Уголь на 
Марсе, например, приходилось сжигать под искусственным 
давлением, как в допотопных карбюраторах. Процесс, прямо 
скажем, малоэффективный: угля сжигают тонны, а энергии — 
кот наплакал. 

И даже фотоэлементы, когда их пытались заряжать на даль- 
них планетах, не давали желаемого результата: расстояние от 
Солнца до Земли оказалось предельным для эффективности 
солнечной энергии. 

Расс запустил руку в карман потрепанного кожаного пид- 
жака, выудил трубку с кисетом и задумчиво набил табак. 

— Три месяца, — сказал он.— Три месяца дьявольски напря- 
женной работы. 

— Ага, — вздохнул Уилсон.— Потрудились будь здоров. 

Лицо у Гарри было изможденным, глаза покраснели от уста- 

лости. Он выпустил дым из ноздрей и спросил: 
— Как насчет небольших каникул на Земле? 
— Можешь отдохнуть, если хочешь, — улыбнулся Расс.— Но 

мы с Грегом будем продолжать. 
— Да, нельзя терять ни минуты, — подтвердил Маннинг.— 

Если Спенсер Чемберс пронюхает о нашем открытии, он ни 

перед чем не остановится, лишь бы нам помешать. 
Уилсон выплюнул сигарету. 
— Почему бы вам не запатентовать открытие? Патент — на- 

дежная защита. 
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Расс грустно усмехнулся. 
— Бесполезно,— сказал Грег.— Чемберс собьет нас с ног за 

милю до финишной ленточки. С таким же успехом можно от- 
дать открытие прямо ему в руки. 

— Вы, ребята, можете вкалывать до потери пульса, — заявил 
Уилсон,— ая беру отпуск. Три месяца болтаться в космосе — 
это слишком долго. 

— Мне так не показалось, — холодно отрезал Грег. 

Да, подумал Расс, три месяца промчались как одно мгнове- 
ние. Работали они как проклятые, спали и ели урывками, но 
Расс этого не замечал. А трудиться в космосе пришлось пото- 
му, что они не решились провести испытание на Земле, откро- 
венно напуганные мощью вызванной к жизни энергии. 

Расс взглянул на Маннинга. 

Три прошедших месяца не оставили на нем никакого от- 
печатка, ни намека на усталость или перенапряжение. Теперь 
Расс понимал, как его другу удалось совершить свои знамени- 
тые подвиги. Это ж стальной человек, для него не существует 
преград! 

— Дел у нас невпроворот,— сказал Маннинг. 
Расс откинулся в кресле, пыхнул трубкой. 
Да, сделать предстояло немало. Например, решить пробле- 

му передачи энергии. Чтобы передать на расстояние энергию 

такой мощи, какую они способны произвести, потребуются 
медные или серебряные стержни толщиной с человеческую ляж- 

ку, и даже в этом случае напряжение будет настолько сильным, 
что сможет пробить двухфутовый воздушный зазор. 

Ясно, что их нынешний маломощный аппарат не годится. 
Сколько изоляции ни наматывай, при таком количестве энер- 
гии сама атмосфера станет проводником. А если попытаться 
передать энергию просто механическим вращением оси, то ка- 
кая же потребуется ось, чтобы сделать процесс безопасным и 
управляемым? 

— Ох, черт,— сказал вдруг Расс.— Пора возвращаться на 
Землю. 

Гарри Уилсон наблюдал за парочкой, которая вылезла из 
аэротакси, поднялась по широким ступеням и скрылась за вол- 
шебным порталом Марсианского клуба. Гарри представил себе 
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клубную обстановку, предупредительную обслугу, экзотическую 

атмосферу ресторана, превосходные прохладительные напитки 
в баре — изумительные коктейли, смешанные из сока плодов, 
собранных в джунглях Венеры и искусственно орошаемых садах 
Марса. 

Уилсон втянул в себя сигаретный дым и побрел по воздуш- 

ной магистрали. Вверху, внизу и по сторонам расплескался 
во всем своем гордом великолепии блистательный Нью-Йорк. 
В ушах не смолкала песнь городского прибоя. 

Над головой на две тысячи футов к небу вздымались остро- 

конечные стальные шпили, сияющие в лучах полуденного солн- 
ца,— архитектура, отмеченная печатью чужих миров.. 

Уилсон обернулся и вновь поглядел на Марсианский клуб. 
Нужно иметь тугой кошелек, чтобы войти в эту дверь, посма- 
ковать коктейли, скользящие вдоль стойки бара, поглазеть на 
картинки на полу, послушать игру оркестра. 

Гарри постоял, собираясь с мыслями, потом выплюнул си- 
гарету, развернулся и решительно зашагал к автоматическому 
лифту. 

Спустившись на третий уровень, он зашел в ресторан «Ме- 
хо», уселся за столик и заказал роботу-официанту обед, нажав 
на клавиши меню, отделанные слоновой костью. 

Он лениво жевал, яростно втягивал в себя дым и думал. 
Взглянул на часы — уже почти два. Подошел к кассе, сунул в 

щель металлический чек; касса, щелкнув, выдала ему взамен 
пропускной жетон на выход. 

— Благодарю вас, приходите еще, — пропел робот-кассир. 
— Не за что, — буркнул Уилсон. 

Выйдя из ресторана, он живо устремился вперед и, проша- 
гав десять кварталов, подошел к зданию, объединявшему под 
одной крышей четыре квадратных корпуса. Над массивными 
воротами в бериллиевую сталь была вмонтирована карта Сол- 
нечной системы, своего рода космические часы, которые по- 
казывали движение планет по орбитам вокруг Солнца. Карту 

венчала блестящая золотая надпись: «Межпланетная компа- 

НИЯ». 
Именно отсюда Спенсер Чемберс управлял своей энергети- 

ческой империей. 

Уилсон вошел в здание. 
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_Глава 4   

Наконец новый аппарат был готов. Массивные стальные бло- 
ки, соединенные решетчатыми балками, загромоздили почти 
всю лабораторию. Этой конструкции предстояло выдержать 
невообразимо мощный напор неизвестных доселе космических 
Сил. 

Рассел Пейдж, осторожно нажимая на клавиши, ввел в конт- 
рольное устройство уравнения. Потом, задумчиво посасывая 
трубку, принялся их проверять и перепроверять. 

Гарри Уилсон, прищурив глазки, наблюдал за ним. 
— И чего теперь будет? — спросил он. 

— Поживем — увидим, — ответил Расс.— Мы представляем 
себе, что должно произойти, мы надеемся, что это произой- 
дет, но полной уверенности у нас нет. Мы работаем в совер- 
шенно новых условиях. 

Грегори Маннинг, глядя на исполинский аппарат из-за за- 
валенного бумагами стола, тихо проговорил: 

— Эта штука просто обязана стать космическим двигате- 
лем. У нее есть все данные для перемещения объектов в космо- 
се. Неограниченная энергия при минимуме затрат топлива. 
Мгновенная эффективность. Абсолютная независимость от внеш- 
них условий, так как она создает свою собственную среду.— 
Он покачал головой.— Разгадка где-то совсем близко. Я нутром 

чую, что мы вот-вот к ней подберемся. 
Расс подошел к столу, порылся в бумагах, выбрал несколь- 

ко листочков и потряс ими в воздухе. 
— Я думал, что нашел ответ,— сказал он.— Но, видно, где- 

то ошибся. Не включил в уравнения какой-то фактор. 

— Придется тебе еще попотеть над ними, — заметил Грег. 

— Но ведь все дело в силе отталкивания, — удрученно про- 
изнес Расс.— А ее у нас, видит Бог, хватает. 

— Ее даже слишком много,— сказал Уилсон, выпустив оче- 
редную струйку дыма. 

— Не слишком, — поправил его Грег.— Просто она неуправ- 

ляема. Ты, Уилсон, чересчур спешишь с выводами. 
— Но расчеты показывают, что процесс не должен быть 

прогрессирующим, — сказал Расс.— Если верить уравнениям, 
то сила отталкивания, то есть антигравитация, должна расти 
в течение часа, пока не вытолкнет корабль за пределы Сол- 
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нечной системы. Со сверхсветовой скоростью — мы даже не 

знаем, во сколько раз быстрее скорости света. 
— Забудь 06 3TOM,— посоветовал Грег.— На практике все 

равно ничего не получится. Сила отталкивания будет расти в 
геометрической прогрессии — у тебя же там квадратичный ряд 
с одной константой. Для космического полета это не годится. 
Представь, что будет твориться на борту: ты стартуешь с дикой 
перегрузкой и только начинаешь приходить в себя, как получа- 
ешь еще один толчок, который размажет тебя по стенке. Ко- 
раблю такого не выдержать, я уж не говорю о людях. 

— Может, теперь выйдет? — с надеждой проговорил Ман- 

НИНГ. 
— Не исключено, — откликнулся Расс.— Во всяком случае, 

мы попробуем. Формула 578. 
— Фокус должен получиться, — сказал Грег.— Это же новый 

подход к проблеме гравитации! Формула позволяет сместить гра- 
витационные линии, искривить их, направить в другую сторо- 
ну. А стоит только изменить направление гравитации — и в 
нашем распоряжении окажется превосходный космический дви- 
гатель. Не хуже антигравитационного. Даже лучше, поскольку 

он гораздо легче и точнее поддается управлению. 
Расс положил на стол стопку исписанных листков, раску- 

рил трубку и подошел к аппарату. 
— С Богом! — сказал он и протянул руку к рычагу управле- 

ния. Генератор энергии материи, встроенный в аппарат, с ре- 
вом ожил и послал мощный заряд в массивные провода. Гря- 
нул гром, лаборатория вздрогнула от удара. 

Уилсон, пристально наблюдавший за аппаратом, сдавленно 
вскрикнул. Перед глазами все поплыло, закружилось вихрем. 
Стены, казалось, вот-вот рухнут на голову. Все предметы, в 

том числе и аппарат, исказились до неузнаваемости. За пультом 
управления сидел жутко перекореженный Расс, а посреди этого 
бедлама двигалась и жестикулировала карикатура на челове- 
ка — странная, вывихнутая фигура Маннинга. 

Уилсон попытался перебороть головокружение. Сделал шаг 
вперед — но пол вздыбился ему навстречу, ударил по ступне 
и сбил с ног. Сигарета вывалилась изо рта, покатилась по полу. 

Расс что-то кричал, но слов было не разобрать. Звуки до- 
летали искаженными: то слишком громкие, заглушающие рев 
аппарата, а то вдруг еле слышные. Смысла Уилсон не уловил. 
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А в ушах непрерывно звучал какой-то странный, ни на что 

не похожий свист, будто откуда-то издалека — тоненький, прон- 
зительный, душераздирающий. 

Преодолевая подступившую тошноту, Уилсон на карачках 

дополз до двери, распахнул ее и вывалился из лаборатории. 
Неверными шагами пересек лужайку и, задыхаясь, вцепился в 
столбик солнечных часов. 

Потом оглянулся, посмотрел на здание — и обомлел. Дере- 
вья, окружавшие дом, наклонились к нему, словно согнутые 
шквальным порывом ветра. Каждая ветка, каждый трепещущий 
листочек изо всех сил тянулись к зданию — но никакого ветра 
не было! 

И туг Уилсон заметил еще одну деталь. С какой бы стороны 

от дома ни росли деревья, все они клонились к лаборатории... 
К этой грохочущей, ревущей, стенающей машине. 

А в лаборатории пустая склянка вдруг свалилась со стола и 
разлетелась на мелкие кусочки, серебристым звоном разбитого 
стекла протестуя против жуткого рева энергии, сотрясавшего 
стены. 

Маннинг, с трудом удерживаясь на ногах, подошел к Рассу. 
Расс прокричал ему в самое ухо: 

— Управляемая гравитация! Концентрация гравитационных 
линий! 

Бумаги соскользнули со стола, затряслись на полу в безум- 
ной пляске. Жидкости в колбах, угратив покой, поползли вверх 
по стеклянным стенкам. Кресло, взбрыкнув, накренилось и 
как бешеное помчалось к двери. 

Расс выключил аппарат. Рев тут же прекратился. Жидко- 
сти вернулись в нормальное состояние, кресло шлепнулось на- 
бок, бумаги с тихим шелестом приземлились на пол. 

Двое друзей переглянулись. Расс утер рукавом рубашки ка- 

пельки пота со лба, хотел затянуться — но трубка давно по- 
тухла. 

— Грег, у нас есть кое-что получше, чем антигравитация! — 
ликующе воскликнул он.— Можешь назвать это позитивной 
гравитацией, если угодно... и, главное, управляемой! Твой дед 

свел гравитацию к нулю. Мы его переплюнули. 
— Ты создал центр притяжения.— Грег указал на аппарат.— 

А дальше что? 
— Но это не просто центр притяжения, тут замешано чет- 

вертое измерение. Мы получили нечто вроде четырехмерной 
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линзы, в фокусе которой сконцентрированы гравитационные 
линии. Из центра, находящегося в четвертом измерении, гра- 
витация равномерно высвобождается в трехмерное простран- 
ство — но это мы отрегулируем. Наши антиэнтропийные зер- 
кала заставят ее действовать в нужном направлении. 

Грег задумался. 

— Движением корабля можно будет управлять с помощью 

системы линз,— наконец проговорил он.— Но самое главное — 
это поле концентрирует все силы тяготения, которые существу- 
ют в природе, а они существуют везде. Весь космос пронизан 
гравитационными линиями. И мы сможем направить их, куда 
захотим. Ведь в реальной жизни нас притягивает к себе какое- 

то определенное тело — источник гравитации, а не ее центр. 

Расс кивнул: 
— Получается, что можно создать поле непосредственно 

перед кораблем. Корабль будет постоянно притягиваться к нему, 

а центр гравитации — перемещаться вперед. И чем больше будет 
напряжение, тем сильнее проявится тенденция к разрушению 
поля, а массивный корабль, да еще летящий с ускорением, 
будет стремиться расширить это поле, увеличить его. Но мы 
сможем удерживать его в заданных пределах: энергии у нас пре- 
достаточно... нам ее вовек не истратить. В общем, энергией 
мы корабль обеспечим, но не в этом суть. Главное, что небес- 

ное тело, обладающее притяжением, будет подтягивать к себе 
корабль, словно за веревочку. 

— Этот принцип сработает и за пределами Солнечной си- 
стемы,— сказал Грег.— Он сработает где угодно и одинаково 

успешно, ведь космос весь наполнен гравитационным напря- 
жением. Движущей силой для корабля может стать любое кос- 

мическое тело, удаленное от него на множество световых лет.— 
В глазах Грега вспыхнули диковатые искорки.— Расс, мы на- 
конец заставим работать на себя космические поля! 

Он подошел к креслу, поставил его на ноги и уселся. 
— Как только изучим механизм управления концентрацией 

гравитации, сразу приступим к сооружению корабля. Расс, мы 
построим самый большой, самый быстроходный и самый мощ- 

ный корабль во всей Солнечной системе! 
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— Черт! — пробормотал Расс.— Опять эта дрянь открути- 
лась.— Он бросил свирепый взгляд на нахальную гайку.— При- 
дется приладить сюда пружинящую шайбу. 

Уилсон шагнул к пульту управления. Со своего насеста 
над аппаратом Расс протестующе махнул рукой. 

— Не трудись выключать поле,— сказал он.— Я и так справ- 
ЛЮСЬ. 

Уилсон скривился: 
— Этот зуб меня доконает. 

— Не проходит? — посочувствовал Расс. 

— Всю ночь глаз не смыкал. 
— Смотай-ка ты во Фриско и выдерни его. Не хватает толь- 

KO, чтобы ты сейчас слег. 

— Ага, — сказал Уилсон.— Наверное, я так и сделаю. Рабо- 
ты у нас еще выше крыши. 

Расс, проворно орудуя гаечным ключом, открутил гайку, 
надел пружинящую шайбу и затянул гайку потуже. Ключ за- 
КЛИНИЛО. 

Сжав в зубах мундштук трубки, Расс беззвучно выругался и 
яростно рванул к себе ключ. Тот выскользнул из рук, на мгно- 
вение завис на гайке и полетел в самую сердцевину нового си- 
ЛОВОГО ПОЛЯ. 

Расс с замирающим сердцем уставился вниз. Сквозь сумбур 
в голове молнией мелькнула мысль: а ведь об этом поле они 
не знают практически ничего. Знают только, что любая мате- 
рия, попадая в него, внезапно приобретает ускорение в том 
измерении, которое принято называть временем и нормальная 
константа длительности которого снижается там до нуля. 

Когда этот ключ попадет в поле, он просто перестанет су- 
ществовать! Но может произойти и что-нибудь еще, что-то-со- 
всем непредвиденное. 

Ключ падал с высоты всего нескольких футов, но секунды 
для Расса, завороженного зрелищем, растянулись до бесконеч- 
ности. Он увидел, как ключ пробил туманное мерцание, окайм- 
лявшее поле, как он медленно поплыл дальше, словно увязнув 
в густом сиропе. 

И вдруг туманное мерцание взорвалось ослепительной вспыш- 
кой! Расс нагнул голову, заслоняя глаза от невыносимого си- 
яния. Громовой раскат эхом отдался... скорее в космическом 
пространстве, чем в воздухе... и поле вместе с ключом исчезло! 
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Прошла секунда, еще одна, а затем вновь послышался удар — 
тяжелый металлический стук. Но на сей раз не космический, 

а вполне обыкновенный, будто кто-то этажом выше уронил на 
пол инструмент. 

Расс повернул голову и столкнулся взглядом с Уилсоном. 
Челюсть у лаборанта отвисла, на губе тлела прилипшая сига- 

рета. 
— Грег! — крикнул Расс, разорвав тишину, нависшую над 

лабораторией. 
Дверь распахнулась, и в комнату вошел Маннинг. В руках 

у него был блокнот с вычислениями и карандаш. 
— В чем дело? 
— Мы должны найти мой гаечный ключ! 
— Твой ключ? — озадаченно переспросил Грег.— Ты что, 

не можешь взять другой? 

— Я уронил его в поле, и теперь он во временном измере- 
нии равен нулю. Стал «моментальным ключом». 

— Не вижу в этом ничего особенного, — невозмутимо про- 

молвил Грег. 

— Ну и зря, — возразил Расс.— Видишь ли, поле исчезло. 

Возможно, ключ оказался для него слишком массивным. А ког- 
да поле свернулось, ключ приобрел новые временные коорди- 
наты. Я его слышал. Мы должны найти его! 

Они все втроем поднялись по лестнице в комнату, откуда 
Рассу послышался стук. На полу ничего не было. Они обша- 

рили все уголки, все остальные помещения. Ключ как в воду 
канул. 

Через час Грег спустился в лабораторию и приволок оттуда 
переносной флюороскоп. 

— Может, с этой штуковиной фокус получится, — устало 

пробормотал он. 

И фокус получился. Они обнаружили ключ в пространстве 

между стенами! 
Расс уставился на тень на пластинке флюороскопа. Это, 

без сомнения, была тень ключа. 

— Четвертое измерение, — сказал Расс.— Он переместился 

во времени. 
На щеках у Грега затвердели желваки, глаза возбужденно 

горели, но лицо его по-прежнему напоминало застывшую мас- 
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ку, почти устрашающую своим спокойствием, закаленную не- 
сметным числом испытанных прежде опасностей. 

— Во времени и пространстве, — поправил он. 
— Если бы мы умели управлять этим перемещением! — вос- 

кликнул Расс. 
— Не волнуйся. Мы сумеем. И это станет величайшим от- 

крытием века. 
Уилсон облизнул губы и вытащил из кармана сигарету. 

— Если вы не против,— сказал он,— я все-таки смотаюсь се- 
годня вечером во Фриско. Мочи нет терпеть, как ноет зуб. 

— Конечно, зачем мучиться-то,— рассеянно согласился 
Расс, мысли которого были заняты исключительно гаечным 
КЛЮЧОМ. 

— Моту я взять ваш самолет? — спросил Уилсон. 
— Разумеется, — ответил Расс. 

Они вернулись в лабораторию, заново создали поле, броси- 

Ли туда несколько шарикоподшипников, и те незамедлительно 
исчезли. Их тут же нашли с помощью флюороскопа — в стенах, 
в столах, в полу. Некоторые из них, пребывая в новом времен- 
ном измерении, зависли в воздухе — невидимые, неосязаемые, 
но от этого не менее реальные. 

Часы проходили за часами, принося все новые открытия. 
Вычислительные машины щелкали, гудели и клацали. Уилсон 
отбыл в Сан-Франциско разбираться со своим зубом; двое дру- 

зей продолжали работать. Когда забрезжил рассвет, стало про- 
ясняться и решение проблемы. Хаос случайностей выстроился 

в строгую закономерность, в чеканные формулы и уравнения. 
Весь следующий день они трудились не покладая рук, стави- 

Ли все более сложные опыты и узнавали все больше и больше. 

А потом из ближайшего космопорта, расположенного в со- 

рока милях от лаборатории, пришла радиограмма. В ней со- 
общалось, что Уилсон задержится в городе на несколько дней. 
С зубом дела куда хуже, чем он предполагал, нужна операция 
на челюсти. 

— Вот черт! — сказал Расс.— Надо же, как не вовремя! 
Пришлось им собственноручно, без лаборанта, корпеть над 

контрольным устройством. Они долго монтировали его, ворча 
и ругаясь, но в конце концов одолели. 

Растянувшись в креслах, измотанные до предела, друзья с 
гордостью осматривали свое творение. 
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— Сэтой штукой, — сказал Расс,— мы можем любой объект 
переместить куда угодно. Больше того — мы можем любой пред- 
мет доставить сюда, как бы далеко он ни находился. 

— Мечта ленивого грабителя,— мрачно изрек Грег. 
Совершенно обессиленные, они наскоро заглотнули горя- 

чий кофе с бутербродами и завалились спать. 

Выездная лагерная служба была в разгаре. Проповедник пре- 

взошел самого себя. На скамье грешников не осталось ни од- 

ного свободного местечка. Проповедник сделал паузу, дабы за- 

крепить в умах верующих важную мысль, — и вдруг зазвучала 

музыка. Прямо из воздуха. А может, с неба. Нежная, небес- 

ная мелодия псалма, словно там, в синеве, запели ангельские 

хоры. 

Проповедник как стоял, так и застыл на месте: с поднятой 

кверху рукой, с воздетым указующим перстом, готовым опу- 

ститься и припечатать очередное наставление. Грешники, пре- 

клонившие колени возле скамьи, оцепенели. Паства онемела 

от изумления. 

А псалом, сопровождаемый глубокими раскатами небесно- 

го органа, звенел высокими чистыми голосами, похожими на 

КОЛОКОЛЬЧИКИ. 

— Узрите! — взвизгнул проповедник.— Узрите чудо! Ангелы 

поют для нас... На колени! На колени — и молитесь! 

Никто не устоял. 

Эндрю Макинтайр опять нализался. Нетвердой походкой 
плелся он домой после бурной ночи, проведенной за покером 

в шорной лавке Стива Абрама, плелся под насмешливыми взгля- 

дами всей деревни, выставленный безжалостным рассветом на 
всеобщее обозрение. 

На углу Третьей и Вязовой улиц он налетел на клен. Неуве- 

ренно отпрянул, намереваясь обогнуть препятствие, и вдруг 

клен заговорил: 

— Алкоголь — это проклятие человечества. Он превращает 

людей в безмозглую скотину. Он иссушает мозги, сокращает 

ЖИЗНЬ... 

Энди обомлел, не веря собственным ушам. Дерево — он был 

убежден в этом — обращалось лично к нему. А голос продол- 

жал: 
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— ...отнимает последний кусок хлеба у жен и детей. Под- 
рывает моральные устои нации... 

— Замолчь! — завопил Энди.— Замолчь, говорю! 
Дерево умолкло. До Энди доносился лишь шепоток ветра 

в Порыжелой осенней листве. 
Энди припустил наутек, завернул за угол и помчался к дому. 
— Ей-богу — сказал он себе, — если уж деревья начинают 

разговаривать, значит, пора завязывать! 

В городе, за пятьдесят миль от деревни, где клен увещевал 
Энди Макинтайра, в то же воскресное утро случилось еще одно 
чудо. 

Очевидцев на сей раз было гораздо больше: многие слыша- 
ли, как заговорила бронзовая статуя солдата во внутреннем дво- 
рике суда. Статуя не ожила — она стояла, как обычно, массив- 
ная, сияющая, тронутая прозеленью. Но с губ ее слетали слова... 
Слова, обжигавшие души тех, кто их слышал. Слова, призы- 
вавшие людей защитить завоеванные с кровью идеалы, высоко 
поднять и не выпускать из рук факел свободы демократии. 

С суровой горечью статуя провозгласила Спенсера Чембер- 
са величайшей угрозой этой свободе. Потому что, сказала ста- 

туя, Спенсер Чемберс и «Межпланетная энергия» ведут эконо- 
мическую войну, бескровную, но столь же реальную, как если 
бы они палили из пушек и бросали бомбы. 

Целых пять минут вещала статуя, а толпа, прибывавшая с 
каждой минутой, слушала, остолбенев от шока. 

А потом на дворик навалилась тишина. Статуя стояла, как 
прежде, не шелохнувшись, вперив в пространство безжизнен- 
ные очи из-под уродливого шлема, сжимая в руке винТовку со 
штыком. Белоснежный голубь, мягко захлопав крылами, при- 
сел на винтовку, оглядел толпу и полетел к башне суда. 

Сидевший в лаборатории Расс посмотрел на Грега. 
— Этот фокус с радио навел меня на мысль,— сказал он.— 

Если можно запросто поместить радио в статую или дерево, по- 
чему бы не проделать то же самое с телевизором? 

— Даже представить трудно, какие откроются возможно- 
сти! — взволнованно отозвался Грег. 

Через час полностью укомплектованная аппаратура для те- 
лесъемки была установлена в поле, а в лаборатории появился 

монитор. 
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Друзья придвинули кресла поближе к экрану. Расс до упора 
выжал рычаг управления. Экран осветился, замерцал, но остал- 

ся пустым и серым. 
— Камера перемещается слишком быстро, — заметил Грег.— 

Притормози ее немного. 
Расс слегка отпустил рычаг. 
— Когда эта махина включена на полную мощность, пере- 

мещение совершается мгновенно. Она перемещает объекты во 
времени, и любая скорость меньше мгновенной требует изме- 
нения силового поля. 

На экране плыла панорама гор — миля за милей, сплошные 
снежные пики и равнины внизу, пылающие осенней листвой. 
Потом горы пропали из виду. Ноявилась пустыня, за ней го- 
род. Расс опустил камеру пониже, на улицу. Полчаса они си- 

дели, уютно устроившись в креслах, и наблюдали за фланиру- 

ющей толпой. Позабавились зрелищем собачьей драки, потом 

снова двинулись вдоль домов, заглядывая в окна и витрины 
магазинов. 

— Одно плохо, — сказал Грег.— Видеть-то мы видим, но не 

слышим ни звука. 
— Это дело поправимое,— отозвался Расс. 
Он перебросил камеру с улицы обратно через пустыню и 

горы и вернул в лабораторию. 
— Вот тебе уже две возможности практического примене- 

ния, — заметил Грег.— Космический двигатель и телешпионаж. 
Я даже не знаю, что лучше. Ты хоть понимаешь, что теперь, 

благодаря этому телетрюку, мы способны увидеть все, что про- 

исходит на свете? 
— Я понимаю, что эта машина способна доставить нас на 

Марс, или Меркурий, или в любое другое место. Похоже, ее 
возможности вообще безграничны. И она прекрасно управля- 

ема. На долю дюйма может переместить с таким же успехом, 
как и на сотню миль. К тому же быстро, почти мгновенно. 
Почти — потому что даже с нашим временным ускорением ка- 
кой-то срок от старта до финиша все же проходит. 

К вечеру телекамеру оборудовали аудиоаппаратурой, и с 

экрана полились звуки. 
— Давай воспользуемся случаем, — предложил Грег.— В Нью- 

Йорке в Новом Марсианском театре сегодня представление, 
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на которое мне хотелось сходить. Что нам мешает сделать пе- 
рерыв и посмотреть спектакль? 

— Отличная идея, — согласился Расс.— Спекулянты нажи- 
вают там себе на билетах целые состояния, а нам это не будет 
стоить ни цента! 

Глава 5   

В камине ярко пылали сосновые корни, шипя и вспыхивая 
искрами всякий раз, когда огненные языки касались смолы. 
Утонув в мягком кресле, Грег Маннинг вытянул к камину длин- 

ные ноги и поднял бокал, сощурясь на пламя сквозь янтарную 
ЖИДКОСТЬ. 

— Меня немного беспокоит одно обстоятельство, — сказал 

он.— Я не говорил тебе раньше, поскольку считал, что это не 
так уж важно. Впрочем, может оно и впрямь не важно, но 
странно как-то. 

— Ты о чем? — спросил Расс. 

— Обирже, — ответил Грег.— Там творится что-то дьяволь- 

ски непонятное. За последние пару недель я потерял около 
миллиарда долларов. 

— Миллиарда?! — ахнул Расс. 
Грег взболтнул виски в бокале. 
— Не пугайся, это чисто бумажные потери. Мои акции 

упали — некоторые наполовину, а некоторые еще ниже. К при- 
меру, акция «Марсианской ирригации» стоит сейчас семьдесят 
пять долларов. А я платил за них по сто восемьдесят пять, хотя 
на самом деле они тянут на все двести. 

— Ты хочешь сказать, что на рынке что-то неладно? 
— Не на рынке. Цены всегда то растут, то падают, это в 

порядке вещей. Но если не считать легкой депрессии, две по- 
следние недели на бирже прошли совершенно спокойно. Такое 

впечатление, будто кто-то намеренно меня топит. 
— Кто же? А главное — зачем? 
— Хотел бы я знать,— вздохнул Грег.— Реальных денег я не 

потерял, конечно. И на таком низком уровне мои акции про- 
держатся недолго. Просто я не могу сейчас продать их за ту 
же цену, за какую купил. Если я избавлюсь от них, то потеряю 
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миллиард. Но поскольку необходимости в их продаже нет, все 
убытки пока лишь на бумаге. 

Он отхлебнул виски и вновь уставился на пламя. 
— Если тебе не нужно их продавать, так что же тебя трево- 

жит? — спросил Расс. 

— Две вещи. Во-первых, под эти акции я взял наличные 
для сооружения звездолета. Однако при нынешней их стоимо- 
сти потребуется более надежное обеспечение, а если цены будут 

продолжать падать, то значительная часть моего состояния ока- 
жется связанной строительством корабля. Не исключено, что 
придется даже продать часть акций, а это уже реальные потери. 

Он наклонился к Рассу. 

— Аво-вторых,— продолжил он мрачно, — мне ненавистна 
сама мысль о том, что кто-то делает из меня мальчика для 
битья! 

— Похоже, так оно и есть,— согласился Расс. 
Грег вновь откинулся на спинку кресла и осушил свой бо- 

кал. 
— Не похоже, а точно, — сказал он. 

В окне возле камина на черном бархате неба сиял серебря- 

ный круглый щит Луны. Ветер печально стенал, раскачивая 
сосны, завывал под карнизами дома. 

— На днях я получил сообщение из Бельгии, — сказал Грег.— 
Строительство корабля идет полным ходом. У нас будет самое 
большое судно во всей Системе. 

— Самое большое и надежное, — добавил Расс. 
Грег молча кивнул. 
Корабль собирали на знаменитой космической верфи в Бель- 

гии, а заказы на оборудование — приборы, двигатели и прочие 
механизмы — были разбросаны по всему миру. И не случайно: 
если бы кто-то захотел узнать, какое судно получится в резуль- 
тате, ему пришлось бы попотеть, собирая информацию. «Кто- 

то» — это был Спенсер Чемберс, разумеется; именно против 
него принимались все защитные меры. 

— Нам нужна более совершенная телеаппаратура,— сказал 
Pacc.— Наша тоже ничего, но хотелось бы самую лучшую. 
Может, Уилсона попросить: пусть купит оборудование во Фрис- 
ко и привезет с собой? 

— Почему бы нет? — отозвался Грег.— Пошли ему радио- 
грамму. 
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Расс позвонил в космопорт и оставил сообщение. 
— Он обычно останавливается в «Большом Марсианском»,— 

сказал Расс.— Там мы его и перехватим. 

Через два часа раздался телефонный звонок. Звонили из 
космопорта. 

— Мы не можем передать ваше сообщение мистеру Уилсо- 
ну, — заявила телефонистка.— В «Большом Марсианском» его 
нет. Портье сказал, что вчера вечером мистер Уилсон уехал в 

Нью-Иорк. 
— Он не оставил адреса для связи? — спросил Расс. 
— Похоже, что нет. 

Расс положил трубку, нахмурился: 
— Уилсон в Нью-Иорке. 
Грег оторвал глаза от листка с уравнениями. 

— В Нью-Иорке, говоришь? — переспросил он и вновь углу- 
бился в расчеты. Но через пару секунд опять поднял голову: — 
За каким чертом его туда понесло? 

— Боюсь... начал Расс и покачал головой. 
— Вот именно, — сказал Грег. Он задумчиво посмотрел в 

окно, на щеках заиграли желваки.— Расс, мы оба думаем об 
одном и том Же. 

— Но мне противно об этом думать, — спокойно проговорил 
Расс.— Терпеть не могу подозревать людей. 

— Что ж, сейчас проверим. 
Грег подошел к телевизионной панели, щелкнул выключа- 

телем. Расс придвинул кресло к монитору. На экране отпля- 
сывали дикий танец горы, затем их сменили желтые и красные 
пятна пустыни. Потом экран заволокло темной пеленой, пока 
камера преодолевала изгиб поверхности земного шара, а когда 
пелена спала, перед ними возник сельский пейзаж — зелено- 

коричневые квадратные лоскутки, прочерченные белыми ни- 
точками дорог. , 

Наконец на экране появился Нью-Иорк. Грег подрегулиро- 

вал настройку, и город рванулся к ним, нацелив шпили небо- 
скребов, словно копья. Камера нырнула в ущелье улицы в фи- 

нансовом районе, сквозь шум городского транспорта послы- 
шалось деловитое гудение зданий-ульев. 

Уверенной рукой Грег решительно вел свою странную ма- 
шину по Нью-Иорку. Сквозь дома, сквозь мелькающие самоле- 
ты, сквозь пешеходов. Камера стрелой пронеслась до заданной 
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точки, Грег двинул рычаг назад, и на экране возникло здание 
из четырех корпусов. Над входом блестела знаменитая карта 
Солнечной системы, увенчанная золотыми буквами: «Межпла- 

нетная компания». 
— Сейчас проверим,— повторил Грег. 
Он слышал напряженное дыхание друга, видел, как побе- 

лели костяшки пальцев, вцепившихся в подлокотники кресла. 
Камера, пройдя сквозь камень и сталь, помчалась через ко- 

ридоры и кабинеты, пронзая стальные перегородки, яркими 
световыми вспышками замелькавшие на экране, и останови- 
лась у двери с табличкой: «Спенсер Чемберс, президент». 

Грег легонько подкрутил настройку. Перед ними предстал 

кабинет Спенсера Чемберса. 
В комнате было четверо человек: сам Чемберс, доктор Крэй- 

вен, начальник рекламного отдела «Межпланетной» Арнольд 
Грант и Гарри Уилсон! 

С экрана донесся голос Уилсона — дрожащий, замирающий 

от страха: 
— Я рассказал вам все, что знаю. Я же не ученый, я про- 

сто механик. Я сообщил вам, что они делают, но как они это 

делают, я не знаю. 
Арнольд Грант с перекошенной от гнева физиономией дер- 

нулся вперед: 
— У них же есть записи! — заорал он.— Уравнения и фор- 

мулы! Почему ты их не принес? 
Спенсер Чемберс остановил его взмахом руки из-за стола. 
— Человек рассказал нам все, что знает. Больше он ничем 

не может нам помочь, это же очевидно. 
— Но вы ведь велели ему вернуться и постараться найти еще 

что-нибудь, разве не так? — не унимался Грант. 
— Да, велел, — согласился Чемберс.— Но ему не удалось. 
— Я старался! — в отчаянии взмолился Уилсон. Лоб его по- 

крылся испариной, потухшая сигарета повисла на губе.— Но 
в лаборатории постоянно торчит не один, так другой, к бума- 
гам просто невозможно подобраться! Я пытался задавать вопро- 

сы, но они чересчур заняты, чтобы отвечать. А слишком силь- 
но приставать я не мог — они бы меня вмиг заподозрили. 

— Ну конечно, заподозрили бы,— не скрывая насмешки, 
проговорил Крэйвен. 
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Расс ударил кулаком по подлокотнику. 
— Этот крысенок нас продал! 
Грег ничего не ответил, но лицо его окаменело, а глаза пре- 

вратились в кристаллы. 
Чемберс обратился к Уилсону: 
— Как вы думаете, сможете вы найти что-нибудь стоящее, 

если вернетесь в лабораторию? 
Уилсон съежился в кресле. 
— Нет, я не хочу возвращаться, — почти захныкал он.— Я 60- 

юсь! Они наверняка меня уже подозревают. Мне даже подумать 
страшно, что они со мной сделают, если догадаются! 

— Это совесть его заела,— прошептал Расс, не отрывая глаз 
от экрана.— У меня и в мыслях не было его подозревать. 

— В одном он, несомненно, прав,— откликнулся Грег.— 
Возвращаться ему явно не стоит. 

А Чемберс продолжал: 
— Надеюсь, вы понимаете, что мало чем сумели нам по- 

мочь. Вы только предупредили, что разрабатывается энергети- 

ческий источник нового типа. Мы будем настороже, разуме- 

ется, но больше никакой полезной информации мы от вас не 

ПОЛУЧИЛИ. 
Уилсон ощетинился, словно загнанный в угол трусливый 

зверек. 
— Я сказал вам о том, что они делают. Теперь вас не за- 

станут врасплох. Я не виноват, что не понимаю, как работают 
все эти хитроумные штуковины. 

— Послушайте,— сказал Чемберс, — мы с вами заключили 
сделку, и я свои обязательства помню. Мы договорились, что 
я заплачу вам двадцать тысяч долларов за ваше первое сообще- 
ние. Я обещал, что заплачу за дополнительную информацию 

отдельно, а также возьму вас на работу в свою компанию. 
Не отрывая глаз от финансиста, Уилсон облизнул пересох- 

шие губы. 
— Верно, — сказал он. 
Чемберс придвинул к себе чековую книжку, потянулся к 

подставке за ручкой. 

— Вот ваши двадцать тысяч за предупреждение. И ни цента 
больше, ибо никакой дополнительной информации мы от вас 

не дождались. 
Уилсон вскочил на ноги, издав протестующий вопль. 
— Сядьте,— холодно оборвал его Чемберс. 
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— Но работа! Вы обещали мне работу! 
— Мне такие люди в компании не нужны, — покачал голо- 

вой Чемберс.— Вы предали однажды — предадите и еше раз. 
— Но... Но...— Уилсон, так ничего и не сказав, опустился 

в кресло. Лицо его исказила гримаса, весьма похожая на испуг. 
Чемберс вырвал из книжки чек, помахал им в воздухе, что- 

бы высушить чернила, встал и протянул листочек Уилсону. 
Тот взял его трясущейся рукой. 

— 3acuM,— промолвил Чемберс,— не смею вас больше за- 
держивать, мистер Уилсон. 

Уилсон замешкался на мгновение, намереваясь что-то ска- 
зать, потом молча повернулся и вышел из кабинета. 

Расс с Гретом переглянулись. 

— Двадцать тысяч, — сказал Грег.— Черт возьми, да наше от- 
крытие стоит миллионы! 

— Оно стоит всего состояния Чемберса,— отозвался Расс.— 

Потому что наше открытие его уничтожит. 
Друзья снова уставились на экран. 

Чемберс, опершись ладонями о стол, обратился к остав- 

шимся: 
— Ну, господа, что будем делать? 

Крэйвен пожал плечами. Глаза за толстыми стеклами очков 
глядели озадаченно. 

— Исходных данных недостаточно. Уилсон же фактически 
ничего не рассказал. У него не хватило соображения даже на 
то, чтобы уловить основную идею открытия. 

— Этоттип прекрасно разбирается в механике, но в осталь- 
ном дурак дураком,— кивнул Чемберс. 

— Я собрал аппарат, — продолжал Крэйвен,— и он получил- 
ся до смешного простым. Слишком простым, чтобы проделы- 
вать такие фокусы, о которых рассказывал Уилсон. Он принес 

четкую схему, так что скопировать устройство не составляло 
никакого труда. Уилсон сам проверил машину и побожился, 
что она точно такая же, как у Пейджа с Маннингом. Но су- 
ществует тысяча вариантов подключения ее к панели управле- 
ния, тысячи вариантов настройки. Вариантов настолько мно- 
го, что нет смысла проверять их в надежде случайно наткнуться 
на правильный ответ. Видите ли, результат может зависеть от 
какой-то мельчайшей регулировки, от одного из сотен пара- 
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метров, но как мы узнаем, от какого именно? Нужны форму- 

лы, уравнения — без них мы не продвинемся ни на шаг. 
— Он вроде бы запомнил парочку уравнений ,— с надеждой 

сказал Грант.— Несколько правил и формул. 
Крэйвен досадливо отмахнулся. 

— Это хуже, чем ничего! Пейдж и Маннинг настолько ушли 
вперед в этой области, что нам за ними не угнаться. Они уже 
работают с космическими полями, а мы даже не приступали к 
подобным исследованиям. У нас нет ни малейшей зацепки. 

— Значит, никаких шансов? — спросил Чемберс. 
Крэйвен медленно помотал головой. 

— Вы могли хотя бы попробовать! — запальчиво крикнул 

Грант. 

— Погодите,— прервал его Чемберс.— Похоже, вы забыва- 
ете, что мистер Крэйвен — одно из величайших научных светил. 

Я полагаюсь на его мнение. 

Крэйвен улыбнулся. 

— Яне могу воспроизвести открытие Пейджа и Маннинга, 

но могу попробовать сделать собственное открытие. 

— Вы уж постарайтесь, ради бога,— сказал Чемберс и по- 

вернулся к Гранту.— Как я понял, вы успешно проводите в 
жизнь наши планы. Акции «Марсианской ирригации» сегодня 

снова упали. 
— Это было не трудно, — ухмыльнулся Грант.— Пара наме- 

ков там-сям нужным людишкам... 
Чемберс глядел на свои ладони, медленно сжимающиеся в 

кулаки. 
— Мы должны остановить его любым способом. Распускай- 

те слухи. Мы не позволим Грегу Маннингу финансировать его 

открытие. Мы отберем у него все деньги, все до последнего 
доллара! — Он бросил на подчиненного свирепый взгляд.— Вы 

меня поняли? 
— Да, сэр, — ответил Грант.— Прекрасно понял. 
— Нуи хорошо. А ваша задача, Крэйвен,— либо повторить 

открытие Пейджа, либо создать что-нибудь конкурентоспособ- 

ное. 
— А что, если ваши идиотские слухи не повредят Маннин- 

гу? — раздраженно спросил Крэйвен.— Или если у меня ничего 

не выйдет? 
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— В таком случае мы испробуем другие способы. 
— Другие способы? 
Чемберс неожиданно улыбнулся: 

— Я собираюсь вызвать Статсмена обратно на Землю. 

— Да, похоже, у вас есть другие способы, — проговорил 

доктор, задумчиво барабаня пальцами по ручке кресла. 

Грег резко дернул рычаг, экран внезапно опустел, а телека- 
мера тут же вернулась в лабораторию. 

— Это многое объясняет, — сказал Грег.— В том числе и не- 

приятности с моими акциями. 
Расс, потрясенный, неподвижно застыл в кресле. 
— Подумать только, какое ничтожество! Трусливый подлый 

крысенок! Да он за новенькую хрустящую десятку собственную 

мать продаст и не пожалеет! 
— Зато теперь мы в курсе, — сказал Грег.— А Чемберсу и 

невдомек, что мы в курсе. Мы будем следить за каждым его 
движением, за каждой мыслью! 

Шагая взад-вперед по комнате, Грег уже набрасывал план 
предстоящей кампании. 

— Нужно еще поработать, — сказал он.— Не исключено, что 
мы упустили какие-то возможности. 

— Но хватит ли у нас времени? 

— Думаю, хватит. Чемберс спешить не будет. Слишком уж 
крупная ставка, тут торопиться опасно. А неприятности с за- 
коном ему ни к чему. Он не решится на открытую рукопаш- 
ную схватку... по крайней мере пока не отзовет с Каллисто 
Статсмена. 

Грег как вкопанный остановился посреди комнаты. 
— Когда в игру вступит Статсмен, против нас ополчатся 

все силы ада.— Он сделал глубокий вдох.— Но мы их встретим 
во всеоружии! 

Глава 6   

— Если этот аппарат позволяет принимать телепередачи, — 
задумчиво сказал Грег, — что мешает ему их передавать? Может, 

попробуем? 
Расс машинально чиркал карандашом по листку с вычисле- 

НИЯМИ. 
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— Давай,— сказал он.— Пораскинем мозгами. То, что мы 

имеем дело с четырехмерной средой, конечно, несколько за- 
трудняет задачу. Это тебе не трехмерное пространство. Хотя 
постой... 

Он внезапно умолк и выронил карандаш. Медленно повер- 
нулся и встретился взглядом с Маннингом. 

— Что с тобой? — спросил Грег. 
— Слушай, — возбужденно заговорил Расс,— мы работаем в 

четырехмерном пространстве. Что получится, когда мы начнем 
передавать телеизображение? 

Грег задумчиво нахмурил брови. И вдруг лицо его просвет- 
лело. 

— Ты хочешь сказать, что мы сможем передавать изобра- 
жение в трех измерениях, да? 

— Так должно быть! — заявил Расс. 
Развернувшись обратно к столу, он подобрал карандаш и 

стал быстро записывать уравнения. Потом поднял глаза и осип- 
шим голосом прошептал: 

— Объемное телевидение! 
— То есть еще одно открытие, — заметил Грег. 
— И какое! 
Расс придвинул к себе калькулятор, проворно набрал урав- 

нения, щелкнул тумблером. Машина крякнула, затарахтела и 
выдала результат. Расс не дыша склонился над ответом. 

— Похоже, все правильно. 
— Да, но потребуется уйма оборудования, — сказал Грег.— 

А Уилсон смылся, черт бы его побрал! Кто же нам будет по- 
могать? 

— Сами сделаем, — ответил Расс.— Пока мы с тобой вдвоем, 

можно не опасаться утечки информации. 
Просидев еще несколько часов за вычислительной маши- 

ной, Расс полностью уверился в своей правоте. 
— А теперь за работу! — весело заявил он. 
За неделю они смастерили стереотелевизор, усовершенство- 

вав и упростив стандартную коммерческую конструкцию на- 
столько, что их аппарат лишь ненамного превосходил разме- 
рами обычный телевизор, зато был куда мощнее и показывал 
гораздо более четко. 

Работая, они не переставали вести наблюдение за кабинетом 
Спенсера Чемберса и за лабораторией, в которой по шестна- 
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дцать часов в сутки трудился доктор Крэйвен. Они стали не- 
зримыми, неслышными, но неотступными спутниками ниче- 
го не подозревающих противников: читали их почту, слушали 
их беседы, следили за их действиями. И в результате парочка, 

засевшая высоко в горах в уединенной лаборатории, хорошо 
изучила характеры своих противников. 

— Оба абсолютно беспощадны,— подытожил Грег,— и со- 
вершенно уверены в том, что в мире торжествует право силь- 
ного. Странные люди, какие-то допотопные. Но к Чемберсу, 

например, невозможно не проникнуться симпатией. В глуби- 
не души он совсем не подлец и по-своему даже милосерден. 
Мне кажется, он искренне верит, что облагодетельствует че- 

ловечество, установив над Солнечной системой свою диктату- 
ру. Это честолюбивое устремление подчинило себе всю его 
жизнь. Оно ожесточило его и одновременно сделало сильнее. 
Он без малейших колебаний, не задумываясь, сметет со своего 

пути любое препятствие. Вот почему нам надо готовиться к 
серьезной схватке. 

Крэйвен, похоже, не слишком продвинулся в своих изыска- 
ниях. Друзьям оставалось лишь гадать, чего же он хочет достичь. 

— Я думаю, — сказал Расс,— он пытается создать коллек- 

тор, способный аккумулировать энергию излучений. Неплохая 
задумка, если получится, конечно. 

Немытый, нечесаный, Крэйвен часами сидел, утопая в мяг- 
ком кресле, погрузившись в размышления. Лицо его было спо- 
койно, рот слегка приоткрыт, глаза отрешенно глядели вдаль. 
Но время от времени он вскакивал из кресла, хватал карандаш 
и записывал что-то на листочках бумаги, заваливших весь стол. 
Новые идеи, новые подходы. 

Стереотелевизор был почти готов — за исключением одной 
детали. 

— Не знаю, как быть со звуком,— вздохнул Расс.— Изобра- 

жение мы можем передавать, но звук... 
— Послушай, — сказал Грег, — а почему бы нам не попро- 

бовать звуковой конденсатор? 
— Звуковой конденсатор? 
— Ну конечно. Эту штуку изобрели еще в 1920 году. На- 

сколько я знаю, ею долгое время никто не пользовался, но не 
исключено, что у нас получится. 
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Расс расплылся в улыбке. 

— Черт, как же мне это в голову не пришло? Я все мозги 

себе сломал, пытаясь изобрести чего-нибудь новенькое... А тут 
и изобретать-то нечего! 

— Должно сработать, — сказал Грег.— По принципу дей- 

ствия это устройство противоположно микрофону. Вместо того 
чтобы механически излучать звуковые волны, оно излучает 
переменное электрическое поле, которое непосредственно вос- 
принимается ухом. И хотя, похоже, никто на свете не пони- 
мает, как работает этот конденсатор, но он работает — а это 
главное. 

— Верно,— подхватил Расс,— и он действительно работает 

без звука. То есть он создает электрическое поле, заменяющее 
звук. Как раз то, что нам нужно: ведь его практически невоз- 
можно заглушить. Разве что металлическим экраном, но только 
жутко толстым. 

Сборка заняла немало времени. Но вот наконец он был го- 
тов — массивный аппарат с мерцающим внутри силовым полем, 
приводимый в действие двумя мощными генераторами энергии 
материи. К. контрольной панели присоединили привод с часо- 
вым механизмом, устроенным таким образом, чтобы при пе- 

редаче на другие планеты автоматически сводить на нет поме- 
хи, создаваемые движением Земли. 

Расс отступил назад и оглядел конструкцию. 

— Встань перед экраном, Грег,— сказал он.— Мы испробу- 

ем его на тебе. 
Маннинг шагнул к экрану. Аппарат заурчал — и вдруг в воз- 

духе материдлизовалось изображение Грега. Зыбкое и расплыв- 
чатое вначале, оно быстро обрело четкие формы. Грег взмахнул 

рукой; изображение махнуло в ответ. 
Расс оставил пульт управления и подошел, чтобы изучить 

изображение поближе. Как ни разглядывай, со всех сторон 

объемное. Расс прошел сквозь него и ничего не почувствовал. 
Пустота! Всего лишь трехмерное изображение — и только. Но 

даже с расстояния двух футов его невозможно было отличить 
от человека из крови и плоти. 

— Привет, Расс, я рад тебя видеть, — прошептало изобра- 

жение, протягивая руку. 
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Расс со смехом протянул свою. Ладонь сжала воздух, но со 
стороны казалось, будто двое людей обменялись рукопожа- 

тием. 
В тот же вечер они испытали машину. Их изображения 

бродили над кронами деревьев, гигантская копия Грега громо- 
вым голосом вещала с вершины дальнего пика, а маленькие 
фигурки высотой не более двух дюймов полировали ножку стола. 

Удовлетворенные результатом, они выключили аппарат. 
— Воти одна из упомянутых тобой возможностей, — сказал 

Расс. 
Грег серьезно кивнул. 

Осенний ливень барабанил в окно, в соснах завывал сырой 

свирепый ветер. Беспокойно метались огненные языки в Ка- 
мине. 

Глубоко утонув в кресле, Расс глядел на пламя и дымил 
трубкой. 

— С верфи требуют еще денег на корабль, — сказал Грег, си- 

девший напротив.— Пришлось заложить еще несколько акций 
под новый заем. 

— Курс по-прежнему падает? 
— Да не курс, а только мои акции. Сегодня все они опять 

упали. 
Расс задумчиво затянулся. 

— Я все ломаю голову над этой историей с акциями, Грег. 
— Я тоже ломаю, но что толку? 
— Слушай, — медленно проговорил Расс,— а на каких пла- 

нетах есть биржи? 

— На всех, кроме Меркурия. Юпитерианская биржа нахо- 
дится в Ранторе. И даже на Плутоне есть одна, но она специа- 
лизируется на химической и горнодобывающей отраслях. 

Расс не отреагировал. Он сидел, отрешенно глядя на пламя. 
Над трубкой клубился дымок. 

— Почему ты спрашиваешь? — не выдержал Грег. 
— Да так, какая-то мысль вроде мелькнула. Интересно, где 

Чемберс проворачивает свои операции? 

— Сейчас в Ранторе. А раньше в основном на Венере, там 

рынок шире. Но когда Чемберс прибрал к рукам Юпитериан- 
скую конфедерацию, он перевел свой бизнес туда. Там ниже 
налоги на деловые операции, об этом он позаботился. 
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— На бирже Каллисто в обращении те же самые акции, 
что и в Нью-Йорке? 

— Естественно, только список чуть меньше. 
Расс уставился на облако дыма над трубкой. 
— За сколько минут свет доходит от Каллисто до Земли? 
— По-моему, минут за сорок пять.— Грег напряженно вы- 

прямил спину.— Но какое отношение к этому имеет свет? 
— Самое непосредственное, — сказал Расс.— Вся коммерция 

основывается на предпосылке, что свет перемещается мгно- 
венно. Но это не так. Бизнес в Солнечной системе ведется по 
гринвичскому времени. Сигнал, посланный с Земли в полдень, 
принимают на Марсе тоже в полдень, но на самом деле его по- 
лучат там только в четверть первого. А когда тот же сигнал 
достигнет Каллисто, коммерческий хронометр опять-таки по- 
кажет полдень, хотя в действительности будет уже без четверти 
час. Такая система упрощает ведение дел, унифицируя время. 
И до сих пор она не давала сбоев, поскольку никому не удава- 
лось превысить скорость света. Ни одно межпланетное сообще- 
ние, ни один сигнал невозможно было послать со сверхсвето- 
вой скоростью. И все шло как по маслу. 

Грег, не усидев в кресле, вскочил на ноги; огненные блики 
рельефно вылепили его атлетическую фигуру. От маски наруж- 
ного спокойствия не осталось и следа — Грег был откровенно 
взволнован. 

— Я понял, к чему ты клонишь! У нас есть почти мгновен- 
ное средство перемещения! 

— Почти, — отозвался Расс,— хотя и не совсем. Временной 
интервал все же существует. Но он незаметен, разве что на 
очень уж болыших дистанциях. 

— Получается, что мы сможем опередить обычные световые 
сигналы, посланные на Каллисто, почти на сорок пять минут! 

— Почти, — согласился Расс.— Может, на долю секунды 

меньше. 
Грег заметался возле камина, словно лев, запертый в клетке. 
— Клянусь небесами, теперь мы припрем Чемберса к стенке! 

Зная заранее котировку акций в Нью-Иорке, мы будем играть 
на Каллисто с большой форой и вернем все мои потери, все 
до единого цента! И разделаем мистера Чемберса под орех! 

— Точно! — усмехнулся Расс.— Мы будем в курсе событий 
на сорок пять минут раньше всех остальных. Нускай Чемберс 

попрыгает! 
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Глава 7 

Бен Рейл расслабился. Вытянувшись в кресле, с удовольствием 
посасывая сигару, он слушал радиопередачу с Земли. 

Из окна квартиры, расположенной на верхушке небоскре- 
ба, открывалась панорама купольного города Рантора. Слегка 
искривленный тяжелым экраном купола, на небосводе висел 
исполинский шар Юпитера — красный, с желто-оранжевым 

оттенком. Потрясающе яркий, чудовищно громадный, он за- 

нимал большую часть видимого неба. Это зрелище ежегодно 

привлекало на Юпитерианские спутники миллионы туристов, 
и даже заядлых старожилов оно не оставляло равнодушными. 

Бен Рейл не сводил с Юпитера глаз, попыхивая сигарой и 

слушая радио. Вид за окном внушал благоговейный трепет — 
казалось, эта нависшая над головой планета вот-вот сорвется 
с небес и раздавит свой замерзший безвоздушный спутник. 

Рейл был старожилом. Вот уже тридцать лет — земных лет — 

прошло с тех пор, как он обосновался на Каллисто. На его 

глазах заштатный шахтерский поселок вырос в большой мно- 

голюдный город. 

Но теперь все переменилось. Спенсер Чемберс накинул 
уздечку на Юпитерианские миры, и теперь здесь распоряжают- 
ся его прихвостни. Избранные по всем правилам, конечно, но 
над выборами все время висела невысказанная угроза, что «Меж- 
планетная энергия» в любой момент может убраться отсюда и 
оставить спутники без тепла, воздуха и энергии. А жизнь на 

планетах Юпитерианской конфедерации, на всех без исклю- 
чения, зависит от привозных аккумуляторов. 

В воздухе, заключенном под куполом (когда-то совсем не- 
большим, а теперь уже вмещающим полумиллионное населе- 
ние), постоянно витали разговоры о бунте. Нынешний купол 

был четвертым по счету. Четыре раза, словно наутилус, город 
перерастал свою раковину, пока не превратился в самый боль- 
шой купольный город в Солнечной системе. Подумать толь- 

ко — ведь не так давно в этом захудалом поселке жизнь чело- 
веческая не стоила ни гроша, сюда слетались отбросы общества 
со всей Системы! А ныне он стал гордым городом Рантором, 
столицей Юпитерианской конфедерации. 

И он, Бен Рейл, приложил свою руку к созданию конфеде- 

рации. Был членом конституционной комиссии, участвовал в 
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формировании правительства и более десятка лет помогал ему 
в законодательной деятельности. 

А теперь... Бен Рейл со злостью сплюнул и сунул в рот си- 
гару. Разговоры о бунте, конечно, не стихли, но без лидера 

они ни к чему не приведут. А Джона Мура Меллори упрятали 

на один из тюремных кораблей, что курсируют через всю Сол- 
нечную систему. Его тайно перевели туда с Каллисто несколько 

месяцев назад, но эта новость, передаваемая возмущенным ше- 
потом из уст в уста, за неделю облетела все спутники. И тем 
не менее, если грянет кровавый бунт, толку от него не будет ни- 

какого. Ибо революция, даже успешная, не решит проблему. 
«Межпланетная энергия» просто уберется отсюда — и лишит 
купольные города жизненно важного обеспечения. 

Бен Рейл нервно заерзал в кресле. Сигара догорела. Радио 
вопило, но Бен его не слышал, как не видел Юпитера, на ко- 
торый устремил отсутствующий взор. 

— Черт! — выругался он. 
Зачем портить себе вечер, размышляя над этой проклятой 

политической ситуацией? Да, он участвовал в создании конфе- 

дерации, но ведь он бизнесмен, а не политик. И все равно... 
Больно смотреть, как рушится здание, которое помогал воз- 
водить,— пусть даже из истории известно, что на все богатые 
месторождения в конце концов накладывают лапу нахрапистые 
и могущественные дельцы. Это знание должно было помочь, 
смягчить боль, но не помогало. И сам Рейл, и другие пионеры 
Юпитера надеялись, что им удастся избежать подобной участи. 
Зря надеялись, конечно. 

— Бен Рейл! — раздался за спиной знакомый голос. 

Рейл вскочил как ужаленный и повернулся к окну спиной. 

— Маннинг! — завопил он. Человек, стоявший посреди 
комнаты, невесело усмехнулся в ответ.— Но как ты вошел, что 
я даже не слышал? Ты давно здесь? 

— Я не здесь, — сказал Грег.— Я на Земле. 
— На Земле? — недоуменно переспросил Рейл.— Звучит 

довольно глупо, ты не находишь? Или ты позволил себе рас- 
слабиться и немножко похохмить? 

— Я не шучу — сказал Маннинг.— Это просто мое изобра- 
жение. А сам я на Земле. 
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— Ты хочешь сказать, что ты помер? И сделался привиде- 
нием? 

Лицо Грега не утратило обычной суровости, но улыбка стала 

шире. 
— Нет, Бен. Я такой же живой, как и ты. Позволь мне объ- 

яснить. Перед тобой сейчас телеизображение. Объемное теле- 
изображение. Я могу в таком виде появиться где угодно. 

Рейл опустился в кресло. 
— Полагаю, нет смысла пытаться пожать тебе руку. 
— Точно, — согласилось изображение Маннинга.— Тут нет 

никакой руки. 

— И приглашать тебя присесть тоже не стоит? 
Маннинг покачал головой. 
— Ну и ладно, — сказал Рейл.— Я все равно чертовски рад, 

что вижу тебя — или думаю, что вижу. Не знаю, как правиль- 
нее выразиться. Надеюсь, ты можешь остаться и поболтать со 
мной немного? 

— Безусловно, — ответил Маннинг.— Я за этим и явился. 

Хочу попросить тебя об одолжении. 
— Слушай, Маннинг, ты не можешь быть на Земле, — за- 

явил Рейл.— Я задаю вопрос — и ты сразу мне отвечаешь. Та- 
кого не может быть. Должно пройти три четверти часа, пока 

ты услышишь меня, и еще столько же, пока твой ответ дойдет 
досюда. 

— Все верно, — согласилось изображение, — если ты непре- 
менно хочешь вести разговор со скоростью света. Но у нас есть 
кое-что получше. 

— У нас? 
— У Рассела Пейджа и у меня. У нас есть телевизионный 

приемопередатчик, работающий практически мгновенно, во 

всяком случае на расстоянии от Земли до Каллисто. 
У Рейла отвисла челюсть. 
— Черт меня побери! И что же вы, друзья-приятели, зате- 

an? 
— Muoro yero,— лаконично ответил Маннинг.— Bo-nep- 

вых, мы намереваемся в пух и прах разгромить «Межпланетную 
энергию». Эй, Рейл, ты меня слышишь? 

Рейл словно остолбенел от изумления. 

778



  

ИМПЕРИЯ 

— Конечно слышу. Просто не могу поверить собственным 
ушам. 

— Хорошо, — мрачно промолвил Маннинг,— я представлю 
тебе доказательства. Как ты думаешь, Бен, что ты смог бы 

сделать, если бы мы тебе рассказали о котировке акций на Нью- 

йоркской бирже... на сорок пять минут раньше, чем новости 
дойдут до Каллисто? 

— Что я смог бы сделать? — Рейл вскочил из кресла.— Да 

я бы всю биржу по миру пустил! Я делал бы по миллиарду за 

минуту! — Он замолчал, взглянул на изображение: — Но это не 

в твоих правилах, я знаю. Ты таких вещей не признаешь. 
— Я не хочу, чтобы ты разорял кого-нибудь, кроме Чем- 

берса. Ну, естественно, если кто-то станет мешать, туда ему 
и дорога. Но Чемберсу надо нанести сокрушительный удар. 

За тем я к тебе и явился. 
— Видит Бог, я сделаю это, Грег! — воскликнул Рейл. 

Он быстро шагнул вперед, протянул руку, чтобы скрепить 
договор,— и пожал пустой воздух. 

Изображение Маннинга откинуло голову и рассмеялось. 
— Вот тебе и доказательство, Бен. Достаточно убедительное? 

— Да уж,— согласился Рейл, растерянно глядя на совершен- 
но натуральную ладонь, сквозь которую он сжал свои пальцы. 

День 6 ноября 2153 года надолго запомнился в финансовых 
кругах Солнечной системы. Начался он на Ранторской бирже 

довольно вяло. Чуть повысились некоторые акции. Немного 
упали горнорудные. По-прежнему необъяснимо низко котиро- 
вались акции «Марсианской ирригации», а также «Химикатов 
Плутона» и «Разработки ископаемых на астероидах». 

Действуя через двух брокеров, Бен Рейл сразу после откры- 
тия биржи купил 10000 акций компании «Фермы Венеры, 

инкорпорейтед» по 83 с половиной доллара. Через несколько 
минуг те же брокеры приобрели 10 000 акций фирмы «Скафанд- 
ры, лимитед» по 106 долларов и 25 центов за штуку, фермерские 
акции упали на один пункт, акции «Скафандров» на столько 
же поднялись. А потом неожиданно цена подскочила на те и 
на другие. Через час с небольшим акции Венеры повысились 
на пять пунктов и Рейл продал свои. Десять минуг спустя они 
стали падать, а к концу дня стоили уже на два доллара меньше 
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первоначальной цены. Вечером Рейл выбросил на рынок все 
свои 10 000 акций фирмы «Скафандры» и продал их по 110 дол- 
ларов. К закрытию биржи они стоили всего на полдоллара 
дороже, чем утром. 

И это были только две операции из множества подобных. 
Акции предприятия, занимающегося строительством космиче- 
ских кораблей, перед своим падением взлетели на три пункта — 
и Рейл на этом нажился. Металлургические акции Меркурия 
подскочили на два пункта, а потом с треском шлепнулись почти 
на доллар ниже, чем до подъема. Рейл продал их как раз перед 
падением. За один день игры на бирже он нажил полмиллиона. 

Выиграв на другой день миллион, этот человек, имевший 
устойчивую репутацию осторожного бизнесмена, которого не- 

возможно втянуть ни в какие авантюры, окончательно поверил 
в удачу и пустился во все тяжкие. Зрелище было просто потря- 
сающее. Рейл совершенно точно знал, когда покупать, а когда 
продавать. Биржевики следили за ним, стараясь не отставать, 
но он сбивал их со следа, то и дело меняя брокеров. 

Рынок лихорадило. Сам Рейл на бирже не появлялся. Звон- 
ки вего контору никакого результата не давали: «Очень сожа- 
леем, но мистера Рейла нет на месте». 

Его брокеры, получившие солидное вознаграждение, держа- 
ли язык за зубами. Они продавали, они покупали — и все. 

А Бен Рейл, запершись в конторе, внимательно глядел на 

два монитора. На одном из них было табло Нью-Йоркской бир- 
жи, на другом — изображение Грега Маннинга, сгорбившего- 

ся в кресле в далекой горной лаборатории Пейджа. Перед 

Грегом тоже было два экрана: один, как и у Рейла, показывал 
табло биржи в Нью-Йорке, второй — контору Бена Рейла. 

— По-моему, акции «Туриста» идут неплохо,— сказал Грег.— 
Почему бы тебе не купить пакет? Насколько я знаю, у Чем- 

берса есть доля в этом предприятии. Пусть понервничает. 

— Они выросли на два пункта, верно? — усмехнулся Бен 
Рейл.— Здесь их продают за шестьдесят. Через сорок пять минут 
курс поднимется до шестидесяти двух. 

Он поднял телефонную трубку. 
— Купите акции «Туриста» — чем больше, тем лучше. Прямо 

сейчас. Я сообщу, когда продать. А ровно в десять тридцать 
избавьтесь от всех акций «Гитана и меди». 
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— Лучше избавляйся от акций «Ранторского купола», — по- 

советовал Грег, — они начинают падать. 

— Яза ними прослежу,— пообещал Бен.— Может, они еще 

поднимутся. 

И оба погрузились в созерцание нью-йоркского табло. 

— Знаешь, Грег,— сказал чуть погодя Бен Рейл,— ая ведь 

до конца поверил тебе, только когда кредитные сертификаты 

материализовались у меня на столе. 

— Пустяки, — проворчал Грег.— Наша машина может пере- 

местить что угодно куда угодно. Стоит мне только руку протя- 

нуть и схватить тебя — и ты мгновенно окажешься на Земле. 

Бен тихонько присвистнул. 
— Больше я уже ни в чем не сомневаюсь. Два дня назад 

ты прислал мне полмиллиарда. Сегодня они превратились в 

миллиард с хвостиком. 

Он снова поднял телефонную трубку и приказал брокеру: 

— Когда за «Ранторский купол» начнут давать по семьдесят 

девять, выбрасывай акции на рынок. 

Но настоящий фурор Рейл произвел на Ранторской бирже, 
когда скупил акции «Гитана и меди». Он сразу приобрел не- 

сколько больших пакетов, и акции молниеносно взлетели вверх, 
вызвав ажиотаж на всех рынках Солнечной системы. А Рейл 

под шумок окончательно загнал в угол «Скафандры, лимитед». 
«Скафандры» лопнули. 

Два дня подряд все центральные биржи четырех миров тряс- 
ла жестокая лихорадка. Биржевики следили за тем, как под- 
нимались в цене акции «Титана и меди». Представители «Меж- 
планетной энергии» предлагали их на продажу, но желающих 
купить не находилось. Акции неуклонно ползли вверх. 

А затем в течение одного часа все скупленные Рейлом на 
двух биржах акции были выброшены по демпинговым ценам на 
рынок. Агенты «Межпланетной», напуганные перспективой 
потери контроля над двумя важными отраслями, судорожно их 
скупали. Цена резко ухнула вниз. 

В результате этой операции Спенсер Чемберс потерял три 

миллиарда, если не больше. А Бен Рейл превратился в мульти- 
миллионера. Грег Маннинг тоже приумножил свое состояние. 

— Все, хватит, — сказал Грег.— Чемберса мы проучили. Пора 
закругляться. 
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— Судовольствием,— согласился Бен.— Так играть неинте- 
ресно: слишком легко выигрывать. 

— До встречи, Бен. 
— Как-нибудь непременно выберусь на Землю. И ты тоже 

заходи вечерком, когда будет свободная минутка. Посидим по- 
сумерничаем. 

— Приглашение принято, — отозвался Грег.— С нашей трех- 
мерной машиной это раз плюнуть. 

Он протянул руку к пульту управления. Экраны в конторе 
Рейла погасли. 

Рейл достал сигару, аккуратно поджег кончик и задрал ноги 
на стол. 

— Ей-богу — промолвил он довольно, — в жизни так не раз- 
влекался! 

Глава 8 

На экране громоздился гигантский цилиндрический корпус из 
первоклассной бериллиевой стали. Исполинский цилиндр проч- 

но удерживали на месте массивные поперечные балки. Свер- 
кая в ярком свете прожекторов, корабль уходил верхушкой в 
тень, где вокруг него копошились крошечные фигурки рабочих. 

— Какой красавец! — сказал Расс, попыхивая трубкой. 

— Они трудятся день и ночь, чтобы поскорее закончить 

его,— откликнулся Грег.— В один прекрасный момент нам мо- 
жет понадобиться корабль, и понадобиться срочно. Когда Чем- 

берс действительно спустит на нас всех собак, нам придется 
скрываться в космосе.— Он коротко и невесело хохотнул.— Но 
долго мы играть в прятки не будем. Подготовимся к бою — и 
заставим Чемберса открыть карты. Пускай выкладывает все свои 
козыри! 

Расс выключил телевизор, экран потускнел. В лаборатории 

тотчас сгустились причудливые тени. Ярче замерцали огоньки, 
фантастические машины выпятили круглые бока, словно их 
распирала скрытая внутри безбрежная энергия. 

— Мы прошли долгий путь, Грег. Действительно долгий. 
У нас есть такая энергия, о которой можно только мечтать. 
У нас есть космический двигатель практически неограничен- 
ной мощности. У нас есть стереотелевидение. 
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— И мы разгромили Чемберса на бирже, — сухо добавил 
Грег. 

Они замолчали. Запах дыма из трубки Расса смешивался в 
воздухе с запахом смазки и легким ароматом озона. 

— Номы не должны недооценивать Чемберса,— снова заго- 
ворил Грег.— Президент допустил всего одну ошибку: он недо- 
оценил нас. Нам его ошибку повторять нельзя. Чемберс опасен. 

Он не остановится ни перед чем, даже перед убийством. 
— Он, однако, не торопится, — отозвался Расс.— Видно, 

надеется, что Крэйвен сумеет догнать нас или даже перегнать. 
Но доктору не везет. Он упорно вгрызается в теорию радиации, 
но особых успехов пока не достиг. 

— А если бы и достиг, какое это имеет значение? 

— Большое. Он смог бы заставить работать на себя все виды 

излучений, существующие в природе. Космические лучи, теп- 

ловые, световые — какие угодно. В мире уйма радиации. 
— А все этот чертов Уилсон! — прорычал Грег.— Если бы 

не он, Чемберс спокойно жил бы, ничего не ведая, до тех пор 

пока мы сами не выступили бы с открытым забралом. 

— Уилсон! — воскликнул Расс, всем телом подавшись впе- 
ред.— Я напрочь забыл про него! Давай-ка попробуем его ра- 
зыскать. 

Гарри Уилсон сидел за столиком в Марсианском клубе и 

смотрел, как полуобнаженные девушки исполняют экзотиче- 
ский танец. Над тлеющей сигаретой клубился ленивый дымок. 
Уилсон, пришурившись, разглядывал танцовщиц. Что-то в этом 
танце было такое, что пробирало его до мозга костей. 

По залу раскатилось мощное крешендо, музыка стихла до 
еле слышного шепотка — и вдруг оборвалась. Девушки убежа- 
ли со сцены. Раздались вежливые негромкие аплодисменты. 

Уилсон вздохнул, раздавил в пепельнице окурок и глотнул 
из бокала вина. Рассеянным взглядом скользнул по разгоря- 

ченным лицам ночной публики. Вот они — великие, почти ве- 

ликие и допущенные до лицезрения великих. Брокеры и бизнес- 
мены, художники, писатели и артисты. Были тут и какие-то 
темные, никому не известные личности, и такие, о которых 
было известно даже слишком много — плейбои и леди, все с 

родословными и при деньгах. Мужчины в безупречных кос- 
тюмах, женщины в изысканных дорогих нарядах... 
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И он, Гарри Уилсон. Официанты, обращаясь к нему, на- 
зывали его «мистер Уилсон». Люди за соседними столиками 
шепотом пытались выяснить, кто он такой. Душа его таяла от 
блаженства и жаждала лишь одного — чтобы так продолжалось 
вечно: хорошая еда, хорошие напитки, пастельных расцветок 
стены, мягкий свет и странная экзотическая музыка. Холодное, 
но красочное совершенство. 

Всего пару месяцев назад он стоял на улице — всем чужой 
в этом городе, механик из маленькой лаборатории, которому 

за мастерскую работу платили жалкие гроши. Он стоял и смот- 
рел, как завсегдатаи поднимаются по ступенькам и скрываются 
за чудесной дверью. С горечью смотрел... 

Зато теперы 
Оркестр заиграл новую мелодию. Блондинка за соседним 

столиком кивнула Уилсону. Он важно кивнул в ответ, ощущая, 

как шумит в голове выпитое вино, как греет оно в жилах кровь. 
И туг кто-то окликнул его по имени. Уилсон оглянулся, но 

не поймал ни единого обращенного к нему взгляда. И вновь, 
перекрывая звуки музыки, гул застольных бесед и шум в его 
собственной голове, раздался голос, холодный и твердый как 

сталь: 
— Гарри Уилсон! 
Уилсон содрогнулся. Потянулся за вином, но рука, не успев 

дотронуться до ножки бокала, вдруг затряслась мелкой дрожью. 

Прямо напротив него сгустилось туманное сероватое пятно, 
словно какое-то потустороннее мерцание. Из этого мерцания 
внезапно материализовался карандащ. 

Уилсон ошалело уставился на него. Карандаш коснулся 
острием скатерти и принялся медленно выводить черные бук- 
вы. Загипнотизированный зрелищем, Уилсон почти физиче- 

ски ощущал, как безумие запускает свои костлявые пальцы 
прямо к нему в мозги. Карандаш тем временем писал: 

«Уилсон, ты продал меня!» 

Несчастный попытался что-то сказать, хотя бы вскрикнуть, 

но в горле до того пересохло, что у него вырвалось лишь хрип- 
лое клокотание. 

А карандаш безжалостно продолжал: 
«Но ты за это заплатишь. Куда бы ты ни скрылся, я везде 

тебя достану. Тебе от меня не уйти». 
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Грифель плавно оторвался от стола — и карандаш исчез, 

будто его и не было. Уилсон вытаращил глаза, не в силах ото- 
рвать их от черных букв на скатерти: 

«Уилсон, ты продал меня! Но ты за это заплатишь. Куда бы 

ты ни скрылся, я везде тебя достану. Тебе от меня не уйти». 
Оркестр гремел, ему вторил аккомпанемент застольных раз- 

говоров, но Уилсон не слышал ни звука. Он весь без остатка 

был поглощен этими буквами и словами, наполнявшими душу 

смертельным страхом. 
А потом словно что-то лопнуло у него внутри, и ужас за- 

хлестнул его ледяной волной. Уилсон, шатаясь, встал из-за сто- 
ла, смахнул рукой бокал. Тот со звоном брызнул осколками. 

— Они не имеют права! — раздался пронзительный крик. 
В зале тотчас сгустилась тяжелая тишина. Осуждающие 

взгляды устремились к нарушителю спокойствия. Брови недо- 
уменно поползли вверх. 

Рядом с Уилсоном возник официант. 
— Вам нехорошо, сэр? 

Смертельно бледного клиента взяли под руки и вывели из 
зала. Снова загудели голоса, заиграла музыка. , 

Кто-то надел на Уилсона шляпу, подал пальто. В лицо ему 
ударил прохладный ночной ветерок, и дверь за спиной с тихим 

вздохом захлопнулась. 
— Осторожнее на ступеньках, сэр,— напутствовал его швей- 

цар. 
Шофер аэротакси открыл дверцу машины и отсалютовал. 
— Куда прикажете, сэр? 
Уилсон ввалился в такси, заплетающимся языком промям- 

лил адрес, и машина влилась в поток городского транспорта. 
Потом, нашарив непослушными руками ключ, Уилсон не- 

сколько минут возился, отпирая двери своего номера. Наконец 
замок щелкнул, дверь распахнулась. Грясущийся палец нашел 
выключатель, и комнату залил яркий свет. 

Уилсон вздохнул с облегчением. Здесь, в своем номере, он 

чувствовал себя в безопасности. Это его дом, его убежище... 

За спиной раздался тихий, еле слышный смешок, Уилсон 

резко повернулся — и, ослепленный светом, сначала ничего не 
увидел. А затем заметил, как что-то шевельнулось у окна, что- 
то серое и смутное, словно клубящаяся туманная пелена. 
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Привалившись к стене, Уилсон смотрел, как сгущается эта 
пелена, принимая очертания человеческой фигуры. Наконец 
туман затвердел и образовал человеческое лицо — суровое лицо, 

без малейших признаков веселья, с горящими от гнева глазами. 
— Маннинг! — вскрикнул Уилсон.— Маннинг! 
Он метнулся к двери, но серая фигура неправдоподобно 

быстрым прыжком, будто сгусток пара, подхваченный ветром, 
загородила ему дорогу. 

— Кудаты так спешишь? — с издевкой спросил Маннинг.— 
Ты же меня не боишься, верно? 

— Послушай, — простонал Уилсон,— я не думал, что все так 
обернется. Я просто устал от работы, Пейдж меня загонял. 
Мне надоели эти жалкие гроши, мне хотелось денег, много 
денег. 

— И поэтому ты нас продал,— сказал Маннинг. 

— Нет! — воскликнул Уилсон.— Я не хотел! Я даже не заду- 
мывался о последствиях! 

— Так задумайся теперь, — сурово проговорил Маннинг.— 
И как следует задумайся. Где бы ты ни был, куда бы ни шел, 

что бы ни делал — знай, что я не спускаю с тебя глаз. Я не 

дам тебе покоя ни на секунду. 
— Прошу тебя, — взмолился Уилсон, — пожалуйста, уйди, 

оставь меня! Я отдам тебе деньги... все, что осталось. 
— Ты продал нас за двадцать тысяч. А мог, между прочим, 

потребовать двадцать миллионов. Чемберс заплатил бы, по- 

скольку твое сообщение на самом деле стоит двадцати милли- 
ардов. 

Уилсон, хрипя и задыхаясь, бросил на пол пальто, попятил- 

ся и, наткнувшись на кресло, неуклюже свалился в него, не 
спуская глаз с серой туманной фигуры. 

— Подумай 06 этом, Уилсон,— насмешливо продолжал Ман- 

нинг.— Ты мог стать миллионером, даже миллиардером. И все 
сокровища, которые дает богатство, лежали бы у твоих ног. 

А ты продался за жалкие двадцать тысяч. 

— Что же мне теперь делать? — со стоном выдохнул Уил- 
сон. 

Туманное лицо скривилось в усмешке. 
— Не думаю, чтобы ты смог сделать еще что-нибудь. 
И прямо на глазах у Уилсона лицо начало таять: черты его 

размылись, растворились в струящейся дымке. Потом и она 
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испарилась. В воздухе заискрилось слабое мерцание — и по- 

гасло. 

Уилсон зашаркал к столу и схватил бутылку виски. Руки у 

него тряслись так сильно, что рядом с бокалом образовалась 

лужа. Он с трудом поднес бокал ко рту — и расплескал поло- 

вину прямо на белую рубашку. 

Глава 9   

Людвиг Статсмен крепко сжал тонкие губы. 
— Такой, значит, расклад,— сказал он. 

Спенсер Чемберс, сидя за столом, изучал своего собеседни- 
ка. Статсмен напоминал ему волка — поджарого, жестокого и 
коварного. И даже наружность у него какая-то волчья: длинное 
худое лицо, маленькие блестящие глазки, бескровные тонкие 
губы... Но этот хищник не дожидается инструкций, а действует 
по своему усмотрению И действует безошибочно, хотя и бес- 

пощадно. 
— К чрезвычайным мерам, столь вами излюбленным, про- 

шу вас прибегнуть лишь в самом крайнем случае, — предупредил 
Чемберс.— Если придется, мы ни перед чем не остановимся. 
Но не сейчас. Я хочу решить этот вопрос по возможности без 
шума. Пейдж и Маннинг — не такие люди, чье исчезновение 
могло бы пройти незамеченным. Начнется расследование, за- 
бегают ищейки — в общем, будет куча неприятностей. 

— Понимаю, — кивнул Статсмен.— Конечно, лучше бы их 

записи просто пропали и кто-то бы их нашел. Вы, например. 
Скажем, в один прекрасный день они оказались бы у вас на 

столе. 
Собеседники смерили друг друга долгими взглядами, скорее 

как враги, нежели как союзники. 
— Не у меня,— буркнул Чемберс, — а у Крэйвена. Чтобы 

Крэйвен открыл эту новую энергию. Все открытия Крэйвена 
принадлежат «Межпланетной». 

Президент встал из-за стола, выглянул в окно. Потом вер- 
нулся и вновь уселся на стул. Откинулся на спинку, сложил 
вместе кончики пальцев. Под усами промелькнула белозубая 

усмешка. 
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— Яо ваших делах ничего не знаю, — сказал он.— Ни про 

какую энергию материи слыхом не слыхал. Пусть Крэйвен ею 
занимается, это его проблема. Вы будете работать самостоя- 

тельно, вы и Крэйвен. А я вас не знаю и знать не желаю. 
— Я всю жизнь работаю самостоятельно, — отрезал Статс- 

мен и захлопнул челюсти, словно стальной капкан. 
— Кстати, как поживает Юпитерианская конфедерация? — 

не без ехидства осведомился Чемберс.— Надеюсь, там все в 
порядке? 

— Не совсем, — ответил Статсмен.— Народ до сих пор возму- 

щается, не может забыть про Меллори. 

— Но Меллори сидит в тюремном корабле! Сейчас он дол- 
жен быть где-то возле Меркурия, если я не ошибаюсь. 

— Они его не забыли, — покачал головой Статсмен.— Похо- 
же, не сегодня-завтра там начнутся беспорядки. 

— Мне это совсем не нравится, — вкрадчиво заметил Чем- 
берс.— Боюсь, меня это сильно расстроит. Я специально по- 

слал вас туда, чтобы вы привели их в чувство. 

— Беспорядки в конфедерации — сущая мелочь по сравне- 
нию с угрозой, о которой вы мне рассказали, — парировал Статс- 

мен. 
— Обе эти задачи я возлагаю на вас,‚,— сказал Чемберс.— 

Уверен, что вы справитесь. 
— Я справлюсь, — заявил, вставая, Статсмен. 

— Я в этом не сомневаюсь, — отозвался Чемберс. 
Он стоял и глядел на дверь, которую Статсмен захлопнул 

за собой. Может быть, он допустил ошибку, вызвав Статсме- 

на с Каллисто? Может, вообще не стоило прибегать к его услу- 

гам? Президента коробило от мысли о методах, которыми его 
подручный добивался цели. Бесчеловечных методах... 

Чемберс медленно опустился на стул, лицо его ожесточи- 
лось. Он создал свою империю из множества миров, а такую 
империю без железного кулака не создашь. Он завоевывал дюйм 
за дюймом, подчинял себе планету за планетой, он силой уста- 

навливал свою власть. А теперь его империи угрожают двое, 
открывшие более мощную силу. С этой угрозой должно быть 

покончено! И чем скорее, тем лучше. 
Чемберс нажал на кнопку переговорного устройства. 
— Да, мистер Чемберс? — откликнулась секретарша. 

788



  

ИМПЕРИЯ 

— Доктора Крэйвена ко мне,— приказал президент. 

В кабинет, ссутулясь, вошел Крэйвен. Волосы, как всегда, 

всклокочены, глаза из-за толстых стекол настороженно бура- 
вят президента. 

— Посылали за мной? — буркнул он, садясь в кресло. 

— Посылал,— сказал Чемберс.— Выпьете что-нибудь? 
— Нет. И курить не буду тоже. 
Чемберс взял из ящичка длинную сигару, обрезал кончик 

и сунул ее в рот. 

— Я человек занятой, — напомнил о себе Крэйвен. 

Президент, не спуская с ученого насмешливо прищуренных 
глаз, зажег спичку. 

— Похоже, вы и впрямь сильно заняты, доктор. Но мне бы 
хотелось услышать что-нибудь поконкретнее. 

— Через несколько дней, может, и услышите! — огрызнулся 
ученый.— Если оставите меня в покое и дадите работать. 

— Насколько я знаю, вы все еще работаете над коллектором 
излучений? И как успехи? 

— Пока не очень. Открытия не делаются по заказу, это вам 

не конвейер. Я тружусь дни и ночи, и, если проблема в прин- 
ципе разрешима, я ее решу. 

Чемберс просиял. 
— Продолжайте трудиться. Но я хотел поговорить с вами 

о другом. Полагаю, вы слышали о том, что я потерял на Ран- 
торской бирже кучу денег? 

— Кое-что слышал, — ехидно ухмыльнулся Крэйвен. 
— Я в этом не сомневался.— Чемберс помрачнел.— По- 

хоже, весь мир уже знает о том, как Бен Рейл посадил Чембер- 
са в лужу. 

— Значит, он вас действительно обставил? Я думал, что это 

слухи. 
— Обставил, вы правы. Но меня сейчас волнует другое, 

Я хочу знать, как ему это удалось. Никто, даже самый иску- 

шенный знаток рынка, не в состоянии так точно предвидеть 
его колебания, как это делал Бен Рейл. А ведь он вовсе не 

такой уж знаток. Когда человек, всю жизнь играющий лишь 

наверняка, вдруг переворачивает рынок с ног на голову, это 
выглядит неестественно. Еще более неестественно то, что он 
ни разу не ошибся. 
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— Отменя-то вы чего хотите? — опросил Крэйвен.— Я уче- 
ный, у меня никаких акций в жизни не бывало. 

— Tyr есть один аспект, который может вас заинтересо- 
вать, — сказал Чемберс, откинувшись на спинку стула и затяги- 
ваясь сигарой.— Рейл — близкий друг Маннинга. И у Рейла 
просто не хватило бы средств на такие операций. Кто-то снаб- 
дил его деньгами. 

— Маннинг? — спросил Крэйвен. 
— А вы сами как думаете? 

— Если в этом замешан Маннинг,— язвительно заметил 

Крэйвен,— тут уж ничего не попишешь. Против вас объедини- 

лись деньги и гений. Маннинг не бог весть какой ученый, 
Пейдж куда талантливее. Но вместе они сила. 

— Так, по-вашему, они способные ученые? — спросил 

Чемберс. 
— Способные? Они открыли энергию материи, не так ли? — 

Ученый бросил на своего работодателя свирепый взгляд.— По- 
моему, это говорит само за себя. 

— Да, конечно, — раздраженно согласился Чемберс.— Но вы 

мне можете сказать, как они провернули операцию на бирже? 
— Я могу только догадываться.— Крэйвен скорчил грима- 

су.— Эти парни не просто открыли новую энергию: они ее за- 
прягли и поехали дальше. Не исключено, что в их распоряже- 
нии сейчас такие средства, о каких мы даже не подозреваем. 
Как вы, вероятно, помните, они наткнулись на энергию мате- 
рии, изучая силовые поля, а об этих полях до сих пор известно 
очень мало. И люди, которые с ними экспериментируют, мо- 
Гут сделать любые открытия, самые что ни на есть неожиданные. 

— К чему вы клоните? 

— Я подозреваю, что они изобрели телевидение нового типа, 
работающее в четвертом измерении и использующее время как 
фактор. Для такого телевидения не существует преград. Оно 
может проникнуть куда угодно, причем со скоростью, значи- 
тельно превышающей световую, то есть почти мгновенно. 

Чемберс напряженно подался вперед. 
— Вы уверены? 
— Это только догадка, — покачал головой Крэйвен.— Я про- 

сто старался представить себе, что бы я сделал на месте Пейд- 

жа и Маннинга. 
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— И что бы вы сделали? 
— Я снимал бы все, что происходит в этом кабинете, — 

мрачно усмехнулся Крэйвен.— Я бы не спускал глаз с нас обо- 

их. Если мои предположения верны, то Маннинг сейчас на- 
блюдает за нами и слышит каждое наше слово. 

— Я не верю, что это возможно! — гневно выкрикнул Чем- 

берс. 

— Доктор Крэйвен прав,— ответил ему спокойный голос. 

Чемберс резко повернулся и ахнул. Посреди комнаты, пря- 
мо напротив стола, стоял Грег Маннинг. 

— Если вы не возражаете, — сказал Грег,— я хотел бы пого- 
ворить с вами. 

Крэйвен вскочил с кресла, глаза его горели. 
— Объемное! — выдохнул он.— Как вы это делаете? 
— Вы сами только что упоминали о такой возможности, 

доктор. Но о принципе действия, если позволите, я пока умол- 
чу, — улыбнулся Грег. 

— В таком случае, примите хотя бы мои поздравления! — 
сказал Крэйвен. 

— Очень великодушно с вашей стороны. Честно говоря, я 
такого не ожидал. 

— Ноя поздравляю вас от души, черт бы меня побрал! — 
воскликнул Крэйвен. 

Чемберс встал, протянул через стол руку. Грег медленно 
вытянул вперед свою. 

— Простите, но настоящего рукопожатия не получится, — 
сказал он.— Меня здесь нет, вы же понимаете. Это только изоб- 
ражение. 

Чемберс уронил руку на стол. 
— Да, я, конечно, сглупил. Но вы выглядите так натураль- 

но...— Он снова опустился на стул, пригладил серые усы, усмех- 
нулся: — Так вы за мной наблюдали? 

— Время от времени. 

— Икакова причина вашего визита? Вы сохранили бы зна- 
чительное преимущество, оставаясь невидимым. Я не совсем 
поверил Крэйвену, вы сами видели. 

— Это не так уж важно. Я решил, что нам надо попробо- 
вать договориться. 

— Значит, вы предлагаете деловой разговор? 
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— Не втом смысле, как вы это понимаете,— ответил Грег.— 
Я не собираюсь идти на уступки, но не вижу причин, почему 
мы с вами должны воевать друг с другом. 

— Конечно, — сказал Чемберс.— Я тоже их не вижу. Я с удо- 

вольствием приобрету ваше открытие. 

— Ноя вам его не продам! 
— Не продадите? Почему? Я готов заплатить. 

— Вы заплатите, не сомневаюсь. Любую цену, какую бы я 
ни запросил... Даже если вам придется выложить все до послед- 
него цента. А потом спишете эти деньги в графу убытков и 
забудете об энергии материи. И я даже скажу вам почему. 

В комнате повисла тяжелая тишина. Двое соперников молча 

сверлили друг друга взглядами. 
— Вы не будете ее использовать, — наконец заговорил Грег, — 

потому что она ослабит удавку, накинутую вами на Солнечную 
систему. Энергия станет слишком дешевой. Отпадет необходи- 
мость арендовать у вас аккумуляторы. Спутники Юпитера и 
Марс обретут независимость. Вы могли бы заработать миллиар- 
ды вполне законным образом, продавая генераторы новой энер- 
гии... НО вЫ Не захотите. Вы жаждете быть диктатором Солнеч- 
ной системы. И именно этому я собираюсь воспрепятствовать. 

— Послушайте, Маннинг, вы же разумный человек. Давай- 

те поговорим без эмоций. Каковы ваши планы? 
— Я могу выбросить свои генераторы на рынок и тем самым 

разорить вас. Вам не удастся сдать в аренду ни единого аккуму- 
лятора, а акции «Межпланетной» будут стоить дешевле бумаги, 
на которой они напечатаны. Энергия материи оставит от вашей 

компании мокрое место. 
— Вы забываете, что у меня на всех планетах торговые льго- 

ты,— предупредил Чемберс.— Я затаскаю вас по судам и буду 
таскать до тех пор, пока геенна огненная не покроется льдом. 

— Ая докажу преимущества, экономичность и удобства 
эксплуатации новой энергии. И любой суд на любой планете 

будет на моей стороне. 

— Только не на Марсе и не на спутниках Юпитера, — пока- 

чал головой Чемберс.— Они получат приказ вынести решение 

в мою пользу, а все внеземные суды делают то, что я им при- 
казываю. 
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Грег выпрямился и отвернулся. 

— Я не люблю разорять людей. Вы трудились в поте лица, 

вы создали солидную компанию. Если вы согласитесь на капи- 
туляцию, я подожду с объявлением об открытии энергии мате- 

рии, чтобы дать вам время спасти то, что можно спасти. 
Лицо Чемберса исказилось от ярости. 
— Вы не сделаете ни единого генератора вне стен своей ла- 

боратории! Можете не расстраиваться по поводу моего разоре- 

ния. Я не позволю вам встать у меня на дороге! Надеюсь, вы 
меня поняли. 

— Понял, и даже слишком хорошо. Да, вы подчинили себе 

Марс и Венеру, купили с потрохами Меркурий, вы диктуете 
свою волю Юпитерианской конфедерации — но для меня вы 
обычный человек, не более. Человек, который отстаивает не- 
приемлемые с моей точки зрения принципы. 

Грег сделал паузу. Глаза его мерцали ледяными кристал- 

лами. 
— Вы сегодня беседовали со Статсменом,— продолжал он.— 

На вашем месте я предостерег бы его от опрометчивых поступ- 
ков. Мы с Рассом будем вынуждены обороняться. 

— Я должен понять это как объявление войны, мистер Ман- 
нинг? — В голосе Чемберса звучала еле заметная ирония. 

— Понимайте как хотите, — отрезал Грег.— Я пришел к вам 

с деловым предложением, а вы в ответ заявляете, что раздела- 
етесь со мной. На прощание скажу вам, Чемберс, только одну 
вещь: прежде чем нападать на меня, запаситесь сначала глубо- 
кой темной норой, чтобы было куда укрыться. Потому что на 

любой ваш удар я отвечу двойным ударом. 

Глава 10 

— Кому-то из нас придется наблюдать за ними постоянно, — 

сказал Рассу Грег.— Расслабляться нельзя ни на минуту. Рано 
или поздно Статсмен нанесет удар, и он не должен застать нас 
врасплох. 

Грег бросил взгляд в сторону радарного экрана, пополнив- 

шего этим утром ряд контрольных приборов. Теперь любой са- 

молет в радиусе ста миль будет немедленно обнаружен и взят 
на прицел. 
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На панели тут же замигала сигнальная лампочка, а на экра- 
не радара появился болышой пассажирский лайнер, шедший 

в Направлении аэропорта, расположенного к югу от лаборато- 
рии. 

— Аэропорт так близко, — посетовал Расс,— что сигналы 

будут непрерывно. 

— Я велел бельгийцам ускорить строительство корабля,— 

отозвался Грег, — но им все равно понадобится еще две недели, 
не меньше. Нужно набраться терпения и ждать. Как только ко- 

рабль будет готов, мы атакуем Чемберса, но пока нам остается 

лишь окопаться и занять круговую оборону. 
Он вновь посмотрел на радарный экран, Лайнер сделал ви- 

раж и пошел на посадку. Грег окинул взглядом лабораторию, 
до предела забитую оборудованием. 

— Не стоит обманываться насчет Чемберса,— сказал он.— 
Может быть, на Земле он и не так всесилен, как на других 
планетах, но власти у него и здесь достаточно. Судя по всему, 
теперь он настроен покончить с нами как можно скорее. 

Расс потянулся к столу, стоявшему сбоку от контрольной 
панели, и взял в руки небольшой, но замысловатого вида при- 
борчик. Спереди у него было девять циферблатов со стрелками, 

три из которых указывали на какие-то деления, а шесть непо- 
движно стояли на нуле. 

— Чго это? — спросил Грег. 

— Механическая ищейка,— ответил Расс.— Что-то вроде ме- 

ханического шпика. Пока ты фокусничал на бирже, я смасте- 

рил несколько штук. Один для Уилсона, другой для Чемберса, 
третий для Крэйвена.— Он приподнял и вновь поставил на ме- 
сто четвертый индикатор.— А вот этот предназначен для Статс- 

мена. 
— Вроде шпика? Ты хочешь сказать, что эта штука может 

следить за Статсменом? 
— Не только следить. Она отыщет его, где бы он ни был. 

Каждый человек носит на себе — или при себе — какую-ни- 

будь вещицу из железа или из другого металла, способного при- 

тягиваться к магниту. Внутри этого шпика микроскопическая 
частица дурацкой военной побрякушки, с которой Статсмен 

никогда не расстается. Стоит найти этот орден, и мы найдем 
Статсмена. В другом шпике частица пряжки Уилсона — по- 
мнишь, фирменная пряжка его колледжа, он ею еще так гор- 
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дился? У Чемберса есть кольцо из метеоритного железа — тоже 
хорошая наживка для шпика. А в ищейке Крэйвена хранится 

кусочек оправы от очков. Достать эти реликвии было несложно. 
Наше силовое поле может стащить все, что угодно, от здоро- 
венного станка до микроскопической частицы материи, ему 
без разницы. 

Расс хихикнул и поставил приборчик обратно на стол. 

— У этой машинки, как и у нашей телеустановки, есть свое 
маленькое поле,— пояснил он.— Только оно модифицировано 
и обладает магнетическими свойствами, а потому способно об- 

наружить любую металлическую субстанцию, если ее частица 
находится внутри поля. 

— Хитрая штучка, — похвалил Грег. 
Расс довольно пыхнул трубкой. 

— А главное — необходимая. 

На панели опять замигала сигнальная лампочка. Расс схва- 
тился за рычаг, другой рукой подкрутил настройку. Это оказал- 
ся всего лишь очередной пассажирский самолет. Друзья слегка 
расслабились — но только слегка. 

— Интересно, что у него на уме? — проговорил Расс. 

Статсмен остановил машину в портовом районе Нью-Йорка. 
В сумерках угрюмыми призраками темнели выщербленные гни- 
лые пирсы и полуразрушенные старые склады, заброшенные 
и опустевшие с тех пор, как последний корабль, побежденный 

воздушным транспортом, навеки встал на якорь. 
Статсмен вышел из машины и сказал: 
— Жди здесь. 
— Да, сэр, — послышался голос шофера. 
Статсмен зашагал вниз по темной улице. Телекамера следо- 

вала за ним. На экране он казался более густой тенью, движу- 
щейся на фоне теней этого старого, почти забытого района ве- 

личайшего города Солнечной системы. 
От серой стены дома отделилась еще одна тень, заковыляла 

навстречу Статсмену. 
— Сэр,— заныла тень, — я не ел уже... 
Все произошло мгновенно: молниеносный взмах трости, 

глухой звук удара по голове — и тень попрошайки рухнула на 

тротуар. Статсмен зашагал дальше. 

— Он сегодня не в настроении,— присвистнул Грег. 
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Статсмен нырнул в аллею, где сумрак сгущался в почти не- 
проглядную мглу. Расс осторожно подкрутил настройку, при- 
близив камеру вплотную к Статсмену, чтобы не потерять его. 

А тот внезапно свернул в подворотню и утонул в кромешной 
тьме. Друзья услышали резкий, нетерпеливый стук трости о 

дверь. 
Подворотню залил яркий свет, но Статсмен, словно не за- 

мечая его, продолжал колотить по двери. Цвета на экране как- 
то странно исказились. 

— Ультрафиолетовые лучи, — пробормотал Грег.— Хозяин 
квартиры не пускает к себе в гости кого попало. 

Дверь со скрипом отворилась, на тротуар легла бледно-жел- 

тая полоска электрического света. Статсмен шагнул через по- 
рог. Человек, открывший дверь, мотнул ГОЛОВОЙ: 

— В заднюю комнату. 
Камера, следуя за Статсменом, скользнула в освещенную 

переднюю. Пол и деревянные остатки обстановки устилали гус- 

той слой пыли и куски обвалившейся штукатурки. Неровными 

зигзагами пролегли широкие борозды — следы от мебели или 

тяжелых ящиков, которые тащили через комнату, нимало не 
заботясь о покрытии пола. Дешевые обои лохмотьями свисали 
со стен, залитых потоками воды из лопнувшей трубы. 

Но задняя комната являла собой разительный контраст пе- 
редней. Дорогая, удобная мебель, пол затянут стальной тканью, 

на стенах та же ткань украшена разноцветными росписями. 
Под лампой сидел человек и читал газету. Он вскочил, слов- 

но внезапно разжатая пружина. Расс ахнул. Лицо вскочившего 
человека было знакомо всем обитателям Солнечной системы. 
Эта крысиная физиономия с печатью жестокости и коварства 
часто появлялась на страницах газет и телеэкранах, и отнюдь 
не по заказу ее обладателя. 

— Скорио! — прошептал Расс. 
Грег молча кивнул, крепко сжав челюсти. 
— Статсмен! — удивленно воскликнул Скорио.— Кого- 

кого, а тебя я меньше всех ожидал здесь увидеть! Заходи, са- 
дись. Чувствуй себя как дома. 

— Это не светский визит,— отрезал Статсмен. 
— Ятаки понял, — ответил гангстер.— Но все равно присядь. 
Статсмен осторожно примостился на краешке стула. Скорио 

уселся обратно в кресло и замолчал. 
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— Есть дело, — без предисловий объявил Статсмен. 

— Отлично. Ты не часто предлагаешь мне работенку. В по- 

следний раз это было три-четыре года назад, помнишь? 

— За нами могут следить, — предупредил Статсмен. 

Бандит привстал, обшаривая комнату взглядом. 

— Если за нами следят, мы не сможем им помешать, — раз- 

драженно буркнул Статсмен. 

— То есть как не сможем? — заорал гангстер.— Почему не 
сможем? 

— Потому что наблюдатель находится на Западном побере- 

жье. Нам его не достать. И если он следит за нами, то видит 

каждое наше движение и слышит каждое слово. 

— Кто он такой? 

— Грег Маннинг или Расс Пейдж, — ответил Статсмен.— 
Слыхал о них? 

— Конечно слыхал. 
— Они изобрели телевидение нового типа. Эти парни могут 

теперь видеть и слышать все, что происходит на Земле, если 
не во всей Солнечной системе. Но я не думаю, что они наблю- 
дают за нами сейчас. У Крэйвена есть детектор, который об- 

наруживает телеслежку — регистрирует особые эффекты их си- 

лового поля. Несколько минут назад, когда я уходил из лабо- 
ратории, слежки не было. Не исключено, что за это время они 
сели мне на хвост, но вряд ли. 

— Значит, Крэйвен смастерил детектор,— спокойно произ- 
нес Грег.— Теперь он может засечь, когда мы за ними наблю- 
даем. 

— Доктор далеко не дурак, — согласился Расс. 
— Посмотри на этот детектор сейчас! — всполошился Ско- 

рио.— Проверь, следят ли они! Тебе не надо было сюда прихо- 

дить. Послал бы мне весточку, мы бы встретились с тобой где- 

нибудь в другом месте. Об этом убежище никто не должен знать! 

— Кончай ныть! — оборвал его Статсмен.— У меня нет с со- 
бой детектора. Он весит полтонны. 

Скорио, явно встревоженный, поглубже устроился в кресле. 
— Ты все-таки хочешь рискнуть и поговорить о деле? 
— Естественно. За этим я и пришел. Вот мое предложение. 

Маннинг с Пейджем работают в лаборатории на Западном по- 

797



  

КЛИФФОРД САЙМАК   

бережье, в горах. Точные координаты сообщу потом. У них 
есть бумаги, которые нам нужны. Мы не против, если с ла- 
бораторией что-нибудь случится — если она взорвется, напри- 
мер, — но в первую очередь надо достать бумаги. 

Скорио ничего не ответил. Хитрое лицо его было непрони- 
цаемо. 

— Достань мне бумаги, — продолжал Статсмен,— и я помогу 
тебе убраться на любую планету, куда пожелаешь. Ты полу- 

чишь двести тысяч кредитных сертификатов «Межпланетной». 

А если представишь доказательства того, что лаборатория взле- 

тела на воздух, или испарилась, или с ней приключилось еще 
что-нибудь, сумма увеличится до пятисот тысяч. 

Ни один мускул не дрогнул на крысиной физиономии. 
Скорио бесстрастно спросил: 

— А почему ты не пошлешь туда кого-нибудь из своих ребят? 

— Потому что мне ни в коем случае нельзя быть замешан- 
ным в этом деле, — ответил Статсмен.— Если ты проколешься, 
я ничем не смогу тебе помочь. Поэтому тебе и платят такую 

кучу денег. 
— Но если бумаги настолько ценные, зачем мне отдавать 

их тебе? — сощурился гангстер. 
— Для тебя они не представляют никакой ценности. 
— Почему это? 
— Потому что ты не сможешь их прочесть, — сказал Статс- 

мен. 
— Я умею читать, — обиделся гангстер. 

— Язык, на котором они написаны, доступен от силы двум 
дюжинам человек в Солнечной системе. И лишь половина из 
них поймет прочитанное, а осуществить это на практике сумеет 
разве что половина из половины.— Статсмен наклонился вперед 
и ткнул в гангстера пальцем.— И только двое человек в Систе- 
ме способны написать такое. 

— Что же это за язык, черт подери, если его понимают счи- 
танные единицы? 

— Это не совсем язык. Это математика. 
— А-а, арифметика! 
— Нет. Математика. Вот видишь — ты даже не знаешь, ка- 

кая между ними разница. Зачем тебе эти бумаги? 

— Пожалуй, ты прав,— согласился Скорио. 
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Глава 11 

Экспресс «Париж—Берлин» с ревом мчался в ночи — гигант- 
ский лайнер, забравшийся в самое ‘поднебесье. Далеко внизу 
тускло мерцали огоньки Западной Европы. 

Гарри Уилсон, прильнув лицом к стеклу, глядел на землю, 
но ничего, кроме крошечных огоньков, не видел. Отрезанные 
от мира, они одиноко мчались сквозь черную мглу. 

Но Уилсон нутром чуял чье-то незримое присутствие. Кто- 
то был здесь еще, кроме пилота с его приборами, стюардессы 
и трех скучных попутчиков. Тело Уилсона дрожало мелкой дро- 
жью, неизъяснимый ужас шевелил волосы на затылке. 

— Стало быть, ты ударился в бега, Гарри Уилсон? — про- 
шептал ему на ухо еле слышный голос. 

Тихий, почти нереальный, он доносился откуда-то издале- 
ка и в то же время звучал совсем рядом. Этот голос, холодный, 
неумолимый, Уилсон узнал бы из миллиона других. 

Он съежился на сиденье, застонал. 

А голос продолжал: 
— Разве я не предупреждал, что бежать бессмысленно? Что 

я найду тебя везде, куда бы ты ни скрылся? 

— Сгины — прохрипел Уилсон.— Оставь меня! Тебе не на- 
доело меня преследовать? 

— Нет, — ответил голос.— Не надоело. Ты продал нас. Ты 
настучал Чемберсу, и теперь он подсылает к нам наемных убийц. 
Но у них ничего не выйдет, Уилсон. 

— Ты меня не достанешь! — вызывающе заявил Уилсон.— 
Руки коротки! Ты только и можешь, что разговоры разговари- 
вать. Хочешь довести меня, чтобы я спятил? Зря стараешься! 
Плевать я хотел на твои разговоры! 

Голос хихикнул. 
— Ты ничего не можешь! — совсем взъярился Уилсон.— Все 

это пустые угрозы. Ты вынудил меня уехать из Нью-Иорка, 
потом из Лондона, а теперь из Парижа. Но из Берлина ты меня 
не выпрешь! Я тебя в упор больше не слышу! 

— Уилсон! — прошептал голос.— Загляни-ка в свой чемо- 
данчик. В тот самый, где ты хранишь денежки, пачку кредит- 
ных сертификатов. Почти одиннадцать тысяч долларов — все, 
что осталось от двадцати тысяч, которые дал тебе Чемберс. 

Издав дикий вопль, Уилсон схватился за чемодан, лихора- 
дочно зашарил внутри. 
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Кредитные сертификаты исчезли! 
— Ты украл мои деньги! — возопил Уилсон.— Все мои сбе- 

режения! У меня нет больше ничего, кроме пары долларов в 
кармане! 

— Их у тебя тоже нет, Уилсон, — хихикнул голос. 
Послышался треск разрываемой ткани, словно чья-то огром- 

ная ручища залезла в пальто Уилсона и с мясом выдрала внут- 

ренний карман. В воздухе мелькнул бумажник, пачка листков 
бумаги — и все они пропали. 

К Уилсону подбежала встревоженная стюардесса. 
— Что-нибудь случилось? 
— Они забрали...— начал Уилсон и осекся. 

Что он мог ей сказать? Что его ограбил человек, который на- 
ходится сейчас в другом полушарии? 

Трое пассажиров глядели на него во все глаза. 
— Извините, мисс,— запинаясь пробормотал Уилсон.— 

Простите, пожалуйста. Мне просто что-то приснилось. 
Потрясенный, дрожащий, он забился в угол кресла. Ощу- 

пал пальцами выдранный карман... Они ограбили его — здесь, 
далеко от земли, на полпути между Парижем и Берлином... 
Ограбили и бросили без денег, без паспорта, оставив ему только 
одежду и пару безделушек в чемодане. 

Он попытался взять себя в руки, взвесить ситуацию. Само- 
лет пересек границу Центральной Европейской федерации, а 

это, вне всякого сомнения, не такое место, где можно разгу- 
ливать без паспорта и без гроша в кармане. В голове мелькали 

кошмарные картины, одна другой хуже. Его могут принять за 
шпиона. Или арестовать за нелегальный въезд. Или напустить 
на него тайную полицию. 

Смертельный ужас, навалясь ему на плечи, путал мысли, 
не давал сосредоточиться. Уилсон передернулся, еще глубже 
вжался в угол сиденья, сцепил трясущиеся пальцы на коленях. 

Он телеграфирует друзьям в Америку. Они подтвердят его 

личность и поручатся за него. Он займет у них денег на обрат- 

ный билет. Но кому послать телеграмму? И вдруг с мучительной 

горечью Уилсон осознал ту страшную истину, что во всем мире, 
во всей Солнечной системе нет ни одного человека, которого 
он мог бы назвать своим другом. Неоткуда ждать ему помощи. 

Он уронил голову и зарыдал, судорожно вздрагивая всем 
телом. 
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Пассажиры недоуменно уставились на него. Стюардесса бес- 
помощно застыла рядом. Уилсон знал, что выглядит глупо, слов- 
но напуганный младенец, но ему было все равно. 

Он действительно был напуган. 

Грегори Маннинг просмотрел кучку предметов, лежавших 

перед ним на столе. Пачка кредитных сертификатов, бумажник, 
паспорт, другие документы. 

— На этом наш маленький инцидент исчерпан,— сурово 
заявил он.— Отныне предоставим Уилсона его собственной 
судьбе. 

— Аты не слишком круто с ним обошелся, Грег? — спро- 

сил Рассел Пейдж. 
Маннинг покачал головой. 
— Он предатель, самая низкая тварь на свете. Он предал 

наше доверие. Он продал то, что ему не принадлежало. Про- 
дал ради денег — поэтому я у него их забрал. 

Грег оттолкнул от себя пачку сертификатов. 

— Не знаю только, что делать со всем этим барахлом. Тут 
ему не место. 

— Может, пошлем подарочек Чемберсу? — предложил 
Расс.— Пускай обнаружит паспорт и деньги с утра пораньше у 
себя на столе. Глядишь, и призадумается. 

Глава 12   

Скорио злобно орал стоявшей перед ним четверке: 
— Все должно быть сработано чисто! Чтобы никаких про- 

колов! Вы меня поняли? 
Здоровенный амбал с плоским лицом и шрамом во всю щеку 

тоскливо переминался с ноги на ногу. 
— Мы все усвоили, шеф. Десять раз обговорили все до ме- 

лочей. Мы знаем, чего делать. 
Амбал улыбнулся шефу кривой улыбкой, больше походив- 

шей на издевательскую усмешку. Как-то раз он не успел вовре- 
мя отскочить в сторону и огненный луч прочертил на его правой 

щеке аккуратную красную полоску, отхватив заодно кончик 
МОЧКИ. 
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— Ладно, Пит.— Скорио смерил бандита грозным взгля- 
дом.— Самая тяжелая часть работы приходится на тебя, так что 
не расслабляйся. Значит, ты берешь с собой две пушки и на- 
бор инструментов. 

— Да, железки у меня что надо. Ими вскрыть любую дверь — 

раз плюнуть, — криво усмехнулся Пит. 
— Сегодня тебе придется попотеть! — рыкнул Скорио.— Две 

двери и сейф. Ты уверен, что справишься? 
— Положитесь на меня,— пробасил Пит. 
— Ты, Чиззи, поведешь самолет,— продолжал Скорио.— Ko- 

ординаты знаешь? 

— Конечно, — ответил Чиззи.— Назубок вызубрил. Могу ле- 
теть с закрытыми глазами. 

— Лучше держи их открытыми. Дело слишком серьезное, 
ошибок быть не должно. Подойдешь на предельной скорости и 

сядешь на крышу. Из кабины ни шагу, и чтоб одну руку держал 
на гашетке огнемета. Пит, Макс и Рег пойдут к двери. Рег 

останется там с баззером и полным боекомплектом.— Он по- 

вернулся к Регу: — Оружие в порядке? 

Рег энергично кивнул. 
— Четыре барабана. Один в баззере, другой запасной и два 

с разрывными пулями. 
— В каждом барабане тысяча патронов,— сказал Скорио.— 

Но барабана хватает всего на минуту, так что стреляй очере- 

AMM. 

— Знаю, шеф, не первый раз в руках баззер держу! 

— Там всего двое человек,— продолжал Скорио,— и они на- 

верняка будут дрыхнуть. Сядете с выключенным мотором. Кры- 

ша над лабораторией крепкая, проснуться они не должны. Но 
бдительности не терять! Пит с Максом зайдут в лабораторию 
и вскроют сейф. Сунете все бумаги в сумки и бегом к самоле- 

ту. Когда взлетите, откроете огонь. Эта лаборатория со всем ее 

содержимым должна испариться. Чтобы ни единой пуговицы 
там не осталось! Поняли? 

— Конечно, шеф, — сказал Пит, потирая ладони. 
— Тогда за дело. Убирайтесь! 
Четверка вышла из комнаты через дверь, ведущую в полураз- 

рушенный склад, где их поджидал самолет обтекаемой формы. 
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Бандиты быстро забрались в него, и самолет, плавно задрав 
кверху нос, устремился сквозь разбитую крышу в небо, все 
дальше и далыше оставляя под собой сияющие шпили Нью- 
Йорка. 

В комнате с занавешенными стальной тканью стенами остал- 
ся один Скорио. Он довольно хмыкнул, достал сигарету и чирк- 
нул спичкой. 

— У них нет ни единого шанса! — сказал он вслух. 

— У кого? — спросил его писклявый голосок. 
— У Маннинга с Пейджем, конечно...— начал Скорио и 

осекся. Спичка догорела, обожгла ему пальцы. Он выронил 
спичку и взревел: — Кто здесь?! 

— Это я,— безмятежно ответил голосок. 
Скорио взглянул на стол. Верхом на спичечном коробке 

сидел трехдюймовый человечек! 
— Кто ты такой? — взвизгнул гангстер. 
— Я Маннинг. Тот самый, кого ты собираешься убить. Ты 

что, забыл уже? 
— Пошел к черту! 
Скорио выхватил из ящика стола огнеметный пистолет и 

нажал на спуск. Поставленный на минимальный диаметр, пи- 
столет бил без промаха. Из дула вырвалась упругая струя шири- 

ной с карандаш и впилась в поверхность стола, объяв пламенем 
крохотную фигурку. Спичечный коробок взорвался красной 

вспышкой, тусклой на фоне ослепительного голубого огня. 
А человечек, стоя в огненном потоке, помахал Скорио руч- 

кой и пропищал: 

— Может, мне еще немного уменьшиться? Попасть будет 

труднее, зато спортивного азарта больше. 

Скорио отпустил спусковой крючок. Пламя погасло. Из 
дымящейся канавки, прожженной в дубовой столешнице, лов- 

ко выбрался Грег Маннинг ростом уже не более дюйма. 
Гангстер положил пистолет на стол, осторожно нагнулся и 

с размаху прихлопнул тяжелой дланью нахальную фигурку. 
— Ага, попался! 
Но фигурка, просочившись сквозь пальцы, спокойно шаг- 

нула в сторону и увеличилась до шести дюймов. 
— Кто ты? — выдохнул бандит. 
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— Я же тебе сказал, — ответило изображение.— Я Грегори 

Маннинг. Человек, которого ты велел убить. Я следил за каж- 
дым твоим движением и в курсе всех твоих планов. 

— Но этого не может быть. Ты сейчас на Западном побере- 

жье. Это просто какой-то фокус. У меня, наверно, галлюци- 
нации. 

— Какие к черту галлюцинации! Я здесь, в твоей комнате. 
Стоит мне только захотеть, и я прикончу тебя одним пальцем... 
и правильно сделаю. 

Скорио отпрянул от стола. 
— Нояне стану тебя убивать, — продолжал Маннинг.— У ме- 

ня насчет тебя другие планы, поинтереснее. 

— Ты ничего не можешь со мной сделать! 
— Гляди! — сурово произнес Маннинг и нацелил палец на 

кресло. 
Оно внезапно затуманилось, заклубилось дымом — и исчез- 

ло. Гангстер попятился, не в силах оторвать глаз от пустого 
места, где только что стояло кресло. 

— Гляди сюда! — пропищал голосок. 
Скорио резко обернулся. 
Маннинг держал кресло в руках. Крошечное, но, без со- 

мнения, то же самое, что пропало из комнаты мгновение назад. 
— Берегись! — предупредил Маннинг и швырнул кресло в 

ВОЗДУХ. 
Оно воспарило, словно пушинка, потом внезапно обрело 

прежние габариты и зависло над головой у гангстера. 
Скорио сдавленно вскрикнул и выбросил вверх обе руки. 

Кресло рухнуло вниз и увлекло бандита за собой. 
— Теперь ты мне веришь? — грозно спросил Маннинг. 
Скорио что-то невнятно промычал, глядя, как увеличива- 

ется в размерах шестидюймовый человечек. Он достиг нор- 
мального человеческого роста и продолжал расти, пока не уперся 
головой в потолок. Громадные ладони потянулись к гангстеру. 

Скорио пополз от них на четвереньках, испуская истошные 
ВОПЛИ. 

Исполинские ладони подхватили его и подняли вверх. Ком- 
ната исчезла. Земля исчезла тоже. Не осталось ничего — ни 
света, ни тепла, ни силы тяжести. Какую-то неуловимую долю 
секунды он пребывал в этом странном подвешенном состоянии, 
а затем резкий пинок вышвырнул его в незнакомое помещение. 

804



  

_ИМПЕРИЯ 

Скорио проморгался, поглядел вокруг. Насыщенный озоном 
воздух в лаборатории тихонько гудел от скрытой в громоздких 
аппаратах чудовищной энергии. 

Перед Скорио стояли два человека. Он отшатнулся, выдох- 

HYB: 
— Маннинг! 

Маннинг свирепо ухмыльнулся. 
— Присаживайся, Скорио. Долго ждать не придется. Твои 

дружки прибудут с минуты на минуту. 

Чиззи, склонившись над приборной панелью, вглядывался 
в навигационную карту. Тишину в кабине нарушал лишь свист 
рассекаемого воздуха. Высокий, пронзительный свист — и раз- 

меренные, смачные шлепки карт, которыми Рег с Максом со- 
средоточенно играли в двойной солитер. 

Самолет поднялся почти к самой стратосфере, удалившись 

от наезженных воздушных путей. Он летел, не зажигая огней, 
только в кабине горели тщательно занавешенные лампы. 

Пит сидел рядом с Чиззи в кресле второго пилота, глядя 
прямо перед собой пустыми застывшими глазами. 

— Не нравится мне все это,— пожаловался он. 
— Почему? — спросил Чиззи. 
— Пейдж и Маннинг не какие-нибудь лопухи, с ними опас- 

но шутки шутить. Как бы нам не влипнуть. 
Чиззи презрительно сплюнул и вновь склонился к приборам. 
Тоненький серп луны посеребрил скалистые горы внизу, 

словно прошелся размашистой кистью по свеженатянутому хол- 
сту. Пит поежился. Что-то зловещее было в этом призрачном 
лунном сиянии, в расплывчатых очертаниях горных хребтов... 

— Странно тут как-то,— сказал он. 
— Заткнись! — рявкнул Чиззи.— У тебя уже мозги размяг- 

чились от старости! 
В наступившей тишине снова послышались карточные 

шлепки. 
— Не дрейфь,— сказал Питу Чиззи.— Наше корыто самое 

надежное в мире, у него моторы в десять раз мощнее обычных. 
В воздухе за ним никому не угнаться. А корпус такой, что ему 

не страшны ни пули, ни лучи и ни бомбы. Пробить его невоз- 

МОЖНО. 
Но Пит не слушал его. 
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— В этом лунном свете вечно мерещится какая-то чертов- 
щина... 

— Да ты просто рехнулся! — опять разозлился Чиззи. 
Пит вскочил с сиденья. В горле у него клокотало. Дрожа- 

щий палец указывал куда-то во тьму. 

— Смотри! — крикнул он.— Смотри! 
Чиззи приподнялся — и обмер. 

Прямо перед ними, на фоне усеянного звездами неба, словно 
чеканка из лунного серебра, сверкало грозное лицо — огромное 
и твердое как скала. 

Глава 13 

В кабине стало совсем тихо. Смолкли даже карточные шлепки. 

Рег и Макс встревоженно вскочили, услышав вопли своих ком- 
паньонов. 

— Это Маннинг! — визжал Пит.— Он следит за нами! 
Чиззи молниеносным змеиным движением схватился за ры- 

чаги управления. И вдруг лицо его покрыла мертвенная блед- 
ность. Рычаги были заблокированы! Он дергал их изо всех сил, 
но они не поддавались. Самолет стремительно мчал навстречу 
жуткому лицу, повисшему над землей. 

— Сделай же что-нибудь! — заорал Макс.— Ты, идиот про- 
клятый, сделай же что-нибудь! 

— Не могу, — простонал Чиззи.— Самолет неуправляем. 

Такого просто не могло быть! Быстрое маневренное судно 

имело в запасе гораздо больше энергии, чем когда-либо могло 
истратить. А управлять этим чудом техники было легко до 

изумления. Последнее слово в самолетостроении, мечта любого 

пилота... И тем не менее какая-то могучая сила держала его в 
плену. 

— Маннинг нас поймал! — снова заверещал Пит.— Мы хо- 
тели угробить его, а он схватил нас за шкирку! 

Самолет разгонялся. Свист рассекаемого воздуха становил- 
ся все тоньше и выше. Они почти физически ощущали, как 
засасывает их неведомая сила, как влечет она их к себе сквозь 
разреженную атмосферу. 

Лица на небе уже не было. Только луна осталась — луна и 

размытые склоны гор далеко внизу. 
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Самолет неожиданно замедлил ход и начал плавно снижать- 
ся прямо в оскаленные зубья горных пиков. 

— Мы падаем! — завопил Макс. 
Чиззи злобно оборвал его. 

Но они не падали. Самолет выровнялся и завис над здани- 
ем, прилепившимся к вершине горы. 

— Это лаборатория Маннинга! — севшим от страха голосом 
выдавил Пит. 

Рычаги внезапно ослабли. Чиззи отключил счетчик энергии 

и врубил аккумуляторные батареи на полную мощность, по- 
слав в двигатели весь свой аварийный запас. Самолет накренил- 

ся, но не двинулся с места. Двигатели выли и стонали, словно 
под пыткой. Кабину заполнили клубы дыма и жаркая удушли- 
вая вонь паленой резины. Тяжелый корпус трешал под напором 

отчаянно рвущихся вперед моторов... но самолет застыл как 
вкопанный над горной лабораторией. 

Чиззи, отпустив рычаги, побелел еще больше и повернулся 
к приборам спиной. Рука его нащупала гашетку огнемета — 
и вдруг бессильно упала... Потому что в кабине кроме него бы- 

ло только два человека — Рег и Макс. Пит исчез! 
— Он просто испарился,— заикаясь сказал Макс.— Стоял 

вот тут, прямо перед нами, а потом растаял как облако пара. 
Раз — и нету! 

Что-то сгустилось вокруг Пита. Он не слышал звуков, не 
видел света, не чувствовал тепла. И собственного тела тоже не 
чувствовал. Будто его мозг внезапно вынули из телесной обо- 

JIOUKH. 
Слух, зрение и сознание вернулись к нему разом, как если 

бы кто-то щелкнул выключателем в темной комнате. Из полной 
тьмы и неподвижности его пинком выдворили в мир, полный 
звуков и красок. 

Этот мир гудел от переполнявшей его энергии, мерцал огня- 
ми — лаборатория была битком набита сложной аппаратурой 

и освещалась большими матовыми шарами, которые светили, 
не давая тени, как светит солнце сквозь дымку облаков. 

Перед Питом стояли два человека: один с легкой усмеш- 
кой на губах, другой с искаженным от страха лицом. Первый, 

улыбающийся, был Маннинг, а второй, испуганный, — Скорио! 
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Пит вздрогнул и выхватил из кобуры пистолет. Поймал Ман- 

нинга в перекрестье прицела, нажал на спуск. Но жгучая струя, 
вырвавшаяся из дула, не достигла цели. Пролетев не больше 
фута, она наткнулась на какое-то невидимое препятствие и взо- 
рвалась ослепительным фейерверком, вонзая пылающие искры 
в тело гангстера. 

Пистолет безвольно повис в ослабевшей руке. Ничем не за- 
щищенные лицо и ладони Пита покрылись ожогами. Он засто- 
нал от мучительной боли и стал неуклюже сбивать язычки пла- 
мени, лизавшие одежду. 

Маннинг по-прежнему улыбался. 
— Ты меня не убъешь, Пит. Только сам поранишься. Тебя 

окружает силовое поле, через которое не может проникнуть 
материя. 

— Сейчас я спущу сюда Чиззи,— раздался голос откуда-то 
из угла комнаты. 

Пит обернулся и впервые увидел Рассела Пейджа. Ученый 

сидел за большим пультом, проворно нажимая пальцами на 
кнопки, и наблюдал за экраном, который наклонно нависал 
над приборной панелью. 

Взглянув на экран, Пит почувствовал приступ головокру- 
жения. Он увидел кабину самолета, откуда его только что по- 
хитили, увидел трех своих компаньонов, возбужденно обсуж- 
дающих его исчезновение... 

Пит оторвал глаза от экрана, посмотрел сквозь слуховое окно 
наверх. На небе четко вырисовывался силуэт самолета. С двух 
сторон, около кормы и носа, металлический корпус клещами 
сжимали две голубоватые лучистые полусферы, не давая само- 
лету сдвинуться с места. 

Пит снова уставился на экран — и как раз в это мгновение 
из кабины исчез Чиззи. Впечатление было такое, будто кто-то 

взял и походя стер губкой нарисованного мелом на доске чело- 
вечка. 

Пальцы Расса порхали над клавиатурой. Большой палец 
двинул вперед рычаг, в воздухе что-то загудело. 

И рядом с Питом появился Чиззи. 

Чиззи не стал хвататься за пистолет. Он застонал и съежил- 

ся внутри невидимой силовой оболочки. 
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— Трус несчастный! — рявкнул на него Пит, но Чиззи лишь 

закрыл лицо руками. 
Пит обратился к Скорио: 
— Послушайте, босс, какого черта вы тут делаете? Мы же 

оставили вас в Нью-Йорке! 
Скорио ничего не ответил, только сверкнул на него глаза- 

ми. Пит замолчал, выжидая. 

Маннинг, покачиваясь с носков на пятки, разглядывал плен- 

НИКОВ. 
— Неплохой улов за одну ночку! — сказал он Рассу. 
Расс усмехнулся и сунул в рот трубку. Маннинг повернул- 

ся к главарю бандитов. 
— Как ты думаешь, Скорио, что нам делать с этими парня- 

ми? Долго их держать в силовых оболочках нельзя, они там за- 
дохнутся. Но если я их выпущу, они же сразу откроют пальбу! 

— Послушайте, Маннинг,— просипел Скорио,— назовите 
свою цену. Выпустите нас отсюда. Мы сделаем все, что вы 
прикажете. 

Маннинг перестал улыбаться. 
— А на кой вы мне сдались? Вы мне и даром не нужны. 

— Что, черт побери, вы собираетесь с нами сделать? — го- 
лос гангстера дрожал от страха. 

— Знаешь, — сказал Маннинг,— в каком-то смысле я, навер- 

ное, немного старомоден. Да, вот именно. Старомоден. Мне 

не нравится, когда люди за деньги убивают своих ближних. 
Мне не нравится, когда люди крадут то, что другие создавали 
в поте лица своего. Мне не нравится, когда воры, убийцы и 
рэкетиры подкупами развращают городскую власть и взимают 
дань с каждого мужчины, с каждой женщины и с каждого ре- 
бенка. 

— Но, Маннинг,— взмолился Скорио,— вы только дайте нам 

шанс! Вот увидите: мы станем примерными гражданами! 
Грег помрачнел еще больше. 
— Ты послал сюда этих людей, чтобы убить нас сегодня 

ночью, не так ли? 

— Нет, не совсем так. Статсмен, конечно, хотел, чтобы 
вас убили, но я велел своим парням только обчистить сейф, а 
вас не трогать. Я сказал им, что вы славные ребята и что я не 
желаю причинять вам зла, понимаете? 
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— Понимаю,— сказал Маннинг и повернулся к Скорио 
СПИНОЙ. 

Главарь банды дернулся, намереваясь вскочить с кресла, 
но Расс, заметив его движение, нажал пальцем на кнопку. Ско- 
рио с криком замолотил кулаками по силовому полю, окружив- 
шему его стеной. Одно-единственное прикосновение к малень- 
кой кнопке захлопнуло капкан, в мгновение ока активизиро- 
вало оболочку, предусмотрительно созданную вокруг гангстера. 

Маннинг даже не обернулся на вопли Скорио. Он прошел- 

ся размеренным шагом вдоль строя бандитов и остановился 
напротив Пита. 

— Пит, у тебя за плечами немало побегов, верно? 

— В Системе нет такой тюряги, которая могла бы меня 
удержать! — похвастался Пит.— Что верно, то верно. 

— Думаю, одна все же найдется, — возразил ему Грег.— От- 
туда еще никому не удавалось бежать и вряд ли удастся. 

— О чем это вы? 
— О флотилии «Вулкан». 
Пит, заглянув в глаза стоящего перед ним человека, прочел 

в них твердую решимость. 
— Не посылайте меня туда! Куда угодно, только не туда! 

Грег обернулся к Рассу, кивнул. Расс отбарабанил приго- 

вор на клавиатуре. Большой палец нажал на рычаг. Пять ге- 
нераторов энергии материи с громким урчанием пробудились 
К ЖИЗНИ. 

И Пит исчез. 
Генераторы извергли из своих глоток оглушительный рев, 

затопивший лабораторию почти осязаемыми волнами звука. 
Вокруг напряженно дрожащих корпусов искривилось простран- 
ство, причудливо исказив их очертания. 

Уже несколько месяцев назад Расс с Гретом придумали но- 
вый способ передачи энергии, отказавшись от использования 
металлических стержней или направленных лучей, ибо лучи 

такой интенсивности просто расщепили бы атомы на протоны 
и электроны. Сквозь боковое окошечко ближайшего генерато- 
ра Грегу был виден железный брусок, который выполнял роль 

горючего и уменышался в размерах, поглощаемый высвобожда- 
ющейся энергией. 
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Наконец рев утих, сменившись приглушенным гулом. 
— Ну вот, он уже на борту, и оттуда ему не выбраться, — 

спокойно проговорил Маннинг.— Представляю, как удивятся 
стражники, обнаружив его в цивильной одежде и с пистолетом. 
Запрут его, голубчика, в фотоклетку и продержат там до конца 

расследования. А когда узнают, что за птичка к ним залетела, 
то уже никогда не выпустят. Недосиженных сроков у него на- 
берется лет на сто, если не двести. 

Пит попал на один из кораблей флотилии «Вулкан», самой 

адской флотилии тюремного флота. Там держали только отпе- 
тых рецидивистов. Питу предстояло вкалывать до седьмого пота 
под безжалостными плетьми солнечной радиации, от которой 
не спасали никакие скафандры. Каторжники носили на себе 
броню из фотоэлементов, превращавших смертоносное излу- 

чение в электроэнергию, поскольку от электричества избавить- 
ся легче, чем от тепла. 

Скорчившись в силовом коконе, Скорио с ужасом наблю- 
дал, как исчезают его подручные, как отрывает их от пола и 
швыряет через космическую бездну волшебное прикосновение 
к клавиатуре. Расширенными от страха глазами следил он за 
Рассом: вот ученый набирает команду, вот он дергает за ры- 
чаг — и очередной бандит пропадает из лаборатории под громо- 
вые раскаты генераторов. 

Чиззи услали в «Аванпост», суровую тюрьму на спутнике 
Нептуна. Рег пересек Солнечную систему и угодил в печально 

известную колонию на Титане, спутнике Сатурна, где узники 
работали в лютую стужу на рудниках. Макс очутился за решет- 
кой на Весте — этот тюремный астероид давно уже являлся 
объектом нападок реформаторов, уверявших, что пятьдесят про- 
центов заключенных умирают там от скуки и страха. 

Макс исчез последним. Скорио остался один. 
— Во всем виноват Статсмен, это он нас втянул, — заныл 

гангстер.— Вам нужен Статсмен, а не я и не мои ребята. 

— Статсмен свое получит, это я тебе обещаю, — отозвался 

Грег. 
— И Чемберс тоже,— не унимался Скорио.— Но Чемберса 

вы не тронете, духу не хватит! 
— Не волнуйся за Чемберса,— отрезал Грег.— Это не твоя 

забота. Лучше о себе подумай. 
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Скорио съежился. 
— Я расскажу тебе об одном местечке на Венере, — про- 

должал Грег.— Есть там такое огромное болото, оно тянется на 
сотни миль во все стороны. А в центре из него выступает что-то 
вроде горы. Трясина кругом кишмя кишит кровожадными хищ- 
ными тварями. Но на гору они не лезут, там тебе ничто не гро- 
зит. И пропитание есть: корни, ягоды всякие, фрукты, даже 
маленькие зверьки, которых можно изловить на обед. В общем, 
с голоду не помрешь. 

Но ты будешь там совсем один. Никто никогда не прибли- 
жается к этой горе. Я первый человек, побывавший там, и, на- 

верное, последний. По ночам тебя будут тревожить завывания 
и вопли болотных тварей, но ты не обращай на них внимания. 

Глаза у Скорио чуть не вылезли из орбит. 
— Вы же не отправите меня туда?! 
— Ты найдешь там следы от моих бивачных костров,— про- 

должал Маннинг, — если только их не смыло дождем. Видишь 
ли, там постоянно льет. Льет беспробудно, беспросветно — 
льет так, что в один прекрасный день ты почувствуешь непре- 
одолимое желание спуститься в болото и позволить чудовищам 
прикончить тебя. 

Скорио застыл, словно в трансе, и только ужас полыхал в 
его глазах. 

Грег махнул Рассу. Расс, зажав в зубах трубку, пробежался 

пальцами по клавиатуре. Заурчали генераторы. 
Маннинг не торопясь подошел к телевизору, уселся в крес- 

ло и щелкнул выключателем. С экрана на него смотрел человек 
со смесью злобы и страха во взгляде. 

— Вы все видели, Статсмен? — спросил Грег. 
— Явидел,— кивнул Статсмен.— Но вам это даром не прой- 

дет, Маннинг. Вы не имеете права подменять собою закон. 

— Вы с Чемберсом успешно занимаетесь этим много лет 
подряд, — сказал Маннинг.— А я сегодня просто очистил Землю 
от нескольких подонков. У каждого из них на совести не одно 
убийство. 

— Ну и чего вы этим добились? 
Грег невесело усмехнулся. 
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— Я доказал вам, Статсмен, что убить нас не так-то просто. 
Думаю, к следующей попытке вы подготовитесь более основа- 
тельно. Желаю удачи. 

Он выключил телевизор и повернулся к Рассу. 
Расс указал большим пальцем на слуховое окно. 
— Думаю, пора кончать с самолетом. 
Грег кивнул. 
Через секунду над горными вершинами на многие мили во- 

круг разлилось ослепительное голубоватое сияние — и почти 
тотчас рассыпалось мириадами блестящих, но неопасных искр, 
которые угасли, не успев долететь до земли. Гангстерский са- 
молет бесследно исчез, дезинтегрировался. Металл и стекло, 

из которых он был сделан, просто перестали существовать. 
Расс оторвал глаза от слухового окна, взглянул на Грега. 
— Статсмен теперь в лепешку разобьется, лишь бы до нас 

добраться. Завтра утром «Межпланетная» запустит свою маши- 
ну на полный ход. С одной лишь целью — раздавить нас. 

— Верно, — согласился Грег.— Но мы уже готовы к схватке. 
Несколько часов назад наш корабль покинул бельгийскую верфь. 
«Комета» отбуксировала его в космос и вскоре вернется за нами. 

— Значит, космическая война,— задумчиво проговорил Расс. 
— Чемберс и его банда церемониться не стануг, они пойдут 

напролом. Таких дурацких покушений, как сегодня, больше 

не будет. Теперь нам нужно пристанище, которое они не смо- 
гут обнаружить. 

— Корабль, — сказал Расс. 

Глава 14 

«Непобедимый» висел в космосе — самый болышой в мире, но 
пока еще безжизненный корпус. Пару часов назад к нему из 

разных космопортов, разбросанных по всей Земле, слетелись 

чартерные ракеты, загрузили в зияющее отверстие люка упако- 
ванное оборудование и отчалили. 

А потом небольшая, но крепкая космическая яхта «Комета» 
отбуксировала огромное судно в космические просторы, за 
500 000 миль от лунной орбиты, потихоньку отводя корабль все 
далыпе и дальше, туда, где его никто не сможет найти. 
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Как только «Комета» потащила за собой корпус «Непобе- 

димого», на нем сразу начались монтажные работы. Оставив 
на яхте необходимый минимум людей, члены тщательно ото- 
бранной команды приступили к установке механизмов, кото- 
рые должны были превратить корпус в невероятно мощное и 
скоростное судно. 

На «Непобедимом» задраили люки, из резервуаров пустили 
воздух. «Комета» летела с небольшим ускорением, создавая 
искусственную силу тяжести для облегчения работы, впрочем 
достаточно слабую, чтобы монтажники могли спокойно пере- 
двигать тяжелые части аппаратуры. От маленькой яхты к кораб- 
лю протянули электрический кабель, и «Непобедимый» сделал 
первый вдох. 

Работа продвигалась быстро, поскольку члены команды были 

не просто инженерами или космолетчиками. Экипаж состав- 
ляли избранные люди — те, что сделали имя Грегори Маннин- 
га знаменитым во всей Солнечной системе. 

В первую очередь установили двигатели, затем два ряда мас- 
сивных генераторов, по пять штук в каждом, и одну энерго- 
установку поменьше — для обеспечения судна светом, воздухом 
и теплом. 

Аккумуляторы «Кометы» мгновенно сели от перенапряжения. 
Заработал запасной генератор и тут же включил остальные энер- 

гоустановки, пока еще сонные и бездействующие, но готовые 
в Любой момент выдать такую энергию, о покорении которой 
люди не смели и мечтать. 

Снабженная небывалыми орудиями труда — силой косми- 
ческих полей, — команда быстро закончила работу. Монтажные 

платы установили на место и приварили короткой яростной 
вспышкой, добела накалившей и туг же остудившей металл. 
Потом его вновь нагревали и остужали, пока бериллиевая сталь 
не обрела крепчайшей закалки. Люди, ползая в скафандрах 
по обшивке корпуса, подвергли упрямый металл необычной, 
невиданной доселе термообработке. 

То же силовое поле, что поймало в ловушку и удерживало в 
тисках гангстерский самолет, теперь заряжало атомы берилли- 
евой стали. Обработанную таким образом сталь не могла про- 
бить никакая материя. Самый болышой метеорит, столкнув- 
шись с ней, рассыплется в пыль, не оставив на обшивке ни 
единой царапины, даже если он будет мчаться со скоростью, 
недосягаемой для пули, выпущенной из ружья. 
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Приводимый в движение собственной энергией и концентра- 

цией гравитационных линий, неуязвимый ни для какого совре- 

менного оружия, таящий в своем чреве бесчисленные необы- 

чайные механизмы, «Непобедимый» кружился в космосе. 

Рассел Пейдж откинулся в кресле перед ручной панелью 
управления телетранспортацией. Безмятежно попыхивая труб- 
кой, ученый смотрел в иллюминатор на черную пустоту с мер- 
цающими звездами, на мягкое сияние далекого Юпитера. 

Грег Маннинг склонился над навигационными приборами, 

цепким взглядом охватывая космическую панораму. 
Расс посмотрел на него и улыбнулся. На лице Грега тоже 

блуждала улыбка, но глаза оставались напряженно-сосредото- 

ченными. Никто не мог бы органичнее вписаться за пульт «Не- 

победимого», чем Грегори Маннинг. Он был на своем месте — 
человек, ни разу в жизни не спасовавший перед опасностью... 
человек, чья душа жадно рвалась в необозримые просторы кос- 
моса. 

Расс разлегся в кресле, пуская дым к высокому сводчатому 
потолку рулевой рубки. 

Они сожгли за собой все мосты. Разрушили горную лабора- 
торию. Ее накрыли силовым полем, зашищая от попытки на- 
падения, телетранспортировали на корабль необходимое обору- 
дование, а затем превратили в лужу расплавленного металла. 
На вершине горы образовалось небольшое озерцо, по склонам 
потекли сверкающие извилистые полоски, глянцевыми полот- 
нищами водопадов срываясь с крутых утесов. Конечно, легче 
было дезинтегрировать лабораторию одним мощным взрывом, 
но тогда вся торная гряда взлетела бы на воздух и погребла бы 

под собой города в радиусе сотен миль. Шар земной содрогнул- 

ся бы от такого удара. 
Оставшаяся на «Комете» команда отвела яхту на Землю и 

посадила во владениях Грега. Телетранспортация, протянув свои 
длинные пальцы, подхватила людей, вышедших из яхты, и мо- 
ментально перенесла через миллионы миль и сквозь саму об- 
шивку корабля на борт «Непобедимого». Только что они были 
на Земле — и вот, секунду спустя, они уже стоят в рубке, улы- 
баются, здороваются с Грегом Маннингом и расходятся по 

местам в машинное отделение. 
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Расс глядел в пространство, дымил трубкой и размышлял. 
'Тысячу лет назад люди проводили так называемые турниры. 
Закованные в доспехи рыцари выезжали на арену и скрещивали 
друг с другом копья, стараясь доказать свое превосходство над 
противником. 

Им тоже предстоит своего рода турнир. Корабль — вот их 
доспехи, а перчатка брошена Спенсеру Чемберсу и «Межпла- 
нетной энергии». Ареной же будет служить весь космос. 

Значит, война. Война без фанфар, без парадных мундиров. 
Жестокая схватка, от исхода которой зависит будущее Солнеч- 
ной системы. Пора наконец разорвать стальные тиски «Межпла- 
нетной», взявшей за глотку все человечество. Пора развеять 
в прах мечту Чемберса о тоталитарной империи. Пора сразиться 
за право отдать людям новую энергию, которая навеки разобьет 
ИХ ОКОВЫ. 

Тогда, тысячу лет назад, на Земле была форма правления, 
названная историками феодальной. Кучка людей — лордов, 
баронов и прочих титулованных особ — полновластно распоря- 
жалась жизнью и смертью своих подданных. 

Именно такой порядок Спенсер Чемберс пытается сейчас 

навязать Солнечной системе... И он в этом преуспеет, если его 
не остановить. 

Расс остервенело грыз мундштук своей трубки. 

Нельзя допустить, чтобы на Земле, во всей Системе вновь 

воцарилась эта древняя форма правления. Гордые люди, поко- 
рившие материнскую планету и заселившие другие миры, не 
должны смиренно гнуть шею перед господином. 

В ушах у Расса не умолкало утробное урчание энергии, за- 
пертой в машинном отделении,— энергии, способной раз и на- 
всегда покончить с угрозой диктатуры. Энергии, которая осво- 
бодит человечество, поможет ему выпрямиться и стать достойным 
своего великого предназначения. 

Подумать только — и эта энергия обязана своим появлением 
тому, что он случайно, из чистого любопытства, решил нагреть 

тонкую проволочку в силовом поле 348. А еще тому, что его 
выслушал другой человек и предоставил средства для продол- 
жения исследований. Слепая удача и любопытство... возможно, 

граничащее с безумием... вот из чего родился великолепный 
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корабль, неисчерпаемая энергия, бесчисленные механизмы, 

способные творить такие чудеса, о каких еще год назад невоз- 
можно было и помыслить. 

Грег Маннинг крутанул свое кресло. 
— Что ж, Расс, пора. Начнем с Рейла. 
Расс молча кивнул, погруженный в свои думы. Машиналь- 

но выбил пепел из трубки, сунул ее в карман и повернулся к 
телеэкрану. Пальцы отстучали привычный набор команд. Из 
глубины экрана вынырнула Каллисто, стремительно понеслась 
вперед, повернулась — и на поверхности маленькой замерзшей 

планетки появился купол. 
'Телекамера скользнула сквозь него и помчалась через весь 

город к апартаментам пентхауса. 
Бен Рейл сидел, безвольно развалившись в кресле. На полу 

валялась скомканная газета, потухшая сигара скатилась на ко- 
лени. 

— Грег! — крикнул Расс.— Грег, что с ним? 
Маннинг, одним прыжком оказавшись у экрана, издал 

яростный сдавленный рык. 

На лбу у Рейла краснела аккуратная дырочка с единствен- 
ной набухшей каплей крови. 

— Убит! — воскликнул Расс. 
— Да, убит,— неожиданно спокойно отозвался Грег. 

Расс схватился за ручку настройки. Внизу показались улицы 
Рантора, непривычно тихие и пустые. Кое-где виднелись рас- 

простертые тела и разбитые витрины. Единственное живое су- 
щество — собака, воровато озираясь, перебежала через дорогу 

и скрылась в тенистой аллее. 

Камера стремглав неслась вдоль домов. И вдруг на экран с 
лязгом ворвался отряд полицейских в форме, гнавших перед 
собой шестерых пленников. Руки их были связаны за спиной, 

но головы гордо подняты... 
— Революция! — выдохнул Расс. 
— Нет, не революция. Чистка. Статсмен очищает город от 

всех потенциально опасных для него элементов. То же самое 
сейчас происходит на всех планетах, которые контролирует 
Чемберс. 

Расс лихорадочно крутил ручку настройки. Со лба, заливая 
глаза, текли струйки пота. 
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— Статсмен нанес опережающий удар.— Голос Грега зву- 
чал спокойно... даже слишком спокойно.— Он укрепляет свои 

позиции, очевидно, под предлогом раскрытия заговора. 
Несколько зданий было разрушено взрывами. У подножия 

стальной стены лежали в ряд обугленные останки людей, со- 
гнанных сюда и сметенных шквальной очередью из огнемета. 

— Давай посмотрим на Венеру и Марс,— сказал Расс, про- 

должая крутить настройку. 

Та же картина предстала перед ними и в Сандбаре на Марсе, 

и в Нью-Чикаго, столице Венеры. Статсмен успел везде. Кро- 
вавая чистка сметала всех, кто мог выступить против марио- 
неточных правительств, подчинявшихся Чемберсу. Насилие 
вышло на марш, железной пятой попирая права свободных 

людей Солнечной системы и укрепляя владычество «Межпла- 

нетной». 

— Я знаю, кто нам нужен, — сказал Грег.— Если только он 

еще жив. 
— Кто? — спросил Расс. 

— Джон Мур Меллори. 
— А где он? 
— Я не в курсе. Его посадили за решетку в Ранторе, но 

Статсмен перевел его куда-то. Возможно, на один из тюрем- 
ных кораблей. 

— Посмотреть бы списки тюрьмы на Каллисто! — сказал 

Расс.— Тогда бы мы точно узнали. 
— Списки... 
— Мы их достанем! 
Расс быстро склонился над клавиатурой. Через мгновение 

на экране появился административный корпус тюрьмы. Двое 
друзей пристально вгляделись в изображение. 

— Списки, скорее всего, здесь, в сейфе, — сказал Pacc.— 
Но сейф заперт. 

— Не копайся с замком, — отрывисто бросил Грег.— Тащи 

сюда этот проклятый сейф со всем его содержимым. 
Расс хмуро кивнул, нажал на рычаг телетранспортации. 

В машинном зале громко заурчали генераторы. А в Ранторской 
тюрьме силовое поле спеленало сейф тугим коконом. Генера- 
торы пронзительно взвыли — и сейф легко, словно пуговица 
от рубашки, оторвался от массивной стальной стены. 
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Глава 15 

Джон Мур Меллори сидел на единственном металлическом 
стуле в камере, прильнув лицом к крохотному иллюминатору. 
Так он сидел часами, вглядываясь в безбрежную черноту кос- 

моса. 
Душу его терзало отчаяние, бесплодное и мучительное. 

В Ранторской тюрьме оставалась хоть какая-то надежда на по- 
бег. Но здесь, на борту тюремного корабля, надежды не было. 

Здесь не было ничего, кроме дразнящих космических просто- 
ров, насмешливо подмигивающих звезд и оглушительно гого- 
чущих моторов. 

Порой ему казалось, что это монотонное, бессмысленное 
существование сведет его с ума. Работа, сон... работа, сон... и 

так до бесконечности, до полного отупения. Все они погребе- 

ны здесь заживо. 
— Джон Мур Меллори,— раздался голос за спиной. 

Меллори услышал его, но не шелохнулся. Ему стало страш- 

но. Значит, он уже начинает слышать голоса! 

— Джон Меллори,— повторил голос. 

Меллори нехотя обернулся и чуть не свалился со стула. 
В камере стоял человек! Незнакомый человек, вошедший 

так бесшумно, что Меллори не слышал даже привычного лязга 
запоров. 

— Вы Джон Мур Меллори, я не ошибся? — спросил человек. 

— Да, я Меллори. А вы кто такой? 
— Грегори Маннинг. 
— Грегори Маннинг? — изумился узник.— Я слыхал о вас, 

вы спасли экспедицию на Плутоне. Но зачем вы здесь? И как 
вы вошли? 

— Я пришел, чтобы забрать вас с собой, — ответил Грег.— 
На Каллисто. Или в любое другое место, куда захотите. 

Меллори прислонился к переборке, побледнел, недоверчи- 
во глядя на гостя. 

— Но я на тюремном корабле. Я не могу идти туда, куда 
захочу. 

— Теперь можете, — усмехнулся Грег.— Теперь вам даже сте- 
ны тюремного корабля не помеха. 

— Вы безумец, — прошептал Меллори.— А может, это я не 

в своем уме. Вы мне снитесь. Сейчас я проснусь и вы исчез- 
нете. 
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Маннинг молча разглядывал узника. Тюрьма уже наложила 
свою печать на это лицо — оно было иссохшим, изможденным, 
глаза глядели затравленно. 

— Слушайте меня внимательно, Меллори,— мягко прогово- 

рил Грег.— Вы в своем уме, точно так же как и я. Я не при- 
видение и не галлюцинация. Все это происходит на самом деле. 

Меллори не реагировал. 
— Уменя есть то, что вам необходимо, — продолжал Грег.— 

Энергия материи, практически неисчерпаемая и почти бесплат- 
ная. Она может сокрушить «Межпланетную» и освободить Сол- 
нечную систему от Спенсера Чемберса. Но я не могу обнародо- 
вать это открытие, пока не уверюсь в том, что Чемберс не в 
состоянии его прикарманить. И потому мне нужна ваша по- 
МОЩЬ. 

Меллори наконец вышел из ступора, лицо его прояснилось. 
Но голос звучал хрипло и безнадежно. 

— Вы пришли слишком поздно. Я ничем не могу вам по- 
мочь. Вы забываете о том, что с тюремного корабля еще нико- 
му не удавалось бежать. Вам придется самому сделать все, что 
в ваших силах... Вы обязаны это сделать. Но без меня. 

Маннинг шагнул вперед. 
— Вы не поняли. Я сказал, что освобожу вас отсюда, и 

слово свое сдержу. Я мог бы переместить весь этот корабль в 

любую точку пространства. Но он мне не нужен. Мне нужны 

ВЫ. 
Меллори непонимающе уставился на него. 
— Главное — ничего не бойтесь, — продолжал Грег.— Приго- 

товьтесь, сейчас вы почувствуете нечто необычное. 
По стальной палубе коридора громыхнули шаги. 
— Эй ты, угомонисы! — послышался окрик стражника.— 

Разговаривать в это время запрещено! Ложись спать. 
— Надзиратель! — с отчаянием прошептал Меллори.— Он 

нас не выпустит! 

— Выпустит как миленький! — свирепо ухмыльнулся Грег. 

За решетчатой дверью камеры появилась фигура стражника. 
— Стало быть, ты, Меллори...— начал он и изумленно осек- 

ся. Потом заорал, глядя на Грега: — А ты кто такой? Как ты 
пробрался в эту камеру? 
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Грег приветственно махнул ему рукой. 

— Приятный вечерок, не правда ли? 
Стражник схватился за решетку — вернее, хотел схватиться, 

ибо в шести дюймах от прутьев его руки наткнулись на непрео- 
долимое препятствие. Совершенно невидимое, даже неосяза- 
емое: ладони с силой уперлись в пустоту, а она не пускала их 
к двери. 

— Мы с Меллори уходим, — сказал ему Грег.— Нам тут не 

нравится. Слишком уж душно. 
Стражник дунул в свисток, в коридоре загремели сапоги. 

Где-то в камере улюлюкнул арестант, другой засвистел — и тут 

же поднялся невообразимый гвалт. Все узники вопили что есть 
мочи и трясли дверные решетки. 

— Пора, — сказал Грег.— Держитесь, Меллори. 

И Джона Мура Меллори поглотила тьма. Потом он почув- 
ствовал странный толчок — и оказался в рулевой рубке кораб- 

ля. На него с улыбкой смотрел Грегори Маннинг и какой-то 

незнакомец. Из белых шаров на потолке струился ровный свет, 
где-то в корабельном чреве сыто урчали двигатели. Только те- 
перь, вдохнув свежий чистый воздух, Меллори понял, насколь- 
ко затхлой была атмосфера в тюремной камере. 

Грег протянул ему руку. 
— Добро пожаловать к нам на судно! 
Меллори, щурясь от света, ответил крепким рукопожатием. 
— Где я? 
— Вы на борту «Непобедимого», в пяти миллионах миль 

от Каллисто. 
— Вы действительно были у меня в камере? — спросил Мел- 

лори.— Мне это не привиделось? 
— Я был там, — заверил его Грег.— Я мог бы послать свое 

изображение, но решил отправиться за вами сам. Расс Пейдж 
перебросил меня на тюремный корабль, а когда я подал сигнал, 

забрал нас оттуда. 

— Я рад, что вы, теперь с нами, — сказал Расс.— Может, вы- 

пьете чашечку кофе? Или хотите перекусить? 

— He откажусь, — растерянно пробормотал Меллори и вдруг 

рассмеялся.— В тюрьме нас едой не баловали! 
Они уселись в кресла, Расс позвонил на кухню и попросил 

принести кофе с бутербродами. Грег вкратце обрисовал Мел- 

лори ситуацию. 
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— Мы хотели как можно быстрее наладить производство 

генераторов,— пояснил он,— но я не решился их запатентовать. 
Стоило мне только подать заявку на Земле, и Чемберс тут же 
подкупил бы чиновников, задержал бы мои документы на не- 
сколько дней и послал бы в патентное бюро копии, но уже под 
своим именем. А завладев патентными правами, спокойно су- 
нул бы их под сукно и продолжил свой обычный бизнес. Я мог, 
конечно, попробовать получить патент где-нибудь на другой 
планете, но практически все правительства пляшут под дудку 
Чемберса. Он попросту заставил бы суд вынести решение про- 
тив производства генераторов на том основании, что они, мол, 
опасны в эксплуатации. 

— Я вижу только один выход,— сурово сказал Меллори.— 

И, учитывая нынешнюю ситуацию на планетах, а также ту чист- 
ку, о которой вы мне рассказали, действовать надо быстро. 

Каждая минута промедления на руку Статсмену. 
— И что же это за выход? — спросил Расс. 
— Революция, — ответил Меллори.— Одновременное восста- 

ние в Юпитерианской конфедерации, на Марсе и на Венере. 
Сбросив с себя оковы, люди больше никому не позволят себя 
закабалить, если у них будут генераторы энергии материи. Спен- 
сер Чемберс вместе с его идеей диктатуры будет списан в архив. 

Грег напряженно морщил лоб, обдумывая план действий. 

— Впервую очередь необходимо собрать надежных людей, — 
сказал он.— Всех, на кого мы можем положиться. Нам пона- 
добится дополнительное оборудование — телеаппаратура, ма- 
шины телетранспортации, чтобы установить их на Марсе, Ве- 

нере и спутниках Юпитера. Придется доставить людей сюда и 
научить их работать. На это уйдет несколько дней. Нужно не- 
медленно начать монтаж установок. 

Он привстал с кресла, и тут принесли кофе и бутерброды. 
— Ладно, сначала подкрепимся,— улыбнулся Грег. 
Меллори отчаянно старался не показать, насколько он го- 

лоден, и не набрасываться на еду. Двое друзей делали вид, что 
не замечают, каких усилий ему это стоит. 

А потом потянулись долгие часы упорных поисков. На двух 

планетах и четырех спутниках они искали людей, которых Мел- 
лори считал способными рискнуть своей жизнью ради освобож- 

дения от ига «Межпланетной». 
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Найти их было нелегко. Многие пали жертвами чистки, 

другие затаились в подполье, оборвав все концы. 
И все же постепенно, по одному, их вылавливали, вводили 

в курс дела и телетранспортировали на борт «Непобедимого». 
Там они часами трудились, голые по пояс, в адском сиянии 

силовых полей, собирая телеаппаратуру. Как только очередная 
установка была готова, ее тут же включали в сеть. 

Работа продвигалась быстрее, чем можно было ожидать, и 
все-таки безумно медленно. Ибо с каждым часом Статсмен 

все крепче сжимал свой железный кулак. Концлагеря были за- 
биты до отказа. Пылали взорванные здания. Убийства и рас- 

стрелы стали обычным явлением. 
И вдруг возникло еще одно неожиданное осложнение. 
— Крэйвен все-таки что-то изобрел, Грег! — крикнул Расс.— 

Я не вижу его! 
Грег, наблюдавший за монтажом очередной телеустановки, 

обернулся. 
— В чем дело? 
— Крэйвен! Я не моту его найти! Он блокирует телесъемку. 
Грег попытался помочь с настройкой, но телекамера была 

не в силах проникнуть в нью-йоркский офис «Межпланетной». 

Примыкавшие к нему дома тоже не просматривались. Здание 
«Межпланетной энергии» стало единственным местом в Сол- 
нечной системе, если не считать самого Солнца, куда друзья 
не могли пробраться. 

Крэйвен создал силовое поле, которое отталкивало поле 
Пейджа. Телекамера отскакивала от здания, словно капля рту- 
ти. С телеслежкой за Крэйвеном и Чемберсом было покончено. 

Расс нахмурился, покусывая мундштук погасшей трубки. 
— Свет через него проходит, — сказал он.— Материя прохо- 

дит и электричество тоже — все, что угодно, кроме нашего поля. 
Очевидно, у Крэйвена там нечто вроде зеркального отражения. 
Такое же поле, как у нас, но противоположной природы. Оно 
отталкивает телекамеру, но больше ни на что не действует. Зна- 
чит, Крэйвену удалось изучить наши силовые поля. И все бла- 

годаря нашему другу Уилсону. 
— Остается надеяться, что Крэйвен по-прежнему не спосо- 

бен генерировать энергию материи, — мрачно кивнул Грег.— 
Но наблюдать за ним мы теперь не в состоянии. А судя по это- 

му силовому полю, у доктора появился какой-то мощный ис- 

точник энергии. 
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— Мы не в состоянии наблюдать за ним, но следить мо- 
жем, как и раньше, — уточнил Расс.— От нашего «хвоста» ему 
не избавиться. Механический шпик с кусочком оправы Крэй- 

вена в полном порядке, а с очками доктор никогда не расста- 
нется, будьте уверены. Без них он слеп как крот. Что же до 
Чемберса, то нам поможет его железное колечко. 

— Все правильно, — согласился Грег,— но нам нужно пото- 
ропиться. Крэйвен напал на верный след. Создав это поле, он 
не успокоится. И вполне может изобрести что-нибудь действи- 
тельно опасное для нас. Доктор умен, ничего не скажешь... 
дьявольски умен. 

Глава 16   

Чудо случилось в Ранторе: человек, которого никто уже не чаял 

увидеть в живых, вдруг появился на улицах города. Правда, 
появился не совсем в земном обличье, ибо не было в нем телес- 

ности, свойственной человеческой плоти. Бледный, словно 

призрак, и прозрачный, он тем не менее сохранил вполне 

узнаваемые черты и повадки. 

И трепетный, благоговейный пополз слушок: дух Джона 

Мура Меллори вернулся в город. Он вчетверо выше любого 
нормального человека и просвечивает насквозь. Откуда он явил- 

ся И зачем — это никому не известно. 

Но когда он подошел к ступеням здания конгресса конфе- 

дерации и прошел сквозь строй солдат, пытавшихся преградить 

ему дорогу, когда он повернулся на ступенях и обратился к 

толпе, ни у кого не осталось сомнений: вот оно, долгожданное 

знамение. Значит, пришла пора отомстить за чистку. Отомстить 

за кровь, лившуюся ручьями, за хриплое, довольное фырчание 

огнеметов, пожиравших свои жертвы у широкой стальной сте- 

НЫ. 

Стоя на ступеньках, прозрачный, но отчетливо видимый, 

Джон Мур Меллори взывал к толпе на площади, и голос его 

гремел, как прежде. Как прежде, он ерошил свою густую чер- 

ную гриву, как прежде, яростно вздымал к небу сжатый кулак, 

будоражил людей вдохновенными речами. 

Словно тревожный набат, разносились его речи по городу, 

ударялись о купол и долетали до всех, кто попрятался в убе- 
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жища. Из укромных закоулков, глубоких подвалов и темных 
аллей устремлялся на площадь людской поток, бился волнами 

о ступени здания конгресса, переполнял близлежащие улицы 
и криками изливал давно копившуюся ненависть и ярость. 

— Энергия! — гремела могучая тень на ступеньках.— Энер- 
Гия — это жизнь! Теперь ее хватит на всех! Будет тепло у вас 
под куполом, будут работать ваши шахты, будут летать в кос- 

мосе корабли! 
— Энергия! — вторила эхом толпа. 
— Энергия! — это звучало как боевой клич. 
— Долой аккумуляторы! — гудел башнеподобный призрак.— 

Больше вам не придется кланяться в ножки Спенсеру Чембер- 

су! Каллисто ваша! Рантор ваш! 
Черная толпа хлынула вперед, потекла по ступеням. Дикие, 

ликующие вопли рвались из глоток, победное безумие горело 
в глазах. Вверх по лестнице шли они — мужчины с голыми ку- 
лаками вместо оружия, женщины с разинутыми в крике рта- 
ми, дети с оглушительным свистом. 

Офицеры отдавали отрывистые команды солдатам, стояв- 
шим на лестнице в ряд, но те при виде озверелой, прущей на 

них толпы побросали оружие и кинулись к дверям. Одержимая 
жаждой крови и мщения людская масса устремилась за ними. 

Из красно-желтой девственной пустыни Марса в Сандбар 

явился человек. Его давно уже считали погибшим. Так, по край- 
ней мере, во всеуслышание объявляли правительственные 
чиновники. Но он не погиб — шесть долгих лет он скрывался 
в пустыне. 

Седая борода отросла у отшельника по пояс, глаза затума- 
нились от перенесенных невзгод, белые волосы свисали до плеч, 
тело прикрывали лохмотья, бывшие когда-то кожаным мунди- 
ром летчика. 

Но люди узнали его. 

Том Браун возглавлял последнее восстание против марсиан- 
ского правительства, неудачное восстание, которое захлебну- 
лось, не успев начаться. Солдаты потопили его в крови, по- 
ливая улицы все сметающими потоками огня. 

Когда Том Браун залез на пьедестал статуи в Тихопарке и 

обратился к собравшейся толпе, полиция велела ему спустить- 
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ся, но он не подчинился. Полицейские вскарабкались на пье- 
дестал, и руки их прошли сквозь оратора. 

Том Браун стоял перед народом, у всех на виду, он говорил, 

но его там не было! 
И другие чудеса происходили в этот день в Сандбаре. Голос 

вдруг зазвучал из воздуха — и объявил людям, что господству 
«Межпланетной» пришел конец. Он рассказал о новом источ- 
нике мощной энергии. Почти бесплатной энергии, которая 
превратит аккумуляторы в никому не нужный, устаревший 
хлам... Голос сказал, что народам больше не придется гнуть 
шею под игом Спенсера Чемберса. 

Никто не видел оратора, произносившего крамольные речи. 
А голос продолжал говорить, и люди собирались, слушали его 

и ликовали. Полиция тщетно пыталась их разогнать. За дело 
принялись войска, но толпа оттеснила солдат и внимала речам 
до тех пор, пока голос не призвал собравшихся мирно разойтись 
по домам. 

Весь Марс взбудоражил невидимый оратор. В Сандбаре он 
говорил на разных улицах и площадях. Его слышали и в других 
городах — и в Малаконе, и в Алексоне, и в Адеброне. 

А Том Браун, окончив свою речь, растаял в воздухе и че- 
рез несколько минут появился в Адеброне. Полиция, преду- 

прежденная коллегами из Сандбара, открыла огонь, как только 

увидела его на скамейке в парке. Но струи пламени летели 
сквозь него, не причиняя никакого вреда. С разметавшейся на 
груди белой бородой, сверкая жгучими очами, Том Браун стоял 

посреди свирепого огня, изрыгаемого дулами огнеметов, и спо- 
койно говорил. 

Шеф полиции Нью-Чикаго, венерианской столицы, докла- 
дывал комиссару полиции. 

— В парке, прямо через дорогу, какой-то тип подстрекает 
толпу к государственному перевороту. Он призывает свергнуть 
правительство! 

Лицо комиссара полиции на экране побагровело. 

— Арестовать! За решетку его, немедленно! Вы что, соби- 

раетесь звонить мне всякий раз, когда какой-то псих начнет 
мутить воду? Схватить его! 

— Я не могу, — сказал шеф полиции. 
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Комиссар, казалось, вот-вот лопнет от гнева. 
— Не можете?! Но почему, черт побери? 

— Вы помните холм посреди парка? Мемориальный холм? 
— При чем тут холм? — взревел комиссар. 
— На холме сидит этот тип. Росту в нем тысяча футов. Он 

упирается головой в небо и орет оттуда громовым голосом. 
Как, по-вашему, я могу его арестовать? 

Пожар восстания охватил всю Солнечную систему. Новые 
гимны гремели раскатами, эхом отдаваясь в межпланетном про- 
странстве,— гневные, грозные гимны. Оружие извлекалось из 
тайников и начищалось до блеска. Новые стяги взвивались 
над растущей волной протеста против угнетения. 

Свобода опять вышла на марш. За право человека самому 
определять свою судьбу. За новую декларацию независимости. 
За Великую Солнечную хартию вольностей. 

Рождались новые вожди, и старые вожди вели их за собой. 
Вели призраки, шагавшие по облакам. Вели голоса, звучавшие 
из ниоткуда. Вели знамения и символы. Увлекала возрожден- 
ная отвага и крепнущая уверенность в победе правого дела. 

Спенсер Чемберс злобно взглянул на Статсмена. 
— На сей раз вы зашли слишком далеко! 
— Мне не пришлось бы этого делать, развяжи вы мне руки 

пораньше, — возразил Статсмен.— Но вы миндальничали, ко- 

лебались, не давали мне пресечь бунт в зародыше. И позволи- 

ли созреть целой сети заговоров с новыми вожаками во главе. 
Они сидели за столом друг напротив друга — вкрадчивый 

смуглый лев и огрызающийся волк. 

— Вы вызвали к себе всеобщую ненависть, Статсмен. Вас 

ненавидят все народы Солнечной системы. И из-за вас они 
ненавидят меня тоже. Вы не оправдали моих ожиданий! Мне 
нужен был железный кулак — но только в рамках закона. А вы 
преступили все границы. Вам следовало усмирить людей, а вы 
принялись их убивать! 

— Все та же старая мечта о добреньком диктаторе.— Статс- 
мен не скрывал насмешки.— Вы по-прежнему воображаете себя 
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маленьким бронзовым божком, стоящим в каждом доме. Но 

так не бывает. Вы должны показать им, кто здесь хозяин. 
Чемберс взял себя в руки. 
— Что толку спорить теперь? Время уже упущено, восстали 

все планеты. Необходимо что-то предпринять. 

Он взглянул на Крэйвена, притулившегося в кресле сбоку 
от стола. 

— Вы можете помочь нам, доктор? 

Крэйвен пожал плечами. 
— Не знаю, — язвительно ответил он.— Если бы мне дали 

спокойно работать и не таскали на всякие идиотские совеша- 
ния, вероятно, я смог бы что-то сделать. 

— Но вы уже сделали что-то, верно? 
— Очень немногое. Мне удалось создать защиту против те- 

леслежки Маннинга и Пейджа, вот и все. 
— Вы знаете, где сейчас эти двое? 
— Откуда мне знать? Где-то в космосе, должно быть. 

— Это они во всем виноваты! — прорычал Статсмен.— Они 
и их дьявольские пропагандистские фокусы. 

— Тоже мне новосты — фыркнул Крэйвен.— Ясное дело, 
они, кто же еще. Иначе, несмотря на все ваши промахи, ни- 
кто и не пикнул бы. Но что толку зря сотрясать воздух? Здание 
«Межпланетной» теперь недоступно для слежки — болыше я 
ничем не могу вам помочь. 

— Вчера они транслировали на всю Юпитерианскую кон- 
федерацию тайное совещание чрезвычайного совета, проходив- 
шее в Сателлит-Сити на Ганимеде,— сказал Чемберс.— Целых 

десять минут все жители спутников сидели и слушали наши 
секретные военные планы, пока совет не спохватился наконец. 
Можем мы с помощью вашего защитного поля предотвратить 
подобные накладки? 

— Аеще лучше, — вмешался Статсмен,— накрыть полем все 
спутники целиком. Без призрачных лидеров Маннинга восста- 
ние захлебнется. 

— Чтобы экранировать одно только здание, мне потребова- 
лось пятьдесят тонн аккумуляторов, а чтобы поддерживать экран, 
каждый день нужна еще тонна, — покачал головой Крэйвен.— 

Так что о целой планете или нескольких спутниках не может 
быть и речи. 
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— А как дела с коллектором излучений? — спросил Чем- 
берс.— Есть сдвиги? 

— Вроде бы есть, — ответил Крэйвен.— Через день-другой 
будет ясно. 

— И тогда мы сможем одолеть Пейджа с Маннингом? 
— Да, пожалуй. Если мне удастся смастерить коллектор, 

мы заставим работать на себя все виды излучений, начиная от 

тепловых и кончая космическими. В пределах Солнечной сис- 
темы у нас будет практически неограниченный запас энергии. 
Ваши теперешние аккумуляторы накапливают единственный 
вид энергии — тепловую. Мой же коллектор будет собирать все 
волны, существующие в природе. 

— Тоесть вы сможете запрячь в работу даже космические 
лучи? — переспросил Чемберс. 

— Если вообще что-нибудь получится, смогу. 

— Каким образом? — заинтересовался Статсмен. 

— Расщеплением, дурья твоя башка! Разобью короткие 

жесткие волны на множество длинных и менее интенсивных.— 
Крэйвен повернулся к Чемберсу: — Но вы на мой коллектор 
особенно не рассчитывайте. Он еще не готов. 

— Он должен быть готов! — заявил Чемберс. 
Крэйвен вскочил из кресла, злобно сверкая голубыми гла- 

зами из-за толстых линз. 
— (Сколько раз я могу повторять, что научные исследования 

не выносят спешки? Я должен сделать тысячу попыток, подби- 
рать один ключик за другим. Я должен быть терпеливым, я 
должен надеяться. И ни в коем случае не спешить! 

Он вылетел из комнаты и громко хлопнул дверью. 
Чемберс медленно повернулся к Статсмену. Серые глаза 

президента впились в волчье лицо. 
— А теперь извольте рассказать мне, зачем вы устроили эту 

бойню! 
— По-вашему, мне нужно было позволить бунтовщикам объ- 

единиться? У меня был только один выход — вырвать их с кор- 
нем, уничтожить их! Я так и сделал. 

— Вы неправильно выбрали время, — мягко проговорил Чем- 
берс.— Зачем было развязывать резню именно тогда, когда Ман- 
нинг рыщет где-то в космосе и в любой момент, стоит ему только 
захотеть, может стереть нас в порошок? 
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— Но потому-то я и нанес удар! — возразил Статсмен.— 
Я боялся, что Маннинг ударит первым, и решил опередить его. 
Я хотел посеять страх, чтобы люди не осмелились поддержать 
Маннинга, когда он выступит против нас. 

— Вы не очень-то высокого мнения о человеческой приро- 
де, верно? — спросил Чемберс.— Вы полагаете, что втоптать 

людей в грязь, нагнать на них страху — плевое дело? 
Он встал и треснул кулаком по столу. 
— Но вы ошибаетесь, Статсмен! Все это уже было, все это 

старо как мир. Вы можете разрушить их дома, поубивать их 
детей. Вы можете поджаривать их на кострах или на электри- 
ческих стульях, вешать их, выбрасывать в космический вакуум, 
душить в газовых камерах. Вы можете стадами загонять их в 
коннлагеря и вздергивать на дыбу, вы не можете лишь одно- 
TO — сломить их! 

Потому что народ выживает всегда. Его отвага выше отваги 
отдельного человека или группы людей. Так или иначе, народ 
в конце концов добирается до своего мучителя и скидывает его 
с трона — скидывает довольно-таки бесцеремонно, кстати ска- 
зать. В конечном итоге всегда побеждает народ. 

Чемберс нагнулся над столом и схватил Статсмена за ворот 
рубашки. Ткань натянулась, больно впилась Статсмену в шею. 

Финансист вплотную приблизил лицо к волчьему оскалу. 
— Нам с тобой уготована именно такая участь. Мы войдем 

в историю как пара недоделанных кретинов, возомнивших, 
что они способны править мирами. И все благодаря тебе и тво- 
ему ослиному упрямству! И твоим кровавым чисткам! 

Щеки Статсмена пошли красными пятнами, глаза метали 
молнии, губы побелели. Но в тихом голосе была слышна лишь 

горькая насмешка: 
— Но-вашему, нужно было ублажать их и лелеять? Чтобы 

они чувствовали себя жутко счастливыми оттого, что их по- 
имела старушка «Межпланетная», да? И чтобы в каждом доме 
стояла ваша бронзовая статуэтка — символ солнечного боже- 
ства! 

— Да, я уверен, что так было бы лучше.— Чемберс резко от- 
толкнул от себя Статсмена. Тот отлетел, чуть не упав, почти 

до самой двери.— Пошел с глаз долой! 
Статсмен поправил рубашку и вышел из кабинета. 
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Президент грузно опустился на стул, скрестил руки на мо- 

гучей груди, с силой впиваясь пальцами в бицепсы, и уставил- 

ся через окно на небо, озаренное закатными лучами солнца. 

Барабанная дробь биласьу него в мозгу... барабанная дробь 
восстания, охватившего все миры... похоронившего возлюблен- 
ную мечту президента. Да, он мечтал об экономической дик- 

татуре — но не о той бездушной и беспощадной диктатуре, 
воплощением которой является Статсмен. Он, Спенсер Чем- 

берс, принес бы народам Солнечной системы мир, процвета- 
ние и счастье. 

Чемберс закрыл глаза, задумался. Честолюбивые порывы, 

надежды... но барабанная дробь и вопли толпы в воспаленном 

мозгу заглушали все мысли. 
Людям глубоко плевать на рациональное управление, им не 

нужны ни процветание, ни мир, ни счастье. Им подавай сво- 
боду, право на самоуправление, право на риск сломать себе 
шею... Человека тянет забраться на вершину горы, пересечь 
пустыню, погрузиться в болото... нацелиться жадным глазом 
на далекие звезды, бросить безрассудный вызов космической 

бездне, залезть неуклюжими пальцами в самую душу природы 
и заставить ее раскрыть свои тайны... Вот что нужно человеку. 
Вот за что сражаются повстанцы на Марсе, на Венере и на 

спутниках Юпитера. Не против Спенсера Чемберса, или Люд- 
вига Статсмена, или «Межпланетной энергии», а за тот огонь, 
что влечет человека к неизведанному и превращает его в путе- 
водный маяк для всего человечества. За тот дар, который осо- 
знал в себе первобытный человек, — осознал игромким рыком 

с порога своей пещеры бросил вызов всему миру: попробуй от- 

ними! 
Чемберс с закрытыми глазами раскачивался на стуле взад- 

вперед. 
Да, схватка была что надо, славная схватка. Она увлекала 

и захватывала дух. Но теперь он выдохся — сколько лет прошло! 
У кого еще была такая великая мечта? Александр, Наполеон, 
Гитлер, Сталин — все они в подметки не годятся ему, Спенсе- 
ру Чемберсу. Они мечтали завоевать всего лишь земной шар, 
тогда как он замахнулся на все миры Солнечной системы. И ви- 
дит Бог, ему почти это удалось! 

Дверь резко распахнулась. 
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— Чемберс! — окликнул его взволнованный голос. 
Президент прекратил раскачиваться, ножки стула с треском 

хлопнулись об пол. Чемберс выпрямился, глядя на фигуру в 
дверном проеме. 

Это был Крэйвен, дрожащий от возбуждения. Очки у док- 

тора сползли на кончик носа, волосы встали дыбом, галстук 
съехал набок. 

— Готов! — завопил ученый.— Он наконец готов! 

Проблеск надежды был настолько неожиданным, что Чем- 
берс, боясь спугнуть ее, прохрипел еле слышным шепотом: 

— Кто готов? 
— Коллектор излучений! Решение было у меня под носом 

все время, но я его не замечал! 
Чемберс вскочил со стула, зашагал по кабинету. В голове, 

под черепом, гудели колокола. 
Выдохся? Черта с два, еще не вечер! Он им покажет, как 

бунтовать! Он загонит Маннинга с Пейджем на самый краешек 
Вселенной — и столкнет их оттуда! 

_Глава 17 

Странная это была революция. Всего несколько сражений, 
почти бескровных. Никаких тайных заговоров, никаких под- 
польных лидеров, паролей и прочих обязательных для преж- 
них восстаний ритуалов. 

Революция проходила совершенно открыто. Тайная поли- 
ция была бессильна, поскольку не существовало никаких тайн. 

Регулярная полиция и солдаты были бессильны, потому что 

они не могли арестовать вместо людей их тени, возникавшие 
то там, то тут... огромные и объемные тени, но тени... Как их 
ухватишь, как посадишь за решетку? 

Любой секретный план, разрабатываемый правительствен- 

ными кругами, тотчас становился известен призрачным вождям, 
наводнившим все планеты. Полицейские отряды с ордерами 
на арест отправлялись за повстанцами, чье участие в крамоль- 
ных акциях давало право взять их под стражу, — и вламывались 
в пустые квартиры. Кто-то загодя предупреждал об облавах. 

Войска спешно перебрасывались туда, где разгорался очеред- 
ной бунт, — и не находили ни одной живой души, только мол- 
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чаливые следы недавней битвы. Бунтовщики, получив преду- 

преждение, благополучно смывались. 

И везде восстания вспыхивали в самый благоприятный мо- 

мент, когда правительство теряло либо почву под ногами, либо 
бдительность. 

В первый же день, когда распаленная речами призрака Джо- 
на Мура Меллори толпа ворвалась в здание конгресса, пал Ран- 
тор. Правительство бежало на Ганимед, в Сателлит-Сити, по- 
бросав все бумаги и документы. 

На Марсе восставшие захватили за неделю три города, од- 
нако столица пока держалась. На Венере через двадцать четыре 
часа после того, как призыв к восстанию облетел все миры, 
был взят Радий-Сити, но осажденный Нью-Чикаго, резиден- 

ция правительства, оставался еще в руках властей. 
Правительственные пропагандисты распространяли слухи 

о том, что генераторы энергии материи небезопасны. По ра- 
AMO передавали: известно, мол, по крайней мере два несчаст- 

ных случая, когда генераторы взорвались и поубивали находив- 
шихся при них людей. 

Но пропаганда не имела успеха, ибо в городах, захваченных 

повстанцами, инженеры сразу приступали к монтажу энерго- 
установок. Их демонстрировали всем желающим, и люди во- 
очию убеждались, какая грандиозная сила находится отныне 
в их распоряжении. 

Расс Пейдж обескураженно уставился на телеэкран. Изоб- 
ражение дергалось и расплывалось. Вот на экране искаженная 
панорама Сателлит-Сити — а в следующую секунду уже ледя- 
ная пустыня где-то вдали от города. 

— Грег, взгляни-ка сюда! Что за чертовщина? 
Маннинг оторвался от калькулятора, посмотрел на экран. 
— Давно он барахлит? 

— Только что начал. 
Грег встал, взглянул вниз на ряды мониторов. Некоторые 

из них были выключены, но на других картинка дергалась точ- 
но так же, как на экране у Расса. Операторы тщетно крутили 
ручки, пытаясь сфокусировать изображение. 

— Ничего не выходит, сэр,— сказал один из операторов.— 
Я слежу за заправочной станцией на Ио, но экран словно взбе- 

сился. 
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— Ау меня все в порядке, — отозвался другой.— Послед- 
ние пару часов я наблюдаю за Сандбаром, и никаких помех. 

Быстрая проверка остальных мониторов показала, что они 
начинали барахлить только тогда, когда съемки проводились 
на спутниках Юпитера. Стоило направить телекамеру в любую 
другую точку пространства, как изображение тут же восстанав- 
ливалось. 

Расс набил трубку, выключил свой телевизор и развернул 

крутящееся кресло. 
— Кто-то создает помехи вокруг Юпитера,— спокойно ска- 

зал он. 
— Я так и знал, — откликнулся Грег.— Я боялся этого с тех 

самых пор, как Крэйвен перекрыл нам доступ в здание «Меж- 
планетной». 

— Да, на сей раз доктор разошелся не на шутку, — сказал 
Расс.— Надо же — блокировал всю Юпитерианскую систему! 
Спутники окружает какое-то слабое поле с переменной интен- 
сивностью. Мы можем пробиться через него, но колебания ме- 
шают получить устойчивое изображение. Защита получается 
не менее эффективная, чем если бы мы вообще не могли про- 
никнуТть за барьер. 

Грег беззвучно присвистнул сквозь зубы. 

— А энергии-то сколько нужно! — сказал он.— И сдается 
мне, что у Крэйвена она есть. В избытке. 

— Коллектор излучений? 
— Поле, которое поглощает лучистую энергию,— кивнул 

Грег.— Этой энергии вокруг навалом — бери, сколько влезет. 
Коллектор, похоже, накапливает не только солнечную радиа- 
цию, а все виды космических излучений. 

Расс, утонув в кресле, курил и задумчиво морщил лоб. 

— Если ему это удалось,— сказал он наконец,— хлопот те- 
перь не оберешься. Крэйвен сможет аккумулировать любые 
волны, любые космические колебания. А потом расщеплять 

их, синтезировать вновь и направлять, куда захочет. По сути 
дела, у него в руках волновой генератор — самое меткое и лег- 
ко управляемое оружие, когда-либо существовавшее на свете. 

Грег внезапно повернулся и подошел к стенному шкафу. Вы- 
тащил оттуда ящик, открыл его и извлек миниатюрный при- 
борчик. 
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— Механический шпик,— усмехнулся он.— Эта машинка 

подскажет нам, где искать Крэйвена, по крайней мере пока 

доктор не снимет свои очки. 
— Он никогда их не снимет, — заявил Расс.— Без них он 

слеп как крот. 
Грег поставил машинку на стол. 

— Когда мы отыщем Крэйвена, мы найдем и ту хитроумную 
штуковину, которая окружает защитным полем Юпитер со спут- 
никами. 

Стрелка задрожала, побежала по шкале. Расс быстро запи- 

сал показания индикатора на бумагу, ввел их в калькулятор, 
щелкнул тумблером. Машина поворчала, погудела и закудах- 
тала. 

Расс схватил распечатку с результатами. 
— Крэйвен недалеко от Юпитера,— объявил он.— Пример- 

нов 75 000 милях от его поверхности, в плоскости, перпенди- 

кулярной падению солнечных лучей. 

— Корабль, — сказал Грег. 
— Это единственный возможный ответ‚,— кивнул Расс. 
Друзья переглянулись. 
— Ну что ж, посмотрим, кто кого,— проговорил Грег. 
Он подошел к пульту, опустился в пилотское кресло, взялся 

за рукоять рычага. 
«Непобедимый» пришел в движение. 
В машинном отсеке взвыла гигантская. энергоустановка, на- 

ращивая и поддерживая гравитационный центр, внезапно обра- 
зовавшийся перед кораблем. 

Расс стоял рядом с Грегом и с восторгом вглядывался в кос- 
мос. Они мчались с умопомрачительным ускорением, факти- 
чески не имея на борту реальной движущей силы. Возможность 
концентрации гравитационных линий упразднила старый спо- 
соб передвижения в пространстве. Корабль просто падал в зи- 
яющую пасть искусственного гравитационного поля, причем 
падал с бешеной скоростью. 

Желто-алый шар Юпитера, казалось, прыгнул навстречу 
звездолету и заполнил собой пол-иллюминатора. 

«Непобедимый» начал тормозить и тормозил до тех пор, пока 
его скорость не стала совсем черепашьей по сравнению с недав- 
ним стремительным бегом. 
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Судно не спеша огибало громадный шар Юпитера. Друзья 

не отводили глаз от иллюминатора, высматривая корабль Крэй- 
вена. «Непобедимый» приближался к точке, указанной малень- 

ким механическим шпиком. 
— Вот он! — задохнувшись от волнения, прошептал Расс. 

На фоне исполинского шара ползла крохотная мерцающая 
пылинка. «Непобедимый» осторожно подкрался поближе. Пы- 
линка превратилась в серебристый звездолет, не уступающий 

размерами «Непобедимому». 
— Прекрасно,— сказал Грег.— Значит, здесь они укрылись 

за барьером и устроили свистопляску у нас на мониторах. Да- 
вай-ка пощупаем их немножко, испытаем барьер на прочность. 

Он встал и пошел к другому пульту. Расс остался у иллю- 
минатора. 

Из машинного отсека донесся пронзительный визг. «Непо- 
бедимый» пошатнулся. Густой синий луч пронзил пространство 
и уткнулся в неприятельский корабль. 

Космос на тысячу миль вокруг озарился великолепной 
вспышкой цвета индиго. Корабль в иллюминаторе вздрогнул от 
удара и закачался на волнах мощной энергии, посылаемой лу- 

чом. 
— Что там? — перекрывая рев генераторов, крикнул Грег. 
Расс пожал плечами. 
— Он отлетел на несколько сотен миль. Но никакого вреда, 

похоже, ты ему не причинил. 
— Я вжарил лучом мощностью в пять миллиардов лоша- 

диных сил! И всего лишь столкнул его с места? 

— Их космическая линза, очевидно, фокусирует излучения, 

а потом направляет в приемник, что-то вроде огромного фото- 
элемента. Такую замкнутую цепь ничем не прошибешь. 

Грег озадаченно нахмурился: 
— Крэйвен, похоже, создал какое-то особое поле, снижа- 

ющее длину волны и интенсивность. Оно постоянно улавли- 
вает естественные космические лучи и обрабатывает их. 

— Сам по себе фокус не хитрый, — сказал Расс.— Но пой- 
мать и обработать пять миллиардов лошадиных сил — это уже 
кое-что! 

— Сейчас я врежу по нему длинным тепловым лучом,— 

злобно усмехнулся Грег.— Если поле Крэйвена его укоротит, 
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он превратится в радиолуч и взорвет все фотоэлементы к черто- 
вой бабушке! 

Маннинг яростно забарабанил по клавиатуре, генераторы 
взревели. В корпус вражеского судна вонзилось красное копье, 
и космос снова озарился вспышкой, на сей раз ярко-алой. 

— А ему хоть бы хны,— покачал головой Расс. 
— Странное дело, — сказал Грег, усаживаясь в кресло рядом 

с другом.— Они спокойно позволяют нам бомбить свой корабль 

и даже не пытаются нанести ответный удар. 
— Может, им нечем его нанести? — предположил Расс.— 

Хотя вряд ли. Крэйвен не вышел бы в космос с одним лишь 
оборонительным оружием. Он прекрасно знал, что мы его най- 
дем и заставим вступить в сражение. 

Трубка у Расса потухла. Он щелкнул зажигалкой, поднес 
огонек к потемневшему табаку. Потом неторопливо подошел 
к стенному шкафу, достал из него ящичек, поставил на стол 
и вытащил двух механических шпиков. Включил их, нагнулся 
к циферблатам, глядя на задрожавшие стрелки. 

— Чемберс со Статсменом тоже на корабле! Слышишь, 
Грег? — прошептал он.— Гляди: показания приборов в точно- 
сти совпадают с данными шпика, выследившего Крэйвена. 

— Я так и думал, — не удивился Грег.— Значит, они там в 
полном сборе. Эх, подбить бы их сейчас — и мы бы выиграли 
войну одним ударом. 

— Это шанс, Грег! Может быть, единственный. Теперь оста- 

ется только выяснить, кто сильнее. 
Грег, стоя перед пультом, сосредоточенно нажимал на кноп- 

ки. Снова взвыли генераторы. Грег передвинул рычаг, и вой 

превратился в пронзительный резкий визг. 
И вновь «Непобедимый» выстрелил, еще и еще. В космосе 

один за другим вспыхивали яркие лучи, вылетавшие из громад- 
ного звездолета. 

Лучи быстро проходили всю шкалу интенсивности: от длин- 
ных радиоволн к коротким, от инфракрасного света к видимо- 
му и ультрафиолетовому, от рентгеновских лучей к гамма-лу- 
чам и, наконец, к космическим, образуя чудовищный поток 
мощностью в миллиарды лошадиных сил. 
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Корабль Крэйвена накренился, зашатался под ударами — и 

все. Грег повернул к Рассу еще более суровое, чем обычно, 

ЛИЦО. 
— Я ударил изо всех сил, — сказал Маннинг.— Но их за- 

щитный барьер уцелел. Нам его не пробить. 

Расс поежился. Казалось, в рубке неожиданно сгустился 

леденящий душу холод. 

— У них на борту фотоэлементы и тысячи тонн аккумуля- 
торов, почти опустошенных. Крэйвен может несколько часов 
заряжать их твоими лучами, и у него еше останется запасная 
емкость. 

Грег устало кивнул. 
— Похоже, все, что я сделал, так это накормил его. 
Генераторы басовито урчали посаженной на цепь энергией. 

И вдруг взвизгнули, словно электропила, вгрызающаяся в твер- 
дый как сталь ствол белого дуба, и с диким, агонизирующим 

воплем окружили «Непобедимый» стеной защитного поля. 

По рубке разлилось голубоватое сияние, в воздухе остро за- 

пахло озоном. 

А снаружи корпус корабля объяло ослепительное бело-го- 

лубое зарево. За стеклом иллюминатора бушевали молнии, 
огненными ручьями стекали вдоль обшивки. 

Расс с криком отпрянул, прикрывая ладонью глаза. Вспыш- 
ка была такой сильной, как будто прямо перед ними рождалась 

новая звезда. 
Мгновение спустя визг прекратился, чудовищные всполохи 

погасли. Осталось лишь быстро тускнеющее сияние. 
— Что это было? — преодолевая головокружение, пробормо- 

тал Расс.— Что стряслось? Все десять генераторов, каждый 
мощностью больше пяти миллиардов лошадиных сил, визжа- 
ли, словно на последнем издыхании! 

— Крэйвен выдал залп из всех орудий, — угрюмо сказал 

Грег.— Опустошил свои аккумуляторы и швырнул нам в лицо 
всю накопленную энергию. Но теперь он пуст. Это был его 
единственный выстрел. Ему понадобится время, чтобы заря- 
дить аккумуляторы. Хотя еще немного — и мы бы не выдержали. 

— Стало быть, пат,— сказал Расс.— Ни он нас подбить не 

может, ни мы его. 
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— Черта с два! — взъярился Грег.— У меня есть еще в запасе 
парочка фокусов! 

Он их испробовал. Бешеный рев десяти генераторов заста- 
вил корабль содрогнуться: «Непобедимый» выпустил луч огня 
и света мощностью в пятьдесят миллиардов лошадиных сил. 

Достигнув корабля противника, луч взорвался фейерверком. 
Защитный барьер слой за слоем начал рассыпаться сверкающи- 
ми искрами. Но Крэйвен резко усилил его и остановил напор 
бьющей энергии. Огненный луч потускнел и погас. 

Грег, обливаясь потом, рассчитывал на калькуляторе фор- 
мулу создания магнитного поля. А затем выбросил вперед поле 

такой невероятной интенсивности, что оно должно было рас- 
плющить в лепешку любой предмет из бериллиевой стали в 
радиусе мили. Даже «Непобедимый», за сотни миль от поля, 
дрогнул от напряжения. Но корабль Крэйвена, исступленно 
дернувшись разок, больше не шелохнулся. От него отошло ка- 
кое-то странное мягкое сияние — оно резко изогнулось и про- 
пало в магнитном поле. 

Грег тихо выругался. 
— Он разрушает поле с той же скоростью, с какой я его 

генерирую, и не подпускает меня к кораблю. 
Неприятельское судно выдало еще один ослепительный залп, 

и вновь генераторы «Непобедимого» дружно взревели, посылая 

энергию в тройной защитный экран. Первый слой отражал 
материальные предметы, второй — лучи, направляя их в четвер- 
тое измерение. Третий слой представлял собой антиэнтропий- 

ное поле, поглощающее любой вид материи... И тем не менее 

все десять генераторов выли как сумасшедшие, отбивая атаку 
Крэйвена, одним ударом выпустившего все пятьдесят милли- 
ардов лошадиных сил, которыми Грег пытался сразить его чуть 
раньше. 

Маннинг с искаженным страшной яростью лицом потряс 
в воздухе кулаками, глядя на судно, сияющее вдали, возле Юпи- 

тера. 
— Ничего! У меня остался еще один фокус! — прокричал он, 

словно ожидая, что Крэйвен услышит его.— Посмотрим, черт 
побери, как ты с ним справишься! 

Он выбил на клавиатуре дробь команд, дернул за рычаг. Де- 
сять генераторов взвыли и смолкли. Четыре раза они начинали 
реветь и стихали до еле слышного жужжания. 
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— Следи за навигационными приборами! — крикнул Грег.— 
Приготовься дать «полный вперед»! 

Он прыжком бросился к пилотскому креслу, схватился за 

рычаг ускорения. 
— Ну, держись, Крэйвен! Сейчас я тебя достану! — проры- 

чал он и, скрипнув зубами, рванул к себе рычаг. 
Пространство вокруг содрогнулось от чудовищного тошно- 

творного толчка, потрясшего, казалось, самые основы Вселен- 
Ной. 

Глава 18 

Юпитер со спутниками внезапно отпрыгнули назад, позелене- 
ли, затем посинели и пропали в фиолетовом мареве. Солнце 
завертелось, как юла, и отлетело во тьму крошечной рубино- 
вой звездочкой. 

Гигантские генераторы «Непобедимого» ревели во всю мощь 
своих глоток, от их стального рева дрожала каждая пластина 
обшивки, каждая переборка, каждый кусочек металла. 

Корабль, вспарывая пространство, словно убегающая звезда, 

мчался за пределы Солнечной системы. За ним волоком тащи- 
лось захваченное полем-ловушкой судно Крэйвена. 

Компенсатор ускорения сработал как положено и смягчил 
перегрузку, когда корабль рванул со старта почти со световой 
скоростью. Но на такой стремительный рывок компенсатор 
все же рассчитан не был, и Грега с Рассом в первый момент 
придавила к креслам жуткая сила тяжести. Впрочем, компен- 
сатор тут же принял удар на себя, и ощущение давления ис- 

чезло. 

Грег помотал головой, стряхивая с ресниц капельки пота. 
— Надеюсь, их компенсатор сработал не хуже нашего, — про- 

бормотал он. 

— В противном случае мы тащим за собой корабль с трупа- 
ми, — сказал Расс и взглянул на индикатор скорости: она по- 
прежнему была близка к световой.— Пока что они даже не по- 
пытались нас затормозить. 

— Мы выбили их из равновесия. Движение их корабля силь- 

но зависит от массы какой-нибудь планеты, от которой он мог 
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бы оттолкнуться. Юпитер идеально подходил для такой цели, 

но Юпитер остался далеко позади. Крэйвену срочно нужно 
что-то придумать, не то будет поздно. 

— У них и с энергией сейчас туговато,— заметил Расс.— 

Мы удаляемся от их главных источников — Солнца и Юпитера, 
да к тому же на почти световой скорости, так что энергию им 
брать неоткуда. Крэйвену приходится использовать то, что 
осталось в аккумуляторах, а поеле его последнего залпа там 
осталось немного. 

Стрелка на индикаторе скорости вдруг качнулась и поползла 
вниз. Расс затаил дыхание. Стрелка медленно сползала: корабль 
терял скорость. 

— Крэйвен все-таки пустил в ход остатки своей энергии, — 
сказал Расс.— Они там живы-здоровы. Доктор пытается заце- 
питься за Юпитер и заставить работать на себя его притяжение. 

«Непобедимый» уже явственно ощущал сопротивление сво- 
его пленника. Крэйвен включил двигатели, стараясь оборвать 
невидимый канат, освободиться от могучего захватчика, кото- 
рый с пугающей скоростью тащил его судно прямо в открытый 
KOCMOC. 

На «Непобедимом» трещали все переборки, генераторы сто- 

нали и захлебывались. Стрелка по-прежнему ползла по шкале 
вниз, нехотя, сопротивляясь торможению. Крэйвен упорно про- 
должал снижать скорость. И чем меньше становилась скорость, 
тем больше энергии накапливал его коллектор. Правда, против 
него работали и инерция движения, и непрерывно слабеющее 

притяжение Солнца и Юпитера. Гравитационное поле Солнца 
слабело медленно, Юпитера — очень быстро. 

А стрелка все ползла вниз. 

— Интересно, сумеет он добиться равновесия? — спросил 
Грег. 

Расс покачал головой. 
— Трудно сказать. Крэйвен может нас затормозить... даже 

остановить или оторваться, хотя я в этом сомневаюсь. С каждой 
минутой он все дальше уходит от основного источника энер- 
гии — излучений Солнечной системы. Конечно, он может на- 

капливать энергию где угодно, в том числе и в открытом кос- 
мосе, но отнюдь не так эффективно, как вблизи от больших 

небесных тел. 
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Расс, склонившись над шкалой индикатора, чертыхался вся- 
кий раз, когда стрелка, дрожа, отступала назад. 

Это был их последний, решающий шанс. Если удастся вы- 
тащить корабль Крэйвена за пределы Солнечной системы и 
замуровать его в пустоте, вдали от всех источников радиации, 
можно считать, что сражение выиграно. Тогда они вернутся 
домой и завершат разгром «Межпланетной». 

Но если победит Крэйвен — если он остановит их стреми- 
тельный бег или вырвется из плена, больше шансов у них не 

будет. Доктор изучит природу поля, которое поймало его вло- 
вушку, и в следующий раз будет наготове. А может, даже сам 
генерирует такое поле и использует его против «Непобедимого». 
Если Крэйвен сумеет вернуться к Солнцу, он будет сильнее 
их. Революция захлебнется, и все миры будут вынуждены по- 

корно склонить головы перед «Межпланетной» и Спенсером 
Чемберсом. 

Расс не отводил глаз от индикатора. Скорость упала уже до 
десяти миль в секунду и продолжала быстро снижаться. Ученый 
сгорбился, посасывая потухшую трубку и прислушиваясь к 
гудению генераторов. 

— Был быу нас хоть какой-то резерв! — простонал Расс.— 
Хоть несколько лошадиных сил! Но мы на пределе. Генераторы 
выдают все, на что способны. 

Грег легонько хлопнул его по плечу. Расс обернулся и по- 

смотрел другу в лицо. Оно было сурово, как обычно, но в угол- 
ках глаз затаилась улыбка. 

— А почему бы нам не взять в союзники Юпитер? — сказал 

Грег.— Пускай он нам поможет. 
Расс непонимающе уставился на него. Потом с радостным 

всхлипом схватился за рукоять рычага. Антиэнтропийные зер- 
кала повернулись, заняли другое положение, и «Непобедимый» 
изменил курс. Теперь он убегал от Солнца не по прямой, а под 
углом, наискосок пересекая Солнечную систему. 

— Ну вот, сейчас мы летим позади Юпитера, — улыбнулся 
Грег.— Вернее, он уходит от нас, двигаясь по орбите вокруг 

Солнца. Наша скорость таким образом увеличивается на не- 
сколько миль в секунду, хотя приборы этого и не показывают. 

Космическое перетягивание каната упорно продолжалось: 
два корабля изо всех сил тянули его к себе. Один пытался осво- 
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бодиться, другой — увлечь противника в разинутый враждебно 
зев пространства. 

Скорость упала до пяти миль в секунду, потом еще на одну 
десятую. Стрелка дрожала так, что невозможно было понять, 
стоит она на месте или отклоняется. А в машинном отделении 
надсадно выли десять мощных генераторов, стараясь изо всех 
сил заставить стрелку подняться вверх по шкале. 

Расс раскурил трубку, не отрывая глаз от индикатора. И сно- 
ва стрелка поползла вниз. Три мили в секунду. 

Расс задумчиво выпустил облако дыма. Сатурн, к счастью, 
на пути не стоит, он ушел вперед на четверть орбиты. Между 

кораблем и открытым космосом остался лишь Нептун. Плутон 
тоже далеко, но даже будь он близко, это не имело бы значения: 

у такой маленькой планеты и притяжение пустяковое. 
Скоро Ганимед и Каллисто окажутся по ту сторону Юпите- 

ра, и это тоже хорошо. Сейчас каждая мелочь может оказаться 
решающей. 

Стрелка показывала две мили в секунду; на этом делении 
она зависла и больше не двигалась. Расс наблюдал за ней, при- 
щурив глаза. Крэйвен наверняка уже расстался с надеждой на 
помощь Юпитера. Если старина Юпитер не помог ему раньше, 
то теперь и подавно рассчитывать не на что. А через часок- 
другой Земля заслонит Солнце и его излучение станет менее 
интенсивным. Но пока что доктор заряжает свои аккумулято- 
ры и фотоэлементы, готовясь к последнему отчаянному рывку, 
к последней попытке оторваться от «Непобедимого». 

Расс ждал этой попытки. Предотвратить ее они не в силах. 
Генераторы выдают все до последнего ватта, больше из них не 
выжмешь. Если Крэйвен сумеет оторваться, значит, он ото- 
рвется... тут уж ничего не поделаешь. 

Через час стрелка сдвинулась с места и проползла на одну 
десятую вверх. Расс сосредоточенно до головокружения наблю- 
дал за шкалой. 

И вдруг «Непобедимый» вздрогнул и зашатался, будто кто- 
то ударил его под дых. Стрелка стремительно понеслась вниз, 
скорость упала до одной мили в секунду, потом до полумили. 

Расс сидел, напряженно выпрямив спину, затаив дыхание, 
зубы его мертвой хваткой сжимали мундштук трубки. 

Крэйвен выложился до последнего. В этот удар он вложил 
всю энергию, накопленную аккумуляторами, всю до капельки... 
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Расс выпрыгнул из кресла, подбежал к перископу и, на- 
гнувшись, вгляделся в зеркало. Далеко в космосе серебряным 
кулончиком висел корабль Крэйвена, раскачиваясь во тьме взад- 
вперед, будто космический маятник. Расс перевел дыхание. 

Поле-ловушка по-прежнему держало противника в тисках! 
— Грег, мы его сделали! — крикнул ученый. 

Он бросился обратно к контрольной панели, посмотрел на 

индикатор. Стрелка уверенно двигалась вперед и уже добралась 
до единицы. Через пятнадцать минут она одолела еще пять де- 
сятых. «Непобедимый» начал побеждать! 

Генераторы выли, как и прежде, резким, визгливым воем 
бросая вызов неприятелю. 

Через час скорость достигла четырех миль в секунду. Через 
два — десяти и продолжала увеличиваться на глазах, по мере 
того как Юпитер все дальше пропадал во мраке, а Солнце пре- 
вращалось в тлеющий уголек. 

Расс включил боковое ускорение, и оба корабля резко от- 

клонились от Нептуна. Мимо этой массивной планеты они 
пройдут на безопасном расстоянии в сто миллионов миль. 

— Крэйвен, наверное, даже не будет пытаться пристать к 

Нептуну,— сказал Грег.— Он знает, что выдохся. 
— Может, он старается сейчас накопить еще немного энер- 

гии,— предположил Расс. 

— Пускай старается,— заявил Грег.— Посмотри на стрелку! 
Еще несколько часов — и мы достигнем световой скорости, а 
после этого доктор спокойно может вырубать свою линзу. ЕЙ 

уже нечего будет накапливать. 

Крэйвен действительно не пытался ухватиться за Нептун, 

поскольку его орбиту корабли пересекли вдали от планеты. Во- 

круг сгустилась непроглядная тьма: они неслись со скоростью 
втрое выше световой, и все еще с ускорением! 

Час за часом, день за днем «Непобедимый» упорно уводил 

пленника в открытый космос — в безбрежные межзвездные про- 

сторы, где звезды казались всего лишь пятнышками света, бли- 
зоруко моргавшими где-то далеко-далеко. 

Расс разлегся в пилотском кресле, бездумно глядя в иллю- 

минатор. Смотреть было не на что, делать — абсолютно нечего. 

И так продолжалось уже несколько дней. Приборы, управля- 

ющие кораблем, были установлены на максимум, генераторы 
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победно пели песнь силы и скорости. За стеклом иллюмина- 
тора простирался океан пустоты, который до сих пор, навер- 
ное, не пересекало ни одно разумное существо — люди, во вся- 
ком случае, точно. 

Они неслись вперед, в загадочные просторы межзвездного 
пространства. Только просторы эти вовсе не выглядели загадо- 
чными. Они были простыми и будничными, почти скучными. 
Расс сжал в зубах трубку, хихикнул. 

Когда-то ученые утверждали, что превысить скорость света 
невозможно. И они же уверяли, что раскрыть секрет энергии 
материи не удастся никому. А «Непобедимый» — вот он, летит 

себе быстрее света, а в генераторах его ревет энергия материи. 
И мчат они вперед, прокладывая путь в нехоженой пустыне 
космоса, оставив далеко позади все последние рубежи. 

В рубке послышались шаги Грега. 

— Мы здорово разогнались, Расс. Может, пора немного 
притормозить? 

— Пожалуй, — согласился Расс и склонился над пультом.— 
Начинаю торможение. 

На корабль обрушилась внезапная тишина. В ушах, при- 
выкших за много дней к непрерывному реву генераторов, му- 
чительно зазвенело безмолвие. 

Долгие минуты тишины... а затем послышались новые зву- 
ки — тихое мурлыкание единственного генератора, который 
снабжал энергией корабельные приборы и поддерживал защит- 
ный экран. 

— Как только скорость станет ниже световой, — сказал Грег, — 
нужно будет перебросить на корабль Крэйвена телекамеру и 
изучить его коллектор как следует. Сейчас не стоит и пытать- 
ся: все равно мы не сможем им воспользоваться, в условиях 
сверхсветового пространства он не будет работать. 

— Да, сейчас мы только и можем, что лететь, — усмехнул- 

ся Расс.— Никакая энергия не в состоянии пробиться в это про- 
странство. Мы в нем замурованы. 

Грег уселся в кресло, пристально посмотрел на Расса. 

— Какой была наша максимальная скорость? — спросил он. 

— В десять раз больше скорости света,— улыбнулся Расс. 

— Далековато же мы оторвались от дома! — беззвучно при- 

свистнул Грег. 
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Вдали крохотными точками сияли звезды, будто кристалли- 
ки, горящие отраженным светом. И искрилось серебряное кру- 
жево звездной пыли, призрачное и невесомое на вид, хотя на 
самом деле это были миллионы огромных небесных тел. 

— Приехали! — выдохнул Грег. 
— Знать бы еще — куда,— отозвался Расс. 
Здесь не было ни одного знакомого созвездия, ни единой 

привычной звезды. Все небесные маяки как рукой смело. 

— Ярких звезд тут нет, — сказал Расс.— Вообще нет. Мы, на- 

верное, угодили в какую-то космическую дыру, почти беззвезд- 
ную. 

— Слава богу, у нас с собой механические шпики. Без них 
мы не нашли бы обратной дороги. Но они нас выведут. 

В иллюминаторе виднелся корабль Крэйвена. Освобожден- 
ный Из поля-ловушки, он тихо плыл, подчиняясь инерции 
бешеного движения, развитого «Непобедимым». Вот он под- 
плыл уже так близко, что стали отчетливо видны буквы у него 
на носу. 

— Стало быть, они назвали его «Межпланетным»,— ска- 

зал Расс. 
— Думаю, пора с ними поговорить, — откликнулся Грег.— 

Они там небось уже переволновались. 

— Вы имеете хоть какое-нибудь представление о том, где 

мы находимся? — приставал к доктору Людвиг Статсмен. 
— Не больше вашего, — покачал головой Крэйвен.— Ман- 

нинг уволок нас за миллиарды миль от Солнечной системы, в 
открытое межзвездное пространство. Взгляните на звезды — и 
вы в этом убедитесь. 

Спенсер Чемберс, пригладив серые усы, невозмутимо спро- 
сил: 

— Как вы полагаете, какие у нас шансы вернуться домой? 
— Это мы выясним немного позже,— ответил Крэйвен.— 

Похоже, шансы не блестящие, но меня сейчас волнует другое. 

Интересно было бы знать, что на уме у Маннинга с Пейджем. 
— Я предполагал, что вас это заинтересует,— раздался го- 

лос из воздуха. 
Все трое воззрились на место, откуда он, по-видимому, 

исходил. Там не было ничего, кроме слабой рефракции. По- 
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том внезапно появилась человеческая фигура. Перед ними стоял 
Маннинг — стоял и улыбался. 

— Привет, Маннинг,— сказал Крэйвен.— Я так и думал, 
что вы нанесете нам визит. 

— Слушай, ты!..— рявкнул Статсмен, но, почувствовав на 
плече сильную ладонь Чемберса, тут же умолк. 

— Как у вас с воздухом? — спросил Грег. 

— Своздухом? Нормально. Вентиляционная система функ- 
ционирует прекрасно, — ответил Крэйвен. 

— Вот и ладно. А как насчет воды и пищи? Есть запасы? 
— Полно. 
— Послушайте, Маннинг,— не выдержал Чемберс, — к чему 

все эти вопросы? Что вы задумали? 
— Я просто хотел удостовериться, — сказал Грег.— Не хочу, 

чтобы по моей вине люди голодали или умирали от жажды. 
Будет обидно найти здесь одни только трупы, когда я вернусь 

за вами. 
— Вернетесь? — изумленно переспросил Чемберс.— Боюсь, 

я не понял юмора. Это шутка? 
— Мне не до шуток.— Грег больше не улыбался.— Я думал, 

вы уже поняли. Я собираюсь оставить вас здесь. 
— Оставить нас здесь? — проревел Статсмен. 
— Держите себя в руках! — отрезал Грег.— Я оставлю вас не- 

надолго, пока мы не завершим в Солнечной системе одно ма- 
ленькое дельце. А потом вернусь и заберу вас. 

— Я так и думал.— Крэйвен скорчил гримасу и подмигнул 
Маннингу сквозь толстые линзы.— Вы никогда не проигрыва- 
ете, верно? 

— Стараюсь, — рассмеялся Грег. 
Небольшая пауза повисла между тремя сообщниками и изо- 

бражением Маннинга, Грег нарушил ее. 
— Как ваш коллектор? — обратился он к Крэйвену.— Смо- 

жет он поддержать жизнь на корабле? Здесь есть космические 
лучи, но больше, боюсь, никаких источников энергии нет. 

— Вы правы, — сухо усмехнулся Крэйвен.— Но мы сможем 
продержаться. Хотя аккумуляторы почти пусты и рассчитывать 
на подзарядку не приходится. Вы не могли бы все же перекачать 
нам немного энергии? Чуть-чуть, только на крайний случай.— 

Он с опаской глянул через плечо.— Знаете, всякое может слу- 
читься. Тут ведь еще никто не бывал. 
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— Я дам вам энергию, — согласился Грег. 
— Премного благодарен,— с иронией ответил Крэйвен.— 

Не сомневаюсь, что вы в восторге от собственной находчиво- 

сти, Маннинг. Как же — вы ведь загнали нас в угол и стрено- 

жили. Вы прекрасно знаете, что нашей энергии едва хватит 

на поддержание жизни. 

— Именно этого я и добивался, — заявил Грег и исчез. 

Глава 19 

Крэйвен смотрел, как «Непобедимый» набирает скорость и 
стремительно уходит во мрак, как он уменышается в размерах 
и наконец совсем пропадает из виду, то ли поглощенный рас- 
стоянием, то ли скрывшийся в особом суперпространстве, ко- 
торое возникало при сверхсветовой скорости. 

Доктор отвернулся от иллюминатора, хихикнул. 
— Не понимаю, что тут смешного! — прорычал Статсмен. 
Крэйвен бросил на волчью физиономию испепеляющий 

взгляд и, ничего не ответив, подошел к столу. Уселся, взял 
карандаш и блокнот. 

Чемберс подошел к нему. 
— Вы что-то придумали, доктор, — сказал он спокойно. 
— Я много чего придумал, — хмыкнул Крэйвен.— Маннинг 

считает, что может нас держать здесь на привязи, но он оши- 
бается. Мы будем дома максимум через неделю после него. 

Чемберс подавил изумленный вздох и постарался сохранить 

СПОКОЙНЫЙ ТОН: 

— Вы это серьезно? 
— Конечно. Я не привык тратить время на всякие дурацкие 

шуточки. 
— Вы открыли секрет энергии материи? 
— Нет! — отрезал ученый.— Ноя разгадал не менее важный 

секрет: секрет двигателей Маннинга. Теперь я знаю, как он 
умудряется лететь со скоростью, превышающей световую... в 
десять тысяч раз... и бог знает во сколько еше, стоит лишь ему 
захотеть. 

— Обычный двигатель на такое не способен, — сказал Чем- 
берс.— Чтобы развить такую скорость, нужно нечто большее, 
чем энергия.
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— Ясное дело, нужно! И у Маннинга это есть. Он исполь- 

зует космическое поле. Я думаю, что смогу его скопировать. 
— И сколько времени на это уйдет? 

— Около недели,— сказал Крэйвен.— Может, чуть больше, 

может, чуть меньше. Но когда мы тронемся с места, то разо- 
вьем скорость не ниже, чем у Маннинга. Правда, энергии у нас 
маловато, но у меня есть кое-какие задумки. 

Чемберс сел в кресло рядом с ученым. 

— Но мы же не знаем обратной дороги! 

— Отыщем,— заявил Крэйвен. 
— Да, но все созвездия здесь абсолютно незнакомые, — воз- 

разил Чемберс.— Маннинг затащил нас в такую даль, что ни 
одной звезды не узнать. 

— Я сказал, что найду Солнечную систему, — нетерпеливо 

ответил Крэйвен,— и я ее найду. Маннинг направился туда, 

верно? Я заметил направление. Наше Солнце относится к классу 
С, а стало быть, все, что мне нужно, это найти такую звезду. 

— А вдруг она не одна такая? 
— Не исключено. Но есть и другие способы найти и опо- 

знать Солнце. 
Больше информацией он делиться не пожелал и склонился 

с карандашом над блокнотом. Чемберс устало поднялся из 

кресла. 
— Когда что-нибудь прояснится, дайте мне знать,— ска- 

зал он. 
— Непременно,— буркнул Крэйвен. 

Наконец пришло время и доктор объявил: 
— Вот оно, Солнце! Видите вон ту тусклую звездочку между 

двух ярких? 
— Вы уверены? — спросил Статсмен. 

— Конечно. Таких грубых ошибок я не допускаю. 
— Это единственная звезда класса С в той стороне, да? — 

с надеждой спросил Чемберс. 
— Нет, не единственная. Там их несколько. Я изучил все 

звезды класса С в том направлении и определил, какая нам 
нужна. 

— И как вы это определили? — продолжал допытываться 
Статсмен.
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— Слектроскопическим анализом. Наш коллектор собира- 
ет энергию по типу зажигательного стекла. Вам приходилось 
когда-нибудь видеть зажигательное стекло? — Крэйвен уставился 
на Статсмена, обращая свой вопрос именно к нему. 

Статсмен сконфуженно переминался с ноги на ногу. 
— Hy Tak BoT,— продолжал Крэйвен.— Я использовал его 

как телескоп. Собрал излучения солнц и проанализировал их. 
Коллектор, конечно, не настоящий телескоп, изображения в 
нем не увидишь, но для спектроскопии этого и не нужно. 

Спутники доктора молча ждали объяснений. В конце кон- 
цов он снизошел: 

— Я исследовал все звезды класса С и обнаружил, у одной 
из них были некоторые характерные особенности. Во-первых, 
через спектры кислорода, водорода, водных паров и углекис- 
лого газа проходят линии отраженного света. Это чисто планет- 
ный эффект, у звезд такого не бывает. К. тому же определенный 
процент света поляризован. А во-вторых, не забывайте, что я 
изучал эту звезду достаточно долго и имел возможность убедить- 
ся в своей правоте, — свет периодически и нерегулярно варьи- 
ровался. Я не проводил точного хронометража, так что поча- 
совой график вам представить не смогу. Но я обнаружил, что 
некоторые изменения в интенсивности и характере света воспро- 
изводятся регулярно, что доказывает присутствие планет, вра- 
щающихся вокруг звезды. Это единственное объяснение флюк- 

туации, поскольку звезды класса С обычно стабильны. Они 

He пульсируют, в отличие от цефеид или звезд типа Миры. 
— Иэто доказывает, что вы нашли наше Солнце? — спро- 

сил Чемберс. 

— На мой взгляд, довольно-таки убедительно доказывает, — 

кивнул Крэйвен. 
— Мы от него далеко? — поинтересовался Статсмен. 

Крэйвен презрительно хмыкнул. 

— Я так и знал, что вы спросите что-нибудь в этом роде. 
— Но есть же способы определить расстояние до звезды! — 

не унимался Статсмен.— По ее размерам, например. 
— О’кей,— согласился Крэйвен.— Найдите мне какое-ни- 

будь небесное тело в измеримых пределах, скажем, на рассто- 
янии двухсот миллионов миль, и я отвечу на ваш вопрос. Наш 
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корабль не вращается на орбите и не стоит в какой-то опреде- 
ленной точке пространства. Я не могу одновременно и точно 
измерить и расстояния, и углы, тем более такие маленькие 
Углы. 

Статсмен и доктор сверлили друг друга взглядами. 
— Как бы там ни было, путь предстоит неблизкий,— вме- 

шался Чемберс.— Если мы хотим добраться до дома, стартовать 
нужно как можно быстрее. Когда отправимся в дорогу, доктор? 

— Очень скоро. Гравитационный центр я создал, а Маннинг 

подкормил нас энергией для хорошего старта.— Крэйвен хи- 

хикнул, снял очки, протер их и вновь водрузил на нос.— Знал 

бы он, на что пойдет его энергия! 
— Но что мы будем делать, когда израсходуем ее? — спро- 

сил Чемберс.— Ваш коллектор не сможет обеспечить нам столько 
энергии, сколько нужно для перелета. 

— Вы правы, — признал Крэйвен.— Но выход есть. Мы ра- 
зовьем предельную скорость, а потом вырубим двигатели и 
будем лететь по инерции, давая возможность коллектору подко- 
пить энергию. Мы же будем приближаться к источникам излу- 
чений, а не удаляться от них, как раньше. И в каждом месте, 
где есть хоть какое-то гравитационное напряжение, где сталки- 
ваются линии гравитации, мы сможем увеличить свое силовое 
поле, распространить его на тысячи миль. К. тому же нам по- 
могут новые фотоэлементы. 

— Кстати, как они, готовы? — поинтересовался Чемберс. 

— Через несколько часов у нас будет целая батарея, а ос- 
тальные будем заменять по мере готовности. Над ними трудит- 
ся практически весь экипаж. Когда Маннинг перебрасывал 
нам энергию — отгуда, из Солнечной системы, — он обнаружил 
у нас запас фотоэлементов и сжег их. Я бы не поверил, что 

такое возможно, если бы не видел собственными глазами. Да, 

Маннинг с Пейджем толковые ребята, таким палец в рот не 
клади! 

На вид новые фотоэлементы почти не отличались от старых. 
Разве что в незаряженном состоянии новые выглядели молоч- 
но-белыми, а старые — серебристыми. А выглядели они так 
оттого, что поверхность новых фотоэлементов была гранулиро- 
ванной и каждую минуту покрывалась мельчайшими металли- 
ческими шестигранными пирамидками и призмами. 
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— Просто небольшое изменение сплава, — пояснил Крэй- 

BeH,— то есть кристаллической решетки, формирующей эти 

мелкие призмы с пирамидами. А в результате поверхность фо- 

тоэлемента становится в тысячи раз больше и поглощает каж- 

дую капельку энергии. 

«Межпланетный» стрелой мчался к звездам, приводимый в 

движение колоссальной инерцией, а коллектор тем временем 
поглощал внешние излучения и заряжал аккумуляторные бата- 
реи. Звезда класса С, к которой они направлялись, была по- 
прежнему бледной, зато две звезды по бокам сверкали на чер- 

ном фоне, как бриллианты. 

— Вы говорили, что мы вернемся домой через неделю после 
Маннинга, — сказал Чемберс. 

Крэйвен прищурил глаза за толстыми линзами, посмотрел 
на финансиста и, поджав губы, вновь повернулся к пульту управ- 
ления. 

— Может, немного позже,— процедил он наконец.— Часть 

пути мы вынуждены лететь по инерции, чтобы собрать энергию. 
Но чем ближе мы будем к звездам, тем быстрее сможем дви- 

гаться. 
Чемберс задумался, машинально барабаня по ручке кресла. 

— Надеюсь, мы все же успеем, — сказал он скорее самому 
себе, чем Крэйвену.— Надеюсь, мы все же успеем остановить 
Маннинга и революцию. У нас еще есть шанс вернуть себе 
власть. 

Крэйвен молчал, наблюдая за индикаторами. 
— Не исключено, что Маннинг проскочит мимо, когда 

вернется за нами, — продолжал Чемберс.— Он ведь думает, что 
мы сидим на месте, ему и в голову не придет искать нас здесь. 

Крэйвен взглянул на него с насмешливым любопытством. 
— Не разделяю вашей уверенности. Маннинг крепко дер- 

жит нас на крючке. Он всегда находил нас, где бы мы ни 
были. У меня такое предчувствие, что он и на сей раз не про- 
махнется. 

Чемберс пожал плечами. 

— В сущности, это не имеет значения. Когда мы прибли- 

зимся к Солнцу, аккумуляторы у нас будут заряжены до упора. 
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Так что Маннингу не останется ничего иного, кроме как под- 
нять кверху лапки. 

Финансист замолчал, разглядывая звезды в иллюминаторе. 
Они еще далеко, конечно, но уже гораздо ближе, чем были. 

Чемберса вновь захватила ожившая мечта — заветная мечта 
0б империи, покорной его воле, об энергии, сжимающей в тис- 

ках всю Солнечную систему... 
Крэйвен прервал его грезы. 
— Куда, интересно, подевался наш друг Статсмен? Что-то 

я давно его не вижу. 
— Он дуется,— благодушно усмехнулся Чемберс.— Он, по- 

моему, решил, что нам не нравится его компания, и ошивает- 
ся где-то в машинном отделении вместе со всей командой. 

— Вы обо мне говорите? — раздался вкрадчивый голос. 
Они вскочили, обернулись к двери. В проеме стоял Статс- 

мен. Лицо его ощерилось волчьим оскалом, правая рука сжи- 
мала огнеметный пистолет. 

— Что это значит? — Голос Чемберса был подобен резкому 
удару гонга. 

— Это значит бунт на корабле. Я беру власть в свои руки! — 
Статсмен осклабился еще больше.— Звать на помощь бессмыс- 
ленно, команда на моей стороне. 

— Черт тебя подери! — заорал Чемберс и шагнул вперед. 

Статсмен поднял дуло пистолета. Чемберс остановился. 
— Не рыпайся, Чемберс. Ты теперь просто пешка. Хуже, 

чем пешка, — ты никто. Ну какой из тебя диктатор? Ты же на- 

туральный слизняк! Теперь моя очередь отдавать приказы. И что- 

бы никаких вопросов и возражений! Будешь слушаться беспре- 
кословно — может, я и сохраню тебе жизнь. 

— Ты просто спятил, Статсмен! — крикнул финансист.— 

Ничего у тебя не выйдет! 
— Кто же мне помешает, интересно? — отрывисто хохотнул 

Статсмен. 
— Народ! Народ тебе не позволит! Когда ты вернешься в 

Солнечную систему... 
Статсмен оборвал его, шагнув вперед с нацеленным писто- 

летом. 
— Народ будет молчать в тряпочку. Я буду править Систе- 

мой так, как мне захочется. Никто и пикнуть не посмеет. Ты 
мечтал об империи, да? О диктатуре над Солнечной системой? 
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Так посмотри на меня! Я сколочу настоящую империю! Только 
во главе ее буду я, а не ты! 

Крэйвен уселся обратно в кресло, положил ногу на ногу. 

— Икаковы ваши дальнейшие планы, диктатор Статсмен? 

Невинный тон доктора привел Статсмена в такое бешен- 
ство, что на губах у него выступила пена. 

— Сперва я покончу с Маннингом! Сотру его в порошок! 
Наш корабль в состоянии это сделать, вы сами говорили. У нас 
в десять раз больше энергии, чем у него. А потом... 

Крэйвен взмахом руки прервал его: 

— Значит, вы намереваетесь вернуться в Солнечную систе- 
му? Хотите встретиться с Маннингом и уничтожить его звездо- 

лет? Хороший план. 
— Чем он вам не нравится? — с вызовом спросил Статсмен. 
— Он всем хорош, — невозмутимо ответил Крэйвен.— Если 

не считать одной детали: видите ли, не исключено, что мы ни- 

когда не достигнем Солнечной системы. 
Статсмен обмяк на глазах. Волчий оскал исчез, глаза недо- 

уменно округлились. Он с трудом взял себя в руки. 
— Что вы такое несете? Почему не достигнем? — Он махнул 

рукой в сторону иллюминатора, где между двумя яркими звезда- 
ми желтела тусклая маленькая звездочка. 

Чемберс метнулся к Крэйвену, схватил его за грудки, вы- 
тащил из кресла* 

— Бросьте свои шуточки, доктор! Это наше Солнце! 
Крэйвен, освободившись, спокойно продолжил: 

— Я никогда не шучу. Просто я ошибся, вот и все. Мне 
пока не хотелось вам говорить. Я думал подойти к этой звезде 
поближе, зарядиться как следует, а потом еще раз попробовать 
определить местоположение Солнца. Но боюсь, это безнадеж- 

ная задача. 
— Безнадежная?! — взвизгнул Статсмен.— Ты просто хочешь 

надуть меня! Вы оба сговорились. Это наше Солнце, я знаю! 
— Нет, не наше, — возразил Крэйвен.— Маннинг нас одура- 

чил. Мы решили, что он направился к Солнечной системе, а 
он сделал крюк и умчался невесть куда. 

Ученый бросил хладнокровный взгляд на побелевшие кос- 

тяшки пальцев, сжимавших пистолет. 
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— Мы заблудились.— Он посмотрел Статсмену прямо в 
глаза.— Может быть, мы вообще никогда не найдем наше 

Солнце! 

Глава 20 

Революция завершилась. Чиновники «Межпланетной» и армей- 

ские генералы бежали на Землю. С «Межпланетной» было по- 
кончено... покончено навсегда, ибо на каждой планете, вклю- 
чая и Землю, гудели генераторы энергии материи. Энергии у 
людей теперь было вдоволь, причем настолько дешевой, что 

как товар она не стоила ничего, хотя была бесценна как сред- 
ство достижения новой ступени развития жизни — жизни более 
полнокровной и достойной человечества. 

Акции «Межпланетной» обесценились. Огромные энерго- 
станции на Венере и Меркурии бездействовали. Единственным 
осязаемым имуществом, оставшимся у компании, были флоти- 
лии кораблей, которые еще неполный месяц назад оживленно 
курсировали между планетами, доставляя во внешние миры 
аккумуляторы и привозя их обратно к Солнцу для подзарядки. 

Маннинг и Пейдж получили патенты, подтверждавшие их 
права на генераторы энергии материи, практически в каждом 
государстве Солнечной системы. На обломках поверженных 
правительств возникали новые. Джон Мур Меллори уже всту- 

пил в должность президента Юпитерианской конфедерации. 
В течение следующей недели должны были состояться выборы 
на Марсе и Венере. 

Меркурий, после того как отпала необходимость в аккуму- 
ляторах, обезлюдел. Его поверхности больше не касалась нога 

человека. Его огромные купола пустовали. Как и миллиарды 
лет назад, он кружился на своей орбите — никому не нужный, 

заброшенный, слегка истощенный людьми шарик. На корот- 

кий миг познал он завоевательную поступь человечества, сыг- 
рал свою роль в развитии межпланетной торговли и вот опять 
вернулся в первозданное состояние... Одинокий околосолнеч- 
ный бродяга, пария среди других планет. 

Рассел Пейдж посмотрел через стол на Грегори Маннинга. 
Вздохнул, вытащил из кармана пиджака трубку. 

— Вот и sce, Iper,— сказал он. 
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Грег хмуро кивнул, наблюдая, как Расс набивает трубку 
табаком и подносит к нему горящую спичку. 

Не считая немногочисленной команды, они были одни на 
борту «Непобедимого». Джон Мур Меллори и иже с ним отпра- 

вились в свои миры формировать новые правительства, которые 
будут проводить в жизнь волю народа. Отправились прямиком 

в историю Солнечной системы. 
«Непобедимый» висел в космосе возле Каллисто. Расс взгля- 

нул на спутник, на его скованную льдом поверхность, на кро- 
хотное серебристое пятнышко — купол Рантора. 

— Все, да не все, — сказал Грег.— Кое-что еще нужно сделать. 
— Слетать за Чемберсом и компанией.— Расс пыхнул труб- 

KOH. 

— Мы можем отчалить прямо сейчас, — кивнул Грег. 
Расс встал, медленными шагами подошел к стенному шка- 

фу, вытащил ящик с механическим шпиком, внутри которого 
слабое поле окружало металлическую пылинку — путеводную 
ниточку к «Межпланетному». Ученый осторожно извлек инди- 
катор из ящика, поставил на стол и склонился над шкалой. 

И вдруг изумленно присвистнул. 

— Грег, они движутся! Они совсем не там, где мы их оста- 

Вили! 
Грег бросился к столу, уставился на стрелку. 

— Они уходят еще дальше в открытый космос. Куда их не- 
сет, хотел бы я знать! 

Расс выпрямился и с усмешкой затянулся дымом: 
— Наверное, они нашли какую-то звезду класса С и дуну- 

ли к ней. Решили, что это родное солнышко. 

— Похоже, ты прав. Мы ведь покружились там, попетля- 
ли, чтобы сбить Крэйвена со следа. Немудрено, что он поте- 

рял ориентацию. 
— Но он явно где-то разжился энергией, — сказал Расс.— 

Мы ведь его стреножили, там и радиации-то почти нет! А он 

несется себе вперед, как ни в чем не бывало. 
— Доктор разгадал наш трюк с концентрацией гравитации, — 

отозвался Грег.— И выманил у нас немного энергии, чтобы со- 
здать гравитационное поле. 

Двое друзей молча глядели друг на друга. 
— Что ж,— сказал в конце концов Расс,— значит, Крэйвен, 

Чемберс и Статсмен — трое злодеев — затерялись в простран- 
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стве. Они направляются совсем не в ту сторону. Заблудились, 
одним словом. И обратной дороги им, скорее всего, не найти. 

Он умолк и подпалил потухший табак. В рубке воцарилось 

напряженное молчание. 
— Романтическое торжество справедливости, — изрек Расс.— 

Прошайте и не поминайте лихом! 

Грег с сомнением постукивал кулаком по столу. 

— Нет, Расс, я так не могу. Мы затащили их туда, мы их 
там бросили. Мы должны вернуть их домой, иначе я не смогу 
спать по ночам. 

Расс тихонько рассмеялся, глядя на суровое лицо друга. 
— Я знал, что ты это скажешь. 

Он выбил из трубки пепел, задавил каблуком упавшую на 
пол искорку. Потом сунул трубку в карман, сел в пилотское 
кресло и взялся за рычаг. Генераторы запели все громче и гром- 
че. «Непобедимый» устремился в космос. 

— Все равно уже слишком поздно, — проговорил Чемберс.— 
Пока мы доберемся до этой звезды, пока зарядим аккумулято- 

ры, Маннинг с Пейджем наведут в Системе свой порядок. Даже 
если мы и найдем наше Солнце, нам уже не успеть. 

— Какая жалость! — Крэйвен, словно нахохлившийся фи- 

лин, покачал головой.— Подумать только, какая жалость! Дик- 

татор Статсмен так и не взойдет торжественно на трон! 
Статсмен хотел было ответить, но сдержался, только поглуб- 

же уселся в кресле. На поясе в кобуре у него висел огнеметный 

пистолет. 
Чемберс взглянул на него с неприкрытым отвращением. 
— Пора прекратить эту игру в солдатики. Мы не собира- 

емся подавлять ваш мятеж. Пока что я не почувствовал особой 
разницы оттого, что вы захватили власть на корабле... Какой 
смысл нам бороться с вами? 

— Дауж,— отозвался Крэйвен.— Кто бы тут ни верховодил, 

а ожидает нас теперь лишь одно из двух: либо мы окончательно 
заплутаем и проведем остаток дней своих, блуждая от звезды к 
звезде, либо Маннинг прилетит за нами, возьмет за ушко и 
вытянет к солнышку. 

Чемберс насторожился, подался вперед и вперил в лицо 

ученого свои стальные очи. 
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— Вы действительно считаете, что Маннинг сможет нас 
найти? 

— Ничуть не сомневаюсь, — ответил Крэйвен.— Не знаю, как 

он это проделывает, но отыскать нас он может в любую мину- 
ту. Другой вопрос — захочет ли? Сейчас для него самый подхо- 

дящий момент избавиться от нас безо всяких усилий. 

— Нет! — возразил Чемберс.— Вы ошибаетесь, Маннинг так 
не поступит. Он придет за нами. 

— Не понимаю, с какой стати, — огрызнулся Крэйвен. 

— Такой уж он человек, — заявил Чемберс. 

— Ичто вы собираетесь делать, когда он здесь объявится? — 

не выдержал Статсмен.— Упадете к нему на грудь и облобыза- 

ете? 
Чемберс усмехнулся, пригладил усы. 
— Ну зачем же? Я думаю, мы сразимся. Мы ему выдадим 

по первое число, и он ответит нам тем же. Это вполне есте- 
ственно. 

— Да, туг вы правы, черт подери! — прорычал Статсмен.— 
Потому что парадом теперь командую я? Похоже, вы оба за- 
были об этом. Как только мы зарядим аккумуляторы, я сотру 

Маннинга в порошок! 
— Прекрасно,— с издевкой проронил Крэйвен.— Просто 

замечательно. Позвольте мне напомнить только об одном: не 

забудьте, что Маннинг — единственный человек, способный до- 

ставить нас в Солнечную систему. 
— Ну и черт с ним! — взбеленился Статсмен.— Мне без раз- 

ницы! Я сам найду дорогу домой. 
— Давы просто боитесь Маннинга,— поддел его Чемберс. 

Статсмен схватился за рукоять пистолета. Глаза его пылали, 
лицо дышало откровенной ненавистью. 

— Не пойму, какого дьявола я до сих пор не пристрелил те- 
бя! Крэйвен мне нужен, я не могу его прикончить. Но ты мне 

совершенно без надобности. Ты теперь вообще пустое место! 

Чемберс не отвел взгляда. Статсмен отпустил рукоять писто- 
лета, безвольно уронил руку. Потом встал и вышел из рубки. 

Боится Маннинга! Из груди его вырвался хриплый смешок. 
Это он-то боится Маннинга! 

Но он боялся.
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В памяти беспрестанно всплывала одна короткая фраза, 
фраза, произнесенная Маннингом в ту ночь, когда он не без 
издевки пригласил Статсмена полюбоваться по телевизору на 
покушение. Слова эти бились в мозгу, лишали покоя, застав- 
ляли душу сжиматься от страха. Маннинг сказал их тогда, обра- 
щаясь к Скорио,— сказал между прочим, но вполне серьезно: 
«Статсмен свое получит, это я тебе обещаю» 

Вту ночь Маннинг схватил Скорио и его гангстеров за шкир- 
ку и разбросал одного за другим по дальним уголкам Системы. 
Одного — на жуткую флотилию «Вулкан», другого — в «Аван- 

пост», третьего — в колонию на Титане, четвертого — на богом 
забытую Весту, а самого Скорио — на кочку посреди венери- 
анского болота. Он не оставил им ни единого шанса. Поймал 
их в силовые ловушки и швырнул за миллионы миль... Без суда 
и следствия, неумолимой карающей десницей. 

«Статсмен свое получит, это я тебе обещаю» 

— До «Межпланетного» осталось всего несколько миллиар- 
дов миль, — сказал Грегори Маннинг.— Еще немного — и мы 
его догоним. Энергии у Крэйвена пока еще мало, но он быст- 

ро пополняет запасы. С каждой минутой он приближается к 

планетной системе и на лету хватает все ее излучения. И бла- 
годаря сверхсветовой скорости заряжает свои аккумуляторы 
куда быстрее, чем раньше. 

Расс, сидевший перед пультом с зажатой в зубах трубкой, 

хмуро кивнул. 
— Я боюсь только одного, — сказал он.— Я боюсь, что мы 

догоним его, когда он будет слишком близко от этой звезды. 

Если Крэйвен успеет к ней подобраться, то выдаст нам такой 
залп — не дай бог! Выстрелить он сможет только раз, потому 

что энергию излучений, в отличие от нашей, приходится на- 

капливать, а на это уходит время. Но, зарядившись как следу- 
ет, он вполне может нас раздолбать. Не хотелось бы мне на 
собственной шкуре испытать, на что способны его аккумуля- 
торы. 

— Мне тоже, — поежился Грег. 
«Непобедимый» летел гораздо быстрее света и был окутан 

непроницаемой мглой, характерной для сверхсветовой скоро- 

сти. В иллюминаторе ничего не было видно. Но маленький 
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механический шпик, занявший почетное место на пульте, без- 
ошибочно вел друзей к «Межпланетному». 

Грег развалился в кресле, взглянул на Расса: 
— Надеюсь, до этого не дойдет. Крэйвен вряд ли решится 

опустошить аккумуляторы до донышка. Он вынужден будет 
оставить себе какой-то запас, чтобы отразить наши ответные 
удары. Он ведь прекрасно знает, что мы в долгу не останемся. 
И свой неприкосновенный запас доктор будет беречь как зени- 

цу ока, поскольку абсорбирующий экран служит ему одновре- 

менно защитным экраном. К тому же какую-то долю энергии 
ему придется выделить на заслон от нашей телекамеры. 

— Да, нелегкая у него задача, — усмехнулся Расс. 
В рубке ни на мгновение не умолкал рев работающих гене- 

раторов. Друзья притерпелись к нему настолько, что почти уже 
не замечали. Десять мощных генераторов мчали «Непобедимый» 
со скоростью, недостижимой для других кораблей, за исклю- 

чением разве что «Межпланетного». Впрочем, Крэйвен с его 

ограниченными запасами энергии не рисковал развить такое 
же ускорение: если бы его аккумуляторы сели, ему некогда было 

бы их заряжать. 

— А может, Крэйвен и не думает драться? — предположил 

Расс.— Если он уже понял, что его занесло не в ту степь, мо- 
жет, он будет только рад нашему появлению? И спокойно по- 
следует за нами домой? 

— Не надейся. Крэйвен с Чемберсом не упустят возможно- 
сти сразиться с нами. Они обязательно выдадут нам парочку 
залпов, хотя бы ради приличия. 

— Мы понемножку догоняем их,— сказал Расс.— Нам бы 

заловить «Межпланетный» на расстоянии четырех-пяти милли- 
ардов миль от звезды, тогда с ним не так уж трудно будет спра- 

виться. Крэйвен, конечно, успеет накопить энергию, но не 
так много, как ему бы хотелось. 

— Скоро ему придется затормозить, — заметил Грег.— Не 
то он врежется в планетную систему на полном ходу. Тратить 
энергию на резкое торможение доктор не станет: он уже навер- 
няка понял, что мы у него на хвосте, а значит, решит поберечь 
силы для схватки. 

Час за часом «Непобедимый» потихоньку подползал к непри- 

ятелю — и вдруг словно прыгнул к нему, когда «Межпланетный» 
начал торможение. 
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— Гони, не сбавляй темпа! — воскликнул Грег.— У нас для 

резкого торможения энергии хватит! Мы можем его обогнать 
и остановиться в одну и ту же секунду. 

Расс сосредоточенно кивнул. Стрелка на механическом шпи- 

ке, указывавшая расстояние, быстро скользнула вперед. Грег 
вскочил из кресла и замер над машинкой. 

— Все, пора тормозить! — сказал он.— Иначе мы окажемся 
в планетной системе. 

— Крэйвен далеко? — спросил Расс. 
— К сожалению, слишком близко,— расстроенно ответил 

Грег.— От него до звезды не больше трех миллиардов миль, а 

звезда горячая. Класса С, но гораздо моложе нашего Солнца. 

— А ну-ка, известим их о нашем прибытии,— усмехнулся 

Грег. 
Острый луч мощностью в полмиллиарда лошадиных сил 

пронзил пространство. «Межпланетный» пошатнулся, но устоял. 
— Теперь они знают, — сказал Расс, стоя у иллюминатора.— 

Мы немножко тряхнули их. 

Время шло, но ничего больше не происходило. 
— А может, ты был прав? — Грег почесал в затылке.— Мо- 

жет, они вовсе не настроены драться? 

Друзья вместе наблюдали за «Межпланетным». Корабль по- 
прежнему, как ни в чем не бывало, уплывал к далекому солнцу. 

— Посмотрим! — сказал Грег. 
Он вернулся к пульту и выбросил вперед гигантское поле- 

ловушку. Неприятельский корабль попал в силки и заметно 
снизил скорость. 

И вдруг космос изрыгнул огненную струю. Она мгновенно 
обвила «Непобедимый» живым пламенеющим серпантином. 
Генераторы стонали, напрягаясь из последних сил, чтобы под- 
держать защитный экран. Терпкий запах озона проник даже в 
рубку. Весь корабль ходил ходуном и скрежетал, угрожая раз- 
валиться на части. 

— Не настроены драться, говоришь? — прокричал Расс. 

Грег скрипнул зубами. 

— Они прорвали поле-ловушку. 
— Да, энергии у них там немало, — заметил Расс. 
— Чересчур много! — отозвался Грег.— Гораздо больше, чем 

им положено! 
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Он схватился за рычаг. Луч, сопровождаемый надсадным 
воплем генераторов, помчал свои миллиарды лошадиных сил 
к вражескому кораблю. 

Грег протянул руку к наборному диску. Генераторы взвыли 

еще громче. 
— Я увеличиваю масштаб радиации,— сказал Грег. 
«Межпланетный» шатался под чудовищными ударами, но 

его экран поглощал каждую унцию энергии, посылаемой Гре- 
TOM. 

— Не могут их фотоэлементы все это переварить! — закри- 

чал Расс.— Никакие фотоэлементы не в состоянии проглотить 
такую уйму энергии! Разве что... 

— Ну же, не тяни! 
— Разве что Крэйвен их усовершенствовал. 
— Мы должны это выяснить. Давай-ка к телевизору. 

Расс бросился к телеустановке. 

Чуть погодя он поднял измученное лицо. 

— Не могу пробиться. Крэйвен остановил наши лучи, ате- 
перь блокирует телесъемку. 

— Этого следовало ожидать,— кивнул Грег.— Раз уж он умуд- 
рился закрыть от нас все юпитерианские спутники, ясно, что 
он может заблокировать свой корабль. 

Грег выжал рычаг до упора и послал луч предельной мощ- 
ности. Генераторы взревели как сумасшедшие, надрывно под- 
вывая и повизгивая. И вто же мгновение огромное полотнище 
огня запылало вокруг «Непобедимого», словно корабль прова- 

лился в раскаленный ад с беснующимися пламенными языками. 
Энергия, переполнившая аккумуляторы «Межпланетного», 

хлынула потоком в автоматические разрядные устройства — и 
дюжина колоссальных лучей, по несколько миллиардов лоша- 
диных сил каждый, вонзилась в «Непобедимый». 

Экран «Непобедимого» горел, но защищал корпус; десять 

мощных генераторов выли, как в агонии. А из «Межпланетно- 
го» вылетали все новые и новые лучи. 

Температура в рубке «Непобедимого» начала повышаться. 
От едкого запаха озона слезились глаза и горели ноздри. За 
стеклом иллюминатора ползали и извивались нетерпеливые 
огненные щупальца.
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Расс рванул воротник рубашки, вытер рукавом лицо. 

— Попробуй магнитное поле! 

Грег с непроницаемым и суровым, словно высеченным из 
камня лицом что-то одобрительно буркнул. Пальцы забегали 

по клавиатуре. 
Далекие звезды внезапно закружились и, будто взбесившись, 

принялись отплясывать буйную джигу: одни беспорядочно пры- 
гали вверх-вниз, а другие, казалось, аплодировали представле- 
нию, разыгравшемуся перед их немигающим взором. 

Магнитное поле сгущалось, искривляло свет этих далеких 
звезд и вновь выпрямляло его. «Межпланетный» качался как 
пьяный. Огромные электрические дуги вспыхивали причудли- 
выми петлями и вонзались в самое сердце магнитного поля. 

И вновь зашлись в безумной пляске далекие звезды, когда 
аккумуляторы «Межпланетного» выпустили мощный залп, чтобы 
подавить энергию поля. 

Поле занялось неярким светом и исчезло. 
— Они отбивают все наши атаки, — простонал Расс.— Надо 

что-то придумать! 
Он посмотрел на Грега. Грег невесело усмехнулся, потирая 

щеку. 
— Я знаю, что мы можем сделать,— вдруг сказал Расс.— 

Давно пора было сообразить! 

Он подошел к столу, придвинул к себе калькулятор. 
— Отвлеки их, — отрывисто бросил он Грегу.— Мне нужно 

кое-что посчитать. 
Из машинного зала послышалось рычание, «Непобедимый» 

задрожал: Грег бомбардировал противника, выпуская один луч 
за другим. 

Крэйвен нанес ответный удар на радиочастотах. Вокруг 
«Непобедимого» опять запылал свирепый костер. А «Межпла- 
нетный» тут же, благодаря приливу энергии, зарядившей его 
аккумуляторы, резво прыгнул вперед, к вожделенной звезде, 
до которой оставалось не больше трех миллиардов миль. 

Грег отчаянно ругался про себя. Он снял первый защитный 
экран, боровшийся с радиочастотными лучами на равных — 
энергия против энергии, — и позволил лучам ударить во второй 
экран, инверсионное поле которого отводило большую часть 
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энергии, поворачивая ее на девяносто градусов и направляя в 
другое измерение. 

Генераторы тихонько застонали и успокоились. Теперь, когда 

отпала необходимость поддерживать первый защитный слой, 

они уже не выли, а размеренно урчали. Но вскоре вновь издали 
пронзительный вопль: Грег еще раз выбросил вперед поле-ло- 
вушку. Оно схватило «Межпланетный» и заставило его остано- 

виться. Однако корабль Крэйвена успел пролететь уже несколь- 

ко миллионов миль, и такая близость к источнику энергии 
давала ему существенное преимущество в битве. 

— Расс! — выдохнул Грег.— Если ты не поторопишься с рас- 
четами, нам несдобровать. Они отбили все удары и прорвались 

ближе к Солнцу. Еще один такой прыжок — и все будет кон- 

чено. 
Расс поднял глаза, собираясь ответить, но так ничего и не 

сказал, только изумленно разинул рот. Прямо в глаза ему уда- 
рил нестерпимо яркий сноп белого света, исходивший от «Меж- 
планетного». В этом ослепительном потоке кишмя кишели 
маленькие зеленые пятнышки, что-то вроде корчащихся амеб. 
Они жадно протягивали вперед бледно-зеленые ложноножки, 
вцеплялись ими в инверсионный барьер... и прогрызали его на- 
сквозь! 

Везде, где они прикасались к защитному полю, оставались 
дырки. Амебы запросто проплыли сквозь инверсионную защи- 

ту и начали вгрызаться во внутренний антиэнтропийный экран. 
В антиэнтропийный! В то состояние материи, которое, как счи- 
тали Расс с Грегом, не допускает внутри себя никаких измене- 
ний! 

Несколько секунд оба друга стояли как завороженные, не 

в силах поверить собственным глазам. Скопление амеб стано- 

вилось все гуще и гуще, они смачно присасывались к антиэнтро- 
пийному полю, разъедали его слой за слоем и пробивались впе- 
ред. 

Когда они сожрут этот экран, то прорвут стальную обшив- 
ку, словно бумагу! 

А сколько их, господи! Конца и края не видать! 
Поперхнувшись от изумления, Грег ударил лучом в самую 

гущу амеб. Они набросились на луч и пропали в его сиянии, 
как светлячки пропадают в потоке солнечного света. Но на смену 
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им ринулись новые, облепили луч со всех сторон и, сглодав 
его, вновь принялись за экран. 

Амебы прогрызли и стены силовых полей, и металлические 
стены, и вот уже потоки шипящего воздуха начали воспламе- 
няться, превращаясь в ионы в этом чудовищном противоборстве 
энергий у самого корпуса «Непобедимого». 

Расс сгорбился над контрольной телевизионной панелью. 

Воздух со свистом вырывался у него из горла, с пальцев капала 
кровь. 

— Мне нужна энергия, Грег. Много энергии. 
— Бери хоть всю. Я все равно ни на что больше не способен. 
Расс уперся в рычаг большим пальцем. Генераторы завиз- 

жали как резаные. 
Что-то творилось на телеэкране... что-то невообразимое. Ко- 

рабль Крэйвена, казалось, удалился вдруг на миллионы миль... 
и так же внезапно на экране появился «Непобедимый». Мельк- 
нул — и туг же его заволокло серой пеленой. А потом беско- 

нечно долгие секунды ничего не было видно, и двое друзей, 
затаив дыхание, нетерпеливо ждали. 

Но вот серая пелена исчезла — и они увидели перед собой 
рулевую рубку «Межпланетного». Крэйвен, согнувшись в крес- 

ле, сосредоточенно наблюдал за показаниями приборов. За ним 
сбоку стоял Статсмен с огнеметным пистолетом в руке и тор- 
жествующей ухмылкой на губах. Чемберса не было видно. 

— Кретин безмозглый, — злобно проворчал Крэйвен.— Ты же 

лишил нас единственного шанса на возвращение домой! 

— Заткнись! — рявкнул Статсмен, нервно дернув пистоле- 
том.— Ты врубил свой аппарат на полную мощность? 

— Он работает на полную мощность уже несколько минут,— 
ответил Крэйвен.— Должно быть, сейчас уже прогрызает ко- 
рабль Маннинга насквозь. 

— Продолжай в том же духе. Хотя, по правде говоря, ты 
мне больше не нужен. Я внимательно наблюдал за тобой и 

изучил все твои трюки. Я вполне могу сам закончить бой! 
Крэйвен ничего не ответил, просто согнулся еще ниже к 

пульту управления и уставился на блестящие циферблаты. 

Грег толкнул Расса под Локоть. 
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— Смотри, вон та штука в углу. Видишь — треугольный ап- 
парат? Похоже, какой-то конденсатор. Зеленые твари, кото- 

рых Крэйвен на нас напустил, это, по-видимому, сверхнасы- 
щенные силовые поля, а конденсатор их генерирует. 

— Сейчас поглядим, — ответил Расс. 

Он бегло прошелся пальцами по клавиатуре и послал в про- 
странство телетранспортирующий луч. Силовое поле спелена- 
ло треугольный аппарат и яростно рвануло его с места. На экране 
это выглядело так, будто аппарат просто улетучился. Он лежал 
уже на полу в рубке «Непобедимого», доставленный туда силой 

телетранспортации. 
Поток слепящего света, исходившего от «Межпланетного», 

туг же иссяк, маленькие зеленые амебы пропали. Отверстия, 
прогрызенные в защитных полях, затянулись, экраны загерме- 
тизировали корабль, и резкий свист выходящего наружу возду- 
ха прекратился, несмотря на дырки в металлической обшивке. 

А на телеэкране Крэйвен, выпрыгнув из кресла, изумлен- 
но таращился вместе со Статсменом на пустой угол, где только 
что стоял конденсатор. Прибор был содран прямо со стальной 

подставки, к которой был приварен, и покореженный металл 

поблескивал неровной поверхностью в ярком свете рубки. Кру- 

гом валялись оборванные кабели и помятые шины. 
— Что за черт! — взвизгнул Статсмен. 
Крэйвена позабавил неприкрытый ужас, прозвучавший в 

этом восклицании. 
— Да просто Маннинг зашел к нам на минутку и уволок ап- 

парат с собой. 
— Но он не мог А как же экран? Он не мог проникнуть 

сквозь защитный экран! 
— Не знаю, мог или не мог, а только результат налицо. 

Не исключено, что Маннинг может унести отсюда все до вин- 
тика, если захочет. 

— Идея хорошая, — рассудительно заметил Расс. 
И принялся методично выдирать из креплений батареи фо- 

тоэлементов. Затем изуродовал панель, управлявшгую силовыми 
полями, оборвал кабели у двигателей и оставил корабль без 
всего — без энергии, без средств передвижения, нападения и за- 
ЩИТЫ.
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Расс блаженно откинулся в кресле и с удовлетворением 
осмотрел результаты своей работы. 

— Теперь они хоть ненадолго, но угомонятся! 

Выудив из кармана трубку, он набил ее табаком из мятого 

кожаного кисета. 
Грег с любопытством разглядывал друга. 

— Ты послал телекамеру назад во времени. Закинул ее на 
борт «Межпланетного» до того, как Крэйвен включил экран, 

а потом перебросил в настоящее время. 
— Угадал,— откликнулся Расс, уминая пальцем табак.— 

Нам давно надо было до этого додуматься. Задействовать вре- 

менной фактор. Ведь на самом-то деле все вращается вокруг 
времени. Сколько раз мы пользовались телекамерой и телетран- 
спортацией — и при этом всегда сообщали любому предмету, 

который хотели переместить, временное ускорение. 
— Значит, получается, что мы можем по-настоящему побы- 

вать в прошлом... или даже в будущем? — Грег наморщил лоб.— 

Просто сесть перед телевизором и смотреть на все, что проис- 
ходило и что еще произойдет... 

— Не знаю, Грег.— Расс покачал головой.— Ты же помнишь: 
когда камера нырнула в прошлое, на экране ничего не было 
видно. Изображение появилось лишь тогда, когда она прошла 
временной отрезок и достигла настоящего момента. Похоже, 
что экран и телекамера функционируют, только если совпадают 
во времени. Можно, конечно, попробовать модифицировать 

экран или всю телеустановку, чтобы путешествия во времени 
стали реальностью, но придется изрядно попотеть и пошеве- 
лить извилинами. К тому же энергии потребуется — жуть! 

— Энергия у нас есть,— сказал Грег. 
Расс сосредоточенно водил огоньком зажигалки над таба- 

ком, подпаливая его со всех сторон. Над головой свивались 
клубы голубого дыма. 

— Ну ладно, — сказал он.— А теперь мы лучше посмотрим, 

как там Крэйвен и остальные наши друзья. Что-то Статсмен уж 
больно грозно разговаривал и пушкой размахивал почему-то. 
А Чемберс вообще как в воду канул. Не нравится мне все это. 

— Что же мы теперь будем делать? — требовательно спро- 

сил Статсмен. 
Крэйвен усмехнулся. 
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— Тебе решать. Кто у нас теперь главный? Ты взял бразды 
правления в свои руки и заявил, что будешь отдавать приказы.— 
Крэйвен небрежно махнул рукой в сторону разбитых прибо- 

ров.— Валяй, распоряжайся! 
— Ноты должен мне помочь! — взмолился Статсмен. Лицо 

его скривилось так, словно он испытывал невыносимую физи- 
ческую боль.— Ты знаешь, что делать, а я — нет. 

— Нет смысла что-либо начинать, — покачал головой Крэй- 
BeH.— Маннинг будет здесь с минуты на минуту. Подождем, 

послушаем, что он скажет. 
— Маннинг! — завопил Статсмен, яростно размахивая писто- 

летом.— Вечно Маннинг! Можно подумать, ты работаешь на 
Маннинга! 

Как ни крути, а сейчас он важная шишка в этом уголке 
Вселенной, — заявил Крэйвен. 

Статсмен осторожно отступил назад, поднял дуло пистоле- 
та и оценивающим взглядом окинул ученого, выбирая себе ми- 
шень. 

— Брось оружие! — раздался голос. 
Между Статсменом и Крэйвеном стоял Грегори Маннинг. 

На сей раз его появлению не предшествовало никакое мерца- 
ние, он материализовался Прямо из воздуха. 

Статсмен вытаращил глаза, но пистолет из рук не выпустил. 
— Берегитесь, Крэйвен! — предупредил Грег.— Он собира- 

ется стрелять. Огонь пройдет сквозь меня и поразит вас! 

Послышался глухой стук падающего тела: Крэйвен рывком 
вывалился из кресла, упал на пол и откатился в сторону. Пи- 
столет изрыгнул огненную струю. Она прошла сквозь изобра- 
жение Грега и уперлась в спинку кресла, где только что сидел 
Крэйвен. Спинка оплавилась и обвалилась. 

— Расс,— невозмутимо сказал Грег,— разоружи-ка этого пар- 
ня, пока он никого не поранил. 

Неведомая сила вырвала у Статсмена пистолет и швырнула 
в угол. И туг же руки нападавшего оказались за спиной, свя- 
занные невидимыми ремнями. 

Статсмен заорал, задергался, но не смог двинуться с места, 
зажатый, словно клещами, чьими-то исполинскими ладонями. 
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— Сласибо, Маннинг,— сказал Крэйвен, вставая с пола.— 
На сей раз этот дурак все-таки выстрелил. Он уже несколько 

дней мне угрожает. Прогрессирующая мания убийства. 

— Он вас больше не тронет,— заявил Грег, обернувшись к 

доктору.— Где Чемберс? 
— Статсмен запер его в каюте. Ключ, по-моему, у него в 

кармане. Чемберс хотел отнять у этого подонка оружие, но 
Статсмен уложил его ударом по голове. А потом запер и запре- 
тил кому бы то ни было приближаться к каюте. Вот уже три 

дня, как он морит Чемберса голодом, не дает ни еды, ни питья. 
— Возьмите у него ключ,— приказал Грег,— и посмотрите, 

как там Чемберс. 

Оставшись наедине со Статсменом, Грег посмотрел ему пря- 
мо в глаза. 

— За тобой должок, Статсмен. Я хотел было простить его, 

но теперь передумал. 
— Ты меня не тронешь! — взорвался Статсмен.— Не посме- 

ешь! 

— С чего ты так решил? 
— Все это блеф! Конечно, фокусы ты показывать умеешь, 

но только не такие, в которые пытаешься заставить меня пове- 
рить. Чемберсу с Крэйвеном ты запудрил мозги, но со мной 

этот номер не пройдет. 

— Ну что ж, я представлю тебе доказательства. 
Через порог, шатаясь, переступил Чемберс. Костюм его был 

измят, голова небрежно обмотана бинтом. Он выглядел измож- 

денным, глаза воспалились и покраснели. 
— Привет, Маннинг,— сказал он.— Я так понимаю, что вы 

победили. Солнечная система теперь у вас под контролем, надо 
полагать. 

Он поднял руку к усам, пригладил их, не слишком убеди- 
тельно пытаясь войти в привычную роль, которую играл вот 
уже столько лет. 

— Мы победили, — спокойно ответил Грег.— Но насчет конт- 
роля вы ошибаетесь. Правительства контролирует народ, как 
и положено. 

Чемберс кивнул. 
— Ясно, — пробормотал он.— Разные люди — разные идеи.— 

Взгляд его остановился на Статсмене, и Грег вдруг увидел, как 
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усталое серое лицо исказил бешеный приступ ярости.— Зна- 
чит, вы схватили этого мерзавца? Что вы собираетесь с ним 
делать? Что вы собираетесь делать с нами со всеми? 

— Я об этом еще не думал, — признался Грег.— Сейчас я как 
раз размышляю насчет Статсмена. 

— Он мятежник! — хрипло выкрикнул Чемберс.— Он под- 
нял бунт на корабле, восстановил против меня всю команду! 

— И наказание за это — смерть, — спокойно продолжил 
Грег.— Прогулка в вакууме. 

Статсмен забился в тугих объятиях силового поля. Лицо его 
скривила жуткая гримаса. 

— Нет, черт возьми! Вы не сделаете этого! Только не со 
мной! Вы не можете! 

— Заткнись! — рыкнул Чемберс, и Статсмен умолк. 

— Я все время думаю о том,— сказал Грег, — что по его при- 

казу в Солнечной системе были безжалостно расстреляны ты- 
сячи людей. Поставлены к стенке и расстреляны. А других, 
словно диких зверей, убивали на улицах. Тысячами. 

Он медленно шагнул к Статсмену. Тот съежился. 
— Ты мясник, Статсмен,— сказал Грег.— Ты смрадная вонь 

в Ноздрях человечества. Ты не имеешь права жить. 
— Полностью с вами согласен,— отозвался Крэйвен. 
— Вы меня ненавидите! — завизжал Статсмен.— Вы все, все 

меня ненавидите! И поэтому хотите избавиться от меня! 
— Да, Статсмен, тебя ненавидят все,— согласился Грег.— 

Каждое живое существо во Вселенной. Над тобой сгустилось 
целое облако ненависти, огромное и черное, как космос. 

Статсмен закрыл глаза, по-прежнему тщетно пытаясь осво- 
бодиться. 

— Принесите скафандр! — резко бросил Грег, не отрывая 
взгляда от пленника. 

Крэйвен принес скафандр и бросил его Статсмену под ноги. 
— Ну-ка, Расс, развяжи ero,— велел Грег. 
Статсмен пошатнулся и чуть не упал, когда невидимые путы 

силового поля внезапно отпустили его. 
— Что вы хотите со мной сделать? — захныкал он.— Вы же 

не отправите меня назад на Землю? Не заставите предстать пе- 
ред судом? 
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— Нет! — мрачно отрезал Грег.— Мы не пошлем тебя на 
Землю. А перед судом ты стоишь прямо сейчас. 

В холодных глазах, устремленных на него, Статсмен прочел 
свою судьбу. Не помня себя от страха, он кинулся на Грега, 
пролетел сквозь него и, врезавшись в переборку, рухнул на 
пол. 

Невидимые руки подняли его и, крепко сжимая, поставили 
на ноги. Грег подошел к нему и остановился напротив. 

— У тебя запас воздуха на четыре часа, Статсмен,— сказал 
он.— Четыре часа на размышления, чтобы ты мог умереть с 
миром. 

Он повернулся к остальным. Чемберс угрюмо кивнул голо- 
вой. Крэйвен не проронил ни слова. 

— А теперь, — сказал Крэйвену Грег,— будьте добры, закре- 

пите на нем шлем. 
Шлем с лязгом защелкнулся и оборвал все мольбы и угрозы, 

что рвались из глотки Статсмена. 

Безжалостные, сверкающие глаза далеких звезд уставились 
на Статсмена. Кругом простиралась черная пустыня. 

Онемев от ужаса, он понял, где находится. Маннинг за- 
швырнул его далеко в космос... На сотни световых лет вокруг 
здесь нет ничего, кроме бескрайней пустоты. 

Он почувствовал себя пылинкой, затерявшейся в беспре- 

дельности. Не разберешь, где верх, где низ: никаких точек от- 
счета. 

Одиночество и страх сомкнулись вокруг него, захлестнули 
волной паники. Через четыре часа воздух кончится, и тогда он 
умрет! Его тело будет носиться в водоворотах космического оке- 

ана, и его никогда не найдут. Оно останется здесь, забальза- 
мированное лютой космической стужей, на веки вечные. 

Выход был единственный. И простой. Рука сама потяну- 

лась к соединительной трубке между шлемом и кислородным 
баллоном. Один поворот — и он умрет быстро, почти сразу... 
и смерть не будет подкрадываться в темноте неслышно четыре 
часа подряд. 

Статсмен вздрогнул, рука безвольно упала. Он не хочет то- 
ропить смерть, он жаждет ее задержать. Он боится смерти... 

ужасно боится! 
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Звезды насмешливо мигали, и ему показалось, будто отку- 

да-то издалека донесся оглушительный хохот. Странно, но хо- 

хот был похож на его собственный... 

— Я облегчу вам задачу, Маннинг,— проговорил Чемберс.— 
Я знаю, что мы виновны. Виновны в глазах людей и закона. 
Виновны в ваших глазах. Если бы мы победили, то не понес- 

ли бы наказания. Победителей не судят. 

— Наказания...— повторил Грег с полуусмешкой в глазах.— 
Будет вам наказание: я возьму вас с собой на борт «Непобеди- 

мого» и заставлю отдохнуть и немного поесть. 
— Вы хотите сказать, что мы не пленники? 

— Конечно нет. Я вернулся за вами, чтобы доставить вас 

обратно на Землю. Это же я приволок вас сюда, и по моей 

милости вы попали в передрягу. Я просто обязан был выта- 

щить вас. И Статсмена я тоже вытащил бы, но... 

Он запнулся и посмотрел на Чемберса. 
Чемберс, глядя ему в глаза, медленно кивнул. 
— Да, Маннинг. Я думаю, что понимаю вас. 

Глава 21   

Чемберс поджег кончик сигары, откинулся на спинку кресла. 
— Постарайтесь взглянуть на это с моей точки зрения, Ман- 

нинг. Для меня нет больше места на Земле и в Солнечной 

системе. Я сделал попытку и проиграл. Там я навсегда останусь 

бывшим.— Он тихонько рассмеялся.— И потом, я не в состо- 
янии представить себя в роли побежденного племенного вождя, 
прикованного цепями к вашей колеснице! 

— Вы не правы, — возразил Грег.— Да, ваша компания дей- 
ствительно обанкротилась, ваши акции обесценились, но не 
все еще потеряно. У вас остался целый флот. А корабли Сол- 

нечной системе сейчас нужны позарез, с нашей-то энергией! 

Нужна уйма кораблей! Торговые пути оживились как никогда. 
Вы вернетесь в новый мир, в новую Систему, преображенную 

практически бесплатной энергией. 

— Да, да, я знаю, — отозвался Чемберс.— Но я взобрался 
слишком высоко и слишком многое держал в руках. Я не могу 
теперь вернуться, поджавши хвост, как неудачник. 
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— У вас есть то, что нам необходимо, — сказал Грег.— На- 
пример, экран, блокирующий телевидение и телетранспорта- 
цию. Он нужен нам как защита от наших собственных изобре- 
тений. Только представьте себе, какой находкой может стать 

телетранспортация для воров! Никакие заборы, никакие провода 

под током им отныне не помеха. Бери что хочешь! Тюрьмы по- 

теряют всякий смысл: преступники будут выдергивать оттуда 
своих дружков, как ни усиливай охрану. Камеры опустеют, а бан-. 

ки и национальные сокровища будут разграблены за один день. 
— К тому же у вас есть сверхнасыщенные космические по- 

ля,— задумчиво добавил Расс.— Они нас чуть было не прикон- 

чили. Не приди мне в голову переместить телекамеру во вре- 
мени, мы бы сели в глубокую лужу. 

— Ничего подобного! — перебил его Крэйвен.— Вы могли 
разделаться с нами одним махом. Вы же умеете дезинтегриро- 
вать материю, превращать ее в облако дыма. Вам надо было 

всего лишь разорвать связи между электронами и пустить их 
кружиться на воле... 

— Конечно, мы могли это сделать, Крэйвен,— сказал Грег.— 

Но не хотели. 
Чемберс тихо рассмеялся. 
— Мы недостаточно сильно разозлили вас, да? 

— Можно сказать и так,— глянул на него Грег. 

— А мне все-таки хочется узнать побольше про зеленые 
силовые поля, — не унимался Расс. 

— Это просто, — сказал Крэйвен.— Они перенасыщены энер- 
гией: там энергии больше, чем может вместить пространство, 
больше, чем оно способно удержать. Перенасыщенный ра- 
створ кристаллизуется почти мгновенно, стоит лишь опустить 
в него крошечный кристаллик. Точно так же работают и зеле- 
ные поля: при соприкосновении с любым видом энергии, будь 
то фотоны радиации или какие-то другие силовые поля, амебы 

тут же кристаллизуются в гиперпространство. Ваша антиэнтро- 
пия тут бессильна. Когда они кристаллизуются, то забирают 
с собой частицу поля — неболыпую частицу, но все вместе они 

сумели-таки прогрызть дыру в вашем экране. 

— Это изобретение имеет немалую коммерческую ценность, — 
сказал Грег.— Его можно использовать на войне, например. 

Сейчас, когда человечество вышло в космос и начинает его 
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освоение, нужно быть готовыми ко всему. Не исключено, что 
в Галактике существуют и другие формы жизни. В один пре- 
красный день они непременно пожалуют к нам, а нет — так 
мы к ним. И тогда нам пригодится любое оружие. 

Чемберс стряхнул с сигары пепел, глядя в иллюминатор на 
далекую звезду, к которой так стремился «Межпланетный». 

— Что до меня,— сказал он медленно, взвешивая каждое 

слово, — то все эти открытия в вашем распоряжении. Мы отда- 
ем их вам, и я не сомневаюсь, что вы распорядитесь ими наи- 
лучшим образом. Крэйвен объяснит, как они работают,— если 

захочет, конечно. Это ведь его открытия. 
— Разумеется, объясню,— отозвался Крэйвен.— Может, кто 

и помянет когда-нибудь добрым словом. 

— Но вы же вернетесь с нами? — спросил Грег. 
— Нет, я остаюсь с Чемберсом,— покачал головой Крэй- 

вен.— Не знаю, что он задумал, но я разделю его судьбу. Мы 

слишком долго были вместе, мне будет скучно без моего вечно- 
го оппонента. 

Чемберс по-прежнему не отрывал глаз от иллюминатора. 
Он заговорил, но больше с самим собой, чем с окружающими. 

— Была у меня заветная мечта. Я видел, как страдают люди 
из-за глупости и некомпетентности демократических прави- 
тельств. Я видел, как к власти то и дело приходят никчемные 
вожаки, как они ведут за собой народы, увлекая их в пропасть. 
Я изучал историю и знаю, что так было всегда, с тех самых 
пор, как обезьяна превратилась в человека. А я хотел управлять 
по-деловому... дать народам рациональное правительство. Чтобы 
оно работало, как удачливый бизнесмен, возглавляющий свою 

компанию. Но люди оскорбились бы, если бы я заявил во 

всеуслышание, что они не умеют устраивать свои дела. Мне 
оставался единственный способ: захватить власть и силой заста- 

вить их проглотить эту истину. 
Чемберс больше не был похож на поверженного и обесси- 

левшего страдальца с забинтованной головой. Он вновь стал 
финансистом, сидящим за столом в офисе «Межпланетной», 
отдающим приказы... приказы, которым повинуются люди за 
миллионы миль от Земли. 

Финансист пожал плечами. 
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— Но они не захотели. Человеку не нужно разумное руко- 
водство. Он не желает, чтобы его защищали от его собственных 

заблуждений. Он хочет так называемой свободы. Он хочет по- 

ступать по-своему, даже если делает глупость за глупостью. 
Ему нужно покорять самые высокие горные пики и такие же 
глубокие впадины. Такова человеческая природа, а я хотел эту 

природу изменить. Но изменить ее невозможно. 
Он замолчал, и наступила тишина. Расс, обхватив ладонью 

трубку, смотрел на Чемберса. Тот откинулся назад и затянулся 

сигарой. Грег просто сидел с непроницаемым лицом. 
Наконец Крэйвен прервал молчание. 
— Что вы задумали? 

Чемберс протянул руку к далекому солнцу, сиявшему в ил- 

люминаторе. 
— Там неизвестная солнечная система. Новые миры, новое 

солнце. Эту систему открыли мы с вами — вот и застолбим свое 
открытие. 

— Но там, возможно, ничего нету! — возразил Грег.— Это 

солнце моложе нашего. Планеты наверняка еще не остыли, 
там может не оказаться никакой жизни. 

— В таком случае мы найдем другую планетную систему, — 
сказал Чемберс.— Такую, где есть жизнь. 

У Расса перехватило дыхание. Какая-то новая, необычай- 

но важная традиция рождалась у него на глазах. Первые развед- 
чики человечества устремлялись на поиски новых миров. Люди, 
впервые повернувшись спиной к своей Солнечной системе, 

уходили к неведомым солнцам, где, может быть, есть другая 
ЖИЗНЬ. 

— Пусть будет так, как вы решили, — сказал Грег.— Я на- 

деялся, что вы вернетесь с нами домой. Но мы поможем вам 
починить корабль и отдадим все свои запасы, какие сможем. 

— За это не грех и выпить, — произнес, вставая, Расс. 
Он открыл дверцу шкафа и вытащил бутылки с бокалами. 
— Хватит трех бокалов,— сказал Чемберс.— Крэйвен не пьет. 
— Налейте мне тоже, Расс,— вмешался Крэйвен. 

Чемберс удивленно уставился на него. 

— Впервые в жизни слышу от вас такое! 
— Так ведь случай-то особый! — сморщился в улыбке Крэй- 

вен. 
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«Непобедимый» приближался к Марсу. Земля казалась зе- 
леноватым шаром, примостившимся где-то сбоку от пылающе- 
го Солнца. 

Расс задумчиво разглядывал зеленый шарик. 
Земля — это дом. Во всяком случае, для него лично она 

всегда будет родным домом. Но времена меняются. Скоро, че- 

рез несколько поколений, для миллионов людей Земля пере- 
станет быть родиной. 

Благодаря генераторам энергии материи жизнь на любой 
планете станет не только возможной, но даже легкой. Стоимость 
промышленного производства, добычи полезных ископаемых, 
межпланетного транспорта будет ничтожной по сравнению с 
той, которую человечество платило раньше, когда поневоле за- 
висело от громоздкой и дорогостоящей системы аккумулятор- 
ного энергообеспечения. 

Отныне на Марсе будет своя собственная энергия. Да что 

на Марсе — даже на Плутоне! А энергия — это... Энергия есть 

энергия. Это и жизнь, и работа, и развитие торговли, и BO3- 
можность изменить силу тяжести на каждой планете по земно- 
му или любому другому образцу. Это сила, способная изменить 

какие угодно природные условия, приспособить их к нуждам 
людей. 

Земные мужчины и женщины хлынут потоком на еще не 
обжитые планеты — на фермы Венеры, на заводы Марса, ра- 

стущие сейчас как грибы, на шахты юпитерианских спутни- 
ков, в огромные исследовательские комплексы, которые по- 
явятся на Титане, Плутоне и в других холодных мирах. 

Миграция человечества — древняя традиция. Еще в камен- 
ном веке кроманьонцы, появившиеся невесть откуда, вытесни- 
ли неандертальцев. А столетия спустя непоседливые северные 
варвары наводнили Римскую империю и стерли ее с лица зем- 
ли. Прошли еще века — и началась миграция европейцев через 
океан, в Америку, где они пробивали себе дорогу с востока на 

запад, завоевывая континент. 
И вот теперь — новая волна миграции. Люди покидают Зем- 

лю и устремляются в космос. Покидают свою колыбель, пла- 
нету, что взрастила их и воспитала. И разлетаются все дальше 
и дальше. Сперва к планетам Солнечной системы, а затем — 

к далеким звездам! 
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Долгие годы после того, как Америка стала самостоятельным 
государством со своими собственными традициями, миллионы 
американцев продолжали считать своей родиной Европу. Но 
время шло, и пуповина наконец оборвалась. Обе Америки за- 

жили своей независимой от Европы жизнью. 

Так же будет и с Землей. Еще на века, если не тысячелетия, 
Земля останется отчизной для миллионов первопроходцев, муж- 
чин и женщин, рискнувших бросить вызов космическому океа- 
ну и уплыть к неведомым мирам. Люди будут возвращаться на 
Землю из сентиментальных побуждений... повидать места, где 
родились и жили их предки, поглазеть на памятник, увекове- 
чивший стартовую площадку первого полета на Луну, посетить 
древние музеи, погулять по старым городам, подышать возду- 
хом, который тысячи лет вдыхали мужчины и женщины, пока 
не открыли силу, способную умчать их на край света. 

В конце концов ресурсы Земли истощатся. Уже сейчас за- 
пас ее минералов почти исчерпан, нефтяные колодцы высох- 
ли, уголь иссяк; ее промышленность достигла пика развития 
и законсервировалась; торговля образовала замкнутый круг с 
жесточайшей конкуренцией внутри. Этот мир перенасыщен: в 

нем слишком много вешей, слишком много идей, слишком 
много людей. Ему не нужны больше мужчины и женщины. 

Даже гений здесь уже не способен себя реализовать. 
И поэтому человечество покидает Землю. Из-за конкурен- 

ции, из-за переполненности рынка и промышленности, из-за 
того, что приходится локтями распихивать своих же сограж- 
дан, завоевывая себе место под солнцем. Но не только из-за 
этого. Что-то толкает их еще... Неистребимая жажда приклю- 
чений и острых ощущений, стремление шагнуть за рубежи, 
рискнуть — и либо остаться в дураках, либо превзойти все ве- 

личайшие достижения истории. 

Но Земля никогда не умрет, ибо каждый человек, устрем- 
ляясь в космос, понесет с собой частицу родной планеты — 
ее отвагу, ее идеалы, ее мечтания. Привычки, добродетели и 
пороки, взращенные на Земле, не умрут никогда. Старушка 

Земля будет жить вечно, даже когда она рассыплется в прах, 
а Солнце превратится в мертвый холодный камень. Она будет 

жить в дерзновенных мечтах, которые к тому времени распро- 
странятся до самых дальних уголков Галактики. 
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Расс выудил из кармана трубку, оглянулся в поисках кисета 

и обнаружил его на столе у себя за спиной. Кисет был пуст. 

— Вот черт! Табак кончился. 

— Долго страдать тебе не придется,— усмехнулся Грег.— 

Через несколько часов будем дома. 

Расс крепко сжал в зубах черенок трубки. 
— Да уж, надеюсь. А пока придется подымить всухую. 

Земля уже увеличилась в размерах, Марс пропал за кормой. 

И вдруг на темной стороне земного шара замигал космиче- 

ский маяк. Он сигналил... сигналил... он указывал дорогу в 

будущее — такое грандиозное будущее, какое не снилось ни 

одному пророку человечества.
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